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ADVERTISEMENT TO THE SECOND EDITION. 


818 work having been most favourably received on its first publication 
in 1860, and the first impression having now become nearly exhausted, I have 
thought it advisable to issue a New Edition, improved and considerably extended 
by the addition of some two thousand new words and idioms. New editions of my 
other works also, are issued with it, viz.: THe Grammar; GuusHAN-I-Rou, 
or Prosk AND PorTicaL 8820108 ( and THe PorTry oF THE AFGHANS, which 
contains, among others, an English transiation of the chief portion of the original 
Afghan poetry contained in the GuLsHAN-1-Rou. 

The opinions entertained of my humble labours in the field of Afghan 
literature by such practical Oriental scholars as Dr. Alois Sprenger, Dr. Bernhard 
Dorn, M. Garcgin de Tassy, and the celebrated Russian traveller and scholar, 
M. Nicholas de Khanikoff, coupled with that of the Asiatic Society of Bengal— 
whose favourable opinion: it is.a great honour to possess—are most flattcring, 
and are duly appreciated. It may not be out of place to insert a few short 
extracts here :— 


THe GRAMMAR is well calculated to supply the want of those for whom it is intended. 
The Author follows, substantially, our method, which young officers in India know and are familiar 
with. He refers always, however, to the Moslem technical expressions, since the teachers are 
natives, and can only make themselves understood in their own technical speech. But the Author 
only goes so far as is needful for practical ends. If the learner speaks as Capt. Raverty has written, 
the Minshi will perfectly understand him, and that is what is necessary. I am convinced that his 
Grammar is of far greater practical worth than the ponderous works of my learned predecessors in 
the College of Fort William, such as Lumsden and others, in Arabic and Persian. The clearly 
expressed rules are after the manner of Sir William Jones, illustrated by examples from the poets, which 
the learner easily impresses upon the memory. In fact, his Grammar leaves nothing to be desired 
in the elaboration of this idiom so difficult in itself, and so interesting in the history of language. I, 
unhesitatingly, consider it a merit, that he has not occupied himself so much with syntax. The 
art of expression must be practically learnt; and the rules of syntax have only worth for those 
who already know the language. 

The best fruit, however, of Captain Raverty’s labours is his excellent Dictionary. He 
has shown an unwearied patience in collecting and expounding the whole word-treasure of the 
language. There are very few words that are in use in writing and good conversation which 
have escaped the industrious collector. Besides the pure Afghan vocabulary, he has also inserted the 
Arabic and Persian idioms, etc., which are so prevalent in this language. This is necessary, since 
the readers whom he has espccially in view have scarcely any, or at best, but a superficial knowledge 
of Arabic and Persian. In the choice of forcign words the Author displays much judgment, 
and has only used those which are necessary. In examining this part of the work one sees that 
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it is not the result of philological theory, but practical study and examination of the language. 
He has not borrowed from a heap of dictionaries—here an article and there an article; but he has 
himself learnt the language before he wndertook to teach it to others. . 

Beautiful and copious is the distinctly and correctly printed ‘‘CarestomatHy” (THE 
GCL8HAN-I-Ron). The few Afghans who feel a call to literary labours, wrote, usually, in the 
Persian or Arabic language. Their own literature is, therefore, comparatively poor. The books 
are not numerous, and only a few copies are extant. It is, consequently, no small difficulty to get at 
that little. To the zeal of Captain Raverty it is owing that he procured almost all the works of the 
Afghan literature, and he gives us, out of them, a right beautiful ‘Selection,’ with due regard 
to the requirements of the learner. These “Selections” are so full that we may say it is the harvest 
of Afghan literature. I had an opportunity to examine the collection of Pushto MSS. which 
was made by Hafiz Rahmat Khan, and formerly preserved at Lucknow, and I find Captain Raverty 
knows every work of value, though he had not access to that library. During the siege of that city 
all these works have probably been destroyed. 


(Signed) A. SPRENGER. 


Tue first edition of Captain Raverty’s Grammar of the Pushto language appeared in 1855. 
It was received with due acknowledgement, and shows that the author was fully equal to the task he 
had undertaken. Owing to his residence in the East, and in Afghanistan itself, where he had an 
opportunity of consulting the natives and using correct manuscripts, his Grammar proved to be 
a complete one, and well arranged. The rules are illustrated and confirmed by examples taken from 
the best Afghan writers, and from correct manuscripts; the whole matter is exposed in a lucid 
and very satisfactory way.! The work will enable the student to acquire a perfect knowledge 
of the Afghan grammar, and the learned linguist to draw just conclusions, and so handle the 
materials there given in such manner as he may think best adapted for scientific purposes. The 
elaborate preface to the Grammar contains much interesting and useful information. The rapid 
exhaustion of the first edition (which after the space of a few years necessitated a second in 1860) 
shows, at once, the usefulness of the work, and the interest which Oriental scholars took in it. 

The Dictionary, which appeared in 1860, was not less welcome than the Grammar had 
been. Its want had been even more felt. The Glossary, which I published in my ‘“ Crestomathy,” 
in 1847, had been the most complete collection of Afghan words until then; but it never could, 
nor did it claim, either completeness or entire correctness (see Preface, p. vi., etc.) ; whilst the 
Dictionary before us may be considered as a complete one, containing the whole stock of the Pushto 
language, as met with in literary compositions. With its aid, one may now read and understand any 
Afghan writer; and if it should admit of additions, of which I do not know at present, they will 
probably be of a limited number. The composition of this Dictionary alone must have cost Captain 
Raverty an immense deal of time and labour; but he may be proud of having executed a monumental 
work. 

The Gulshan-i-Roh, or Text-book, is a very useful complement to the above-mentioned 
works. The texts, both poetical and prose, are well chosen, and are printed correctly ; so that in any 
future examination of studenta of Pushto, they will prove to be of superior use, Whoever will, in 
future, have to teach the Afghan language, will most certainly take the Gulshan-i-Roh for his guide- 
book, and it will be an excellent one. 

It will appear from what I have said, that Captain Raverty has rendered a signal service to 
science in general, and to Oriental knowledge in particular. His works, which in their respective 
Prefaces, make us acquainted also with the Afghan literature, and convey a great deal of curious 
knowledge, unknown before, will eminently serve to promote the study of Afghan lore, and enable 
Orientalists, and others who should feel inclined, to make further inquiries into the cloudy origin of 
the pretended descendants of the “once chosen people,” and to satisfy their curiosity, to the profit 
of history and philology. 

I do not intend to dwell on the political importance of the Pushto language ; but, most 
certainly, if there be a Government, which should deem it worthy of its attention in this point of view, 
Captain Raverty deserves particular acknowledgment from it, which would probably encourage him 
to continue, with new ardour, his useful labours, for which he is so highly qualified. 


(Signed) B. Dory, 8.8.Th.D. 
St. Petersburgh, Jan. 22 (Feb. 4), 1862. 


' The second edition of the Grammar has been considerably improved, and some parte entirely re-written and 
extended.—II.G.R. 
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Paris, February 18th, 18602." When on my last travels in Central Asia, the Academy of 
St. Petersburgh wished me to purchase Afghan Manuscripts for its Asiatic Museum ; and I took with 
me Captain Raverty’s Grammar of that language (the Dictionary and Text-book have been published 
since), for it was in vain to seek elsewhere for details about Pushto literature, at once so interesting 
and complete as his. I am much pleased to be able to say that his information on this subject was 
exceedingly useful to me in my search after Afghan works. At the same time I often consulted at 
Hirat, at Sabzawar, etc., etc., the Sirdars (Chiefs), and the Moolahs (Priests) as to the correctness 
of the phrases and examples cited by the author, in order to prove the rules of his Grammar; and I 
was especially desirous to take their opinions on the way in which Captain Raverty explains the 
arrangement and conjugations of the Pushto verbs, so difficult and complicated as they are to unravel ; 
and 1 am much pleased to repeat, that their opinions were very favourable to the conscientious and 
intelligent work of Captain Raveriy Wetec of a letter addressed to M. Garcin de Tassy, b 
M. NicuoLas DE Knanixorr, Member of the Imperial Academy of St. Petersburg. 


“The works show everywhere marks of great and conscientious labour; and several 
European scholars, as the testimonials and extracts show, have spoken very highly of the manner in 
which the Author has performed his task. Captain Raverty has devoted many years to the study 
of Pushto, and these volumes, the result of those years of patient toil (comprising a Grammar on the 
plan of Sir William Jones’ Persian Grammar, a Dictionary, and a large selection of Prose and Poetry) 
will supply the Pushto student with every facility for mastering the language.”—From “ Report of 
the Asiatic 800127۴ oF BENGAL, to the Government of India.” 


My gratitude is also due for the patronage my works have received 
from the different foreign Governments, particularly those of Russia, France, Austria, 
and Turkey; to the Governments of Bombay, Madras, and the Panjab; the 
Church, London, and Wesleyan Missionary Societies; Oriental scholars; the 
officers civil and military of the Indian army (except a certain few who still 
endeavour to evade paying the price of them); and that necessarily small portion 
of the general public interested in the diffusion of the knowledge of Oriental 
literature. 

Since the works were first published, a slight progress has been made 
in the study of the Afghan language, the Government of the Panjab having 
sanctioned, some five years since, a premium of five hundred rupees (fifty pounds) 
to all officers, civil or military, who might pass an examination therein, the terms 
of which are sufficiently easy, being merely according to the test prescribed for the 
second standard of examination for the languages spoken on the peninsula of India, 
and which ought easily to be overcome by any one of ordinary capacity and 
perseverance, in a year or thereabouts. Still the number who have passed is few: 
some five or six only, I believe. The GuLsHan-I-rou 18 the test book adopted by 
the Government of India in which candidates are examined. An extract from the 
General Orders on the subject may be useful here, — 

Fort William, March 24.—No. 294 of 1866. III. The following are 
the Test Books in the several languages to be used in examinations held under 
clause vill. of Government General Order, No. 734, September 9, 1864. They must 
be construed with readiness and accuracy. xxx. 8. In Pusuto.—l. Tarikh-i- 
Murassae ; 2. Fawa’id-ush-Sharisea’h; 3. Kalilah wo Damnah; 4. The Diwan of 
Abd-ur-Rahman; 5. The Diwan of Khushhal Khan; 6. Yusuf wo Zulikha, as 
given in Raverty’s GuisHan-I-Rou.” 
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That such little progress has hitherto been made in the study of the 
Afghan language may be accounted for, chiefly, I think, owing to the want of 
really qualified teachers; but the Afghans have not been accustomed to act in such 
capacity, their services never having been required to teach their native tongue 
until lately. It must be remembered, that their language never having been 
arranged by themselves under a regular grammatical system, they have gerierally 
acquired their mother tongue by rote. Many Afghans, learned in Persian and 
Arabic, were surprised when they first saw my Grammar, to find that their rough 
tongue was capable of a systematic grammatical arrangement. 


Another reason of the little progress made is, that no qualified or educated 
man can be expected to teach, for two or three hours daily, for the trifling sum of 
from five to eight ۳6 هتم‎ monthly, which, I am informed, men are expected to do at 
Peshawar. Will Munshis in India teach Hindustani at that rate? On this account, 
at that and other frontier stations, it is difficult, or rather I should say, impossible, 
to get qualified men to teach, there being no inducement,—I do not mean those 
persons more than half Panjabi, or Tajik, who pretend to teach what is to them a 
foreign language—and hence a set of so-called Munshis have sprung up, who con- 
sider themselves doubtless ¢he ‘* A’aliman of Peshawar,” who are glad to accept any 
remuneration they can get, but who are totally unfit to teach. They are rarely 
Afghans, but belong to the half Panjabi race called Peshawaris; but of this fact, 
probably, those who like a cheap Munshi, are unaware. Such pretenders, of course, 
do not know anything of grammatical science, grammatical rules, or grammatical 
terms, and they require as much to be taught as the pupils they pretend to 
teach the Pushto language to; what they do not understand must naturally be 
incorrect or too difficult, and both teacher and pupil are at a loss what to do, and 
would fain find a royal road to Pushto, in the shape of short and easy books, and a 
still easier examination test too, if they could,—even if their pupils, at last completely 
worried by their ignorance, do not give up studying altogether, considering the 
language too difficult. There is, alas! no royal road to the acquirement of Pushto, 
more than of any other language, but certainly, the most likely way of mastering it, is 
to have a good and well qualified teacher ; and I think it would be to the interest 
of Government to require that they who would teach others, should be examined as 
to their own qualifications and fitness before being permitted to do so, and that 
those capable should receive a certificate accordingly. 


I do not think twenty or twenty-five riuipis too much to pay for a qualified 
teacher. Such amounts are not more than the ordinary Munshis and Pandits charge 
in India—they often charge much more—and if we consider that five hundred rupis 
are allowed for passing the easzes¢ standard of examination in Pushto, whilst only 
one hundred and eighty riipis are allowed to those who pass the Aighest examina- 
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tions—the first, or interpreter’s test—in Persian, Urdu, Bengali, Marhatti, and other 
languages spoken in India, such remuneration is not excessive. 

For my own part, were I going to commence studying, I would avoid a 
teacher who is a native of Peshawar, or that district, even if an Afghan; for the 
Peshawar district is but a small portion of the tract in which the Pushto is spoken, 
and moreover, the language of that district is corrupted with a great admixture 
of Panjabi and Hindi words. I should prefer above all others, a teacher from one of 
the great tribes of central Afghanistan; for the nearer we approach the centre of 
that country, where the people have had little or no intercourse with foreigners, and 
have been less subject to foreign domination of different kinds, the purer is the 
Pushto they speak. When such a man is not available, I would obtain a man from 
among the more distant Yusufzi districts, such as Panjkorah, or Suwat, or from the 
Muhmands of the hills, or the like; but above all things it is advisable to eschew 
PUKKHTO or PuxKsHTo, and all who would teach such an unknown tongue. 

It is as well to mention here that the copyrights of all these works 
have been secured in India, according to the new Act of the Legislative Council, 
and that any attempt at piracy from them will be promptly suppressed. 

I propose shortly to publish A Dictionary: 1٨071401 مھ‎ Pusuto, which 
has been in preparation for some time past. It will be an entirely practical work, and 
is especially intended for the use of English students desirous of acquiring a colloquial, 
as well as a thorough practicul, knowledge of the Afghan language, and such 
Afghans as may wish to gain a knowledge of English. It will be printed of a con- 
venient size, and will extend to about six or seven hundred pages closely printed. 

I also hope in a very short time to announce the publication of a Pushto 
translation of Ausop’s Fasies, which has been ready for the press for some time past, 
but unavoidably delayed. It is taken from the excellent and well-known English 
version by the Rev. Thomas James, M.A., published by Mr. Murray. 


H. G. R. 
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PREFACK. 


Ir will generally be allowed, I imagine, that the position of the British with 
regard to the Afghans and their country, since the annexation of the Panjab— 
by which a large portion of Afghanistan Proper, containing nearly two millions 
of inhabitants, came under our rule—demands that due attention should be paid by 
the government officials to the language of the people over whom they are appointed 
as rulers and administrators. 

The late state of affairs in Persia and Central Asia, and the visit of our old 
antagonist, the Amir, Dost Muhammad Khan, Barakzi, to Peshawer, appear lke 
‘coming events” that ‘‘ cast their shadows before,”’ and indicate the desire of the 
British Indian Government with regard to our future connection with the Afghan 
tribes, who look upon an alliance with their former enemies with much lcss aver- 
sion than formerly. Indeed, they appear unquestionably inclined to become our 
friends; and it will depend entirely on the temper and tact of the agents of the 
Government to bring about this most politic and desirable result. It is necessary, 
too, that we should not lose sight of the important events which must arise in 
Afghanistan on the death of the Dost, now a very aged man, and the influence 
of those events upon our relations with Central Asia and its little known tribes. 

On all future occasions, however, if we desire to avoid the disasters that followed 
the failures and blunderings of Burnes and others, we must take care to avoid the 
mistake of employing any native go-betweens, in the shape of Hindi “ Knights of 
the Lion and Sun,” or Multani or Hindustani Afghans, who are a very different 
and far inferior race to the Afghans proper, who, indeed, hold them in the greatest 
contempt. The persons I refer to are never to be depended upon: they constantly 
intrigue for the purpose of making themselves necessary to us, and end in decciving 
both sides—English and Afghans. But we can only free ourselves from dependence 
upon them, by sending as agents into the country men practically acquainted with 
the language spoken by the people, or, at least, with the language in general use at 
the Court of the ruler to which they may be accredited. This policy 1s so indis- 
pensable, that there are no circumstances under which a departure from it should 
be permitted. 

The deplorable events of the last few years have shown, that we must, in future, 
draw largely on the Hill tribes of the north-west frontier of India to fill the ranks 
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of the Indian army. When no dependence whatever could be placed on the Native 
Regular or Irregular troops of Hindtstan, and when regiment after regiment was 
mutinying or being disarmed, the Irregular Corps of the Derajat, the majority of 
which were chiefly, and some of them exclusively,—composed of Afghans, were 
staunch and faithful, and aided in disarming and destroying the mutineers. At 
Peshawer, one corps, standing side by side with the Europcan troops, attacked the 
mutinous Sepoys of the late 55th N.I.; and on the flight of the latter to the 

mountains of Suwat, it was detached, alone, to complete their destruction. The Ist 
Bombay Baltich Battalion, consisting chiefly of Afghans, proved equally reliable, 
and formed a portion of the storming columns at Delhi, along with the Panjab 
(suides and other Afghan corps. 

It has, therefore, been proved, that dependence may be placed on Afghan 
suldicrs, especially when opposed to other races, or to different tribes of their own 
countrymen. And who that has ever seen the hardy and sturdy Afghans on their 
native hills, can, for a moment doubt that these men—who have on more than one 
occasion been themselves the conqucrors of Hindustan, and who have ever been the 
best troops in the armies of other invaders—would, if organised and trained like 
the regular Native Regiments, and led by an equal number of European officers, 
be second to none but European troops, and more than a match for the soldicrs of 
every other Asiatic nation ? 

The Afghan country, in many places, is poor; and the people—too proud to 
fullow any other callings than those of arms, agriculture, or trade, and wanting 
land to cultivate, or a commerce large enough for their employment, have fre- 
quently found it difficult to procure a subsistence. Hence, for centuries past, great 
numbers of Afghans, Pattans, or Rohilahs, as they are variously termed, have entered 
into the military service of other native States. The re-organization of the Bengal 
Army, therefore, affords an opportunity, which should by no means be lost, of 
availing ourselves of the services of this race. Henceforth we should enlist Afghans, 
as well as Sikhs and Gurkahs, into every regiment; or what would be better still, 
as tending to secure a praiseworthy emulation and rivalry, and, in case of accident, 
cnabling us to employ one race against the other, and prevent combination—we 
should form them into distinet corps, according to their nationality. Surely, in 
future, no dependence will be placed on the bloodthirsty and fanatical Musalman 
of India, or the mild-secming but merciless and bigoted Brahmin and other Purbiah 
castes. The atrocities they have so lately perpetrated make it impossible for us to 
trust in them; but the Afghans are a different race.* 

* To give the Afghins their due, although they did act treacherously towards us on the retreat from Kabul in 1842, yet 
we were invaders of their country; and, treating us as such, they attacked and destroyed our force : but the prisoners they took 
were safe, and the women and children were respected. ‘This offers a very favorable contrast, on the part of an uncivilized 


race, to the demoniacal doings, at Delhi and Khanpiir, of those who for more than a century had been cating our salt, and 
were considered to have advanced a good way in the scale of civilization. 
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From the 1810۴60018٥ with the Afghan people, to which my researches into 
their language and literature during the last twelve or fourteen years have 
naturally led, I know that the Western Afghans are desirous of cultivating our 
friendship, and would be glad to sce a British force again located at Kandahar, 
were it only to deliver them from the grinding tyranny of Dost Muhammad 
Khan, or rather of his sons; or, at least, to restrain their oppression. The 
people look back with not a little regret to the time of our sojourn, when moncy 
flowed freely, and when, as they say, ‘a man could enjoy in security the fruits of 
his own industry.” 

The fault will have been entirely on our own part if the late golden opportunity 
has not been taken advantage of, and the foundation of fricndly intercourse laid 
upon a firm basis. But one great fact should be remembered in all our intercourse 
with the Afghans—that they are, in disposition and temper, not at all unlike 
Irishmen and Scottish Highlanders of a century or two ago: they may be Ied but 
are not to be driven; and a bearish, overbearing manner, on the part of those who 
come into contact with them, whatever their rank or position may be, and however 
well it may answer with a tyranny-worshipping Panjabi and ITfindustani idiosyn- 
crasy, will produce quite a contrary effect upon the free and mdependent sons of 
the mountains. 

The Afghans, being Sunnis, or orthodox Muhammadans, are held in high esteem 
among the people of Islam; but for the same reason they are the bitter and natural 
enemics of their Shiwa neighbours, the Persians, who, with equally rancorous 
feeling, hate the Afghans, and have occasion to remember the conquest of their 
country by the Ghalzi tribe in the former half of the last century. And, as we all 
know that no enmity burns so fiercely as that of religious fanatics and schismaties, 
we may be certain there will be no danger of the Afghan people throwing tlem- 
selves into the arms of the Mughal, on any occasion, without very pressing reasons 
for taking such a course. Hatred on the part of the Afghiins towards the Furaneis, 
or rather towards the English, is of comparatively recent growth: Englishmen, or 
any other Europeans, could visit any part of Afghamstan, unattended and un- 
molested, as in the case of Vinge and Masson, before the fatal fuwr pas of the 
Burnes’s, the Mohan Lals, and others; whilst at present, in the twelfth year of the 
Panjab annexation, Europeans, if they venture to take an evening ride outside the 
bounds of the cantonments at Peshawer and other border stations, unarmed ani 
unattended, do so at the risk of their lives. 

The death of Dost Muhammad Khan, who has long since passed his seventicth 
year, 18 an event which cannot be far off. It will be the signal for dissensions that 
will, I fear, deluge Afghanistan with blood; and in which, for the sake of our own 
safety, we may be compelled, as in the case of the Sikhs, to interfere. There- 
fore, in whatever light the question be viewed, the cultivation of the Pushto 
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language is necessary. As a means of present intercommunication, and as a pre- 
paration for the future, it should be insisted upon by the British Government—“ a 
monarchy of many kings, whose sceptre sways over the entire length and breadth 
of India, and the segis of whose power casts its broad shadow over the whole East.” * 

But there is another incentive to the cultivation of Pushto. The Russians have, 
for some time past, paid great attention to, and made great progress in, the study 
of the Afghan language; the Imperial Government having, as usual, been most 
liberal with its aid for that especial purpose,t and the Pushto is now taught, as well 
as other Oriental tongues, at St. Petersburgh, although the Russians do not hold 
an inch of land where it is spoken. The Russian capital is, indeed, the only city 
in the world where the Afghan language is made a branch of study. The British 
authoritics in the Panjab, though ruling over a large portion of Afghanistan Proper, 
containing nearly two millions of people, to whom Pushto is the mother tongue, 
have hitherto wholly neglected it. 

Let us turn, however, to the Bombay province of Sindh, with about half the 
number of inhabitants, and not yielding so great an amount of revenue as our 
Afghan districts. There the Sindhian dialect is used in all the Civil Courts; 
liberal premiums are given to officers and others, as an inducement to qualify them- 
selves and pass an examination in the language; and officers in civil employ 
must pass before they are confirmed in their appointments, or considered eligible 
for promotion. Yet the Sindhian language has no literature in comparison with 
the Pushto, and no aids beyond a short grammar by Wathen, published many 
years since, and another by Stack, who also prepared a vocabulary; but who, 
surprising to state, instead of using the Naskh character of the Arabic, in which 
Sindhian books are written, has adopted the Nagri character of the Sanskrit 
for both his works, probably because unacquainted with the Naskh.| If so much 
can be done in Sindh with such few appliances, surely much more may be effected 
beyond the Indus, now that the necessary aids for the acquirement of the Pushto 
language are available, and its study and cultivation merely require to be enforced 
by the authorities. 

A mission has for some time past been established at Peshawer to evangelize the 
Afghans, and may probably, in time—but very slowly, if we are to judge from the 
progress hitherto made,—do something to advance the study of the language; but 
any great success cannot be expected until schools (which would be attended, I 


* “Trp Kines oF THE East, AND EXPosiITION OF THE PROPHECIES,” p. 1565. 

+ The present works have also shared in this liberality; and I take this opportunity of respectfully acknowledging the 
support of His Exccllency M. Kowalewski, Minister of Public Instruction at St. Petersburg, and of Professor Bernhard Dorn, 
of the Imperial Academy of Sciences. 

+ For a number of years past, a German missionary, who considers himself learned in Oriental lore (and himself only), 
has been employed upon a Sindhian Dictionary, which is not likely to be completed, I am told, the greater portion of the 
time having been devoted to disputcs and discussions about determining the character to be uscd. One would have fancicd 
that the character in which its literature is written would ve the once to follow. 
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have no doubt, even by persons beyond our frontier) are established for the express 
study of Pushto. Little real progress, however, will in any case be effected until 
the example is set on the part of Government, by the issue and enforcement of 
a general order, making it incumbent on all officers, whether civil or military, 
staff or regimental, holding appointments beyond the Indus, to qualify in the lan- 
guage of the people. A year’s perseverance, to the extent of a few hours’ study 
daily, with the helps now obtainable, ought to enable any person of ordinary abilities 
to acquire a decent knowledge of the Afghan tongue. 

The plea for not enforcing the study of the Pushto language hitherto, has been 
the want of guide books, without which the acquirement of such a language is 
certainly up-hill work ; and, undoubtedly, requires more patience and persevering 
industry than the generality of people in India are endowed with. To remove this 
difficulty, I now submit the fruit of the labours of every spare moment—often 
snatched from the necessary hours of rest and repose—of my life during the last 
twelve years, 18 the shape of the present work ; together with a Text Book entitled 
‘Gulshan-i-Roh,” or “The Flower-garden of Roh”—as the Afghan country is 
termed by ancient writers—containing selections, in poetry and prose, from the 
writings of all the standard native authors, and from many rare MSS. not to be 
met with in the present day ; and a copious Grammar, the second edition of which, 
considerably improved and extended, is published with this Dictionary. These 
works will, I hope, prove uscful to Officers in India, to the Orientalists of Europe 
and Asia, and to the Public generally to whom Oriental subjects are attractive, or 
who may feel ‘interested in the Bun-i-Israil, as the Afghans term themsclves—THE 
Lost 111888 oF THE 110188 or Israrzt. The translation of the New Testament 
into Pushto, just completed previous to leaving India a few months back, and 
translations into English of a great number of the poems of celebrated authors, will 
probably close my studies; for, after having devoted seventcen of the best years 
of my life, and expended much moncy in acquiring, more or less, a knowledge of 
nine Oriental languages, I find that the pursuit has never brought me advantage 
or advancement—1in fact, nothing but the satisfaction which one derives from the 
habit of patient labour and the fact of knowing. 

As regards natives of India, and the Afghins themselves, no grammar exists 
in the Pushto itself that could be available for them; but this obstacle can be 
remedied. I have already offered to compile one from the Grammar I have just 
published, if such encouragement, as I might naturally expect to receive from the 
Indian or the British Government, be extended to me. 

Having thus set forth, and, I trust, proved, the imperative necessity of culti- 
vating and encouraging the study of the Afghan language, it will be, doubtless, 
expected that I should offer some remarks on the Pushto, and the family to which 
it belongs. | 
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‘‘The gross errors of European writers on Asiatic literature have long convinced me that no satisfactory account can be 
given of any nation with whose language we are not perfectly acquainted.”—Si1zn W1titaM Jones. 


SomE Oricntalists of the present.day have endeavoured to make out that the 
Pushto language belongs to the Indian or Indi-Teutonic family of tongues, 
because it contains some Sanskrit words, and because the Urdii or Hindustani 
dialect bears, as it is affirmed, some resemblance in point of idiom. Some 
persons have even gone to such lengths as to assert that the Pushto is not a 
written language. They, however, are not to be recognized as authorities on 
such a subject. One of these assertions, contained in a note to a work entitled, 
‘Caravan Journeys, and Wanderings in Persia, Afghanistan, ctc.,” by J. P. Ferricr, 
is worth quoting,—‘‘ There is some excuse for this irregularity in spelling Afghan 
words, the Pushto being merely a colloquial language.” * So much for Sir J. Login’s 
authority on the matter, for the note in question is said to be from his pen. It, 
however, scems to have been cntircly overlooked by those who would prove the 
former theory, that the Pushto contains a far greater number of Semitic, Zand, 
Pehlavi, Persian, and Turkish words, and bears much more similarity to the modern 
Persian and the Semitic languages than to the hybrid dialect called Urdu, the 
meaning of which Turkish word, signifying a camp or army, in itsclf shows that it 
was formed in the camps of the Mughal invaders and their successors, whose legions, 
drawn from almost every country of the Asiatic continent, and some even from 
Africa, contained Mughals, Persians, Afghans, Baluchis, Arabs, Georgians, Kurds, 
Turkomans, Kalmaks, and other Tartar tribes; Abyssinians, Ethiopians, and Negroes ; 
together with Brahmans, Rajputs, Marattas, and other races of the peninsula of 
India. It was, consequently, a sort of olla-podrida, containing words of cach 
language, so as to mect the wants of the partics composing the motley and hetero- 
gencous armies of those who swayed the sceptre of India. In fact, the Urdu was 
formed much in the same manner as the lingua franca spoken on the shores of the 


Mediterranean. 
It is certainly true that the Pushto dialect has many words which are also to be 


met with in the Urdii; but the whole of these, when not clearly traceable to the 
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Sanskrit, 1 am inclined to consider—at least until they can be satisfactorily proved 
to belong to some other original language—pure Pushto terms that have, in the 
same manner as Sansknt, Arabic, Persian, ۵٥٥ and even Portuguese and Malayam 
words, been appropriated and adopted into the rekd‘ah or ‘scattered,’ another term 
applied to the camp language of Hindustan. 

That this should be the case is by no means astonishing, when we take into 
consideration the prominent part which, since the invasions of Mahmud of Ghazni, 
in the twelfth century of our era, the Afghans have played upon the theatre of the 
Indian peninsula; their constant and continual influx ; their conquests and per- 
manent settlements therein; and the fact that their descendants, by intermarriage 
with the natives, are known as Hindtstani Pattans, who still constitute a large 
portion of the Muhammadans of India, and who, almost exclusively, speak the Urdt 
language. To such an extent did these immigrations extend, that some tribes have 
long since totally disappeared from Afghanistan, and their descendants now are only 
to be found in India itself. 

In some localities in India, however, the offspring of the Afghan settlers have 
preserved the Pushto language almost in its purity up to the present day, having, 
from the outset, continued to intermarry amongst themselves; and in some parts 
of Bandalkand and in the territory of the Rampur Nawwab, whole towns and 
villages may be found in which the Afghan language 1s still almost exclusively 
spoken, and is the vehicle of general communication.* 

It does not appear, also, to have been taken into consideration that the Urdi 
is, comparatively, a very modern language, formed, so far as we can discover, as 
recently as the period of the foundation of the kingdom of Delhi—whcre it has ever 
been, and still continues to be, most pure and cultivated—in the reign of the Emperor 
Akbar, at which time attention began to be paid to Indian literature; and after 
whose accession, purely Muhammadan learning, derived from the Arabs, which 
had flourished in the preceding reigns, began to decline. J have in my possession 
Pushto works which were composed very many years before and during Akbar’s 
reign (from a.p. 1555 to 1604); whilst the carliest author who wrote in the 8526 
dialect is the poct Wali, who flourished so recently as the middle of the seventeenth 
century—two hundred and thirty-seven years after Shaykh Mali, Yisufzi, in a.p. 
1417, wrote the “ History of his tribe and their conquests in the Peshawer Valley, 
and in the Sama’h or Plain, on the northern bank of the Landdaey Sind or Kabul 
River.” This is the earliest work I have been able to discover; but, of course, it must 
not for a moment be inferred that previous to this there was no Pushto hterature. 
On the contrary, Akhiind Darwezah mentions in his work entitled ‘“Tazkirat-ul- 
Abarar,” written in Persian, that in his time there was a celebrated book entitled 
صراح‎ | The Pure,” which had been in the possession of the Yusufzis for some cen- 
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turies past, and was ever held in great veneration by the tribe. Another history in 
Pushto was written by Khan Kaju, Rarrnizi, in the year 1494 a.p.; and a hundred 
years before we meet with a single work in 0:05, Akhiind Darwezah, wrote 
his ‘‘Makhzan Pushto,” in refutation of the tenets of the Roshanian sect of 
schismatics, promulgated by its founder Bayazid Ansari, and contained in a 
work entitled ‘‘ Khair-ul-By-an.”’? In this very work the Akhind refers to the 
Pushto authors who had preceded him; and, therefore, it is plain that the Pushto 
had been in existence as a written language several centuries before the 85 
dialect was formed. That the Pushto is a very ancient tongue cannot be doubted. 

Other dialects sprung up about the same time as the Urdu—the Guzaratti, and 
the languages of the Dakhan—which have largely drawn on Persian and Arabic, 
but without forming a new language. 

What has been chiefly urged with regard to the similarity of idiom between the 
two languages is, that the past tenses of transitive verbs, both Pushto and Urdu, 
are governed by the objective case; but in the latter, together with the Maratti, 
Guzaratti, and other cognate dialects of the Sanskrit family, the particle i (ne)—in 
Sanskrit yt or #t—proving their Indian origin, immediately follows, or is affixed to 
the nominative or noun denoting the agent, which, if not the first or second pérsonal 
pronoun, is inflected, if capable of inflection. The verb, however, is made to agree with 
the object in gender and number—dquite contrary to the foregoing rule—provided the 
object be, as is most usual, in the nominative case. When, however, the odject is 
placed in the oblique case, or is not a word but a member of the sentence, the verb 
must then be used invariably in the third person masculine singular.* There is, like- 
wise, but one form of personal pronoun in the Urdu. 

Pushto, on the other hand, has no such particle whatever as 3; and it has no 
less than four classes of pronouns—the two first, prefixed personal, that may or may 
not be used with the verbs; and affixed personal, which have no meanings apart from 
the verbs, and correspond to the Semitic dialects, the Pehlavi, and modern Persian, 
and in which respect the Sindhian language also agrees. With regard to the two 
other classes of pronouns, one is used with the past tenses of transitive verbs in the 
active voice, to denote the agent, and has no signification separate from the verbs. 
With any other than transitives, the construction entirely changes, and the pronouns 
then point out the object or the possessive case. The other class is a mere pronominal 
affix, and is alone used, both with transitives and intransitives, to denote the object 
in a sentence, and in the formation of the compound infinitives, of which there are 
several in Pushto. 

The past tenses of Pushto transitives, contrary to Urdu, must invariably agree 
with the object both in gender, number, and person, the agent being in the instru- 
mental case; and to this rule there is no exception whatever. These rules again 


* Sec Suaxespear’s 1110767۸1 GraMMAR,” p. 44. 
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hold good in regard to the imperfect tense in Pushto, which, according to the canons 
of the Semitic dialects, is a past tense, whilst in Urdu and the Hindu languages of 
its class, it is precisely contrary, for with it the particle 4 cannot be used. In all 
other instances than those mentioned, the verb, in Pushto, whether transitive or 
intransitive, is governed by the agent in the nominative. 

Pushto, like the Arabic, Hebrew, and other dialects of the Semitic, together 
with the Pehlavi, Persian, Turkish, and Sindhian, has but two genders—the 
masculine and feminine. In the Pushto and Semitic languages the purely feminine 
nouns have a different termination, and others are formed from masculines by adding 
peculiar terminations. In this matter 0705 agrees in a measure; but, save in the 
case of Arabic nouns adopted into Urdu, those affixes do not assimilate. The 
Pehlavi, Persian, and Turkish languages, again, have no difference in termination 
whatever for gender; whilst, on the other hand, the Sanskrit family of languages, 
as well as the Zand, have a neuter gender as well. The Semitic, Sanskrit, and 
Zand have three numbers—singular, dual, and plural; whilst Pushto, Pehlavi, 
Persian, Turkish, Sindhian, and Urdii or Hindustani have no dual. The feminine 
terminations in Pushto are four: first—s (A@-i-khafi) ۸ه‎ (the same as the Arabic 
tanis, and the Hebrew and Chaldaik "+ 4), which becomes ي‎ (Ad-i-maj-hiul) or ey in 
the plural, and which may also be written in Pushto with ee (=) fat-ha’h or 7; 
second—,. 2, which becomes ي‎ a’? in the plural ; third—Js a’i, which is both singular 
and plural; and fourth—\ 3, also singular and plural in the Eastern dialect, but 
takes وي‎ wi in the Western. These, in their construction, have no connection 
with Urdu. 

The Pushto pronouns bear no similarity whatever with those of the Sanskrit 
family of languages, but they have a great affinity to those of the Semitic dialects, 
and to the Pehlavi, Persian, and Sindhian, which are all applied and used in such 
a manner as to show a decided and undoubted affiliation between them. 

The Pushto verbs are exceedingly irregular, and the infinitives, without excep- 
tion, terminate in either ,ل‎ Jw, or ,ړل‎ which exhibit no similarity whatever to 
Sanskrit and its cognates, and are as wide apart from the Urdu infinitive termina- 
tion نا‎ as the West is from the East. 

I have only mentioned here the most glaring differences. A glance at my 
Grammar will show that, although Pushto bears a great and remarkable similarity 
to the Semitic and Iranian languages on numerous points, it is totally different in 
construction, and in idiom also, from any of the Indi-Sanskrit dialects. With the 
Sclavonic and Tartarian tongues I have no acquaintance, and therefore am unable 
to state whether any affinity exists between them. The Circassian, in the matter 
of words, shows not the most remote resemblance. 

After mature consideration, I am inclined to conclude—from the great affinity 
I have shown to exist between the Pushto and the Semitic and Iranian dialects ; 
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from the numerous traditions on the subject; from the Levitical customs still 
prevalent amongst the Afghans, after the lapse of twenty-five centuries from the 
Jewish captivity; from their great and decided difference in feature from any 
other people; from their stubbornness and treachery, even towards each other ; 
from their acuteness in matters of trade and their love of gain; and from the 
numerous proofs we possess of their having gradually advanced from the west of 
Asia,—that the Afghans are a remnant of the lost tribes of Israel. They have, 
as was inevitable, adopted numerous words and idioms from the languages spoken 
in the countries into which their wanderings and sojournings led them; and the fact 
that these countries are, for the-most part, mountainous, and inhabited by a variety 
of tribes continually separating into smaller clans, none of them, however, possessing 
facilities of communication with foreigners, will at once account for the peculiarities 
noticeable in the language. One link is, however, wanting to prove satisfactorily 
their Israelitish descent, and that is—the proof that the Afghans bore Jewish names 
before they became converts to Islam. 

On the other hand again, the peculiarities of the Pushto verbs and pronouns, 
together with some other characteristics, would seem to indicate that it is a peculiar 
and very ancient original language, different from any other known tongue. But 
it must be considered that, even in these days of steam and electricity, Europeans— 
with the exception of the Russians, who are far in advance of all others, and 
foster instead of treating coldly such rescarches—are quite in the dark with regard 
to many countries, peoples, and languages of Central Asia, particularly with respect 
to those immediately north and east of the Panjab, on the slopes and in the valleys 
of the stupendous range of Hindu Kush,* and the more central parts of Afghanistan. 
When these shall have been explored by Europeans, additional light may be 
thrown on the subject. It is highly probable, that many of the Jewish tribes, 
particularly those dwelling in the eastern parts of Judea, after their return from 
the land of the Pharoahs, by degrees, engrafted on and mixed up with their 
own,t many words and idioms of the dialects spoken in Palestine amongst the 
Ammonites, Moabites, and other aboriginals of the Promised Land, and which, 
probably, are the basis of the Pushto, mixed up with the dialects of the countries 
the Afghans passed through, and in which they tarried, in their wanderings, before 
they reached their present country. 

My humble opinion and convictions I have stated unreservedly: the decision 


* See my “Norges on KArrRistTan, and Account of the Si’Au-posn Turses,” “ Journal of the Asiatic Society of Bengal,’ 
for 1859, p. 317. 


t Inthe same manner the Hindtstani and Multani Afghins of the present day speak the language of their adopted 
country, and have lost their mother tongue. | 

¢~ When Cyrus gave them (the Jews) their liberty, with leave to go back into Judea and rebuild the temple, they did 
not 4/٥ return, nor at one time. There was a great number that stayed at Babylon and in all places where they were settled ; 
and they that came back were not all Jews: some few of the ten tribes joined themselves to them, and yet they made but a 
small number altogether.”—AnsBE Fieury’s “ ANCIENT [sRAELITES.” 
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of the point may be left for the learned of Europe, who will be able to bring to 
bear on it a profound knowledge of Hebrew and of other dead languages of 
Western Asia, necessary for the solution of such a question. * 

The difficulties that have hitherto existed, in the want of books available to 
all, both in India and in Europe, have now, I trust, been removed through my 
humble labours, the result of which I submit, with due deference, to the learned 
Orientalist and to the Public generally. I would fain believe that I have rescued 
from oblivion, and thrown considerable light upon, an ancient and unique language, 
which has not hitherto reccived the attention it deserves from Oriental scholars, 
and which has been also greatly neglected by the Afghans themselves, owing to 
the never-ceasing civil dissensions of which their country has been the theatre 
during the last eighty years; but whose cultivation and study it is incumbent on 
the British Government, and on those interested in the preaching of the Gospel, 
to foster and promote by every mcans in their power. To the English Government 
I would say, that there is only one course open to them, if they desire not to leave 
a clear field to the Russians in Central Asia, as they have hitherto done. 

It appears most astonishing that persons who have had no opportunity of becom- 
ing practically, and, too often, not even theoretically, acquainted with a language— 
who do not even know the correct pronunciation of its letters ; and who are altogether 
ignorant whether it be a written or a colloquial tongue,—should venture to put forth 
their opinions—often very decidedly—with regard to its origin and its affinity to 
other tongues, of which they may be equally ignorant. Yet we often find such 
presumption (I can call it by no milder term), as in the case of a traveller, who, 
whatever his acquirements in Hebrew, was not, that I can discover, acquainted 
with Pushto, or had ever seen a book in that language. I refer more particularly 
to the following extract from a little work entitled “The Afghans the Kings 
of the East,” in which the author very pertinently remarks: “Dr. Wolff does 
not tell us that he understood Pushto, and we presume he did not, as we learn 
from Sir Alexander Burnes that ‘the language of the Afghans is Persian, (!) but 
not the smooth and clegant tongue of Iran.’f It is on this language that Dr. 
Wolff is so decisive. A residence of thirty-four days in Afghanistan would not 
appear to afford time sufficient to make much acquaintance with a language, 
strange to all other nations, and confined to the most illiterate portion of a rude 
population.” ¢ 


© For other information respecting the Afghans and the tradition of their descent, sec the INTRODUCTION TO THE 
GRAMMAR. 

t+ By which absurd and incorrect statement, Burnes proved himself to have becn acquainted with neither the one nor the 
other of these languages. 

I must, however, correct this last very erroneous statement by the author of “The Afghans the Kings of the East.”‏ رز 
Pushto is no more “ confined to the most illiterate portion of a rude population” than English itself. All Afghins speak‏ 
Puxhto, which is their mother tongue; and even in the families of the Sadozi kings, and in the dwelling of the Amir, Dost‏ 
Muhammad Khin, at the present day, Pushto is always spoken. Persian is only the official language of the country, as‏ 
regards correspondence, as it was in India, until very recently.‏ 
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Dr. Wolff then proceeds to give specimens of Afghan words, taken partly from 
the Afghans themselves, and partly from Elphinstone’s ‘‘Caubul.”? In a foot-note he 
says, اور‎ ‘light,’* is the only Hebrew word I found in the Afghan tongue’”— 
every word of which we must presume he had heard without exception. Again he 
says: “The construction of the Pushto Grammar (of which none then existed in 
any European language, and never did in Pushto itself) differs entirely from that of 
the 1160761. These words would imply a complete acquaintance with Pushto 
(acquired without books or teachers, by instinct or by miracle, in the space of 
thirty-four days!). This is more than we would infer as to the former, since the 
specimens were, it seems, picked up in conversation with the Afghans themselves, 
or from Mr. Elphinstone’s Vocabulary ! 

The above is ridiculous enough in all conscience; but another instance, to 
which I must also refer, beats even this in absurdity. There is a work lately 
published, under the name of ‘Barnes’ Philological Grammar,’ +t as a help(?) to the 
grammars of all languages, in which Hindiistani or 1:05 is quoted as Persian, and 
Persian as Hindistani and Arabic, and vice versa; and totally incorrect as to pro- 
nunciation in the most painful degree. I quote a few specimens at random. For 
example: pp. 68-69, referring to patronymics, the author states— 

‘‘These compounds are found also in Celtic languages and in Persian, Hindoostanee, etc. 

Irish—/dim-dia, hand-god, i.e., teraph or household-god. 

Persian—yinistan, fairy-land ; gulzar, rose-bed. 

Hindoostanee—nishan-burdar, standard-bearer ; ghorasal, horse-place, 1.e., a stable.” 

Now nishan-bardar 18 not Hindustani, it is pure and unadulterated Persian ; 
nishin being the active participle of نشانیدن‎ ‘to mark, delineate, to fix in the 
ground,’ etc., and bardar the active participle of برداشین‎ ‘to take up, to carry, 
to bear.’ The other word put forth as Hindiistani is is pure Sanskrit, from 75 
‘a horse,’ and yret ‘a place.’ 

Again at p. 79 we find— 


“ Hindoostanee—beetaw, son ; beetai, daughter.”’ 


How it must affect the risible faculties of any one who has resided in India, to 
see the state to which the author of ‘ A Help to the Grammars of all Languages’ has 
brought these unfortunate words! A glance at any dictionary of the Hindustani 
language would have shown him that the 9۱۱۷111 of ربیثا‎ ‘a son,’ is 62-۸3 or 
bey-ta (I give two systems of orthography), and ,بيثي‎ 8 00 bé-ti or bey-tee. 

Again at page 80— 

٠٤ Persian—sheer-i-nur, lion, a he-lion. 

Hindoostanee—nur-gaoo, bull, he-bullock ; madah-gaoo, cow, she-bullock.” 


too, applied to the subdivisions of a clan, is a Hebrew‏ ,امفا پل not light, inthe Pughto language.‏ ,ته aor is‏ او 
word : ; and many others could be named.‏ 
Ssxaru, Soho Square, London, 1854.‏ ې 
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The Persian for lion is shér (with ya-t-maj-hil), not sheer, as in the work in question, 
which gives the sound of yd-i-mae-riif, equivalent to shir, which is the Persian for 
milk. نر‎ with the vowel point < (short @) nar, not with — (short u) nur, signifies 
‘male,’ ‘masculine.’ As regards the so-called Hindiistani nur-gaoo, nar is Persian 
and Sanskrit also, and گار‎ gaw (with waw-i-maj-hiil), not gaoo (equivalent to gd-i with 
waw-t-mace-ruf) is Persian, and 4: in Sanskrit. 

The foregoing will be sufficient, I should imagine, to show that persons should 
be sure they are right, before publishing their opinions, and will add force to the words 
of Baron William Humboldt with regard to researches into the affinity of languages— 
؛'‎ If we would make ourselves acquainted with the relation between two languages, 
we ought to possess a thorough and profound knowledge of each of them. This is 
the principle dictated alike by common sense and by that precision acquired by the 
habit of scientific research. . . . 1 only insist on it that we should not prescribe 
to ourselves arbitrary limits, and imagine that we are forming our judgment on a 
firm basis while in reality it is insufficient.” * 

These specimens will serve to show the utter folly and loss of precious time in 
attempting to study Oriental languages, beyond the mere elements, at home, unless 
the teachers and professors employed have qualified themselves by study and 
residence in the countries where the languages they profess to teach are spoken. 

I must now mention the sources from whence the materials of the present work 
have been derived, and the assistants who have aided me in my labours. 

This work includes the result of my own researches during the last twelve years, 
together with the whole of the words contained in the very rare, though not extensive, 
lexicographical works existing on the Pushto language—the Maja‘ib-ul-Lughat 
(‘ Curiosities of Language’) of Nawwab Allah Yar Khan, of the Barech tribe, and the 
Ri’az-ul-Mahabbat (‘ Gardens of Friendship’) by Nawwab Hafiz Mahabbat Khan,— 
both explained in Persian ; the whole of which have, whenever the slightest doubt 
or variation existed, been tested and compared, and submitted to learned Afghans, 
both in the eastern and western parts of Afghanistan, as well as to other persons 
of various tribes; in fact, to all whose assistance I could command, and they have 
not been a few. 

During the whole time I had the valuable assistance of a Molawi of the Ghalzi 
tribe, located in central Afghanistan in the district around Khelat-i-Ghalzi, and 
whose father was for some time Kazi of the city of Kandahar, in which office the 
Molawi, who is better acquainted with Pushto, both theoretically and practically, 
than any other man 1 ever saw or heard of, assisted. His profound knowledge of 
Arabic—the foundation of all Muhammadan languages—and without which the situa- 
tion of Kazi in the western capital of Afghanistan could not have been held, together 


* “An Essay ON THE BEST MEANS OF ASCERTAINING THE AFFINITIES OF ORIENTAL LANGUAGES.” 
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with the fact of his possessing no mean poetical powers, rendered him peculiarly 
fitted for a task of this kind, in which many works had to be examined and collated. 
I also had for many years the valuable aid of a very clever old Akhiindzadah 
of the Muhammadzi tribe, resident in the Peshawer district, who is well acquainted 
with Arabic and with his mother tongue, and has resided at various times amongst 
almost every Afghan tribe, particularly those of Bajawrr, Panjkorah, Suwat, and 
Buner—the most northern portions of Afghanistan—the population of which, at the 
present day, speak Pushto in its greatest purity, and display the peculiarities of 
their nation in more perfection than others of their race. The greater number of 
authors who have written in the Pushto language, indeed all who have obtained 
any celebrity, have belonged almost exclusively to the tribes inhabiting the districts 
round about the Peshawer valley. 

_ 1 have thus, with the native assistance referred to, been able to render all three 
works—the Dictionary, the Text-Boox, and the Grammar—equally subservient to 
the study of both the Eastern and Western dialects, which differ only with regard to 
a few minor peculiarities, and certainly not more than the difference of locality might 
lead us to expect—the Eastern containing several pure Sanskrit terms, but generally 
used in poetry as a play on some other word—whilst the Western has more 
Persian in proportion, and differs in the pronunciation of four letters, which in 
the latter have been softened down. These are: ښ‎ shin (E.), shey (W.); Lf رو‎ 
(E.), ړ‎ gzay (W.); ز‎ zey (E.), ¢ dey (W.); and ے‎ jim (E.), ژ‎ geey (W.) 

The derivations of all words, which have been adopted from, or can be traced 
to, the Semitic, Iranian, or Sanskrit family of languages, have been generally shown. 
Another peculiar feature of this Dictionary—which the experience I have gained 
from the study of a number of Oriental languages has led me to adopt—is, that 
the plural form of each noun is given, together with the Class or Declension to 
which it belongs, as arranged in my Grammar of the Pushto language—a second 
and improved edition® of which has been issued, uniform in size and style with 
the present work, and with the Selections Prose and Poetical, before referred to, 
which forms a complete Text-Book of the Afghan language and literature. 

The greatest difficulty in the path of the student in this language, is the con- 
jugations of the verbs, which are complex from their great irregularities, and the 
number of classes they resolve themselves into. To obviate this intricacy, the 


third persons masculine singular of the present, past, and future tenses; the 


imperative mood; the active and past participles, also used as nouns and adjec- 
tives; and the verbal nouns, which are of constant use, have been given under 
cach infinitive, both according to the Eastern and Western pronunciation, where 

* The first edition was unfortunately published at Calcutta, and consequently allowance should be made for numerous 


typographical errors (although revised three times) of Indian presses, for everything Indian is just one century behind 
that which is European, in every respect. 
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difference exists, except in a few instances of those verbs which are derived from 
adjectives, and whose. conjugations are according to the same rules, one model 
serving for all. With this aid, and reference to the Grammar and the rules therein 
laid down, the conjugations will be found simple enough. 

The Arabic and Persian words of common use in the language at present, and 
those of constant occurrence in religious writings, and for which there are often no 
equivalents in Pushto, have been included in this work—indeed they could not 
well have been left out; but, as the extent of the use of Arabic and Persian, 
depends on the taste and learning of the different authors, I should have greatly 
mcreased the bulk of the work without giving a corresponding advantage, if I had 
included all the words which may be used, in poetry in particular. The student, 
however, will be able to refer, if necessary, to the Dictionary of those languages 
for words of more rare occurrence. 1 have not alluded generally to the Hebrew 
and Chaldaik words, because the whole of their roots, so used, are common to the 
Arabic and other cognate dialects of the Semitic, from ‘whence they have, in all 
probability, crept into Pushto, as in the languages of all Muhammadans, through the 
Muhammadan religion. 

The system of orthography adopted, and also used by Richardson and Shakspear in 
their Persian and Arabic, and Hindustani Dictionaries, is that of Sir William Jones,* 
—than which there is no other nearly so capable of giving the correct sound of 
Oriental words,—together with other combinations according to the same rules, to 
suit the letters and sounds peculiar to the Pushto, the whole of which will be found 
explained in the body of the work at the commencement of each letter, and which, 
with regard to ره رو‎ and ري‎ should be particularly attended to, on account of the 
number of uses to which they are applicable. 

The short vowels are written as simple a, 7, and uw, which are equivalent in 
sound to short @ in marine, or the initial vowel in the word America; short ¢ 10 pin ; 
and short ۸ 18-0:17 The letters |, ,و‎ and ري‎ used as the long vowels, denominated 
معروف‎ (mace-riif), or ‘known,’ are distinguished by a dash over them ; as 8 in the word 
Sather; 1 in machine; and 8 in rile. The two latter letters, when not preceded by 
either of the short vowels, are termed Jygs* (may-hil), or ‘unknown,’ and may then 
be considered consonants, and will be found written, the , as o in the word no or 
rose, or ow in flow and blow; and the ي‎ as e in bell, im French Ze, or ey in they 
or obey. The other modifications of the latter letter, peculiar to Pushto, will be 
found in the body of the work under its proper head. 

When the initial letter | has the mark ~ (madd) over it, it then conveys the 
sound of long d in ail. Another vowel peculiar to Pushto—and not to be found in 
_ any other Eastern language, that I am aware of—partaking of the sounds of short a 


* With the exception of the sound of Arabic رگ‎ which I have written @ with the vowels used with it, a3 giving a more 
correct definition of its sound. 
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“The gross errors of European writers on Asiatic literature have long convinced me that no satisfactory account can be 
given of any nation with whose language we are not perfectly acquainted.” —Sin WitiiaM Jones. 


SoME Oricutalists of the present-day have endeavoured to make out that the 
Pushto language belongs to the Indian or Indi-Teutonie family of tongues, 
because it contains some Sanskrit words, and because the 17015 or Hindiistani 
dialect bears, as it is affirmed, some resemblance in point of idiom. Some 
persons have even gone to such lengths as to assert that the Pushto is not a 
written language. They, however, are not to be recognized as authorities on 
such a subject. One of these assertions, contained in a note to a work entitled, 
“Caravan Journeys, and Wanderings in Persia, Afghanistan, cte.,” by J. P. Ferricr, 
is worth quoting,—" There is some excuse for this irregularity in spelling Afghan 
words, the Pushto being merely a colloquial language.’ * So much for Sir J. Login’s 
authority on the matter, for the note in question is said to be from his pen. It, 
however, seems to have been entircly overlooked by those who would prove the 
former theory, that the Pushto contains a far greater number of Semitic, Zand, 
Pehlavi, Persian, and Turkish words, and bears much more similarity to the modern 
Persian and the Semitic languages than to the hybrid dialect called Urdu, the 
meaning of which Turkish word, signifying a camp or army, in itself shows that it 
was formed in the camps of the Mughal invaders and their successors, whose legions. 
drawn from almost every country of the Asiatic continent, and some even from 
Africa, contained Mughals, Persians, Afghans, Baluchis, Arabs, Georgians, Kurds, 
Turkomans, Kalmaks, and other Tartar tribes; Abyssinians, Ethiopians, and Negroes; 
together with Brahmans, Rajptits, Marattas, and other races of the peninsula of 
India. It was, consequently, a sort of ollu-podrida, containing words of cach 
language, so as to mect the wants of the partics composing the motley and hetcro- 
gencous armics of those who swayed the sceptre of India. In fact, the Urdu was 
formed much in the same manner as the lingua franca spoken on the shores of the 


Mediterranean. 
It is certainly true that the Pushto dialect has many words which are also to be 


met with in the Urdii; but the whole of these, when not clearly traceable to the 


* Page 1856. 
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Sanskrit, I am inclined to consider—at least until they can be satisfactorily proved 
to belong to some other original language—pure Pushto terms that have, in the 
same manner as Sanskrit, Arabic, Persian, ,اه‎ and even Portuguese and Malayam 
words, been appropriated and adopted into the rekhfah or ‘scattered,’ another term 
applied to the camp language of Hindustan. 

That this should be the casc is by no means astonishing, when we take into 
consideration the prominent part which, since the invasions of Mahmud of Ghazni, 
in the twelfth century of our era, the Afghans have played upon the theatre of the 
Indian peninsula; their constant and continual influx; their conquests and _per- 
manent settlements therein ; and the fact that their descendants, by intermarriage 
with the natives, are known as Hindustani Pattans, who still constitute a large 
portion of the Muhammadans of India, and who, almost exclusively, speak the Urdu 
language. To such an extent did these immigrations extend, that some tribes have 
long since totally disappeared from Afghanistan, and their descendants now are only 
to be found in India itself. 

In some localities in India, however, the offspring of the Afghan settlers have 
preserved the Pushto language almost in its purity up to the present day, having, 
from the outset, continued to intermarry amongst themselves; and in some parts 
of Bandalkand and in the territory of the Rampur Nawwab, whole towns and 
villages may be found in which the Afghan language is still almost exclusively 
spoken, and is the vehicle of general communication.* 

It does not appear, also, to have been taken into consideration that the Urdu 
is, comparatively, a very modern language, formed, so far as we can discover, as 
recently as the period of the foundation of the kingdom of Delhi—whcre it has ever 
been, and still continues to be, most pure and cultivated—in the reign of the Emperor 
Akbar, at which time attention began to be paid to Indian literature; and after 
whose accession, purely Muhammadan learning, derived from the Arabs, which 
had flourished in the preceding reigns, began to decline. JI have in my possession 
Pushto works which were composed very many ycars before and during Akbar’s 
reign (from a.p. 1555 to 1604); whilst the earlicst author who wrote in the 6 
dialect 1s the poet Wali, who flourished so recently as the middle of the seventeenth 
century—two hundred and thirty-seven years after Shaykh Mali, Yisufzi, in a.p. 
1417, wrote the “‘ History of his tribe and their conquests in the Peshawer Valley, 
and in the Sama’h or Plain, on the northern bank of the Landdaey Sind or Kabul 
River.” This is the earliest work I have been able to discover ; but, of course, it must 
not for a moment be inferred that previous to this there was no Pushto literature. 
On the contrary, Akhiind Darwezah mentions in his work entitled “Tazkirat-ul- 
Abarar,” written in Persian, that in his time there was a celebrated book entitled 
صراح‎ | The Pure,” which had been in the possession of the Yisufzis for some cen- 
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turies past, and was ever held in great veneration by the tribe. Another history in 
Pushto was written by Khan Kaju, Rarrnizi, in the year 1494 a.p.; and a hundred 
years before we meet with a single work in 0:05, Akhiind Darwezah, wrote 
his ‘‘Makhzan Pushto,” in refutation of the tenets of the Roshanian sect of 
schismatics, promulgated by its founder Bayazid Ansari, and contained in a 
work entitled “‘ Khair-ul-By-an.” In this very work the Akhind refers to the 
Pushto authors who had preceded him; and, therefore, it is plain that the Pushto 
had been in existence as a written language several centuries before the 5 
dialect was formed. That the Pushto is a very ancient tongue cannot be doubted. 

Other dialects sprung up about the same time as the Urdu—the Guzaratti, and 
the languages of the Dakhan—which have largely drawn on Persian and Arabic, 
but without forming a new language. 

What has been chiefly urged with regard to the similarity of idiom between the 
two languages is, that the past tenses of transitive verbs, both Pushto and Urdu, 
are governed by the objective case; but in the latter, together with the Maratti, 
Guzaratti, and other cognate dialects of the Sanskrit family, the particle 4 (ne)—in 
Sanskrit wt or at—proving their Indian origin, immediately follows, or is affixed to 
the nominative or noun denoting the agent, which, if not the first or second pérsonal 
pronoun, is inflected, if capable of inflection. The verb, however, is made to agrce with 
the object in gender and number—gquite contrary to the foregoing rule—provided the 
object be, as is most usual, in the nominative case. When, however, the object is 
placed in the oblique case, or 18 not a word but a member of the sentence, the verb 
must then be used invariably in the third person masculine singular.* There is, like- 
wise, but one form of personal pronoun in the Urdu. 

Pushto, on the other hand, has no such particle whatever as زي‎ and it has no 
less than four classes of pronouns—the two first, prefixed personal, that may or may 
not be used with the verbs; and affixed personal, which have no meanings apart from 
the verbs, and correspond to the Semitic dialects, the Pchlavi, and modern Persian, 
and in which respect the Sindhian language also agrees. With regard to the two 
other classes of pronouns, one is used with the past tenses of transitive verbs in the 
active voice, to denote the agent, and has no signification separate from the verbs. 
With any other than transitives, the construction entirely changes, and the pronouns 
then point out the object or the possessive case. The other class is a mere pronominal 
affix, and is alone used, both with transitives and intransitives, to denote the object 
in a sentence, and in the formation of the compound infinitives, of which there are 
several in Pushto. 

The past tenses of Pushto transitives, contrary to Urdu, must invariably agree 
with the object both in gender, number, and person, the agent being in the instru- 
mental case; and to this rule there is no exception whatever. These rules again 


* Sce Suakrspeak’s HinpistaniI GramMMak,” p. 44. 
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hold good in regard to the imperfect tense in Pushto, which, according to the canons 
of the Semitic dialects, is a past tense, whilst in Urdu and the Hindu languages of 
its class, it is precisely contrary, for with it the particle 4 cannot be used. In all 
other instances than those mentioned, the verb, in Pushto, whether transitive or 
intransitive, is governed by the agent in the nominative. 

Pushto, like the Arabic, Hebrew, and other dialects of the Semitic, together 
with the Pehlavi, Persian, Turkish, and Sindhian, has but two genders—the 
masculine and feminine. In the Pushto and Semitic languages the purely feminine 
nouns have a different termination, and others are formed from masculines by adding 
peculiar terminations. In this matter Urdii agrees in a measure; but, save in the 
ease of Arabic nouns adopted into Urdu, those affixes do not assimilate. The 
Pehlavi, Persian, and Turkish languages, again, have no difference in termination 
whatever for gender; whilst, on the other hand, the Sanskrit family of languages, 
as well as the Zand, have a neuter gender as well. The Semitic, Sanskrit, and 
Zand have three numbers—singular, dual, and plural; whilst Pushto, Pehlavi, 
Persian, Turkish, Sindhian, and Urdu or Hindustani have no dual. The feminine 
terminations in Pushto are four: first—s (hd-i-khafi) ۸ه‎ (the same as the Arabic 
tanis, and the Hebrew and Chaldaik "+ 4), which becomes ي‎ (hd-t-maj-hil) or ey in 
the plural, and which may also be written in Pushto with simple (+) fat-ha’h or 1; 
second—,. 7, which becomes ئي‎ a’ in the plural ; third—s a’, which is both singular 
and plural; and fourth—\ @, also singular and plural in the Eastern dialect, but 
takes روي‎ wi in the Western. These, in their construction, have no connection 
with Urdu. 

The Pushto pronouns bear no similarity whatever with those of the Sansknt 
family of languages, but they have a great affinity to those of the Semitic dialects, 
and to the Pehlavi, Persian, and Sindhian, which are all applied and used in such 
۵ manner as to show a decided and undoubted affiliation between them. 

The Pushto verbs are exceedingly irregular, and the infinitives, without excep- 
tion, terminate in either ,رل‎ Jw, or ررل‎ which exhibit no similarity whatever to 
Sansknit and its cognates, and are as wide apart from the Urdu infinitive termina- 
tion نا‎ as the West is from the East. 

I have only mentioned here the most glaring differences. A glance at my 
Grammar will show that, although Pushto bears a great and remarkable similarity 
to the Semitic and Iranian languages on numerous points, it is totally different in 
construction, and in idiom also, from any of the Indu-Sanskrit dialects. With the 
Sclavonic and Tartarian tongues I have no acquaintance, and therefore am unable 
to state whether any affinity exists between them. The Circassian, in the matter 
of words, shows not the most remote resemblance. 

After mature consideration, I am inclined to conclude—from the great affinity 
1 have shown to exist between the Pushto and the Semitic and Iranian dialects ; 
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from the numerous traditions on the subject; from the Levitical customs still 
prevalent amongst the Afghans, after the lapse of twenty-five centuries from the 
Jewish captivity; from their great and decided difference in feature from any 
other people; from their stubbornness and treachery, even towards each other ; 
from their acuteness in matters of trade and their love of gain; and from the 
numerous proofs we possess of their having gradually advanced from the west of 
Asia,—that the Afghans are a remnant of the lost tribes of Israel. They have, 
as was inevitable, adopted numerous words and idioms from the languages spoken 
in the countries into which their wanderings and sojournings led them; and the fact 
that these countries are, for the most part, mountainous, and inhabited by a variety 
of tribes continually separating into smaller clans, none of them, however, possessing 
facilities of communication with foreigners, will at once account for the peculiarities 
noticeable in the language. One link is, however, wanting to prove satisfactorily 
their Israclitish descent, and that is—the proof that the Afghins bore Jewish names 
before they became converts to Islam. 

On the other hand again, the peculiarities of the Pushto verbs and pronouns, 
together with some other characteristics, would scem to indicate that it 1s a peculiar 
and very ancient original language, different from any other known tongue. But 
it must be considered that, even in these days of steam and electricity, Europeans— 
with the exception of the Russians, who are far in advance of all others, and 
fostcr instead of treating coldly such rescarches—are quite in the dark with regard 
to many countries, peoples, and languages of Central Asia, particularly with respect 
to those immediately north and cast of the Panjab, on the slopes and in the valleys 
of the stupendous range of Hindi Kush,* and the more central parts of Afghanistan. 
When these shall have been explored by Europeans, additional hght may be 
thrown on the subject. It is highly probable, that many of the Jewish tribes, 
particularly those dwelling in the eastern parts of Judea, after their return from 
the land of the Pharoahs, by degrees, engrafted on and mixed up with their 
own,t many words and idioms of the dialects spoken in Palestine amongst the 
Ammonites, Moabites, and other aboriginals of the Promised Land, and which, 
probably, are the basis of the Pushto, mixed up with the dialects of the countries 
the Afghans passed through, and in which they tarried, in their wanderings, before 
they reached their present country. 

My humble opinion and convictions I have stated unreservedly: the decision 


* Sce my “ Norgs on KArrristan, and Account of the Si’Au-posn Tauises,” “ Journal of the Asiatic Society of Bengal,” 
for 1859, p. 317. 

+ Inthe same manner the Hindistani and Multani Afghans of the present day speak the language of their adopted 
country, and have lost their mother tongue. 

¢ When Cyrus gave them (the Jews) their liberty, with leave to go back into Judwa and rebuild the temple, they did 
not all return, nor at one time. There was a great number that stayed at Babylon and in all places where they were settled ; 
and they that came back were not all Jews: some few of the ten tribes joined themselves to them, and yet they made but a 
small number altogether.”—AsBE FLeury’s “ ANCIENT [sRAELITES.” 
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of the point may be left for the learned of Europe, who will be able to bring to 
bear on it a profound knowledge of Hebrew and of other dead languages of 
Western Asia, necessary for the solution of such a question. * 

The difficulties that have hitherto existed, in the want of books available to 
all, both in India and in Europe, have now, I trust, been removed through my 
humble labours, the result of which I submit, with due deference, to the learned 
Orientalist and to the Public generally. I would fain believe that I have rescued 
from oblivion, and thrown considerable light upon, an ancient and unique language, 
which has not hitherto received the attention it deserves from Oriental scholars, 
and which has been also greatly neglected by the Afghans themselves, owing to 
the never-ceasing civil dissensions of which their country has been the theatre 
during the last eighty years; but whose cultivation and study it is incumbent on 
the British Government, and on those interested in the preaching of the Gospel, 
to foster and promote by every means in their power. To the English Government 
I would say, that there is only one course open to them, if they desire not to leave 
a clear field to the Russians in Central Asia, as they have hitherto done. 

It appears most astonishing that persons who have had no opportunity of becom- 
ing practically, and, too often, not even theoretically, acquainted with a language— 
who do not even know the correct pronunciation of its letters; and who are altogether 
ignorant whether it be a written or a colloquial tongue,—should venture to put forth 
their opinions—often very decidedly—with regard to its origin and its affinity to 
other tongues, of which they may be equally ignorant. Yet we often find such 
presumption (I can call it by no milder term), as in the case of a traveller, who, 
whatever his acquirements in Hebrew, was not, that I can discover, acquainted 
with Pushto, or had ever seen a book in that language. I refer more particularly 
to the following extract from a little work entitled “The Afghans the Kings 
of the East,” in which the author very pertinently remarks: ‘‘ Dr. Wolff does 
not tell us that he understood Pushto, and we presume he did not, as we learn 
from Sir Alexander Burnes that ‘the language of the Afghans is Persian, (!) but 
not the smooth and elegant tongue of Iran.’ It is on this language that Dr. 
Wolff is so decisive. A residence of thirty-four days in Afghanistan would not 
appear to afford time sufficient to make much acquaintance with a language, 
strange to all other nations, and confined to the most illiterate portion of a rude 
population.” f 

* For other information respecting the Afghiins and the tradition of their descent, see the InTRopUCTION To THE 


+ By which absurd and incorrect statement, Burnes proved himself to have been acquainted with neither the one nor the 
other of these languages. 

¢ I must, however, correct this last very erroneous statement by the author of “The Afghins the Kings of the East.” 
Pushto is no more “confined to the most illiterate portion of a rude population” than English itself. All Afghins speak 
Pushto, which is their mother tongue; and even in the families of the Sadozi kings, and in the dwelling of the Amir, Dost 
Mubammad Khan, at the present day, Pushto is always spoken. Persian is only the official language of the country, as 
regards correspondence, as it was in India, until very recently. 
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Dr. Wolff then proceeds to give specimens of Afghan words, taken partly from 
the Afghans themselves, and partly from Elphinstone’s ‘‘Caubul.” Ina foot-note he 
says, ار‎ ‘light,’* is the only Hebrew word I found in the Afghan tongue”— 
every word of which we must presume he had heard without exception. Again he 
says: ‘‘The construction of the Pushto Grammar (of which none then existed in 
any European language, and never did in Pushto itself) differs entirely from that of 
the Hebrew.” These words would imply a complete acquaintance with Pushto 
(acquired without books or teachers, by instinct or by miracle, in the space of 
thirty-four days !). This is more than we would infer as to the former, since the 
specimens were, it seems, picked up in conversation with the Afghans themselves, 
or from Mr. Elphinstone’s Vocabulary ! 

The above is ridiculous enough in all conscience; but another instance, to 
which I must also refer, beats even this in absurdity. There is a work lately 
published, under the name of ‘Barnes’ Philological Grammar,’ + as a help (?) to the 
grammars of all languages, in which Hindustani or Urdu is quoted as Persian, and 
Persian as Hindustani and Arabic, and vice versa; and totally incorrect as to pro- 
nunciation in the most painful degree. I quote a few specimens at random. For 
example: pp. 68-69, referring to patronymics, the author states— 

‘These compounds are found also in Celtic languages and in Persian, Hindoostanee, ete. 

Trish—/dim-dia, hand-god, #.e., teraph or household-god. 

Persian—yinistan, fairy-land ; gu/zar, rose-bed. 

Hindoostanee—nishan-burdar, standard-bearer ; ghorasal, horse-place, #.e., a stable.” 

Now nishén-bardar 18 not Hindustani, it is pure and unadulterated Persian ; 
nishin being the active participle of نشانیدن‎ ‘to mark, delineate, to fix in the 
ground,’ etc., and barddér the active participle of ..s\s, “to take up, to carry, 
to bear.’ The other word put forth as Hindustani is pure Sanskrit, from 5۹ 
‘a horse,’ and yret ‘a place.’ 

Again at p. 79 we find— 


"٥ Hindoostanee—beetato, son ; beetai, daughter.” 


How it must affect the risible faculties of any one who has resided in India, to 
sce the state to which the author of ' ۸ Help to the Grammars of all Languages’ has 
brought these unfortunate words! A glance at any dictionary of the Hindustani 
language would have shown him that the pronunciation of wy, ‘a son,’ is 0-13 or 
bey-ta (I give two systems of orthography), and Coe ‘a daughter,’ 68-6 or bey-tee. 

Again at page 80— 

٠٤ Persian—sheer-i-nur, lion, a he-lion. 

Hindoostanee—nur-gaoo, bull, he-bullock ; madah-gaoo, cow, she-bullock.” 

aor is ۱١, not light, inthe Pushto language. (lass &hel, too, applied to the subdivisions of a clan, isa Hebrew‏ او 


* 
word (595); and many others could be named, 
¢ Ssrru, Soho Square, London, 1854. 
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The Persian for lion is shér (with ya-i-maj-hil), not sheer, as in the work in question, 
which gives the sound of yd-i-ma@-rif, equivalent to shir, which is the Persian for 
milk. نر‎ with the vowel point + (short a) nar, not with — (short w) nur, signifies 
‘male,’ ‘masculine.’ As regards the so-called Hindistani nur-gaco, nur is Persian 
and Sanskrit also, and گار‎ gaw (with wazo-i-maj-hiil), not gaoo (equivalent to ga-i with 
wiiw-t-mace-ruf) is Persian, and @: in Sanskrit. 

The foregoing will be sufficient, I should imagine, to show that persons should 
be sure they are night, before publishing their opinions, and will add force to the words 
of Baron William Humboldt with regard to researches into the affinity of languages— 
؛؛‎ If we would make ourselves acquainted with the relation between two languages, 
we ought to possess a thorough and profound knowledge of each of them. This is 
the principle dictated alike by common sense and by that precision acquired by the 
habit of scientific research. . . . I only insist on it that we should not prescribe 
to ourselves arbitrary limits, and imagine that we are forming our judgment on a 
firm basis while in reality it is insufficient.” * 

These specimens will serve to show the utter folly and loss of precious time in 
attempting to study Oriental languages, beyond the mere elements, at home, unless 
the teachers and professors employed have qualified themselves by study and 
residence in the countries where the languages they profess to teach are spoken. 

I must now mention the sources from whence the materials of the present work 
have been derived, and the assistants who have aided me in my labours. 

This work includes the result of my own researches during the last twelve years, 
together with the whole of the words contained in the very rare, though not extensive, 
lexicographical works existing on the Pushto language—the aja'‘ib-ul-Lughat 
(‘ Curiosities of Language’) of Nawwab Allah Yar Khan, of the Barech tribe, and the 
Ri’az-ul-Mahabbat (‘ Gardens of Friendship’) by Nawwab Hafiz Mahabbat Khan,— 
both explained in Persian ; the whole of which have, whenever the slightest doubt 
or variation existed, been tested and compared, and submitted to learned Afghans, 
both in the eastern and western parts of Afghanistan, as well as to other persons 
of various tribes; in fact, to all whose assistance I could command, and they have 
not been a few. : 

During the whole time I had the valuable assistance of a Molawi of the Ghalzi 
tribe, located in central Afghanistan in the district around Khelat-i-Ghalzi, and 
whose father was for some time Kazi of the city of Kandahar, in which office the 
Molawi, who is better acquainted with Pushto, both theoretically and practically, 
than any other man 1 ever saw or heard of, assisted. His profound knowledge of 
Arabic—the foundation of all Muhammadan languages—and without which the situa- 
tion of Kazi in the western capital of Afghanistan could not have been held, together 


© “An Essay ON THE BEST MEANS OF ASCERTAINING THE APFINITIES OF ORIENTAL LANGUAGES.” 
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with the fact of his possessing no mean poetical powers, rendered him peculiarly 
fitted for a task of this kind, in which many works had to be examined and collated. 
I also had for many years the valuable aid of a very clever old Akhiindzidah 
of the Muhammadzi tribe, resident in the Peshawer district, who is well acquainted 
with Arabic and with his mother tongue, and has resided at various times amongst 
almost every Afghan tribe, particularly those of Bajawrr, Panjkorah, Suwat, and 
Buner—the most northern portions of Afghanistan—the population of which, at the 
present day, speak Pushto in its greatest purity, and display the peculiarities of 
their nation in more perfection than others of their race. The greater number of 
authors who have written in the Pushto language, indeed all who have obtained 
any celebrity, have belonged almost exclusively to the tribes inhabiting the districts 
round about the Peshawer valley. 

I have thus, with the native assistance referred to, been able to render all three 
works—the Dicrionary, the Text-Boox, and the GramMaR—equally subservient to 
the study of both the Eastern and Western dialects, which differ only with regard to 
a few minor peculiarities, and certainly not more than the difference of locality might 
lead us to expect—the Eastern containing several pure Sanskrit terms, but generally 
used in poetry as a play on some other word—whilst the Western has more 
Persian in proportion, and differs in the pronunciation of four letters, which in 
the latter have been softened down. These are: ښ‎ Ain (E.), shey (W.); Lf مو‎ 
(E.), ړ‎ dzay (W.); ز‎ zey (E.), ¢ dey (W.); and ~ jim (E.),  geey (W-) 

The derivations of all words, which have been adopted from, or can be traced 
to, the Semitic, Iranian, or Sanskrit family of languages, have been generally shown. 
Another peculiar feature of this Dictionary—which the experience I have gained 
from the study of a number of Oriental languages has led me to adopt—is, that 
the plural form of each noun is given, together with the Class or Declension to 
which it belongs, as arranged in my Grammar of the Pushto language—a second 
and improved edition* of which has been issued, uniform in size and style with 
the present work, and with the Selections Prose and Poetical, before referred to, 
which forms a complete Text-Book of the Afghan language and literature. 

The greatest difficulty in the path of the student in this language, is the con- 
jugations of the verbs, which are complex from their great irregularities, and the 
number of classes they resolve themselves into. To obviate this intricacy, the 
third persons masculine singular of the present, past, and future tenses; the 
imperative mood; the active and past participles, also used as nouns and adjec- 
tives; and the verbal nouns, which are of constant use, have been given under 
cach infinitive, both according to the Eastern and Western pronunciation, where 

* The first edition was unfortunately published at Calcutta, and consequently allowance should be made for numerous 


typographical errors (although revised three times) of Indian presses, for everything Indian is just one century behind 
that which is European, in every respect. 
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difference exists, except in a few instances of those verbs which are derived from 
adjectives, and whose. conjugations are according to the same rules, one model 
serving for all. With this aid, and reference to the Grammar and the rules therein 
laid down, the conjugations will be found simple enough. 

The Arabic and Persian words of common use in the language at present, ‘and 
those of constant occurrence in religious writings, and for which there are often no 
equivalents in Pushto, have been included in this work—indeed they could not 
well have been left out; but, as the extent of the use of Arabic and Persian, 
depends on the taste and learning of the different authors, I should have greatly 
increased the bulk of the work without giving a corresponding advantage, if I had 
included all the words which may be used, in poetry in particular. The student, 
however, will be able to refer, if necessary, to the Dictionary of those languages 
for words of more rare occurrence. I have not alluded generally to the Hebrew 
and Chaldaik words, because the whole of their roots, so used, are common to the 
Arabic and other cognate dialects of the Semitic, from whence they have, in all 
probability, crept into Pushto, as in the languages of all Muhammadans, through the 
Muhammadan religion. 

The system of orthography adopted, and also used by Richardson and Shakspear i in 
their Persian and Arabic, and Hindustani Dictionarics, is that of Sir William Jones,* 
—than which there is no other nearly so capable of giving the correct sound of 
Oriental words,—together with other combinations according to the same rules, to 
suit the letters and sounds peculiar to the Pushto, the whole of which will be found 
explained in the body of the work at the commencement of each letter, and which, 
with regard to ره رو‎ and ري‎ should be particularly attended to, on account of the 
number of uses to which they are applicable. 

The short vowels are written as simple a, ؤ‎ and ۵ which are equivalent in 
sound to short @ in marine, or the initial vowel in the word America; short 7 in pin; 
and short win bull. The letters \, ,, and ري‎ used as the long vowels, denominated 
معروف‎ (mac-riif ), or ‘known,’ are distinguished by a dash over them; as 8 in the word 
father; 4m machine; and 8 in rile. The two latter letters, when not preceded by 
either of the short vowels, are termed (yg<* (may-hiil), or ‘unknown,’ and may then 
be considered consonants, and will be found written, the , as o in the word xo or 
rose, or ow in flow and blow; and the ي‎ as e in bell, in French le, or ey in they 
or obey. The other modifications of the latter letter, peculiar to Pushto, will be 
found in the body of the work under its proper head. 

When the initial letter | has the mark ~ (madd) over it, it then conveys the 
sound of long @ in al/. Another vowel peculiar to Pushto—and not to be found in 
_ any other Eastern language, that I am aware of—partaking of the sounds of short a 


٥ With the exception of the sound of Arabic > which I have written @ with the vowels used with it, as giving a more 
correct definition of its sound. 
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and ٥ combined, but somewhat shortened, has been written ,هه‎ as being the nearest 
possible approach to its true sound, which can only be perfectly acquired from an 
Afghan mouth. 

The initial capital letters before words, refer to the languages to which they 
belong; thus, a Arabic, « Persian, H Hebrew, c Chaldaik, piv Pehlavi, s Sanskrit, 
6 Greek, t Turkish. Words which are found in Urdu as well as in Pushto, and 
probably taken from the latter, have, for the reasons mentioned at page xv, been 
marked by way of distinction .تل‎ Pure Pushto words are unmarked. 

The abbreviations for parts of speech and grammatical terms are those common 
to all Dictionaries. The letters W. and E., inserted in parentheses after words, refer 
respectively to the Western and Eastern pronunciation, and sometimes indicate that 
they are used exclusively in those two divisions of Afghanistan. 

The types peculiar to the Pushto alphabet have been cut expressly for this and 
the other works. 


H. G. R. 


Lonpon, 16TH Jury, 1860. 


A 


DICTIONARY: 


PUSHTO AND ENGLISH. 


حم 


اب 


\ 


| aif is the first letter of the Pushto, as also 
of the Arabic, Hebrew, Persian, and other 
oriental alphabets; and its powers are pre- 
cisely the same as in those languages, with 
which the student of Pushto is supposed 
to be in some measure acquainted. The 
Afghan authors do not make much difference 
between ١ and (<), and they are often inter- 
changed one for the other, particularly in 
the vocative case. According to the Arabian 
system of substituting letters for figures, 
known as the adjad, the letter \ stands for 
‘one.’ Placed between two nouns, as in the 
Persian, it denotes continuity, conjunction, or 
proximity ; as, gle makha-makh, Face to 
face ; 415 ورڅا‎ wradzd-wradz, Every day. 

A اب‎ ad, s.m. (9th) Father, master, possessor. 
Sing. and Pl. See 

« آب‎ ab, s.m. (9th) Water; character, honor, 
reputation, lustre, etc. Sing. and Pl. It is only 
used in composition; as, آب , ادب‎ ab-o- 
adab, Courtesy, politeness ; آب حيوان‎ ab-i- 


ابا 


hainan, or آب حيالت‎ ab-i-haiyat, The water 
of life or immortality; اب رر‎ ab-ra, or 
آب روي‎ Gb-ri-e, The water of the face ; 
reputation, renown, honor, lustre; or د سم‎ 
آب‎ da makh ab; SS اب"‎ 2 be aba kanul, 
verb trans. To dishonor, to disgrace, to 
lower in the estimation of another ;, 1 بی‎ 
JS be dba kedal, verb 18017808. To become 
dishonored or disgraced. 


aba, A word of endearment to a father.‏ آبا 
A UI 2d, ۵.٥٥ (6th) Denial, refusal. (E.) Sing. and‏ 


Pl. (W.) Pl. کول .56707 اباوي‎ U1 tba 4164 
verb trans. To refuse, to deny; or ابا راوړل‎ 
iba ra-n’ rral. 


A OU aba-bakr, or ابوبکر‎ abi-bakr, s. prop. The 


name of the first Khalifah. 


A wb! ه‎ ۵6-071, a.m. (2nd) The swallow. PI. 


Shull abd-bilunah. 
=>! abd-hati, s.m. (Sth) The name of a 
sect of Muhammadans who maintain that the 
law and good works are of no avail. 1 
اباحتیان‎ 07-7 eel! abahata’, s.f. 
(6th) A female of the above sect. Sing. and 
11. Also called tos! aba-hatia’h. 
1 


ابد 3 


sll ,ا/1//-6/ه‎ ۵.٨. (6th) The name of a tribe 
of Afghans. Bing. and Pl, dash! aba-/dela’h, 
8.1. (Srd) A female of the above. PI. os cy. 

PLT 6/00 adj. Cultivated, populous, inhabited, 
prosperous, thriving ; (Fem.) اباده‎ 
Jas out ahad hedul, verb intrans. To be- 
come cultivated, inhabited, prosperous; o&T 
کول‎ 6/70 harul, verb trans. To cultivate, to 
people, to make or render prosperous. 

P آبادي‎ 6/60, af. (8rd) or GOUT abadani, sf. 
(3rd) Population, cultivation, abundance, 
prosperity. Pl. sat. See ودان‎ and Glo, 

aba-zi, 8.10. (lst) Pl. The name of a tribe‏ ابازي 
abd-zacy, Sing. A male of‏ ابازي of Afghins.‏ 
the Aba-at tribe. 4501 aba-za’i, ۵. (6th) A‏ 
female of the above. Sing. and PI.‏ 

abd-sind, 8. prop.‏ ابا aba-sin, or sau‏ اباسين 
The Father of Rivers—the Afghan name for‏ 
or‏ سيین 8 ‘father’, and‏ ابا the Indus (from a‏ 
Somes “a river’),‏ 

A ابتدا‎ thtda, s.f. (6th) Beginning, commence- 


ment. (0) Sing. and PL CW.) Pl. ابنداوي‎ | 


btida-rwi, SS ابتدا‎ thtida kancul, verb trans. 
To begin, to commence. 

A pw! abtar, adj. Ruined, spoiled, worthless ; 
dissolute, wanton (from بتر‎ destitute of a tail ; 
H SAD cut short); (Fem.) spo) abtara’h ; 
ابتر کول‎ abtar hanul, verb trans. To spoil, to 


ruin. Sco اوتر‎ 
ابتري‎ abtari, s.f. (3rd) Wortlilessness, wanton- 
ness. Pl. 6 a’. 


۸ ابد‎ abad, مدھ‎ (9th) Eternity, without end. 
Sing. and Pl. ته ابد‎ tah abada, ترابد‎ tar 
abada, پور‎ oul تر‎ tah abada por, or يوري‎ por, 
For ever and ever, to all eternity. 

P ابدار‎ abdar, adj. Watery, moist. 2. Glancing 
as a gecom or sword, J. Sharp, dazzling ; (Fem.) 
Biwi dbdara’h. 

A Slo! abdal, a.m. (Sth) A saint, a devotee. 
11. ابدالان‎ 
ابدا‎ abdali, a.m. (Ist) Pl. The name of one 
of the great divisions or septs of the Af- 
ghiins, of which Ahmad Shah, the first king 


4 ابل 


abdalacy, Sing. A male of the above.‏ آبدالے 
abdalai, e.f. (6th) A fernale of the tribe.‏ آيد هه 


۱ 


Sing. and Pl. Also written اودالي‎ and ,ودل‎ 
which see. 

A ابدي‎ abadi or  ادبا‎ abadan, adj. Eternal, 

without end. 

P »\a4r,s.m. (Uth) Clouds. Sing.and Pl. 8۰٤ اورخ‎ 

Ay! abrar, adj. (s. Pl. a) Holy, just, pious. 

A ابراهيم‎ ehbrahim, 8. prop. The patriarch Abra- 

ham. 2. A man’s name. 

« ابرو‎ 08-۳8, 8.10. (5th) The eyebrow. PI. ابروان‎ 

ab-ri-Gn, See ورڅه‎ 

« ابرو‎ ab-ri, s.m. (9th) Honour, reputation, 

character, renown, good name. Sing. and PI. 
٠ تويول‎ gpl ab-ré to-yanul, verb trans. To 
, disgrace, to dishonor, to take away one’s 
| character or reputation. ابرو ورکول‎ 6-4 7۳ 
| kanul, verb trans. To honor, to treat with 
| respect or distinction. 

P ابره‎ 0/۳٤ |, s.f. (8rd) The outer cloth of a 
١ double garment. 2. A emall shawl worn 
round the waist. Pl. &% ey. 
4p! ub-rrai, s.f. (6th) Green vegetation at the 
bottom of pools or cisterns. Sing. and Pl. 


P ابشار‎ a@b-shar, s.m. (2nd) A cascade, a cata- 

١ ract, a waterfall. PI. dig tat ab-sharanah. 

A آبق‎ abik, am. (5th) A runaway slave. PI. 

| GST 6/116. ابقه‎ abiha'h, 8.۲ (38rd) The 

| feminine of the above. PI. يي‎ cy. 

| A ابلاغ‎ cb-/ayh, 8.m. (2nd) Informing, converging, 

| aiming at, obtaining an end, causing to ar- 

| ‘ive, sending. ابلاغونه.11‎ ib-laghanah. el 
JS 2b-lagh karul, verb trans. To inform, to 
make aware of, to acquaint. 

abl, adj. Bare, barefooted, unshod ; (Fem.)‏ ابل 
abla’h. aay Hl ab-ley hhpey (E.), or‏ ابله 
abliy pshey (W.), Barefooted. See‏ ابلتي پښي 
he!‏ 

A ابلق‎ ab-lak, adj. Piebald, black and white, 
party-coloured ; (Fem.) aiul ablaka’h. 

ablaka’h, Corrup-‏ ابلکه ablak, adj. (Fem.)‏ ابلکث 
tion of preceding.‏ 


of Afghanistin, was the hereditary chieftain. | ۸ ابلۀ‎ adblah, adj. Foolish, silly, a fool ; (Fem.) 


اپو 5 


cs\5\ 6 


it-bar, 8.m. (9th) Sunday. Sing. and Pl.‏ اتبارا ab-lahi, s.f. (8rd) Fool-‏ ابلهىی ab-laha’h.‏ ابلهه 


ishness, silliness, simplicity. Pl. هي‎ 

A ابلیس‎ 2b-lis, 8. prop. The devil. 1 

A ابن‎ ۶#, s.m. (9th) ۵ son. Sing. and Pl. 

P (wes! @b-nis,s.m. (6th) Ebony. Sing. and Pl. 

&b-nisi, adj. Made of ebony.‏ آبنو 

aba, s.m. (9th) Father. Sing. and Pl.‏ اوه 
Used as a prefix to proper names; as Sy)!‏ 
abi-bakr, The father-in-law of Muhammad,‏ 
and his successor.‏ 

P wy! ab-0-tab, or آبتاب‎ a&b-tab, s.m. (2nd) 
Splendor, lustre, honor. Pl. آبوتابونه‎ ab-o- 
tabanah, or آبتابونۀ‎ ab-tabanah. آبوتاب"‎ 
JS bey ab-o-taba kawul, verb trans. To dis- 
grace, to dishonor, to lower. 

1 -ق‎ 85, or ابي‎ abi, adj. Watery, blue- 
coloured. 2%. Moist, aqueous. 
اے‎ aba’i, A title of endearment for a mother. 
“Bee ادي‎ 
A آبیات‎ ab-yat,s.(Pl. of =.) Houses. 2. Verses. 
ze) abir, 8.8. (6th) corrup. of (عبی ر‎ Ambergris. 
Sing. and Pl. 

wy! &prin, interj. Bravo! well done! 2. 
s.m. (2nd) Praise, applause, approbation. PI. 
ایر ینونه‎ G-printinah, ایر بن ويل‎ 06-0117 na-yal, 
verb trans. To praise, to applaud. See آفريی‎ 

apri-di, s.m. (1st) Pl. The name of a‏ ابريدي 
tribe of Afghéns who are the pest of the‏ 
apri-daey, Sing.‏ ابريدي Peshawer district.‏ 
A male of the above tribe. (‘su »\ apri-da’t,‏ 
a.f. (6th) A female of the above. Sing. and‏ 
افرېدي Pl. Also written‏ 

apas ddandda’, s.f. (6th) The game‏ ابس ډنډي 
of cat and dog, tip-cat. Sing. and Pl.‏ 

ip-lds, 8.m. (2nd) (corrup. of a (wil)‏ ايلاس 
Poverty, penury, indigence, bankruptcy. PI.‏ 

ap-lat, adj. Low, obscene, dirty, filthy ;‏ ايلت 
ap-latey‏ اپلتي خبري ap-lata’h.‏ ايلته (Fem.)‏ 
khabarey, a.f. (8rd) Pl. Low or obscene lan-‏ 
guage.‏ 

a-piltteh, adj. Disturbed, troubled ; (Fem.)‏ ایرټه 
Sy\ a-pitta’h.‏ 


)8 (اتوار‎ 
اترنث‎ at-rang, s.m. (6th) The name of a plant 
used in dyeing. Sing. and Pl. 

P (4s! d-tash, s.m. (9th) Fire. Sing. and PI. 
Used only in composition, as اتش بازي‎ a-tash 
bazi, 8.1. (8rd) Fire-works. اتش‎ 
رست‎ d-tash parast, 8.14. (Oth) A worshipper 
of fire, ۵ Gabr, one of the Miagt, a a 

Pl. yboy اتش‎ d-tash-parastin, تش برسته‎ 
d-tash-parastah, s.f. (8rd) A female ٢ 
١. ey. اتش برستی‎ d-tash-parasti, s.f. 
(8rd) The worship of fire. Pl. ي٠. آتش‎ 
ځانه‎ d-tash khadna’h, s.f. (38rd) A fireplace ; 
the part of a matchlock where the charge is 
placed. Pl. ey. sa8 اتش‎ a-tash hadah, 
s.f. (3rd) A grate, a fireplace; a temple of fire- 


Pl, us a’. 


worshippers. Pl. ي‎ ey. See_,,| 
اتشث ح‎ d-tashak, s.m. (9th) The venereal 
disease. Sing. and Pl. 


P pS اتش‎ d-tash gir, s.m. (6th) Tinder. Sing. 
and Pl. 
P آتشي‎ a-tashi, adj. Fiery, hot, irascible; sen- 


sual. 


atl G-tashi shishah (W.) or 71‏ , ښيښهۀ 
ey‏ ي (K.) s.f. (ord) A burning glass. Pl.‏ 
(شیشه (P‏ 

A اتعاظ‎ itt-edz, s.m. (9th) Admonition, ad- 
vice, admonishing, receiving admonition. 
Sing. and Pl. اتعاظ کول‎ itt-eaz haul, verb 
trans. To admonish, to advise. 


A اتفاق‎ ttta-fak, s.m. (2nd) Concord, agree- 
ment, agreeing, consenting. Pl. 4+ ,3\ai\ étta- 
Sakinah, په اتفاق سره‎ pah itta-fak sarah, 
By chance, accidentally ; ; or Gal itta-fakan. 
اتقاق کيدل‎ ittafak kedal, verb intrans. To 
happen, to befal; to be agreed. انغاق کول‎ 
itta-fak kawul, verb trans. To agree, to con- 
sent, to concur; to conspire; to happen. 

A اتفاتى‎ itta-faki, adj. Accidental, casual, for- 
tuitous. 2. Agreeing, concurring. 

A اتقول‎ at-ka, adj. More, or most pious. 

A \G\ itti-ka, ه٥‎ (6th) Leaning against, re- 


اته 7 


clining upon, trusting to, confiding in. (E.) 
Sing. and Pl. (W.)PL clGlitti-kani. اتکا‎ 
کول‎ itti-ka karcul, verb trans. To trust to, to 
confide in. 

,(اطلس ۸ at-las, a.m. (2nd) (corrup. of‏ اتلس 
at-lasiinah.‏ اتلسونه Satin. Pl.‏ 


atam, adj. (from 43\ eight) The eighth; (Fem.) |‏ اتم 


eas) atama’h. 

A اتمام‎ it-maim, 8.10. (9th) Completing, perfect- 
ing, accomplishing. Sing. and Pl. Jas اتمام‎ 
at-mam kedal, verb intrans. To become per- 
fected, completed. اتمام کړول‎ it-mam karcul, 
verb trans. To complete, to perfect, to accom- 
plish. 

as ei! ut-man-khel, a.m. (6th) The name 

of a tribe of Afyhina. Sing. and Pl. اتمای‎ 
dus. ut-min khela’h, ۵.٠. (3rd) A female of 
the above. Pl. ي‎ ey. 
& bel ut-man-dzi, 8.10. (1st) Pl. The name 
also given to the preceding Afshin tribe. 
اتمای ئے‎ ut-man-dzacy, Sing. A male of the 
tribe, اتمان ځي‎ ut-man-dza’i, af. (6th) A 
female of the above. Sing. and PI. 

pl a-tarrn, 8.m. (2nd) A kind of dance. 1 
اتنړونه‎ a-tarrniinah. Also written اتڼ‎ : pl 
ودل‎ a-tarrn mahal, or اتنړ آجول‎ a-tarrn 
achanul, verb trans. To dance the a-turrn. 

¢t-war, s.m. (0th) Sunday. Sing. and PI.‏ اتوار 8ک 

a-tuih, 8.m. (2nd) A dish made from flour,‏ اتوب 
sugar, and butter. Pl. 945! a-tabanah.‏ 

ato-zi, 8.11. (1st) Pl. The name of an Af-‏ اتوزي 
phan tribe. igi! ato-zacy, Sing. A male of‏ 
the tribe. 43,3) afo-zw’i, 8.1 (6th) A female‏ 
of the above. Sing. and PI.‏ 

atam, The eighth ;‏ اتم a-tah, adj. Eight;‏ أته 
ail a-tah-las,‏ لس اتمۀ (Fem.)‏ 
a) a-tuh-nisht, Twenty-‏ ويشسته Eighteen;‏ 
a-tah-dersh, Thirty-eight ;‏ اته eight; Capo‏ 
a-tah-tsal-mesht (W.) or tsal-‏ اته څلويښت 
a-tah-‏ اته بنځوس mekht (K.) Forty-eight;‏ 
a-tah-shpe-‏ اأته شپيتۀ pin-dzos, Fifty-eight;‏ 
lei\ a-tah-an-ya, Seventy-‏ يا tah, Sixty-eight;‏ 
a-tah at-yd, Eighty-eight ; 3)‏ اته eight; Li)‏ 
a-tuh navi, Ninety-eight.‏ نوي 


atama h. 
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Lal at-ya, adj. Eighty ; اتيايم‎ at-yayam, The 
| eighticth ; (Fem.) awl) at-yayama’h. 

Nal ,اه‎ adj. Unemployed, out of place ; 

| (Fem.) ا(ټاله‎ a-ttala’h. 

| 'ټک‎ attak, 8۰ prop. The name of a town on the 

! Indus, theriver Indus. (From 81 4S! hin- 

| derance, bar, obstruction.) 

HI Sj! aft-hkal, s.m. (2nd) Guess, conjecture, 
judgment. Pl. Gy) att-kulinah اټکلول‎ att- 
kalanul, verb trans. To guess, to conjecture, 
to judge, to think, to estimate. Pres. اټکلوي‎ 
att-halani; past اټكلاوه‎ § wu-att-kalawuh or 
ap Sil وؤ‎ wu-att-kalawo; fut. وؤ به اټكلوي‎ wu 
bah att-halawt; imp. spS3! 3 u-att-halawah ; 
act. part. اټکلوونکی‎ at-halawinkacy or اټکلوونی‎ 
att-kalaniinacy ; past part. اټکولي‎ att-kalu- 
nulacy; verb. n. اټکلونه‎ 0 ٠ 

63! atta’h, ۵.1. (3rd) A ball or reel of thread or 
cotton; a hank or skein of thread orsilk. PI. 
ي‎ ey. Also written ay! afte-a’h and aj! 
atteh-a’h, which see. 

wil atte-rdn, a.m. (2nd) A reel for winding 
silk, thread, cotton, etc. 
raninah. 

atte-ral, verb intrans. To trouble with in-‏ اټرل 
اټيري digestion ; to make dyspeptic. Pres.‏ 
وبه wu atte-rah; fut.‏ ؤ atte-ri; past dail‏ 


Pl. اټیرانونه‎ atte- 


104-077 ؤ اټیره ٧ bah atte-ri; imp.‏ اټمري 

act. part. اټیرونکكیى‎ 007:: or 
Sarl atte-rinacy; past part. اټمرلی‎ ۴ 
ralacy ; verb. n. 4 yaj\ atte-ranah. See Ms! 

el vte-ralacy, adj. (past part.) Undigested, 

" crude, dyspeptic. 2. A person troubled with 
dyspepsia ; (Fem.) اټمرل‎ atte-rai. Pl. MLasc. 
and Fem.) Qs 2 See اغيړلي‎ 

atte-rana’h, ۵.1.)070( Indigestion, dyspep-‏ اټمرنه 
sia. DI. ey. See pol‏ 

ulte-a’h, ۵.۹. (3rd) A ball or reel of thread or‏ اټته 
eotton, ahank or skein of thread or silk. PI.‏ 
oY: |‏ 

atteh-a’h,s.f. (3rd) A ball or reel of thread,‏ اټهه 
etc. See preceding. Pl. & ey.‏ 

Awol ts-bat, s.m. (2nd) Confirming, corrobo- 
rating. 2. Confirmation, proof, affirmation. 


rah; 


ee‏ نس سم 


تسس هو قیستیس سم هلیسو ومر مس a‏ 
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Pl. الباتونه‎ ig-batanah. اثيات کيدل‎ is-dae 
hedal or به اثبات رسیدل‎ pak is-bat rasedal, 
verb intrans. To become corroborated, con- 

٠ firmed, proved. (J اثبات‎ is-ba¢ hawul or 
رسول‎ Pl! به‎ pah is-bat rasanul, verb trans. 
To confirm, to corroborate, to prove. See 
wl; etc. 

A »\ agar, s.m. (2nd) A mark, sign, trace, سا‎ 
pression, effect. Pl. a, ال‎ asaranah, ار کول‎ 
0807 kawul, verb trans. To operate, to take 
effect, to make impression, 

ds-ra’h, 8.٠. (3rd) (corrup. of 8 | ot), Asylum,‏ اتثره 
defence, hope, trust, reliance, refuge, shelter,‏ 
ey.‏ ي means of defence. Pl.‏ 

uts-hka’h, 8.٥ (3rd) Dried grapes, raisins.‏ اځکه 
Pl. ey. See aG,‏ 

J آڅنړا‎ a¢sarrnal, verb trans. To level, to make 
level, to trim, to make even, to reduce or re- 
move inequalities in anything, to reduce to an 
even surface, to arrange, to place in order, to 
classify, to regulate, to assign placesto. 2. To 
long stitch, to baste. 3. To tune, to harmonise, 
toattune, toarrange,tomakeeven. Pres. اڅنړي‎ 
atsarrni; past spiel 5 wu-atsarrnah; fut. 
و به اڅنړي‎ wu bah 0 imp. وؤ اڅنړه‎ 8 


atsarrnah ; act. part. أڅنړونکی‎ atsarrniinkacy 


0٥ وني‎ pl atsarrninaey ; past part. a 
وسوا‎ verb. n. 4 28) atsarrnana’h. 

3\ afsarrnalaey, adj. (past part.) Basted, 
٤٥57 7 2. Tuned, arranged, made even ; 
(Fem.) اڅنړل‎ atsarrnali. Pl. (Mase. and 
Fem.) us i. 

A اجابت‎ ija-bat, sm. (2nd) Consenting, an- 
swering, complying, compliance, consent. 
Pl. Ggulel\ya-batanah. JS اجابت‎ 86-041 
kavul, verb trans. To answer, to comply, to 
consent to. 

A اجاره‎ ia-ra’h, s.f. (8rd) Hire, rent ; income or 
privilege sold or let for a fixed sum. 2. A 
farm, acontract. Pl. Gey. jlo اجاره‎ 8 - 
ra h-dar, 3.10. (Sth) A farmer of land revenue, 
the holder of a monopoly or contract. PI. 
داران‎ ale! ya-ra’h-dardn. اجاره کول‎ ja-ra’h 
kanul, verb trans. To hire, to rent. اجاره‎ 


10 اچت 
akhistal, verb trans. To take‏ 65-701 اخستل 

a contract or monopoly. 
اجازت هھ‎ yd-zat, .m. (2nd) (inf. Iv of ېوز‎ 


Permission, leave, dispensation, sanction, 
order. Pl. اجازتونه‎ tja-zatinah. اجازرت‎ 


akhistal, verb trans. To take‏ 16-701 اخستل 
هز اجازت غوښتل leave, to take permission.‏ 
zat-yhokhtal (E.), or ghoshtal (W.). verb‏ 
trans. To ask leave, to request sanction or‏ 
war-hanul,‏ 6-01 اجازت ورکول permission,‏ 
verb trans. To grant permission, to give sanc-‏ 
tion or dispensation.‏ 

A >\ ajar, 8.m. (2nd) Retribution, reward of 
good or bad actions; hire, fare, fee. PI. 
اجرونه‎ ajartinah, اجر ورکول‎ ajar war-hanul, 
verb trans. To recompense, to reward. 

Aw >| w-rat, s.m. (2nd) Wages, hire, reward. 
Pl. اجرتونه‎ uj-ratinah. 

A اجل‎ ajal, s.m. (2nd) The term of life, the 
hour of death ; fate, death. 2. A stated time, 
delay, respite. Pl. اجلونه‎ ajalinah. اجل‎ 
رسیده‎ Gal rasidah, adj. Overtaken by fate. 
اجل نيولی‎ gal ni-walacy, adj. Seized by fate, 
in the jawa of death. daly د اجل‎ da qal 
pi-a/a’h, The cup of fate or destiny. 

A اجماع‎ mia, sf. (ist) (inf. Iv of (جمع‎ An 
aascmbly, senate, council, a crowd, collection ; 
amount, whole, PI. و3 اجماع‎ 


A ,/7:6-ز اجمال‎ s.m. (9th) (inf Iv of (جمل‎ An 

abstract, synopsis. Sing. and Pl. 
احما‎ g-mali, adj. Abridged, compendious. 

A احجناس‎ aj-nds, 8. pl. of ,رجنس‎ which see. 

A اجنبى‎ aj-nabi, adj. Foreign, strange, unknown 
(person). See بردي‎ 

ajt-ba’h, 8.1. (3rd) Wonder, astonishment,‏ اجوبه 
اعجربه miracle, prodigy. Pl. &cy. See‏ 
P lo! achar, s.m. (6th) Pickles. Sing. and PI.‏ 

uchat, adj. Raised, lifted, high, lofty ;‏ که 
6 اجته (Fem.)‏ 
۶٩6/461 /, ۵.10. (1st) Height, altitude, elevation,‏ 
wali. Jas cot uchat‏ والي .11 loftiness.‏ 
hedal, verb intrans. To become raised or ele-‏ 
vated, to become or grow high or lofty.‏ 
JS cael uchat haul, verb trans. To raise,‏ 


e's احچسمت‎ uchat- 
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to elevate, to render high or lofty. >| 
ew uchat ni-ral, verb trans. To hold up, to 

raise on hich. See >! 


ucharlaey, 8.m. (13t) The torehead, the la‏ احرلےه 


brow. PI. See وچولی‎ and ي‎ 

ead s.m. ae‏ اڅکزي ee or‏ اجکزي 
a-).ak-‏ اجکزي tribe.‏ مکضلئ لد The name of an‏ 
cacy or GSS! atsakzavy, Sing. A male of‏ 
the above tribe. 4 So alakzai or 453!‏ 
atsahza’i, s.f. (6th) A female of the above.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

dchanul, verb trans. To throw, to cast,‏ آچول 
to fling, to impel, to chuck, to fire off, to‏ 
launch, to let flv, to discharge, to let off, ete.‏ 
١ dchanit; past rol>t, mach areuh‏ چوي Pres.‏ 
wa bah‏ وا به جوي wachavo; fut.‏ واحاوو or‏ 
wachawah ; act. part.‏ واحجوه chant; imp.‏ 
or Sse! Achant-‏ 8 اچوونکي 
delanulacy ; verb. n.‏ اچولی nucy ; past part.‏ 
>t achanuna’h.‏ نه 

dchawulaey, adj. (past part.) Thrown,‏ اچولي 
cast, impelled, let off, discharved, etc. ; (Fem.)‏ 
دي( ۹ achanuli, Pl. (Mase. and‏ آچول 
g.m. (1st) The forehead, the‏ وه uch-‏ احولے 
Ree Jas‏ کي 1 brow.‏ 

dchanunacy, adj. A child brought forth‏ اجونے 
before its time; foetus, embryo; (Feim.)‏ 
Gchanuni. Pl. (Mase. and Fem.) us 2.‏ اجور 

A احد‎ akad, a.m. (6th) Unity; an unit, one. 
Sing. and PI. 

احدیث sm. (6th) (Pl. of‏ ,6/6018 احادیثف 
Traditions, (particularly) the sayings of Mu-‏ 
hammad. Sing. and PI.‏ 

A احاطه‎ tha-ta’h, ۵.1. (3rd) (inf. 1v of (حوط‎ An 
enclosure, @ fence, a surrounding; compass, 
circuit, ete. Pl. cy. JS able thd-ta’h 
kawul, verb trans. To enclose, to fence, to 
surround, to besiege, to blockade, to invest. 
2. To comprehend. 

A احباب‎ ah-lbab, a.m. (PI. of wwe) Lovers, 
beloved friends. 

۸ احتراز‎ th-tirdz, 8.m. (9th) Taking care, ab- 
ataining, abstinence, keeping from improper 
actions, forbearance, regimen, controlling one’s 


che:‏ د 
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passions, Sing.and Pl. "صمم۸-۸ اححرازکرل‎ 

karcul, verb trans. To abstain, to forbear, to 

control one’s passions. 

(حلم th- tiJam, s.m. (@th) (inf. vir of‏ احتلمه 

Dreaming : noctumal peLution. Sing. and Pl. 

See اوښتش‎ wens ' and Us % <> شتان‎ 

A احتمال‎ th-tinial, .ع‎ (2nd) inf. vill of 
احمل‎ Laving on a bunien ; bearing. patience. 
2. Possibliity, probability. ٢. احتماونه‎ if- 
temalinaa. 

Liss! ih-tivaj), sm. (2nd) N 
need, indigence, exizence, 
احتیاجو نۀ‎ th-tryajina, 

a احتاط‎ ih-tiyit, am. (Qnd) Care, caution, cir- 
cumspection, foresight. Pl. احشاحونه‎ ۱-6۸: 
tinah. 

A el >! th-ram, 8.01. (2nd) (inf. tv of a>) 
Act of forbidding; putting on a pilyrim’s 
habit at a certain distance from Makka; the 
cloak or mantle alluded to. PI. احرامونه‎ ih- 
ramtnah, 

A احسان‎ th-sdn, e.m. (2nd) Beneticence, bene- 
volence, favour, kindness, courtesy. PI. 
احسانونه‎ th-sdniingh TS احسان‎ th-san 
karul, verb trans. To conter favor or benefit, 
to oblige, to gratify. 

A احکام‎ ah-kam, s.m. (6th) (PI. of aS>) Orders, 
commands, decrees. Sing. and PI. 

A احمق‎ ak-mak, adj. Foolish, very ignorant; a 
blockhead, a dunce ; (Fem.) dies\ ah-maka’h. 

at; or‏ ي .11 ah-maki, s.f. (8rd).‏ ادن 
ah-mak rdlacy, ۰ (ist) Stu-‏ احمق وا 
Sits ignorance, doltishness. Pl !', wa-h,‏ 
لل ah-mak-tod, 8.12. (2nd).‏ احمق توب and‏ 
0٧۱۰‏ تولونه 

A احوال‎ ah-wal, صدھ‎ (6th) Pl. of (حال‎ Events, 
occurrences, state, account, condition, cir- 
cumetances. Sing. and Pl. 

A احول‎ ah-wal, adj. Squinting, one who squints 
or sees objects double ; (Fem.) حوله‎ \ah-walah, 

A اخ‎ aA, inter}. An exclamation of joy or plea- 
sure. Ah! How دو‎ 2. An imitative 
sound of coughing. 7! akh akh, Well 


done! bravo! اخښ‎ - or خښ خښ‎ 


vecessity, want, 
occasion. Pi. 
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. akhkh-akhkh, and ee! 
sorrow | 

akha-rrah, s.m. (6th) Plastering, bedaub-‏ اخاړه 
ing; plaster, the plastering of a wall, etc.‏ 
اخبړل Sing. and Pl. See‏ 

akharrna’i, 2nd pers. pl. of imp. of‏ اخانړي 
‘Take you up,” ‘seize you,’ ete. It‏ ,راخستل 
is not common.‏ 

A اخبار‎ afh-bar, a.m. (2nd) (PI. of (خبر‎ News, 
intelligence, a newspaper. Pl. a5 ,Ls\ afh- 
bariinah. 

« اختر‎ afA-tar, s.m. (2nd) A star, ۵ constella- 
tion. 2. Good fortune, good omen, horoscope. 
Pl. اخترونه‎ akh-tarinah. See page 1093. 

A jn! tkh-tesdr, s.m. (9th) Abridgment, 
abbreviation, brevity, contraction, cutting 
short. Sing. and Pl. اختصار کول‎ 7-7 
kanul, verb trans, To abridge, to contract, to 
abbreviate. 

A اخحلاط‎ i4h-t2lat, 8.m. (2nd) The act of mixing, 
mixture, confusion; commerce, intercourse, 
friendship. Pl. اختلاطونه‎ chh-tilatinah. اختلاط‎ 
JS th-tilat kawul, verb trans. To hold in- 
tercourse. 

A اختلاف‎ thh-tilaf, s.m. (2nd) Difference of 
opinion, opposition, discord, misunderstand- 
ing, breach, coolness. PI. اختلافونه‎ 2hh-t2laf- 
tnah. JS اختلاف‎ ikh-tilaf kamul, verb 
trans. To quarrel, to differ in opinion. 

pass | &kh-tah, adj. Caught, imprisoned, con- 
fined, involved (in calamity). 2. Castrated, 
اخته کول‎ Gkh-tah kawul, verb trans. To in- 
volve, to confine, to imprison. 2. To cas- 

akh-tah hedal, verb intrans.‏ آخته کیدل 
To become involved (in calamity, etc.), to be‏ 
caught, imprisoned, confined. 2. To be cas-‏ 
trated.‏ 

A jLas| 2kh-tiydr, 8.m. (2nd) Choice, appro- 
bation, authority, power, free-will, option. 
Pl. اختيارونه‎ thh-tiyarinah. لرل‎ jest ifh- 
tiyar laral, verb trans. To have the option, 
to possess authority, power, free-will, etc. 
اختیارول‎ thh-teyarawul, verb trans. To choose, 
to adopt, to approve of. 


14 اخل 
A st akhir, adj. Last, latter. 2. 8.m. (9th)‏ 
The end, issue, termination. Sing. and PI.‏ 
akdiran, adv.‏ 31 \“ اخره (Fem.)‏ 
Lastly, finally. (Jas 31 akhir hedal, verb‏ 
آخر intrans. To finish, to terminate, to end.‏ 
JS akhir kawul, verb trans. To bring to an‏ 
end, to terminate, to conclude.‏ 

A اخراے‎ thh-raj, s.m. (9th) Drawing forth, de- 
rivation ; expulsion, evacuation. Sing. and 
Pl. اخراج کول‎ thh-raj hanul, verb trans. To 
expel, to aoacaale, to draw forth. See ow 

Aw 1 dihirat, s.m. (9th) Futurity, a future 
state, the world to come. Sing. and PI. 
ورڅ‎ OF اخرت روڅ‎ 9 da akhirat rnadz or 
wradz, The last, or judgment day. 

A ok akhiri, adj. Last, final, latter, extreme. 

A )خر بن‎ akhirin, adv. The last. See Yat 

akhistal, verb trans. To take, to seize,‏ اخستل 
to lay hold of, to gripe, to capture, to appre-‏ 
واخست hend, etc, Pres. dst ahi; past‏ 
.2 ؤ//| bah‏ #8 وا به ځلي na-khist ; fut.‏ 
éLs\, wakh-lah} act. part. er) akhist-‏ 
akhistinaey ; past part.‏ اخستوني unkaey or‏ 
akhistaey ;‏ اخستي akhistalaey or‏ اخستلي 
Gkhis-‏ اخسته Ghhistana’h or‏ اخستنه ver), n.‏ 
tah.‏ 

Gkhistana’h, s.f. (8rd) (verb. n.) Seizing,‏ | خستنه 
taking, grasping, laying hold of, apprehend-‏ 
Akhistah, s.m. (6th) -‏ اآخسته ing. Pl. & ey.‏ 
(verb. n.) Sing. and Pl.‏ 

inter}. Alas! sorrow! well-a-day!‏ ,7 /ة اخښ 
اخ € akhkh-akhkh ond‏ اخښ خښ also‏ 
۰ )6 

$1 akh-shaey (W.) or akh-khaey (E.) s.m. 

~ (1st) A wife’s brother, a sister’s husband, a 
brother-in-law. Pl. ي‎ ey. See <ul 

alh-gar, 3.m. (2nd) A firebrand, a spark‏ اخګر« 
سکروټه of fire. 1 dig Ss \ akh-garinah. See‏ 

A اخلای‎ ihh-lés, s.m. (2nd) Sincerity, friend- 
ship, affection, love. Pl. Gels! ikh-lasinah. 
له اخلاصه‎ lak ikh-lisah or په اخلاص‎ lah ikh- 
lisa or aps اخلاص‎ & pah ikh-las sarah, adv. 
Sincerely, lovingly, ‘affectionately. 

A wis! akh-lak, s.m. (6th) (Pl. of (خلق‎ Man- 


ابد 3 


Jas! abd-khel, 8.8. (6th) The name of a tribe 
of Afghans. Sing.and Pl. aus UI abd-shela’h, 
s.f, (3rd) A female of the above. Pl. مي‎ 

« داب١‎ 6/64, adj. Cultivated, populous, inhabited, 
prosperous, thriving; (Fem.) sult abada’h. 
کیدل‎ ol abad hedal, verb intrans. To be- 
come cultivated, inhabited, prosperous; آباد‎ 
کول‎ abad kawul, verb trans. To cultivate, to 
people, to make or render prosperous. 

P آبادي‎ abadi, 8. (8rd) or GIOLT abadani, a.f. 
(38rd) Population, cultivation, abundance, 
prosperity. Pl. يي‎ a. See ودان‎ and slo, 

s.m. (1st) Pl. The name of a tribe‏ ,۵6-5 ابازي 
abd-zaey, Sing. A male of‏ ابازي of Afghins.‏ 
(6th) A‏ ۵ ,آ هد8 اه ابازی the Abd-zi tribe.‏ 
female of the above. Sing. and PI.‏ 

abd-sind, 8. prop.‏ آبا abd-sin, or da»‏ اباسین 
The Father of Rivers—the Afghan name for‏ 
or‏ سيین 8 ‘father’, and‏ ابا the Indus (from a‏ 
river’).‏ &“ سیند 

A ابتدا‎ 2btida, s.f. (6th) Beginning, commence- 
ment. (K.) Sing. and Pl. (W.) Pl. ابتداوي‎ 
ibtida-ni. JS ابتدا‎ 5/085 Rawul, verb trans. 
To begin, to commence. 

abtar, adj. Ruined, spoiled, worthless ;‏ ابتر ھ 
destitute of a tail ;‏ بتر dissolute, wanton (from‏ 
abtara h ;‏ ابتره H "٧۹3 cut short); (Fem.)‏ 
abtar kawul, verb trans. To spoil, to‏ ابتر کول 


ruin. See اوتر‎ 
ys! abtari, 8.٠ (3rd) Worthlessness, wanton- 
ness. Pl. يی‎ a7. 


A ابد‎ abad, g.m. (9th) Eternity, without end. 
Sing. and Pl. ته ابد‎ tah abada, ou! yp tar 
abada, تر ابدَ لور‎ tah abada 078, or يوري‎ 01 
For ever and ever, to all eternity. 

P lat 6/068۸, adj. Watery, moist. 2. Glancing 
as a gem or sword. 3. Sharp, dazzling ; (Fem.) 
slat abdara’h. 

A ابدال‎ abdal, a.m. (Sth) A saint, a devotee. 
Pl. ابدالان‎ 76 
ابدا‎ abdali, 8.10. (1st) Pl. The name of one 

" of the great divisions or septs of the Af- 
ghins, of which Ahmad Shah, the first king 
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Sing. A male of the above.‏ ,0006/061 ابدالي 

abdala’, s.f. (6th) A female of the tribe.‏ ابداله 
,اودل and‏ اردالي Sing. and Pl. Also written‏ 
which see.‏ 

A ابدي‎ abadi or  ادبا‎ abadan, adj. Eternal, 
without end. 

P »\adr,s.m. (9th) Clouds. Sing. and Pl. Seg اور‎ 

A ابرار‎ abrar, adj. (s. Pl. a) Holy, just, pious. 

A ابراهيم‎ ibrahim, s. prop. The patriarch Abra- 
ham. 2. A man’s name. 

ابروان s.m. (Sth) The eyebrow. Pl.‏ ,۵-۳8 ابروھ 
ورڅه ab-ri-dn. See‏ 

P42! 6-77, 8.m. (9th) Honour, reputation, 
character, renown, good name. Sing. and PI. 
تويول‎ gpl ab-rd to-yawul, verb trans. To 
disgrace, to dishonor, to take away one’s 
character or reputation. ابرو ورکول‎ ٠-0 war- 
kanul, verb trans. To honor, to treat with 
respect or distinction. 

P ابره‎ abr@h, s.f. (8rd) The outer cloth of a 
double garment. 2. A small shawl worn 
round the waist. Pl. % ey. 

3 ابر‎ ub-rra7, 8.1۰. (6th) Green vegetation at the 
bottom of pools or cisterns. Sing. and Pl. 

p Last ab-shdr, s.m. (2nd) A cascade, a cata- 
ract, a waterfall. Pl. ai, at ab-sharanah. 

A cpl abik, a.m. (5th) A runaway slave. 1 
آبقان‎ abikan. ابقۀه‎ abika’h, s.f. (8rd) The 
feminine of the above. Pl. ي‎ cy. 

A ابلاغ‎ 2-/ayh, 8.m. (2nd) Informing, converging, 
aiming at, obtaining an end, causing to ar- 
rive, sending. 1٧.هنوغالبا‎ ib-laghanah. ابلاغ‎ 
JS ib-lagh haul, verb trans. To inform, to 
make aware of, to acquaint. 

abl, adj. Bare, barefooted, unshod ; (Fem.)‏ ابل 
al ab-ley khpey (K.), or‏ ښبی abla’h.‏ ابله 
oe Gh! abley pshey (W.), Barefooted. See‏ 
نن 


A ابلق‎ ab-lak, adj. Piebald, black and white, 
party-coloured; (Fem.) ea! ablaka’h. 

ESL ablak, adj. (Fem.) ابلکه‎ ablaka’h, Corrup- 
tion of preceding. 


of Afyhdnistin, was the hereditary chieftain. | a ابله‎ ad/ah, adj. Foolish, silly, a fool; (Feim.) 
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(corrup. of A ,(دوق‎ Food, provisions. Pl. % ey. 

yi ar, sm. (2nd) A fetter. Pl. ارونه‎ ۰ 
See ay باي‎ and .ړ‎ 

p. ارابه‎ ara-ba’h, a.f. (8rd) A wheeled-carriage, ۵ 
gun-carriage, a cart,atumbril. يل‎ ey. 
اراخ‎ arakh, 8.12. (2nd) A rivulet, a brook, a linn, 
a sluice, a gush or rush of water. Pl. اراخونه‎ 

arakh-tinah. 

trd-dat, s.m. (2nd) Wish, desire, in-‏ ارادت . ھ 
erddatinah. See fol-‏ ارادتونه clination. Pl.‏ 
lowing.‏ 

A. اراده‎ wrd-da’h, s.f. (3rd) Wish, desire, incli- 
nation, purpose, design, plan. Pl. ي‎ ey. 
اراده لرل‎ irada’h laral, verb trans. To have or 
possess wish, desire, inclination, ete. ارادد کول‎ 
trada’h kawul, verb trans. To form a design, 
to make an attempt, to design, to plan. 
اراست‎ drds-tagi, s.f. (3rd) Preparation, deco- 
ration, ornament, arrangement, refinement. 
Pl. 8ي‎ 

Gras-tah, adj. Adorned, dressed, prepared,‏ اراسته 
4- اراسته embellished, improved. (JS‏ 
kanul, verb trans. To adorn, to decorate, to‏ 
embellish.‏ 

AI)! a-rahk, s.m. (6th) The name of a tree from 
which tooth-pickers are made. Sing. and Pl. 

Pp ارام‎ dram, s.m. (2nd) Ease, rest, comfort, re- 
pose. Pl. اراسو نه‎ draminah, لی ارام‎ be Gram, 
adj. Indisposed, ill at ease; (Fem.) بی ارامه‎ 
be arama’h. دل ارام‎ dil-aram, A beloved 
object, as a son, etc. دل ارامۀه‎ dil-drama’h, 
A sweetheart, a mistress. مندل‎ al)! dram 
mundal, verb trans. To recover, to obtain ease, 
rest, quiet, repose, etc. آرامیدل‎ 676876041 
verb intrans. To be at ease, to become tranquil, 
quiet ; to become comforted. ارامول‎ dram- 
anul, verb trans. To rest, to repose, to take 
reat. آرام ورکول‎ dram war-kamwul, verb trans. 
To ease, to appease, to assuage, to relieve. 

P ارامګاه‎ drdm-gah, s.m. (2nd) A resting-place, 
a bed-chamber. Pl. cign\{el 1 aram-gahunah. 

adj. Slothful, idle; a lover of‏ ,5767۳1 ارامي 
ease. (Masc. and fem.)‏ 

P آرايش‎ ard-ish, sm. (2nd) Ornament, embel- 


18 ارت 
lishment, dressing, preparation ; equipage.‏ 
087 ارایشونه Pl.‏ 

P ارائي‎ 874-5, s.f. (8rd) Adorning, embellishing. 
Pl. 5 a7. 

ar-bab. 8.m. (Sth) Lords, possessors,‏ ارباب ه 
The chief, or head‏ .2 .(رب masters (pl. of‏ 
man of a village or khel amongst the Hastern‏ 
7 اربابان Afghans. Pl.‏ 

ur-baz, sm. (2nd) A muzzle of wood or‏ اربوز 
leather for a dog, calf, etc.,’to prevent biting‏ 
مب اربرزونه or drinking. 2. The muzzle. Pl.‏ 
.تمبوزث bazinah, See 2593 and‏ 

art, or arat, adj. Loose, open, wide, apart,‏ ارت 
free, unconfined ; (Fem.) 43 ,\ arta’h, or arata’h.‏ 
arat-walacy, 8.18. (1st) Looseness,‏ ارت وا لي 
76 والي openness, width, freedom. Pl.‏ 
arte-dal, or arate-dal, verb intrans. To‏ ارتیدل 
become loosened, loose, open, relaxed, freed.‏ 
75 ارتيګی aratejzi (W.), or‏ ارتمري Pres.‏ 
#۳ ؤ شه arat shah, or‏ ارت شه (E.); past‏ 
به ؤ arat bah shi, or‏ ارت & شی shah; fat.‏ 
arat shah,‏ ار ت شه bah wu-shi; imp.‏ شی 
66 ارتیدونکق wu-shah; act. part.‏ § شه or‏ 
arate-dinacy ; past part.‏ ارتيدو ني dinkaey, or‏ 
arat shamaey ; verb. n.‏ ارت arat, or Sp‏ ارت 
۰ ارتیده aratedana’h, or‏ ارتید نه 

aratawul, verb trans. To disengage, to‏ ارتول 
unloose, to relax, to untie, to open, to unbind,‏ 
to render unconfined, to free, to set free. Pres.‏ 
arat karr, or‏ ارت کړ aratawi; past.‏ ارتوي 
arat bah 5,‏ ارت به کړي pi nwu-karr; fut.‏ 
ارت کړه bah ٣-٨5 imp.‏ به ؤ or os‏ 
wu-krrah; act. part.‏ 5 کړه arat krrah, or‏ 
-7 ار تووني aratawinkaey, or‏ ار Sasi‏ 
arat karraey‏ ارت کړي nacy ; past part.‏ 
04 اأرتونه .10 

dup ٢0۸ arta’h, The first visit of a lover‏ ارته 
to the house of his betrothed (/it. ‘ foot-re-‏ 
psha'h 070/0۸ (W.).‏ بښۀ ارته Jaxed’); or‏ 
Ahpa’h, or psha’h artah,‏ پښه or‏ ښپه ارته کول 
or arata’h kawul, verb trans. To visit a be-‏ 
1 ارا تي ¢ trothed female (the lover).‏ 
aratey pshey; adj. Bow‏ ارتي پښي khpey, or‏ 
or bandy-legged, knock-kneed.‏ 

2 
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clining upon, trusting to, confiding in. (E.) 
Sing. and 11. (W.) Pl. اتکاوي‎ ttti-hani. اتکا‎ 
کول‎ itti-ka Rkawul, verb trans. To trust to, to 
confide in. 

,(اطلس ۸ at-las, s.m. (2nd) (corrup. of‏ اتلس 
at-lasinah.‏ اتلسونه Satin. Pl.‏ 

pil atam, adj. (from اته‎ eight) The eighth ; (Fem.) 
éai\ atama’h. 

A اتمام‎ it-mam, s.m. (9th) Completing, perfect- 
ing, accomplishing. Sing.and Pl. JoS اتمام‎ 
t-mam kedal, verb intrans. To become per- 
fected, completed. کول‎ alas! it-mam hanul, 
verb trans. To complete, to perfect, to accom- 
plish. 

Jes اتمانی‎ ut-man-khel, .د8‎ (6th) The name 

of a tribe of Afghins. Sing. and Pl. اتمای‎ 
ds. ut-man khela’h, s.f. (8rd) A female of 
the above. Pl. يي‎ ey. 
اتمان څ‎ ut-man-dzi, 8.00. (1st) Pl. The name 
also given to the preceding Afghan tribe. 
اتمان ځي‎ ut-man-dzacy, Sing. A male of the 
0106. s& اتمان‎ ut-mdan-dza’i, ۵.٢ (6th) A 
female of the above. Sing. and Pl. 

atarrn, s.m. (2nd) A kind of dance. 1‏ اتنړ 
اتنړ 4 yp a-tarrniinah. Also written wil‏ ونه 
71 اتنړ اجول a-tarrn mahal, or‏ وهل 
achawul, verb trans. To dance the a-tarn.‏ 

8 اتوار‎ t¢-war, s.m. (9th) Sunday. Sing. and Pl. 

a-tab, 8.m. (2nd) A dish made from flour,‏ اتوب 
٨ه‏ اأتوبونه sugar, and butter. Pl.‏ 

ato-zi, 8.m. (1st) Pl. The name of an Af-‏ اتوزي 


ghan tribe. (3,3! ato-zaey, Sing. A male of | 2 


the tribe. اتوزی‎ ato-za’t, 8. (6th) A female 
of the above. Sing. and Pl. 

atam, The eighth ;‏ اتم a-tah, adj. Hight;‏ اته 
ail a-tah-las,‏ لس (Fem.) asi! atama’h.‏ 
a-tah-wisht, Twenty-‏ اته ويشت Kighteen;‏ 
a-tah-dersh, Thirty-eight ;‏ اته ديرش eight;‏ 
a-tah-tsal-wesht (W.) or tsal-‏ اته څلويښت 
a-tah-‏ اته پنفځوس wekht (E.) Forty-eight;‏ 
a-tah-shpe-‏ اته pin-dzos, Fifty-eight; to.‏ 
a-tah-an-ya, Seventy-‏ | ته او يا ; tah, Sixty-eight‏ 
اته ; a-tah at-ya, Kighty-eight‏ اته اتيا eight‏ 
a-tah nuwi, Ninety-eight.‏ نوي 


8 اب 

Lol /ه‎ 6, adj. Highty ; asl at-yayam, The 
eighticth ; (Fem.) dws! at-ydyama@’h. 

a-ttal, adj. Unemployed, out of place;‏ اټال 
(Fem.) dy) a-ttala’h.‏ 

attak, 8. prop. The name of a town on the‏ اټث 
S\ hin-‏ تت Indus, theriver Indus. (From‏ 
derance, bar, obstruction.)‏ 

HI اټكل‎ att-kal, s.m. (2nd) Guess, conjecture, 
judgment. Pl. اټكلونه‎ att-halinah NJ) att- 
kalawul, verb trans. To guess, to conjecture, 
to judge, to think, to estimate. Pres. اټکلوي‎ 
alt-kalawi ; past اټكلاوه‎ 5 wu-att-halawuh or 
وؤ اټکلاوو‎ wu-att-halawo; fut. وؤ به اټكلوي‎ 0 
bah att-halani ; imp. اټکلوه‎ gwu-att-halawah ; 
act. part. اټکلوونکی‎ att-halawinkacy or اټکلوونی‎ 
att-halanunacy ; past part. dG) att-kala- 
nulacy; verb. n. GAG) att-halawuna h. 

atta’h, ۵.1. (8rd) A ball or reel of thread or‏ اټه 
cotton; a hank or skein of thread or silk. PI.‏ 
atte-a’h and djl‏ اټيه ey. Also written‏ ی 
attch-a’h, which see.‏ 

atte-rdn, s.m. (2nd) A reel for winding‏ اټيران 
atte-‏ اټیرانونه 1 silk, thread, cotton, etc.‏ 
raninah.‏ 

atte-ral, verb intrans. To trouble with in-‏ اټیرل 
اټيري digestion; to make dyspeptic. Pres.‏ 
ؤ به atte-rah; fut.‏ 8 وؤ atte-ri; past 2 all‏ 
46 و اټيره uss) wu bah atte-ri; imp.‏ 
rah; act. part. <Sy 3! atte-rankacy or‏ 
Zizi) atte-ranaey; past part. Al atte-‏ 
اغیړل atte-rana’h. ٥٠٣‏ اټیرنه .0 ralacy ; verb.‏ 

J .3\ atte-ralacy, adj. (past part.) Undigested, 

" crude, dyspeptic. 2. A person troubled with 
dyspepsia ; (Fem.) J .j\ atte-rali. 6 
and Fem.) ي‎ 8 See اغيړلي‎ 

atte-rana’h, ۵.1. (3rd) Indigestion, dyspep-‏ اټیرنه 
sia. Pl. Gey. See pcl‏ 

atte-a’h, s.f. (8rd) A ball or reel of thread or‏ اټبه 
cotton, a hank or skein of thread or silk. PI.‏ 
Cy.‏ ي 

attch-a’h,s.f. (8rd) A ball or reel of thread,‏ اټپه 
etc. See preceding. Pl. % ey.‏ 

A اثبات‎ zs-dat, s.m. (2nd) Confirming, corrobo- 
rating. 2. Confirmation, proof, affirmation. 
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ar-gaey, ۵.10. (1st) (E.) A belch, eructation.‏ ارګي 
کول ar-gaty yastal, or‏ ارګي يستل ‏ ي Pl.‏ 
رر kawul, verb trans. To belch. See uy‏ 

P مان‎ »)\ ar-man, s.m. (2nd) Sorrow, regret, long- 
ing. 2. Desire, wish, inclination. 3. Also 


used as an interjection, Alas! sorrow! 17 


digilelar-maninah. JS ارمان‎ ar-man kawul, 
verb trans. To regret, to sorrow. 2. To de- 
sire, to long after. 

Ary ارو‎ ar-wak, s.pl. (of (روس‎ Spirits, souls. 

ar-watah, ۵.1. (3rd) A female, a woman, ٥‏ اروته 
(اروت wife. Pl. & ey. (tT‏ 

Joya)! Grwedal, verb trans. To hear, to listen, 
to hearken. Pres. اروي‎ 67/-:17 past وارويده‎ 
war-wedah, or وارويد‎ war-weda; fut. وا به‎ 
روي‎ 706 bah rei; imp. واروه‎ ndar-wah; act. 
part. ow ارو‎ ar-wedunkacy, 0٥ ويدوني‎ 1 
106011461 ; past part. ارويدلی‎ 417 
verb. ارويدنه .ھ‎ Gr-wedana’h, or ارويده‎ ۳ 
wedah. اروول‎ ar-wanul, verb trans. (caus.) 
To cause to hear, to make hear. Pres. ووي‎ yt 
Gr-wani; past وارواوه‎ war-wawuh, OF وارواوو‎ 
70۳-0070 ; fat. وا به رووي‎ wa bah rawani, or 
usagi) ؤ ؤ به‎ wu bah 6۳-7041 imp. وارووه‎ war- 
wanah; act. part. Ss اروو‎ ar-waninkacy, 
or آروووني‎ ar-naninaey ; past part. اروولي‎ 
ar-nawulacy ; verb. ۰ اروونه‎ ٠ 

8 اره‎ ۵/۸, sf. (3rd) Asaw. Pl. cy. P (xy!) 

urah, s.m. (6th) Clouds. Sing. and Pl. See‏ آره 
.وره 

ey.‏ ي Gk, s.f. (3rd) Foundation, basis. Pl.‏ اره 

use)! ar-hatt, s.m. (2nd) A well with a Persian 
wheel for drawing water. Pl. ارهټونه‎ arhatt- 
84/٨۰. Also .;.»), which see. (HI. W»)!). 

ar-har, a.m. (6th) A species of pulse (Cy-‏ ارهر ة 
tisus cajan). Sing. and Pl.‏ 

ar-hard, 8.m. (6th) Same as preceding.‏ ارهرو 
Sing and Pl.‏ 

ar-handd, s.m. (6th) The Palma Christi,‏ ارهنه 
ره هنډه or castor-oil tree. Sing. and Pl.; or‏ 
NI).‏ ند 8( ey.‏ ي sf, (8rd). Pl.‏ ,//07-01:4260 

ey‏ ي ur-yadza’h, ۵.1. (3rd) A cloud. Pl.‏ ارحغه 
.وره See‏ 

azz, sm. (2nd) Hinderance, stop-‏ اړ Gz, or‏ اړ 
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page, prevention. 2. Difficulty, embarrass- 
ment, perplexity, dilemma. 3. A screen, 
shelter, concealment, protection. 4. A fetter, 
8 manacle. Pl. 4i,,! drranah, or اړونه‎ arr- 
tinah, 5, adj. Obstructed, hindered, stopped, 
clogged, embarrassed, perplexed. (Fem.) اړد‎ 
drra‘h, or اړه‎ arrvh. اړاخستل‎ arr akhistal, 
verb trans. To lie in wait, to lie in ambush 
or concealment (dit. ‘to take concealment.’) 
Jory! drredal, verb intrans. To become ob- 
structed, hindered, stopped, checked, clogged, 
impeded. 2. To become embarrassed, per- 
plexed, to fall into a dilemma. 3. To be 
sercened, protected, etc. Pres. 5,9 41 arrejzi 
(W.), or اړيګي‎ drregi )1.( 1 اړ شه و‎ arr 
shah, or ؤ شه‎ 5 wu-shah; fut. اړ به‎ ۷7 
bah shi, or به ؤ شي‎ bah wu-shi; imp. اړ شه‎ 
Grr shah, or ؤ شه‎ wu-shah; act. part. 
Signy 3! arredinkacy, or اړ پدوني‎ 7 
NACY ; past part. شوي‎ 4! 617 shawaey; verb. 
n. اړيدنه‎ @rredana’h, or اړيده‎ arredah. اړول‎ 
drranul, verb trans. To impede, to hinder, to 
obstruct, to clog, check, retard, to oppose. 
2. To embarrass, to perplex, to place in a 
dilemma. Pres. اړوي‎ drrani; past LS ai 7 
harr, or ؤ کړ‎ wu-harr ; fut. اړبه کړي‎ arr bah 
kerri, or به ؤ کړي‎ hh mu-kyrt; imp. اړ کړد‎ 
dir krrah, or ؤ کړه‎ wu-krrah; act. part. 
GS اړوو‎ Grranankacy, or اړوونی‎ ayrawinacy; 
past part. اړ کړي‎ 6:7 karracy ; verb. n. اړونه‎ 
arrawuna@h, (u1.51). See اړه‎ 
:3\ arrkh, or rd a.m. (2nd) The side, the 


. armpit. Pl. اړځونه‎ arr ‘khanah, or arrakh- 
8144. See په اړم څنکث‎ eal arrhh 40 


arrkh, or arrakh pah “areal, Side by side, 
close to each other (as soldiers in their ranks, 
etc.) 


bar of wood placed‏ د (2nd) A prop,‏ .8.4 ,4۰۰47 اړ م 


against a door, a support, & pillar. Pl. diy~,! 
arraminah. اړم کول‎ arram kawul, verb 
trans. To prop, to Saar. See .ټمبه‎ 


arramacy, 8.10. (1st) (dim. of above) A‏ اړمي 


small prop, a small bar of wood placed against 
a door or shutter. Pl. Vs 2. 


احمت 11 

to elevate, to render high or lofty. wol 

uchat ni-wal, verb trans. To hold up, to‏ نیول 

raise on high. See mo, 

ucharlacy, ۵.10. (1st) The forehead, the‏ احرا لي 
تندي See Jy>y and‏ 7ي brow. ٧1.‏ 

atsakzi, s.m. )181(‏ اڅکزي achak-27 or‏ اچکزي 
achak-‏ اچکزي The name of an Afghén tribe.‏ 
racy or 3 S8\ atsakzacy, Sing. A male of‏ 
the above tribe. + S| achakza’t or +S‏ 
atsakza’i, 8.11. (6th) A female of the above.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

achanul, verb trans. To throw, to cast,‏ آچول 
to fling, to impel, to chuck, to fire off, to‏ 


launch, to let fly, to discharge, to let off, etc. | 


Pres. آجوي‎ Gchani; past واحاود‎ 04 
or واحچاوو‎ wachawo; fut. وا به جوي‎ wad bah 
chant; imp. واجوه‎ mwdchanah; act. part. 
ve! Gchawinkacy or اچوونی‎ 7 
91061 ; past part. اچولي‎ achawulacy ; verb. n. 
اچجونه‎ 1 

Zoe! achawulacy, adj. (past part.) Thrown, 

~ cast, impelled, let off, discharged, etc. ; (Fem.) 
آچول‎ 6001041. Pl. (Mase. and Fem. ) us i. 
احولے‎ wch-wulacy, .m. (1st) The forehead, “the 
brow. Pl. 7ي‎ See وچولي‎ 
اجونےه‎ aichanunacy, adj. A child brought forth 
before its time; fetus, embryo; (Fem.) 
آچون‎ Gchawuni. Pl. (Mase. and Fem.) كي‎ 

A احد‎ ahad, a.m. (6th) Unity; an unit, one. 
Sing. and Pl. 

احدیث sm. (6th) (Pl. of‏ ,06/6058 احادیثف 
Traditions, (particularly) the sayings of Mu-‏ 
hammed. Sing. and Pl.‏ 

A احاطه‎ tha-ta’h, ۵.٠. (8rd) (inf. rv of ky») An 
enclosure, ۵ fence, a surrounding ; compass, 
circuit, etc. Pl. cy. JS احاطه‎ ۶-1 
kawul, verb trans. To enclose, to fence, to 
surround, to besiege, to blockade, to invest. 
2. To comprehend. 

A احباب‎ ah-bad, a.m. (PI. of erm) Lovers, 
beloved friends. 

A احتراز‎ ih-tirdz, 8.m. (9th) Taking care, ab- 
staining, abstinence, keeping from improper 
actions, forbearance, regimen, controlling one’s 


٠. 


= 
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اځ‎ 
passions. ۱. and Pl. احتراز کو ل‎ th-tirdz 


kanul, verb trans. To abstain, to forbear, to 
control one’s passions. 

A احتلام‎ th-tilam, s.m. (9th) (inf. ٤٣ of (حلم‎ 
Dreaming ; nocturnal pollution. Sing. and Pl. 
See اودس اوښتل‎ and شيطان خطا کول‎ 

A احتمال‎ th-timal, 8. (2nd) (inf. ٨111 of 
احمل‎ Laying on a burden ; bearing, patience. 
2. Possibility, probability. ٧.هنولامتحا‎ zh- 
timalinah. 

A احتياج‎ th-tiydj, 8.m. (2nd) Necessity, want, 
need, indigence, exigence, occasion. PI. 
احتیاجو نه‎ th-tiydjinah. 

A احتياط‎ 71-٧16٨, 8.1. (2nd) Care, caution, cir- 
cumspection, foresight. Pl. احتیياطونه‎ th-tiyat- 
unah. 

A el >| th-ram, s.m. (2nd) (inf. rv of (حرم‎ 
Act of forbidding; putting on a pilgrim’s 
habit at a certain distance from Makka; the 
cloak or mantle alluded to. Pl. احرامونه‎ ih- 
raminah. 

A احسان‎ ih-sén, 8.m. (2nd) Beneficence, bene- 
volence, favour, kindness, courtesy. PI. 
احسانونه‎ ih-saninah. NS احسان‎ 202 
karul, verb trans. To confer favor or benefit, 
to oblige, to gratify. 

A احکام‎ ah-kam, 8.10. (6th) (P1. of pm) Orders, 
commands, decrees. Sing. and Pl. 

A احمق‎ ah-mak, adj. Foolish, very ignorant; a 
blockhead, a dunce; (Fem.) die»\ ah-maka’h. 

\ ah-maki, s.f. (8rd). Pl. ئي‎ ai; or 
احمق والي‎ ah-mak walacy, 8۰. (1st) Stu- 
pidity, ignorance, doltishness. Pl اا‎ 76-8 
and احمق توب‎ ah-mak-tob, s.m. (2nd). 1 
توبونه‎ 14 

A احوال‎ ah-wal, 3.m. (6th) Pl. of (حال‎ Events, 
occurrences, state, account, condition, cir- 
cumstances. Sing. and Pl. 

A احول‎ ah-wal, adj. Squinting, one who squints 
or sees objects double ; (Fem.) حوله‎ \ ah-wala’h. 

A اخ‎ Gz, interj. An exclamation of joy or plea- 
sure. Ah! How good! 2. An imitative 
sound of coughing. ¢! اخ‎ akh akh, Well 

done! bravo! Cast adhkh or Gat! آخښ‎ 
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کول‎ dz-ma@ish kanul, verb trans. To try, to 
prove, to essay, to examine. 

dz-ma'ikht (E.), or adzma’isht (W.)‏ ازمايښت 
Trial, essay, etc. Pl. Sigawlejl 82-0877‏ 
ازمايپښت tnah, or azma'ishtinah, S$‏ 
az-maikht, or az-ma@isht kamwul, verb trans.‏ 
To try, to prove, See preceding.‏ 

dz-ma-yil, verb trans. To prove, to‏ آزمايل 
examine, to try, to investigate, to essay.‏ 
past‏ 5-۷1::-82 ازه مایي To tempt. Pres,‏ .2 
wu-az-ma-yah; fut. cabej! dy 5 8‏ 5 آزمايه 
wu-dz-ma-yah ;‏ § ازمايه bah dz-ma-yi; imp.‏ 
ازما dz-mayinkacy, or Sx‏ آزمايونکی act. part.‏ 
Gz-ma-‏ از Gz-mayinaey; past part. gh‏ 
ازماينه yalacy ; verb n.‏ 

P 309031 d2z-midah, adj. Tried, proved, examined ; 
experienced, veteran. کول‎ 3090}! 40 
kawul, verb trans. To try, to prove, to ex- 

amine. کار‎ 3090)! dz-midah-kar, adj. Ex- 
perienced in business ; (Fem.) از مود کاره‎ 2 - 
midah-kara’h. 

Gz-mo-yal, verb trans. (W.) To try, to‏ آزمويل 
and‏ آزمايل prove, to examine, to essay. See‏ 
change \ for , for inflexions.‏ 

.زمايل dz-mayil, verb trans. See‏ آزميل 

azzdaha, s,m. (6th) A large snake, a‏ اردحام 
dragon, ۵ sea-serpent. Sing. and Pl.‏ 

s اردمات‎ ajzdahat, a.m. (6th) The name of a 
mixed metal, bell-metal or brass. Sing. and 
Pl. See mlop. 

wjzd, adj. Long, elongated, extended, stretched‏ ارد 

out, prolonged ; (Fem.) اړده‎ ujzda’h. See os 
and Jyq\ or 504). 

Jay! djzi-yil, verb trans. To incite, to stimu- 
late, to instigate, to set on, to provoke, to 
urge, to rouse, to pat on the back. Pres. 
us! ار‎ Gjzi-yi; past په‎ 1! 3 mud jzi-yah ; fut. 

١ ؤ به‎ mu bah apzi-yt; imp. وؤ اړيه‎ wu 
ajzi-yah ; act. part. GS یو‎ 1 ajzi-yankaey, or 
اړيوني‎ djzi-yinacy; past. part. رق ار يلي‎ 
yalacy ; verb. n. ارينه‎ Gjzi-yana’h, See Jas. 

1-0٨1‏ اسون Gs, 8.m. (2nd) A horse. Pl.‏ آس 
له ds-dn; Jor je Gul‏ آسان (W.).8.m. (5th) Pl.‏ 

. lah 684 kizedal, verb intrans. To dismount 
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pah as spare-"‏ په اس سپريدل from 4 horse.‏ 
dal, verb intrans. To mount or get on horse-‏ 
back.‏ 

A اساس‎ as-ds, 8.m. (9th) Foundation, basis; a 
pedestal. Sing. and Pl. 

P اسان‎ dsdn, adj. Easy, convenient, facile, com- 
modious, not difficult; (Fem.) alot dsdna’h ; 
SxS اسان‎ adsan kedal, verb intrana. To be- 
come easy, facile, or convenient. آسان کول‎ 
63567 karwul, verb. trans. To facilitate, to ex- 
pedite, to render easy or smooth. » 

P آسايش‎ dsd-7sh, s.m. (2nd) Rest, ease, repose, 
tranquillity, quiet. Pl. اسایشونه‎ 41 
9S آسايش‎ dsa-ish hawul, verb trans. To rest, 
to repose. 

A اسباب‎ as-bab, a.m, (2nd) (Pl. of (سبب‎ 
Causes, motives, means. 2. Goods and chat- 
tels, furniture, stores, baggage. Pl. اسبابونه‎ 
asbahinah. | 

P (Jota! is-payhol, s.m. (6th) The name of a 
plant—the flea-wort, a plant of the plantain 
family. Sing. and Pl. 

ds-pa’h, af. (8rd) A mare. Pl. % ey.‏ اسپه 

as-pa'h, s.f. (8rd) The quinsy, suffocation,‏ اسپه 
strangulation. 2. A kind of cutaneous disease,‏ 
in which spots appear on the body, and the‏ 
remedy for which is indigo. (W.) Pl. & ey.‏ 
and duu.‏ خناق See‏ 

P استاد‎ 8-٧50, s.m. (Sth) A teacher, preceptor, 
master, artist. Pl. استادان‎ wstadan, استادهد‎ 
us-tada’h, 8۵.1. (8rd) A preceptress, a school- 
mistress. Pl. ي‎ cy. 

P استادي‎ us-tadi, s.f. (1st) Teaching, instruc- 
tion, mastership, skill, art. PI. us a't. 

ws-taz, s.m. (5th) A teacher, a master (cor-‏ استادذ 
wstaz-an. sol!‏ استادان rup. of P Skul), Pl.‏ 
us-taza’h, ٠.٠, (8rd) A mistress, a preceptress.‏ 
Pl. gs ey.‏ 

as-tazacy, s.m. (1st) A messenger, a‏ استازي 
legate, a delegate, an apostle, an umpire, a‏ 
ګواښ See adel and‏ .ة ي peace-maker. Pl.‏ 

as-tadzacy, 8.18. (]st) A messenger, etc.‏ استاڅی 

~ See preceding. Pl. ي‎ 7. See .استوڅی‎ 

P استان‎ dstén, s.m. (2nd) A threshold, an en- 
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ners, disposition, virtues, morality. Sing. 
and Pl. 

P yg! Gkhor, s.m. (2nd) or (Sth) A manger, a 
trough. 3. A stable, a stall. Pl. آخورونه‎ 
akhorinah or اځوران‎ 47 

P gt Ghhan, or اخوند‎ Gkhind, s.m. (Sth) An 
instructor, a teacher, a preceptor, a learned 
man. Pl. خو نای‎ akhindn or اخوندان‎ 
akhindan. اخونزاده‎ akhhainzadah, s.m. (5th) 
A tutor, a doctor, a master, a learned man. 
11. اآځونزادګان‎ 7 

J no! akherral, verb trans. To plaster, to be- 
smear, to overlay with plaster, to mend, etc. 
Pres. اخبړي‎ ahherri; past spa) ؤ‎ wu- 
akherrah; fut. sps\ به‎ § wu bah 51 
imp. اخبړه‎ 5 rwu-akherrah; act. part. Sy yal 
akherrinkaey or أخمړونی‎ akherrinaey ; past 
part. اخيړلی‎ akherralaey; verb. n. dS pass | 
akherrana’h or اخاړد‎ akharrah. 

akherrana’h, s.f. (3rd) Plastering, be-‏ اخمړ نه 
daubing ; plaster or plastering of a wall. PI.‏ 
ey. See alst‏ 

A ادا‎ ada, s.f. (6th) Performance, payment, dis- 
charge, execution. 2. Blandishment, coquetry, 
(E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. اداوي‎ 57 
ادا کیدل‎ ada kedal, verb intrans. To be per- 
formed, fulfilled, executed. J ادا‎ ada 
kawul, verb trans. To perform, to fulfil, to 
discharge. 

A ادب‎ adab, s.m. (2nd) Politeness, courtesy, 
vood-breeding, respect. Pl. ادبونه‎ 14 
JS ادب‎ adab kanul, verb trans. To respect, 
to behave politely. cool په‎ pak 00/08 or په‎ 
سره‎ od! pah 0408 sarah, adv. Politely, with 
respect, courteously, becomingly. ۰ 

td-rar, s.m. (2nd) Flowing of milk. 2.‏ ادرارھ 
Involuntary discharge of urine. 3. Munifi-‏ 
ادرارونه cence, liberality. Pl.‏ 

s.m. (9th) Capacity, genius,‏ ,74-76۸ ادراك د 
understanding, comprehension. Sing. and Pl.‏ 
JS Hol 0-76۸ haul, verb trans. To com-‏ 
prehend, to understand.‏ 

adrak,s.m. (6th) Ginger in the undried‏ !26,9 تد 
state. Sing. and Pl.‏ 


6 ادو 
(2nd) Exchange,‏ .صده adal-badal,‏ ادل بدل HI‏ 
barter, chopping and changing; confusion.‏ 
Jol‏ بدل Jol adal-badalinah. JS‏ بدلونه Pl.‏ 
adal-badal kawul, verb trans. To barter, to‏ 
exchange, to swop.‏ 

A pol ddam, 8۰ prop. Adam, the first man. 2. 
A man’s name. ادم خور‎ adam-khor, adj. 
Man-eater, man-devouring, cannibal ; (Fem.) 
ځوره‎ pol adam-khora’h. دم زاد‎ 40 
or ادم زات‎ ddam-zat, Man, mankind ; 
(Fem.) so; آدم‎ 60011-26001 or زاته‎ 1 

P cel 6007146, 8.18. (1st) A man, a human 
being, an individual. Pl. 7ي‎ 8٢ (6th) 

ddama’i, A woman, a female. Sing.‏ ادف 
and ace‏ سړي and Pl. See‏ 

A ادميت‎ ddmi-yat, s.m. (2nd) Humanity, 


civility. Pl. ادميتونه‎ ddmi-yatinah. See 
سروب‎ 


Jas ادم‎ ddam-hhel, s.m. (6th) The name of an 
Afghan tribe. 2. Aman of the tribe. Sing. 
and Pl. aus pul ddam-khela’h, ۵.1. (8rd) 
A female of the above. Pl. 9% ey. 

A Lol ad-nd, adj. Inferior, mean, little, trivial, 
small, unimportant. (Masc. and Fem.) 

adi-bada, adj. Much swollen, very fat.‏ ادو بدو 
(Masc. and Fem.)‏ 

adey, A term of address or endearment to‏ ادي 
ابی a mother; mother! See‏ 

P ادينه‎ adina’h, s.f. (8rd) Friday, the sabbath 
of the Muhammadans. Pl. ey. اتبارهه8‎ 

ada’i, 8.1. (6th) A division of the lands of a‏ ادي 

1 village. Sing. and Pl. 

A ادان‎ 0257, s.m. (2nd) The summons to 
prayer (usually proclaimed from the minaret 
of amosque). Pl. ادانونه‎ azananah. ol 
ويل‎ 4267 wa-yal, verb trans. To repeat the 
call to prayer, to summon to prayer. 

A ادن‎ izn, s.m. (2nd) Permission; dismissal, 
dismission. Pl. أذ نونه‎ izn-anah. آخستل‎ 01 
2znakhistal, verb trans. To take leave or per- 
mission. ادن ورکول‎ izn war-harul, verb 
trans. To permit, to dismiss, to order, to give 
permission. 

azi-ka'h, 4 (3rd)‏ از وقه azd-kavh or‏ ادوقه 


اسق : وو 


۸0:08:06: past part. استولي‎ ds-tawulaey, 
and استوڅځیى‎ ds-todzaey; verb ۵۰ یق استونه‎ 
tawuna h. 

ds-tcdal, verb intrans. To dwell, to in-‏ آستیدل 
habit, to reside, to abide, to stay, to sojourn,‏ 
to halt, etc. Pres. (sees! ds-tejzt (W.) or‏ 

grou -astedah,‏ ؤاستیدد as-tegi (E.); past‏ است 
4٨ bah‏ وبه استیړي wu-asteda ; fut.‏ 5 ؤ آستيدَ or‏ 
سا استے د astejzi, or sas) dstegi; imp.‏ 
wu-astegah ; act. part.‏ 5 ؤ آستیګه or‏ 0 
-7 استیدونی astedinkaey, or‏ استیدونگے 
۰ ز( naey; past part. cut dstedalacy‏ 
dstedanad’h, or sdcw\ dstedah.‏ استیدنۀ .0 
gt as-tawul, verb trans. (caus.), To make‏ 
or cause to dwell or reside, to station, to locate,‏ 
to halt, to cause or make to sojourn or stay.‏ 
neu-dstanuh,‏ ؤ آستاوه past‏ ; 65/471 آستوي Pres.‏ 
bah‏ و به استوي fut.‏ 08/67/00-/:0: § استاوو OF‏ 
mwu-astarah ; act. part.‏ ؤ استوه imp.‏ ; 8/0171ق 
- 6316 آسثووني or‏ 01301 استوونکي 
dstawulacy ; verb.‏ استولي minacy ; past part.‏ 
.استیدل dstaruna’h. See‏ استونه .1 
prop. The patriarch Isaac.‏ .8 ,5 ئئ اسصاق A‏ 
splel 13-hakzi, 8.12. (1st) Pl. The name of an‏ 
is-hakzaey, Sing. A‏ اسعاتزي Afghin tribe;‏ 
هئ اسعاتزي male of the above tribe;‏ 
s.f. (6th) A female of the tribe. Sing. and Pl.‏ 

A اسرار‎ 8-۳6۳, 8.0. (2nd) (inf. Iv (سرگه‎ Conceal- 
ment, keeping secret. 2. Disclosure, reveal- 
ing of ۵ secret. Pl. اسرارونه‎ 
اسرار ساتل‎ is-rar sdtal, verb trans. To keep a 
secret. Cy اسرار‎ israr wa-yal, verb trans. 
To reveal a secret. 

A اسراف‎ is-raf, a.m. (2nd) (inf. Iv of ,(سرف‎ 
Prodigality, abuse of wealth, dissipation, ex- 
travagance. Pl اسرافونه‎ is-rafinah. اسراف‎ 
کول‎ is-raf kanul, verb trans. To dissipate, to 
act extravagantly, to abuse wealth. 

A اسرافيل‎ 23-rafil, s. prop. The name of the angel 

. who, it is said, will sound the last trump at 
the resurrection. 2. A seraph. 

6 اسطالاب‎ ws-turlab, s.m. (2nd) An astrolabe. 
Pl. اسطرلابو نه‎ ws-turlabinah. 

A اسقاط‎ is-ka?, s.m. (2nd) (inf. 1v of bi»), Caus- 
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ing to fall, procuring abortion, miscarriage.‏ 
is-hat‏ اسقاط ts-katunah. JS‏ اسقاطونه Pl.‏ 
kawul, verb trans. To produce miscarriage,‏ 
ject.‏ اچول to cause abortion. See‏ 

A اسکندر‎ is-kandar, a. prop. Alexander the Great. 

A اسكندريۀ‎ is-kandrid, s. prop. Alexandria. 

A اسلام‎ is-lam, .د.8‎ (9th) (inf. Iv. of pu»), The 
Muhammadan religion, orthodoxy. Sing. and 
Pl. 

\ ism. s.m. A name, a noun. Pl. ‘lao! as- 
maa. اسم جامد‎ tsm-t-jamid, A primitive noun. 
| tsm-ijins, A generic noun. put 
alle ism-i-haliya’h, The present participle. 
| ism-i-sifat, A concrete noun, an ad- 

\ tsm-i-@adad, A cardinal num- 
ber. اسم مشتق‎ ism-i-mushtak, An ordinal 
number. (cls اسم‎ zsm-i-fa’eil, The agent, 
actor, or active participle. اسم مفعول‎ ism-i- 
mafaul, The past participle. اسم مصدر‎ 2sm-t- 
masdar, A verbal noun, ete. 

ts-ma-cilzi, 8m. (1st) Pl. The name‏ اسماعيلژزي 
cs-ma-cilzacy,‏ اسماعيزي of an Afghan tribe;‏ 
اسماعيلر Sing. A male of the above tribe;‏ 
7s-ma-eilza’i, s.f. (6th) A female of the above.‏ 
is-md-cil, Ishmael‏ اسماعيل 4( Sing. and Pl.‏ 
the son of Abraham).‏ 

P آسمان‎ 88-757, s.m. (2nd) The sky, the heavens, 
the firmament. Pl. اسهانونه‎ ds-man-anah. 

P اسما‎ dsmani, adj. Heavenly, celestial, ceru- 
lean, azure. 

A اسمى‎ ts-mi, adj. Nominal, titular. See .نوماندي‎ 

asi, 8.m. (9th) The sixth month of the Hinda‏ اسو 
year. The last month of the rainy season.‏ 
ust). The Afghans in the vicinity of‏ 8( 
Peshiwer use the names of the Hindd months‏ 
when speaking of, or referring to, agriculture.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

dsidah-gi, ۰‏ اسوده Sept 6850071, or ry‏ ص 
(3rd) Quiet, rest, content, tranquility. Pl. yg 41.‏ 

P 39! 84706٨7, adj. At rest, quiet, tranquil, satis- 
fied, contented. Jl» اسوده‎ dsadah hal, adj. 
Affluent, in easy circumstances. 

as-welaey, 8.m. (1st) A deep-drawn sigh,‏ اسو يله 
a cold sigh, a sob. 2. The sound uttered by‏ 


صفت 
jective. Sx‏ 


ارز 

aratal, verb trans, To break wind, to fart.‏ ارتل 
وارت arazt; past‏ ارزي Pres. 3) arati, or‏ 
ارزي wu bah arati, or‏ ؤ به \)3 wa-rat; fat.‏ 
ارتو wa-razah ; act. part. GS‏ وارزه arazi; imp.‏ 
aratinaey; past part.‏ ارتونی aratinkacy, or‏ 

٠‏ اركنه aratalaey ; verb. n.‏ ارتلےه 

artinah, 8.1. (rd) A wife, ۵ woman, a‏ ارکنه 
female. Pl. & cy.‏ 

ey. Same as‏ ي ar-tinah, sf. (8rd) Pl.‏ ارتينه 
.ماندینه preceding. See ax and‏ 

arzal-bayal, adj. Entangled, en-‏ ارجل برجل 
trapped (as a bird in a net), noosed; (Fem.)‏ 
arjal-bargula’h,‏ ارجل برجله 

drihukh (E.), 8.m. (2nd) A gasping or‏ ارخښ 
guecling noise produced in the throat when‏ 
crying violently or sobbing, a paroxysm or‏ 
outburst of grief, convulsive weeping or sob-‏ 
a‏ خښ yt arihukh-anah.,‏ خښو نه bing, Pl.‏ 
ار خښ ښکل arihakh kawul, verb trans., or‏ کول 
arkhakh kk’kul, verb trans. To sob or cry con-‏ 
vulsively or with violence.‏ 

P ارزان‎ ar-can, adj. Cheap, not dear, inexpen- 
sive; (Fem.) ارزانه‎ ar-zanwh, SoS ارزاى‎ 
ar-zan kedal, verb intrans. To become cheap, 
to lessen or grow less or low in price. ارزای‎ 
کول‎ ar-zan kawul, verb trans. To cheapen, to 
make or render cheap or inexpensive. See 
,لوله‎ ay, and ول‎ or .ويل‎ 

P ارزافي‎ arzani, s.f. (8rd) Cheapness, lowness of 
price. Pl. a7. Bee .ويل‎ 

P yj)! -/7ق‎ 28, s.m. (9th) Wish, desire, hope, dis- 
tress, want. Sing. and Pl. زومند‎ yt ar-zu- 
mand, or من‎ man; adj. Desirous, longing, 
wanting ; (Fem.) sd.0.5)! ar-zd-manda’h, or 
منه‎ manvh, ارزو لرل‎ 87-9 laral, verb trans. 
To have a wish, want, or hope, to require, to 
want. 

P ارژومندي‎ drszi-mandi, 8.٠. (3rd) Desire, long- 
ing, hankering. Pl. 4 7 

ar-zedal, verb intrans. To be worth, to‏ ارزيدل 
ar-zejzt (W.),‏ ارزږي fetch, to bring. Pres.‏ 
wu-ar-‏ § ارزيده ar-zegi (E.); past‏ ارز or ey‏ 
ؤ به zedah, or oyj)\ 3 mu-ur-zeda; fut.‏ 
77 ارز wu bah ar-zej2r, or SH‏ ارزړي 
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imp. ؤ ارزيرړه‎ wu-ar-zejzah, or ؤ ارزيګه‎ #۳ 
ar-zeguh; act. part. gf ارزيدو‎ arzedilnkaey, 
OF ار زيدوني‎ ar-zedinaey ; past part. ارز يدلي‎ 
ar-zedalacy ; verb. n. ارزيدنه‎ ar-zedana’h, or 
ارزيده‎ 46 

oy ار‎ ar-jzamacy, 8m. (1st) (W.), A gape, a 
yawn ; (E.) A belch, eructation. Pl. qs 7. 
کول‎ Sy ار‎ ar-jzamaey kawul, verb trans. 
To yawn, to gape. See , S)I. 

ar-jzaey, 8.m. (1st) (W.), A belch, eructa-‏ ار ري 
ar-jzaey yas-tal,‏ ار ري يستل tion, Pl. gsi.‏ 
ارګي anu, verb trans. To belch. See‏ کول or‏ 
.يغ and‏ 

A ارسال‎ ir-sa/, s.m. (9th) The act of sending, 
mission, remittance. Sing. and Pl. J,§ ارسال‎ 
1۳-66 karul, verb trans. To send, to transmit, 
to remit. 

A ارسطو‎ aristd, 8. prop. Aristotle. 

ul dr-sa’?, 8.1, (6th) 4. (ارسي‎ A mirror, 8۵ 
sinall mirror for the thumb worn by women. 
Sing. and Pl. 

A ارشاد‎ a-shdd, 8.m. (2nd) Direction, command, 
order, 11. ارشادونه‎ ar-shadinah. JS ارشاد‎ 
ar-shad karul, verb trans. To command, to 
order, to direct. 

A ارض‎ arz, s.m. (9th) The earth, a portion of 
land. Sing. and PI. 

ar-ghund, 8.m. (Sth) A large knuckle-bone‏ ارشنذ 
٧7‏ ارغندان used in a game. Pl.‏ 
4G.‏ ارغند See ext and‏ 

P ارغوان‎ ar-ghawan, 8.m. (6th) The name of ۵ 
plant whose flowers are of a beautiful red 
colour. Sing. and Pl. Also written ارغوی‎ 
arghwan. 

P Lilet) ar-ghawani, adj. Of a red or purple 
colour. 

ur-ghamacy, 8.10. (1st) A male kid. 1‏ )= غومي 
ur-ghima’, a.f. (6th) A female‏ ارغومو, 7 us‏ 
ورغومی kid. Sing. and Pl. See‏ 

A اركان‎ ar-kan, s.pl. (of (رکگن‎ Pillars, props, sup- 
ports. ارکان دولت‎ ar-han-i-daw-lat, Nobles, 
grandecs, ministers of state. 

ar-gamacy, 8.14. (1st) A gape, a yawn.‏ ارګمي 


Pl. ۰ي‎ See .مي‎ 
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ar-gaey, 8.10۰ (1st) (E.) A belch, eructation.‏ ارګي 
کول ar-gaty yastal, or‏ ارګي پستل 7 ي .11 
1 ړي karwul, verb trans. To belch. See‏ 


P ارمان‎ ar-man, 8. (2nd) Sorrow, regret, long- 
ing. 2. Desire, wish, inclination. 3. Also 


used as an interjection, Alas! sorrow! PI. : 


digilelar-maninah. JS ارمان‎ ar-man kawul, 
verb trans. To regret, to sorrow. 2. To de- 
sire, to long after. 
A yy! ar-wah, s.pl. (of (روح‎ Spirits, souls. 

ar-wata’h, af. (Braye A female, ۵ woman, a‏ اروتۀ 
.روت 7( .ه4 ي wife. Pl.‏ 

Joya)! Gr-wedal, verb trans. To hear, to listen, 
to hearken. Pres. اروي‎ dr-n7; past وارويده‎ 
wir-wedah, OF وارويد‎ war-weda; fut. وا به‎ 
روي‎ Wa bah rni; imp. واروه‎ war-wah ; act. 
part. یس آرویدونکي.‎ ' or ارويدوني‎ ar- 
wedinacy; past part. اروېيدلی‎ ar-wedalaey ; 
verb, n. ارويدنه‎ Gr-wedana’h, or ارويده‎ Gr- 
wedah. اروول‎ ar-wanul, verb trans. (caus.) 
To cause to hear, to make hear. Pres. آرووي‎ 
Gr-rawi; past وارواوذه‎ war-wawuh, 0٥ وارواوو‎ 
7807-1070 ; fut. وا به رووي‎ wa bah rawani, or 
ؤ به ارووي‎ 5 wu bah ar-wanit; imp. وارووه‎ 7۳ 
wanak ; act. part. Ss اروو‎ ar-wanwinkaey, 
or Gary! ar-waninaey ; past part. Sry! 
ar-wanulacy ; verb. n. اروونه‎ ٠ 

۵ اره‎ 6۳۵/۸, ۵. (3rd) Asaw. Pl. ي‎ cy. P (s)1). 

s)\ urah, s.m. (6th) Clouds. Sing. and Pl. See 
.وره‎ 

ey.‏ ي af. (3rd) Foundation, basis. Pl.‏ ,674۸ اره 

ar-hatt, s.m. (2nd) A well with a Persian‏ ارهټي 
arhatt-‏ ارهټونه wheel for drawing water. Pl.‏ 
which see. (HI. 2.)!).‏ ,رشهټ unah, Also‏ 

8 ارهر‎ ar-har, s.m. (6th) A species of pulse (Cy- 
tisus cajan), Sing. and Pl. 

ar-hard, 8.m. (6th) Same as preceding.‏ ارهرو 
Sing and Pl.‏ 

ar-handd, s.m. (6th) The Palma Christi,‏ ارهنه 
ره هنډه or castor-oil tree. Sing. and Pl.; or‏ 
.رند ند 8) ey.‏ ي ar-handda’h, ۵.1. (3rd). Pl.‏ 

هي ur-yadza'h, ۵8.1. (8rd) A cloud. Pl.‏ ارځقه 
See cy»)...‏ 

arr, s.m. (2nd) Hinderance, stop-‏ اړ Grr, or‏ اړ 


page, prevention. 2. Difficulty, embarrass- 
ment, perplexity, dilemma. 3. A screen, 
shelter, concealment, protection. 4. A fetter, 
8 manacle. Pl. 4), ,1 drranah, or اړونه‎ arr- 
unah, 95. adj. Obstructed, hindered, stopped, 
clogged, embarrassed, perplexed. (Fem.) s,! 
Grravh, or اړه‎ arra’h. اړاخستل‎ Grr akhistal, 
verb trans. To lie in wait, to lie in ambush 
or concealment (lit. ‘to take concealment.’) 
اړیدل‎ arredal, verb intrans. To become ob- 
structed, hindered, stopped, checked, clogged, 
impeded. 2. To become embarrassed, per- 
plexed, to fall into a dilemma. 3. To be 
screened, protected, etc. Pres. 5,9 41 drrejzt 
(W.), or S31 6:67 )11. past اړ شه‎ arr 
shah, or شه‎ % 5 wu-shah; fut. اړ به شي‎ arr 
bah shi, or sj به‎ bah wu-shi; imp. آرشه‎ 
drr shah, or ؤ شه‎ wu-shah; act. part. 
اړیدونکے‎ arredinkacy, Or dy yl arredi- 
nacy ; past part. اړ شوي‎ Ger shawaey ; verb. 
2. اړيدنه‎ drredanah, or اړيده‎ drredah. اړول‎ 
arrarul, verb trans. To impede, to hinder, to 
obstruct, to clog, check, retard, to oppose. 
2. To embarrass, to perplex, to place in a 
dilemma. Pres. اړوي‎ drrani; past ty ai arr 
harr, or § 5 wu-karr ; fut. اړبه کړي‎ arr bah 
krri, or به ؤ کړي‎ bah wwkrri; imp. اړ کړه‎ 
arr krrah, or ؤ کړه‎ 10-۸701 act. part. 
اړوو نکي‎ 7 ankacy, Or په اړ وونى‎ 
past part. اړ کړي‎ dvr karracy 7 اړونه‎ 
Grranunah, (Ul. } *1), See اړد‎ 
2 23) arrkh, or ees s.m. (2nd) The side, the 


. armpit. Pl. اړځونه‎ arrkhunah, or arrakh- 
tnah. See OSs. esha eal anrkh pah 


arrkh, or arrakh pah arrakh, Side by side, 
close to each other (as soldiers in their ranks, 
etc.) 

: اړه‎ 447, 8.20. (2nd) A prop, a bar of wood placed 
against a door, a support, ۵ pillar. Pl. اړمونه‎ 
arraminah. JS اړم‎ arram kawul, verb 
trans. To prop, to support. See uj. 


arramacy, 8.m. (1st) (dim. of above) A‏ اړمي 


small prop, a small bar of wood placed against 
a door or shutter. يلا‎ 
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۵۳47٤, verb trans. To turn, to turn over,‏ اړرل 
to capsize, to tilt over, to overturn or overset,‏ 
واړاوة arrawi; past‏ اړوي to pervert. Pres.‏ 
وا به ړوي warraio; fut.‏ واړاوو wadrranuh, or‏ 
wa bah rrvi; imp. a 3\, wa rranah ; act. part.‏ 
11 اړوونی or‏ ,4747787447 اړو ونکي 
اړونه sos) eH ey; verb. n.‏ ولي past. part.‏ 
arranuna h,‏ 

arranvulacy, adj. (past part.) Inverted,‏ اړ ولي 
overturned, capsized, upside down, tilted over,‏ 
1۰ اړول perverted, turned; (Fem.)‏ 
@rra-‏ اړو ی مخت ;7 ي Pl. (masce. and fem.)‏ 
wulaey balit, Inverted fortune, misfortune,‏ 
charey, Con-‏ 0:077 اړو چاري bad luck.‏ 
fused or unsettled actions. 2. Improper or‏ 
kha-‏ 0:۰07 اړ ولی خبري fruitless actions.‏ 
barey, Confused or incoherent words, or words‏ 
dup ۸/٨0۸ 441‏ اړول spoken in anger.‏ 
band pshah arrarul (W.) To‏ اړول (K.), or‏ 
ait cross-le¢ged, to mount on horseback.‏ 

»,) arra’h, 8۰. (8rd) Obstacle, hindrance, im- 
pediment, stop, prevention. 2. A screen, 
shelter, concealment. 2. Adj. (fem. of 3), 
Impeded, obstructed, stopped, clogged, hin- 
dered. Pl. ي‎ ey. 

errerra’t, 8. (6th) The small pieces of‏ اړړي 
wood inserted between the ropes over a Persian‏ 
wheel, and to which the earthen waterpote are‏ 
fastened. Sing. and PI.‏ 

arrekaey, a.m, (let) A bar of wood fora‏ اړيکے 
door or gate, a pole, a prop, @ support. 2.‏ 
(W.) Perplexity, plague, difficulty, embar-‏ 
i. ۰‏ ي rassment. Pl.‏ 

P از‎ dz,s.m. (2nd) Desire, love, passion, lust, 
avidity, avarice, covetousness. PI. 
azunah., 

P Sj! dzdd, adj. 


ازونه 


Free, liberated. 2. Lonely, 
see ; (Fem.) ازاده‎ dzada’h. آرادیدل‎ 
azddedal, verb intrans. To be set free, 
manumitted, liberated, emancipated. 2. To 
become lonely. اآزادول‎ d2adarcul, verb trans. 
'l'o free, to liberate, to deliver, to set at liberty, 
to emancipate, to manumit. 

P آزاده‎ 6:644, adj. Free, noble, independent. 


24 آزم 
17 ارادهګان (Mase. and Fem.); Pl.‏ 
a@zadah-gani.‏ آزادګان (Fem.) pl.‏ 

P eo! azadagi, or اآزادي‎ azdadi, ۵٢ (8rd) 

reedom, independence, manumission, deliver- 
ere freedom, emancipation. PI. يف‎ ai 

Gar, 8.٧. (2nd) Sickness, iene: dia-‏ ازار 
آزاررنه Gas trouble, affliction, injury. Pl.‏ 
rasarul, verb‏ 0767 ازار رسول Gzarinah.‏ 
آراریدل trans, To injure, to afflict, to torture.‏ 
azar kedal, verb in-‏ ازار dzaredal, or JaS‏ 
آزار trans. To be injured, troubled, afflicted.‏ 
dzararcul, verb‏ از رول JS 5-67 karcul, or‏ 
trans. To afflict, to injure, to torture, to‏ 
trouble.‏ 

P ازاري‎ dzari, adj. Sick, discased, 
troubled. 2. A sick person. 

LS ;! wz-bak, 8.m. (Sth) The name of a tribe 
inhabiting the countries about Balkh. 2. A 
male of the tribe. Pl. ازبكگاى‎ wz-bahan. ازبكکه‎ 
az-baka‘h, s.f. (8rd) A female of the above 


afflicted, 


tribe. Pl. & ey. 
P ازرده‎ dzur-dah, adj. Afflicted, ead, vexed, 
dispirited, displeased, weary. آزرده کیدل‎ 


azur-duh kedal, verb trans. To become sad, 
dispirited, uneasy. JS ازرده‎ dzur-dah karcul, 
verb trans. To vex, to displease, to afflict. 
ازرده خاطر‎ azur-dah khatir, or ازرده دل‎ 
dzur-dah dil, adj. Troubled in mind, هنل‎ 
gusted, vexed; (Fem.) ازرده خاطره‎ 8۳ 
04/1 khatira’h, or از ر ده دله‎ 60-010 / 0 

J) az-ghacy, 8.m. (1st) A thorn. 
See .أغزي‎ 

az-ghan, adj. enomy, prickly ; (Fem.)‏ ازغن 
az-ghana'h. See 41.‏ ازخنه 

A ازل‎ azal, a.m. (9th) Eternity, without be 
ginning. Sing. and Pl. wl, ازل‎ azal-o- 
abad, Without beginning and without end. 
له ازل نه‎ lah azal nah, or له ازل‎ lah azala, 
From all eternity. sy or تر ازل يور‎ 7 
azala pori or pori, Eternally, to all eternity, 
everlastingly. 

P ازمایش‎ dz-m@ish, s.m. (2nd) Trial, proof, 
essay, examination, experiment. 2. Tempta- 
tion. Pl. آزمايشونه‎ az-maishinah, آرمایش‎ 


Pl. csi. 
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JS az-ma@ish kanul, verb trans. To try, to 

prove, to essay, to examine. 

az-ma'isht (E.), or dzma’isht (W.)‏ ازمايښت 
&z-ma’ikht-‏ ازمايښتونه.1؟ Trial, essay, ete.‏ 
tnah, or azma@ishtanah. JS crm jt‏ 
adz-maikht, or az-ma@isht kamwul, verb trans.‏ 
To try, to prove, See preceding.‏ 

dz-ma-yil, verb trans. To prove, to‏ آزمايل 
examine, to try, to investigate, to essay.‏ 
az-ma-yi; past‏ ازه مايي To tempt. Pres,‏ .2 
8# وؤ به ازمايي wu-dz-ma-yah ; ae‏ ؤ ازمايه 
mu-dz-ma-yah ;‏ ؤ ازمايه bah az-ma-yi ; imp.‏ 
ازمايون ني 07 az-maytnkacy,‏ ۱ آزمايونکي act. part.‏ 
adz-ma-‏ ازه dz-mayinacy ; past part. jl‏ 
.9 اآزماينه yalacy ; verb n.‏ 

P آزمرده‎ Gz-midah, adj. Tried, proved, examined ; 
experienced, veteran. آزموده کول‎ 40 
kawul, verb trans. To try, to prove, to ex- 
amine, کار‎ sdg0;! ae-midah-kar, adj. Ex- 
perienced in business ; (Fem.) 3)\§ 30903! az- 
midah-kara’h. 

dz-mo-yal, verb trans. (W.) To try, to‏ ازمويل 
and‏ آزمایل prove, to examine, to essay. See‏ 
change \ for , for inflexions.‏ 

jt.‏ مايل dz-mayil, verb trans, See‏ ازمیل 

P lau; azzdahd, s,m. (6th) A large snake, a 
dragon, a sea-serpent. Sing. and Pl. 

s اردمات‎ ajzdahat, a.m. (6th) The name of a 
mixed metal, bell-metal or brass. Sing. and 
Pl. See lop. 

wjzd, adj. Long, elongated, extended, stretched‏ ارد 
wjzda’h. Sce as‏ اږده out, prolonged ; (Fem.)‏ 
.اورده or‏ اور and‏ 

dzi-yil, verb trans. To incite, to stimu-‏ اړيل 
late, to instigate, to set on, to provoke, to‏ 

| «urge, to rouse, to pat on the back. Pres. 
sy \ adjzi-yi; past په‎ ty 3 mwu-djzi-yah ; fut. 
ei ؤبه‎ mu bah رق‎ imp. ؤ اپيه‎ : 
ajzi-yah ; act. part. GS ریو‎ ٢ ahha, ه‎ or 
uF یو‎ 1 0 25-1106 ; 3 part. 1 @jzi- 
yalacy ; verb. n. ينه‎ 01 Gjzi-yana’h. هښرک‎ 

(2nd) A horse. Pl. get ٤-0٨1‏ صده ,3 آس 
له Cul‏ کوزيدل ds-dn;‏ آسان (W.).8.m. (5th) Pl.‏ 

. lah asa kazedal, verb intrans. To dismount 
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from 8 horse. په آس سپريدل‎ pak 88 7 
dal, verb intrans. To mount or get on horse- 
back. 

A اساس‎ as-ds, 8.m. (9th) Foundation, basis; a 
pedestal. Sing. and Pl, 

P اسان‎ 8:57, adj. Easy, convenient, facile, com- 
modious, not difficult; (Fem.) ale! dsdna’h ; 
اسان کیدل‎ dsdn kedal, verb intrana. To be- 
come easy, facile, or convenient. (JS آسان‎ 
638611 kawul, verb. trans. To facilitate, to ex- 
pedite, to render easy or smooth. » 

P آسايش‎ dsa-ish, s.m, (2nd) Rest, ease, repose, 
tranquillity, quiet. Pl. اسایشونه‎ 44 
9S آسايش‎ dsd-ish hanul, verb trans. To rest, 
to repose. 

A اسباب‎ as-bab, sm, (2nd) (Pl. of (سبب‎ 
Causes, motives, means. 2. Goods and chat- 
tels, furniture, stores, baggage. Pl. اسبابونه‎ 
asbahinah, 

P ,اه ړو هئ اسپغول‎ s.m. (6th) The name of a 
plant—the flea-wort, a plant of the plantain 
family. Sing. and Pl. 

ey.‏ ي as-pa’h, af. (8rd) A mare. Pl.‏ اسپه 

as-pa’h, ۵. (8rd) The quinsy, suffocation,‏ اسپه 
strangulation. 2. A kind of cutaneous disease,‏ 
in which spots appear on the body, and the‏ 
remedy for which is indigo. (W.) Pl. & ey.‏ 
.سپه See sks and‏ 

P استاد‎ ws-tdd, s.m. (5th) A teacher, preceptor, 
master, artist. Pl. استادان‎ ustadan, استادهن‎ 
us-tada’h, 8.1. (8rd) A preceptress, a school- 
mistress. Pl. % ey. 

P sdkol ws-tadi, ۵.٢ (1st) Teaching, instruc- 
tion, mastership, skill, art. Pl. يف‎ 0 

Jk! 8-٥52, s.m. (Sth) A teacher, a master (cor- 
rup. of P استاذ ان .11 .(استاد‎ wstaz-an. استاده‎ 
us-taza’h, ۵.1. (3rd) A mistress, 8 preceptress. 
Pl. ي‎ ey. 

as-tazacy, a.m. (ist) A messenger, a‏ استازي 
legate, a delegate, an apostle, an umpire, a‏ 
ګواښ See adel and‏ .7 ي peace-maker. Pl.‏ 

as-tadzaey, 8.m. (1st) A messenger, ete.‏ استاځے 
.استوڅی See‏ .7% ي See preceding. Pl.‏ 
dstan, 8٥٥. (2nd) A threshold, an en-‏ استان P‏ 
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trance. Pl. & استانو‎ dstdntinah; or استانه‎ as- 
tanah, s.f. (8rd). Pl. & ey. 

P gylgcxts| ustukhwan, s.m. (2nd) A bone, a 
stone or kernel in fruit. Pl. ماد اساځوانونه‎ 
khnvdninah, See هډ‎ 8110 , $92. 

A استدعا‎ is-dided, af. (6th) (inf. x of (دعوت‎ 
Request, desire, application, invitation (E.) 
Sing. and Pl. (W.) Pl. استدعاوي‎ 2-0 

A استعداد‎ is-tiedad, s.m. (2nd) (inf. x of (عد‎ 
Readiness, proficiency capacity, means, ability. 
11. استعدادونۀ‎ 04۳1 

A استعفا‎ 73-t1@fa, ۵.۲۰ (6th) (inf. x of (عفو‎ Asking 
forgiveness, deprecating. 2. Giving in one’s 
resignation from office or duty. (H.) Sing. 
and Pl.; (W.) Pl. استعفاوي‎ 2-07 

A استعمال‎ is-tiemal, sm. (2nd) (inf. x of Jac) 
Custom, daily practice, exercise, use. PI. 
استعمالونه‎ s-ticmalinah, NS استعمال‎ is-tie- 
mal kanvul, verb trans. To use, to exercise. 

A استعمالى‎ is-tiemali, adj. Used, usual. 

A استغانه‎ 2s-tighdsa’h, s.f. (Srd) (inf. x of (غوث‎ 
Asking for help, demanding justice, complain- 
ing. Pl. gsey. استغانه کول‎ ts-tighasa’h hanul, 
verb trans. To complain, to demand justice. 

A استغفار‎ i8-t1gh-far, 8.m. (2nd) (inf. x of (غفران‎ 
Begging mercy, craving grace, asking forgive- 
ness, 11. استغفارونه‎ t8-tigh-fariinah. استغفار‎ 
کول‎ 18-tigh-far ٢٤٢٢, verb trans. To deprecate, 
to crave mercy. 

A استغفر الله‎ as-tagh-firu-llah, interj. 1 entreat for- 
giveness of God! God forbid! 

A استغنا‎ zs-tighnd, s.f. (6th) (inf. x of Le) Con- 
tent, independence, exemption. 2. Adj. Con- 
tented, independent. (E.) Sing. and Pl. ; (W.) 
Pl. استغناوي‎ 71 

۸ استفسار‎ 73-t7fsar, s.m. (2nd) (inf. x of (فسر‎ 
Inquiry, asking an explanation, interrogat- 
ing. Pl. استفسارونه‎ ts-tifsdrdnah. استفسارکول‎ 
is-tifsar kancul, verb trans. To enquire, to ask, 
to interrogate. 

A استقامت‎ 23-¢2hamat, 8.0. (2nd) (inf. x of (تيام‎ 
Standing erect. 2. Rectitude, stability, in- 
tegrity, constancy. Pl. استقامتونه‎ is-tihd- 
matinah. 
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A استقبال‎ zs-t2hba/, a.m. (2nd) (inf. x of (قبل‎ 
Meeting, encountering. 2. The ceremony of 
meeting and receiving 8 Visitor. 3. Futurity. 
Pl, استقبالونه‎ 00 

A استقلال‎ is-tihla/, 8.۰. (2nd) (inf. x of (تلت‎ 
Absolute power, authority, sovereignty, inde- 
pendence, absoluteness, etc, Pl. استقلالونه‎ is- 
tiklalunah. 

A استماع‎ is-timd@, ۵.1. (ist) (inf. ٠1 of (سمع‎ 
Hearing, listening, giving ear to. PI. استماع.‎ 
8-017 

A استمرار‎ is-timrdr, 8.m. (2nd) (inf. x of (مرور‎ 
Continuation, perseverance, perpetuity. 2. 
The name of the continuative tense in gram- 
mar. Pl, استمرارونه‎ "۰ 

A استمراري‎ is-timrari, adj. Continuative, per- 
petual, 

« استوار‎ ws-tunar, adj. Strong, firm, stable, power- 
ful, brave, resolute; (Fem.) استواره‎ us-tundra’h. 

as-toza’h, s.f. (8rd) Residence, dwelling,‏ استوزه 
8-٨4‏ استوزه کول ey.‏ يي habitation. Pl.‏ 
kawul, verb trans. To dwell, to reside.‏ 

(استول as-todzacy, adj. (past part. from‏ استوځے 
Sent, dispatched. 2. A messenger, a legate,‏ 
a party sent in place of another, ۵ courier ;‏ 
(Fem.) yu! as-todzt, Pl. (Masc. and Fem.)‏ 
us i. See shut.‏ 

3} ul as-tojza’h, 8.1. (8rd) Residence, etc. PI. 
ي‎ cy. See استوزه‎ and .استوګه‎ 

cy. See fol-‏ ي as-toha’h, af. (8rd) Pl.‏ استوکه 
lowing.‏ 

as-tognah, ۵.٩. (38rd) Residence, dwelling,‏ استوګنه 
استوګنه ey.‏ ي abode. 2. Tranquillity. Pl.‏ 
as-togna’h kanul, verb trans, To dwell,‏ کول 
to reside, to take up residence.‏ 

as-toga’h, 8. (3rd) Residence, ete. 1‏ استوګه 
as-toga’h kanul, verb trans.‏ استوګه کول CY.‏ ي 
To dwell, to reside. See preceding words.‏ 

dstanul, verb trans. To send, to depute,‏ استول 
to dispatch, to forward, to transmit. Pres.‏ 
was-tanuh, or‏ واستاوه astant; past‏ استوي 
wa bah‏ ,| به ستوي was-tawo; fut.‏ واستاوو 
stani; imp. seul, was-tawah; act. part.‏ 
as-‏ آستووني ds-tawiinkaey, or‏ استوونکي 
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۸0:08:46: past part. استولي‎ as-tawulaey, 
and 002041؛-68 استوځي‎ ; verb ٠. استونه‎ as- 
1011 

ds-tedal, verb intrans. To dwell, to in-‏ استیدل 
habit, to reside, to abide, to stay, to sojourn,‏ 
ds-tejzt (W.) or‏ استږي to halt, etc. Pres.‏ 
wu-dstedah,‏ ؤ آستيده Saul ds-tegi (E.); past‏ 
bah‏ ۷ 5 به استمري OF dase! 5 wu-asteda ; fut.‏ 
م6 و استے د dstegi; imp.‏ استيککهۍ OF‏ ,044623 
mu-astegah ; act. part.‏ استيګه astejzah, or‏ 

88/07 آستیدونی astedinkaey, or‏ آستیدونگے 
verb.‏ ; 63816001064 استیدلي naey; past part.‏ 
16 "استیده dstedand’h, or‏ اسثیدنۀ n.‏ 
ds-tawul, verb trans. (caus.), To make‏ آستول 
or cause to dwell or reside, to station, to locate,‏ 
to halt, to cause or make to sojourn or stay.‏ 
wu-astanuh,‏ ؤ آستاوه past‏ ز 6310103 آستوي Pres.‏ 
bah‏ و به استوي fut.‏ :08/8/:0-:: ؤ استاوو OF‏ 
mwu-dstawah ; act. part.‏ ؤ اسئوه imp.‏ :63/071 

۳ استووز‎ dstawinkaey, or استوو بي‎ asta- 
munacy ; past part. استولی‎ dstanwulaey ; verb. 
0. استونه‎ dstavunah. See .ستیدل‎ 

A ئ اسحاق‎ 67, 8. prop. The patriarch Isaac. 

1s-hakzi, 8.12. (1st) Pl. The name of an‏ اسعاتزي 
is-hakzaey, Sing. A‏ اسعاتري ; Afghan tribe‏ 
ts-hakza’z,‏ اسعاتزي male of the above tribe;‏ 
s.f. (6th) A female of the tribe. Sing. and Pl.‏ 

A اسرار‎ is-rar, s.m. (2nd) (inf. Iv of ..) Conceal- 
ment, keeping secret. 2. Disclosure, reveal- 
ing of a secret. Pl. اسرارونه‎ 
اسرار ساتل‎ 2s-rar satal, verb trans. To keep a 
secret. Cbs jin) israr wa-yal, verb trans. 
To reveal a secret. 

A اسراف‎ as-r@f, صده‎ . (2nd) (inf. 7۳ of 9), 
Prodigality, abuse of wealth, dissipation, ex- 
travagance. 11 اسرافونه‎ 2s-rdfunah. اسراف‎ 
کول‎ is-raf kanul, verb trans. To dissipate, to 

‘act extravagantly, to abuse wealth. 

A اسرافيل‎ 2s-rafil, s. prop. The name of the angel 
who, it is said, will sound the last trump at 
the resurrection. 2. A seraph. 

6 اسط لاب‎ ws-terla@b, s.m. (2nd) An astrolabe. 
Pl. اسطرلابو نه‎ 0۳٠ 

A اسقاط‎ 23-kat, s.m. (2nd) (inf. 1v of ba), Caus- 
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ing to fall, procuring abortion, miscarriage.‏ 
is-katunah. JS blisl 8۳1‏ اسقاطونه Pl.‏ 
kawul, verb trans. To produce miscarriage,‏ 
jesi.‏ اچول to cause abortion. See‏ 

A اسکندر‎ is-kandar, a, prop. Alexander the Great. 

A اسکندريۀ‎ is-kandrid, s. prop. Alexandria. 

A اسلام‎ 2s-am, s.m. (9th) (inf. tv. of sls), The 
Muhammadan religion, orthodoxy. Sing. and 
Pl, 

A اسم‎ ism. 8.112. A name,a noun. Pl. ‘la! as- 
mad. سه جامد‎ 2sm-i-jamid, A primitive noun. 
جنس‎ ml ism-izins, A generic noun. اسم‎ 
حاليهۀ‎ ism-i-haliyah, The present participle. 
Lic اسم‎ ism-i-sifat, A concrete noun, an اه‎ 
jective. عدد‎ pw! ism-i-eadad, A cardinal num- 
ber. اسم مشتق‎ ism-i-mushtak, An ordinal 
number. اسم فاعل‎ tsm-i-fa'eil, The agent, 
actor, or active participle. اسم مفعول‎ ism-i- 
mafeul, The past participle. اسم مصدر‎ 1sm-i- 
masdar, A verbal noun, ete. 

See nl is-ma-cilci, 8.14. (1st) Pl. The name 
of an Afghan tribe; اسماميزي‎ 2s-ma-cilzacy, 
Sing. A male of the above tribe; clu! 
1s-ma-eilza’t, 8.1. (6th) A female of the above. 
Sing. and Pl. (a اسماعيل‎ zs-md-eil, Ishmael 
the son of Abraham). 

P اسمان‎ ds-méan, s.m. (2nd) The sky, the heavens, 
the firmament. Pl. اسمانونه‎ ds-mdn-anah. 

P il! asmani, adj. Heavenly, celestial, ceru- 
lean, azure. 

A اسمى‎ 73-mi, adj. Nominal, titular. See .نوماندي‎ 

asd, 8.m. (9th) The sixth month of the Hinda‏ اسو 
year. The last month of the rainy season.‏ 
ust). The Afghans in the viginity of‏ 8( 
Peshaiwer use the names of the Hindi months‏ 
when speaking of, or referring to, agriculture.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

P اسودګي‎ astidagi, or 1 دآ 68500/1-7 اسوده‎ 1٨ 
(3rd) Quiet, rest, content, tranquility. ۳. ي‎ 

P اسوده‎ dsidah, adj. At rest, quiet, tranquil, satis- 
fied, contented. اسوده حال‎ dsadah hal, adj. 
Affuent, in easy circumstances. 

as-welaey, 8.m. (lat) A deep-drawn sigh,‏ اسو بي 
a cold sigh, a sob. 2. The sound uttered by‏ 
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a person when shivering from cold. Pl. Q¢ 7. 
اسو يلې کول‎ 23-relaey harcul, verb trana. To 
sigh, to sob; to tremble through cold, to utter 
a shivering sound when cold. Also & اسو‎ 
as-relkaey, 8.12. (1st). Pl. آی‎ 

asi, adj. Unlucky, bad, inauspicious. 2. An‏ اس 

"unfortunate person. Pl. jw! asi-an. (Fem.) 
a 084 رة‎ Sing. and P1. (6th). 

oad asa’i, 8.f. (6th) Hoar-frost. Sing. and PI. 

PLO d-siyd, ef. (6th) A water-mill. Pl. (W.) 
اسیاوي‎ d-styari; (E.) Sing. and Pl. See 303 Or 

P اسيانه‎ d-siyana’h, ef. (3rd) A whetstone. PI. 
نه ي‎ 

P a! 88:, a.m. (2nd) Misfortune (the con- 
sequence of a demon’s shadow having fallen 
on one), trouble, calamity, damage. Pl. اسیبو نه‎ 
1-20 

۸ اسر‎ 48٨7,81. (Sth) A prisoner, a captive. PL 
اأسيران‎ a-sirdn, اسیره‎ a-sira’h, 8.٣ (8rd) A 
female captive or prisoner. Pl. & cy. JS eal 
a-sir kedal, verb intrans. To become captive. 
JS | a-sir hanul, verb trans. To take 
captive. 8 

G-sewan, 8.m.‏ آسیوان or‏ ,6-0:/6-67# اسیاوان 

(Sth) A miller. PL اسيارانان‎ a-siyd-nandn, or 

6 اآسیوانان 

ash, a.m. (6th) Meat, victuals, viands,‏ اش 

soup, broth, gruel, pottage, a kind of dish 

made from barley. Sing. and PI. 

2shd-rat, a.m. (2nd) Sign, wink, hint,‏ اشارت 

signal, allusion. Pl. اشارتونه‎ ishd-ratanah or 

bLaleshd-ra’h, af. (8rd). 11. gscy. اشاره کول‎ 

isha-ra'h kavul, verb trans. To give a hint, 

to make a sign, signal, or allusion. 

esh-tiba'h, ۵.1 (3rd) Doubt, scruple,‏ اشتباه 

ambiguity. Pl. gs ey. اشتا‎ ish-tibani, 

adj. Suspicious, doubtful. 

ash-tardni, s.m. (1st) Pl. The name of a‏ اشتراف 
tribe of Afghans; 2\5.5\ ash-tardnacy, Bing.‏ 
ash-‏ اشترانى A man or male of the tribe;‏ 
tardna’i, 8.1. (6th) A female of the above.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

ish-tighal, am. (2nd) (inf. ٤٤٤٣ of jas),‏ اشتفال 
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Occupation, ernploy ment, study, business. PI. 
& pleas! 2sh-tighdlinah. 

axh-toha’h, ۵.1. (3rd) Peace, concord, re-‏ اشتوکه 
conciliation. Pl. ي٠. See sit.‏ 

A \esl ivh-tihd, 8.٠. (6th) Appetite, desire. (E.) 
Sing. and PL; (W.) Pl. اشعهاوي‎ tsh-tehdni. 
See also .ول‎ 

A lens! txh-tehar, 8.m. (2nd) Publication, report, 
fame, divulging. Pl. اشهارونه‎ txh-tehdranah. 
JS sles! ish-tihar kawul, verb trans. To 
publish, to divulge, to report, to spread abroad. 

P sal asiti, 8.1. (3rd) Peace, concord. 2. 
Amour, intrigue. Plat JS اشتي‎ 
ashti kawul, verb trans. To make peace, to 
live in concord with. 

ges! tsh-tiyak, 8.m. (2nd) (inf. ٤٠٣ of م(اشروق‎ 
Wish, desire, strong inclination. Pl. اشتیاتونه‎ 

ash-tiyak laral,‏ اشتیاتق 
verb trims. To have a strong inclination, to‏ 
desire, to wish.‏ 

08 اشر‎ ash-rapa’i, 8.1. (6th) (E.) The name of a 
gold coin in value from 17 to 20 rupees. 
Sing. and Pl.; (W.) بي‎ pol (۳0-/ه‎ 1,8۵. (3rd). 
Pl. ي‎ a’t (P ia *!). 

P SisT dshuftagi, ۵. (8rd) Distraction, un- 
easiness, perturbation, misery. Pl. J a7. 

P اشغته‎ dshuf-tah, adj. Distracted, distressed, 
miserable, uneasy, disturbed. (tle east 
Gshuftah-hal, Distressed in circumstances, in 
adversity. 

P اشک‎ ashh, am. (2nd) A tear. Pl. اشکونه‎ 
ashkinah, Bee .وښ‎ 

dsh-nd’e, a.m. (Sth) Anacquaintance, ۵‏ آشناي 
dsh-nd’e-an ;‏ اشنايان lover, a friend. PL‏ 
whist dsh-ndya’h, sf. (3rd) A mistress, a‏ 
swectheart, a female friend. Pl. Gey. Also‏ 
adsh-‏ آشنايان dsh-nd, a.m. (Sth) Pl.‏ اشنا (p)‏ 
nayan.‏ 

P اشنا‎ dsh-na’i, af. (3rd) Acquaintanceship, 
intimacy, friendship. Pl. ai. J) آشناي‎ 
Gsh-na@i laral, verb trans. To have or hold 
acquaintanceship : (Eng. verb intrans.) To be 
intimate, or on terms of intimacy. کرل‎ 3s! 


ish-tiyakunah, لرل‎ 
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ash-na't kawul, verb trans. To make acquaint- 

ance, to form intimacy. 

ash-naghar, 8. prop, The name of a town,‏ اشنغر 
consisting of three separate villages, in the‏ 
هشت نګر Do-ibah of Peshawer, properly‏ 
hasht-nagar, Or the eight towns.‏ 

« آشوب‎ dshtb, sm. (2nd) Clamour, tumult. 
2. Storm, tempest. 3. Terror. 4. Misfor- 
tune. Pl. اآشوبونه‎ adshibinah. Also written 
ashob. 

(عاشوره ash-ara’h, 8. (8rd) (corrup. of A‏ اشوره 
The first ten days of the month Muharram.‏ 
ey.‏ ي Pl.‏ 

Jes! ashol, 8.m. (2nd) Noise, tumult, disturb- 
ance, outcry, clamour, bustle. Pl. آشولونه‎ 
G-sholinah. JS اشول‎ a-shol kawul, verb 
trans. To raise or create a tumult, disturbance, 
outcry, ete. 

ALS! ash-yd, 8.m. (a Pl.of | 5) Things, effects. 

P Gls! adshiydna’h,s.f. (8rd) A bird’s nest. Pl. 
sey. See dle. 

aZZal, verb trans. (E.) To mix, to mingle‏ اښل 
(as flour and water for bread), to knead, to‏ 
leaven, to excite fermentation. Pres. Sy‏ 
8 وا به wa-khal; fut. S2‏ واښل Ggh-gi; past‏ 
wa-gh'gah; act. part.‏ واغګه bah gh’gi; imp.‏ 
gS pol Gkhinkaey, or ci gpl 6/5746 ; past‏ 
1 اښنۀ verb.n.‏ 6/0/0601 اښلے part.‏ 
See Jt.‏ 

» akhali, sm. (1st) Pl. (past part. of cpl) 
Dough. 

Lords, mas-‏ (صاحب as-hab, s.pl. (of‏ اصعاب ه 
ters, companions, friends, apostles,‏ 

4 اصراف‎ tg-rdf, 8.14. (2nd) (inf. Iv of (صرف‎ Ex- 
penditure, waste, prodigality. Pl. -وۀ اصرافونه‎ 
rafinah, اصراف کول‎ is-raf kanul, verb trans. 
To expend, to waste. 

A اصل‎ asi, s.m. (2nd) Root, origin, original, 
foundation, lineage. 2. Capital. Pl. اصلونه‎ 
asl-anah, بد اصل‎ bad asl, Of mean or bad 
lineage; ني اصل‎ nek asl, Of good family 
or lineage. 

A اصلي‎ agi-i, adj. Original, radical, essential, 

genuine, noble. 
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A اصيل‎ asil, adj. Well-born, noble, genuine; 
(Fem.) اصيله‎ 6 

A اضطراب‎ ۳5, a.m. (2nd) (inf. ٤٣ of (ضرب‎ 
Agitation, perturbation, restlessness, distrac- 
tion, anguish, trouble, chagrin. Pl. اضطرابونه‎ 
1z-terabunah, 

A اطاعت‎ itd-eat, s.m. (2nd) (inf. Iv of ,(طوع‎ 
Obeying, submission, reverence, observance. 
JS اطاعت‎ ita-cat kawul, verb trans. To 
obey, to reverence. 

A اطراف‎ at-raf, s.m. (Pl. of (طرف‎ Sides, skirts, 
districts, environs, confines. 

A اطفال‎ at-fal, s. pl. (of (طفل‎ Children. Jle 
اطفال‎ , eiyal-o-at-fal, Wife and children, 
family. 

A اطلاع‎ ittilae, sf. (1st) (inf. ۲111 of (طلوع‎ 
Notice, manifesting, declaring, information, 
knowledge. اطلاع کول‎ ittilae kawul, verb 
trans. To acquaint, to inform, to apprize. 

A اطلس‎ at-das, sm. (2nd) Satin. Pl. اطلسونه‎ at- 
lastinah, 

at-war, s.m. (Pl. of jb) Manners, be-‏ اطوارھه 
haviours, ways, habits.‏ 

A اظهار‎ tz-har, 8.m. (2nd) (inf. rv of (ظهور‎ Mani- 
festation, revelation, disclosure, publication, 
display, declaration. Pl. اظهارونه‎ éz-haranah. 
اظهار کول‎ iz-har kanul, verb trans, To dis- 
close, to reveal, to notify, to declare. 

t@-tibar, s.m. (2nd) (inf. vit of ©) Con-‏ اعتبار 
fidence, trust, faith, belief, credit, reliance. 2.‏ 
Taking as an example, reasoning by compari-‏ 
ietibarinah. JS oct‏ اعتبارونه gon. Pl‏ 
i@-tibar kawul, yerb trans. To give credit to,‏ 
to believe, to trust.‏ 

A اعتقاد‎ ie-tikdd, s.m. (2nd) (inf. ٤٤ of sic) 
Confidence, faith, trust. Pl. اعتقادونه‎ ۱6-164 
dnah, ے اعتتاد‎ be ie-tikdda, Faithless. 

A اعتمادي‎ ie-timadi, adj. Trustworthy. 

۸ W~s*\ aejab, adj. More, or most wonderful. 
9. Wondering, being astonished, causing sur- 
prise or admiration; (Fem.) aus\ aejaba’h. 

A &ys*\ aejibah, s.m. (6th) Wonder, astonish- 
ment, miracle, prodigy. Sing. and Pl. See 


.جوبه 
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et 

A اعراب‎ ae-rab, a.m. (6th) Wild wandering 
Arabs; the Arabians who live in cities being 
called عرب‎ . Sing. and Pl. 

A اعرابى‎ a@-rali, a.m. (oth) A wanderer, a vaga- 
bond. Pl اعرابیانی‎ ae-rabian ; (Fem.) (6th) 
vs vi. Sing. and Pl. 

A اعراض‎ 162-۳67 8.m. (2nd) (inf. 1١ of (عرض‎ 
Aversion, avoiding, dislike, averseness. PI. 
اعراضونه‎ 

A اعراف‎ ie-rdf, ۵. (9th) Purgatory, a wall 
intervening between heaven and hell. Sing. 
and PI. 

A اعزاز‎ 1eé-zaz, ۵. (2nd) (inf. 1۷ of (عزت‎ 
Honouring, magnifying ; respect, honour, at- 
tention, esteem, PI. اعزازونه‎ t@-zaztinah. 

A اعظم‎ ae-zam, adj. (compar. of (عظیم‎ Greater, 
greatest; (Fem.) اعظمه‎ az-zama’h. 

A اعلا‎ aa-lé, or ,اعدا‎ adj. Most high, supreme, 
high, sublime. 

P آغاز‎ a-ghaz, 8.m. (9th) Beginning, commence- 
ment. Sing. and Pl. کول‎ jlet a-ghaz harcul, 
verb trans. To begin, to commence. 

agh-dugh, s.m. (6th) Deception, deceit,‏ اغ دغ 
craft, duplicity, cheat, trick, double dealing,‏ 
اغ درع cunning. Sing. and Pl. Also written‏ 
agh-digh.‏ 

aghar, 8.84. (9th) Fitting an arrow to the‏ اغر 
bow-string ready to shoot. Sing. and PI.‏ 
a-ghar kanul, verb trans. To fit or‏ اغر کول 
place an arrow to the bow preparatory to‏ 
shooting.‏ 

<5;21 dgh-zahary, 8.10. (1st) A species of thorny 
plant. Pl. Qs i. 

wel agh-zan, adj. Thorny, prickly (as a thorn- 
tree, etc.); (Fem.) اغزنه‎ dgh-zanah, diy اغزنه‎ 
agh-zana’'h wana’h, af. (3rd) A thorn-tree. 
Pl ئی‎ 4. Bee .ازضن‎ 

s.m. (Ist) A thorn, a prickle.‏ ,601-206 اغزي 
i. 6 Sir‏ ي Pl,‏ 

d Zl ayha-jzal, verb trans. (W.) To mix, to 

mingle (as flour and water in making bread), 

to knead, to leaven, to excite fermentation. 

Pres. اغري‎ agha-jzt; past وا غړل‎ wa-ghajzal, 

fut. به غري‎ \, wa bah ghajzi; imp. ble 
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na-yhajzah ; uct. part. اغړونکي‎ aghajzin- 
hay, oF اغړونی‎ aghujzinacy ; past part. us اغ‎ 
ayhujzali (11.); verb, n. اغړنه‎ aghajzanw h. 
See .پل‎ 

Gghustal, verb trans. To dress, to clothe,‏ اخستل 
to array, to attire, to apparel, to accoutre, to‏ 
1 آاغندي wrap up, toenvelope. Pres.‏ 
8 ,| به غندي wd-ghust; fut.‏ واخست past‏ 
buh ghundi; imp. sdac\, wa-ghundak ; act.‏ 
آغستوني Gyhustinkuey, or‏ آغستو نکي part.‏ 
dghustalacy ;‏ آغستلي aghustunacy; past part.‏ 
اغستن dghustana’h, or‏ اغستنۀ .8 verb,‏ 
aghustan.‏ 
dghustalaey, adj. (past part.) Dressed,‏ اغستلےه 
attired, clothed, arrayed, accoutred, enveloped ;‏ 
dghustuli. Pl. (Mase. and‏ اغستل (Fem.)‏ 
Fem.) us 1‏ 

ayhustawul, verb trans. (caus.) To cause‏ آغستول 
to dress, attire, array, etc.; to dress out, to‏ 
dghundani; paat‏ اغندوي decorate. Pres.‏ 
wa-ghus-‏ واغستاوو wd-ghustdnuh, 0٥‏ واغستاوه 
wa bah ghundant; imp.‏ وا به غندوي tao; fut.‏ 
اغستوونکي wd-ghundawah ; act. part.‏ واغندوه 
dghustaninaey ;‏ اآغستو وني dghustaninkacy, or‏ 
dghustanulaey ; verb. n.‏ اغستولي past part.‏ 
٠‏ اغستونه 

A اغلب‎ aghlab, adj. (compar. of (غالب‎ Supe- 
rior, stronger; adv. Most likely; (Fem.) 
abe! aghlaba’h. 

dghalah, adj. Pleasing, handsome, good-‏ اغله 
looking, agreeable. 92.0.1 (3rd) (W.) Assist-‏ 
ing by one’s prayers (particularly a devotee).‏ 
Pl. Gey. See Lely.‏ 

aghalacy, adj. Pleasing, agreeable, gratify-‏ اغلي 
اغل ing. 2. Good, excellent, prime; (Fem.)‏ 
aghal. DP), (Mase. and Fem.) ¢¢ 3. 1‏ 

dghostal, verb trans. To dress, to clothe,‏ اغوستل 
72 آغوستول to array, to accoutre, etc.‏ 
wul, verb trans. (caus.) To cause to dress, to‏ 
.خستول and‏ اغستل deck out, ete. Sce‏ 

ۀنتسوغ١‎ ٢ اغستن‎ dghustan, ۵.1, (8rd) 
(verb.n.), Pl. &cy; s.m. (9th) Dress, cloth- 
ing, raiment, apparel, costume, habiliment, 
uniform, ete. Sing. and 1 
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P اغوش‎ ayhosh, صره‎ (2nd) The embrace, the side, 
the space between the bosom and the arms. 2. 
An armful. Pl. !وه و5 اغوشونه‎ anal; uel 
کول‎ aghosh karul, or په آغوش کښی نيول‎ 40 
aghosh k'khey, or kshey 0 verb trans. To 
take in the arms, to embrace. 

A اغيار‎ agh-yar, صده‎ (5th) (Pl. of (غیر‎ Stranger, 
foreigner, ۵ rival, an unknown person. PI. 
اغياران‎ agh-yaran, اغياره‎ agh-yar'ah, af. 
(3rd). Pl. ي‎ ey 
ee! a-gherr, 8.m. (2nd) Indigestion, flatulence, 
se eee Pl. 455 421 a-gherriinah. 

J اغمړا‎ a-gherral, verb trans. To trouble 0٥ 64 
with indigestion or dyspepsia. Pres. اغړي‎ 
agherri; past اغیړه‎ § wu-agherrah; fut. ؤ به‎ 
Spel wu bak agherri; imp. spel وؤ‎ wu- 
agherrah ; act. part. Ss اعم‎ agherrinkaey, 
or اغيړوني‎ agherrtinaey ; past part. اغيړلي‎ 
agherralacy ; verb. n. اغیړنۀ‎ 
اغمړلے‎ agherralacy, adj. Troubled with dys- 
pepsia, dyspeptic ; :و‎ J اغمړا‎ 85۰ 
Pl. (Masc. and Fem.) 

ws) agherraey, adj. Dale (Fem.) اغيړ‎ 
agherri. Pl. (Masc. and Fem.) cs 7. ‘See 
preceding. 

Awe! dfat, 6m. (2nd) Calamity, misfortune, 
wretchedneas. Pl. 455251 dfatanah. cay! 
Gfat wahalacy, Unfortunate, overtaken with 
calamity, wretched; (Fem.) وهل‎ wel 71 
wahal. Pl. (Mase. ‘and Fem.) 7ي‎ 

« افتاب‎ 5/۰۱5, ۵.۷٣٨ (9th) The sun, sunshine. 
Sing. and Pl. افتاب برست‎ af-tab parast, 
A worshipper of the sun ; (Fem.) آفتاب پرسته‎ 
af-tab parasta’h. 

P افتابۀ‎ af-tala’h, of. (3rd) An ewer, a kind of 
pitcher. Pl. يي‎ ey. See ay ړو‎ 

« افحابى‎ df-tabi, adj. Solar, of the sun. 2. Faded, 
yellow. 

P افتاده‎ uf-tadah, adj. (p. fallen, descended) 
Humble, meek. 

P افروز‎ afroz, act. part. of ,افروخت‎ Illuminating, 
enlightening, kindling. Used only in compo- 
sition ; a8, جهان افروز‎ jahdn-afroz, Enlighten- 
ing the world. 
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af-ra, s.m. (Jth) The name of a demon.‏ افرا 
Sing. and Pl.‏ 

a افراط‎ if-rat, a.m. (2nd) (inf. 1١ of (فرط‎ Excess, 
superfluity, abundance. Pl. افراطونه‎ 0٧ 

Gfrid-gar, a.m. (9th) The creator,‏ افريدګار« 
Sing. and Pl.‏ 

P افريده‎ 8/744۸, adj. Created, creature. 

s.m. (1st) Pl. The name of a‏ ,"4 8/۰75 آفريدي 
tribe of Afghans, notorious robbers, the bug-‏ 
af-ridacy,‏ آفريدي bear of the Peshawerts.‏ 
af-rida’,‏ افريدي Sing. A male of the tribe.‏ 
s.f. (6th) A female of the above. Sing. and‏ 
Pl. See say yt.‏ 

Puy pl af-rin, or dfa-rin, a.m. (2nd) Praise, 
applause, acclamation. Pl. اآفرينونه‎ 4 
or dfarininah, 2. interj. Bravo! well done! 
آفرين وين‎ afrin wa-yal, To praise, to مه‎ 
plaud. 

 هناسفا‎ af-sana’h, af. (8rd) A tale, story, ro- 
mance, fiction. Pl. & ey. 

P افسر‎ af-sar, s.m. (5th) A crown, ۵ diadem. PI. 
افسران‎ af-saran. 

P افسرده‎ af-surdah, adj. Frozen, withered, faded ; 
dispirited, dejected, melancholy, low-spirited. 
افسرده دل‎ af-surdah-dil, adj. Faint-hearted, 
low-spirited, dejected. 

P افسوس‎ af-sos, 8.m. (2nd) Sorrow, concern, 
regret, vexation. Pl. أفسوسونه‎ af-sosinah. 2. 
interj. Alas! ah! افسوس کول‎ af-sos harwul, 
verb trans. To sigh, to regret, to mourn, to 
grieve, to lament, to bewail, to moan. Also 
written أپسوس‎ ap-sos, etc. 

P أافسون‎ af-siin, 8.m. (2nd) Incantation, a spell, 
enchantment, sorcery, fascination. Pl. افسونونه‎ 
af-sintinah. (SS افسون‎ af-sin hawul, To en- 
chant, to fascinate, to cast ۵ spell over one. 
انسون ګر‎ af-sangar, sm. (5th) An enchanter, 
asorcerer. Pl. ګران‎ gardn افسون ګره‎ afsin- 
gara’h, s.f. (8rd) A sorceress, an enchantress. 
Pl. ي‎ ey 

P افشان‎ af-shan, pres. part. of افشاندن‎ (used in 
comp.) Scattering, shedding, dispersing ; as, 
ګل افشان‎ gul-afshan, Strewing roses; زر‎ 
انشان‎ zar-afshan, Scattering gold. 
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A افضل‎ af-zal, adj. (compar. of (فاضل‎ More or | P igi! af-yini, adj. An opium-eater, a sot. See 


most eminent, pre-eminent. 
name; (Fem.) افضله‎ 6 
افغان‎ afghan, s.m. (5th) The name of a power- 
ful nation inhabiting Afghanistan, supposed 
to be the descendants of the Lost Tribes. 2. 
An Afghan. 3. The name of the grandson of 
Malik Talat (Saul), king of Israel, from 
whom the Afghins, called also Afghinah, 
claim descent. According to the Tazkirat-ul- 
~Muluak, “the original meaning of the word 
Afghinah is fighén, a Persian word, which 
means complaint or lamentation, because Ma- 
lik Afghan, the ancestor of the Afghans, was a 
cause of lamentation to the devil, the jinns, 
and mankind. From the constant use of the 
word, the vowel-point (=) Aasrah was dropped, 
after which the other letters could not be 
sounded without the aid of a vowel, and ېله‎ 
i-n-asl was placed before the gf, and thus made 
0/1/674۸. See “ Remarks on the Afghin 
people and language:” Journal of Bengal 
Asiatic Society, vol. xxiii, page 560, and the 
Introduction to my Pushto Grammar. PI. 
افغانان‎ afghanan. افغانه‎ afghana’h, ۵. (8rd) 
An Afghan female. Pl. ey. sles) afghani, 
s.f. (8rd) The language of the Afghans, the 
Pushto (W.), or Pukhto (E.). Pl. ق‎ ai. 2. 
adj. Of the Afghans, relating to the Afghans. 

A (33) ufuk, a.m. (2nd) The horizon. 2. A tract 
or region of the earth. Pl. افقونه‎ ufukanah, 
or, A Pl. slit 76 

« افګار‎ af-gar, adj. Wounded; (Fem.) افګارد‎ af- 
9657٠0۸۰. دل افګار‎ dil-afgar, Heart-broken. 

A افلاس‎ if-las, صده‎ (2nd) (inf. 1v of ا(فلس‎ 1۰7 
ury, poverty, indigence, bankruptcy. افلاسونه.21‎ 
of-lasinah. 

A افلاطون‎ af-latin, 8. prop. Plato. 

a افللك‎ af-lak, s.m. (6th) (Pl. of E03) The 
heavens, celestial orbs or spheres. Sing. and PI. 

A aul if-lij, sm. (9th) Paralysis. Sing. and 
Pl. See ګرن‎ 

A افیون‎ af-ydn, .ده‎ (6th) Opium. Sing. and 
Pl. See LZ. 


2. A proper 


anil and sl ps‏ چي 

A اکثامت‎ tha-mat, s.m. (2nd) (inf. iv of .L3) 
Resting, staying, abode, residence, dwelling. 
2. Being earnest in prayer or supplication, 
rising up and sitting down in prayer. PI. 
اقامتونه‎ thd-matinuh. NS اقامت‎ ۴-4 
kanul, verb trans. To rest, to stay, to abide, 
to dwell. 2. To rise up and sit down at 
prayer, to repeat prayers with earnestness ; or 
ويل‎ cevelil tha-mat wayal. 

A kal ik-bal, a.m. (2nd) (inf. rv of (3) Pros- 
perity, good fortune, auspices. Pl. اقبالونه‎ 24- 
balinah,. son اقبال‎ ik-bal-mand, adj. Pros- 
perous, fortunate; (Fem.) اقبال مندد‎ 5/۳ 
manda h, 

A اقتدا‎ ik-tida, ۵.1. (inf. ٤٠٠٣ of 995) Imitation, 
following (E.) Sing. and Pl.; (W.) Pl. ائتداوي‎ 
ik-tidant. JSS اقتدا‎ ik-tida harcul, verb trans. 
To follow, to imitate. 

A اتقدس‎ ak-das, adj. (comp. of (wos) Very or 
most holy, most sacred; (Fem.) اه اقدسه‎ 
dasa’ h, 

Confes-‏ (ترا راه tk-rar, sm. (2nd) (inf. rv‏ اقراره 
sion, avowal, affirmation, confirmation, agree-‏ 
¢h-rar-‏ اقرارونه ment, attestation, assertion. Pl.‏ 
ik-rdr hawul, verb trans, 0‏ اقرار کول tinah,‏ 
۶7۶ اثرار نامه confess, to avow, to agree.‏ 
nama h, 8.1. (38rd) A bond, a contract, a written‏ 
7A-rdredal, verb intrans.‏ افراريدل agreement.‏ 
To become confessed, avowed, asserted, af-‏ 
firmed. (J,.\,3\ 2h-rdrawul, verb trans. To‏ 
confess, to avow, to agree to.‏ 

A ه اقران‎ ۳6۸, a.m. (6th) (Pl. of (قرين‎ Equals, 
cotemporaries. Sing. and Pl. 

ak-rab, adj. (comp. of —y,5) More‏ اقرب ه 
or most near, nearer, nearest. 2. (Pushto)‏ 
Wretched, unfortunate, wicked, miserable ;‏ 
ak-raba’h,‏ قر به (Fem.)‏ 

AL S| ak-riba, 8m (6th) (pl. of (قريب‎ Kin- 
dred, relations, friends, allies. Sing. and Pl. 

A pars) 7k-lim, s.m. (2nd) Clime, region, country, 
climate. Pl. اقليمونه‎ ik-liminah. (a Pl. pol! 
aka-lim.) 
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A اقوام‎ ak-wam, 8.184. (6th) (Pl. of a3) Tribes, 

people, nations, castes. Sing. and Pl. 

a-kd, 8.m. (5th) An uncle, a paternal uncle.‏ اکا 
.نوي and‏ ,ماما a-hagan. See xs,‏ اکاګان Pl.‏ 

a ,S\ ak-bar, adj. (comp. of (کبير‎ Greater, very 
great, greatest ; (Fem.) اکبرد‎ ak-bara’h. 

a اكثر‎ ak-sar, adj. (comp. of (کخير‎ Most, very 
much, many, much, frequent. 2. adv. Gener- 
ally, for the most part, frequently, mostly ; 
(Fem.) اکشره‎ ak-sara’h, | 
۱ ak-ar, 8 (2nd) Giddiness, swimming of 
the head. Pl. اکرونه‎ 

A اکرام‎ ck-ram, 8.m. (2nd) (inf. 1۳ of es) Honour- 
ing, complimenting, treating with attention ; 
ceremony, veneration, respect. Pl. diye اکرا‎ 
th-raminah, روس اکرام کول‎ kawul, verb 
trans. To honour, é venerate, to respect. 

7-۳6٨, 8.m. (2nd) (inf. 1v of 5S) Aversion,‏ اکراه ه 
abhorrence, detestation, horror, forcing against‏ 
.کرک th-rahanah, See‏ اکراهونه one’s will, Pl.‏ 

a ps! ak-ram, adj. (comp. of (کريم‎ Merciful, 
very kind, bountiful, generous ; (Fem.) اکرمه‎ 
ak-rama’h, 

P اکنون‎ ak-nin, adv. Now, at this time. 

aka-baka, a.m. (6th) The name of a bird‏ اكو بكو 
whose voice is imitated by these words: hence‏ 
thename. 2. A play ee children. Sing.‏ 
and Pl.‏ 

Jas. 581 ako-khel, sm. (6th) The name of an 
Afghan tribe, a male of the tribe. Sing. and 
Pl. dus اکو‎ ako-khela’h, 8.1. (8rd) A female 
of the above. Pl. اي‎ 

akorr, s.m. (6th) A walnut. Sing. and PI.‏ اکوړ 
Bee 52,!.‏ 

ah. s. prop. The name of a town‏ اکوړه 
about half way between Attak and Pesghawer,‏ 
the chief place of the Khattak tribe.‏ 

43,95! ako-rraey, s.m. (1st) Red leather or 
morocco. Pl. 

45335) ako-zi, s.m. (1st) Pl. The name of an 
Afghan tribe. اکرزي‎ ako-zacy, Sing. A male 
of the above. اکوز ئي‎ ako-za’i, 8.1 (6th) A fe- 
male of the above. Sing. and Pl. 

« اګاه‎ d-gah, adj. Informed of, acquainted with, 
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apprized ; intelligent, aware, vigilant; or a\St 
مند‎ G-gah-mand; (Fem.) اګاه منده‎ a-gah- 
mandah. اگاه کيدل‎ ad-gah kedal, verb in- 
trans. Tio become aware of, to become apprized 
of. اګگاه کول‎ d-gah hawul, verb trans. To ap- 
prize of, to make aware of. 

pl &gar, sm. (2nd) A kind of perfume, ملو‎ 
wood (8. £1). Pl. ونه‎ 81 a-gar-anah, 

agar, conj. If. See aS.‏ اگرھ 

اګران.11 agar, 8.m. (5th) A slave, a captive.‏ اګر 
agar-ah, ۵. (8rd) A female‏ اګگره agaran,‏ 
and‏ مر ey. See‏ ي slave or captive. Pl.‏ 
.وله deme 0٥‏ 

P اګرچه‎ agar-chih, conj. Although, though, not- 
withstanding. 
اگرمےه‎ ag-ramacy, 8.m, (1st) A 5 awn, agape. 2. 
A belch, eructation. Pl. اګرمي کول 7ي‎ ag- 
ramaey kamwul, verb trans. د‎ belch, کې‎ yawn, 
to gape. See .ارږمی‎ 

a-gan, sm. (Sth) The name of a kind of‏ اګن 
lark (Alauda aggia. Buch.) Pl. Sl a-gandn.‏ 
(a1. 51).‏ 

ag-warra’, ۵.۳ (6th) The head ropes for‏ اگراړي 
picketing a horse. Sing and Pl, (u1.)‏ 

P a} a@-gah, adj. Informed. See als. 

a-gai, 8.f. (6th) The egg of any bird. Sing. 
and Pl. See ls and 

age-yil, verb trans. To chafe, to taunt, to‏ اگنيل 
irritate, to excite, to rouse, to twit, to play‏ 
upon. 2. To sew up, to stop up (as the mouth‏ 
age-yi; past‏ اګييي 8 of a sack) (W.)‏ 
wu bah‏ ؤ به wu-age-yah ; fut. ١‏ § اګييه 
wu-age-yah ; ; act. part.‏ ؤ اګييه age-yi; imp.‏ 
age-yunacy ;‏ أگسيو ن ني ageyankacy, or‏ اګييو GE‏ 
اگیینه age-yalacy ; verb. n.‏ اګيلے past part.‏ 
age-yana h,‏ 

A JI al, سه‎ (6th) Children, family, race, pro- 
geny, offspring, dynasty. Sing.and Pl. pol o 
آل‎ da adam al, The race of Adam. o,' آل‎ 
al aw-lad, Offspring, progeny, race. 

A الا‎ 2la, adv. If not, if, besides, except, other- 
wise, else, but, unless ; or و الا‎ 20-66 

Tools, in-‏ (الت d-dat, a.m. (6th) (Pl. of‏ آلات ه 
struments, utensils.‏ 
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cl a-léj, s.m. (5th) A comber or carder of cotton 
(corrup. of A. -l>). Pl. jle3\ a-lajan. الاجه‎ 
a-laja’h, ۵.٠. (3rd) A female who cards cotton. 
PL. ي‎ ey: 

a-lajt, ۵8.٢ (8rd) An instrument for sepa-‏ الاجىی 

“Yating the cotton from the seed. Pl. 4 a’z. 
الاجي کول‎ a-laji kawul, verb trans. To card or 
comb cotton. 

8 sell wla-chi, s.f. (8rd) Cardamoms, 1. 5 
ai, See jar. 
الاست‎ a-lasti, adj. Absent, invisible, the invisible 
world. 

HI /ه الاو‎ 6-0, a.m. (2nd) A bonfire. Pl. الاوونه‎ 
ald-o-tinah, Bee dd. 

A می‎ ila-hi, adj, Divine, 2. interj.Oh my 1 

a البته‎ al-battah, adv. Certainly, indeed, posi- 
tively, really, absolutely. See شکه‎ y. 

Awd! G-lat, .ده‎ (2nd) A tool, an instrument, 
apparatus, membrum virile, veretrum anima- 
lium. Pl. التونه‎ d-latinah, or الات‎ a-lat (a). 
See .مد‎ 

a التحا‎ al-tija, ۵.٥ (6th) (inf. virt of Le) Fleeing 
to any one for protection, refuge, protection ; 
petition, entreaty. (E.) Sing. and Pl. (W.) 
Pl. الاعاوي‎ 586 

A التفات‎ i/-tifat, ۵.۵. (2nd) (inf. ٤٤1 of Ww) 
Friendship, kindness, respect, regard, atten- 
tion, courtesy. Pl. التفاتونه‎ (٠ 
JS التغات‎ ۀ/-//5٤‎ kawul, verb trans. To have 
regard or respect, to attend to, to show kind- 
ness, etc. 

A التماس‎ cl-timds, 8.1. (2nd) (inf. ة۷‎ of (لمس‎ 
Beseeching, petitioning, supplication, prayer, 
request. Pl. التماسونه‎ il-timadsinah. التماس‎ 
کول‎ il-timas kamul, verb trans. To beseech, to 
petition. التماس لرل‎ id-timas laral, verb trans. 
To have a desire, wish, request, etc. 

ulja’h, ۵. (3rd) Plunder, spoil, prey, booty,‏ الیه 
uljah kawul, verb‏ الیه كول .به ي pillage. Pl.‏ 
وار 864 trans. To plunder, to rob, to pillage.‏ 

T | il-cht, am. (5th) An ambassador, an 
envoy, alegate. Pl. bel il-chian. ااچي ګري‎ 
il-chi gari, ۵.1. (8rd) The employment of an 
envoy or ambassador. Pl. 5 a7. 
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il-hdl, adv. Now, at present, just now.‏ الال A‏ 
was, s.m. (2nd) A large family, a clan, a‏ الس 
٨‏ السونه tribe, a sept, a crowd. Pl.‏ 
السي u’lasi spa-hi, A militia-man.‏ اسي سپاهی 
pew w'lasi lashhar (W.), or lakhkar (E.), A‏ 
(الوس militia force. (T.‏ 
w'lasi, adj. Clannish, of or belonging to a‏ | 
tribe or family. 2. Militia.‏ 

A Mola! al-ghiyag, s.m. (9th) Complaint, com- 
plaining, demanding justice. 2. interj. Alas! 
Sorrow! Sing. and Pl. 

al-faz, sm. (6th) Pl. of 4a) Words,‏ الفاظ ه۸ 
sounds, terms.‏ 

7 بې‎ will alif be, 8. (9th) The به‎ b, c; the 
alphabet. Sing. and PL. 

A wel! wl-fat, s.m. (2nd) Friendship, affection, 
attachment, kindness, intimacy, familiarity. 
Pl. الفتونه‎ ulfatinah. JS الفت‎ ul-fat haul, 
verb trans. To show affection towards or at- 
tachment. الضفت رل‎ wi-fat laral, verb trans. 
To have friendship for, to have or hold in- 
timacy with. 

d-luftah, adj. Distracted, distressed, uneasy,‏ الفته 
disturbed, wretched, miserable, divided (cor-‏ 
a-luftah kedal,‏ الغته کيدل .(اشفته rup.?of‏ 
verb intrans. To become or grow distracted,‏ 
a-luftah‏ آلفته wretched, miserable, ete. JS‏ 
kan-ul, verb trans. To make or render misera-‏ 
ble, distracted, wretched, etc.‏ 

al-ak, a.m. (5th) A boy, a youth to the‏ الث 
period of puberty. Pl. .,\Q\ al-akan. 2. adj.‏ 
الکه Small, young, youthful, juvenile ; (Fem.)‏ 
ي al-aka’h ; and s.f, (3rd) A young girl. Pl.‏ 
al-ak walacy, 8.m. (1st) Child-‏ الک ey. aly‏ 
walt.‏ والي hood, youth, smallness, etc. PI.‏ 
هلک See‏ 

a الله‎ allah, ۵. prop. God, the Almighty. الله‎ 

adlah-‏ الله الله allahu akbar, God is great.‏ اکبر 
allah, An interjection expressive of surprise‏ 
allah re, Oh my‏ الله ري and approbation.‏ 
God! My God! Good God! |‏ 
allah-bash, s.m. (2nd) Salutation on‏ الله باش 
الله meeting, greeting, shaking hands. Pl.‏ 
alll allah-‏ باش allah-bash-inah. JS‏ باشونه 
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bish 01/0٢, verb trans. To greet, to salute, to 
shake hands on meeting. 

« الماس‎ al-mas, .مده‎ (2nd) A diamond, adamant. 
Pl. الماسونه‎ al-mastinah. الماسىی‎ al-masi, adj. 
Of diamond, of the colour of a diamond. 

T الم غلم‎ allam ghallam, s.m. (6th) Trifling talk 
or business, toying, wickedness. Sing. and PI. 

a-la, 8m, (6th) A kind of plum. Sing. and‏ الو 
ala‏ الومخارا a-la-bala, A cherry.‏ الوبالو .11 
bokhard, A kind of plum.‏ 

al-vdn, 8.1. (2nd) A kind of cloth of a‏ الوان 
7 الوانونه fine texture. Pl.‏ 

al-watal, or Gl-wutal (W.) verb intrans,‏ الوتل 
To fly, to pass through the air as a bird; Pres.‏ 
وا wal-wat; fut.‏ والوت Glwazi; past‏ الوزي 
wal-wazah ;‏ والوزه md bah lwazt; imp.‏ به لوزي 
ii‏ تونتي ee or‏ آلوتونکی act. part.‏ 
al-watinaey; past part. eit al-watelacy,‏ 
al-watana’h,‏ الوتنه or ddl al-watacy; verb.n.‏ 
.لوزول al-watah. See‏ الواته or‏ 

alija’h, s.m. (6th) A kind of plum very‏ الوجه 
7 ۶ه plentiful‏ 

aliichah, a.m. (6th) A kind of plum.‏ الوچه 
Sing. and Pl. See preceding.‏ 

P الوده‎ 6/5047, adj, (past part. of (الودی‎ Stained, 
soiled, besmeared, polluted, covered, etc. خون‎ 
الوده‎ Akin 6/800۸, Smeared or covered with 
blood. 

aludah-gi, s.f. (3rd) Contamination, de-‏ الود 
filement, pollution, stain, foulness. Pl. (4 a@’i‏ 
al-vazanul (E.) or al-wuzawul (W.) verb‏ الوزول 
trans. (caus.) To cause or make to fly, to put‏ 
والوزاوه d/-wazami; past‏ الوزوي to flight. Pres.‏ 
وا به 2al-wazawo; fut.‏ والوزاوو nal-wazamuh, or‏ 
wal-waza-‏ والوزود wa bah lwazani; imp.‏ لوزوي 
al-wazawinkaey, or‏ الوزوونکی wah; act. part.‏ 
al-‏ الوزولي ey past part.‏ از آلوزووني 
الوزونه ae verb. n,‏ 

T الوس‎ w-lis, .هده‎ (2nd) A large family, a clan, 
a tribe, a sept. Pl. الوسونه‎ wlis-inah. الوسی‎ 
u-lisi, adj. Clannish, relating to a tribe or 

‘family. 2. Militia troops. See الس‎ 

a-lé garda-gao, s.m. (6th) A very large‏ الو ګردګو 
kind of plum, a nectarine. Sing and PI.‏ 
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alu-wal, adj. All of ۵ heap, head over heels,‏ الول 
الوله by the run, plump (as in falling) ; (Fem.)‏ 
alu-wal pre-watal,‏ لول alu-nalah, Spy‏ 
verb intrans. To fall suddenly, to come down‏ 
plump or by the run, to fall head over heels,‏ 
or all of a heap, to topple.‏ 

al-rvo-yal, verb trans. To scorch, to roast,‏ الوويل 
to parch with heat, etc.; (met.) to perplex‏ 
with grief, to aggrieve, to distress. Pres,‏ 
2u-al-wo-yah ;‏ ؤ الوويه al-wo-yt; past‏ الوويبىی 
§ الوويه wu bah al-no-yi: imp.‏ § به الوويي fut.‏ 
3 الوویو at. act. part. GS‏ 7 
al-wo-yuinaey ; past part.‏ الوويونی kaey, OY‏ 
م0 الووينه ٢-٢ verb. n.‏ 7 الوويلي 
eae‏ 
al-wo-yalaey, adj. (past part.) Scorched,‏ الووبلے 
much burned, parched; afflicted, distressed,‏ 
al-wo-yali. PI.‏ الوويل heart-scorched ; (Fem.)‏ 
.الوي and‏ اولوي “See‏ .7 ي (Mase, and Fem.)‏ 

alawaey, adj. Roasted, burnt (particularly‏ الوي 
alawi. PI.‏ الو through grief, etc.); (Fem.)‏ 
1 8ي (Mase. and Fem.)‏ 

A a\ alah, 8.۳00. God. الها‎ ۀ!ة٨۸-‎ 5, Oh God! 
لا اله الا الله‎ Ua tlaha illallah, There is no other 
god than God. 

A الهام‎ t-ham, s.m. (2nd) (inf. Iv of (هم‎ In- 
spiration, revelation. Pl. الهامونه‎ i-hamanah. 
الهامیدل‎ /-Aamedal, verb intrans. To become 
inspired. الهامول‎ il-Aamamul, or JS الهام‎ i- 
ham kamwul, verb trans. To inspire, 2 make 
inspired. 

A الپاميه‎ iL-hamiyah, sm. (6th) The name of an 
antinomian sect. Sing. and Pl. 

8.31 al-hang, s.m. (2nd) Ebullition or burst of 
grief, convulsive sobbing or weeping (gener- 
ally applied to males rather than females), 
Pl. الهنګونه‎ al-hang-anah. کول‎ 2&¢\ al-hang 
kawul, verb trans. To weep or sob with vio- 
lence. 

Al tlahi, adj. Divine. 2. interj. Oh God! 

A الي‎ ala, prep. Up to, until. 

A الیاس‎ idyas, 8. prop. The prophet Elias, said 
to be the grandson of Shem, son of Noah. 
الیاسزي‎ iyds-z7, a.m. (1st) Pl. The name of 
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an Afghan clan. الیاس زي‎ ilyas-zacy, Sing. 
A male of the above. الیاس زي‎ iyds-za’i, 
s.f. (6th) A female of the above. Sing. and Pl. 

el Gd! alit-palit, adj. Higgledy-piggledy, 
topsy-turvy. 2. s.m. (9th) Confusion, sub- 
version, transposition. Sing. and Pl. 

on us| alitt-palitt, adj.ands.m. (9th). Sing. 
and Pl, See preceding word. (a1. 24) 241). 

am, s.m. (6th) (comp. of s. el) The mango‏ ام 
tree and its fruit. Sing. and Pl.‏ 

A \e\ amma, conj. But, moreover, however, never- 
theless. See 

A امارت‎ imdrat, s.m. (2nd) Government, office, 
dignity of ,امیر‎ which see. Pl. امارتونه‎ ima- 
raténah., 

A aylel ammarah, adj. Imperious, headstrong, 
obstinate. 3)lel نفس‎ nafs-i-ammarah, Con- 
cupiscence, cupidity, lust. 

P اماس‎ amds, s.m. (2nd) Swelling, a 
11. آأماسونه‎ amasinah. See پاړسوب‎ . 

wm-ul-waluda’h, 6 (3rd) (in law sense)‏ ام الولده 
A female slave who has borne a child to her‏ 
master (/it. Mother of children).‏ 
.سوريته See‏ 

A plel imam, 8.0. (Sth) A leader in religious 
matters, a prelate, a patriarch, a priest. 2, 
The large bead in ۵ rosary, which remains 
fixed in the hand and not turned over in tell- 
ing the 160808. Pl. اامامان‎ 7 

A امامت‎ imam-at, a.m. (2nd) The office or dig- 
nity of an Imim. Pl. & rele! tmdm-atinah. 

A dwelel imdamiyah, 8.14. (6th) Followers of 6 
Tinim all, who consider him the rightful 
11115111 immediately after Muhammad. Sing. 
and Pl. 

A آمان‎ aman, 8.m. (2nd) Quarter, protection, 
safety, mercy, grace. Pl. څامانونه‎ 
امان غوښتل‎ aman ghoshtal (W.), or ghokhtal 
(E.), verb trans. To demand quarter or protcc- 
tion. آمان ور کول‎ aman war-hanul, verb trans. 
To give quarter, to grant mercy or protection. 

A مان‎ zeman. See .أیمان‎ 

A امانت‎ ama-nat, s.m. (2nd) Deposit, charge, 
.anything given in trust. 2. Faith, religion. 


a swelling. 


Pl. ي‎ ey. 
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ei lel ama-nat-‏ دار ama-natinah.‏ آماندونه Pl.‏ 
dar, 8.m. (oth) A trustee, a guardian. 2. adj.‏ 
amda-nat-‏ امانت داران Trusty, honest. Pl.‏ 
amd-nat-darah.‏ امانت داره daran; (Fem.)‏ 
amd-nat-dari, a.t.‏ امانت داري .به ي .1 
(3rd) a agency, faithfulness, trust.‏ 
ama-nat yeshanul‏ امانت Spee‏ .٠ه‏ ي .11 
(W.), or yekhanul (E.), verb trans. To deposit,‏ 
امانت to leave in charge or trust, to intrust.‏ 
ama-nat khiyinat haul, verb‏ ځيانت JS‏ 
trans. To embezzle anything left in one’s‏ 
charge, to be guilty of breach of trust.‏ 

amdani, adj. All, the whole, entire. 2. adv.‏ اماف 

٥ Entirely, wholly. 

A be! amdni. a.f. (8rd) Security. 2. Charge, 
trust, deposit. Pl. % a7 

P امبار‎ am-bar, 8.m. (2nd) A stack or rick of 
corn, ۵ granary, a grain store. Pl. disjlel 
am-barinah., 

am-biar, 8 (2nd) Pincers, forceps,‏ امبورھ 
امبورونه .11 tweezers.‏ 

A مت‎ wmmat, s.m. (2nd) People, sect, a people 
of the same religion. Pl. امتونه‎ ٠ 

A امتحان‎ im-tihdn, 8.m. (2nd) (inf. ٤٠1 of (معن‎ 
Proof, trial, examination, experiment, tempta- 
tion, 11. aigilstel im-tihdniinah, jl<iel 
آخستل‎ im-tihan akhistal, verb trans, To ex- 
amine, to try, to prove. کول‎ jlstel imm-tehan 
kanul, verb trans, To make experiment, to 
prove, to examine. 

A امتیياز‎ im-tryaz, a.m. (2nd) (inf. vii of (ميز‎ 
Discrimination, diatinction, discretion, sepa- 
ration. 2. Pre-eminence. 3. Good breeding, 
ceremony. Pl. امتیازونه‎ tm-tiyazinah. jloel 
کول‎ im-tiyaz kawul, verb trans. To discrimi- 
nate, to discern, to distinguish. 

P آمدي‎ dmadani, s.f. (8rd) (from ندم١(‎ Import, 
income, revenue, ways. Pl. ي‎ a7 

A pel amr, s.m. (9th) An order, a command. 2. 
The imperative mood in grammar. 8. Affair, 
transaction, Sing. and Pl. أمر معروف‎ amr-i- 
macerif, A lawful or known order or com- 
mand, a self-evident duty. نز‎ 9 rel amr-o- 
nahi, Command and prohibition. JS امر‎ 
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kawul, or JS ور‎ war-kanul, verb trans, To 
order, to command. 

A \ um-rd, 8.m. (oth) (Pl. of je!) Nobles, 
grandees (generally), a noble; also امراياىی‎ 
um-rayan, or امراګان‎ um-ragan. 

5 امرت‎ am-rat, s.m. (6th) The guava. Sing. 
and 14. 

A امرد‎ am-rad, adj. Beardless, a handsome youth. 
پرست‎ Opel am-rad parast, A sodomite. 

8 امروت‎ am-rit, s.m. (6th) A guava. Sing. 
and Pl. 

um-rraey, adj. Prior, former, previous,‏ امړي 
um-rra i.‏ امړئي preceding, foremost; (Fem.)‏ 
.وړنبی sag) ss and‏ ,أولتي See‏ 

am-sd, s.f. (6th) A staff, a stick, a bludgeon,‏ امسا 
امساوي aclub. (E.) Sing. and Pl.; (W.) Pl.‏ 
am-sani. See Lia.‏ 

um-ghalan, adj. Immature, crude, un-‏ امغلن 
ready, uncooked, raw, unripe, embryonic ;‏ 
or‏ امغلن اچول wm-ghalana’h.‏ امغلنه (Fem.)‏ 
um-ghalan achanul, or ghor-zanul,‏ ورز ول 
verb trans. To miscarry.‏ 

A (el tm-han (inf. 1v of (مکن‎ 8.m. (9th) Pos- 
sibility ; contingent existence. Sing. and Pl. 
امکاى لرل‎ tm-han laral, verb trans. To have 
or possess possibility, (Eng. verb intrans.) to 
be possible. 

A امن‎ amn, s.m. (6th) Security, safety. Sing. 
and Pl. په امن کول‎ pak amn kanul, verb 
trans. To bring into safety or security. 

P اموخته‎ dmokhtah, past part. Learned, taught. 
JS اموخته‎ dmokhtah kawul, verb trans. To 
teach, to make learned. اموخته کیدل‎ dmokh- 
tah kedal, verb trans. To become taught. 

A, ee) ummi, or (W.) ammi, adj. Illiterate, un- 
learned, uneducated. 

P امید‎ umid, s.m. (2nd) Hope, expectation, trust, 
dependence. Pl. امیدونه‎ umidinah. اميد لرل‎ 
umid laral, verb trans. To have or possess hope, 
trust, or expectation. کول‎ sel wmid kawul, 
verb trans. To hope, to trust, to place reliance 
on, or dependence in. (J, أمید ور‎ wmid war- 
kawul, verb trans. To give hope or expectation. 

P اميدوار‎ umid-war, adj. Hopeful, hoping, ex- 
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pecting. 2. s.m. (Sth) An expectant, a de- 
pendant, a candidate. Pl. امیدراران‎ wmid- 
76767 ز‎ (Fem.) آميیدواره‎ umid-narah. 481 
(3rd) A pregnant woman. Pl. ي‎ ey. 

P اميدواري‎ umid-nwari, s.f. (3rd) Expectation, 
hope, hopefulness, dependence. Pl. (5 a7. 

A امير‎ a-mir, 8.m. (Sth) A commander, a grandee, 
a nobleman, a lord. Pl. امیران‎ a-miran. See 
.ار‎ 

AP اميرانه‎ a-mirdnah, adj. Princely, lordly, be- 
fitting or worthy of a noble. 

a-mir-zadah, s.m. (Sth) (Masc. and‏ اميرزاده 
Fem.) Nobly-born, the son of a noble or‏ 
lord. Pl. ..,\Seolj | a-mir-zadah-gan ; (Fem.)‏ 
a-mir-zadah-gani.‏ اميرزا ادهګاني 

A أميري‎ a-miri, 8.f. (8rd) Lordship, sway, the 
dignity of anoble. Pl. 5 a7. 

A آميین‎ d-min, adv. Amen, 80 be it. 

A wee! a-min, adj. Constant, faithful, safe, 
guarded. 2.s.m. (Sth) A trustee, a guardian, 
an umpire, an arbitrator, an inspector, an in- 
vestigator. Pl. 0 a-mindn; (Fem.) امينه‎ 
a-minah, sf. (3rd). Pl. ي‎ ey. 

woe! a-min-tob, 8.18. (2nd) Guardianship,‏ توب 
trusteeship, the office of an arbitrator or um-‏ 
0-7 توبونه pire. Pl.‏ 

a-nd, s.f. (6th) A grandmother, paternal or‏ انا 
اناوي maternal. (E.) Sing. and Pl.; (W.) Pl.‏ 
a-na-ni, or ۵. (5th). Pl. .\fb\ a-nd-gani.‏ 
ay, warlah-a-na, A great- grandmother.‏ انا 
la warlah-a-nd, A great-great-grand-‏ لا ورله انا 
mother. See W.‏ 

a-nar, s.m. (2nd) A pomegranate. PI.‏ انارھ 
diy Ul a-ndrinah.‏ 

P امبار‎ am-badr, s.m. (2nd) A heap, a stack, a 
barn, a granary. Pl. di, lel am-barunah. 

P امباز‎ am-bdz, s.m. (Sth) A partner, an asso- 
ciate. 1. اصبازان‎ am-bazan. sjl\am-baza'h, 
s.f. (8rd). Pl. سي‎ 

P امبازي‎ am-baci, s.f. (8rd) Partnership, asso- 
ciation. Pl. 4%. - 

an-bala’i, s.f. (6th) A howdah or seat‏ انباه 
“placed on the back of an elephant or camel.‏ 
Sing. and PI.‏ 
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an-bor, 8.m. (2nd) Pincers, forceps, pliers,‏ انمور 
an-bor-dnah.‏ انبورونه tongs. Pl.‏ 

P انبوه‎ an-boh, 8.5٠. (9th) A crowd, concourse, 
mob, multitude, throng. 2. Great quantity, 
abundance. Sing. and PI. 

an-bohi, 8.1. (3rd) A crowd, ete. Pl. Us vi.‏ انبوهي 
.و د See preceding, and‏ 

A انبیا‎ an-biyd, a.m. (6th) (PI. of et) Prophets. 

A انتخغاب‎ tn-tikiab, s.m. (2nd) (inf. vitt of 
(خخب‎ Selection, drawing out, election, choice. 
Pl. di plsul in-tikhabanah. SS qolsul in- 
tikhab kanul, verb trans. To select, to choose. 

A Naw! in-tizdr, a.m. (2nd) (inf. vit of (نظر‎ 
Expectation, looking out for, awaiting. PI. 
انتظارونه‎ in-tizgdrdnah. J) انتظار‎ 7 
laral, verb trans. To have or possess expecta- 
tion. (JS انتظار‎ in-tizdr karul, verb trans. 
To expect, to await. 

A alias! tn-tizdm, a.m. (2nd) (inf. vitt of (نظم‎ 
Arrangement, disposition, order, management, 
administration, regularity. Pl. انحظامونه‎ «٠ 
tizaminah. انحظا م کول‎ 11-0267 hanul, verb 
trans. To arrange, ٢ regulate, to dispose. 

A انتقال‎ in-tikal, 8.m. (2nd) (inf. ١٠٠٧ of (نقل‎ 
Migration, transporting, transferring, passing 
from one to another, translation, conveyance, 
travelling ; departure, decease, dying. PI. 
اآنتقالونه‎ 

A انتقام‎ 014-0٨61, 8.m. (2nd) (inf. ٤٤٤٤٢ of (نقم‎ 
Revenge, retaliation. Pl. انتقامونه‎ in-tikam- 
unah. م اخستل‎ is! in-tihdm ,ا6/13/4‎ verb 
trans. To take ٢ to revenge. 

A انتها‎ an-teha, ۵.٠. (6th) (inf. ١٠٠1 of 
nation, end, extremity, summit. 
and Pl.; (W.) Pl. انهاوي‎ 7 
Finished, completed, terminated. 

«=| an-tsa’i, 8۵.۰ (6th) Yarn made of wool or 
“pashm, worsted. Sing. and Pl. See , 

P اجام‎ anjam, ۵.۰ (2nd) End, termination, 
accomplishment. 2. Accident, vexation. 1. 
انجامونۀ‎ an-jaminah. اخُا م کول‎ anjim kawul, 
or په انجام رسول‎ pah anjam rasawul, verb 
trans. To accomplish, to terminate, to bring 
to an end. 


Termi-‏ (ر 
(E.) Sing.‏ 
adj.‏ .2 
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/P انجمن‎ anjuman, s.m. (2nd) An assembly, a 


meeting, a company. Pl. انجمنونه‎ anju- 
maninah, See .ملس‎ 

0 jax'l 2n-jil, 8. prop. The New Testament, the 
Gozpel. 

wil and, s.m. (2nd) A period of 500 years, an 


age. 2. Idea, thought, fancy, imagination. 
3. (s) A testicle. 4. Anegg. PI. اندونه‎ and- 
anah. 


P انداز‎ an-daz, 8.01. (9th) Measure, measure- 
ment, valuation, weighing, conjecture, guess. 
Sing, and Pl. 2. s.m. (Sth) (act. part. of 
(انداختن‎ Throwing, casting, a thrower, a 
easter. Pl. \jlool an-dazan, قیرانداز‎ ۳ 
andaz, An archer. اندازي‎ cal tir-andazi, 
s.f. (8rd) Archery. 1 

P اندازه‎ an-dazah, ,و‎ ۰ (8rd) ite measure- 
ment, dimension, weighing, valuation, guess ; 
manner, propricty ; time in music. Pl. & ey. 

JS اندازه‎ an-dizah kawul, verb trans. To 
measure, to weigh, to guess, to value. اندازهد‎ 
نیول‎ an-daza’h ni-wal, verb trans. To take 
measurement, to compute. 

P اندام‎ 010-067, 8.m. (2nd) Body, stature, figure. 
Pl. اندامونه‎ an-daminah. نهاي‎ pail an-dam 
ni-hani, The private parts. 

andar-pa-yah, 6.f. (3rd) A ladder, steps,‏ اندر پايه 
and tha b.‏ پوړي astaircase. PI. ey. See‏ 

an-dror, or an-drir, 8.1۰. (Sth) A husband’s‏ اندرور 
an-drandi, or 05 05) an-‏ اندرنډ sister. Pl.‏ 
drandcy, See yd.‏ 

an-darka’h, ۵.۰ (3rd) A quilted coat, a‏ اندرکه 
(HT. VS SI).‏ هي “vest, a doublet, Pl‏ 

P اند‎ an-dak, adj. Little, few, small ; (Fem.) 
ند که‎ 1-07 

P اندوه‎ an-doh, 8.m. (2nd) Grief, anxiety, trouble. 
Pl. اندوهونه‎ an-dohinah. (SS اندوه‎ an-doh 
kawul, verb trans. To grieve. اندود و‎ an- 
doh wahalaey, adj. (past part.) Distressed, 
grieved; (Fem.) اندوه وهل‎ an-doh wahali. 
Pl. (Mase. and Fem.) اندرودګیی 7۰ ي‎ ٠ 
gin, adj. Full of grief, sad, afflicted ; (Fem.) 
گینۀ‎ 3905) an-doh-ginw h. 

in-dah, s.f. (8rd) A mouthful or sip of‏ انده« 
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drink of any kind. 2. (W.) A gulph. Pi. 

ae and-her, s.m. (2nd) Misfortune, ca- 
lamity, injustice, violence, tumult, outrage. 
Pl. اندهیرونۀ‎ and-herinah. 

an-dekh (B.) or an-desh (W.), act. part.‏ انديښ 
in compos. (from  ندیشیدنا( Thinking, con-‏ 
diar-andekh,‏ دورانديښ sidering, meditating.‏ 
dér-andesh, Provident,‏ در انديش or (W.)‏ 
foreseeing, circumspect, wise, prudent ; (Fem.)‏ 
487۳ دور اندیشه diir-andelhah, or‏ دور اندیښه 
andesha@h; OF (yey dil an-dekhman, or‏ 
an-‏ انديښمنه an-deshman; (Fem.)‏ اندیشمن 
dekhmana’h, or dsa2235\ an-deshmana’h.‏ 

an-deshna’h (W.), or an-dekhna’h (E.),‏ اند بښنه 
s.f. (8rd) Thought, meditation, concern, care,‏ 
dread, fear, anxiety, suspicion. Pl. % ey.‏ 

an-ddo-kharr, s.m. (Sth) Name of a‏ انډو ځړ 
child’s game. i gw | an-ddo-kherr.‏ 

an-ddaey, 8.m. (1st) A package, a bundle,‏ انډي 
the half of a horse or camel load. 1 us 7.‏ 
غندي dow and‏ رکاري ,كاره ,كوار See‏ 

an-dderaey, 8.m. (1st) A mat made from‏ انډيري 
which‏ ,هري a peculiar kind of cane called‏ 
تي see. Pl.‏ 

an-zor, 8.m. (2nd) Ornament, embellish-‏ اندور 
ment, impression, figure, flowers worked on‏ 
اندورونه anything, etc. Pl.‏ 
an-zoredal, verb intrans. To become‏ انذوریدل 
انذورول marked, impressed, embellished, etc.‏ 
an-zoranul, verb trans. To embellish, to or-‏ 
nament, to mark.‏ 

A انزال‎ in-zal, sm. (2nd) (inf. rv of (نزول‎ 
Causing to descend, emission, emissio seminis. 
Pl. انزال نه‎ in-calinah. 

an-zorwaey, a.m. (1st) Ornament, em-‏ انزوروي 
bellishment, decoration, impression, mark,‏ 
See gyal.‏ .7 ي etc. Pl.‏ 

ye an-dzor, s.m. (2nd) Ornament, embellish- 
ment, impression, mark. Pl. الځورونه‎ an-dzor- 
tinah. الور کول‎ an-dzor kanul, verb trans. 
To ornament, to embellish, tomark. See نغور‎ 

an-dzir, 6.m. (6th) A fig. Sing. and Pl.‏ اير 


See jax. 


Sl 


A انساب‎ an-sib, s.m. (6th) (Pl. of (نسب‎ 85 
genealogies, lineages. Sing. and PI. 

A انسان‎ én-s@n, s.m. (Sth) Man, mankind, a 
human being. Pl. انسانان‎ trsandn. انسانۀه‎ 
in-sdna’h, 8.1. (3rd) Woman kind. PI. مي‎ 

A انسانمت‎ in-sdniyat, s.m. (2nd) Humanity, 
human kindness, affability, politeness, civility. 
11. انسانيتونه‎ tn-saniyatinah, See .سړي توب‎ 

an-sift, 8.4. (6th) The name of a plant‏ انسټي 
used in medicine. Sing. and PI.‏ 

a انشا‎ in-shd, af. (6th) (inf. 1v of lts) Writing, 
composition, the belles lettres. (E.) Sing. 
and Pl.; (W.) Pl. انشاوي‎ 7 

in sha allahu taeala, God‏ ان و الله تعالی 
God.‏ پو Sing,‏ ” 

A انصار‎ an-sar, s.m. (6th) (Pl. of (ناصر‎ Assistants, 
aiders, auxiliaries, companions, etc. Sing. 
and Pl. 

A انصاري‎ an-sari, 8.m. (Sth) The name of a tribe 
of Arabs, a number of whom are to be found 
in Afghadnistin and the Panjib. 2. The 
founder of the Roshainiin sect—Bayazid, was 
of the Ansari tribe. Pl. Vl jlail an-sarian. 
shail an-sara’i, s.f. (6th) A female of the 
above. Sing. and Pl. 

A انصاف‎ in-saf, s.m. (2nd) (inf. Iv of (نصف‎ 
Justice, equity, decision, Pl. انصافونه‎ z- 
sdfinah. Sb انصاف‎ in-sif talab, Seeking 
justice. JS انصاف‎ en-saf haul, verb trans. 
To judge, to administer justice, to decide. 
بى انصاف‎ be-insaf, adj. Unjust, iniquitous ; 

' (Fem.) یي انصافه‎ be-insdfa'h. بي انصالي‎ be-in- 
saft, ۵.1۰ (8rd) Injustice, iniquity. Pl.’ Us 27. 

A انعام‎ 71-6۴67, 8.10. (2nd) (inf. Iv of tors, 
Benefaction, a present, a gift, a favour, a 
benefit. Pl. انعامونه‎ in-eamiinah. انعام ور‎ 
کول‎ in-eam war-karul, verb trans. To confer 
a benefit or favour, to bestow a gift or present. 

A انفصال‎ in-fisa/, a.m. (2nd) (inf. vir of (خفصل‎ 
Separation, division, settling, the decision of 
acase. 11. انفصالونه‎ infisalinah. انفصال‎ 
کول‎ 61 7 verb trans. To decide, to 
settle. 

A انکار‎ in-har, 6.m. (2nd) (inf. tv of G) Denial, 


54 


انت 


refusal, negation. Pl. انکارونه‎ in-haranah. 
JS NGI in-har haul, verb trans. To deny, 
to refuse, to disallow. 

8 انګار‎ an-gar, 8.m. (2nd) Embers, lighted coals. 
Pl. انګارونه‎ 

an-gaza’h, 8.f. (8rd) Echo, reverberation,‏ انګازه 
04 انګازه ختل symphony. Pl. gey.‏ 
khatal, verb intrans. To echo, to resound, to‏ 
انګ be sounded back. See‏ 

P انگین‎ an-gabin, a.m. (6th) Honey. Sing. and 
Pl. See rgd. 

« انګشت‎ an-gusht, a.m. (2nd) A finger. 1 
انګشتونه‎ an-gushtinah. انګشت نما‎ an-gusht- 
numa, One who is pointed at, famous, no- 
torious, 

« انګشتانه‎ an-gushtana’h, ۵.٢ (3rd) A ring (par- 
ticularly the one worn on the thumb), a 
thimble. Pl. يي‎ ey. 

an-garr, 8.m. (2nd) A building, a house con-‏ انګړ 
٧٧16‏ انګړونه taining many stories. PI.‏ 

an-garrn, 8.1. (2nd) A court, an‏ انګڼي or‏ انګنړ 
area, a yard, an enclosed space close to a‏ 
.نن ۰ an-garrniinah,‏ انګنړونه house. Pl.‏ 

« انګور‎ 4-71۳, s.m.(5th) A grape, grapes. Sing. 
and Pl. See ,f. 

an-gorracy, sm. (1st) A small pome-‏ انګوړي 
.نن and‏ اننګوړي See‏ .7ي granate. Pl.‏ 

3,61 an-gold, s.f. (6th) A howl (as of a dog at 
night, or of a jackal). PI. CW.) انګولاوي‎ an- 
golani ; (E.) Sing.and Pl.. کول‎ 3,5! an-gola 
kawul, verb trans. To howl. See Le. 

aSi\ inga’h, a.f. (8rd) A female who accompanict 
and waits on a bride for a few days after 
marriage, generally a female relation. Pl. ي‎ 
ey; also written a&y! in-ga’h. 

an-gahar, a.m. (Sth) Pl. Groaning, sigh-‏ انګهار 
ing, moaning, crying out through pain;‏ 
an-gahar kawul,‏ انګهار کول groans, moans.‏ 
verb trans. To groan, to moan, to cry out.‏ 
and 55 $5.‏ هنګهار Bee‏ 

an-gacy, s.m. (1st) The check. Pl. cs 7.‏ انګےه 
Bee Sl.‏ 

S\ an-ga’i, s.f.(6th) A game played by children 
—hide and seek—in which, one player, being 
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“out,” as the term is, seeks the others on their‏ 
انګازد ختل giving the word, which is termed‏ 
an-gacah khatal, verb intrans., which see.‏ 

an-geral, verb trans. To think, to imagine,‏ انگیرل 
to fancy, to suppose, to conceive, to appre-‏ 
an-geri; past 5.8\, wan-‏ انګيري hend. Pres.‏ 
wa ۱0۸ 767 imp.‏ وا به نگيري gerah; fut.‏ 
wan-geruh; act. part. SxS! an-‏ وانګیره 
an-geriinacy ; past part.‏ انگیرونقی geriinkacy oF‏ 
an-yera-‏ انګيرنه an-geralacy ; verb. n.‏ انګير لي 
nah.‏ 

P pel an-gez, (act. part. of pHi, used in 
comp.) Exciting, rousing, causing ; an exciter ; 
(Fem.) انګيزه‎ an-gesa’h. انګيز‎ ass fit-na’h 
angez, A mischief maker, an insurgent, a 
fomenter of disturbances, an incendiary ; 
(Fem.) 22S) فتنه‎ fit-na’h angezah, 435 
انګيزي‎ fit-na’h angezi, 8.f. (8rd) Seditiousness, 
disturbance, sedition, mischievousness. fl. 
gs a1. 

8 أنند‎ an-nand, s.m. (2nd) Happiness, joy, de- 
light, felicity, pleasure. Pl. انندونه‎ an-nand- 
tinah, 

85! an-nang, s.m. (6th) A pomegranate. Sing. 
and Pl. 

434985) an-nangorracy, s.m. (1st) (dimin. of 
preceding) A small pomegranate. 
Bee 653581. 

an-nangacy, 8.m. (1st) The cheek, the side‏ اننگے 
of the face. Pl. C5 2.‏ 

ancy, s.prop. The name borne by two‏ انه 
women, the wives of Kamal-bin-Osmin, an‏ 
Afghiin chief, the one old, and the other‏ 
young. They each bore him a son, whose‏ 
descendants are known as Kashranzis and‏ 
Mashranzis from their respective mothers,—‏ 
kashra’h being the Pushto for an old woman,‏ 
and mashra’h for a young one.‏ 

0 انیسون‎ ani-siin, s.m. (6th) The seed of the 
anise, aniseed (Pimpinella anisum). Sing. 
and PI. 

J انړا‎ arrnal, verb trans. (W) To grind, to triturate, 
to powder, to bruise. Pres. 955! arnt; past 
ؤانړل‎ wu-arrnal; fat. به انړي‎ wu bah arrni; 


PL. gsi. 
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imp. ؤانړد‎ wu-arrnah; act. part. انړونکي‎ 

arrninkaey, or انړوني‎ 01101061 ; past part. 

1 انړنه armnalaey; verb. n.‏ انړ لي 

See .وړول‎ 

لوړن١‎ 47-7۳٧٤, verb trans. To pick, to gather, 
to collect, to reap, to glean; to choose, to 
select, to pick out, to cull, etc. Pres. انړوي‎ |? 
arrn-ani; past. ؤ انړول‎ 104-071-0101 fut. 
ؤ به انړوي‎ wu bak arrn-ani; imp. وؤ انړوه‎ ۳ 
arrnawah ; act. part. انړوونکي‎ arrnaninkaey, 

انړولي arrnawinaey; past part.‏ انړووني 
اأنرونه verb. n.‏ د د 
ao, adv. Yes. 2. interj. Oh! hallo! used in‏ او 
calling or addressing a person. See ya and ..‏ 
az, or 0, conj. And, also.‏ او 

P اوار‎ 8-67, or اوار‎ a-war, 8.m. (2nd) Injustice, 
tyranny. Pl. اوارونه‎ a-wardnah, or اوارونه‎ 
a-narinah, 

a-war, s.m. (2nd) Plunder, spoil, prey,‏ اوار 
اوار ۳67874٨۰.‏ اوارونه booty, pillage. Pl.‏ 
a-war kawul, verb trans. To plunder, to‏ کول 
pillage, to sack, to rob. See asl.‏ 

P x,\,1 d-wdrah, adj. Vagabond, wanderer, dis- 
solute. آراره کیدل‎ d-warah kedal, verb trans. 
To wander, to be distressed or miserable. 
JS اواره‎ 86-670۸ karul, verb trans. To 
make a wanderer or vagabond, to expel, to 
harass. 

darah-gi, s.f. (8rd) Wandering, the‏ اواره 
state of ۵ wanderer, vagabondism, vagrancy.‏ 
هی Pl.‏ 

P اواز‎ 6-۳62, 8.m. (2nd) Voice, sound, echo. Pl. 
اواز ونه‎ G-nadzinah. اواز لر ل‎ 0-7۳6 laral, 
verb trans. To have or possess a sound (gene- 
rally pleasant), to resound, to echo. آرازکول‎ 
d-raz karwul, verb trans. To raise the voice, 
to call out. 

P ارازه‎ d-waza’h, 8.۰ (8rd) Fame, report, rumour. 
Pl. ي‎ 

A wily! 6-67, 8.m. (2nd) Time, period, moment. 
Pl. اوانونه‎ 7-047 


P اآراه‎ a-wah, s.m. (2nd) Echo, voice, sound, 
clamour. Pl. 442\,\ a-wah-tinah ; 0٥ أوا‎ a-na, 


۵.٥ (6th) Sing. and 1(. See .انګازد‎ 
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au-baish, 8.m. (Sth) A rake, a libertine,‏ اوباش Pp‏ 
a debaucheé, a vagabond. 2. The mob, the‏ 
canaille, the common, the meanest people.‏ 
au-basha’h, s.f..‏ اوباشه au-bashan.‏ اوباشان .11 
(3rd) A vagabond woman, a quean, a whore.‏ 
ey.‏ ي Pl.‏ 

a,) au-bashi, s.f. (8rd) Dissipation, de- 
backs dissoluteness, attending games and 
spectacles. Pl. % a7? 

ao-dal, s.m. nd) A crime, a fault. 2.‏ اوبال 
ao-bal-‏ اربالونه Punishment for a crime. Pl.‏ 
ao-bal gattal, verb‏ اوبال ګټل unah, (a Shy).‏ 
trans. To commit a crime or fault (dt. to win,‏ 
gattalacy,‏ اربال ګټلی or gain acrime).‏ 
adj. (past part.) A criminal, one who has‏ 
gattali. Pi.‏ ګټل committed a fault; (Fem.)‏ 
8ي (Masc. and Fem.)‏ 

HI | £7 \ aob-chi, or ssl aop-chi, s.m. (5th) 

A man clothed in mail, an armed man. PI. 

aop-chian.‏ اوتچسيان aob-chidn, or‏ اوټتچیان 
a0-brra’, s.f. (6th) The green plant which‏ اويړي 

grows at the bottom of pools (Valisneria spi- 

ralis octandra). Sing. and Pl. See (pI. 
أوبه‎ ao-bah, ۵.1. (6th) Water. Sing. and PI. 

4,\ ao-ba’h, 8.f. (8rd) A splint in the leg of a 
horse. Pl. ي‎ ey. 

aop-rah, adj. Foreign, strange, unacquainted.‏ او یره 
2.8.m. (6th) A stranger, a foreigner. Sing.‏ 
and 1.‏ 

aw-tar, adj. Ruined, spoiled, worthless, des-‏ اوتر 
titute of good qualities, disordered, wanton ;‏ 
karl,‏ 0-607 اوت رکول aw-tara’h.‏ اوتره (Fem.)‏ 
verb trans. To ruin, to spoil, to render worth-‏ 
.أبتر less. See‏ 

au-tsar, adj. Apparent, manifest, clear,‏ ابپڅار 
evident, open; (Fem.) s,\4,) az-tsdra’h.‏ 

A اوے‎ auj, s.m. (2nd) Height, summit, the top. 
2. Dignity, preferment, promotion. J. The 
higher apsis of a planet. Pl. اوجونه‎ auj-ainah. 
اوجاړ‎ ajar, adj. Desolate, waste, ruinous, de- 
serted; (Fem.) اوجاړده‎ djadrrah. ارجاړيدل‎ 
u-jarredal, verb intrans. To become desolated, 
waste, or deserted. ٥:3. اوجاړيرړي‎ #8" 
(W.), ٥ & slog! dyarregi (E.); past اوجاړ‎ 


33 5.) 


اوجاړ ir shah, or dus § ru-shah ; fut.‏ شه 
bah wu-shi;‏ به ؤ شی aie bah shi, Or‏ به شی 


0-7 ؤو شه shah, or‏ 38-7677 اأوحاړ شه imp.‏ 


act. part. اوجاړیدونکي‎ u-jarredinkacy, oF | 
Sa aS 0 uzjarredinacy; past part. jl>,! ' 
7 ٠.۴ اوجاړ شوي‎ tyarr shanaey; verb.n. | oS با شن اښته 'ودس‎ verb trans. To per- 
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.0 0 اوجاړ بد نه 
7٠ ۳۳٠٣٠٣٣, verb trans. To desolate, to‏ اوح ړرل 
rnin, to lay waste, to depopulate. Pres.‏ 
u-jarr karr,‏ اوجاړ past S‏ ۳1 0-0 اوحاړوي 
bah‏ مز اوجاړ wu-karr; fut. sS a‏ ؤو کړ or‏ 
اوجاړ کړد bah ru-krri; imp.‏ به ؤ کړي Aivri, or‏ 
wu-krrah; act. part.‏ ؤ کړه krrah, or‏ ههو 


Sars! ui-jarraninkacy, or gues! 
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before praver). It consists im first washing 
the Landis, then the mouth inside, cicaning 
the teeth, then throwing water on the fore 
head, washing the whee face, the arms, and 
lasuy, the feet. Pl. dees! ax-dasinah. 


form the ablution for praver ) P ew). 

cise! d-dal, or (W.) ao-dal, verb trans. To weave, 
to puait, to braid, to mat. Pres. ووي‎ 8-1 
Or أوي‎ u-wi; past لم ؤ'ود‎ ٨4: fut. ؤ به اوي‎ 
wu ‘tak ,ها‎ OF اووي‎ 8-۳٢: imp. ود‎ pou 
t-wah; act. part. cet! 007 OF اودوني‎ 
eens past part. oe w-dalacy ; verb.n. 
re! 8-001:01. See Coss. 


u-jairrawinacy; past part. ee) 68-76۳ اودد|‎ aah. s.f. (3rd) The es 2. A charm. an 


karrey; verb. n. اوجاړونۀ‎ 
اوجاړ والے‎ &jarr-walacy, 8.11. (1st) Desolation, 
rnin, waste, destruction. 11. Si, wait. 
اوجاړي‎ darri, a.f. (8rd) Waste, desolation. Pl. 
at. See preceding. 

waracy, a.m. (Ist) An entrail, a gut,‏ اوجري 
the stomach. PI. uss! wari, The entrails,‏ 
the guts. (HI ~>,!).‏ 

vyjah, sf. (8rd) (E.) Garlic, a leek. PI.‏ اوجه 
.وگه and‏ اوړد us ey. See‏ 

adj. High, lofty; raised, lifted;‏ ,8-0:41 اوجت 
t-chat-‏ اوحجت والی t-chatah,‏ اوحته (Fem.)‏ 
a.m. (1st) Height, altitude, elevation,‏ ,/( 7۳/7۸ 
7-1 اوحت کیدل wat.‏ والى .11 loftiness.‏ 
م ام kedal, verb intrans. To become raised or‏ 
vated, to become or grow high or lofty.‏ 
karul, verb trans. To‏ 6-001 اووچت JS‏ 
raise, to elevate, to render hich or lofty.‏ 

ui-chat ni-ral, verb trans. To‏ |> نیول 
hold up, to raise on high. See eI.‏ 

Sr اوجي‎ u-chey pit-chey, s.f. (3rd) Pil. 
Twaddle, nonsense, absurdity, foolish talk, 
ridiculonanesa. 

ar-dal, a.m. (1st) Pl. The name of an‏ اودالي 
Afghan tribe, the Abdalis. glo! aw-dilaey,‏ 
Sing. A male of the tribe. gles! 0-0‏ 
a.f. (6th) A female of the tribe. Sing. and‏ 
دال P}, Ree‏ 


a-das, a.m. (2nd) Ablution (performed |‏ 'ودس 


incantation. Pl. هي‎ NS ace! مهف‎ ۳۸ 
verb trans. To breathe on, to charm, to exor- 
cise. دار‎ at! d-dah-dir, adj. An exorcist, 
one who charms; (Fem.) دا‎ sa)! 74 
0070 ۸. See as 

Asleep, sleeping, fast asleep, sound‏ ,۸ هی ارد« 


asleep, napping (Mase.and Fem.) اود دکیدل‎ 
wdak &edal, verb intrans. To fall or go to 


sleep, to slumber, to drop asleep, to take a 
map. شه مه ایده کرل‎ karl, verb trans. To 
make sleep, to put to sleep, to put to bed. 
See ate. and sd. 

iQ) aeddanai, s.f. (Oth) 8 
veil or mantle worn by women. 
and Pl. 


. ٠٠١ 
(اوژهني‎ A aoe 
ming. 


aor-tinah,‏ اورونۀ aor, a.m. (2nd) Fire. Pl.‏ اور 


(HWS light. Jx8 اور‎ aor lagedal, or اور‎ 
بلیدل‎ aor baledal, verb intrans. To take fire. 
اور لګول‎ aor lagarul, or اور بلول‎ aor 4 
verb trans. To set on fire. أو 3 لړه ونی‎ aor-layri- 
nacy, s.m. (lst) A poker of wood or iron. PI. 


See ‌‏ :1 کپ 


| اوراك ه‎ ave-rad, 8١١۰ (6th) (PI. of dye) Daily re- 


hearsals, portions of the Kuran fixed for 
reading at certain timea, devotions, practices. 
اوراره‎ 0٥6/٧۱۸, 8.1. (2nd) A brother’s son, 8 
nephew. Pl. deny! ao-rartinah, See وراره‎ 
اور اوردکے‎ aor-acrad-hacy, sm. (Ist) A firefly, 
a glow-worm, DPI. cg i, or کي‎ du, which see. 
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aor-bishey, ۵.1. (38rd) 1. Barley ; (Sing.)‏ اور بوشي 
aor-bishah, A barleycorn.‏ اوربوشه 

aor-bashina’h, s.f. (3rd) Barley-bread.‏ اوربشینه 
ey.‏ .11 

aor-bal, or ur-bal, 8.4. (2nd) The hair‏ اوربل 
plaited on the temples of young women. 1‏ 
aor-balinah, orar-balinah. See es‏ اوربلونه 

aor-pusht (W.), or aor-pukht (E.) s.m.‏ اور بښت 
(6th) A moth. Sing. and 1.‏ 

se اور‎ ao-rah-kaey, ۵.18. (1st) A firefly. 1 us 
i. See ),l. 

aor-larrinacy, 8.10. (lst) A poker of‏ اور لړوني 
آی iron or wood. Pl.‏ 

sous! aor-mejz (W.) or اورمیکث‎ aor-meg (E.), 

. ۵.0. (2nd) The neck, the throat. Pl. 4, اور میرړ‎ 
aor-mejzinah, or اور ميگګونۀ‎ wor-meginah. See 
yoy and .ورميگک‎ 

aor-armacy, 8.m. (1st) A swaddling-cloth‏ اورنړي 
اونړي See‏ 7ي wrapped round an infant. Pl.‏ 

اور ونړ o-ror, sm. (2nd) A brother. Pl.‏ اورور 
ورور aor-ayrnah. See‏ اور ونړة OF‏ ,007-0714 

85710-07۳٤4, verb trans. (caus.) To cause to‏ اورول 
war-‏ واوراوه past‏ 877-۳011 اوروي hear. Pres.‏ 
wa bah warani; imp.‏ وا به وروي ranuh ; fut.‏ 
waw-rawah ; act. part. ss ey) 8-٣‏ واوروه 
past part.‏ ; 677-707:07:047 اور ووني winkacy, 0٥‏ 
670-۳٧‏ اورونه Gm-ranulacy; verb. n.‏ او Sy‏ 
nuna'h,‏ 

wy) 4-۳٠7, 8.m. (2nd) The thigh. Pl. اورونونه‎ 
ao-riintinah, See .ورون‎ 

o-rah, 8.m. (6th) A cloud, clouds. Sing. and‏ اوره 
.اوريزه acetyl and‏ ,ارو866 Pl.‏ 

U5 اور‎ ao-ra’t, s.f. (6th) The gums, the quick of 


the nails. Sing. and Pl. 
433! ao-raey, هد‎ (1st) Mustard, mustard seed. 
Pl. ys 3. 


av-redal, verb trans. To hear,to hearken,‏ آوریدل 
past‏ 67-77 اوري to listen, to attend. Pres.‏ 
waw-reda; fat.‏ واورِيدً wan-redah, or‏ واوريده 
wan-rah;‏ واوره 0G bah wri; imp.‏ وا به وري 
اوريدو ني dw-rediinkaey or‏ اور act. part. Hor‏ 
; 8-۳00/04 اور بدلي dmw-redinacy ; past part.‏ 
.او رول 6 verb. N. iw yy 6/0-6004۸٣.‏ 
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a0-ri; past‏ اوري to pour with rain. Pres.‏ 
wu-a0-reda ;‏ وؤ اوريد wu-ao-redah, or‏ ؤ اوريده 
۳ وؤ اوره wu bah ao-ri; imp.‏ ؤ به اوري fut.‏ 
act. part. cGyay y9\ a0-redinkacy, or‏ ز 00-70٨‏ 
ao-‏ اور يدلي ao-redinaey ; past part.‏ اوريدونےه 
اورول ao-redana’h,‏ اوريدنه .0 redalacy ; verb.‏ 
ao-ranul, verb trans. To make or cause to‏ 
۳ وؤ اوراوه ao-ranwi; past‏ اوروي rain. Pres.‏ 
ؤ به اوروي ao-rawo; fut.‏ اوراوو ao-rdwuh, OF‏ 
wu-ao-ranah ;‏ 5 اوروه wu bah ao-rani; imp.‏ 
اور ووني ao-rawiinkaey, or‏ اوروونکي act. part.‏ 
0-0007417 اور ولي ao-rawtinaey; past part.‏ 
ao-ranuna’h.‏ اورونه .11 verb.‏ 

v-redah, s.m. (6th) (verb. n.) Hearing,‏ اوريده 
hearkening, listening, attending. Sing. and‏ 
Gzv-redana’h, 8.4 (8rd). Pi.‏ اوريدنه Pl. ; or‏ 

aor-‏ اوريز.11 aor-yaz, ۵. (lat) A cloud.‏ اوريز 
ي aor-yaz@h, ۵. (8rd). Pl.‏ اوريزه yazi, or‏ 
.وريزه OF‏ وريز ey. Bee‏ 

é اور‎ aor-yadz, 8.f. (1st) A cloud. PI. es) aor- 
yadzi, or اورنځه‎ aor-yadzah, 8.1. (8rd). PI. 
sey. See preceding, and #5 or وهه‎ 

aor-ya’i, 8.f. (6th). Sing. and Pl. See %),!.‏ اور اق0: 

3 او‎ aorr, 8.m. (2nd) A tool used by weavers. 
Pl. 45439) aorrinah. 

@-rral, verb trans. To bear, to carry, to‏ اوړل 
remove, to transport, to carry over, to convey,‏ 
to waft, etc. Particularly applied to objects‏ 
وړل inanimate. For inflexions see‏ 

aorr-unbaey, or 177-5100674 adj. Prior,‏ )149 نب 
former, previous, preceding, foremost ; (Fem.)‏ 
aorr-unba’, or 0/7819. Bee stay:‏ )349 نب 
and iss!‏ ,امړي sy‏ 

aorrah-naey, 8.10.‏ اوړه نی dorr-naey, or‏ اوړنه 
(lst) A small size sheet or veil worn by‏ 
(اوژفنی (HI.‏ .قةي women. Pl.‏ 

SS: 331 arrikacy, adj. Little, small, less, diminu- 
tive. 2. A term of endearment for a child, 
as ‘‘little one” or “wee thing,” in English. 
Pl. ي‎ 7; (Fem.) اوړوکئي‎ 0٣5/4 ,ة‎ Sing. and 
ar 0٥ اوړوک‎ 0:764. Pl. gt. See اوړيکي‎ 
an 


.و 
@0-rrawul, verb trans. (E.) To grind, to‏ اوړ؛ ول | ao-redal, verb trans. To rain, to drizzle,‏ اوريدل 


triturate, to pulverize, to reduce to powder, 
to grind into flour (aa grain). See .وړه کول‎ 
اوړه«‎ aorc-ah, 6.m. (6th) Flour, neal. Sing. and 
’ itte Wick 7 ١ 
P). jee written at times a aorr-a. اوړه‎ 
کگیدل‎ aorr-ah kedal, verb intrana. To become 


turned into or reduced to flour or meal, to | 


become triturated. کول‎ 335) aorr-ah kavcul, 
verb trans. To grind to flour, to triturate, to 
make into meal, to pulverize. 

2839) aorrah-nacy, a.m. (1st) A sinall veil or 
sheet worn by women. Tl. ogi. ٥ gas’ 

worrary, 6.m, (lst) The summer season,‏ اوړي 
the spring or suinmer harvest. Dl. ost. See‏ 
and use:‏ ووړب 

aorredal, verb intrans. To be ground in a‏ اوړیدل 
mill, to become triturated or pulverized. See‏ 
.اوړه SHS‏ 

eh 35! ao-rrekacy, adj. Sinall, little, ete. ; 
(Fom.) G8 35) go-rreki. Pl. gg 7۶ 6 Seas! 
oe Soa: 

.ورمک woz-mak, See‏ اوزمک 

Sits) wojz-racy, 8m. (1st) The stomach of an 
animal, the belly. Pl. 3ي‎ See ري‎ 

oe" aojz-ghiney, 8۵۰ (drd) Pl. Goat's hair. 
Sing, not used. 

ajzd (W.) adj. Long, lengthy, extended,‏ اور د 
elongated, stretched out, prolonged. Pl]. 33,41‏ 
cy.‏ ي 820/٨٨. Vl.‏ اورده djzd-ah; (Fem.)‏ 
ajzdedal, verb in-‏ او ر ديدل . اوګده and‏ اود See‏ 
trans. To become or grow long, lengthy, ex-‏ 
tended, or stretched out, to become prolonged‏ 
Wzdijzi; past‏ اورديږي or protracted. Pres.‏ 
mu-shah; fut.‏ § شه shah, or‏ 70 راود شه 
bah wu-‏ به ؤ شي ded bah shi, or‏ اود به شي 
mU-‏ § شه ajzd shah, or‏ اورد شه shi; imp.‏ 
Uzdedinkacy, or‏ اوړديدونکی shah; act part.‏ 

ayjid,‏ اورد past part.‏ 0 0 اوړديدوني 

OF اورد شو‎ 0:0 shanary; verb. n. 45 M359! 

ajzdedanwh, اور! دول‎ @zdanul, verb trans. 

To make long or lengthy, to elongate, to 

draw or stretch out, to extend, to protract, to 

prolong. Pres. اوړدوي‎ 7/707: past کړ‎ ay I 

ajed karr, or Q3 nwu-harr; fut. اوږد به کړي‎ 

bah wu-krri; imp.‏ به ؤ کړي bah krri, or‏ ز91 


٩‏ اوس 


به : ٤50۹ 27 ru krrah‏ جزه 'ورد کړه 
وردوونی OF‏ ,/0/2004::187:704 اوردوونخۍ part.‏ 
0 د کړ ي ea ste past part.‏ / 
6۰ او ړدونه ۰ harrary; verb.‏ 

wjzd-ralacy, 8.m. (1st) Length, elon-‏ اورد والي 
gation, extension, prolongation, protraction.‏ 
ود 3 See‏ لی .11 

٠٨ me jze-anah, ٨1.4.) 016‏ ل-عزرمه اورده ممريانه 
pepper (piper longum). Pl. ي٨ See dy.‏ 

8.f. (3rd) (W.) The shoulder. 01 Pi.‏ ,هزمه اوړه 
See 2S).‏ ۰مي 

#٤ s.f. (8rd) (W.) Garlic, a leck. PI.‏ هع ره اوره 

cy. See هوره‎ and اوجه‎ or oS. 

8m. (1st) A grain meazure of‏ ,)زمر همه اوري 

seven acers or fourteen pounds (E.), or (W.) 


wan.‏ و 


two seers or fourteen pounds. Pl. Gg 7. 

to-jza’i, ٠٤ (6th) (W.) A neck ring, a‏ اور 
necklace. Sing. and Pl. (E.) eS) ao-ga i.‏ 

aos, adv. Now, at present, at this time,‏ اوس 
yet, still, hitherto, already, even now. Guy! 5‏ 
Guy) tar 00860 piri,‏ پور OF‏ ,پوري tar 0086, OF‏ 
or puri, As yet, so far, hitherto, up to the‏ 
7 اوسنی present time. poy! 008-011 OF‏ 
adj. Actual, existing, present, the present.‏ 
The people of the present day; (Fem.)‏ .2 
OF , tomsg) 08-07‏ ,//008-0110 اوسنه 

111 اوسان‎ au-san, s.m. (2nd) Sense, sensation ; 
presence of mind, courage. Pl. اوسانونه‎ aw- 
sininah, cM اأوان‎ au-sdn tlalacy, ۰. 
(past part.) Gone out of one’s mind, beside 
one’s self, demented, distracted ; (Fem.) اوسای‎ 
ټلل‎ an-sin t'lali. Pl. (Mase. and Fem.) ¢¢ ?. 

aos-pana'h, ۵.1. (8rd) Iron. Also used as‏ اوسپنه 
an adjective to qualify another noun, signify-‏ 
aos-‏ اوسپاخړي ey.‏ ي ing, Iron-like, hard. Pl.‏ 
pankharraey, 8.10. (1st) The dross of iron 1‏ 
after melting. Pl. cs 7.‏ 

aos-pina'h, s.f. (3rd) Same as preceding.‏ اوسپينه 
ي .11 

P اوستاد‎ as-fdd, s.m. (Sth) A teacher, a tutor, a 
master (tradesman). Pl. اوستاداى‎ 07 
اوستاده‎ ws-tdda’h, a.f. (3rd) A tutoress. PI. 
ي‎ cy. Also pronounced (corrup.) اوستا‎ 76 
Pl. اوستايان‎ 884-0667. See استال‎ and .استادك‎ 
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Sku! Zs-/dz, 8.12. (Sth). Pl. اوستادان‎ 8-047 

cy. Same‏ ي ds-téza’h, 84. (8rd). Pl.‏ اوستاده 
as preceding.‏ 

aos-tadzacy, adj. as 8۵.04. (1st) A mes-‏ اوستاځي 
senger, a legate, an agent, a peace-maker, an‏ 
umpire, an apostle. Pl... 7; (Fem.) ghey!‏ 
s‏ .استاغ aos-tadzi. Pl. si. ٥‏ 

aon-sat, adj. Middle, middling, inter-‏ اوسطھ 
vening. 2. s.m. (2nd) The middle, mean.‏ 
م۳ اوسطونه Medium, mediocrity. Pl.‏ .3 
ey.‏ يي aow-sata’h. Pl.‏ اوسطه satiinah; (Fem).‏ 

aos-anaey, adj. Actual,‏ اوسنی Gos-an, OF‏ اوسن 
existing, present, the people of the present‏ 
008-010 اوسخۀه time; recent, late; (Fem.)‏ 
aos-ana’t, 2. Recently, lately, just‏ اوسنو Or‏ 
wy) aos-an khalk, The people‏ خلق now.‏ 
.وس of the present day. See‏ 

z19) ao-sacy, 8.m. (1st) An antelope, a gazelle, 
a small deer. PI. tug! 00-8505, 1 
(6th) A doe, feminine of the above. Sing. 
and Pl. See 

aose-dal, verb intrans. To be, to exist,‏ ارسیدل 
to dwell, to have being, to live. Pres. 4‏ 
ؤ اوسيد wu-aose-dah, or‏ ؤ اوسیده aosi; past‏ 
wu bah aosi; imp.‏ ؤ به اوسى mu-aoseda ; fut.‏ 
aose-dinkacy,‏ اوسیدونگې aosah; act. part.‏ اوسه 

OF اوسيدونی‎ aose-ditnacy ; past part. Jou! 
aose-dalaey ; verb. D. اوسید نه‎ aose-dana’h, or 
اوسیدد‎ dose-dah. اوسول‎ aosa-wul, verb trans. 
To make or cause to dwell, remain, stay, 
exist, live, etc. Pres. اوسوي‎ aosami; past 
اوساوه‎ § se-aosdwuh, 0٥ اوساوو‎ 0086/70 fut. 
ؤ به اوسوي‎ wu bah aosawi; imp. وؤ اوسوه‎ 7 
aosawah; act. part. اوسوونکی‎ 4 
or اوسووني‎ aosawtinacy 18856 اوسولي‎ 
aosanulacy ; Verb, N. اوسونه‎ ٠ 

Sdn! aosedah, 8.10. (6th) (verb. n.) Being, ex- 
isting, living, having being ; dwelling, stay- 
ing, tarrying. Sing. and Pl.; or Suu! 
aosedana’h, 8.f. (3rd). Pl. مي‎ 

ash (W.), or akh (E.), s.m. (5th) A camel,‏ اوښ 
or 7‏ ,81167 اوټان a dromedary. Pl.‏ 
shah, or tkha’h, 8.1 (38rd) A female‏ اوښه 
یي camel or dromedary. Pl.‏ 


اوک 


7/54٨ (W.), or 8/254٨ (E.) 8.m. (4th) A‏ اوښبه 
dshkbanah, or uhh-‏ اوښبانه camel grazier, Pl.‏ 
wshpah, or 8/0704. Pi.‏ اوښپه banah; 0٥‏ 
wshpanah, or wkipanah.‏ اوښپانۀ 

G-wushtal (W.), or a-wukhtal (E.), verb‏ اوښتل 
trans. To turn, to change, to alter, to deviate,‏ 
آوړي to revolve, to change about. Pres.‏ 
or 106-1421 ;‏ ,16-00:6 وأ وښست G-wurri ; past‏ 
2ar-‏ واوړه wa bah wrrt; imp.‏ وا به وړي fut.‏ 
d-wushtinkaey, or‏ اوښتونکی rrah; act. part.‏ 
ie eae or‏ اوښتون ني d-wukhtinkaey; or‏ 
d-wushtal-‏ اوښت a-nukhtinaey ; past part.‏ 
G-usht-‏ اوښتنه .8 aey, or G-wukhtalaey ; verb.‏ 
ana’h, or ad-wukhtana’h.‏ 

ao-shah (W.), or ao-kha'h (E.) 1‏ اوښه 
ao-shey or ao-khey,‏ اوښي (3rd) A tear. PI.‏ 
cps! 20-shey, or ao-khey toe-‏ توييدل Tears.‏ 
yedal, verb intrans. To cry, to weep, to shed‏ 
ao-‏ اوښتي $43( tears, to greet, to whimper.‏ 
shey, or ao-khey toe-yawul, verb trans. To‏ 
cause to weep or cry, to make shed tears.‏ 
a0-shency, or ao-khency stargey,‏ اوښه Se Soe‏ 
a ph eyes, eyes suffused with tears; also‏ 
ao-khaney stargey, ete.‏ اوه رګي written‏ 
ao-shaey ane ao-khaey (E.) 8.18. (1st)‏ \49 
A wife’s brother, a sister’s husband, a brother-‏ 
See pus.‏ 7 ي in-law. Pl.‏ 
ao0-khi (E.) or ao-sht (W.) 8.m. (Ist) Pl.‏ أو 
ورړ and‏ ,اووي The mane of a horse. See Sk,‏ 
.ور or‏ 

A اوصاف‎ au-sa/, s.m. (6th) (PI. of (وصف‎ Praises, 
endowments, qualities, qualifications. S. andP. 

A اوطاق‎ azv-tak, s.m. (2nd) A temporary dwell- 
ing, alodging. 2. A tent, adwelling. اوطاقو نه‎ 
011-00 
wy! aw-ghan, s.m. (Sth) An Afghan, an in- 
habitant of Afghanistan. Pl. ارغانای‎ aw- 
0:61:6٣. اوغانه‎ an-ghandh, 8.1 (8rd) An 
Afghan female. Pl. ي‎ ey. See افغان‎ 
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tghz, s.m. (Oth) A walnut with a soft skin.‏ اوغز 


Sing and Pl. See ,,$1. 
A أوقات‎ au-kat, s.m. (6th) (Pl. of (وقت‎ Times, 
hours, circumstances. Sing. and Pl. 
اوګد‎ agd, adj. (E.) Long, lengthy, extended, 
5 


اول 


prolonged, protracted, elongated, stretched 
out; (Fem.) 30! agda’h. اوګديدل‎ 41 
verb intrans. To become or grow long, lengthy, 
clongated, protracted, etc. ارگدول‎ 4, 
verb trans. To make long or lengthy, to elon- 
gate, to extend, to protract, to ٢۸ For 
different inflexions see under (W.) ,اأو ۸ د‎ and 
substitute CS for y. 

tigd-wdlaecy, ۵.۵. (1st) (E.) Length,‏ اوګدوا لي 
elongation, rae prolongation, protrac-‏ 
wali.‏ ول tion. Pl.‏ 

ao-gra’h, 8.f. (3rd) The name of a dish of‏ اوګره 
grain, praerally wheat, boiled topap. Pl. & ey.‏ 
s.f. (8rd) An instalment, a fixed‏ ,07-۳6 اوگړاي 
portion of the price of goods to be paid at cer-‏ 
!31,5( کول .ته ي tain fixed periods. Pl.‏ 
ag-rrat karl, verb trans. To collect instal-‏ 
ments of money.‏ 

ug-rra’h, ۵.1۰ (8rd) A kind of gruel or pap‏ اوکړه 


generally made from wheat. Pl. & ey. Sce 
اوګره‎ (ur 1241). 

ao-ga’h, ۵.1. (8rd) (E.) The shoulder. 1‏ اوګه 
.او Gs cy. Bee a,‏ 

7-4٨, ۵.٢. (8rd) (E.) Garlic, a leck. 1‏ اوک 


.اوه cy. Bee FY) Or 3,9, and‏ ي 

s.m. (1st) (E.) A dry measure‏ ,00-0067 اوي 
containing seven seers or fourteen 96‏ 
.وړې i. See‏ ي Pl.‏ 
ao-gai, ۵.1. (6th) A collar, a neck ring, a‏ !55 
necklace. Sing. and Pl.‏ 

A اول‎ an-mal, adj. First, best, principal, proper, 

fit. 2. Beginning; (Fem.) اوۀ‎ an-wala’h. 
وړ‎ aw-walan, ady. At first, in the first place, 
in the beginning. له اول‎ dah an-wala, or 
له اول نه‎ lah anw-wal nah, From the first, 
from the commencement or beginning. See 
رړلبی‎ 6٢٥٤٤ أو نی‎ aw-walnaey, or an-lanacy, 
adj. Prior, former, previous, preceding, fore- 
Inost, antecedent, foregoing; (Fem.) ۹ 
an-walnai, or an-lana’i. 6 وړنبے ي ,امړي‎ 
and .اوړنبی‎ 

A اولاد‎ au-lad, or aw-lad, ۵.٥٠٥ (6th) (Pl. of (ولد‎ 
Children, descendants, progeny, issue. Sing. 
and P, 
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ae) ulja’h, s.f. (3rd) Prey, spoil, plunder, 
booty, pillage. Pl. gs cy. 2. Adj. Entangled, 
complicated, intricate, perplexed (11 (اچې‎ 
اویه کول‎ al-ja’h kancul, verb trans. To plunder, 
to pillage, to sack, to spoil. 2. To entangle, 
to perplex, to make or render intricate. اولیه‎ 
کیدل‎ dl-ja'h kedal, verb intrans. To become 
plundered or pillaged. 2. To become en- 
tangled or intricate. See as, اأوار‎ and وني‎ 

ao-lal, verb trans. To wash, to ere to‏ اولل 
purify. Pres. ds! ao-di; past aly) § ۳٠٣-0٧‏ 
ؤ أوله wu bah ao-li; imp.‏ و به اولی lah; fut.‏ 
ao-linkacy, or‏ اولونکی mu-ao-luh; act. part.‏ 

ao-lacy, or‏ أولے ao-linacy; past part.‏ اولونه 
اولنه ao-lan, or‏ أولن ls! ao-lalacy ; verb. n.‏ 
and ey.‏ ولل 00-01:٨٨. Bee‏ 

gy) anv-lz, 8.m. (6th) Molasses, treacle. 
and Pl. See 4S. 

an-lawuey, adj. Scorched (with grief),‏ اولوي 
much burned, roasted, parched; (Fem.) »I,!‏ 
See‏ 7ي an-lant, Pl. (Mase. and Fem.)‏ 
الوويل and‏ الوي 

ao-lah, a.m. (5th) A flock of lambs kept‏ اوله 
0-7 أولن separate from their mothers. PI.‏ 
See de).‏ 

A ABS) au-la, adi. (compar. of _ Jy) Better, best. 

A أوليا‎ au-liyd, 8.14. (6th) (Pl. of _ Jy) Friends, 

١ companions (particularly of the prophets). 
2. The saints, the apostles, the holy. Sing. 
and Pl. 

P اوليتر‎ au-latar, adj. (compar. of a }J,\ and (تر«‎ 
Best, better, the best; (Fem.) 324)! au-/a- 
tara’h, 

A اول‎ an-walin, adj. (Pl. of (اول‎ The first, the 
former, the ancients; (Fem.) اولینه‎ av-walina’h. 

as! aom, adj. Unripe, raw, uncooked, crude ; 
(Fem.) dey) aoma’h. (HI ust! umi, An ear of 
(unripe) corn.) 

ao-mah, s.m. (Oth) The name of a plant‏ اومه 
which is finely powdered and mixed with‏ 
snuff to make it pungent; also used in tan-‏ 
476 اأومان .11 ning leather.‏ 

py! u-nam, adj. Been See eas! 

ao-mish-tiyacy, s.m. (lat) A seven‏ اومیشتيي 


Sing. 
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mouths male child. PI. اومیشتبی‎ ao- 
mish-tiya’t, 8.1۰ (6th) A female child of seven 
months. Sing. and Pl. 
او‎ unaey, adj. as s.m. (1st) A talker of non- 
sense, ھ‎ babbler, a twaddler, a long-tongue ; 
(Fem.) اوي‎ uni. Pl. (Mase. and 1٥19.( تي‎ 
اونړي‎ ao-rrnacy, 8.m. (lst) A swaddling at 
wrapped round an infant. Pl. 7. See .اور نړي‎ 
اووري‎ 00-۶۴04, 8.10. (1st) ۸۵ 60104. PI. 8ي‎ 
See .ورد‎ 
اووري‎ 4-874 5, ۵.٩. (6th) The gums, the quicks 
of the nails. Sing. and Pl. See .اوري‎ 
اووم‎ 00-747, adj. The seventh; (Fem.) اوومه‎ 
ao-wamah. See .ووه‎ 
de) ao-wah, adj. Seven. لس‎ 3991 ao-nah-las, 
Seventeen. tu 9 399! 2o-wah-nisht, Twenty- 
SEVEN. اووه د يرش‎ a0-wah-dersh, Thirty-seven. 
ځلو پښت‎ 599) 20-2 ah-tsal-wesht, or tsal-wekht, 
Forty-seven. أووه پنځوس‎ a0-n-ah-pindzos, 
Fifty-seven. شپيته‎ 399) 20-2 ah-shpetah, Sixty- 
seven. اويا‎ 3941 ao-wah-ao-ya, Seventy-seven. 
Lisl 299! ao-mah-ati-ya, Eighty-seven. اووه نو‎ 
0٥ نوي‎ ao-wah-nani, or nani, Ninety-eight. 
599) ao-wi, 8.m. (1st) Pl. The mane of a horse, 
comb ofa cock. See ops! and CA ys ile. 
أوه‎ an-wah, adj. Seven. See 3,,!. 
اوه‎ avh, or zh, interj. Heigh oh! oh dear! 
اوه‎ ao-wa'h, 8.f. (8rd) A blister, a pustule, a 
pimple, a freckle, a small-pox mark, a small 
bladder or bubble on the water. Pl. هي‎ 
See تنړاکه‎ 
اوي‎ ao-ey, 8.m. (2nd) A promise, a pledge, an 
oath, an agreement, a covenant. Pl اویونه‎ 
ao-ey-inah. تړل‎ or NS اوي‎ ao-cy kawul, or 
tarral, verb trans. To make ۵ promise, to 
give a pledge, to enter into an agreement or 
covenant. 
اویا‎ ao-yd, adj. Seventy. أو پايم‎ ao-yayam, The 
seventieth ; (Fem.) اويايمۀه‎ ٠ 
اويزاند‎ ame-zand, adj. (corrup. of P (اويز‎ 88 
pended, hanging, dangling; (Fem.) ارویزانده‎ 
ane-zandvh. NaS اويزاند‎ ane-cand kedal, 
verb intrans. To be suspended, to hang, 
to dangle. J ارويزاند‎ ave-zand harul, verb 


70 آهن 
trans. To suspend, to hang up, to make to‏ 
dangle.‏ 

dx) 4) aoe-nah, s.m. (6th) The white ant. 
and Pl. 

P اد‎ Gh, s.m. (2nd) A sigh. Pl. اهونه‎ ٢-07 
2. Interj. Ah! alas! اه کښل‎ ah Ashal (W.), 
or ښکل‎ at ah khhal (E.), To sigh. ساړه آکونه‎ 
sarrah ah-tinah, Cold or deep sighs. . 

aharr, s.m. (9th) The name of the third‏ اهاړ 
solar month of the Hindis, June—July. Sing.‏ 
and Pl]. (8 WYaTé). See‏ 

s.m. (2nd) Punishment, punition,‏ ,۸-060 امداد 
chastisement, correction, infliction, retribu-‏ 
2h-dad-‏ اهدادونه tion, reward, requital. Pl.‏ 
th-dad war-harul, verb‏ اهداد ور کول 87:4٣.‏ 
trans. To punish, to requite, to ٥ chasten, to‏ 
inflict punishment.‏ 

\ aharr, 8.11. (9th) The name of a Hindi 
month, June—July. Sing.and Pl. See ,\s!. 

« اهستګ‎ ahistagi, s.f. (8rd) Slowness, tardi- 
ness, delay, gentleness, softness. Pl. آآ يي‎ 

P اهسته‎ dhistah, adv. Gently, softly, slowly, 
tardy, slothful. اهسته کول‎ ahistah kawul, 
verb trans. To do anything slowly, gently, 
softly, or carefully. 

A 2! afl, s.m. (2nd) People, consort, inhabit- 
ant, possessor; (in comp.) Possessed of, en- 
dowed with. Pl. اهلونه‎ aklinah. الله‎ Jal 
ah-lullah, The people of God, darweshis, 
fakirs, etc. ايمان‎ Jal ahl--iman, A believer. 
يت‎ ol ahl-i-bait, People of the house, 
family (especially of the Prophet Muhammad). 
Je al ahl-i-dil, adj. Liberal, brave, gener- 
ous. bo; Jal ahl-i-zaman, adj. Time-serving. 
اهل عقل‎ ahl-i-eakl, adj. Wise. علم‎ Je! ahl-i- 
@ilm, adj. Scientific. اهل کتاب‎ ahl-i-kitad, 
A learned man, ۵ person of any religion re- 
vealed or contained in books. 

P آهن‎ ahan, s.m. (9th) Iron. Sing. and PI. 
اهن ګر‎ 6/٨07 gar, s.m. (5th) A smith, a black- 
emith. Pl. ګران‎ .21 ahan-garan. آهن ربا‎ 
dhan-rubd, ۵.1. (6th) The magnet or loadstone. 
(E.) Sing. and Pl.); (W.) Pl. رباوي‎ at ahan- 

See .أوسپنه‎ 


Sing. 


rubani. 
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PS»! Ghang, s.m. (2nd) Intention, design, 
purpose. 2. Sound, noise. 3. Echo, sym- 
phony, melody. Pl. Scat dhang-tnah. 

ahang kawul, verb trans. To de-‏ اهنگګكث کول 
sign, to project, to intend, to purport. 2. To‏ 
7 اهنګک به نه sound, to echo. Saal‏ 
pth nah chang, Willing or unwilling, nolens‏ 
volens.‏ 

ahina’h, ۵. (8rd) A mirror, a looking-‏ اهنه 
.نه and‏ آهينه See‏ .۷ه ي glass. Pl.‏ 

P ga! 6/8, .m..(5th) A deer. 11. آهران‎ 7 
See .اوس‎ rl aha-chashm, adj. Fawn- 
eyed, having eyes like a fawn; (Fem.) هو‎ 
حشمه‎ Ghil-chashma’h, 

‘aho-raey, 8.21. (lst) Mustard seed ; also‏ اهوري 
da hor‏ د اهوري تيل 7ي the plant. Pl.‏ 
tel, The oil extracted from muatard seed.‏ 
.اور See us‏ 

8.٢ (8rd) A mirror, a looking-‏ ,6/774 اهیينه 
and 2/1.‏ هندار«: ey. See‏ ي glass. Pl.‏ 

ai, interj. Used in calling to, or addressing ;‏ اي 
Oh! Hollo! the sign of the vocative case.‏ 
.و See‏ 

A ايا‎ ayd, interj. O! oh! hollo! have a care! 
look out! mind! 

p Lt aya, interj. Wonderful! strange! is it not? 
whether or not. Used to express doubt or 
astonishment. 

T آیاز‎ aydz, ۵۰. prop. The name of a favourite of 
Mahmod of Ghazni; the name of a favourite 
generally. 

A pl! ai-yam, s.m. (6th) (Pl. of fe Days, 
times, season, weather. Sing. an 

A ايت‎ Gyat, s.m. (2nd) A sign, ۵ mark, a verse 
or paragraph of the Kur’an contained between 
stops or marks. Pl. a1 dyatanah, or a Pl. 
اآیات‎ ۸1 

a ابذا‎ 725, ۵.٤. (6th) (inf. Iv of (ادیت‎ Hurting, 
injuring, harm, pain, trouble, vexation, dis- 
tress, affliction, torment, torture. (E.) Sing. 
and Pl.; (W.) Pl. ایذا رسول .267۳7 ايذاوي‎ 
12a ne verb trans. To injure, to pain, to 
distress, to torture, to torment, to afflict. 

P yl! t-rdn, 8. prop. Persia. 
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l,l 877 adj. Persian, a Persian; (Fem.)‏ 
1 ادانه 

aer-rracy, 8.m. (Ist) A long-tailed sheep,‏ ایر ړي 
in contradistinction to the dumdad, or fat-tailed‏ 
آي species, the common sheep (male). PI.‏ 
٠۵.1. (6th) An ewe of the above‏ ,ة 06۳-٧۷0‏ ایر sy‏ 
breed. Sing. and Pl. See >, usp, asp,‏ 
بيړي oft ANd‏ ,هيرړي ,هيړي ,ايړي 

٠‏ ليره ircy, 8. (8rd) Pl. Ashes. Sing.‏ ايري 
sarrey parrey i-rcy, Cold ashes‏ سړي Sy‏ ايري 
(fig.), cleared out, gone to the dogs, all gone‏ 
save cold ashes to sit on; a state of complete‏ 
ay‏ سړي بړي ايري کښيناستل ruin and desolation,‏ 
pah sarrey parrey i-rey k’khenastal (E.), or‏ 
shenastal (W.) verb intrans. To sit on cold‏ یا 
ashes, to be in a state of utter helplessness‏ 
and destitution.‏ 

ae-rraey, s.m. (1st.) A sheep, aram. PI.‏ ايړي 


us 
Js اې‎ ae-rra’i, 8.f. (6th) An ewe. Sing. and Pl. 


See Sip! 

P ايزد‎ 7:4, 8. prop. God, the Creator. 
i-zidi, adj. Divine. 

t-sér, adj. Surrounded, enclosed, fenced,‏ ايسار 
compassed, invested. 2. s.m. (2nd) Embar-‏ 
rassment, hesitation, demur, intricacy. 3. A‏ 
اپسارونه fort, a castle, a fortification. Pl.‏ 
i-sarinah ; (Fem.) ajluy\i-sdra’h. SoS buy!‏ 
i-sar kedal, or (Jay jw! i-sdredal, verb intrans.‏ 
To become surrounded, compassed, invested,‏ 
fenced. 2. To become perplexed or embar-‏ 
ایسارول hkawul, or‏ 66۳7 ايسار کول rassed.‏ 
verb trans. To enclose, to surround,‏ ,ا٤7-8:3۳0701؟‏ 
to invest. 2. To embarrass, to make to hesi-‏ 
tate, to cause to demur, to perplex, to make‏ 
.هسارول and‏ هساريدل 0 ٥ه‏ هسار intricate. See‏ 

su! aes-tal, verb trans. To expel, to reject, to 
discharge, to cast out, to discard, to exclude, 
to put off, to put away, to throw out, to give 
vent to, to let fly, to remove, to free, etc. This 
infinitive is imperfect, and the greater number 
of its inflexions are taken from Jul, which 
see, as also Jaw yas-tal, the more correct 
mode of orthography. 


ايزردي 
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(6th) Ebullition, boiling,‏ .۵ه aesh-nd,‏ ايشنا 
fusion, agitation, ferment, effervescence (as‏ 
from heat, etc.) 2. Excitement, passion, agi-‏ 
tation, disquietude, vehemence, paroxysm,‏ 
aeshe-dal, verb‏ ايشیدل wi.‏ وي rage. Pl.‏ 
intrans. To boil, to boil over, to become agi-‏ 
tated by heat. 2. To become excited, chafed,‏ 
or disturbed. Pres. «5 -aty\ aeshe-jzi (W.),‏ 
۳م وؤ ايشیده or _ Sty! aeshe-gi (E.); past‏ 
wu bah 60‏ ؤ به ايشيري aeshe-dah; fut.‏ 
-١#م‏ ؤ ايشپرد aeshe-gi; imp.‏ ايشيګي jzi, or‏ 
mu-aeshe-gah; act.‏ ؤ ايشيگه aeshe-jzah, or‏ 
ايشیدونےه aeshe-dinkaey, or‏ ایشیدونکے part.‏ 
aeshe-dalaey ;‏ ايشيد لے aeshe-dinacy ; past part.‏ 
aeshe-danah. pty! aesha-‏ يشید نۀ verb, n.‏ 
nul, verb trans. To boil, to make hot, to‏ 
cause ebullition, to excite by means of heat.‏ 
To chafe, to fret, to disturb, to agitate.‏ .2 
wu-aesha-‏ § ايشاوه aeshant; past‏ ايشوي Pres.‏ 
ؤ به ايشوي wu-aeshamo ; fut.‏ § ايشاوو 07 muh,‏ 
wu-aesharah 1‏ ؤ ایشوه ru bah aeshani ; imp.‏ 
ايشووني aeshantinkaey, or‏ ایشوونکي act. part.‏ 
aeshanulaey ;‏ ايیشولی aeshaninaey ; past part.‏ 
and‏ ,يشنا aeshawuna’h, See‏ ايشونه .8 verb,‏ 
.يشول and‏ يشیدل 
uw! aeshal (W.), or aekhal (K.), verb trans.‏ 
To place, to put, to set, to lay, to arrange, to‏ 
dispose, to settle, etc. This infinitive is im-‏ 
perfect, and requires the aid of several other‏ 
infinitives, imperfect like itself, to complete‏ 
g'di (E.),‏ ګدي jz’di (W.), or‏ ردي it. Pres.‏ 
he-sho (W.), or‏ کيښو past‏ :(ګدل (from Jey or‏ 
he-shod‏ کیښود and‏ ,اکيښول he-kho (E.) (from‏ 
fut.‏ ((کيښودل (W.), or ke-khod (E.) (from‏ 
or h’she bah jz'di, or (so‏ ۸2,6 کښى به ردي 
گدد or‏ ,204ر ده gdi (from \o 3S); imp.‏ 
hejz-dah,‏ کيرده and‏ ,(گدل or‏ ړدل g'dah (from‏ 
or Jas.S) ;‏ کيږدل keg-dah (from‏ کيګده or‏ 
aeshinkaey, or aekhinkaey,‏ ايښونکی act. part.‏ 
yw! aeshiinaey, or aekhtinaey ; past part.‏ ني or‏ 
ايښنه aeshaey, or aekhaey; verb. n.‏ اښ 


1 ايل 


imperfect. Act. part. ايښودو ني‎ aeshodinkacy 
or aekhodinkaey, or ارښودو ني‎ aeshodinaey or 
aekhodinacy ; past part. ایښودلق‎ aeshodalacy 
or aekhodalacy ; verb. n. ایښود نه‎ 7 / 
or aekhodanah. The other inflexions are taken 
from the preceding verbs. 


aeshodah or aekhodah, a.m. (6th) (verb.‏ ايښوده 


n.) Placing, putting, setting; arrangement, 
settlement, disposition. Sing. and Pl. 


aeshawul or aekhawul, verb trans. To put,‏ ايښول 


to place, ete. Act. part. اأيښوونکی‎ 77 
haey or aekhaniinkaey, or ایښووني‎ 062717 
naey or ackhawiinaey ز‎ past part. Jeu! 
aeshamulaey or ackhanulacy ; verb. ٠۰ ایښونه‎ 
aeshanunah or aekhawuna’h. This verb is 
also imperfect, and uses the inflexions of 
those already mentioned. 


ael (W.) or i (E.) adj. Tame, domestic,‏ ايل 


obedient, broken in, mild, gentle, opposite to 
wild ; (Fem.) ايله‎ aela’h or ilvh. Jol! 
aeledal or iledal, verb intrans. To become or 
grow tame, domestic, obedient, to become 
broken in. Pr. ايل ي‎ aelejzi (W.) or Sb! 
il-egi (E.); past ايل شه‎ aed or il shah, or ؤ شه‎ 
nu-shah; fut. ايل & شي‎ ael or il bah shi, 
OF شی‎ § mu-shi; imp. ایل شه‎ ael or il shah, 
or شه‎ 3 wu-shah; act. part. cGy! aele- 
dinkaey or tledinkaey, or , zig dav\ aeledinaey 
or i/edinacy ; past part. ایل‎ ael or il, or ايل‎ 
شوي‎ ael or il sharaey ; verb. n. ایلید نه‎ 715 
na’h or iledana’h, or ایلیده‎ aeledah 06 1 
J! aelawul or ilawul, verb trans. To tame, 
to domesticate, to break in, to make obedient. 
Pres. ايلوي‎ aelani or ilani ; past کړ‎ Jy\ ael or 
il karr, or § ؤ‎ wu-karr ; fut. ايل & کړي‎ ael 
or il bak krri, or بۀ ؤ کړي‎ bah wu-krri ; imp. 
ایل کړه‎ ael or il krrah, or aS § wu-krrah: act. 
part. ايلوونکي‎ aelantinkaey or ۳ 
and Bah! aclawinaey or ilawinaey ; past 
part. 45S ايل‎ ael or il harraey; verb. n. 
الو نۀ‎ aelawuna’h 06 ٠۰ 


aeshana’h, or aekhana’h, See .يښول‎ 
Jeqq! aeshodal (W.), or aekhodal (E.), To put, 
to place, to set, to lay, etc. This infinitive is 


ael-walaey, or 17۳6/06۸, 8.88. (1st)‏ ايل والي 
Tameness, domestication, obedience. Pl. 3!,‏ 
aeledana’h, or iledana’h, ٠‏ ایلیدنۀه wali, or‏ 


afr 


Ge 


ايم 

(3rd) (verb. n.) 5 CY ; and ss! acledah, 

or wedah, s.m. (6th) Sing. and Pl. (bi acl, 

s.m. (2nd) Tribe, sept, clan, family. PI. 

1 ایلونه 

T ایلاق‎ -/5/٨, a.m. (Qnd) A summer station of 

the pastoral tribes of the West, in distinction 

to Aish-lak, the winter station. Pl. ايلاتونه‎ 
i-lakanah, See sss, 

il-chi, 8.m. “(th) An envoy, an ambas-‏ ابلجي 

sador, an agent, or attorney. 1 ايلعیان‎ - 

chidn. 

T lel! i/-ghar,s.m. (2nd) An assault, an attack, 
an inroad, ۵ foray, an invasion. PI. aig \e)! 
il-gharinah, ايلغار کول‎ il-ghar haul, verb 
trans. To assault, to invade, to attack, to make 
an inroad on. 

ايلغرونه il-ghar, s.m, (2nd) PI.‏ ايلغر 
Same as preceding.‏ 

aelah, adj. Free, liberated, at large, unre-‏ ايله 
strained, unbridled, irresponsible. 2, Wan-‏ 
dering, vagabond, dissolute (Masc. and Fem.).‏ 
ac-lah kanul, verb trans. To free, to‏ ايله کول 
release, to set at large; to wander about, to‏ 
make a wanderer or vagabond of. For other‏ 
combinations of this word, see under ab.‏ 

A ايمان‎ 7-7:5۸, a.m. (2nd) (inf. rv of (امن‎ Faith, 
belief, religion, conscience, credit. Pl. ala! 
i-mdninah. ايمان دار‎ i-man-dar, adj. Faithful, 
conscientious, honest, trusty, ۵ believer; 
(Fem.) sya آيمان‎ t-man-dardh. ایمان داري‎ 
i-man-dari, 8.1. (3rd) Faithfulness, conscien- 
tiousness, honesty, fidelity, Pi. 
is ai 

A ايمن‎ ai-min, adj. More or most happy, fortu- 
nate, void of care, free; (Fem.) ایمنه‎ ai- 
mina h. 

aey-man, adj. Quiet, gentle, calm, inex-‏ ايمن 
citable, sober, serene, patient,‏ 
inoffensive, peaceful, pacific ;‏ 
acy-man kedal, verb‏ ایمن کیدل acy-manah,‏ 
intrans. To become or grow calm, quiet,‏ 
gentle; to become appeased, softened, molli-‏ 
aey-man‏ ایمن کول fied, calmed, pacified, ete.‏ 
karcul, verb trans. To quiet, to appease, to‏ 


اج 


truatiness. 


submissive, 
(Fem.) ds 
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mollify, to calm, to soothe, to hush, to tran- 
quillize. 

acy-man-walacy, 8.8. (1st) Calm-‏ ایم و لي 
ness, quietness, tranquillity, peace of mind,‏ 
composure, placidity, meekness, gentleness,‏ 
والی patience, sobriety, scdateness. Pl.‏ 
wali. a‏ 

A da) ai-mah, 8.1. (3rd) Land given as a reward 
or favour by a king or chief at a very low 
rent, a fief. Pl. &% ey. دار‎ dag! at-mah-dar, 
A feoffce; (Fem.) داره‎ aa) at-mah-dara’h. 
See سیري‎ and دفتر‎ 

saul in-da’h, s.f. (8rd) (W.) A gulph, a draught. 
2, A mouthful,a sip. Pl. ي‎ ey. See اند‎ 

P آینده‎ d-induh, a.m. (6th) The future, coming. 
Sing. and Pl. 2. adv. In future, for the 
future. 

ap! in-car, 8.m. (6th) A fig. Sing. and PI. 
د اینزر ونه‎ da in-zar wanah, A fig-tree. See 

.لت 

inwh, 8.f. (8rd) The liver, the heart, the‏ اينه 
See Sa.‏ .۰ ي vitals. Pl.‏ 

ae-wazacy, adj. Alone, etc. See following‏ ايوازي 
word.‏ 
ac-nadzacy, adj. Alone, single, solitary,‏ ایراځے 
insular, insulated, isolated, lone; (Fem.) en!‏ 
aly! 000‏ کيدل 7۰ ي.1 ae-nadzi.‏ 
kedal, verb intrans. To become isolated, lone,‏ 
ae-wadzacy karul, verb‏ ايواڅی solitary. J‏ 
trans. To make or render lonely, single, soli-‏ 
tary; to insulate. See sly.‏ 

۸ يوب‎ ai-yih, 8. prop. The prophet Job. 2. The 
name for & man. 

at-yul-zi, sm. (Ist) Pl. The name of‏ ايرب زي 
an Afyhan tribe. (4)! at-yabzacy, Bing. A‏ 
male of the above tribe. spy! a-yubzay,‏ 
(6th) A female of the above. Sing.‏ 8.۸ 
and PI.‏ 

P uit a@in, a.m. (2nd) Regulation, institute, 
statute, rule, common law. Pl. نه‎ pol a in- 
unah. 

P dua! 
glass. 


@inah, s.f. (3rd) A mirror, a looking- 
1. cy 


ب 

bey ia the second letter of the Pushto, as‏ ب 
well as of the Arabic, Hebrew, and Persian‏ 
alphabets. In the Afshin language this letter‏ 
as in the Persian.‏ و is sometimes changed f for‏ 

— ba, a particle, the sign of the future, the 
doubtful past, and the continuative tenses of 
verbs. When not prefixed to a word, which 
is the most general form, it is written به‎ which 
sce. See also my Grammar. 

Ac 61, prep. (always prefixed to ۰ 
word), By, with, from, near, on, into, in, for, 
towards, etc. 

da, prep. Generally prefixed to another‏ م 
ربۀه word, and when standing alone written‏ 
signifying, With, by, for, in, into, to, up to,‏ 
on, upon.‏ 

PL dd, prep. With, by. It is only used with a 
few Persian words such as با ايمان‎ ۸6 iman, 
Religious, faithful. yl b@ muramat, 
With kindness, etc. See په‎ the Pushto equiva- 
lent for this preposition. 

ba-a, 8.m. (Sth) A bracelet, an ornament for‏ بااو 
da-d-gan. See ab.‏ بااوګان the wrist. Pl.‏ 

Aw bab, ده‎ (2nd) A door, a gate. 2. A 
chapter, section, or division of a book. 3. 
Subject, head, affair, point, matter, business, 
reason, Manner, mode, species, sort. 4. P 
Fate, destiny, fortune, lot. Pl. بابونه‎ 11 
به دا باب‎ pak da bad, or oS په دا باب‎ pah 
da bab kkhey, or kshey, On this account, for 
this reason. 

TUL dada, A term of endearment: Father! 
dad! sire! sir! child! Gb جان‎ jan dada, 
The name of a celebrated devotee whose 
shrine is situated at Jabgarrah in Buner. Sec 

A بابت‎ babat, s.m. (2nd) Account, head, article, 
item, affair, matter, business. Pl. بابتونه‎ 
babatinah. 

py babarr, s.m. (6th) The name of an Afghan 

tribe. Pl. بابړان‎ dabarr-an; (Fem.) (8rd) 

apl bdbarrah. Pl. & ey. 
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sy babko, s.m. A term of endearment to a 
child. See gs. 

A بابل‎ dadbul, 8. prop. Babel, the tower of Babel, 
Babylon. 

yl baba, A term of endearment from a child to 
its father, or to a venerable man. بابو جای‎ 
baba jan, The name of a Pusghto author, said 
to have been a converted Si’ah-posh Kafir, 
who again relapsed. For specimen of his 
works, see Text Book. 

baba 27, 8.0. (1st) Pl. Name of a tribe‏ بابوزي 
daba-zaey, Sing. A man‏ بابوزي of Afghins.‏ 
babiza’,‏ بابوزي of the above; (Fem.) (6th)‏ 
A female of the above. Sing. and PI.‏ 

Lol abi, ۵.1. (8rd) A brother’s wife. Pl. ي‎ ۰ 

bai, 8.m. (1st) Pl. The name of an Afghan‏ بابى 

’ tribe. gb dabacy, Sing. A man or male of 
the tribe, or s.m. (5th) Pl. بابیاى‎ 7 
باي‎ 66-٥00, .f. (6th) A female of the above. 
Sing. and Pl. 

ba-tor, adj. (corrup. of P_j oly) Bold, brave,‏ باتور 
4d-tora’h.‏ باتورکه courageous, valiant; (Fem.)‏ 
8.m. (Sth) A species of falcon remarkable‏ .2 
7 باتوران for its sharp sight. Pl.‏ 
(3rd). Bravery, boldness,‏ .8.1 ,06-1۱01 باتوري 
ba-‏ باتوري کول gallantry, heroism. P).sa’t.‏ 
tori kawul, verb trans. To act with boldness‏ 
or bravery, to shew courage or gallantry.‏ 

bdtor, s.m. (2nd) The pupil of the eye. PI.‏ باتور 
batoranah. Sce and 343.‏ باتورونه 

batira’h, ٠.٠ (3rd) Name of a poisonous‏ باتوره 
plant, the thorn-apple (Datura fastuosa). PI.‏ 
.دهاتورا cy. (HI‏ ي 

bata’, s.f. (6th) A wick, a match. Sing.‏ باي 
and 1.‏ 

rd battey-garrn, s.m. (5th) The egg-plant. 

11. باټيګنړ‎ battey-gerrn. 
,ز65 باج‎ s.m. (2nd) A tribute, a tax, a toll, 

٢70 duty. Pl. باجونه‎ ۸87-514٨. باج دار‎ 
baj dar, 8.1. A tax gatherer, a collector of 
tribute or revenue. \;S باے‎ baj guar, A tax 
payer, one who pays tribute. ورکول‎ el ba 
war kanul, verb trans. To pay tribute 


apr ldjanxarr, 3. prop. The country of Baja- 
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warr, north west of Peghfwer. باجوړي‎ dd- 

jawarrey, 8.1m. (1st) A native of Bajawarr. 

Pl. os 7; 8.f (6th) 4 a7. Sing. and Pl. 
اخ‎ bakhmala’, ۵.1. (6th) A small red cater- 
“pillar produced in the rains, generally covered 

with hair, 2. The name of a bird which 86 
at night. Sing. and Pl. See د‎ 
ob bad, a.m. (2nd) Wind, air, breeze, gale. Pl. 
بادونه‎ badinah, باد الوتل‎ bad alwatal, verb 
trans. To blow as the wind (/it. to fly). د سعر‎ 
Jl da sahar bad, The morning wind. د قبلي‎ 
باد‎ da kibley bad, The west wind ; are د نور‎ 
Sh پريواته‎ dan'war prewatah bad, د نور خاته‎ 
sh da 17707 khatah bid, The east wind. 
ob د قطب‎ da kuth bad, The north wind. 
ol Sees د‎ da suhail bad, The south wind ; or 
راد‎ py د‎ da 15/50 bad, from 15/50, the name 
of the Indus; in Persian, 17 ad, or the blue 
water, 8,5 wl ddd-ifarang, The pox. 
باد بيزي‎ bad pezi, a.f. (8rd) Absurdity, non- 
sense, vanity, ووو کا‎ trash, stuff, 
fiddle-faddle. Pl. at. پيژي کول‎ ob bad 
675 kawul, verb trans. (lit. to sift the wind), 
To do anything absurd or unprofitable. ob 
جړي‎ ad jarra’i, 8. (6th) Driving rain, 
wind and rain, drift. Sing. and Pl. See 
pO جم جم‎ OF جپم جکړ‎ ob بر‎ bar-bad, adj. 
Given to the winds, ee away, misapplied, 
lost, wasted, laid waste, ruined. کيدل‎ ob » 
bar bad kedal, verb intrans. To become ruined 
or laid waste. JS ol بر‎ bar bad hanul, verb 
trans. To ruin, to waste, to give to the winds. 
باد وهل‎ bad wahal, verb trans, To strike as a 
hot pestilential wind. 

ploy badam,s.m. An almond. Pl, بادامونه‎ 

badaminah. بادامي‎ badami, adj. Almond- 
shaped. 

P ybov 6504/67, 8.٧. (2nd) A sail, a vessel used 
to hold a lamp for the purpose of protecting 
it from the wind, ashade. Pl. بادبانونه‎ dad- 
bantnah ; also ,بادوأان‎ which see. 

ob bad pezi, s.f. (8rd) Absurdity, nonsense,‏ پیزي 
vanity, trash, stuff, fiddle-faddle, unprofitable-‏ 
oh bad peri‏ بيزي ai. SS‏ ئي ness. Pl,‏ 


ie] 
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kanul, verb trans. To do anything absurd, 
nonsensical, or unprofitable. 

ob ۱64 Khor, s.m. (6th) The rupture, hernia.‏ خور 
(In Persian, a disease in horses, which causes‏ 
the hair to fall off.) Sing. and Pl.‏ 

th bad khorak, ۵.1. (6th) The pox. 2.‏ خورث 
A running at the nose and eyes from cold.‏ 
Sing. and Pl. 3. 8.m. (Sth) A kind of hawk‏ 
ob bad 1‏ خوركان or kite. Pl.‏ 

ol bad khiri, s.f. (8rd) A disease to which‏ خوري 
horses are subject: they refuse their grain and‏ 
اه ي fall off in condition. Pl.‏ 

« رن‎ IL bad rang, 8.m. (6th) A kind of cu- 
cumber. Sing. and Pl. 

bad-rau, s.m. (2nd) A ventilator, a place to‏ بادرو 
admit air, made in the walls of houses. 1‏ 
٧٨6‏ بادروونه 

s.m. (9th) The second month of the‏ ,0670 بادرو 
.(بهادون rainy season—August. (HI‏ 

Pslsol badshah, s.m. (5th) A king, a sovereign, 
a ruler, a potentate,a monarch. Pl. بادشاهان‎ 
badshahdan. 

P dlalsol badshahdnah, adj. Imperial, royal. 
2. adv. Royally, princely, kingly. 

«7 بادشاهت‎ badshahat, s.m, (2nd) Royalty, em- 
pire, kingdom, government, dominion. PI. 
باد شاهتونه‎ 1 

« بادشاهی‎ dadshahi, adj. Royal, imperial, 
regal. 2. s.f. (8rd) Empire, reign, sway, 
sovereignty, dominion, office of a king. PI. 
5 a7. 

٧ بادوا‎ bad-wan, s.m. (2nd) A sail, a shade or 
screen foralamp. Pl. بادوانونه‎ 0 9 90 0٧٨٧1 
See bob. 

P Sea badihkacy, s.m. (1st) A _ breeze, 
a light air, a cat’s-paw. PI. 

P adh bdda’h, ۵.1. (8rd) Wine, 0 Pl. & ey. 

oy bad hana, s.m. (5th) A paper kite. PI.‏ هرا 

ol bad-hana-gan. See ob del.‏ هواګان 
adj. Flatulent, windy ; when applied‏ ,۸5017 بادي P‏ 
to aman, it means a useless good-for-nothing‏ 
fellow, a poltroon.‏ 

badd-gol, s.m. (2nd) A leading rein, a‏ باډګول 
badd-golinah. See Sy.‏ باډګولونه rope. Pl.‏ 
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dar, s.m. (2nd) A load, ۵ burden, fruit, time,‏ بارھ 
bar-lardar,‏ بار بردار once. Pl.dig sb ۸6757٠٨۰.‏ 
Bearing a burthen, a porter, a carrier, a beast‏ 
jb bar-bardari, s.f. (8rd)‏ برداري of burden.‏ 
Means of conveyance, carriage, beasts of‏ 
04 بارداره a7. de‏ ئي burden. Pl.‏ 
khadza’h, 3.f. (38rd) A pregnant woman. PI.‏ 
bari, A beaat of burden, carriage,‏ باري ey.‏ ې 
hinda bar, A place‏ هندو fit for a load. jb‏ 
where Hindis assemble, Hindustan.‏ 

dar, s.m. (2nd) Time, occasion, a time.‏ بارھ 
bar-bar, adv. Re-‏ باربار ۵67874٨۰.‏ بارونه Pl.‏ 
peatedly, often. See jl,‏ 

P Nb bardn, صده‎ (2nd) Rain. ٧1.هنوناراب‎ dar- 
dninah,  \yh ٥ بسر‎ da 980۳18 baran, 
Spring rain or showers. باران سال‎ 7 
sal, A rainy year; also باران کال‎ bar-an-hal. 
,د ووړي باران‎ 04 wo-ri bardn, Rain which 
falls in the summer season injurious to the 
crops; also called وسه‎ wasah. Nl 2S, 

. ran-gaey 0676, A slight shower, drizzling 
rain. باران‎ 8 garrn ٥6767, Heavy rain, ۵ 
heavy shower or fall of rain. باراى اوريدل‎ or 
ووريدل‎ 8767 ao-redal, or wo-redal, verb in- 
trans. To rain, to fall or pour as rain. بارای‎ 
اورول‎ or وورول‎ Saran ao-ranul, or wo-rawul, 
verb trans. To make or cause to rain or pour. 
See ,اوريدل‎ ٠ 

P باراي‎ bardn-i, adj. Relating to or depending 
on rain, of rain. 

s.f. (6th) A coat or cloak for‏ ,۸67574 بارانه 
keeping offrain. Sing. and Pl.‏ 

barkho, 8.٢. (9th) The face, the cheek.‏ بارخو 
Sing. and Pl.‏ 

Sarkha, s.m. (oth) (W.) The cheek, the‏ بارخو 
۶-07 بارخوګان side of the face. Pl.‏ 

5, barak, 8. prop. The name of one of the three 
sons of Zirak, the ancestor of the Barakzfs, of 
which tribe Dost Muhammad Khan, the pre- 
sent ruler of Kabul, is the head and chief. 

bdrak-zi, s.m. (lat) Pl. The name of an‏ بارث زي 
dbarak-zaey, Sing. A‏ بارکزي Afghan tribe.‏ 
a’7, A female‏ ي male of the tribe; s.f. (6th)‏ 
of the tribe. Sing. and Pl,‏ 
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bar-kash (W.) or bar-kakh (E.) adj. (past‏ بارکښ 
part.) Burden-bearing or drawing, such as‏ 
carts, camels, carriers, etc. 2. Meek, humble ;‏ 
bar-hasha’h, or bar-kakha’h.‏ بار کښۀ (Fem.)‏ 
bar-kashi (W.) or bar-kakhi (E.)‏ بارکښىی 
s.f. (3rd) Carrying loads, porterage, carrying,‏ 
7۳ بار کښی a7. NS‏ يي conveyance. Pl.‏ 
hashi, or bar-kakhi hawul, verb trans. To‏ 
carry ۵ burden, to carry, to convey. (P yb‏ 
etc.)‏ ,رکش 

« بارګاه‎ bar-ga@’h, s.f. (2nd) A court, a palace, a 
place of audience. Pl. بارګامونه‎ 9. 

(1st) Pl. The name of a‏ .د8 Saro-27,‏ باروزي 
baro-zacy, Sing. A‏ باررزي tribe of Afghans.‏ 
baro-za’s,‏ باروزي male of the tribe ; ۵٥ (6th)‏ 
A female of the above. Sing. and Pl.‏ 

barawul, verb trans. To load, to pack, to‏ بارول 
past‏ ; ۱67017 باروي freight, to pack up. Pres.‏ 

yh bar karr, or § 3 nu-karr ; fut. بار بۀ‎ 
کړي‎ bar bah krri, or به ؤ کړي‎ bah 1-07 
imp. بار کړه‎ bar krrah; act. part. Sob 
barawinkacy, OF باروونی‎ barantinacy; past 
part. 58 بار‎ bar karraey; verb. ۰ بارونه‎ 
baranuna h. 

bararul, verb trans. To set by the ears, to‏ بارول 
incite, to instigate or animate to action (as a‏ 
man or animal).‏ 

Psy dbara’h, s.f. (8rd) A fortification, defence, 
rampart, a ditch, palisade, an entrenchment, 
a breastwork. Pl. ي‎ cy. See Su.» 

Psy barey, adv. Once, one time; at last, at 
length. See 39 1 

A باري‎ bari, act. part. of ,برا‎ (H ١ ۱3, Created) 
The Deity, the Creator, the First Cause. باري‎ 
dls bari ta’eala, The Most High God. 

« باريک‎ barih, adj. Fine, slender, aubtile, minute ; 
(Fem.) باريکه‎ bartha’h. JS CQL barik 
kawul, verb trans. To make or render fine, 
slender, minute. 

P Sl bariki, s.f. (3rd) Fineness, niceness, 
subtilty, minuteness. Pl. 4a%. کرل‎ sub 
bariki Raul, verb trans. To manifest or show 
subtilty, penetration, etc. 

8 باړ‎ barr, s.m. (2nd) A volley of musketry. PI. 

6 
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باړونه‎ barrinah. JS باړ‎ barr haul, verb 
trans. To fire or give a volley. 

P jl baz, s.m. (Sth) A hawk, a falcon. 1 
بازان‎ dazan. See agl and باښين‎ 

P بازار‎ bazar, s.m. (2nd) A market. Pl. ay \jb 
bazarinah. 

P بازارګي‎ bazargacy, s.m. (lst) ۸٥۸ small 
market. Pl. cs 2. 

P بازاري‎ ۸62675, adj. Belonging to the market, 
a market person. 

« باژزنده‎ bacindah, 8.m. (Sth) (act. part. of (باخص‎ 
A player, the proper name of a pigeon. PI. 
بازندهګان‎ bazindah-gan. 

P بازو‎ dazu, 8.m. (5th) The side of a bedstead, the 
arm, the fold ofa door. Pl. بازوګان‎ 76 

P dy بازو‎ 6578 band, s.m. (2nd) An ornament 
worn on the arm, a bracelet. Pl. بازوبندونه‎ 
bazt-bandinah. 

P بازي‎ baz7, 8.f. (8rd) Play, sport, game, a trick. 
11. gai. SS بازي‎ baci hawul, verb trans. 
To play, to sport, to make merry. بازي وړل‎ 
0671 10۳۰۵, or JS بازي‎ bazi gattal, verb 
trans. To win at play, to excel. 

w jl bazid,s. prop. (properly 4 Bayazid), the 
name of the celebrated Derwesh ; the name 
of the founder of the Roghantan sect, Bayazid 
Ansari; called also Pir Tarik, or the Saint of 
Darkness. 

P بازيګر‎ dazigar, a.m. (Sth) A tumbler, one who 
exhibits feats of activity, a rope-dancer. باز یګر‎ 
bazigar ; .f. (8rd) بازيګره‎ bazigara’h. Pl. ي‎ 
ey. Bee نټ‎ 

P 5% jl bazigari, 8.f. (8rd) The art of a tumbler. 
Pl. يي‎ 

ul 6as, s.m. (2nd) A necessary, a privy (8 
odour, smell). Pl. باسونه‎ 

dasal, verb trans. To reject, to expel, to dis-‏ باسل 
charge, to cast out, to discard, to exclude, to‏ 
put off, to put away, to let fly, to remove, to‏ 
free, to give vent to. This verb is imperfect,‏ 
and is used to make up the tenses wanting in‏ 
which are likewise‏ ,ستل the verbs (ju! and‏ 
ؤ به باسي imperfect. Pres. wl 6585 fut.‏ 
mu 7‏ ؤ wu bah bast; imp. dul‏ 
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bakha’h (B.) or basha’h (W.) ۵.1٠. (3rd) A‏ باپه 
bashin,‏ باښين ey; and‏ ي sparrow-hawk, Pl.‏ 
dashindn, or‏ باښينان or bakhin, ۵.1۰ (Sth). Pl.‏ 
balkhindn.‏ 

A باطل‎ datil, adj. (from (بطل‎ False, vain, absurd, 
futile, ineffectual, abolished; (Fem). باطله‎ 
batila’h. 

A باطن‎ datin, 8.m. (2nd) (from (بطن‎ The inward 
part, the inside, the internal, the heart, the 
mind. Pl. باطنرنه‎ batininah, 2. adj. Internal, 
hidden, concealed. 

A, cbl batini, adj. Internal, concealed. 

ba’eis, s.m. (9th) (act. part. of Hn,‏ باعث ه 
Productive) Cause, occasion, motive, reason,‏ 
account, subject. Sing. and Pl.‏ 

a scl ba’cid, adj. Far, remote, very distant ; 
(Fem.) باعده‎ ٠۰ 

dagh, ه٧. (2nd) A garden, an orchard, a‏ باغ م 
grove. Pl. del baghunah.‏ 

P باغبان‎ daghlan, s.m. (5th) A gardener ; also 
written باغوان‎ béghwan. باغبا نان.1‎ 

P GLEL daghbani, ٠.٠٥ (3rd) The science of gar- 
dening. Pl. ئي‎ a. JS Gel bagh-bani 
kanul, verb trans. To carry on the business of 
a gardener. 

A باغي‎ 66/5, act. part. (from بغى‎ or lv) A 
mutineer, a traitor, arebel. See ياغی‎ 

A باق‎ bahi, part. act. (of iy) Remaining, per- 
manent, lasting, extant, eternal; (used sub- 
atantively), remnant, remainder, balance, ar- 
rear. slo باق‎ ۸6/3 dar, Owing a balance ; 
(Fem.) داره‎ Sb baki-dard’h. باقیات‎ 54 
a.m. (6th) (Pl. of (باقي‎ Remainders, balances, 
arrears. 

WL dah, a.m. (9th) Fear, dread, care, anxiety,‏ م 
misgiving. Sing. and Pl. WL .g dey bak.‏ 
dcy baka’h,‏ بى Without fear, etc.; (Fem.) &b‏ 

HI باګډور‎ bag-ddor, a.m. (2nd) A long rein by 
which horses are led. Pl. dig), 9S bag-ddor- 
tinah. | 

ba-7i, s.f. (5th) A bug-bear, ۵ woman dressed‏ باګو 
up in a frightful manner to frighten children‏ 
bdga-gani, or‏ باګړګان when naughty. Pl.‏ 
WSL baga-gani. °‏ 
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باګولقي‎ 6590-۱0 5, ٠.۰ (6th) Same as preceding. 
Sing. and Pl.; also بنکلول‎ 6 
P dls JL bala khana’h, ۵٥٤٥. (8rd) An upper room, 
an upper story, a balcony. Pl. % ey. 
بالښت‎ balihAt (E.) or balisht (W.) 8.m, (2nd) 
(P (بالشت‎ A cushion, a pillow, abolater. Pl. 
بالښتونه‎ balkhtanah or balishtinah. 
بالښعثکث‎ balishtak (W.) or balikhtak (E.) s.m. 
(Sth) A small pad stuffed with cotton or rags, 
placed at the back of a buckler to protect the 
hand. Pl, بالښتكان‎ dalishtakan or balikhta- 
kan. 
A ally baligh, adj. (act. part. of ¢) Reaching 
its end, consummate, arrived at the age of 
maturity; an adult; (Fem.) بالغۀ‎ 1 
See wig 
pb balarrn, s.m. (5th) A kind of broth or hash. 
9. Fuel, firewood. Pl. SU balerrn. 
P wll dalin, s.m, (2nd) A pillow, a bolster. Pl. 
بالینونه‎ 4 
P بام‎ dam, s.m. (2nd) An upper story, the ter- 
race or roof of a house. Pl. بامونه‎ 1 
لويدل‎ pl له‎ lah bama lwe-dal, verb trans. To 
fall from the roof of ۵ house, to plump down. 
poe’ or بامبن‎ bdmbarrn, 8.10. (5th) A Brahman. 
Pl. بامبنړان‎ bambarrnan ; af. (8rd) بامبنړه‎ 
bambarrna’h, A female of the above. 56 
ey; and pel or بامڼ‎ ۸87477. Pl. بامنړان‎ 
Or wheel bdmarrndn; and بامنړه‎ OF بامڼۀ‎ 
087/414 ۸# ۵.٠. (3rd). Pl. مي‎ 
بامینره‎ 6007۴-٥07۱4 ٨, 8.1. (8rd) A flame, a blaze 
with smoke. Pl. % ey. See % ly and aw, 
HI UL banat, s.m. (6th) Broad cloth. Sing. 
and Pl. See aly 
wl ۸570, prep. Above, up, on, upon. Some- 
times written باندي‎ ۵۸6747. JS wl bandi 
kawul, verb trans. To put or place on or upon, 
as a pot on the fire, etc. 
spl banddah, s.f. (8rd) A sheep-fold, a cattle 
pen. 2. Asmall village or hamlet, ۵ few dwell- 
ings collected together. Pl. % ey. Bee شپرل‎ 
بانډیسي‎ banddesaey, s.m. (Ist) A wandering 
grazier or shepherd. يل‎ 
P SL bang, sm. (2nd) Voice, crying out, 
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sound, the voice of the mu’azzin calling the 
faithful to prayer, the crowing of the cock. 
Pl, بانګونه‎ banganahk. ويل‎ AS bang wa-yal, 
or JS ESL bang karul, verb trans. To crow 
as a cock, to cry out with a loud voice, as the 
mu’azzin when calling to prayer. بانګي جرف‎ 
bangi chirg, A crowing cock, a cock kept for 
the purpose of crowing (generally white), to 
rouse people to prayer before daybreak. 

al banwh, s.f. (38rd) Pretence, evasion, excuae, 
pretext, feint, contrivance, affectation. 1 SS 
ey (BP بانه غوښتل .(بهانه‎ ba-na’h ghoshtal (W.) 
or ghokhtal (K.) verb trans. To seek or search 
for a pretext, pretence, or evasion. کول‎ al 
ba-na’h kanul, verb trans. To put forward a 
pretext, or evasion ; to evade, to contrive. 
spl barrno, a.m. (Sth) (W.) The eyelash. 1 
بانړوګان‎ barno-gan. (E.) ,بانړه‎ which see. 
spl or باڼه‎ barrna’h, 8.1. (3rd) (E.) An eyelash. 
Pl. ey. Also written Sb or OU. 

A باوجود‎ banajid, adv. Excepting, nevertheless, 
notwithstanding, particularly, chiefly, espe- 
cially. 

P باور‎ 667047, s.m. (9th) Belief, faith, confidence, 
trust, credit. Sing. and Pl. باور کول‎ 7 
kanul, verb trans. To believe, to trust, to 
credit. باور لرل‎ da-rar Jaral, verb trans. To 
have or possess faith, confidence, or trust in. 
باوري‎ ba-wari, adj. Faithful, trustworthy, cre- 
ditable. 

(بواسیر bdw-sir, 8.m. (6th) (corrup. of A‏ باوسير 
The piles, hemorrhoids. Sing. and PI.‏ 

8 باهر‎ bahar, adv. Without, outside, away. 
Foreign. See دباندي‎ or who. 

daha, s.m. (Sth) An ornament for the arm‏ یا 
بااو daha-gan. See‏ باهرګان orankles. Pl.‏ 
ba’idah, adv. Perhaps, possibly, may be.‏ بايده 
(Pp wh).‏ 

sx) baedah, adj. Necessary, suitable, fit, proper, 
meet, becoming. 2. adv. Necessarily, it be- 
hoveth, sub دود‎ dod-baedah, Necessaries, 
or clothes and ornaments furnished to a bride 
by her father, outfit. 

ba’e-lal, verb trans. To lose (at play), to‏ بايلل 
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be overcome, to forfeit by unsuccessful con- 
test; pres. Ub da'e-Li; past. LL b@e-lo, or 
بايلوي‎ ba’e-loey, or ab bd'e-lah; fut. باي به‎ 
لی‎ ba-e bah KW.) or Lak ba bahe-h 
(E.); imp. al dae-lak; act. part. 2G eb 
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which Afghans are known in India. Pl. 
wily batanin; (Fem.) (8rd) بتحانه‎ 
Pl. ي‎ ey. See also پتان‎ and the derivation 
and meaning of the word in the Introduction 
to my Grammar. 


ba'e-lunkaey, or بايلونی‎ ba’e-linaey ; past part. 
Seb ba’e-lawacy, or بايللی‎ ba’e-lalacy; verb. 
9. GLb ۸86-07 

J ba’e-lawul, verb trans. (caus.) To cause to 
lose, ete.; pres. بايلوي‎ ba’e-lawi; past. sob 
۸06 6-0: fut. به يلوي‎ ba bah e-lani; imp. 
بايلوه‎ ba’e-lawah; act. part. بايلوونکی‎ 7 
lawinkacy, or بايلوونی‎ ba'e-laridnaey ; past. 
part. بايلولي‎ ba'e-lawalacy, or بايلوي‎ ba’e-la- 
wacy; verb. n. بايلونه‎ ba’e-lawand'h. 


p = batar, adj. compar. (cont. of تر‎ sw) Very 
bad, worse; (Fem.) 8) batara’h, 

batak, s.m. (2nd) An earthen or leathern‏ بتک 
vessel for containing water. Pl. 4%) datak-‏ 
tinah. ۳۴6 8۱80 So‏ 

A بتول‎ ۸4/5, ۵. prop. A pure virgin, i.e. Fati- 
mah, the daughter of Muhammad and wife 
of all. 

da) bata’h, 8.1. (8rd) A heron. 1. oH batey. 
بت‎ bati, s.f. (8rd) Glue, starch, paste, a stiffen- 


ba-yi <7, 8.m. (1st) Pl. The name of an‏ بایزي 
يئ Afghan tribe; Sing. 3 acy, 8 (6th)‏ 
Sing. and Pl.‏ 

Sek ba-yi-kar,s.m. (6th) The name of a shrub, 
producing ۵ fruit about the size of a currant, 
and from which they make a kind of tooth- 


ing for cloth, size. Pl. ai. Sy بتې‎ bati 
ddakah, adj. Unworn or ‘unwashed cloth (lit. 
full of size), See dys 


ww batt, s.m. (2nd) A large iron pan or cauldron 


for roasting grain, afurnace,akiln. 2. Luck, 
prosperity, felicity. 3. The bark of a tree, 


brush (Salvadora Persica). Sing. and Pl. 
ym babar, adj. Hairy, bushy, shaggy, bearded, 
downy; (Fem.) ببره‎ babara@’h. Jw ۰ Suds gw, and ېټجه‎ 
baredal, verb intrans. To become hairy, bushy, | 4 dutta’, s.f. (8rd) Husked or pounded barley. 
shaggy, ۳/160 (as a cat when ready to fight). | Pl. ټه‎ 71 
ببرول‎ babaranl, verb trans. To render hairy, | لشڅيۍ‎ butshha’d, s.f. (3rd) A small bundle or 
bushy, shaggy ; to bristle up. parcel, a roll of clothes. (Tae®). Pl. gs ey 
ببوزي‎ 6480 cacy, 8.m. (1st) A fan, a ventilator. 2. بشري‎ 6 (1st) A spark offire. Pl. 
A kind of fishing bird. Pl. si. See اڅرکي هبوزي‎ batsar. kaey, 8.19. (1st) A spark of 2 
به‎ baba-ai, 8.1. (6th) The name of a worm- | 1. تي‎ 
‘eating bird. Sing. and PI. رع‎ 7 prep. With the exception, without, 
۲ بت‎ but, a.m. (oth) An idol, image, statue; a | save, besides, except. 
beloved object, a mistress. Pl. .jly but-dn. | مچجل‎ byal, s.f. (1st) A knuckle-bone with which 
بت پرست‎ but parast, adj. An idolator, one | a game is played. Pl. باز .04 مجل‎ Jes: 
who worships images; (Fem.) a5) بت‎ but | dyal-baz, s.m. (oth) A crag a plays at 


bark, rind, peel, husk (8 YW or @¥, wrap 
round or entwine). Pl. yw dattinah. See 


parasta’h. sy) wey but parasti, af. (3rd) | the game of knuckle-bones. . بازأان‎ Dex: 
Idolatry. Pr gai, ځانه‎ wey but khana’h, bijal-bdzdn, بازه‎ Sex? ee "aE (3rd). 
s.f. (3rd) An An idol 0 Pl. ي‎ cy; also} Pl. g& ey. See a and ارغند‎ 


but ۰‏ بست کده 

but, 8.10۸. (2nd) One of the walls of a well‏ بت 
with a Persian wheel, two of which support‏ 
7 بجحان .11 the cross beam.‏ 

we ۸0/6۸, am, (Sth) The general name by 


bachracy, s.m. (1st) A young donkey.‏ ري 
Sing. and Pl.‏ 77 هي Pl. ogi. Fem. (6th)‏ 

Zk bachakaracy, ne (1st) The lash of a 
whip, the end of a sling—the slight part which 


islet go. Pligg 7 Also چوي‎ 
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yes. Sacha, A term of endearment toa child. See 
Ql. . 

ys bachtngarracy, 8.m. (1st) A very little‏ نګړي 
تي child, or the young of an animal. Pl.‏ 
٠٥٥ Sing. and Pl.‏ ي 8.f. (6th)‏ 

Ser Sachawaey, s.m. (1st) The lash of a whip. 
2. The slight end of a sling which is let go in 
throwing. 3. A band or ribbon for fastening 
the plaited ends of women’s hair. يلا‎ 
پيیوي ير‎ and تچکري‎ 

=: bachaey, 8.m. (1st) An infant, a child, the 
young of any creature. Pl. 5 7; 8.٠ (6th) 
ex bachat. Sing. and Pl. (P dex). 

A تحات‎ ۱42/۱58, adj. (superl. of t=) A great 
disputer, controvertist, arguer; (Fem.) محانه‎ 
bahhaswv h. 

A سحال‎ bahdl, adj. Unaltered, happy ; in office, re- 
instated, restored ; (Fem.) dla dahala’h. سحال‎ 
کول‎ bahal kawul, verb trans. To replace, to re- 
instate, to restore, tore-establish. Ilex dahalhi, 
۵.٥. (38rd) Restoration, re-instalment, PI. يفْ‎ ai. 

A حتحث‎ bahs, s.m. (2nd) Inquiry, discussion, 
dispute, altercation, controversy, debate, ar- 
gument. Pl. تعثونه‎ baksunvh. JS بحث‎ 
bahs kanul, verb trans. To dispute, to argue, 
to debate. 

A jx? bahr, 8.m. (2nd) The ocean, the sea, a bay, 
agulf. Pl. Bg ox bahrinah. ټحرو بر‎ bahr 
ow barr, Ocean and land, water and land. 

bah-ri, adj. Of or relating to the sea, naval.‏ ممري 

P جخت‎ bakht, s.m. (2nd) Fortune, luck, pros- 
perity, felicity. Pl. تختونه‎ balhidnah. مختور‎ 
bakhtawar, adj. Fortunate, lucky; (Fem.) 
مختوره‎ bakhtanurah, x? بد‎ bad-bakht or 
Wack? 593 Cor-bakht,adj. Unfortunate, unlucky ; 
(Fem.) بد جخته‎ bad-bakhta’h or tack 95 tor- 
bakhta h. 

P مختيار‎ bakht-yar, 8.m. (Sth) The name of an 
Afghan tribe. Pl. جمختياران‎ balht-yaran; af. 
(8rd) sack; bakht-ydra’h, A female of the 
above. Pl. .هي‎ 2. adj. Fortunate, lucky ; 
(Fem.) مختیياره‎ bakht-yara’h. 

sx bakhra'h, ۵.1. (8rd) Share, portion, part, 
lot. Pl. Gey. See as» (Pl). 
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yw: bakhsh, 8. (2nd) (from P eet?) 

Share, portion, lot; forgiveness; imparting, 
bestowing. Pl. digucc? bakhshina’h, 

bakhshish,s.m.(2nd) Gift, donation, dona-‏ مجخکښښ 
tive, grant, boon, reward, giving, beneficence,‏ 
pardon, forgiveness, liberality, generosity,‏ 
ole‏ د bahkhshishiinah.‏ تخښښونه etc. Pl.‏ 
wpa: sahib da bakhshish, adj. Munificent,‏ 
bakhshal,‏ مخښل liberal, or generous person.‏ 
verb trans. To give, to bestow, to grant. See‏ 
(PL Acie),‏ بښنه and‏ بښل 

A جخل‎ buhhl, a.m. (9th) Avarice, stinginess, 
parsimony. Sing. and Pl. جخغل کړل‎ ٧711 
kawul, verb trans. To act parsimoniously, to 
manifest avarice. 

= bakhmala’i, s.f. (6th) A small insect with 
ared back and soft like velvet, a scarlet fly 
orlady-fly. Sing.and Pl. Seealso sesh. 

A Jax? bakhil, ۵.20. (Oth) A miser, a niggard. 
Pl. جخیلان‎ bakhilan; Fem. (6th) مخيله‎ bahh- 
tla’h. Pl. &% ey. 

A رآأآاه6 تخیلي‎ s.f. (8rd) Stinginess, niggardli- 
neas, parsimony, avarice. 1 us a’i. 

Pw bad, adj. Evil, bad. (Fem.) بد‎ 1 
بد اصل‎ bad asl, adj. Low born. بد اواز‎ bad 
67:6, adj. A bad voice, a bad name. was w 
bad bakht, adj.Unlucky, unfortunate, wretched, 
rascally ; (Fem.) بد تخته‎ bad bakhtah. بد‎ 

sx bad bakhti, ۵.1. (8rd) Misfortune, bad 
luck, adversity. Pl. at. sy w bad di’e, 
adj. Fetid, foul, putrid. (jy بد‎ 044 77 
s.f. (8rd) Fetor, stench, stink, putrescence. 
11. ai. بد حال‎ bad hdl, adj. In bad مه‎ 
cumstances, ill-conditioned. dle بد‎ bad 
hati, ۵.1. (8rd) Badness of circumstances or 
condition, Pl. 4 @’z. بد خصلت‎ bad 1 
adj. Bad in disposition, ill-disposed. بد خوي‎ 
bad kho’e, adj. Of bad habits, ill-disposed, 
evil-minded. sls بد‎ bad hah, adj. 11 
wisher, malignant, malicious, malevolent, 
wishing’ evil. بد خو‎ bad ,آ0//‎ ۵.٠. (8rd) 
Unmannerliness, ill-nature, badness of م۰8‎ 
sition. Pl. ېي‎ a7. دعا‎ sw ۱000۸ du'ea, 
s.f. (6th) A curse or imprecation. (E.) Sing. 
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and Pl.; (W.) Pl. دعاوي‎ du-’cani. leo بده‎ 
Js bada’ h 0/۴66 karcul, verb trans. or په بده‎ 
gol دعا‎ pah bada’h duced yadarul, verb 
trans. To curse, to call down imprecations on. 
دات‎ w bad zat, adj. Low born, base, evil- 
minded, wicked, of bad breed, unprincipled, 
vicious, a villain, Glo بد‎ bad 26/7, 8.f. (8rd) 
Baseness, wickedness, vicionsness, villany. 
11. ai. Sy بد‎ bad rang, adj. Of a bad 
colour, of a bad kind. lu بد‎ dad 80/87 
adj. [ll-mannered, of bad conduct or mode, 
ill-behaved. بد سلوکى‎ bad salaki, ۵.1. (8rd) 
Misbehaviour, maltreatment, abuse. Pl. 4 a@’i. 
بد صورت‎ bad sirat, adj. Ugly, ill-conditioned. 
بد صور‎ bad-sirati,s.f.(3rd) Ugliness,uncome- 
liness. Pl. Sai. بد فال‎ bad fal, adj. 11 
omened. | 24 بد‎ bad fali, 8.1. (8rd) Misfor- 
tune, an ill-omened business or affair. Pl. 4 
ai. بد فالى نيولی‎ bad fali ni-walacy, ail). 
(past part.) Ill-omened, unlucky; (Fem.) 
بد فالي نیول‎ bad fali ni-wali. Pl. (Mase. 
and Fem.) بد کار تي‎ bad kar, adj. Sinful, 
wicked, an evil-doer. بد کاري‎ bad hari, af. 
(3rd) Wickedness, vice, iniquity. Pl. 4a’. 
ګمان‎ bad guman, adj. Suspicious, be 
disaffected. GUE بد‎ bad gumani, s.f. (8rd) 
Suspicion, distrust, disaffection. Pl. ېي‎ ai 
بد ګوي‎ bad go'e, adj. Evil speaking, slamiler: 
ous, an evil speaker, slanderer, calumniator. 
ary بد‎ bad go’i, ۵.1۰ (3rd) Slander, calumny, 
evil speaking,, Pl. % ٠ بد مذهبه‎ 0 
mazhab, adj. Scctarian, dissenter. بد مزاج‎ 
bad mizdj, adj. 11-6:67, sour, einai 
بد مزاجی‎ bad mizaji, 8.f. (8rd) Sourness, churl- 
ishness, crossness. Pl. يي‎ al. aye بد‎ bad 
mazah, adj. Tasteless, vapid, insipid. بد مرګ‎ 
bad mazagi, 8.1. (3rd) Tastelessness, insi- 
pidity, vapidness. Pl. $a’, بد معامله‎ 0 
mu’eamalah, adj. Unfair in dealing. بد نام‎ 
bad nam, adj. Infamous, ignominious, of bad 
repute. JS بد نا م‎ bad nam khanul, verb 
trans. To ae calumniate, traduce, vilify, 
defame. بد نا‎ bad nami, 8.f. (3rd) Infamy, 
scandal, disrepute, traducement, defamation, 
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bad nasib,‏ بد نصيیب .3ه vilification. Pl.‏ 
بد نماي adj. Unfortunate, unlucky, adverse.‏ 
bad numa'e, adj. Ill-looking, ungraceful, in-‏ 
bad‏ بد elegant, unsightly, unbecoming. (jl‏ 
numa i, ۵.1. (8rd) Ungracefulness, inelegance,‏ 
unsightliness. Pl. 4% a7. w bad ni-‏ 
yataey, adj. Ill- disposed, malevolent, of bad in-‏ 
bad ni-‏ بد tention, malicious. (Fem.) ww‏ 
bad ni-yati, ۵.۰ (3rd) Il-will,‏ بد نيحی yatt.‏ 
In‏ هي maliciousness, malevolence. Pl.‏ 
و forming the feminines of the preceding add‏ 
bad nimal, verb‏ بد to the masculine. (Jy‏ 
trans. To take amiss, to consider as inoppor-‏ 
tune or unscasonable, unlucky, inauspicious,‏ 
unpropitious, or unfortunate.‏ 

bad tar, adj. (compar.) Worse, bad.‏ بد تر« 
bad tarah. See ~‏ بد 33 (Fem.)‏ 

badakhshan, 8. prop. The name of a‏ بدخشان 
country north of Hinda Kush, and north-‏ 
weat of Peshiwer, famous for its ruby mines.‏ 

A yw badr, a.f. (9th) The full moon. Sing. 
and Pl. 

badar, 8.m. (6th) The name of a tree, the‏ بدر 
white poplar. Sing. and PI.‏ 

badarkarrna’t, 8.۲۰ (6th) The name of a‏ بدرکا نړي 
fruit which is very bitter. Sing. and PI.‏ 

badraga’h, s.f. (3rd) An escort, a convoy,‏ بدرگه 
cy. (a 43,0).‏ ي a guide, a guard. Pl.‏ 

A بدره‎ bad-ra'h, ۵.1. (3rd) A bag of money, a 
weight equal to ten thousand dirhems. Pl. شي‎ 

badra’t, s.f. (6th) The name of a small‏ بدري 
river near Panjtér, in the Ydsufzi country.‏ 
The name ofa female. Sing. and PI.‏ .2 

budri, ۵.۲. (8rd) A trip, a stumble, a fall.‏ بدري 
(W.) Injury, damage, detriment, loas, in-‏ .2 
بدري ته 5 jury ; anguish, affliction. Pl.‏ 
budri 77/0170, verb trans. To trip, to‏ خو ړا rs‏ 
bud-ra’i mundal, verb‏ بدري مندل stumble.‏ 
trans. To sustain loss, injury, detriment.‏ 

lew daduca, s.f. (6th) An ill wish, imprecation, 
curse, malediction (corrup. of P بد‎ and A leo). 
(E.) Sing. and Pl. ; (W.) Pl. بدعاوي‎ 6576 
mi; also leo بد‎ bud-dued. 

bid-eat, 8.m. (2nd) The introduction‏ بدعت ه 
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of change or novelty in religion, innovation, 
heresy, schism ; violence, oppression, wrong. 
بدعتونه.1‎ bid-eatinah, | sew bid-eati, adj. 
Tyrant, oppressor, tyrannical, oppressive. 

A بدل‎ dadal, a.m. (2nd) Exchange, substitution, 
retaliation. Pl. بدلونه‎ dadalinah. 2. In ex- 
change for, on account of. Jw Jol adal-ba- 
dal, s.m. (2nd) Exchange, barter, chopping and 
changing, confusion. Pl. aw (Jol adal ba- 
dal-anah. بدلیدل‎ badaledal, verb intrans. To 
be changed, to change, to alter, to vary, to in- 
vert, toreverse. Pres. بدلے ي‎ badalejzi(W.),or 
بدلیګي‎ badalegi ; pastas بدل ؤ‎ dadalwu-shah, 
or شه‎ Jw badal shah; fut. بدل به شی‎ 1 
bah shi, بدل به ؤ شى 7ه‎ badal bah wu-shi; 
imp. بدل شه‎ badal shah, or بدل § شه‎ 40 
mu shah ; act. part. بدلیدونکے‎ dadaledinkaey, 
or daddwy badaledinaey ; past part. jw 
شوي‎ badal shawaey; verb. n. بدلیدنۀ‎ badale- 
danvh. بدلول‎ badalawul, verb trans. To 
change, to barter, to alter, to vary, to shift, to 
diversify. Pres. بدلوي‎ dadalani; past بدل که‎ 
badal hah, or & § Js badal wu-kah; fut. 
به کړي‎ Say badal bah krri, or بدل به ؤ کړي‎ 
badal bah wu-krri; imp.» § بدل‎ dadal krrah, 
or 38 § Jw badal wu-krrah; act. part. 
Kade badalawinkaey, or بد وون‎ badala- 
winaey ; past part. 35 بدل‎ badal karraey ; 
verb. n. gw badalawuna’h. 

www bad-laman, adj. Incontinent, unchaste, 
wanton, licentious, rakish; (Fem.) بدلمنۀ‎ 
bad-lamana’h. 

badala’h, 8.1. (8rd) Tunes or words which‏ بدله 
they sing to musical notes, song, melody.‏ 
badala’h wa-yal, verb‏ بدله ويل ey.‏ ي Pl.‏ 
trans. To sing.‏ 

P sw badt, s.f. (3rd) (from (بد‎ Badness, wicked- 
ness, evil, ill, mischief, injury, misfortune. 
Pl. gat. JS بدي‎ badi kanul, verb trans. 
To sin, to transgress, to err, to do amiss. 
بدیدار‎ badi-dar, s.m. (oth) A person who has 
many enemies. Pl. بديدارای‎ badi-ddran ; 
(Fem.) slau badi-dara’h. .به ي.11‎ Jaw 
badedal, verb intrans. To become spoiled or 
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waste, miserable, bad, ruined, injured, etc. 
Pres. بدیرړي‎ 640025 (W.) or بديګىی‎ 97 
(E.); past a4 بد‎ bad shah; fut. بد به شی‎ 
bad bah shi; imp. بد § شه‎ bad wu-shah, or 
بد شه‎ bad shah; act. part. بدیدونکے‎ dbade- 
dinkaey, or gar badedinaey ; past part. 
بد شوي‎ bad shawaey; verb. n. بدیدنه‎ bade- 
dana’h. بدول‎ badanul, verb trans. To spoil, 
‘to injure, corrupt, vitiate, ruin, mar, desolate. 
Pres. بدوي‎ badawi; past بد کړ‎ bad karr, or 
بد ؤ کړ‎ bad wu-karr ; fut. بد به کړي‎ bad bak 
kyri, or بد به ؤ کړي‎ bad bah wu-krri; imp. 
بد کړه‎ bad krrah, or بد ؤ کړه‎ bad wu-krrah ; 
act. part. بدوونکي‎ badantinkaey, or بدووني‎ 
badawinaey ; past part. بد کړي‎ bad harraey ; 
verb. n. بدونه‎ ٠ 

A بديع‎ badie, adj, Wonderful, surprising, mar- 
vellous, strange, astonishing. 

badda’e, adj. Great, important, dignified,‏ بډاي 
بډاي baddaya’h.‏ بډايه supreme ; (Fem.)‏ 
badda-yi, ۵.1۰ (8rd) Greatness, rank, dignity,‏ 
Sly badda-yi‏ کول a’.‏ ئي importance. Pl.‏ 
kanul, verb trans. To show dignity or great-‏ 
dadda-gail, s.m. (6th) The‏ بډګال .(بکا 8( ness‏ 
feathery flower of the as.) /akhah—a reed or‏ 
kind of gorse, which see. Sing. and Pl.‏ 

sy badda’h,s.f. (3rd) A bribe, adouceur. 2. The 
upper hem of the drawers through which the 
string passes to fasten them round the loins 
with. Joust sy badda’h akhistal, or sy 
خوړل‎ badda’h kwarral, verb trans. To re- 
ceive or take a bribe. 

A yw bazr. 8.m. (6th) Seed. Sing. and PI. 

baz gar, a.m. (5th) A husbandman. .‏ بذ ګر 
Re baz-ger.‏ 

bar, s.m. (9th) A atroke of the moon affecting‏ بر 
a wound, a stroke of the moon—moon-blast.‏ 
bar-nahalacy, adj.‏ بر وهلي Sing. and Pl.‏ 
Affected by a stroke of the moon.‏ 

۴ bar, s.m. (6th) The leaf of a carrot, of the 
tamarisk tree, and such like plants, the leaves 
of which are small and wiry. Sing. and P]. 

بره bar, adj. Victorious, triumphant ; (Fem.)‏ بر 


بر 


074/۰٣. 2. (P) On, above, upon, up. برپښتون‎ 
bur pushtin (W.) or bar pulhtan (K.) The 
name given to the Af¢hin tribes who inhabit 
the western portions of Afghinistan—Kabul, 
Kandahar, Shora'wak and VPishin; or Upper 
Afghins, in distinction to the Eastern Afyhins, 
who are termed equ لر‎ lar-pushtin or pulh- 
fin, or Lower Afghina. Sceunder J. برطرف‎ 
bar taraf, The winning side, the successful 
side or party. «3» aracy, 8.10. (1st) Win- 
ning, victory, triumph, success, getting the 
upper hand. 2. The leaf of the Chinar or 
plane-tree. Pl. .3ي‎ SS » dar kedal, verb 
intrans. To be mastered, overcome, or con- 
quered. بر کول‎ lar haul, verb trans. To 
succeed, to accomplish, to triumph, to gain 
the ascendency, to bring about. 

pay bar-ser, adj. Apparent, clear, visible, obvi- 
ous, palpable, manifest, distinct ; (Fem.) 
برسیره‎ bar-scrah, برسیرکيدل‎ bar-ser hedal, 
verb intrans. To become apparent, clear, ete. 
برسیر کول‎ bar-ser kawul, verb trans. To make 
manifest, clear, obvious, to show, to demon- 
strate. 

A بر‎ barr, adj. Just, holy, pious, dutiful. ٥۵ 
ابرار‎ . 92. Dry land, a desert. بروججر‎ ۳ 
o-bahr, Land and sea. 

١ برابر‎ ۸4۳6/4۸, adj. Abreast, even, level, uniform, 
nlike, up to, opposite, equal, on a par, ade- 
quate, exact, accurate; (Fem.) برابرة‎ 2۰ 
barah. رابريدل‎ bardbaredal, verb intrans. 
To suit, to agree, to equal. برابر ول‎ bardbara- 
wul, verb trans. To adjust, to accord, to as- 
similate, to match. 

P برابري‎ burdbari, a.f. (8rd) Equality, exactness, 
rivalry, competition, emulation. Pl. مت‎ ai. 
JS برابري‎ ۸4070075 kanul, verb trans. To op- 
pose, to resist, to withstand, to vie, to equal, 
to emulate, to rival. 

٢ رات‎ ۱0۳6, s.m. (2nd) The fourteenth day of 

: the month—Shaw-ban, which is appropriated 
to the commemoration of deceased ancestors. 
2. A commission, an assignment, a warrant. 
PL براتونه‎ baratanah. \) شب‎ shab-i-barat, 


96 برب 
برات The night of the day in question.‏ 


bar-dt adkhistal, verb trans. To ٠‏ اخستل 
برات ور کول ccive ۵ warrant or aasignment.‏ 
bur-at war karcul, verb trans. To give an as-‏ 
signment or warrant for moncy, etc.‏ 

ري bardyah, adv. Last or yesternight.‏ برايه 
bardyi shpah, Last or yesternight. 6‏ شپه 
بیګانني شپه Big OF‏ شپه 

A براق‎ 06/6/8۰ prop. The ass on which Muham- 
mad is said to have passed from Jerusalem to 
heaven. 2. A horse, a steed. Pl. & ey 
burdkinah. 

bralba’h, adj. (W.) Pregnant as a woman‏ برالبه 
oranimal. gly als bralba’h walacy, a.m.‏ 
(lat) Pregnancy,impregnation. Pl. 3, vali.‏ 
bralbedal, verb intrana. To become‏ برالبیدل 
pregnant. ed!» dbralbarcul, verb trans, To‏ 
make pregnant, to get with young. Seew db.‏ 

P ob» dur-bad, adj. Given to the winds, misap- 
plied, lost, thrown away, gone to the dogs, 
destroyed, laid waste, ruined; (Fem.) sol» 
bar-bidwh. JS ob, bar-bad kedal, verb 
intrans, To be thrown away, misapplied, lost, 
ete. JS oly bar-lad haul, verb trans, To 
throw away, mizgapply, lose, waste, destroy. 

P بربادي‎ dar-badi, 8.1. (3rd) Ruin, waste, de- 
struction, misapplication. Pl. 4 a7. 

 bar-last, s.m. (2nd) Goods, chattels,‏ بست 
bar-bastinah.‏ » بستونه property, effects. Pl.‏ 

bar-bari, s.m. (6th) The leaf of the tama-‏ بربري 
risk tree, and the like. Sing. and Pl.‏ 

P ly» barbat, ۵.10. (2nd) A kind of harp or lute. 
Pl. بربطونه‎ bar-batinah. See غروونکي‎ ghajza- 
mankary, 8.10. (1st) A harper. Pl. کي‎ 

So» barbuhkw’i, 8.1۰ (6th) A whirlwind, a devil. 
Sce also sS yy and 899) 

barbandd, adj. Naked, bare, denuded, un-‏ بربنډ 
ربنډک dressed, stripped, unclothed; (Fem.)‏ 
برمنډ burbandda’h, ٥6 also‏ 

yyy‏ تیا guy barbandd-tob, 8.m. (2nd) or‏ توب 
guy barbandd-‏ وا لي barbandd-ti'a, ٠.1۰ (6th),‏ 
walacy,s.m. (lat) Nakedness, bareness, nudity,‏ 
CP dni, and‏ تیاوي tob-anah,‏ توبونه undress. Pl.‏ 
barbanddedal, verb in-‏ ربنډيدل nat.‏ والي 
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trans. To become naked, bare, or in a state 
of nakedness, nude, exposed. Pres. بربنډيري‎ 
barbanddejzi(W.)or, S292 بر‎ barbanddegi(E.); 
past بربنډ شه‎ darbandd shah; fut. § بۀ‎ wy 


disclose, to set forth, to present. See برسير‎ 


JoS and JS jas - 
OL barj, s.m. (2nd) The bark of a tree, which 
is very slight and often used as paper. PI. 


and‏ پټ barjinah. Bee Gos‏ برجونه 


bar-‏ بربنډ به شي barbandd bah wu-shi, or‏ شي 
barbandd wu- ۳ (Ond) A to ere es‏ بربنډ ؤ & bandd bah shi; imp.‏ 
burj, 8.m. (en wer, a turret, bastion.‏ برے shah, or &4 yoo barbandd shah; act, part. A‏ 


76 برجونه Pl.‏ بربنډيدوني barbanddedinkaey, or‏ بربنډیدونکے 


s.f. (Sth) A whetstone, a hone. 1‏ ,8:78 برجو 
bar-ji, 8.1. (8rd)‏ برجي barjigani, or‏ برجوګان 
Pl. 45 a7.‏ 

barkho, ۵٢ (9th) The cheek, the side of the‏ برخر 
face. Sing, and Pl.; or (W.) s.m. (oth) PI.‏ 
barkho-gan.‏ برځوګان 

sy brakhah, 5 (8rd) A share, portion, part. 
Pl. برځی‎ 74 See مره‎ 

P برداشت‎ bardasht, s.m. (2nd) Endurance, pa- 
tience. Pl. برداشتونه‎ bar-dashtanah. برداشښت‎ 
کرل‎ bardasht kawul, verb trans. To endure, to 

_ have patience. 

P برده‎ barda’h, 8.٠ )070( A female slave, a cap- 
tive, aservant. Pl. ي‎ cy. See ae, 

joey) 00786۳, adj. Clear, manifest, apparent, dis- 

tinct, visible, obvious ; (Fem.) 3 ps, bar-sera h. 

 لدیک برسیر‎ barser hedal, verb intrans. To be- 

come apparent. برسير کول‎ barser kanul, verb 

trans. To make apparent. See .s,) 


barbanddedinacy ; past part. شوي‎ guy bar- 
bandd shawaey; verb. n. & dQ, bar-bandde- 
dana’h, or بربېنډيده‎ bar-banddedah. بربنډول‎ 
barbanddawul, verb trans. To divest, uncover, 
denude, strip, unclothe, undress, unrobe, dis- 
robe, doff. Pres. بربنډوي‎ barbanddani ; past 
x بربنډؤ‎ barbandd wu-karr, or بربنډ کړ‎ 46 
karr, and بربنډ ؤ که‎ barbandd wu-kah, or yx, 
که‎ barbandd hah ; fut. بۀ ؤ کړي‎ wp barbandd 
bah wu-krri, or کړي‎ & wy barbandd bah 
krri; imp. کړه‎ soy barbandd wu-krrah, or 
بربنډ کړه‎ barbandd krrah ; act. part. gh بربنډوو‎ 
barbanddawtnkacy, or بربنډوو ني‎ 67 
manacy; past part. برنډ کړي‎ 04 
harraey ; verb. ٠۰ بربنډونه‎ barbanddawana h. 

PB بر یا‎ barpa, adj. Raised, set on foot, established, 
pitched, produced, commenced ; also برباي‎ 
barpa’e; (Fem.) کیدل 6 برپایه‎ Ly 
barpa kedal, verb intrans. To be raised, ete. 
بريا کول‎ barpa hawul, verb trans. To raise, 
set on foot. 

43) birtah, adv. After, behind, in the wake of, 
in the rear of; away, apart, aside, separate. 


bar-seran, adj. Slight (as a flesh wound),‏ برسیرن 
trivial, trifling, puerile, light, frivolous, finical ;‏ 
bar-serana h.‏ برسيرنۀ (Fem.)‏ 

PA برطرف‎ bar-taraf, adj. Aside, apart, dismissed ; 


birtah kedal, verb intrans. To become‏ برته گکیدل 
separated, parted, detached, disunited. 43,‏ 
070٧٤, verb trans. To separate, dis-‏ 4 کول 
join, part, disunite, detach, disengage. See‏ 
بيارته also a3, and‏ 

adj. Clear, manifest, apparent, dis-‏ ,00۳86۳ برڅمر 
7 برڅیرة tinct, visible, obvious ; (Fem.)‏ 
66001 )/ 677 بېېرڅیر کيدل .برسير ah. See‏ 
verb intrans. To become clear, visible, obvious ;‏ 
to appear, present itself, to meet, strike, or‏ 
dartser kan, ', verb‏ برځیر کول catch the eye.‏ 
to‏ ,یف trans. To manifest, to show, to indic‏ 


(Fem.) aby bar-tarafah. برطرف کیدل.‎ bar- 
taraf kedal, verb intrans. To be dismissed, dis- 
charged, turned off, cast aside. JS برطرف‎ 
bar-taraf kanul, verb trans. To dismiss, dis- 
charge, turn off, cashier. 


P ib» bartarafi, s.f. (8rd) Dismission, dis- 


charge. Pl. Us a7. 


bar taraf, 8.٠۰ (2nd) The winning side,‏ بر طرف 


the upper side. Pl. بر طرفونه‎ 4 
See بر‎ and | and لر طرف‎ 


(2nd) Fold, plait, ply, stratum,‏ ۰ ,0۴09 برغ 


برغ په برغ braghinah‏ برغونه layer. Pl.‏ 
. 7 


برګک : 


bragh pah bragh, Fold on fold, plait on plait, 
layer on layer; also used expressive of multi- 
plication, as دوه برغ‎ dwah bragh, Double, دري‎ 
برغ‎ drey bragh, Treble. 

bar-ghutt, sm. (Sth) A tom-cat. Pl.‏ برغټت 


barghutta’h, 8.1۰ (3rd)‏ برغټه ; barghuttan‏ برغټان 
Sly‏ پيش A female cat. Pl. % ey. See‏ 
برغوټ and‏ 


yep bargho, a.m. (oth) A rod for boring the 
barrel of a gun, acleaning rod. Pl. 2, 
_bargho-gan. 

barghit, s.m. (Sth) A male cat. Pl.‏ ږرغوټپ 
.۰ روبرغمي barghittdn. See also‏ برغوټان 

barghottacy, 3.m. )181( An earring. PI.‏ ره غوټي 
barghwajzacy, 8.10. (1st) (W.)‏ برغوړي OF‏ ,ة ي 
barghwagaey, (E.) Pl. 5.‏ بره غوګي or‏ 

bar-gholacy, 8.18. (1st) The lid of a pot,‏ برغولي 
acover. Pl. (si.‏ 
braghinacy, 8.0. (1st) A male twin. Pl.‏ برغونه 
braghina’i, A female‏ پرغو 598 us 7; 8.f. (6th)‏ 
twin. Sing. and PI.‏ 

braghedal, verb intrans. To become‏ برغیدل 
2 غول folded, plaited, stratified, doubled.‏ 
bragharul, verb trans. To fold, to plait, to‏ 
double, to make or render stratified.‏ 

A برق‎ bark, s.m. (2nd) Lightning, electric fire. 
Pl. &459 darkinah. 

burkah, ۵.1. (8rd) A dress or kind of veil‏ برقه 
with eye-holes, worn by women, and covering‏ 
(برقع the whole body from head to foot (a‏ 
بولقه Pl. ey. Bee also‏ 

Sy baraka’h, 8.٠۰ (3rd) A warm kind of cloth 
made from camel's hair, and the peculiar wool 
called pashminah. Pl. لي‎ 

barakat, s.m. (2nd) Blessing, abundance,‏ برکت ھ 
bara-‏ برکتونه prosperity, auspiciousness, PI).‏ 
war-kanul,‏ 0070/604 بر کت ور کول hatanah.‏ 
barakat kawul, verb trans. To‏ برکت or JS‏ 
bless, to prosper.‏ 

bar kakh, s.m. (Sth) A puller of the strong‏ برکښس 
٣‏ برکښان bow, drawing to the head. Pl.‏ 
hakhan,‏ 

WS, brag, adj. Spotted, pie-bald, grizzled (as the 


hair). 2. Aleper; (Fem.) aS, braga’h. See 
Si برک‎ Se, and کړ‎ 

P C$, barg, sm. (2nd) A leaf. 2. Warlike 
apparatus, provision or necessaries for a 
journey. 3. Melody. Pl. af, bargdnah. 
رک رژيدل‎ barg rajzedal, verb trans. To fall, 
as the leaves from a tree. رژول‎ CS» barg 
rajzanul, verb trans. To scatter, to cause to 
fall, to disperse (as the wind in autumn). CS) 
غوړيدل‎ barg ghwarredal, verb intrans. To 
bud, to unclose, to blow, to bloom. رګ غو غوړول‎ 
barg ghwarrawul, verb trans. To cause or 
make to bud or bloom. 

P برګزيده‎ barguzidah, adj. Chosen, selected, 
elect. 

if bar-grrandi, 8.18. (1st) Pl. Embracing,‏ ندي 


hugging. J برګړن ندي‎ bar-grrandi kanul, 
verb trans. To embrace, to hug, to cuddle. 


See p روځ‎ and 3 بره ګړ‎ 

P برګستوان‎ bar-gastanan, s.m. (2nd) Trapping, 
armour, etc. fora horse. Pl. برګستوانونه‎ bar- 
gastan an-tinah. 

Largastanan, 8.m. (2nd) The girth or‏ برګستون 
surcingle of a horse, together with his armour.‏ 
bargastawaninah, Also written‏ برګستونونه Pl.‏ 
.۰ برګستان 

bar-grett, 8. prop. The name of one of‏ برګويټي 
the great ancestors of the Khattak tribe of‏ 
Afghins.‏ 

barga’h, s.f. (3rd) A rafter.‏ برګه 
bragey, 8.19. (lat) The leprosy.‏ بر؟ 
See CS)‏ 

SoS, bragedal, verb intrans. To become griz- 
zled (as the hair), to become spotted (par- 
ticularly from leprosy). برگول‎ dragawul, verb 
trans. To render grey or grizzled (as the ٣ 
to spot (as leprosy). 

Gram, 8.m. (2nd) Power, strength, vigour,‏ بره 
له برم force. Pl. dye braminah. Sy yp‏ 
lah brama prenatal, verb intrans. To become‏ 
or grow powerless, weak, enfeebled, enervated,‏ 
debilitated.‏ 

bramta’h, ۵.1. (8rd) Seizing the persons of‏ برمته 
one village for the debts of the people of‏ 


Pl. ي‎ ey. 
Pl. us 7. 


sy 102‏ پر م 101 


brand, adj. White-eyed, staring, shameless,‏ برند 
amorous. 2. Attentive, intent on; looking‏ 
towards, regarding stedfastly; (Fem.) sui»‏ 


another, as a pledge, or as hostages for the 


payment. Pl. Sey. See بوته‎ 
HI de barmald, adj. Public, manifest, obvious, 


plain, palpable. (JS be» barmala kedal, 
verb intrans. To appear, to present itself, to be 
public, to manifest itself, to arise, etc. برملا‎ 
JS barmalé kawul, verb trans. To reveal, 
evince, disclose, discover, manifest. ويل‎ Le, 
bar-mala wa-yal, verb trans. To speak plainly, 
or publicly, | 

barmandd, adj. Naked, denuded, bare, un-‏ برمنټ 
بره منډک dressed, stripped, unclothed; (Fem.)‏ 
barmanddedal, verb‏ رمنډيدل barmandda’h,‏ 
intrans. To become naked, bare, nude, exposed.‏ 
برمنډیګی barmanddejzi (W.) or‏ برمنډيري Pres.‏ 
barmandd‏ برمنډ ؤ شه barmanddegi (E.) ; past‏ 
barmandd shah; fut.‏ برمنډ شۀ mu-shah, or‏ 
برمنډ barmandd bah wu-shi, or‏ برمنډ به ؤ شی 
برمنډ ؤ شه barmandd bah shi; imp.‏ به شى 
yop barmandd‏ شۀ barmandd wu-shah, or‏ 
436 ره منډيدونکي shah; act. part.‏ 
barmanddedinacy ; past‏ بره منډيدوني kaey, or‏ 
prep barmandd shawaey ; verb. n.‏ شوي part.‏ 
بربنډ barmanddedana'h. See‏ برمنډيد نه 
barmandd 106/067, 8.10. (1st) Naked-‏ برمنډ والي 
بره ness, bareness, nudity, undress; also jw‏ 
bar-‏ برمنډ تیا barmandd tob, a.m. (2nd);‏ توب 
to-‏ توبونه ,7:6/5 والي mandd ١76, s.f. (6th). PI.‏ 
etc.‏ بربنډ Want. See‏ تیاوي bunah, and‏ 

barmanddawul, verb trans. To divest, un-‏ برمنډول 
cover, denude, strip, unclothe, undress, un-‏ 
767 برمنډوي robe, disrobe, doff. Pres.‏ . 
barmandd wu-karr, or‏ برمنډ وؤ کړ mi; past‏ 
برمنډ به ؤ کړي barmandd karr ; fut.‏ برمنډ کړ 
yeep bar-‏ به کړي barmandd bah nu-krri, or‏ 
0 برمنډ ؤ کړه mandd bah krri; imp.‏ 
mu-krrah, or 3 58 yoy barmandd krrah ;‏ 
barmanddawinkaey, or‏ برمنډوو نکي act. part.‏ 
past part.‏ ; / 007101401746 دص منډووني 
برمنډونه barmandd karraey ; verb. n.‏ برمنډ 3S‏ 
barmanddanunah. See y,) etc.‏ 

do barmah,s.f. (3rd) A kind of gimlet or borer 


brandah. Sos برندي‎ brandey stargey, a.f. 
(3rd) Pl. Staring or wide-open eyes, gloating 
eyes. 


brandi, s. prop. The name of a river in‏ برندو 


Buner. 


brandarul, verb trans. To frown, to‏ برندول 


scowl, to look at angrily. Pres. برندوي‎ 
brandani ; past برنداوه‎ § wu-brandawuh, or 
ؤ برنداوو‎ wu-brandawo; fut. و به برندوي‎ 8 
bah brandani ; imp. برندوة‎ § wu-brandawah ; 
act. part. GE برندوو‎ brandaninkaey, برندووني07‎ 
brandaniinaey ; past part. برندولي‎ 070111 
aey; 0.0. برندونه‎ 1. 


baranaey, adj, Stale, not fresh, 2. adv.‏ برنے 


Yester-night, last night. 45 25 barana’i 
shpah,Lastnight. Seealso 4\ and شپه‎ Bil 


barorra’h, 8.1. (8rd) The name of an insect‏ بروړه 


found in timber something similar to the 
bug—-a sort of wood-louse—whose bite causes 
irritation for about a month, and from which 
a yellow matter is discharged. Pl. &% ey. 


brorra’h, s.f. (3rd) A kind of bread made‏ بروړه 


from various sorts of grain. Pl ي‎ ey. See 
راړه‎ 


sf. (6th) Part of a Persian‏ رآ 84770477714 برونړي 


wheel : the socket in which the upright beam 
or axle turns. Sing. and Pl. 


Sy bar-wacy, adj. Adhesive, cohering, sticky, 


united, inseparable, or indivisible (particularly 
an importunate person), sticking like a leech, 
or like wax. 2. Importunate, plaguy, haunt- 
ing, etc.; (Fem.) 4» bar-wi. Pl. (Mase. and 
Kem.) ي‎ 3. Ss بوي‎ bar-wacy hawul, verb 
trans. To stick to, to cleave or adhere to; to 
importunate, to haunt, to bother. رري کیيدل‎ 
bar-waey kedal, verb intrans. To cleave, to 
adhere, to hold to, to stick, to cling, etc. 


۸ برهان‎ burhan, .هده‎ (2nd) Demonstration, proof. 


Pl. نه‎ ploy burhaninah. 


worked with a string, an auger or centre-bit. | Jas ځان‎ 2», barah than Kel, a.m. (6th) The 


Pl. .وه يي‎ (at Ley) 


name of an Afghan tribe. 2. A male of the 


1۱۱ 


بري 


tribe. Ming and Pl. (Fem.) Grd) coe ۱۳٠. 
Dl. yey. 
, Tj 7 : 2 . 4) > wd 
وره خو‎ harah khra, al}. The upper side. Seep. 
s ٩ ۶ ٧ ° 
. ره کړ‎ ۱۸۳۸١۸ garroh, af. Gord) Erabrace, inter- 
. os ‘ z } ۱ 
view, meeting, abaking hands. (S$ ره ګړه‎ 
harah garrah kanul, verb ۲۳۵3. To erabrace, 
. * Chaz . & د‎ 
Pl. Ss cy. Bee رګندي‎ and روځ د‎ 
٢ رهم‎ borham, adj. Confused, entangled, apoiled. 
2. Angry, vexed, sullen ; 


ty hug. 


(Fetn.) sary ۳۰ 
hamea'h. 

burhamedal, verb intrana. To be en-‏ رهمیدل 
bur-‏ رهمول tangled, eonfuaed, spoiled, ete,‏ 
hamoreul, verb trana. To confuse, to entangle,‏ 
th apoil,‏ 

٣ رهمن‎ brahman, ain. (oth) A Brahman. 
ary brahmanin., 


Pl. 

See - d 
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VIrary, 8.1117 (lat) Victory, 816683, 6‏ ري 
The leaf of the plane-tree. Pl. ogi. Gp‏ .2 
buracy mundal, verb trans. To gain a‏ مندل 
baracy ٨‏ بري کول victory, to triumph.‏ 
verb trans. To conquer, to overcome. Gy‏ 
N25 buracry kedal, verb intrans, To be con-‏ 
quered, overcome.‏ 

wep bret, ain, (2nd) A mustache, Pl. بريتونه‎ 
bret-anuh. اړ ول‎ 2 2 bret 6:07:٧٤, or تاوول‎ 
fa-waniul, verb trans. To twist the moustaches, 
08 a person when excited or enraged. 

2nd) Attack, onset, charge, as- 

بريد کول ٠‏ بريدونه .1۱1 

brid kawul, verb trans. To attack, to assault, 

to charge, 


wy brid, 6.1m. 
anuit, storm, 


Separation, ab-‏ (بريدن burid, 6m, (Oth) Cr‏ بريد 

Ning. and ۰. 

bre-jzan, 8.m, (2nd) The bleat of a goat or‏ رن 

Pl. بريرړنونه‎ bre-jzaniinuh. JS ن‎ pa 
bre-jzan karul, verb trans. To bleat. 

brekh (K.) or bresh (W.), a.m. (2nd) A‏ ريښ 
twitch of pain, a twinge, ۵ cramp, ۵ spasm, a‏ 
brvkh-dnah, or bresh-anah.‏ بريښونه shoot, DP).‏ 
brekh, or bresh kawul, verb trans.‏ بريښ JS‏ 
To affect with a sharp sudden pain, to twinge,‏ 
fo shoot,‏ 

breshnd, (W.) or brekhnd )1(.( 8.٠۰ (6th)‏ بربښنا 


Luatre, brightness, brillianey, sheen, glow. 


٨8۰ 


٢ 


Tht‏ رن 
bresh-‏ بريښناوي Sing. and Pl.; (W.) PL‏ 

Cte 2 brestedal (W.) or 4 
(E.) verb inrrana. To shine, glitter, gleam, 
geiaten, brighten, twinkle. Pres. رښی‎ 575 
or brefhi; past Idee 2 5 wu-hreshedah or 
weu-hrekhedih; fat. 
or breld7; inp. ؤ ريښټه‎ wu-breshah or فا‎ 
brelhah ; act. part. بریښیدونکي‎ breshedinkaey 
or 7778-۹-٧ or 


(Es 


WLI), 


۳٩٢ ep Shh‏ له 
buh breshi‏ له ؤ به ریښی 


Gres hreshrdinaey 
or brethedinary ; past part. cdew 2 breshe- 
dalacy or brefiedalary 5 Verb. D. بريښیدنهۀه‎ 
hreshedana kh or brekhedana h. 
pep breshanul or brekhawul, verb trans. To 
illuminate, to irradiate, cast lustre upon, to 
cause to glitter. Pres. بريښوي‎ breshart or 
brekhawt; past ؤ بريښاوه‎ wu-bresiacuh or 
brelhanuh, of glia ؤي‎ wu-breshdioor brekha- 
wo; fut. ؤ به بريښوي‎ wu bah breshani or 
brekhant; imp. بريښوه‎ § wu-bresharah or 
brelhawah ; act. part. 
hacy or brehhaw iinkacy; or 2 بريښوونی‎ breshan i- 
nacy or brekhawinacy ; 0 part. یر يښولي‎ 
breshawulacy or brekharulacy ; ٧٣.1. بریښونه‎ 
breshanunah or brekhanunadh. 
براس‎ b'rras, s.m. (2nd) Vapour, heat, ex- 


—— steam. PI. راسونه‎ brrasiinah. See 


breshanitin-‏ ريښو وني 


۶ 


af i dndda’h, s.f. 3rd) A blaze of fire with 
much smoke, ۵ flame. Pl. & ey. See aad 

| an wie. 

py burr-barr, adv. Often, frequently, repeat- 

| edly, again and again. (8 pup), asl, pp 

| barr-barr rdshah, Come constantly, come 
often—a compliment to a guest. 

Spy barrbikai, or burrbika’i, s.f. (6th) A 

‘whirlwind, a devil. Sing. and Pl. See also 


CS: and کي‎ 


بوربو 
omy Orrastan, 6 ae A coverlet, a quilt or‏ 


counterpane, PI. » brrastant. 

Sy ewes m. (Ist) Pl. Embrace,‏ ندي 
رو 2 بر and‏ برګړن ندي salutation, greeting. See‏ 
mn barrgarrandi karul, verb trans.‏ ندي JS‏ 
To embrace, hug, cuddle, salute, greet.‏ 

burrangacy, 8.1. (let) The leathern strap‏ بړ نګي 
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used for fastening the churning-staff. PI. تي‎ 
Bee مندانړو‎ and CS, 

barrnacy, s.m. (1st) The name of a tree.‏ ړ ني 
Pl. Vs 7.‏ 

barrwa, s.m. (Sth) A pimp, ۵ cuckold, a‏ بړرا 
.(هژوا 111) 00777:0761۰ بړواګان wittol. PI.‏ 

may! b’rros or b’rris, adj. Angry, wrath, irri- 
tated, nettled, exasperated, wild, furious, 
savage ; (Fem.) روسه‎ b’rrosa’h or اا‎ 
Zs بپړوس‎ U'rros-walacy, 8.m. (Ist) Anger, 
wrath, rage, indignation, fury, resentment. 
Pl. ول‎ wali. بړوسیدل‎ b’rrosedal or b’ rrisedal, 
verb intrans. To become or grow angry, en- 
raged, wrathful. وسول‎ yp U'rrosanul or b’rris- 
aul, verb trans. To make angry, to chafe, to 
put out of humour. 

Sp Serraey, s.m. (Ist) A long-tailed sheep. 
Pl. vs 7; sf. (6th) ي‎ ai. Sing. and Pl. 


See also ,ايرړي ,بيرړي‎ Se هيړي ,ييړي‎ 
and هيرړي‎ 
3 ړ‎ barretsi, 8.124. (1st) Pl. The name of a tribe 
of an پړ.‎ Jarretsacy, Sing. Amale of 
theabove. a&.» barretsa’h,s.f. (8rd). Pl. gscy. 

> wy barren chagh, s.m. (2nd) A kind of 
whirligig. Pl. جغونه‎ iy » barren-chaghinah. 

jp baz, صده‎ (7th) A he-goat. Pl. بزونه‎ 74 
See also وز‎ and وزګړي‎ 

PS» bucarg, s.m. (Sth) A saint, a religious 
instructor, an elder, an ancestor. 2. Great, re- 
verend, venerable. Pl. 6p buzargan. بژرګه‎ 
buzargah, 8.1. (rd). Pl. & ey. See also 
زبرګ‎ 

Pj, yn buzarg-nar, adj. Great, reverend. 2. 
An ancestor, an elder, a saint; (Fem.) بزرګواره‎ 
buzarg-wara ۰ 

P Sy buzargi, s.f. (3rd) Grandeur, greatness, 
eminence, exaltation. PI. U5 ai. 

buzghalacy, 8.18. (1st) A young shoot, as‏ زغلي 
from an onion, etc., a young plant. Pl. cs 7.‏ 

baz-gar, ۵.4. (oth) A husbandman, an agri-‏ برګر 
baz-garan.‏ برګران culturist (a )d) seed). Pl.‏ 
دمقان See‏ 

baz-gari, sf. (3rd) Husbandry, agricul-‏ برګري 
ture. Pl. 4 a.‏ 


بشسا 


۷ 
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P ay bazm, s.m. (2nd) An assembly, company, 
a banquet. Pl. برزمونه‎ 14 

gp orzo, sm. and s.f. (oth) A monkey. 1 
بروګان‎ bizogan; (Fem.) Pl. رزوګاني‎ 7 

(3rd) The name of a bird, the ibis,‏ .۵.1 ,۸ 020 بزه 
A she-goat.‏ .2 .(بوزه or royal cerclew. (P‏ 
7 بزي Pl.‏ 

bzah, adj. Torn, severed, separated, cut up,‏ بزه 
karul, verb trans.‏ 0201 )5 کول jointed, ete.‏ 
To tear, to sever, to cut up. See sp‏ 

P بزه‎ bazah, a.f. (8rd) Asin, acrime. PI. os ey. 

JS ap baza’h-gar,8.m. (Sth) A sinner, a criminal. 
11. ګاران‎ 3p baza’h-garan. بزه ګارد‎ baza’h- 
garvh, af. (rd). Pl Sey. SS sp 4٨ 
kanul, verb trans. To sin, to commit a crime 
or fault. 

sy Ojzah, sf. (8rd) Slaughter, immolation, 
sacrifice. Pl. .هي‎ See ay 

« بس‎ bas, adj. Enough, sufficient, plenty, abund- 
ance, too much, very much. (1, بس‎ 8 
kanul, verb trans. To overpower, to bring to 
submission, to silence. 

bas hah (imp.) Enough! sufficient !‏ بس که 
bas krrah.‏ بس silence! leave off! Also s ss‏ 

A bli disdt, s.m. (2nd) What is spread out ; 
carpeting, bedding, a chess-board, a dice- 
board, expanse, surface. Pl. بساطونه‎ 

bustle bisbasa’h, s.f. (3rd) The name of a me- 
dicinal plant. Pl. & ey. 

A jaw bismil, adj. Sacrificed ; an animal sacri- 
ficed ; (Fem.) claw dismila’h. بسمل کول‎ 
bismil kawul, verb trans. To sacrifice. بسمل‎ 
JS bismil kedal, verb intrans. To be made a 
sacrifice of, to become sacrificed. 

Aa بسم‎ bismi-l-lah, In the name of God. بسم الله‎ 
JS bismi-l-lah kanul, verb trans. To begin, 
to commence. 

Lu‏ کیدل dasi-ya, adj. Cultivated, peopled.‏ بسیا 
basi-ya hedal, verb intrans. To become peopled,‏ 
uw asi-ya kanul,‏ کړول cultivated, inhabited.‏ 
verb trans. To cultivate, to make or render‏ 
cultivated, to people.‏ 

bashparr, adj. Entire, perfect, complete,‏ بشپړ 
0 0 بشپړه whole, thorough ; (Fem.)‏ 
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بلا‎ spt bashparrah bald, A great or com- 
plete misfortune or calamity. See وره‎ 

A بشر‎ bashar, 8.m. (2nd) Man, mankind, human 
being, mortals. Pl. بشرونه‎ basharinah. 

A بشري‎ bashar-i, adj. Human, relating to man. 
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3) bakhi; past ؤ باښه‎ wu-bakhah ; fut. ؤ به‎ 
» mu bah bakhi; imp. dw ؤ‎ wu-bakhah or 
بښه‎ bakhah; act. part. cGew bakhinkaey 
or dew bakhinaey; past part. بښلی‎ 56 
lacy; verb. n. dw bakhana’h. See(W.) مخکښل‎ 


bakhana’h, ۵.۰. (8rd) (E.) verb. n. A gift,‏ بښنه | bashka’h, ۵.٢. (8rd) A kind of potherb or‏ بشکه 


growing wild. Pl. &% ey‏ ونو 
bashanj, a.m. (2nd) Character, reputation,‏ د 
renown, goodname. Pl. digstty bashanjinah.‏ ~ 
(بښتیدل bukhtana’h, s.f. (8rd) (verb. n. of‏ بښتنه 
A quagmire, a bog, a marsh. 2. Bticking,‏ 
cy. See copy.‏ ي adhering (as mud). Pl.‏ 
bukhtedal (E.) or bushtedal (W.) verb‏ بښحیدل 
intrans. To stick, adhere (as mud), cohere,‏ 
aww bushtezzi (W.)‏ ري hold, cleave to. Pres.‏ 
بښت ؤ شه bukhtegi (E.); past‏ بښتیګی r‏ 
bukht or‏ بښست شه bukht or busht wu-shah, or‏ 
or‏ 8۳۰۱۱۳ بښت به ؤ شي busht shah; fut.‏ 
۸٠) or‏ بښت به شی busht bah ۴٤)-5/آ, or‏ 
duhht or‏ بښت § شه busht bah shit; imp.‏ 
weww bukht or busht‏ شه busht mu-shah, or‏ 
buihtedinkaey or‏ بښکتیدونکۍ shah; act. part.‏ 
bushtedinkaey, or dyson bukhtedinaey or‏ 
bukht or busht,‏ بښست bushtedinaey ; past part.‏ 
or busht shanaey ; verb.n.‏ 7 بښت شوي OF‏ 
بښتیدنۀه bukhtana’h or bushtana’h, or‏ بښتنه 
bukht-‏ بښتول bukhtedana’h or bushtedan@’h.‏ 
anul or bushtanwul, verb trans. To cause‏ 
بښتوي to stick, to embed, to stick in. Pres.‏ 
Sue 81‏ کړ bukhtani or bushtani; past‏ 
bukht or busht‏ بښت ک or busht 104-1017, or‏ 
٨۱/٤ or busht bah‏ بښت به کړي karr; fat.‏ 
bukht or busht 1014‏ بښت ؤ کړه Rrri; imp.‏ 


krrah, or 3S بښست‎ bukht or busht krrah; 
act. part. بښتوو نکےه‎ bukhtaniinkaey or bushta- 
ninkaey, OF بښتوونی‎ bukhtantnacy or bushta- 


milnacy ; past part. بښست کړي‎ bust or busht 
karraey; verb. n. Gg bukhtawuna’h or 
bushtawun@h. Bee بوښتول‎ 

bashakal, s.m, (2nd) The rainy season, a‏ بښکال 
bashakal-‏ بښکالونه Pl.‏ .(يشکال 8( rainy year‏ 
پرشکال dnah. See‏ 

bakhal, verb trans. (E.) To give, present,‏ ښل 
bestow, accord, confer, concede, consign. Pres.‏ 


donation, grant, boon, reward; giving, be- 
stowing, beneficence, pardon, forgiveness, 
liberality, generosity. Pl. % ey. 

A a) basir, act. part. (from (بصر‎ Seeing, be- 
holding, observing, penetration. 

basir-man, adj. A beholder, an observer ;‏ بصير من 
auc basir-mana’h,‏ منۀ (Fem.)‏ 

A بط‎ bat,s.f. (1st) Aduck. Pl. by dati, See, بلٍ‎ 

A بطللن‎ dutlan, s.m. (9th) Falseness, vanity, abor- 
tion, the becoming of no effect. Sing. and Pl. 

Awtw bags, s.m. (9th) Excitement, motive, 
cause. 2. Resurrection. Sing.and Pl. ww 
و نشر‎ baes-o-nashr, s.m. (9th) The resurrec- 
tion. Sing. and Pl. 

A dw ۸0660, adv. After, afterwards, subsequent. 
Bee پس‎ 

A بعضش‎ ba’ez, بعضا‎ ba’ezd, or 
adj. Some, certain ones, a few, several, 

دی and‏ غن , 

A آ6 ۸0 بعيد‎ 4, adj. (from ae) Far, distant, ab- 
sent, remote; strange, improbable; (Fem.) 
لنعیده‎ ba'cidah. 

b’gharg, adj. Double, two-fold, duplex ;‏ بغارګكک 
بغرک b’ghargah. Seecf) and‏ بغارګه (Fem.)‏ 

syle baghara’h, 8.1. (3rd) A scream, a acreech, 
shriek, squall. Pl. sey. بغاري وهل‎ bagharey 
wahal, verb trans. To squall, to scream, to 
shriek, | 

bagh-bagho, s.m. (oth) A bird of the sand-‏ بغبغو 
piper breed frequenting the banks of rivers.‏ 
bagh-baghogan.‏ بغبغوګان Pl.‏ 

baghdar, 8.10. (Sth) A mallet, a hammer.‏ بغفغدر 
.بل baghder. See‏ بغدر Pl.‏ 


ies ba’eze, 
See 


yw baghariz, s.m. Return, retrogression, re- 


flexion, 2. Returning, coming back, retro- 
grading. بغرړيدل‎ bagharjz-edal, verb intrans. 
To return, rebound, reflex, regrade. Pres. 
Spy baghanzejzi; past بغرړ شه‎ bagharjz 
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shah; fut. بغرړ به شي‎ bagharjz bah shi; imp. 
ؤ شه‎ yt bagharjz wu-shah, or بغرږ شۀ‎ 8۰ 
gharjz shah; act. part. يدونکي‎ ye bagharjze- 
dinkaey, or بغرړيدوني‎ bagharjzedinacy ; past 
part. بغرږ‎ bagharjz, or بغرړ شوي‎ bagharjz 
shamaey; verb. n. بدنه‎ re bagharjzedana’h. 

bagharjzamul, verb trans. To return, to‏ بغرږول 
restore, render; to cause to retwn, rebound,‏ 
bagharjzani; past‏ بغرروي regrade. Pres.‏ 
wu-karr,‏ ؤ § bagharjz wu-kah or‏ بغرر ؤ که 
or a ys bagharjz hah or § karr; fut.‏ 
بغرږ به ؤ کړي bah hort, OF‏ هوه بغرږ به کړي 
yx bagharjz‏ به ؤکه bagharjz bah mu-krri,‏ 
bagharjz bah hah ;‏ بغرړ به که bah wu-kah, or‏ 
ؤ كړه yx bagharjz mu-kah or‏ § که imp.‏ 
کړه ww bagharjz kak or‏ کۀه nu-kyrrah, or‏ 
act. part. Sony yy» bagharjzawinkaey‏ هن 
بغرړ yw bagharjzawinacy ; past part.‏ ړووني 0٥‏ 
ba-‏ بغرړونه BS bagharjz karraey; verb. n.‏ 
gharjzanuna’h.‏ 

LS bagharg, s.m. Return, retrogression, re- 
flexion. 2. Returning, coming back, retro- 
grading. 3. adj. Double, two-fold. بغرګيدل‎ 
baghargedal, verb intrans. To return, to come 
back; and بغرګول‎ baghargawul, verb trans. 
To return, to make or cause to return. See 
preceding infinitive, and substitute OF for , 

bgharga’h, s.f. (8rd) (fem. of fx) A valley‏ بغرګه 
between two mountains. 2. A woman who‏ 
اي has brought forth twins. Pl.‏ 

bagharaey, 6.m. (ist) A pimp, cuckold, a‏ بغري 
ba-‏ بغري s.f. (6th)‏ زي term of abuse. Pl.‏ 
gharai, A mortar, vulva, a term of abuse.‏ 
چندري and‏ مرلی Sing. and Pl. See‏ 

A بغض‎ bughz, a.m. (9th) Malice, spite, resent- 
ment, revenge, hatred, hate. Sing. and Pl. 

P jw baghal, s.m. (2nd) The armpit, the em- 
brace. Pl. بغلونه‎ baghalinah. بغل ګيري‎ 
baghal-giri, s.f. (3rd) Embracing. Pl. ي‎ 
SS بغلګيري‎ baghalgiri kawul, verb trans. 
Toembrace. گندل بغفل‎ gandah baghal, A per- 
son having stinking armpits—a disease ; (Fem.) 
ales ګنده‎ gandah baghalah. | 

A HX baghi, adj. Rebellious, mutinous. 
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A بغير‎ baghair, adv. Without, except, besides, 
otherwise. 

cece bak bak, s.m. (2nd) Nonsense, prattle, 
chat, garrulity. Pl. بقبقونه‎ bak-bakanah. 
JS GH bak bak kamul, verb trans. To 
chatter, prattle, prate, twaddle. See L% لک‎ 
and بړيړ‎ 

A بقا‎ baka, s.f. (6th) Duration, permanence, re- 
maining, eternity, immortality. (E.) Sing. 
and Pl.; (W.) Pl. sli dakani. بقا لرل‎ 
baka laral, verb trans. To last, endure, to 
have duration, permanence, or immortality. 

tas buk-cha’h, ۵. (8rd) A small bundle, a 
parcel, a roll of clothes. Pl. ي‎ ey. See 


bak, s.m. (2nd) Prattle, chat, garrulity,‏ بک ۵ه 
بک بک کول dakana’h.‏ بکونه .1 foolish talk.‏ 
bak bak kawul, verb trans. To prattle, to‏ 
شش chatter, to gabble. See py and‏ 

pile baka-yarrn, 8.m. (6th) The name of a tree 
(Melia sempervirens). Sing.and Pl. (a1 (بکایی‎ 

baka-yarrna’h, s.f. (8rd) The name of a‏ بکاينړه 
tree or shrub (Melia sempervirens). Pl. ¢%‏ 
شنډي and‏ رړي ey. See‏ 

bak bak, s.m. Prattle, babble, foolish‏ بکث بک 
بک بكگونه .11 talk, clack, gabble, twaddle.‏ 
bak-bakina h.‏ 

WS bakra’i, sf. (6th) Flint, a flint. Sing. 
and Pl. 

3 98 bagalola’i, s.f. (6th) A woman dressed up 
to frighten naughty children, a bug-bear. 
Sing. and Pl. See باگو‎ 

aX buglaey,s.m. (1st) Anaigrette. 2. A stork, 
a bittern, a heron. Pl. 57. (8 38). 

bugnedal, verb intrans. To shy, to start,‏ بگنیدل 
to fear, to wince. Pres. (5 2% bugnejzi (W.)‏ 
wu-‏ ؤ بګنيده or SS bugnegi (E.); past.‏ 
wu bah bugnejzi,‏ ؤ به بګنږي bugnedah ; fut.‏ 
ؤ بګنیره mu bah bugnegi; imp.‏ ؤ به بګنیګي or‏ 
wu-bugnegah ; act.‏ ؤ nu-bugnejzah, or Sa‏ 
بګنیدونټ bugnediinkacy, or‏ بګنیدونگ part.‏ 
bugnedinaey ; past part. clan bugneda-‏ 
bugnedana’h. Bee also‏ بګنیدنۀه lacy; verb. n.‏ 
ترهیدل 
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verb trans. To cause to shy,‏ ,8:714 بګنول 
1 بګنوي start, fear, wince, ete. Pres.‏ 
wu-bug-‏ ؤ بګناوو wu-bugnanh, or‏ ؤ بګناوه past‏ 
wu bah bugnawi; imp.‏ ؤ به بګنوي nano; fut.‏ 
gph bug-‏ نکي wu-Lbugnawah ; act. part.‏ 5 بګنوه 
nawinkacy, or gay bugnaninacy ; past‏ 
bug-‏ بګنونه bugnawulacy ; verb. n.‏ بګنولی part.‏ 
ترهول nanunvh. See‏ 

bagorra’h, 8.1. (3rd) Coagulated milk, a‏ بګوړه 
kind of cheese, the Persian furat. Pl. & cy.‏ 
۸4 نګګوړه زدويل .کرت and‏ قرت See‏ 
z'do-yal, verb trans. To grind, or prepare‏ 
cheese, etc. by grinding.‏ 

bel, adj. Another, other, different, not the‏ کل 
same. Sing. and Pl.; (Fem.) ab bela’h.‏ 
aly‏ بلا bel bel, Various.‏ بل بل beley.‏ بلي Pi.‏ 
bel sar, The‏ بل سر bala’h pla, Another time.‏ 
bal sala, The day after‏ بل other end. lo‏ 
aly bela'h wradz, Next day.‏ ورځ tO-MOITOW.‏ 
bel heyr, Another time, ete.‏ بل هیړ 

A بل‎ bal, adv. Moreover, but, yet, however, 
upon which, thereupon, likewise, besides. 
See also بلگه‎ 

bal, adj. Burnt, consumed, lighted, inflamed,‏ بل 
jul‏ جل بل pet on fire; (Fem.) ab balah.‏ 
ba/, Burnt up or consumed by fire (8).‏ 

daledal, verb intrans. To burn, to kindle,‏ بلیدل 
to be consumed, to ignite, to take or catch‏ 
bulijzi (W.) or Sb balegi‏ بليږي fire. Pres.‏ 
بل شه dal wu-shah, or‏ بل ؤ شه (E.); past‏ 
bal bah ww-shi, or‏ بل به ؤ شی bal shah; fut.‏ 
bal ۳‏ بل ؤ شه bal bah shi; imp.‏ بل به شی 
bal shah; act. part. 2G‏ بل شه shah, or‏ 
baledinkaey, or yu baledinacy ; past part.‏ 
bal shawaey ; .verb. n.‏ بل شوي bal, or‏ بل 
daly baledana’h.‏ نۀ 

Jalarul, verb trans. To burn, to set on fire,‏ بلول 
بلوي to light up, enkindle, ignite. Pres.‏ 
bal‏ بل ؤ که bal wu-karr, or‏ بل § § balani; past‏ 
bal hah ;‏ بل که bal karr, or‏ بل § nu-kah, or‏ 
بل به 58 bal bah wu-hrri, or‏ بل به ؤ کړي fut.‏ 
bal wu-krrah, or‏ بل ؤ کړه hal bah krri; imp.‏ 
bal krrah, or‏ بل کړه bal wu-kah, or‏ بل ؤ که 
Lalaniinhacy,‏ بلوو ني balhkah; act. part.‏ بل که 
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bal‏ بل or desl Lalawinaey ; past part. 3S‏ 
harracy ; verb. n. Why balanunah,‏ 

Aw bald, ۵.٢. (6th) Trial, calamity, misfortune, 
accident, vengeance, evil, ill. (H.) Sing. and 
Pl; (W.) Pl. بللوي‎ ۸4/5/۳7. guy Wy bala 
pascy (correctly ,(بلا پس ئي‎ May calamity 
follow him or her. 30;  bald-zadah, adj. 
Overwhelmed with misfortune. (2S  bala- 
hash (W.) or hakh (E.), adj. Afflicted, sufferer. 
(Fem.) کښۀ‎  dala-kasha’h, or hakhah. 

Aw bila, prep. Without, unless, بلا توقفه‎ 6 
tawakkuf, Without delay, speedily. بلاطلب‎ 
bila talab, Without asking, of one’s own free- 
will, uncalled. 

blarbah, adj. Pregnant, as a woman or‏ بلاربه 
.برالبه and‏ ,شګاره ,ډکه animal. See also‏ 

dlarbedal, verb intrans. To become preg-‏ بلاربیدل 
nant, great with young. Pres. os dlar-‏ 
yy blarbegey (E.); past‏ بیګی bejzey (W.) or‏ 
blar-‏ بلاربه 5 شوه blarbah shah, or‏ ډلاربه شوه 
blarbah bah‏ 44 به ؤ شی bah wu-shreah; fut.‏ 
wu-shi, 07 aw Ww Wy blarbah bah shi; imp.‏ 
7 بلاربه شه blarbah wu-shah, or‏ بلاربه ؤ شه 
6 بلاربیدونک bah shah; act. part.‏ 
dlar-‏ بلاربه blarbedini; past part.‏ بلاربیدون OF‏ 
blarbah shawi; verb. n.‏ بلاربه شو bah, or‏ 
٠۰‏ بپلاربید نۀ 

Llarbawul, verb trans. To render preg-‏ بلاربول 
nant, impregnate, bring with young, to get‏ 
بلاربه b/arbani ; past‏ بلاربوي with child. Pres.‏ 
blarbah wu-krrah, or krralah, or‏ کړ له 0۶ ؤ کړ : 
a or ds blarbah kyrah or krralah ;‏ کړه 
blarbah bah ru-krri, or‏ بلاربه به ؤ کړي fut.‏ 
بلاربه ؤ کړه blarbah bah krri; imp.‏ بلاربه به کړي 
blarbak krrah 1‏ بلاربه کړه blarbah wu-hrrah, or‏ 
blarbanunkaey, or cigs) ry‏ بلاربوونکی act. part.‏ 
4 بلاربه § blarbantinacy ; past part.‏ 
dblarbawuna’h. 6‏ بلاربونه karri; verb. ٠.‏ 
۰ ,برالبه 

blarb walacy, a.m. (1st) Pl. | Si, wali,‏ بلارب و لي 
blarb-tob, s.m. (2nd) Pregnancy,‏ بلارب توب »0۶7 
impregnation. Pl. digry5 tobunah.‏ 

A بلاع‎ bilagh, sm. (2nd) Whatever is brought ; 
a sufficiency, enough; any vocable implying 
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excellence, as purity, virtue, etc. Pl. بلاغونه‎ 
bilaghinah. 

wel, bala-ghundd, s.m. (5th) Name of a fruit, 
and of which snuff-boxes are made (Crateeva 
or Aigle marmelos). Pl. بلغنډان‎ dala- 
ghunddan, See also Dy Jw and Jaw 

bil-arrnah, s.m, (9th) A low or faint groan,‏ بلانړه 
بلانړه ختل moan, plaint, etc. Sing.and Pl.‏ 
bil-arrnah khatal, verb intrans. To moan, to‏ 
utter faint groans, as a person near death.‏ 

bel bel, adj. Various, different, diversi-‏ بل بل 
fied; (Fem.) ay ay bala’h ۰ |‏ 

Jeb dulbul, s.m. (Sth) A nightingale. Pl. UL 
bulbulan; s.f. (3rd) a bulbula’h. PI. بلبلي‎ 
bulbuley. 

P ob balad, s.m. (5th) A guide, a conductor. 
Pl. بلدان‎ baladan; 8. (8rd) sab balada’h. 
Pl. cs ey. 

bel sar, s.m. (2nd) The other end, as of a‏ سر 
bel-sartinah.‏ بل سرونه plank, stick, etc. Pl.‏ 

bel saba, adj. To-morrow.‏ بل صبا 

lal) bulghak, s.m. (2nd) Noise, clamour, up- 
roar, hubbub, din, hullaballoo. 2. The sound 
of grief or sorrow, wail, lamentation. 1 
بلعاکونه‎ bul-ghak-anah. کول‎ eb bul-ghak 
kanul, verb trans. To grieve, to lament, to 
bewail, to cry out, to groan audibly. 

A بلغم‎ balgham, s.m. (6th) Phlegm. 2. A run- 
ning at the nose from cold. Sing. and Pl. 

A, ey balghami, adj. Phlegmatic. 

رق balk, 8.m. (2nd) Lightning. See‏ بلق 

p ay dalkih, adv. Moreover, but, nay. 

balga’h, 8 (8rd) A clue, a trace, as of‏ بلګه 
بلګه stolen property. Pl. ey. See ey.‏ 
balga’h mun-dal, verb trans. To obtain‏ مندل 
a clue or trace.‏ 

balal, verb trans. To call, to convoke, to‏ بلل 
summon, cite, call for, invoke, invite, request‏ 
ؤ باله to meet or come. Pres. Jy boli; past‏ 
mu‏ وؤ به wu bala; fut. Sp‏ ؤ wu-balah or Sy‏ 
bah boli; imp. dy § wu bolah or dy bolah ;‏ 
or ig ۸4/8746 ;‏ ۸4/8661 بلو نکي act. part.‏ 
بلنۀ .8 balalaey; verb.‏ بللي past part.‏ 
balana’h.‏ 


14 بلو 

bilmaz, adj. Profane, unholy, irreligious ;‏ بلماز 
1 بلمازه (Fem.)‏ 

balmagacy, adj. Saltless, insipid, tasteless,‏ بلمګے 

weak, vapid; (Fem.) بلمګ‎ balmagi or بلمنګی‎ 
balmangey. Pl. (Mase. and Fem.) بي‎ 

bal-mangah, adj. Saltless, unsavoury, in-‏ بلمنګه 
sipid, vapid, tasteless, weak. See, Sas‏ 

P بلند‎ buland or biland, adj. High, lofty, ele- 
vated, exalted, sublime, tall, loud; (Fem.) 
بلنده‎ bulanda’h or bilanda’h. 

bulandi or bilandi, s.f. (8rd) Height, a‏ بلندي 
height, elevation, loftiness, eminence, loud-‏ 
a7.‏ ي ness. Pl.‏ 

dalvd, s.f. (6th) Tumult, riot, sedition,‏ بلوا« 
insurrection ; confusion, disturbance, disobedi-‏ 
ence; ۵ concourse, acrowd. (H.) Sing. and‏ 
56 بلوا کول balwani.‏ بلواوي Pl. ; (W.) Pl.‏ 
karcul, verb trans. To create a riot or dis-‏ 
turbance, to make or cause a tumult.‏ 

balats, s.m. (5th) A Beltch, the tribe of‏ بلوغ 
balatsa’h,‏ بلوڅه 7 بلوڅان.1 Belachis.‏ 
s.f. (3rd) A female of the Belicht tribe. Pl. ey.‏ 

balaji-an, s.m. (Sth) Pl. Ignorant people ;‏ بلوجيان 
Belachis.‏ 

b’lodal, verb trans. To touch, to graze, to‏ بلودل 
بلودي abrade, to come in contact. Pres.‏ 
ؤ به بلودي wu-b’lod; fut.‏ ؤ بلوك ۵/٠047 past‏ 
wu-b'lodah ; act.‏ ؤ بلوده wu bah 0/008 ; imp.‏ 
-60 بلودونی B'lodiinkaey or‏ بلودونکي part.‏ 
dinaey ; past part. dol b’lodalacy :‏ 
b’lodana’h.‏ بلودنه .1 

b'los, s.m. (2nd) Touch, contact, distress.‏ بلوس 
١۱01‏ بلوسونه Pl.‏ 

Jr) //٠56400, verb trans. To afflict, to dis- 
tress; to touch, to graze, to abrade, come in 
contact with. Pres. » blosi; past 
ؤ بلوسيد‎ rou-b'loseda ; fut. ges ؤ به‎ wu bah 
0/0565 imp. ؤ بلوسه‎ wu-b’losah; act. part. 
بلوسیدونکي‎ b’losediinkaey, or بلوسیدوني‎ b’lo- 
8608746 ; past part. بلوسیدلی‎ b'losedalacy ; 
verb. nD. بلوسیدنه‎ b’losedana’h. 

b’losedana’h, s.f. (8rd) (verb. n.) Touch,‏ بلوسید نه 
contact, abrasion, grazing, coming into con-‏ 
tact. 2. Affliction; trouble. Pl. % ey.‏ 

. 8 
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ae: s.m. (lst) Contact.‏ 886 بلوس والے 

touch, etc. PI. us ‘, wali. 

A بلوط‎ baldt, 4 (6th) The oak-tree, an acorn, 
achesnut. Sing. and PI. 

A بلوغ‎ bulagh, a.m. (9th) Puberty, adoiescence. 
Sing. and Pl.; also بلوضت‎ bulizhat, s.m. 
(2nd) Pl. بپبپلوغتونه‎ 0.6 

balanul, verb trang. To light, burn, set on‏ بلول 
بل fire, kindle, ignite. See under‏ 

Liddngarracy, s.m. (1st) A squirrel.‏ بلونګړي 
Pl. si.‏ ګیيدړي also‏ 

(oth) A barber's‏ .8.18 ,04/0778 بلوو balau, or‏ بلو 
7۰ بلووګان dalau-gan, or‏ بلوګان hone. Pl.‏ 


Bee 


migan. 
بلا‎ sy bela’h pla, 8.۲ (6th) Another time. 
Sing. and P1. ; 
plant. 
روځ‎ ay bala’h rradz, or 
Another day. 
بل هوس‎ bul hawas, adj. The father of desire, 
avaricious, parsimonious; (Fem.) بل هوسه‎ 
bul-hawasah. 
: ae bel heyr, ady. Another time. 
بله‎ bala’i, 8.1. (6th) The eave or eaves of a 
house ; a pole to propel a boat; the bolt or 
bar of a door (nr Jv). Sing. and PI. 
بلیدل‎ baledal, verb intrans. To burn, to kindle, 
to ignite, to be consumed, to take fire. 
under بل‎ 
بليردل‎ blejzdal, verb trans. To swaddle, to 
swathe (particularly infants). Pres. (so. 
blejzdi ; past ؤ بليږده‎ 3 wu-blejzdah; fem. ژبه‎ 5 | 


6۸ ؤو ؤ بليږده پا mu bah oo‏ بليردي 
blejzdah ; act. part. blejzdankaey,‏ 


or < بليږدوني‎ ble A "0 part. بليېدلي‎ 
سا‎ verb. n. اه زج بليړدنه‎ 0۰ 
د‎ aly blejzdanah, s.f. (3rd) (verb. n.) Swathing, 
01 (an infant). Pl. & ey. 

bumbara’h, 8.1. (8rd) A large red wasp or‏ بمبره 
ey.‏ ي hornet. D1.‏ 

ban, sf. (st) Rival (wife), cotemporary‏ نب 
wife; one of two or more wives are bens to‏ 
each other, PI. op bent.‏ 


(E.) 


۰ 0/0۸ بله ورڅځ 


See 


: (W.) 11. ced  becla’h 
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aoe 404, 3.f. (och) Balcirg, foundanon, an 
ediiee. (E.) Sing. and Pl.; GW.) Pl. بناوي‎ 
11 Us S ky bind ,لا نل‎ verd trans. To 


bud, to found. 

81 بنات‎ dandt, sm. (ih) Woollen cloth, broad 
cloth. Sing. and Pl Gt: éandé, adj. 
Woollen. 1 

Jaw ban-Lal, sm. (2nd) The beard of grain, the 
feathery tuft of gorse, ete. Pl. بنبلونه‎ 7 
balinah. 

avow, bint, s.f. (ist) A daughter. Pl. بنټ‎ ٨1 

danj, s.m. (th) A chesnut-tree, a chesnut.‏ ص 

~ Sing. and Pl. See باړښے‎ 

8 بے‎ ban) or bana), aan (2nd) Trade, trathe, 

| therchandize, commerce. Pl. بونه‎ banj- 
0:۸, or banajtinah. 
a banjakd, s.m. (Oth) The name of a plant, 
va a seed of which contains a sort of cow-itch. 
Sing. and Pl. 
‘os banjat, 8.1. (6th) The cassia tree. 7 
7 and PI. 
'P gy dand, 8.10. (Qnd) A fastening, imprison- 
ment, confinement, arrest, captivity, a knot, 
a ant bandage, belt, roll, joint, knuckle. 
. Twist in wrestling, a dodge, a ruse, an 
atin awile. Pl. &aay bandiinah, 3. adj. 
Fastened, bound, shut, 
bandh. 
To restrain an inundation with dykes. بند‎ 
بند‎ band band, Joint by joint. بند بند نیول‎ 
band band niwul, verb trans. To seize (as 
rheumatism, etc.) all the joints. کول‎ ay ay 
band band kawul, verb trans. To disjoint, to 
separate joint from joint. 
بندخ‎ bandukh, 8.m. (2nd) A musket, a tire lock. 
Pl. بپند خونه‎ 


stopped; (Fem.) sau 
تړل‎ vs band tarral, verb trans. 


Py dy andar, 8.m, (2nd) A city, port, harbour, 
a trading town. Pl. بندرونه‎ 1 


P بندري‎ bandari, adj. Relating to a seaport 
town. 2. A sort of chintz. 

T بندق‎ banduk, a.m. (2nd) A musket, a fire- 
lock. Pl. بندقونه‎ bandukinah. See بندخ‎ 
and بندوق‎ 
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بند کړي مرغه‎ band harraey murghah, s.m. (Sth) 
A decoy bird. Pl. سصرغان‎ 7 
P بندګی‎ bandagi, 8.1. (3rd) Servitude, homage. 
11. کول 7ه ئي‎ Say bandagi hawul, verb 
trans. To honour, serve, do homage, reverence, 
show fealty. 
بندوخځ‎ ban-dikh, 8.m. (2nd) A fire-lock, a musket. 
Pl. بندوځونه‎ ban-dikhinah. See بندق‎ 
P بنده‎ bandah, s.m. (Sth) A slave, ۵ servant, a 
bondsman. Pl. .\f بنده‎ bandahgain, sx 
bandai, ۵.1. (6th) A female slave, a female 
captive. Sing. and Pl. بنده پرور‎ 4 
parwar, adj. Cherisher of servants (an ex- 
pression of respect to a superior); (Fem.) 
By sda bandah 00770470۸٣ بنده پروري‎ 
bandah parmari, 8.1۰. (3rd) Cherishing of ser- 
vants. Pl. ي‎ a7. نواز؛‎ say bandah 110167 
adj. Cherisher of servants or dependants ; 
(Fem.) بنده نوازه‎ 0٧0٥٨1 
بنده‎ bandah-gi, ۵.1. (8rd) Service, etc. 
vi. 6٥ 
P بندوبست‎ band-o-bast, s.m. (2nd) Settlement, 
regulation, disposition, arrangement, economy, 
management, government. Pl. بندوبستونۀ‎ 
band-o-bastinah. J 8 بندوبيست‎ band-o-bast 
kawul, verb trans. To dispose, to arrange, to 
regulate, etc. 


Pl, 


ao] 


P بندي‎ bandi, s.m. (Sth) A slave, a captive, ۵ 


prisoner. Pl. Lay dandi-an. 

8 بنديوان‎ bandi-wan, s.m. (Sth) Same as above. 
Pl. بنديوانان‎ bandi-wanin; (Fem.) (3rd) 
بنديوانه‎ bandinana'h. Pl. & ey. 

go banda’, 8. (6th) A belt or shoulder orna- 
ment worn by women and children. Sing. 
and Pl. 

Sip ban-zaey, s.m. (1st) The son of a husband 
by another wife who may be alive, a step-son. 
Pl. wey banzi 1 سزي‎ ban-za’i, 8.1. (6th) 
A daughter as above. Sing. and Pl. See 
also ,بلندر ,پرکټي‎ and 4,0 

« بنگث‎ bang, s.m. (6th) Hemp (Cannabis sativa). 
2, An intoxicating potion made from the 
leaves of hemp. Sing. and Pl. 

bangawul, verb trans. To taint, to corrupt,‏ بنګول 
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1 بنګوي to make fly blown. Pres.‏ 


past. ؤ بنګاوه‎ wu-bangawih, or بنګاوو‎ § mu-ban- 
67:0 ز‎ fem. ؤ به بنګوي‎ wu bah bangani; imp. 
ؤ بنګوه‎ wu-Langanah; act. part. GS بنګوو‎ ban- 
gantinkacy, OY gig Sy banganunacy ; past. 
part. بنګولي‎ 0/46 verb. n. بنګونه‎ 
banganunavh. See ورول‎ 

bangash (W.) or bangakh (E.) s.m. (6th)‏ بنګښ 
The name of a tribe claiming Afghan descent,‏ 
also the name of their district. 2. A male of‏ 
bangasha’h, or bangakhah,‏ بنگښۀ the tribe.‏ 
7ي s.f. (3rd) A female of the above. Pl.‏ 

P Sy bangi, s.m. (Sth) One who is in the habit 
of intoxicating himself with bang. PI. بنگيان‎ 
bangian ; ۵.1۰ (6th) Sing. and Pl. % a7. 

prop. A district in Afghanistan, west‏ .8 ,00118 بنو 
of Derah Ismeetl Khan, whose inhabitants are‏ 
زي dbundtichacy, s.m. (1st) Pl.‏ بنوچیى called‏ 
(Fem.) (6th) ي٠ Sing. and PI.‏ 

A بنو‎ bano, or بنی‎ bani, a.m. (9th) (Pl. of راب‎ 
H 73), Sons, posterity. بنى ادم‎ bani adam, 
Sons of Adam, men. بئي اسرايل‎ bani isra-il, 
The children of Isracl, 8 بني جان‎ 
bani jan, Beings who inhabited the world 
before Adam, genii, fairies. 

4) bana’i, 8.1. (6th) A bellows made from the 
skin of a goat or sheep; a wallet, a bag of 
leather. Sing. and PI. 

A Sly bunydd, s.m. (2nd) Foundation, basis, 
origin. Pl. بنیادونه‎ dunyadinah. ختل‎ dw 
bunyad khatal, verb intrans. To become anni- 
hilated, to become erased from foundation. 
aS or ښکگل‎ dh bunyad khhal (E.) or kshal 
(W.) verb trans. To root out from the very 
foundation, to annihilate, to eradicate. 

ya buner, 8. prop. A district of Afghanistan, 
north-east from Peshawer. 

duner wal, s.m. (6th) An inhabitant of‏ بنیروال 
واله Buner. Sing. and Pl.; (Fem.) (8rd)‏ 
nalah. Pl. & ey.‏ 

~ OF بي‎ barrn, 8.11. (2nd) A forest, a wood 
(sqm). ٧1. بندذونه‎ 14 

s.f. (8rd) A feather (dimin. of‏ ,000/0 بنړ که 

following). Pl. & ey. 


بوټ 2 

bw ۀؤ صا‎ 3.2 (Sel, Tae arrongest feather in 
acts wing, of ۰هل‎ there are two. 47 
تر هح سر بتړي‎ 

(2nd) A kind of‏ ووه haerne-rh.agh,‏ بنړ مع 
harrne-chaghunah.‏ تتړیمعونه ne. Fo.‏ 

we ore, 81. ‘O°n) Tre name of a tree. 
A gm Ae ole 

& ps harrn-iah, 9m. (5h) A chandier, a huck- 
MEE, ۵ ahopkesper. Secs barrn-iah-gan 
(HY we). 

۲ ,تفا نو‎ 9. Emel, scent, odour, effuvium. 
nee يوي‎ 

> bau, oF bao, em. (2nd) A seare-crow, a buga- 
lee, ھ‎ lengie, ete. to frighten chidren. 3 
Key ,لا‎ or bac-anah ; also ae 
aati-hau-hay, 

pop barcoxr, 8.18. (6th) The piles or hemorr- 

Sing. and Pl. 

A يوځوس‎ Li-Lharcas, aj. (com. of » Endowed 
with, and هوس‎ Desire), Desirous, whimaical, 
capniciona, & wavering or fickle person, a 
blockhead; (Fem.) يو هوس‎ bi-L-harasa‘h. 

A es يو‎ b%-l-hanasi, 8. )370( Caprice, ca- 
pricionsnesa, ficklenesa. Pl. 4 a’? 

A ه0 7/-/-7ا و جوس ناکې‎ naki, af. Ord) Ca- 
price, ticklenesa, eapricionsness, 1( هي‎ 
ard) A gold coin, a ducat, 
value abont ten shillings English, imported 

from Russia. Pl. دت‎ 

eg یو‎ hotlal, verb trans. To take along, lead, 
eominet, convey, remove, transport, peculiar 
animate objects. Pres. بوزي‎ bozt; past 
بوت‎ bot; fut. به زي‎ 2 bo bah zi; imp. 3}: 
bozoh; act. part. 
بوتوني‎ botlinary; verb. n. بوتلنه‎ botlana’h, 
or Sy bota'h. The other inflections are want- 
ing, this infinitive being used to complete the 
conjugation of Neu, which see. 

Sy botwh, of. (rd) Seizing the person of a 
villager and retaining him as a hostage or 
pledge for the debta of another, a custom 
amongst the Afghans. Pl. % cy. See برمته‎ 

botacy, 8.10. (1st) A young camel. P).‏ بوتي 
boti; 8.1٨ (6th) Sr botai. Sing. and Pl.‏ بوتي 


hoida (Pn-1.10 باوسمر‎ bar-sir). 


Ay bik, af. 
ae 


or |‏ 0 بوتلون 
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bit, ali. Titempered, erabbed, morose,‏ لوټ 
butta’h.‏ بوټه surly, stern. sour-tempered ; (Fem.)‏ 
سوټ بوټ Set‏ 

Ge Lit #4۳۳3, sm. (1st) Pl. Bran,‏ موړي 
بوټ سوړي chal. See aso‏ 

ae battacy, em. (1st) A bush, a shrub, a 
Hower worked or painted on cloth or paper. 
PI. وتي‎ Livi, Drugs, medicine given to 
chiidren after birth. (HI. Uy). 

Sey bitskai, af. (6th) The soft part of the 
ear or nose, the lube of the ear. Sing. and 
Pl. Also written bufeai, and 
٣/41, and يه‎ oc. se 
toy biyawh, ef. ~ Spd) A cork, a stopper. 
Gs ey. (HI) 

Poy Jud, s.m. (9th) (verb. n. of (wy) Being, 
existence. Sing. and Pl. 

bidah, s.f. (3rd) The woof of the web in‏ بوده 
يوده Pigs Pl. Sey. Also‏ 

budda-gaey, e.m. (Ist) 5 lb) An old‏ بوډ 
con-‏ ھ sles man, an imbecile (used in‏ 
temptuous sense). PI. Cg 7. Soy bidda-‏ 
gai, s.f. (6th) An old decrepit woman. Sing.‏ 
and 1‏ 

barr, s.m. (6th) A leopard, a panther. Sing.‏ ور 

| and Pl, See بړانگ‎ 

uy Sor, adj. Light grey or brown, ۵ horse of 
that colour; (Fem.) 349 bora’h. 

up Sur, e.m. (6th) A carrot leaf, the leaf of the 
tamarisk tree. Sing.and Pl. See sy » 2. 
adj. A man who has lost his child by death ; 

| (Fem.) نورد‎ 

barra, s.m. (sth) A large black bee.‏ بررا' 
3-7 ډوراګان 

Ser bor-bika’i, 8.۲. (6th) A whirlwind, a 
devil. Sing. and Pl. See بربکي‎ and بړیوکي‎ 

borjal, s.f. (1st) A house, home, hearth,‏ بورجل 
halting-place, abode, resort. Pl. Jo) dorjali.‏ 

Aig bornah, s.m. (6th) Dredging, dried flour 
used to sprinkle meat or dough with. Sing. 
and Pl. 

borrenah, s.m. (6th) Dredging. See above.‏ بورنړه 
Sing. and Pl.‏ 

s.f. (3rd) A woman who has‏ مه bura’h, adj.‏ بوره 


Pl. 


من يپټ مو 


Pl. 
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lost her child in its infancy. PI. بوري‎ burey. بوښتنه‎ bokhtana’h, ۵.1. (8rd) (verb. n.) Sticking, 


See پور‎ cleaving, etc. (asin mud). 2. A quagmire, a 
sy bawra’i, 8.1۰ (6th) A gall, a corn or bunion. bog, a marsh. Pl. &% ey. See dung 

Sing. and Pl. See رسولق‎ and gs بوښتيدل‎ bokh-tedal (E.), or bosh-tedal (W.), 
بوړه‎ 08764 ۸), ۹.1. (8rd) Table land, flat mountain verb intrans. To stick, adhere (as mud), co- 

land. Pl. ي‎ CY. See also ستیزه‎ here, hold, cleave to. Pres. بوښتيړري‎ bosh- 
بوړي‎ Surracy, 8.m. (1st) The cog of a Persian tejzi (W.), or بوښتیګی‎ bokh-tegi (E.); past 

wheel. Pl. ¢¢ 7. بوښت ؤ شه‎ Sokht or bosht wu-shah, or 
بوړي‎ birraey, adj. One whose nose, lips, ears, or بپوښت شه‎ bokht or bosht shah; fut. بوښت‎ 

hand has been cut off; a vessel or cup with a به ؤ‎ bokht or bosht bah wu-shi, or بوښست‎ 


the lip broken off. 2. Broken, split, reft; به شى‎ bokht or bosht bah shi; imp. بوښبت‎ 
(Fem.) ay barri. Pl. (Masc. and Fem.) ؤو شه 7ي‎ bokkt or bosht wu-shah, or بوښست شه‎ 
بوړي‎ 0874 7, ٠.٠ (6th) A disorder, in which the bokht or bosht shah; act. part. بوښتیدونکي‎ 
intestinum rectum is prolapsed, generally | Johhtedinkacy or boshtedinkaey, or بوښتیدوني‎ 
amongst children (Prolapsus ani). Sing. and | Jokhtedinaey or boshtedinacy ; past part. 


Pl. پوښت‎ bokht or bosht, or بوښت شوي‎ bokht 
P بوزه‎ boza’h, 8.1. (8rd) The ibis or royal cerclew. or bosht shawaey; verb. n. پوښتنه‎ bokhtana’h 
Pl. ي‎ ey. Bee sy or boshtana’h. See Sow 
P يوزه‎ doza’h, ٠.٢ (8rd) Anything which has un- | بوښتو ل‎ bokhtawul or boshtawul, verb trans. To 
dergone fermentation, such as wine, milk, etc. cause to stick, to embed, to stick in, to join, 
2. An intoxicating drink made from the fer- | to glue, etc. Pres. بپوښتوي‎ ۱0/2/4003 or 
mented milk of the camel. Pl مي‎ boshtani ; past بوښت ؤ کړ‎ Fokht or bosht 


Jokit‏ بوښت § bandah, adj. Simple, foolish. 2. | u-karr or a& § wu-kah, or‏ ۵8-5 بوزي بنده 
بوښت « کړي hah; fut.‏ که A simple, artless or harmless person, a sim- | or boskt karr or‏ 
٨‏ به ؤ کړي pleton. bokAt or bosht bah krri or‏ 

dokht or bosht‏ بوښت ؤ کړه bozina’h, 8.١. )0۳0( Leather made from the | ٠-٤57 imp.‏ بوزينه 
بوښت skins of goats, of ared colour; morocco leather. | wu-krrah or 4S 3 wu-kah, or 55S‏ 
ey. bokht or bosht krrah or &S kah; act. part.‏ ي Pl.‏ 

bokhtawinkaey or boshtawinkaey,‏ بوښتوونکي bojz, (W.) adj. Harsh (in sound), bass,‏ بوږ 
okhtawinacy or boshtaminacy ;‏ بوښتوونی bojzah. See OF‏ بوړه hollow, sepulchral ; (Fem.)‏ 
bokht or bosht karraey ;‏ بپوښت 65 bojz-gharracy, adj. as 8.1. (1st) past part.‏ بوږ غاړي .ډډ 
bokhtanuna’h or boshtawu-‏ بپوښتو & A person having a harsh or hollow voice; verb. n.‏ 
بښتول (Fem.) aXe yy bojz-gharri. Pl. (masc. and | na’h. See‏ 
py ۱2:٤ or bosht malacy, s.m. (1st) Pl.‏ والي Sazzey gharrey, Sore-‏ بوږي غخاړي ٤‏ ىي fem.)‏ 


throat. See s,le والي‎ mali: OF ا ۳ه پوښت توب‎ or bosht tob, 
.مده ,88 بوس‎ (6th) Bran, chaff. Sing.and Pl. | s.m. (2nd) Stickiness, tenacity. Pl. توبونه‎ 
See .هوس‎ tobinah. 


dasdrra’h, ۵. (8rd) A heap or stack of Ey bugh, s.m. (2nd) A wooden bowl, a cup or‏ بوساړه 
کنړي daghinah. See‏ بوغونه chopped straw (dasah), used as food for cattle | basin. Pl.‏ 
s.m. (9th) A trumpet, a clarion.‏ ,۱ برق ۸ | and mixed with mud for building purposes,‏ 
Sing. and Pl.‏ هسر 8 covered over with a mud thatch‏ 
la-kalamin, sm. (6th) Changing‏ بوقلمون ey. A‏ ي Pl.‏ 
aba-fala-‏ ابوقلمون bos-tan, s.m. (2nd) A flower-garden. | colour, achamelion. Also‏ بوستان P‏ 
min. Sing. and Pl.‏ 1 بوستانونه Pl.‏ 
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0 بو‎ 80/٨4/, sf. (3rd) A leather or wooden 
bucket. Pl. &% ey 

٣ بو‎ oki, 8.m. (1st) Pl. The name of a tribe of 

' Afghans. Sing. 4 aey; ٨٤ (6th) ئي‎ a’. Sing. 
and Pl. 

3S bo-garacy, s.m. (1st) (W.) Land given to 
holy men free of rent. Pl. gi. See سيري‎ 

HI i bol, a.m. (2nd) Word, speech, talk. Pl. 


bolinah. 

A و‎ bani, ۵۰٥ (1st) Pl. Urine. SS بول‎ 1 
hawul, verb trans. To urinate. : 

bolar, 8.18. (Gth) The name of a tribe of‏ بولر 
Afghans. Sing. and Pl; ef. (rd) sty‏ 
7۸1 بولري bolard@h. Pl.‏ 

bolka’h, s.f. (3rd) A dress or kind of veil‏ بولقه 
with eye-holes, worn by women, and covering‏ 
دي the whole body from head to foot. Pl.‏ 
See 43,‏ 

P بوم‎ bum, s.m. (Sth) A native, home-bred person, 
one who has never been abroad. 2. A guide. 
3. An owl. 4. A country. Pl. بوسان‎ da- 
man. 9. 8.m. (9th) Earth, ground. Sing. and 
Pl.; (from 8 yf#). Also adj. Acquainted, 
familiar with (a road, place, etc.), habituated, 
used to; (Fem.) وهه‎ ey نأ‎ 6-07 
and dey نا‎ nd-bima’h, Unacquainted, not 
accustomed, un-habituated. Sce ګو نګي‎ and 
رو‎ 

(Sth) A guide, a con-‏ : 9 4 ,08/16 بومیا 
706-71 ډو میاګان ductor, a leader.‏ 
ae‏ بومیاګان Fem. PI.‏ 
بوندونه 1 band, a.m. (2nd) A drop.‏ بوند 
bindinah.‏ 

Gon-satt, 8.m. (2nd) Basis, root, founda-‏ بونسټ 
بونسټ د ؤ tion ; a term of reproach, as dF‏ 
bon-satt di mu-khejzah, ‘ May thy foundation‏ 
be destroyed, or rooted out ;’ ‘May destruc-‏ 
9 بونسټونه tion overtake thee.’ Pl.‏ 
کونسټۀ See‏ 

banga’h, s.f. (8rd) Black-mail, ransom.‏ ډونګه 
هي Pl.‏ 

Jonedal, verb intrans. To buzz or hum ;‏ بړرونیدل 
بونړیدل to swarm as flies. See‏ 

ry burrn, 8.m. (6th) A nose having no smell, a 


124 بوي 
disease of the nose. 2. A person 004‏ 
with this disease. 3. Rope used for bed-‏ 
lacings. Sing. and Pl.‏ 

py borrn, 8.m. (Sth) Buzz, the hum or sound of 
flies or bees. Pl. log borrnahar. 

Sorrnamul, verb trans. To make a buzzing‏ بونړول 
noise (as flies). 2. To taint, corrupt, putrefy,‏ 
; 75 بونړوي to make fly-blown. Pres.‏ 
-# ؤ بونړاوو wu-borrndnuh, or‏ ؤ بونړاوه past‏ 
bah borrnani ;‏ 4 و به yg‏ وي borrnd-wo; fut.‏ 


imp. 355 9 § vu-borrnawah ; act. part. بو نړوونکي‎ 
borrnawtinkaey, or بونړووني‎ borrnawtinacy ; 


past part. بو نړولي‎ ۱010/0/06 ; verb. n. 
بونړونه‎ Lorrnawundh. See بنګول‎ 

sy Sornanulacy, adj. (past part.) Fly-‏ ولي 
بو blown, tainted, high, putrid; (Fem.) va‏ 
borrnawuli. Pl. (Masc. and Fem.)‏ 

Jorrnedal, verb intrans. To cies or hum‏ بونړيدل 
as flies; (fig.) To become fly-blown or tainted,‏ 
to putrefy, corrupt. Pres. Spey bormnejzi‏ 


(W.), or بونړيګي‎ borrncgi )1:.(: past ؤ بونړيد‎ 
nu-borrneda; fut. . ؤ به بونړيږي‎ 7 bah 0016725 


or ؤ به بونړيګي‎ wu bah 0 imp. ؤ بونړيړه‎ 
nu-bormejzah; act. part. بونړیدونکی‎ 6 
diinkaey, or بونړيدو وني‎ 00 past 
part. بونړيدلي < لي‎ ٥ rrncdalaey; verb. ٠. بونړيدنه‎ 
borrnedana’h, 
بونړکے‎ borrnkacy, ۵.18. (ist) A buzzing sound, 
hum, whispering. Pl. کي‎ 

yoy bakdr, sm. (9th) (Pp (بهار‎ Spring, prime, 
bloom, elegance, delight. Sing. and Pl. 

bahdraey, s.m. (1st) A weanling, an‏ بوهاري 
(Fem.)‏ زي animal newly weaned. Pl.‏ 
(6th) 42. Sing. and Pl.‏ 

P sy ba-e, 8.11. (2nd) Smell, odour, scent. 1 
dig bil-edinah. 

da-e ٧/٤, verb intrans. To smell, to‏ بوي تلل 
atink. (Jp b%-e-yarul, verb trans. To smell,‏ 
bu-e-yan?; past sy‏ بويوي acent, snuff. Pres.‏ 
bi-e karr; fut.‏ بوي کړ karr, or‏ 6۰ 04-6 5 ؤکړ 
بوي 4 کړي bah wu-krri, OF‏ 08-6 بوي به ؤ کړي 
a he‏ 6 بوي ؤ کړه bah krri; imp.‏ 08-6 


or 9S بوي‎ bi-e krrah; act. part. بویوونکي‎ 
bi-e-ntinkaey, or sane bu-e-wtinacy ; past 


part. بوي کړي‎ ٥8-6 harraey; verb. n. Spy 
bie-yawanah. 

45) b0-yah, adj. Necessary, indispensable, need- 
ful, meet, obligatory, binding, behoving. 2. 
adv. As in duty bound, indispensably, neces- 
sarily, meetly, fitly, properly. &» کړ لي‎ 
karralaey bo-yah, It behoveth to be done, or 
Fit or necessary to be done. 4 y و يلي‎ wayal- 
aey bo-yah, Fit or necessary to be said, etc. 

bah, A particle, the sign of the future, 6‏ به 
doubtful past, and the continuative tenses‏ 
of the Pushto verbs. When prefixed to a‏ 
word, which it sometimes is, it is written as‏ 
See my Grammar.‏ ب simple‏ 

A پا‎ daha, s.f. (6th) Price, value. 
and Pl.; (W.) Pl. دډپاوي‎ 76 

P بهادر‎ dahadur, adj. Brave, bold, valiant, 
courageous. 9. s.m. (oth) A hero, a cham- 
pion. Pl. lly dakaduran; (Fem.) (8rd) 
بهادره‎ bahddurah. Pl. & ey. 

Sole bahdduracy, 8.1. (1st) A coward (Zit. a 
small hero). Pl. زي‎ sf. (6th) a7. Sing. 
and Pl. 

P بهادري‎ bahdduri, s.f. (8rd) Bravery, heroism. 
Pl. په بهادري .27 ئ‎ pah bahaduri, or په‎ 
بهادري سره‎ pak bahdduri sarah, adv. Bravely, 
with bravery, valiantly. 

P ip bahar, s.m. (9th) Spring, prime, bloom. 
Sing. and Pl. Also written lay bahar. 

P بهانه‎ ۱0670٣), s.f. (3rd) Pretence, evasion, 
contrivance, excuse, pretext, feint. PI. 5 ey. 
See also sl. کول‎ aly bahana’h kawul, verb 
trans. To make a pretext, evasion, excuse, etc. 

ple Siharrn, s.m. (2nd) or (Sth) A colt. PI. 
بهانړونه‎ beharrninah, or بپانړان‎ 1 
af. (Ord) x ily biharmna’h. بهانړي.1‎ 41 
Also written بپان‎ 

bail baha-niah, adj. Valuable, high-priced, pre- 
cious, expensive. 

P بهبود‎ bchbad, adj. Healthy, vigorous, perfect, 
in good order; (Fem.) هپپهيوده‎ 1 

s.f. (3rd) Health, vigour, good-‏ ,574 بهيودي 
ness, welfare, well-being. 2. A large knife‏ 
or dagger. Pl. 5 a7.‏ 


(E.) Sing. 
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Sahbozacy, s.m. (1st) A fan, a ventilator.‏ بپيوزي 
A kind of fishing-bird. Pl. (5 7 See‏ .2 
Sahbozacy wahal, verb‏ بهبوزي وهل . ببوژزي also‏ 
trans. 10 fan, to ventilate, to cool.‏ 

A yee buhtan, s.m. (2nd) Calumny, false impu- 
tation, aspersion, defamation. Pl. بهتانونه‎ 
buhtaninah. ويل‎ ye buhtan wa-yal, verb 
trans. To calumniate, to asperse, to defame. 

P بهتر‎ bih-tar, adj. compar. Better, good, ex- 
cellent, well, preferable; (Fem.) sg ٠ 
tarah. 

P بهتري‎ bth-tari, 8. (8rd) Advantage, welfare, 
improvement. Pl. 4% a7. 

xe bahar, adv. Without, out, outside, abroad, 
away. بهر کیدل‎ bahar kedal, verb intrans. 
To come out, outside, oraway. کول‎ 9 dakar 
kanul, or ډهر يستل‎ bahar yastal, verb trans. 
To put or cast out, or away. لیړل‎ je bahar 
lejzal (W.) or JS) بهر‎ bahar legal (E.) verb 
trans. To send out, or away. بهر لړل‎ 47 
lirral, or بهر تلل‎ bahar t’lal, verb intrans. To 
go out, outside. راتلل‎ @ bahar ra-t'lal, or 
بهر راغلل‎ bahar ragh-lal, verb intrans. To come 
out, to issue, to come forth. 


Px bahrak, 8.٠۰. (8rd) Profit, gain, advantage. 


2. Quota, share, portion. 3. Fortune, pro- 
perty. 11. ي‎ ey. ښند‎ 3, bahra’h mand, 
OF yo بهره‎ bahra’h mar, adj. Fortunate, blessed, 
prosperous, enjoying one’s wish, happy ; (Fem.) 
هره وره‎ bahrah-warah, or هند‎ mandah. هره‎ 
wk bahrah yab, adj. Prosperity, profited, 
gainer; (Fem.) wl sg bahrah-yaba’h. 

P بهرهدمندي‎ bahrah-mandi, s.f. (3rd) Prosperity, 
happiness, profit. Pl. 5 a2. 

bahrih, adv. Once, one time, all at once.‏ بهره 
.باري At last, at length, at least. See‏ .2 

b’harrds, ۵.٥٣٨ (2nd) Vapour, steam, ex-‏ بهېړاس 
pole Vharrasinah. See‏ نه halation, heat.‏ 
بړاس 

P عم بهزاد‎ 64, ۵۰ prop. The name of / 
son of Kashtasib. The name also of a Prince 
of Bulghir, in the tale of Bahram 7 

Pirie drhisht, 8.m. (2nd) Paradise, heaven. 
Pl. بېشتونه‎ bihishtinah. Bee بپښت‎ and جنت‎ 
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(W.) or ٧٨/۸ (E.), 8.m. (2nd)‏ 8۶/۲ بپښت 
bihishtinah,‏ بپښتو نه Paradise, heaven. Pl.‏ 
زب bihishti, or‏ هپښت or behikhtdnah;‏ 
adj. Celestial, of or relating to Paradise. See‏ 
جحنت and‏ بېشت 

pee oF بپګڼ‎ bhagarrn, or pe bhagerrn, 8.1. 
(oth) A fly. 

Spe bhalol, s. prop. The name of a brother of 
Mahmiid of Ghazni. 2. The name of an 
Emperor of Hindistan. 

Together, one with‏ ,(باهم ba-ham, adv. (for P‏ د 
another, one against another.‏ 

مي bahna’h, 8.1. (3rd) A boy’s top. Pl.‏ بهنه 
See god‏ 

Ohis, a.m. (6th) Bran, husk, chaff. Sing.‏ بهپوس 
(بهس 8( بوس and Pl. See also‏ 

Sahawul, verb trans. To cause to flow, to‏ هول 
bahani ;‏ بهوي glide, float, pass, drive. Pres.‏ 
wu-bahano;‏ ؤ بهاوو wu-bahawuh, or‏ ؤ past slp‏ 
4 § بهوه wu bah bakawi; imp.‏ ؤ به بهوي fut.‏ 
bahawinkacy, or‏ بهوونکی bahawah ; act. part.‏ 
Gare bahananaey ; past part. ye 6٨7‏ 
bahawuna’h. See J dug‏ بهونۀ mulaey ; verb.n.‏ 

baha’i, 8.1. (6th) A well with steps to go‏ به 
‘down into. Sing. and Pl.‏ 

P بهى‎ Shi, s.m. (6th) A quince. Sing and P]. 

ple Chedrrn, sm. (2nd) A colt. Pl. بپيانړونه‎ 
bhearrninah; s.f. (8rd) ssle bhearrna’h. 
Pl. بهيانړي‎ dhedrrney. See ply 

4ahedal, verb intrans. To flow, glide,‏ بهیدل 
float, run, pass, drive. Pres. Sot bahejzi‏ 
mu-‏ ؤ (W.), or Soe bahegi (E.); past sang‏ 
wu bah bahejzi, or‏ وؤ به بهيړي bahedah ; fut.‏ 
مس mu bah bakegt ; simp. ane}‏ ؤ به Soe‏ 
wu-bahegah ; act. part.‏ 5 ؤ بهيګه bahejzah, or‏ 
bahcdinacy;‏ بهپيدوني Lahedinkaey or‏ بهیدو GE‏ 


past part. cig bahedalacy ; verb. n. d) dug 
bahedana’h. 

HI pag bahir, ۵.8. (2nd) The baggage and 
materiel of an army. 2. A crowd, a mob, a 
throng, a multitude. Pl. بهيرونه‎ ۰ 

Pig bey, prep. Without, out of. When prefixed 
to words it is equivalent to the English in, 
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un, im, ir, dis, less, etc. wel ده‎ bey ab, 
Without water, lustre, temper, dignity, etc. 
(Seewt). JS Ot بي‎ bey aba kawul, verb 
trans. To dishonour, disgrace, lower in the 
estimation of another. yl بى‎ bey ab-rd, adj. 
Dishonourable, dishonoured, disgraced. 
آبروي‎ bey ab-ri-i, s.f. (3rd), Disgrace, dis- 
honour. Pl. ېى‎ a7. د بي آبي‎ bey ali, s.f. 
(3rd) Want of water, lustre, temper, etc. 1 
vt. Gal بى‎ bey ittifak, adj. Disagreeing, 
discordant, at variance, jarring. ls! ږيډ‎ 
bey ittifaki, ۵.٩. (8rd) Disagreement, discord, 
dissonance, discrepancy, discordance. PI. ra} 
ai. pl یي‎ bey agar, adj. Without impression, 
or effect, ineffectual. بي الري‎ bey agari, .f. 
(3rd) Inefficiency. Pl. ي٠‎ Jol بي‎ b 
ajal, Untimely (death). احتیياط‎ 2 dey thteyat, 
adj. Incautious, improvident, imprudent, rash. 
د بې احتیاطي‎ bey thtiyati, s.f. (8rd) Incautious- 
ness, Oe rashness,improvidence. PI. 
at. sles! 9 bey ikhtiyar, adj. Without 
choice, involuntary. بی اختيار کا‎ 75 
s.f. (8rd) Without choice or election, helpless- 
ness. Pl. ya’. بي ادب‎ bey adab, adj. Rude, 
unmannerly, impudent, presumptuous, disre- 
spectful. هی ادبي‎ adabi,s.f. (3rd) Rudeness, 
disrespect, presumptuousness. Pl. 4a. غه‎ 
ely! | bey dram, adj. Restless, uneasy. بي ارامي‎ 
bey 67611١1, 8.1۰ (3rd) Restlessness, uneasiness, 
disquiet, disease. Pl. a7. بي اسباب‎ bey bey 
asbab, adj. Without necessaries. اسباے.‎ 
bey asbali, ۵.1. (8rd) Want of goods or neces- 
88168. Pl. sat. اعتبار‎ 9 bey ietibar, adj. 
Of no credit or estimation, not to be relied on. 
اعتباري‎ 0 bey ietibari, s.f. (8rd) Discredit, 
distrust, dishonesty. Pl. ga’. یښ اعتدال‎ 
bey ietidal, adj. Unequal, unequal. اعتدالي‎ ۷ 
bey iatidalt, s.f. (3rd) Unevenness, inequality, 
Pl. ئي‎ at. اعتقاد‎ bey ietikad, adj. In- 
credulous, disbelieving. بي اعتقادي‎ bey iati- 
kadi, s.f. (3rd) Incredulity, disbelief. Pl. ئي‎ 
ai. اعتماد‎ go bey ietimad, adj. Distrustful, 
diffident, not relying upon. بي اعتمادي‎ bey 
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retimadi, s.f. (3rd) Distrustfulness, diffdence, 
want of reliance. Pl. ي٠‎ loll 2 ۀ‎ 

iltifat, adj. Inattentive, unkind, disregarding. 
بي التغاني‎ bey iltifati, s.f. (8rd) Want of re- 
gard, attention, or kindness ; disregard, inat- 
tention. Pl ړ الفت ت٠ يی‎ bey ulfat, adj. 
Void of friendship or attachment. , 2s}\ بي‎ 
bey ulfati, s.f. (8rd) The being void of friend- 
ship, affection, or attachment. يل‎ 
بي انتها‎ bey intiha, adj. Boundless, infinite, 
endless. بي انهاي‎ bey intiha-i, 8.٠ )870( 
Boundlessness, infinity, endlessness. PI. 

ai. اندازه‎ 2 bey andazah, adj. Immoderate. 
بى انصاف‎ bey insdf, adj. Unjust, iniquitous. 
انصاپي‎ : bey insafi, ٠.٠٥ (3rd) Injustice, ini- 
quity. Pl. ارلد ته ي‎ 9 bey aulad, adj. 
Childless. ارللدي‎ 2 bey aulddi, s.f. (3rd) 
Childlessness. Pl. ي‎ a7 Wi بي‎ b 

iman, adj. Without religion, infidel, with- 
out conscience, faithless, treacherous. s 
باعث‎ bey 65-168, adj. Without reason. ۳ 
باك‎ bey bak, adj. Fearless. | Sb بي‎ bey 
baki, s.f. (8rd) Fearlessness, temerity. Pl. 
وپر .۳7 ئي‎ Sb us bey bal ow par, adj. With- 
out power, impotent, helpless. os» 5 SL بی‎ 
bey bal ow pari, 8.1. (8rd) Weakness, help- 


lessness. Pl. 5 a7. Jw بى‎ bey badal, adj. 
Incomparable, inestimable. بی بر‎ bey bar, 
adj. Fruitless, barren. برکتګ‎ bey barakat, 


adj. Luckless, adverse, unfortunate, unlucky. 
بي بس‎ bey bas, adj. Without power, without 
authority or command. - bey basi, 
8.1. (3rd) Helplessness. Pl. ي‎ a7. li 

bey baka, adj. Frail, perishable, 0 eternal, 
transitory. ww » بي بند‎ bey band om bast, 
adj. Unarranged, without order, unsettled (as 


acountry), بي بها‎ bey bahd, adj. Invaluable, 
beyond price. بي هپار‎ bey buhar, adj. Out of 
season. هره"‎ bey bahrah, adj. In want, 


profitless, portionless, unfortunate. باوسر‎ ae: 
bey pa& ow sar, adj. Very wretched. بي بایان‎ 


bey 0652/57, adj. Boundless. 30, بي‎ ey par- 
dah, adj. Unveiled, immodest, openly. بي‎ 
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Sop bey pardagi, s.f. (3rd) Openness, im- 
modesty. ئي.1ل‎ "٠. بي پروا‎ bey 01106 adj. 
Fearless, intrepid, careless, unconcerned, 
without reflection, thoughtless, at ease, inde- 
pendent: adv. Boldly, fearlessly. (gy بی‎ 
bey parwa-i, s.f. (3rd) Carelessness, Thought- 
lessness, unconcern, inge pendence, tranquility, 
indifference. Pl. 5a. بي برهیز‎ bey parhez, 
adj. Incontinent. بي رهيزي‎ bey parhezi, ۰ 
(3rd) Incontinence. Pl. ي‎ ۵٠٠. بي پر‎ bey 
par, adj. Wingless, helpless. بي پري‎ bey pari, 
s.f. (3rd) The being without ee helpless- 
ness. Pl. بى پير .7 يي‎ bey pir, adj. Having 
no spiritual guide, vicious. تاب‎ o bey tad, 
adj. Faint, powerless, restless, uneasy, impa- 
tient. بي تابي‎ bey tabi, s.f. )070( 
restlessness, uneasiness, impatience. Pl. 5 7. 
بي تالیر‎ bey ta-gir, adj. Ineffectual. Jol us 
bey ta’ammul, adj. Inconsiderate, rash, ex- 
temporary. (deli بى‎ dey ta’ ammuli, s.f. (8rd) 
Inconsiderateness, indiscretion, rashness. PI. 
حاشي 7 ي‎ » bey ۸046565, adj. Incon- 
siderate, rash. تدبير‎ us bey tadbir, adj. In- 
cautious, inconsiderate, imprudent, unwitting. 
بى ترس‎ Sey tars, adj. Fearless, intrepid. بى‎ 
تعلق‎ bey ta-ealluk, adj. Unconnected, uncon- 
cerned, independent. ; بي‎ bey ta-ealluki. 
s.f. (3rd) Freedom from connexion or con- 
cern, independence. Pl. 5 a@7. بي تقصير‎ bey 
taksir, adj. Innocent, blameless, faultless. |. 2 
تقصيري‎ bey taksiri, 8.٢ (8rd) Innocency, 
blamelessness. Pl. 5a. تقوي‎ 2 bey takna, 
adj. Impious, incontinent. ate بي‎ bey 
takalluf, adj. Without ceremony, frank. | ~ 
LAG bey takallufi, s.f. (3rd) The being with- 
out ceremony, frankness. Pl. 5 پد‎ (2 
5 be-talalaey, adj. Without weight, weight- 
less; unimportant, void of influence. 2olui بې‎ 
bey tamané-i, ۵.1. Freedom from desire, con- 
tentment. Pl. sa't. تمیز‎ 9 bey tamiz, adj. 
Void of discrimination, indiscreet, silly. 2 
تمیزي‎ bey tamizi, af. (8rd) سی‎ of discrimi- 
nation, indiscretion. Pl. 
bey tawayuhi, ٠.1. (3rd) A he unkind- 
9 
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ness. Pl, 5 ai. Hy بی‎ bey tawakkua, 
adj. Hopeless. who dey gabat, adj. Un- 
stable, inconstant. go, 2 bey gabati, a.f. 
(3rd) Instability, inconstancy. Pl, اي‎ a’ 

بي تمري bey gamar, adj. Fruitless.‏ بي مر 
بی bey samari, 8.1. Fruitlessness. 1 Wat.‏ 
Gila be-tsdfa, or ald ig be-tsafah, adv.‏ 
Suddenly, unawares, all at once, abruptly,‏ 
bey ja, adj. Ill-placed,‏ 2 جا unexpectedly,‏ 
misplaced, ill-timed, improper, inaccurate ;‏ 
بي جای adv. Inopportunely, improperly.‏ 
bey jan, adj. Lifeless, dead, inanimate, faint.‏ 
bey jur'at, adj. Cowardly, pusillani-‏ 6 بي جرا mi‏ 
bey jur’ati, s.f. (8rd) Want‏ بي ie‏ تي mous.‏ 


of courage, pusillanimity. بې جرم هي‎ 


bey jurm, adj. Faultless, innocent. بي جرمي‎ 
bey jurmi, s.f. (8rd) Innocence, Pl. يي‎ 
بي جګر‎ bey jigar, adj. Coward, timid, poor- 
spirited, pusillanimous. د بي جګري‎ bey jigari, 


s.f. (38rd) Want of courage; ee spirit- 
lessness. Pl. جواب .7@ ئي‎ 2 bey jawab. 
adj. Without answer, unable to answer. , 2 
جوابی‎ bey ,6هر‎ 8. (8rd) The being with- 
out answer. Pl. 4 ه٠ بي چاره‎ bey charah, 
adj. Without choice or remedy, helpless, poor. 
بي چارګي‎ bey chairagi, s.f. (8rd) Helpless- 
ness, Bt Pl. ي‎ ٠ yy بي‎ bey 
chain, adj. Incomparable, inscrutable. 

bey chigin, adj. Incomprehensible, un-‏ چګون 
bey hal, adj. Out of con-‏ بي حال paralleled.‏ 
us‏ حالي dition, ill-cireumstanced, indisposed.‏ 
bey hali, s.f. (8rd) Badness of circumstances‏ 
Wl bey‏ 3ه يی or condition. Pl.‏ 
bey hyadi,‏ جابي hyab, adj. Unveiled.‏ 
s.f. (8rd) oe unveiled, immodesty. Pl.‏ 
bey hadd, adj. Boundless.‏ 7 ي 
"bey harakat, adj. Immovable. |‏ بي حرکت 
bey harakati, sf. (8rd) Want of mo-‏ حركتی 
ee ust bey hurmat,‏ 7ي 16 tion.‏ 
bey hurmati, s.f.‏ يي حرمتي adj. Disgrace.‏ 
(3rd) Disgrace, dishonour. Pl. \ a’‏ 

بې dcy hiss, adj. Insensible, senseless.‏ حس 
bey hisab, adj. Countless, beyond cal-‏ حساب 
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culation, immoderate, inconsistent. | glue ار‎ 
bey hisadi, s.f. (8rd) Countlessness, immoder- 
ation, inconsistency. ۱. ٠٠. بي حکمت‎ 
bey hikmat, adj. Unskilful. حواس‎ 2 t bey 
hanass, adj. Out of one’s senses, سپ‎ one’ 8- 
self, بي حو اسي‎ bey hamassi, 8.1. (8rd) Dis- 
traction of mind, senselessness, insensibility. 
Pl.ga't. le بى‎ dey haya, adj. Shameless, 
immodest, impudent, barefaced. (gle بي‎ 
bey hayd-i, ۵.1. (3rd) Shamelessness, hare 
facedness, impudence, immodesty. Pl. 5 7 
ۀ 2 خار‎ khar, adj. Without anxiety, with- 
out thorns, without fear or solicitude. خان‎ | 2 
و مان‎ bey khan ow man, adj. Houseless, des- 
titute. بي خټي‎ bey khuttey, adj. Castrated, 
an eunuch. ړل‎ bey khuttey harul, 
verb trans. To castrate, to geld. خبر‎ 9 dey 
Khabar, adj. Without intelligence, senseless, 
incautious, careless, heedless, imprudent, un- 
informed, ignorant, stupid, unwitting. | 9 
خبري‎ bey khabari, s.f. (8rd) Imprudence, 
carelessness, heedlessness, stupidity. Pl. 5 
41. بي څرڅه‎ bey khartsah, or بي خرچه‎ bey 
kharchah, adj. Without money. بي خرڅي‎ 
bey khartsi, or خرچی‎ bey thar chi, 8. rf 
(3rd) Want of pay or wages. Pl. 5a7%. بی‎ 
خطا‎ bey khata, adj. Unerring. bs , 9 bey 
khatar, or بي خطره‎ bey khatrah, adj. Free 
from danger, caf fearless. بي خواب‎ bey 
۸:706, adj. Sleepless. بي ځوابي‎ bey 1 
s.f. (8rd) Sleeplessness. ي.(7‎ ٠ خواهش‎ 0 
bey khnadhish, Without inclination or spirit, 
without pursuit, object, or hobby. بي خود‎ 
bey ٢80, adj. Beside one’s-self, out of one’s 
mind, enraptured, senseless, delirious. 
خودي‎ bey khidi, s.f. (8rd) The being beside 
one’s-self, alienation of mind, ecstacy, rapture, 
senselessneas, delirium, Pl. (% 43. بي خوند‎ 
bey khwand, adj. Without flavour, insipid, 
tasteless. خوندي‎ ٧ bey khwandi, ۵.1. (8rd) 
Want of flavour, insipidity, tastelessness. 1 
بي خورو خراب ه ئي‎ bey Khir ow thal, 
adj. Without inclination for sleep or food, rest- 
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less. بي خويش‎ bey khwesh, adj. Friendless. 
بى داد‎ bey dad, Iniquity, injustice. 2. adj. 
Unjust, not doing justice, lawless. Salo 


bey dad-gar, adj. An oppressor; (Fem.) بې‎ 
داد ګره‎ bey did gar@h. بي دادګري‎ bey dad- 


gar, s.f. (3rd) Oppression. Pl. (5 a7. بي‎ 
دادي‎ bey 085415, 8 (8rd) Injustice, lawless- 


ness. Pl. ي‎ at. بي داغ‎ bey dagh, adj. 
Spotless. دانه‎ » bey danah, adj. Grainless, 
seedless (as fruit). 250 بي‎ bey drang, adj. 


Without delay. g9,0 2 bey daregh, adj. 
Unaparing, ungrudging, liberal. 2. Pitiless, 
unmerciful. دست وا‎ 2 bey dast om pa, 
adj. (Having neither hands nor feet), helpless, 
without power or authority. دستور‎ » dey 
0084117, adj. 11-0۴60, unusual. د دعمها‎ bey 
daewa, adj. Free from claims. بي دل‎ bey 
dil, adj. Heartless, dispirited, dejected, sad. 
do بى‎ bey dil, s.f. (3rd) Heartlessness, de- 


jection. Pl. ته يي‎ po 2 bey dam, adj. 
Breathless. بي ې‎ bey dam, s.f. Breath- 
leasness. Pl. ئي‎ a7. بي دماغ‎ bey dimagh, 


adj. Ill-tempered, impatient, irritable, easily 
provoked. بي دماغی‎ bey dimaghi, ٠.1. (8rd) 
Ill-temper, irritability, impatience, Pl. 4 a’. 
بي دا‎ bey dana, adj. Incurable. بي دولت‎ 
bey dawlat, adj. Unfortunate. بي دولتىی‎ bey 
dawlati, s.f. (8rd) Bad luck. Pl. sa’. |g 
دهشت‎ bey dahshat, adj. Fearless. دیانت‎ o 
bey diyanat, adj. Irreligious, unjust. دي‎ 

bey din, adj. Irreligious. د بي ډول‎ bey 131 
adj. Shapeless, ugly, ees oh ill-bred, 
unpleasant. راه‎ 2 bey rah, adj. Erring, 
astray, dissolute, unprincipled. بی راهىی‎ bey 
rahi, s.f. (8rd) Error, wandering, dissolute- 
ness. Pl. 4 at. a5, (2 bey rutbah, adj. 
Without dignity or rank, worthless. بي رحم‎ 
bey rahm, adj. Merciless, cruel. بي ر‎ 
bey rahmi, af. (8rd) Cruelty. PI. % a7. بي‎ 
ls, bey raza, adj. Without leave. بي روي‎ 
bey rae, adj. Without shame, shameless, in- 
human. بي روي‎ bey ra-t, ۵.1, (8rd) Shame- 
lessness, inhumanity. Pl. بي ريا .7ه يق‎ bey 
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ri-ya, adj. Without guile, guileless, candid, 
sincere, 3h, بى‎ bey riya-i, 8. (8rd) Sin- 
0٥6155, 756 ‘Pl. 527 ريب ورا‎ 
bey 0 ow ri-yd, adj. “Without guile or de- 
ceit, بي ریشه‎ bey reshah, adj. Without fibre. 
V3 wD بي‎ _ zaban, adj. Mute, without lan- 
rine Sb; bey zabani, 8.1, (3rd) In- 
ability to speak, dumbness. PI. بي زر 7ي‎ 
bey 207, adj. Poor, helpless. بي زن وفرزند‎ bey 
zan ow farzand, adj. Without wife or children, 
زوال‎ Ke Sey za-wal, adj. Imperishable, un- 
changeable. بي زور‎ bey zor, adj. Weak, im- 
potent. زهره‎ 2 bey zahrah, adj. Without 
gall or bile, patient, good-tempered, forbearing, 
indefatigable, shameless, زيب و زښنت‎ 2 
bey zeb ow zinat, adj. Ugly and awkward, in- 
elegant in dress and person. بي زیی‎ bey zin, 
adj. Unsaddled.  l& بى‎ bey مه‎ 67, adj. Life- 
less, inanimate, faint, dead. بي څګر‎ bey dzigar, 
adj. Coward, timid, poor-spirited. cew بپ‎ 
bey sabab, adj. 080861688. ستر‎ bey satr, 
adj. Unveiled, exposed. بى ستري‎ bey satri, 
s.f. (8rd) Unveiling, exposure, dishonour. PI. 
sat. Sem 2 bey stargo, adj. Blind, with- 
out eyes. بي سفن‎ bey sukhan, adj. . 
بي سر‎ bey sar, adj. Peerless, unequalled. بي سر‎ 
ر يا‎ bey sar om pa, adj. Impotent, destitute, 
0 wretched. بے سلرث‎ bey sulak, adj, 11 
behaved, wicked, sinful. شرم‎ us bey sharm, 
adj. Shameless, impudent, immodest. | 9 
شرمي‎ bey sharmi, ۵ (8rd) Impudence, 
shamelessness, immodesty. Pl. (4 a7. بي‎ 
شعور‎ bey shucir, adj. Ignorapt, uninformed ; a 
blockhead. بي شعوري‎ bey sh gig 8.۰. (8rd) 
Ignorance, stupidity. Pl. ي‎ ٠٠. بي شفقت‎ 
bey shafakat, adj. Unkind, دن‎ harsh. 
شکه‎ 9 bey shakhah, adj. Doubtless, indu- 
bitable, certain. بي شک وشبه‎ bey shakk 
gan adj. Doubtless, indubitable, cer- 
tain, بي شګون‎ » bey shugtn, adj. 11-0 
unlucky. ie بي‎ bey shumar, adj. Count- 
less, ,numberless, much. صبر‎ 9 bey sabr, 
adj. Impatient, restless. بي صبري‎ bey 
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sabr-i, 8.1. (8rd) Impatience, restlessness. Pl. 
ي‎ UI. بي صرنه‎ bey sarfah, adj. Unprofitable. 
che بی‎ salah, adj. Ill-advised, headstrong. 
بي ضابطه‎ bey zabitah, adj. Irregular, unlawful. 
wb بي‎ bey takat, adj. Powerless, weak. 
طاقد‎ bey takat-i, 8.1. (3rd) Weakness. Pl. 
(is V7. بي‎ glk bey take, adj. Unlucky, un- 
fortunate. ¢ بی طر‎ Ocy tarah, or بي طور‎ bey faur, 
adj. Ill-mannered, unmannerly, uncivil, rude, 
awkward. cs بي عور‎ » bey tauri, s.f. Incivility, 
rudeness. Pl. رس ئي‎ a+b 0 bey tamae, 
adj. Free from 0007 disinterested. 
» bey tamaai, 1.1. (8rd) Freedom from 
covetousness, disinterestedness. Pl. يی‎ a 
عبرت‎ | bey eibrat, adj. Unawed, not tle 
by example: بي عدل‎ bey eadl, adj. Unjust, 
lawless. بي عزت‎ bey 282201, adj. Without 
honour, disgrace. bye بي‎ bey e@izzati, sf. 
(8rd) Dishonour, disgrace. PI. بي 7 ي‎ 
ic bey 66, adj. Stupid. بي عقلي‎ bey 
eakli, 8.1. (3rd) Stupidity. Pl. gat 4 
bey ailm, adj. Without knowledge, igno- 
rant. عمل‎ 2 bey camal, adj. Without 
practice, or execution. بى عيسبه‎ bey eaib, 
adj. Faultless, without blemish. بي غايت‎ bey 
ghayat, adj. Boundless. بی غرض‎ bey gharaz, 
adj. Disinterested, impartial, independent, 
indifferent. غرضی‎ ce bey gharazi, 8.1. (8rd) 
Disinterestedness, impartiality, indifference. 
۱1. ai. بي غل و غش‎ bey ghill ow 
ghishsh, adj. Without trouble or anxiety, 
without fraud or hatred. بی‎ bey gham, 
adj. Without anxiety or trouble. بي غور‎ bey 
ghaur, adj. Without consideration. غیرت‎ |g 
bey ghairat, adj. Without pride or emulation, 
spiritless, wanton, impudent, infamous, rude. 
Bre ce bey ghairati, af. (3rd) Want of 
pride, emulation, or spirit; disgrace. 1 us 
at. فايده‎ 2 bey fa-idah, adj. Unprofitable, 
useless, vain. بي فکر‎ bey fikr, adj. Thought- 
less, contented, rane, ي فکري‎ 2 bey fikr-i, 
a.f. (38rd) Thoughtlessness, contentedness. Pi. 
4s 27. pts bey fahm, adj. Stupid, sense- 
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less. (yaad بي‎ bey faz, adj. Unprofitable, 
possessing but not bestowing. بي قابو‎ bey 
kabi, adj. Unable, without, out of one’s 
power, secure against surprise or attack. بي‎ 
قاعده‎ bey ٧56-۱007, adj. Irregular, ungram- 
matical, unarranged. بى تدر‎ dey kadr, adj. 
Worthless, unimportant. بي قدري‎ bey kadri, 
8.1. (8rd) Worthlessness, low estimation. PI. 
بى ترار .٤ه ي‎ bey karar, adj. Inconstant, 
variable, unsettled, restless, out of patience, 
uneasy, anxious, distracted. بي قراري‎ bey 
karari, 8.1. (3rd) Instability, inconstancy, 
variableness, restlessness, uneasiness, anxiety. 
Pl. بي قصور ٠ه ئي‎ bey kusar, adj. Fault- 
less, innocent, without fail, entirely, com- 
pletely. د بي قلعي‎ bey kale-i, adj. Untinned. 
ws 2 bey ae adj. Powerless, weak. 
Js bey Kaul, adj. Faithless, perfidious. 
(wks bey kiyds, adj. Inconceivable, contrary 
to the common order of things, incomprehen- 
sible, immense, exorbitant. WS بې‎ bey kaid, 
adj. Unrestrained, irregular, dissolute, licen- 
tious. بي کار‎ bey kar, adj. Unemployed. بي‎ 
کاري‎ ir kari, ۵.۲۰ (8rd) Want of employment, 
idleness, Pl. ئي‎ a7. lS بي‎ bey kam, adj. 
Disappointed. بي کس‎ ce ‘kas, adj. Friend- 
less, forlon. کسب‎ ,2 bey kasi, s.f. (8rd) 
Forlorn, friendless state, destitution. Pl. ,% 
ai, بىی کفنی‎ bey kafani, ٠.٢ (3rd) The being 
buried without a shroud. Pl. 4a’. بي که‎ 


یی 


bey gah, adj. Untimely, unseasonably. 


bey guman, adj. Without doubt or gue:‏ ګمان 
bey gunah, adj.‏ بي گناد picion, doubtless.‏ 


Innocent, guiltless. بي ګناهي‎ bey 776۸5 
۵. (3rd) Innocence, guiltlessness. Pl. 5 a’t. 
بي لباس‎ bey libas, adj. Naked, without cloth- 
ing. ي لباسي‎ 2 bey libasi, 8.٠. (8rd) Naked- 
ness. PI. ce at. بي لماض‎ bey lhaz, adj. 
Inattentive, indiscreet, unmannerly, لطف‎ 

bey lutf, adj. Unkind, inelegant. بي‎ 
bey lut-fi, s.f. Unkindness. Pl. ي٠‎ 9 
لګام‎ bey lagam, adj. Unbridled, licentious, in- 
temperate. ale بي‎ bey mayah, adj. Without 
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funds or substance, poor. tle در‎ bey ma- 
yagi, s.f. (3rd) Poverty. Pl. 4 a’t Jeg 
bey migal, adj. Incomparable. es بي‎ bey 


mahall, adj. Out of place; adv. Improperly. 
Cos bey makh, adj. Without face, shameless, 
inhuman, د ت‎ bey muriwat, adj. Un- 
kind, inhuman, cruel, unpolite, uncivil. 
مزه‎ bey mazah, adj. Insipid, tasteless, dis- 
pleased. | Si بي‎ bey mazagi, 8.1. (8rd) 
Insipidity, tastelessness; coolness (between 
friends), disgust. Pl. ي‎ a7. (gre بى‎ bey 
maeni, adj. Unmeaning, absurd, ‘foolish, idle, 
vain. هقدور‎ 2 bey makdir, adj. Without 
authority, without resource, poor, miserable. 
یی منت‎ bey minnat, adj. Independent, un- 
willing to incur obligation. يی موجب‎ bey 
mijib, adj. Causeless, without reason. 
موسم‎ bey mausim, adj. Out of season, unsea- 
80008017. بي موتع‎ bey maukia, adj. Out of 
season, out of place, unapt, inopportune, in- 
convenient. بي مهر‎ bey mihr, adj. Unkind, 
unfriendly. هۀ بي مهري‎ mihr-i, 8 (8rd) 
Unkindness. په‎ ob 9 bey nam, adj, 
Without character or reputation, inglorious. 
بي نام ونشان‎ bey nam ow nishan, adj. With- 
"7 name 07 بي ناموسي‎ bey namiasi, 
s.f. (8rd) Disgrace, dishonour. 1 7ي‎ 
wna bey nasib, adj. Without portion or lot, 
unfortunate, frustrated. کي‎ A bey nasibi, 
8.1. (8rd) Misfortune. بي نظير .27 ي‎ 
bey nazir, adj. a hai بي‎ bey 
nuksan, adj. Without loss or injury. بي نمکث‎ 
bey namak, adj. Saltless, insipid, ugly, ordi- 
nary. 83 بى‎ bey nang, adj. Shameless. بی‎ 
ننث وناه وس‎ bey nang ow 7157۴178, adj. With- 
out name or character. نوا‎ 2 bey nama, adj. 
Without provisions or furniture, without pros: 
perity, indigent, destitute. د ي نوائي‎ bey nana’i, 
a.f. (3rd) Indigence, beggary. Pl. ي‎ at 


bey 1875, s.f, Absence or want of‏ بي نوري 
bey ee‏ بي light. ٧. at cul‏ 


adj. Without bounds, endless. jl | 
niyaz, adj. Wanting and asking nothing, ie 
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in need, independent. sj بي‎ bey niyazi, 
8.1 (8rd) Independence, Pl. يي‎ ٠ وجه‎ 
bey wajah, adj. Without cause or reason. 

bey watan, adj. Without a home, an exile.‏ وطن 
bey watani, 8.1, (8rd) Exile, banish-‏ بي وطني 
bey wafa, adj. Faith-‏ بي ونا يی ment, at‏ 
less, perfidious, treacherous, traitor, ungrateful,‏ 
bey wafa-i, sf. (8rd) Infi-‏ بى ingrate. gl,‏ 
delity, faithlessness, ingratitude,treachery. 1‏ 
bey wakt, adj. Out of season,‏ بي 4 us‏ 
ړل untimely, ill-timed, at an unusual time.‏ 
Oey wakr, adj. Without dignity or character,‏ وثر 
bey wakr-i, .f. Want‏ بى وقري dishonourable.‏ 
bey 7‏ 2 وتوف of dignity. Pl. gat.‏ 
adj. Ignorant, foolish, inexpert, stupid, block-‏ 
bey wukifi, s.f. (8rd) Ignor-‏ بي 8435 head.‏ 
ance, want of understanding, stupidity, folly,‏ 
bey weraey,‏ بي ويري foolishness. Pl. % ai.‏ 
6 2 همال adj. Fearless, bold, dauntless.‏ 
himal, adj. Without compeer, unequalled.‏ 
bey himmat, adj. Pusillanimous, un-‏ 2 همت 
تک ambitious, humble, lazy, indolent.‏ 

ug himmati, sf. (3rd) Pusillanimity. Pl. , 0 
ai, هنر‎ bey hunar, adj, Unskilful, un- 
skilled. هنري‎ 2 bey hunari, s.f. (8rd) Un- 
skilfulness. بي هنګام .له ي.۱1‎ bey hangam, 
adj. Untimely. بي هوش‎ bey hosh, OF بي هوښ‎ 
bey hosh, or bey hokh, adj. Senseless, stupefied, 
intoxicated, delirious. بى هوش شي‎ bey 5 
OF بي هوښي‎ bey hoshi, or bey hoki, s.f. (3rd) 
Senselessness, stupidity, intoxication, delirium, 
stupefaction. Pl. 4 a7. Cus bey hets, adj. 
For nothing, without reason. بي بيري‎ b 
yiraey, adj. Fearless, bold, dauntless. To form 
the feminine adjective add s ah. 


( oe و‎ 


Ly ,5-ةۀ‎ adv. Again, anew, afresh, repeatedly. 


ly ly په‎ pak 67-6 87-6, Ever and anon, time 
after time, oft-times, frequently, repeatedly. 


P july dayd-ban, s.m. (2nd) A desert, a wilder- 


ness. Pl. بيابانونه‎ baya-banunak. Shy baya- 
bani, adj. Of the desert, wild. 


Gly 676-5, 8.1. (8rd) Scissors, shears. PI. 5 a't. 
143 Sly bi-artah, adv. Back, again, beyond, apart, 
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asunder, away, aside. بيارته شه‎ bi-artah shah, 
Get away, avaunt! Wel, aly bi-artah 
raghlal, verb intrans. To return, to come 
back. JS بيارته‎ bi-drtak hanul, verb trans. 
To put asunder, apart, aside, away. Sce a. 

doula biydsta’h, af. (3rd) One of the two ropes 
which cover the water wheel of a Persian 
wheel, to which the water-pots are fastened. 
2. A rope in general, a cable, a line to hang 
clothes on. Pl. & ey 

A ply baydz, a.m. (9th) Waiteness, brightness ; 
adj. White, bright; (Fem.) asly dayaza’h. 

b2-d-mundal, verb trans, To recover, ac-‏ بیامندل 

quire, get, gain, win, receive, retrieve, come 
in for, obtain, derive. Pres. بيامومى‎ 8# 
mimi; past Neely ents A fut. w ly 
مومي‎ bi-& bah ani imp. degely bi-d- 
miimah ; act. part. cS aWgely li-a-mindin- 
kaey, OF بياموندونقی‎ bi-d-mindinacy ; past 
part, بياموندلی‎ bi-d-mindalacy ; verb. 4 
بياموند نه‎ bi-d-mindana’h, 

A بيان‎ baydn, s.m. (2nd) Explanation, relation, 
000 Pl. بيانونه‎ bayaninah. oly په‎ 
راوړل‎ pak bayan ra-n'rral, verb trans. “To re- 
late, expose, tell, explain. (JS بيان‎ 7 
hanul, or بيانول‎ baydnamul, verb trans. To 
relate. 

bi-dn, s.m. (2nd) A colt, a foal, a filly.‏ بيان 
6 بيانه bi-dninah ; 8.٤ (8rd)‏ بيانونه Pl.‏ 
Pl. Gly dt-aney. Bee slp or whe:‏ 

P a » Ot Ot, or ous a.f. (Oth) A lady. 


eee adj. 44۶ (eating), eating‏ بيپرتي 
too much; (Fem.) wa.) be-parti. Pl. (Mase.‏ 
be-partey‏ بيپرتي خوړل t‏ ي and Fem.)‏ 
khnarral, on trans. To overceat, to gorman-‏ 
dize.‏ 

Jew bi-pal, s.m. (6th) Name of a fruit—Crateva, 
or Agle Marmelos. Sing. and Pl. See 0 
ټاك بيل‎ and wcb. 

A بیت‎ bait, a.m. (2nd) A house, ۵ temple, an 
edifice. 2. A couplet, a distich, a verse in 
poetry. Pl. dig baitanah. بیت الله‎ baitu-l 
lah, The House of God, the temple of Mekka. 
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ppm! بیت‎ bait-ul-haram, The Sacred House, 
the temple of Mekka. JUS) cw bait-ul-mdil, 
An escheat, property that falls to the crown 
in failure of heirs. بيت المقدس‎ bait-ul-mu- 
kaddas, The Sacred or Holy House, the 
temple of Jerusalem. 

8 بیت‎ bet, s.m. (2nd) A cane, a rattan. 
Sige bet-anah. 

ww bait, 8. prop. According to Khan Jehan, 
Ladht, (Mirat-ul-Afaghanah) the name of one 
of the sons of Aabd-ur-Rashid, Patan, the 
great ancestor of the Afghdns, and the pro- 
genitor of the division called daittini. Some 
authors contend that the son of abd-ur- 
Rashid referred to, was called Tabri. See In- 
troduction to my Grammar; also بح‎ and 


Pl. 


sw daittani, or baittini, 8.14. (lat) The naine 
of a division of the Afghans, of whom Batan, 
referred to above, is the progenitor. Pl. 5 
aey ; 8.f. (6th) us ai. Bing. and Pl. 

bey-charrna’h, ۵.٠ (8rd) A bed, bedding,‏ بیجانړه 
ey. (HI. diggs).‏ ي bed-clothes. Pl.‏ 

Pe bekh, a.m. (2nd) Root, origin, foundation. 
Pl. يکتونه‎ 4 

ay بي‎ bey khrataey, s.m. (1st) An unseason- 
able business or action. PI. تآ ي‎ 

P ww bed, s.m. (5th) A willow, a sort of cane. 
Bing. and Pl. 

P بيدار‎ ۸٥64057, adj. Awake, watching, wakeful, 
watchful, sleepless; (Fem.) بيدارد‎ 1. 
Jw lsu bedaredal, verb intrans. To wake, 
to wake up, to become awake, to awaken 
from sleep. بیدارول‎ bedéramul, verb trans. 
To rouse from sleep, to make to get up, to 
awaken from sleep. 

bedari, s.f. (8rd) Wakefulness, watchful-‏ بيداري 
هي ness, waking. ٧.‏ 

gow 6٥-08, adv. The same, the very same, that 
very individual, etc., exactly, identical. 

bi-dah, adj. (W.) Asleep, sleeping, fast‏ بيده 
saw b7-‏ کیدل asleep, sound asleep, napping.‏ 
dah kedal, verb intrans. To fall or go to sleep,‏ 
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to drop off to sleep, to slumber, to take a nap. 
کول‎ sx bi-da’h kawul, verb trans. To put to 
sleep, to put to bed, to make or cause to sleep. 
See اوده‎ and .وول د‎ 

sda 6:001, 8۵.1. (8rd) A bundle of hay twisted 
at the time of cutting, the better to preserve 
it in winter. Pl. بيدي‎ 74 

bed hawah, s.m. A paper kite. Pl. ow‏ بيد هوه 
ob.‏ هوا bed-hawahgan. See‏ هوهګان 

Low dediad, s.f. (6th) A desert, a wilderness. 
(E.) Sing. and Pl.; (W.) Pl. بيدياوي‎ 7 

bi-yartah, adv. Back again, beyond, apart,‏ بيرته 
bi-yartah shah,‏ بیرته 4% asundcr, away, aside.‏ 
بيرته inter}. Get out! get away! avaunt!‏ 
bi-yartah ragh-lal, verb intrans. To‏ راغلل 
4٨‏ بيرته کول return, to come back.‏ 
kawul, verb trans. To put asunder, apart, aside,‏ 
.بيارته away. See also‏ 

A‏ (بيرق bai-ragh, 8.m. (2nd) (corrup. of P‏ بيرغ 
بيرغونه banner, an ensign, a standard. Pl.‏ 
bai-raghinah.‏ 

P بيرق‎ Sairak, 8.m. (2nd) A standard, a flag, a 
banner, an ensign, colours. Pl. بيرقو نه‎ bairak- 
tinah. See also spr. 

Tye deyrarm, s.m. (6th) A kind of‏ بيرنړ 
grass. Sing. and Pl.‏ 

os bey-ri, adj. Uncouth, rude, uncivilized ; 
(Fem.) بيروه‎ bey-rila’h. See روي‎ 

su) ۵770 5, ٠.1. (3rd) A fruit—the lote or jujube. 
Pl. & ey. Bee بډه بيره‎ and 3,85. 

berrah, 8.1. (3rd) A raft, a float. (8 Ven).‏ بيړه 
ey.‏ ي Pl.‏ 

(6th) A boat, a ship. Sing.‏ .8.1 ,86174 بمړي 
and P).‏ 

Jj bezal, verb trans. To darn, to fine-draw. 
Pres. بيزي‎ bezt; past spy ؤ‎ mu-bezah; fat. 
ؤ به بيزي‎ wu bah bezt; imp. Bye) ؤ‎ wu-bezah ; 
act. part. Ss yy) beziinkaey or بیزوني‎ beztin- 
aey; past part. بیز لي‎ 6620/087 verb. n. 
بډیزنه‎ 46 

aye) bizo-‏ وګانى 8.٨. (Sth) A monkey. PI.‏ ,85-0 بيزو 
bizo-‏ بيزګاني bizo. Pl.‏ بيژو gan; af. (Sth)‏ 
gani. Bee », 9» and ols.‏ 

P بيزار‎ bezdr, adj. Displeased, angry, out of 


oS 


humour, disgusted, (vulg.) sick; (Fem.) بیزاره‎ 
0670/۸۰ بیزارکيدل‎ bezar kedal, verb intrans. 
To become disgusted, displeased. بيزار کول‎ 
06267 kawul, verb trans. To displease, vex, 
etc. See also .ويار‎ 

« بيزاري‎ bezari, s.f. (8rd) Displeasure, disgust, 
vexation, anger, ill-humour. Pl..4a%. See 
.ويزاري‎ 

8 بيساك‎ ۵4/85/55, a.m. (9th) The first solar 
month of the Hindi year: April—May. The 
people of the Peshiwer valley, in matters re- 
ferring to agriculture, use the names of the 
Hinda months. Sing. and Pl. 

beyasta’i, 8.٩. (6th) A kind of coarse cloth.‏ بيسته 
Sing. and Pl.‏ 

P بيیش‎ besh, adj. More, most. 2. Good, proper, 
well; (Fem.) بيشه‎ beshah. , chu beshi, s.f. 
(3rd) Excess, surplus. Pl. هي‎ 

P بيشه‎ besha’h, 8.1 (8rd) A forest. Pl. & ey. 

daw baiea’h, s.f. (8rd) Buying and selling, com- 
merce. ۷1. ي‎ ey. deli daw baica’h namah, 
s.f. (8rd) A deed ofsale. Pl. sey. بيعه کيدل‎ 
baiea’h kedal, verb intrans. To be sold. dey 
JS baiea’h kawul, verb trans. To sell, to 
dispose of. اخستل‎ dew په‎ pah baica’h akhis- 
tal, verb trans. To purchase, to buy. slew 
baie-dna’h, ۵.1. (8rd) Earnest money. PI. يي‎ 
ey. (Corrup. of A a). 

۸ بيیعت‎ baigat, s.m. (2nd) Homage, fealty. PI. 
Bean baicatinah. SS بيعت‎ ۱04601 kanul, 
verb trans. To become the disciple of anyone, 
to pay homage. 

US. beyak, s.m. (5th) A kind of harpoon with 
five prongs, called by sailors “‘ grains.” PI. 
4 hs beyakinah. 

بيګاونه begd, s.m. (2nd) The evening. Pl.‏ بیګا 
See aleo sty.‏ .06768704۸ 

HI |S» deygar, s.m. (2nd) A person forced to 
work, or impressed, either with or without 
pay. Pl. بيګارونه‎ beygdranah. په بيګار نيول‎ 
90۸ beygar ni-wal, verb trans. To seize la- 
bourers by force, to press men for work. 

« Sky beganagi, s.f. (8rd) Strangeness, the 

eing foreign, not domestic. Pl. هي‎ 
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begdnah, adj. Strange, foreign, unknown,‏ بيګانه 
not domestic, not an acquaintance,‏ 

iy beganacy, adj. Yester, last, last past, next 
before the present. 2. Left, remaining from 
the day before. Pl. بيکګانى شپه .7 ي‎ 7 
shpa’h, adv. Last night, yesternight. See 

بيګاهونه .1 begah, 8.m. (2nd) The evening.‏ بيګاه 
begahinah,‏ 

8 Jw bel, s.m. (6th) The name ofa fruit (Crateva 
or gle Marmelos). 2. A creeper, a climber. 
Sing. and Pl. See also wel, WY and Jw 

Jw beyal, adj. Separate, different, away, apart, 
aside, asunder, absent; (Fem.) aw deyala’h. 
بیلیدل‎ dSeyaledal, verb intrans. To become 
separated. Pres. بيلږي‎ deyalejzi (W.), or 
Sale beyalegi (E.); past شۀ‎ Ja beyal shah, 
or بيل § شه‎ beyal wu-shah; fut. بیل به شي‎ 
beyal bah shi, or به ؤ شی‎ bah wu-shi; imp. 
شه‎ Se) beyal shah, or شه‎ § Sx beyal wu-shah ; 
act. part. cG uly beyalediinkacy 0٥ بیلیدوے‎ 
beyaledunaey ; past part. jw deyal, or Jw 
شوي‎ beyal shawacy ; verb. n. بيلیدنه‎ 76 
dana’h. 

Jew beyalanul, verb trans. To separate, to put 
away or asunder. Pres. بيلوي‎ beyalani; past 

beyal karr ;‏ بيل § beyal rw-harr, or‏ بيل ؤ کړ 
beyal bah wu-krri, or Sw‏ بيل به ؤ کړي fut.‏ 
40 بيل 3 کړه beyal bah krri; imp.‏ به sf‏ 
beyal krrah; act. part.‏ بيل کړک nu-krrah, or‏ 
beyala-‏ بيلوونی beyalantinkaey, oF‏ بيلوونکي 
beyal karraey ;‏ بيل 55 minaey ; past part.‏ 
verb. n. lw beyalamuna’h.‏ 

giv 6٥/57, 8.m. (Sth) A hone, a sharpening stone. 
Pl. بيلاوګان‎ belangan. See بيلهو‎ 

op beyaltain, s.m. (4th) Separation, disjunc- 
tion, absence. Pl. ably dbeyaltanah. 

“Sy be-lak, s.m. (2nd) A gift, a present of 
clothes, food, etc., sent by a bridegroom to 
the bride. 2. A rival, ۵ guardian, an enemy, 
a back-biter. Pl. بيلکونه‎ be-lak-anah. 

belga’h, 8.1. (8rd) Finding 8 clue to stolen‏ بیلګه 
property; a clue, trace, etc. Pl. & ey.‏ 
بلګه See‏ 
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belmaz, adj. Without prayer, profane, irre-‏ بيلماز 


ligious, unholy; (Fem.) بيلمازه‎ 6 
See بلماز‎ 

bela’h, 8.1. (8rd) An island, a delta. Pl. 3 ey.‏ بيله 

bey-makh-tob, 8.m. (2nd) Immodesty,‏ بي مې توب 
14 توبونه shamelessness. Pl.‏ 

belho, 8.m. (Sth) A hone, a sharpening stone.‏ بيلهو 
بيللو belhogan. See‏ بيلهوګان Pl.‏ 

P بيم‎ im, 8.18. (2nd) Fear, terror, dread, danger. 
Pl. بيمونه‎ 1 

P بيمار‎ ۱7767, adj. Sick, indisposed, ill; (Fem.) 
بيماره‎ ٠۰ 

sls بيمار‎ 077167 Khanah, ٠.٠ (8rd) A hospital. 
Pl. ي‎ ey. بيماريدل‎ dimaredal, verb intrans. 
To fall sick or ill, to become indisposed. 
Js yon bimarawul, verb trans. To make ill 
or sick, to indispose. 

bimari, s.f. (8rd) Sickness, illness, dis-‏ بيماري 
order, disease, distemper. PI. (% a’.‏ 

bimarey stargey, ۵. (8rd) Pl.‏ بيماري سترګي 
Sleepy or amorous eyes.‏ 

bey makhah, adj. Uncouth, rude, un-‏ بى هغه 
civilized. See a‏ 

A uy) bain, prep. Between, betwixt. See ما بیی‎ 

Ply dind, adj. (from (ديدن‎ Seeing, clear- 
sighted, having sight. 

dina’, s.f. (8rd) Sight, eye-sight. Pl. 4 a’t.‏ بينائي 

A بي الناس‎ batn-an-nas, Amongst men or man- 
kind. 

bainsh, 8.m. (2nd) A beam, a large piece‏ بينش 
16 بينشونه of timber. Pl.‏ 

ben-rah, adj. Plain, clear, distinct, simple,‏ نيوره 
unreserved (as speech), apparent, manifest,‏ 
distinctly, explicitly.‏ 

A 7 وسعت‎ 2 bey wuseat, adj. Without oppor- 
tunity, latitude, amplitude; (Fem.) بي وسعته‎ 
bey-museata’h. 

sx 47-wal, verb trans. To take along, conduct, 
lead, convey, remove, transport (peculiar to 
animate objects). This infinitive is imperfect, 
and takes many of its inflexions from Gy), 
already noticed. Pres. tly bid-yi; past بوت‎ 
bot (from iy); fut. بو به زي‎ b0 bah 1 


پات 
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imp. wly bi-dyah; act. part. SLs yn) 85/077 
kaey, or بیووني‎ 017011061 ; past part. بیولي‎ 
bi-walaey ; verb. D. بيونه‎ 99٧ 
P بيوه‎ 66:4 ۸8, 8.1. (3rd) A widow. Pl. & ey. 
See syS 

da) baa’h, ٠.1. (3rd) Price, value. (ag) Pl. ي‎ ey. 

ww behandd. See پان‎ 

P بيهوده‎ behidah, adj. Absurd, vain, foolish, idle, 
fruitless, unprofitable. 

go-e, adj. At alker of non-‏ 5675440۸ بيهوده ګوي 
4 ډيهوده 2,6 sense, ۵ babbler; (Fem.)‏ 
behidah go’, s.f. (3rd)‏ بيهوده 38( go-ewh,‏ 
Talking nonsense, nonsense, absurdity. Pl. %‏ 
behidagi, sf. (8rd) Absurdity,‏ بيبودګي at.‏ 
يل nonsense, vanity, unprofitableness.‏ 


Goad 


۴" 


pe is the third letter of the Pughto and Per- 
sian alphabets, and has the same pronuncia- 
tion as English p. It is interchangeable with 
رف‎ a8 پتنه‎ for وفتنه‎ It does not occur in 
either the Arabic or Hebrew alphabets, but 
corresponds with Sanskrit ¥. 

“ pa, prep. By, with, for, for the sake of. 

- When used combined with د‎ kshey or 
kkhey, it signifies in, into, within, etc.; and 
with Wl bandi or asl dapdsah, in, upon, 
above, over, etc. See dy. 

PL pa, s.m. (9th) The leg, the foot. Sing. and 
Pl. Bee dup OF dw. dy يا‎ pad band, o.m. 
(2nd) A rope by which the hind feet of a 
horse are tied. Pl. بندونه‎ dandinah. 2. adj. 
Clogged, fettered, bound; (Fem.) say یا‎ pa- 
banda’h. 

cl pato, past part. and adj. Remaining, left, 
left behind, residuary, unconsumed, surviving. 
Also written پاټ‎ pati. See gl and Sb. 

patedal, verb intrans. To remain, be‏ یاتیدل 
left behind, to survive, to remain unconsumed.‏ 
Pres. os sl patejzi (W.) Sil pategi (E.);‏ 
gil) pato shah,‏ شه 3b patey shah, or‏ شه past‏ 
06 پاتو § شه il patey wu-shah or‏ ؤ شه and‏ 
pl patey or‏ به ؤ شي ru-shah; fut. 3 or‏ 
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gil patey or‏ شه pato bah wu-shi; imp. 3) or‏ 
gil patey or pato‏ § شه pato shah, or 3b or‏ 
patedinkaey, or‏ ياتيدونكی wushah ; act. part.‏ 
patedinacy; past part. Gb patey,‏ پاتیدوني 
Sb patey shanacy, or‏ شوي and‏ ,76/0 تو or‏ 
pato sharacy ; verb. n. dil pate-‏ اتو شوي 
dana’h.‏ 

JXGil patekedal, verb intrans. To remain, to 
stay. JS Gb patey kawul, verb trans. To 
stop, to stay, to keep back. See preceding. 

GL pata, sf. (6th) The funeral service (from 
A (فاسه‎ (E.) Sing. and PL; (W.) Pl. پاتاوي‎ 
patari. SS GL pata bansil or cbs bE 
pata wa-yal, verb trans. To offer up prayers 
for the dead, to perform the funeral service, 
to make an exordium. 

yl pato, adj. and past part. Remaining, left, 
surviving, unconsumed, residuary, left behind. 
See aly and یاتیدل‎ 

ply para, g.m. (5th) A’small kind of caterpillar 
with a red back, and soft like velvet ; a scarlet 
fly, or lady-fly. 2. A bird which cries at 


night. Pl. ياتوګان‎ pata-gan. See خملي‎ and 
راځ‎ 


patawul, verb trans. To cause or make to‏ پاتول 
remain, to leave or cause to be left, to make‏ 
باتوي or cause to stay, to keep back. Pres.‏ 
patey‏ ياتی § sl pato kah,or‏ که patani; past‏ 
pato or patey‏ پاتى به کړي karr ; fut. sl or‏ 
پاتی yl pato hah, or x8‏ که bah krri; imp.‏ 
patantnkaey,‏ پاتوونفي patey krrah; act. part.‏ 
patantinaey ; pest part. gl pato,‏ پاتووني or‏ 
ياتونه patey karraey; verb. n.‏ پاتي کړي or‏ 
00111 

wl patey, adj. and past part. Remaining, left, 
etc. Bee ياتو‎ 

ail patacy, s.m. (Ist) A dish of cooked peas or 
other kind of pulse. 2. Pulse, vetches. 1 

i. See sx 

al patta?, 8 f. (8rd) The piece of tape or 
leather faatened to the strings of a pellet bow 
for holding the ball; the pan or cup of a 
sling for holding the stone. See جائي‎ and 
Ar 


10 


پار 147 


pdtsawul, verb trans. To raise, awaken,‏ پاځول 
erect, set upright, stir up, stimulate. Pres.‏ 
0686/۱-::10 4 یاځاوه patsani ; past‏ باڅوي 

OF ؤ پاڅاوو‎ wu-patsdwo; fut. پا به څوي‎ pa 
bah tsani, or sph ؤ به‎ wu bah patsani; 
imp. باڅو‎ § wu-patsawah ; act. part. پاڅوونکي‎ 
0 or یاڅوون ني‎ patsawinaey ; past 
part. پاڅولي‎ patsanulaey; verb, n. یاڅونه‎ 
patsanunah, 

patsedal, verb intrans. To rise, arise,‏ پاځیدل 
uprise, get up, to move from a recumbent‏ 
to a sitting posture, to get up from a sitting‏ 
8١)‏ 5 باڅيد patsi; past‏ پاځی posture. Pres.‏ 
ؤ به pa bah tsi, or‏ يا به څی patseda; fut.‏ 
nu bah 06/53 imp. ably § wu-patsah ;‏ پاځي 
باڅید وني dad patsedinkacy, or‏ و act. part. GE‏ 
patsedalacy ;‏ پاغيدلي patsedinacy ; past part.‏ 
6 باڅځید نه .0 verb.‏ 

ss) pakhah, adj. (P1.) Cooked things. See پوځ‎ 
and غه‎ 

« یاداش‎ paddsh, a.m. (2nd) Retaliation, recom- 
pense, retribution, reward, requital. Pl. pool 
padashinah. 

P بادشاه‎ padshah, s.m. (Sth) A king, sovercign. 
Pl. يادشاهان‎ padshahan, See بادشاه‎ 
« بادشامې‎ padshahi, adj. Royal, regal, imperial. 

s.f. (3rd) Royalty, — reign, sove- 
reignty, kingdom. Pl. 4a 

Em jl par-chang, s.m. Bd) A ladder, steps, 
a staircase, a flight of steps. Pl. بارچنګونه‎ 
par-changinah. Bee yy 

par-changaey, 8.m. (1st) A small ladder‏ یار چنګي 
or steps (dimin. of US>,b). 1 4s % See‏ 
اندر a‏ 

P بار چه‎ parchah, ۵.٢. (3rd) A fragment, a piece, 
ascrap, arag, cloth, clothing. 2. The launder 
or wooden trough that receives the water from 
the water-wheel of a Persian wheel. Pl. us ey. 

8 یارس‎ paras, a.m. (9th) The philosopher’s stone. 
Sing. and Pl. 

PL yl parsda, adj. Abstemious, watchful, chaste ; 
ib parsa’, 8.٤ (3rd) pary purity, ab- 
stinence, continence. 1 

pard, s.m. (Sth) A ane we or instru-‏ پارو 
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ment for raking together. PI.‏ 
gan.‏ 
pararul, verb trans. To set on or at (as a‏ پارول 
dog), to instigate, irritate, vex, excite, to set‏ 
ؤ پاراوه parawi; past‏ پاروي by the ears. Pres.‏ 
ؤ به wu-paraico; fut.‏ § پاراوو nu-paranuh, 0٥‏ 
wu-para-‏ ؤ پارود wu bah parani; imp.‏ پاروي 
nah; act. part. As yb pararinkacy, or‏ 


7 پاروګان 


pdrawtinacy ; past part.‏ یار ووني 
در ول pdranuna’h. See‏ پارونه wulacy ; verb. n.‏ 
پاردول and‏ 

P پاره‎ para’, sf. (3rd) A strap, a slip, a bit, 8 
picce, a fragment. Pl. .هي‎ See باړد‎ 

« باري‎ pari, part. Succeeding well, anything 


para-‏ پارولي 


which happens fortunately. 

pare-dal, verb intrans, To become vexed,‏ پاریدل 
بار يري excited, irritated, or instigated. Pres.‏ 
ؤ paregi (E.); past‏ پاريګي parejzt (W.) or‏ 
wu 4‏ § به nu-pareda; fut. wy‏ باريد 
wu bah paregi; imp.‏ ؤ به بارد یګي parejzi, or‏ 
wu-paregah ;‏ 3 پاريګه or‏ رژ 06- 0 وؤ yh‏ يره 
yy‏ پدوني act. part. Air ay eee: 0٥‏ 
; 0 یاريدلی paredinacy ; past. part.‏ 
٠‏ باريد نه verb. n.‏ 

sy پاړ‎ parr banj, 8.1. (6th) The chestnut tree 
which bears fruit, a chestnut. Sing. and Pl. 
866 بپ‎ 

s.m. A snake-charmer, a juggler. 2.‏ 6 باړو 
Charming, juggling. PI. .\%,6 parré-gan.‏ 
parranul, verb trans. To charm, to‏ پړول 
juggle.‏ 

parra’h, sf. (8rd), A piece or portion of land‏ پاړه 
left unploughed, or patches left unploughed at‏ 
the time of ploughing a field. 2. A bad action‏ 
or affair. 3. A kind of rake. Pl. Gey. See‏ 

parracy, 8.m. -- A hog-deer (Cervus‏ پاړي 
porcinus). PI.‏ 

sj pa-zah, 8.m. Gin) Effect, operation (of me- 
dicine), impression, result, consequence, force ; 
execution, accomplishment. Sing. and 1 
لرل‎ sj4 pa-zah laral, verb trans. To have 
effect, or impression (to be effective). aj 


اڅ ده eet‏ ۰ را oe‏ اعسستها سا کس مسغسسبانسټبنست وزيي 
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Js pa-zah kawul, verb trans. To operate, to 
take effect, to make impression. 

a ib pazitkah, adj. Clean, pure, chaste. See 
پاکیزه‎ 

pas, prep. Above, over, on, aloft, up, at,‏ پاس 
da pasa, Upon, over,‏ د یاس" a-top, upwards.‏ 
near, at the top, etc.‏ 

pas, sm. (2nd) Anointing a camel with oil‏ یاس 
and lime as a remedy for mange. 2. The‏ 
ointment or embrocation used. 3. (Pp) Guarding,‏ 
پاسونه taking care of, respect, observance. Pl.‏ 
پاسولی pasinah, See‏ 

post) Soft,‏ پوست pastah, adj. (Masc. Pl. of‏ ياسته 
tender, mild. 2. Gentle, easy; (Fem.) aw‏ 
7 بستيع pastvh. Pl.‏ 

P eu pa-sukh, ۵18. (2nd) An answer, a reply. 
Pl. باسغونه‎ pa-sukhanah. 

Jgwl pas-lawul, verb trans. To give in charge, 
to recommend to one’s care, to consign, to 
intrust, to commit, to make over to, to give in 
trust. Pres. پاسلوي‎ paslani; past ؤ پاسللوه‎ 
nu-paslanuh, or و یاسلاوو‎ ۲1 fut. § 
به پاسلوي‎ wu bah paslant ; imp. ؤ یاسلوه‎ :- 
065/01:4/ ; act. part. پاسلوونکی‎ 
or پاسلووني‎ paslantinacy; past part. پاسلولي‎ 
paslarulacy ; verb. ۸ باسلونه‎ 6 

dul paslanunah, 8. (8rd) (verb. n.) Keep- 
ing, charge, care, trust, custody, protection, 
guarding, preserving. Pl. °% ey. 

pasa, adj. Low-born, mean, ignoble, ple-‏ پاسو 
beian, vulgar, obscure.‏ 

al, یپاس‎ pas walacy, صده‎ (1st) Partiality, re- 
gard, consideration, favoritism, leaning, guar- 
dianship. Pl. Jl, wali. 

pasnan, g.m. (3rd) A sentinel, a watch,‏ یاسوان 
pas-‏ ياسوانان a guard, a shepherd. Pl.‏ 
wanan.‏ 

paswani, s.f. (8rd) Watch, guard, guard-‏ پاسواني 
ing, the duty of a guard, protection, keeping.‏ 
at. JIS Spl paswani kanul, verb‏ .11 
trans. To keep watch, to guard, to protect.‏ 

antl pash-na’h, 8. (3rd) The heel of a door 
which revolves in a socket instead of a hinge. 

(ep, the heel). Pl. 7ي‎ of ياشنه‎ pash-nah- 
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(2nd) The socket in which the heel‏ .هد8 gard,‏ 
ath pash-na'h-gardanah.‏ ګردونه turns. Pl.‏ 

ab pash or pakh, ۵۰ prop. The name of the 
supposed seat of the Afghan tribes, situate 
in the district of 15084 and the highlands 
of Kaseghar, in the Wuzirl country, and from 
which the words Pashto or Pushto, and 
Pushtiin or Pukhtin, are supposed to be 
derived. It is also written پښ‎ push and push. 

« باغنده‎ pa-ghundwh, s.f. (3rd), A roll of carded 
cotton. Pl. اي‎ 

pak, adj. Pure, clean, holy, innocent,‏ اك م 
spotless, immaculate, fair; (Fem.) ash paka h.‏ 

QL pak daiman, adj. Pure, chaste, inno- |‏ دامن 
WU‏ دامنه cent, holy in life, modest; (Fem.)‏ 
paki, ٥.٠٥ (8rd) Purity,‏ پاکي pak daimana’h.‏ 
chastity, innocence, spotlessness, fairness.‏ 
Pl. 5 a7.‏ 

pakawul, verb trans. To purify, cleanse,‏ پاکول 
1 پاکوي clear, wash, make clean. Pres.‏ 
pak‏ بات کړ past § 5 Wb pak nu-karr, or‏ 
OL pak bah krri, or OL‏ به کړي harr ; fat.‏ 
bah mu-krri; imp. aS 3 SL‏ 8 به ؤ کړي 
Gy pak krrah; act.‏ کړه pak nu-krrah, or‏ 
paka-‏ پاکووني pakawinkacy, or‏ پاکوو part. ig‏ 
minacy ; past part. 6S WL pak 941‏ 
verb. n. aS pakawanah.‏ 

pakedal, verb intrans. To become cleansed,‏ پاکیدل 
purified, cleared, washed, made clean. Pres.‏ 
(E.) ;‏ 96/691 پاکیګي pakejzr (W.), or‏ پاکيري 
Gy pak‏ شه OL pak wu-shah, or‏ 5 شه past‏ 
OL pak bah wu-shi, or‏ به ؤ شی shah; fut.‏ 
OL pak‏ § شه Db pak bah shi; imp.‏ به شی 
Wy pak shah; act. part.‏ شۀ wu-shah, or‏ 
dS pakedin-‏ ني pakedinkacy, or‏ یاکيدو SK‏ 
GL pak‏ شري acy; past part. GL pak, or‏ 
shanaey; verb. n. GaSb pakedanwh.‏ 

Ps Sl pakizah, adj. Clean, pure, chaste. ياکيزه‎ 
wiles pakizah khaslat, Of chaste habits or 
disposition. See aQ ;¥ 

pal, s.m. (2nd) Abstinence, continence, for-‏ پال 
bearance. 2. An omen, sugury, presage.‏ 
Enchantment. Pl. aJl palanah. Sy‏ .9 


Sy 

vw 
sat pal dcharcul, or نیول‎ Nb pal ni-rul, 
verb trans. To take an omen. 

pal-kana’h, af. (3rd) A high roof. 2. A‏ يالكانه 
window. Pl. 5 ey.‏ 

palal, verb trans. To preserve, protect, rear,‏ ياتلل 
bring up, cherish, nourish, educate, breed,‏ 
و0 patronize. Pres. 2b pali; past av‏ 
٤‏ 5 به palah, or Sb § 5 ee fut. ob‏ 
wu-palah; act. part.‏ ؤ bah pali; imp. dy‏ 

igh palinkaey, or پالوني‎ palinacy ; past 

part. پاللي‎ palalaey; verb. n. النه‎ ٢. 

“SJL palang, s.m. (2nd) A bed, a "bedatead, د‎ 
coverlet, a counterpane. (HIS). PI. 
ai SJ palanginah, See alzo thy 

Uy بالنث‎ palang posh (W.), or poss (E.), 8.m. 
(2nd) A “coverlet, a quilt, a counterpane. PI. 
4) gupp 9 یالنک‎ palang-pokhinah, or palang- 
poshtnah. 

(يالل palana’h, sf. (3rd) (verb. n. of‏ يالنه 
Bringing up, preserving, preservation, cherish-‏ 
ing, rearing, breeding, nourishing, education.‏ 
Pl. ge‏ .(#0 ې1 3( 

palida’h, 8.1. (3rd) A kind of sloe. 2. A‏ يالوده 


Jol 


kind of sweetmeat. Pl. &% ey. 
aly palah, 8.1. (8rd) A kind of plough-share. 
Pl. ي‎ cy. See سسپار‎ 
یانشنبه‎ panshanba’h, 0.1 Friday. (P aots<v). 
Pl. &% ey 


aly pana’h, ٠.1. (3rd) A wedge for splitting wood. 
2. A mode of torture. Pl. ي‎ ey. ورکول‎ wb 
pana’h rar-karul, verb trans. To split with a 
wedge. 2. To torture. 

yy parrn, 8.m. (2nd) The steep or scarped 
bank of a river, etc. PI. یانړونه‎ parrn-tinah. 

parrna’h, 8.1. (8rd) The leaf of a tree or‏ بانړه 
د مزري ey.‏ ي plant, the leaf of a book. Pl.‏ 
sil da mazari parrna’h, A kind of aloe‏ 
(Aloe perfoliata).‏ 

8 يار‎ pad-o, s.m. (2nd) A quarter, a fourth part. 
Pl. dsl) pa-o-tinah ; Fem. (8rd) پاود‎ 4 
Pl. پاوي‎ paney. یاو کم دوه‎ pa-o kam 074 
One and three-quarters. پنښشه باو‎ 4 
pa-o, One and a quarter. 

P $l pa’e, 8m. (9th) The foot. 2. Termina- 
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tion, end, extremity, sammit. Sing. and Pl. 
3. adj. Finished, completed, terminated. را‎ 
بند‎ pae band, adj. Tied by the leg, encum- 
bered, fettered, captivated. ocx 35 pae 
takit, A royal residence, the seat of govern- 
ment. مال‎ Se Pie mal, adj. Trampled on, 
ruined, destroyed. Cas مال‎ Gu pie mal 
kedal, verb intrana. To be ruined, trampled 
on, destroyed. کړل‎ Cle Gu هکز‎ mal kavul, 
verb trans. To ruin, destroy, tread under foot. 
ue یا‎ pae ma, a.f. (3rd) Destruction, 
ravage, ruin. Pl. 4 a7. 

Powel ,رقم‎ adj. Within man’s depth, ford- 


able, the depth of water. 2. A ford, the 
bottom. Pl. پايابونه‎ pa-yasuinah; (Fem.) 
wy pa-yata’é, 


P yt’ payin, s.m. (2nd) End, extremity, ter- 
minauion,completion. Pl.aghb pavdninah. 


ev ,هه همر‎ adj. Fordable, within man’s depth, 


The depth of water; (Fem.) دک ګنز یایارد‎ 
2.8.m.(2nd)Aford. Play gby pa'e-dwiinad. 
Fa pa'e-ko, a.f. 171 A lever for pounding or 
threshing grain. SSL pa’e-ko-gani, or 
SLL pa sa 
aul pae-lah, s.f. (3rd) An ornament for the 
feet with bells. Pl. & ey. 


adel pd-yandah, adj. Durable, permanent, per- 


petual, constant, firm, remaining. 

CLL pa'e-nak, 8m. (2nd) The mounting at 
the end of the scabbard of a sword, etc. PI. 
4 Sl pa'e-nakunah. 

pa-ya'h, af. (3rd) A step. 2. Rank, dignity.‏ پايه 
دي Basis, foundation. PI.‏ .3 

Gb pai, sf. (ord) A halter. Pl. .هق‎ 

خپي ٤‏ تھ ګپي ,بي 

as an pai Kiel, s.m. (6th) The name of a 
tribe of Afghans. Sing. and Pl. Fem. (3rd) 
das Gb pa’ khela’h, A female of the above. 
Pl. یی‎ 

Jol pa'edal, verb intrans. To remain, last, 
endure, stand, survive, dwell, bide, stop, 
tarry, subsist. Pres. gh pa'yi; past dol 5 
wu-pa eda; fut. db ؤ به‎ wu bah pa’yi; imp. 
asl ؤ‎ wu-pa-yah; act. part. پاتیدونکي‎ pa'e- 


See 
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dinkaey, or پائیدوني‎ pa@ edinaey; past part. | سي‎ patt, s.m. (9th) Affected by a demon, a kind 


pa’edalacy ; verb. n. Gass pa'edana’h,‏ بائيدلے 

awl pa'edana’h, s.f. (8rd) (verb. n.) Perma- 
nence, endurance, preservation, stability, 
dwelling, stopping, tarrying. Pl. لي‎ 

ay pablah bandey, adj. Fold upon fold,‏ باندي 
815 په ay‏ باندي piled up, folded (correctly‏ 
/ له balah bandey). See also sail a; and‏ 
باندي 

st pabi, s.m. (1st) Pl. The name of a tribe of 
Afghans. يی‎ pabaey, Sing. A male of the 
above. 2. The name of a large village 16 
miles east of Peshawer, on the high road to 
Attak ; s.f. (6th) 20 paba’i, A female of the 
above. Sing. and Pl. 

8 بت‎ pat, s.m. (2nd) Good name, honour, cha- 
racter, reputation. Pl. پتونه‎ 471 

gy pitd-o, sm. (2nd) Sunshine, a place exposed 
to the sun. Pl. يتاوونه‎ pitd-o-anah. JS پتاو‎ 
pitd-o kawul, or ته کښيناستل‎ sty pitd-o tah 
kkhenastal, or kshenastal, verb trans. To bask 
in the sunshine. 

patraey, s.m. (1st) A clamp or binding of‏ پتري 
iron or brass, the boss of a shield. (s 7¥).‏ 
تي Pl.‏ 

8 بتنث‎ patang, s.m. (Sth) A moth; a paper 
kite. Pl. بتنګان‎ patangan. See اور پښت‎ 
and ياد د هوه‎ 

s.f. (8rd) Sedition, mutiny, mischief,‏ ,۸# 05/14 پتنه 
ay‏ آچول ey.‏ ي PL‏ .(فتنه perfidy. (a‏ 
pitna’h kawul,‏ پتنه pitna’h achawul, or JS‏ 
verb trans. To create a mutiny, to get up a‏ 
acy pitna’h-angez, A fermenter‏ انګیز sedition.‏ 
of disturbances, an incendiary, a mischief-‏ 
as) pitna’h-angeza’h.‏ انګيزد maker; (Fem.)‏ 
pitna’h-angezi, ۵.٢ (8rd) Sedition,‏ پتنه انګیزي 
seditiousness, mischievousness, Pl. 9. 0‏ 

patarrn, 8.m, (2nd) The lower part‏ پتڼ OF‏ بتنړ 
of ۵ spinning wheel. 2. A ferry, & passage‏ 
1 ددتنړونه across @river. Pl.‏ 

patin, s.m. (2nd) The thigh of a man,‏ پتون 
رون beast, or bird. Pl. digcy patandnah, See‏ 

pate-rah, s.f. (3rd) Unleavened bread. 1‏ يتيره 


CY:‏ ي 


of delirium, demented, Sing. and Pl. پټ‎ 
نیول‎ patt ni-wal, verb trans. To seize a demon 
or evil spirit ; (Eng. verb intrans.) To become 
possessed. 

pat, 8.m. (2nd) The bark of a tree.‏ پټ 
diss pattinah.‏ 

putt, adj. Concealed, hidden, out of sight,‏ بټ 
secret, clandestine. 2. Covered, closed, veiled,‏ 
masked,screened,shrouded,shaded,etc. ; (Fem.)‏ 
sar-putta’h, wf. (3rd) A‏ سر پټه dey puttah.‏ 
ي virgin, ۵ maiden (lit. head concealed). Pl.‏ 
putt-pinham, adj. Totally hidden -‏ پټ پنهم .6 
putt-pinhama’h.‏ مي or concealed; (Fem).) dagu‏ 

usw putt walacy, 8.m. (ist). Pl. Si, wah,‏ والي 
putt tid, ۵٢ (6th) Concealment,‏ پي تیا or‏ 


Pl. 


secrecy, stealth, stealthiness, hiding. (E.) 
Sing. and Pl.; (W.) Pl. تياوي‎ 6/7. See 
پټیدنه‎ 


(lst), or‏ .هده put pattarrnacy,‏ پټ پټانړي 
putt pattamrrnacy, sm. (Ist) A‏ پټ پټونړي 
kind of game played by boys, something‏ 
تی( similar to hide and seek.‏ 

a uy putt-gana’i, ۵. (6th) An ambush, an 
ambuscade, cover, lurking place. Sing. and 
Pl. J,S پټ ګنتي‎ putt-gana’i kawul, verb. 
trans. To lie in ambush, to lurk, to lie in wait 
for. See ) 

pattakh, adj. Tough, hard, horny. 2. Faded,‏ پټې 
decayed, effete, mellow, declining; (Fem.)‏ 
pattakhedal, verb‏ پتغفيدل ase pattakhah.‏ 
intrans. To grow tough, hard, horny; to‏ 
decay, to become faded, mellow, effete, etc.‏ 
pattakhanul, verb trans. To make or‏ بتخول 
render hard, tough, or horny ; to cause decay,‏ 
pattakh-walacy, 8.18. (1st) Hard-‏ پټې والي etc.‏ 
ness, stiffness, toughness; decay, decline,‏ 
mellowness, etc ۱1. Jl, wali.‏ 
putt-spahi, 8.20. (5th) A heavy-armed‏ پټ سپا 
soldier (lit. a concealed or hidden soldier). P).‏ 
wero Ge putt-spahian.‏ 

puttawul, verb trans. To conceal, hide,‏ پټول 
secrete, cover, screen, veil, shroud, shade,‏ 
پټ ؤ § puttant; past‏ پټوي ensconce, muffle.‏ 
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putt 7۳-٠7, or پټ کړ‎ putt harr; fut. 
55 5 یټ به‎ putt huh nu-hrri, or بپ به کړي‎ 
putt bah krri; imp. بس ؤ کړه‎ putt 0-101 


or 3S «sw putt krroh; act. part. پټوونکي‎ 
puttariankary, or پټووني‎ puttanunacy ; past 


part. GS Ge pult harracy; verb. n. digas 
pultarana h, 
raw pultedal, verb intrans, To be invisible, 
hidden, or concealed, to lie hidden or con- 
ecaled, to be covered, secreted, veiled, en- 
aconced, muffled, shrouded, ete. Pres. لټ ي‎ 
011772 (W.), Sew puttegi (B.); past ow 
شه‎ § putt reu-shah, or شه‎ sa putt shah ; fut. 
به ؤ‎ sy putt bah u-shi, or پټ به شي‎ 
putt bah shi; imp. سي ؤ شه‎ putt nu-shah, 
or شه‎ wv putt shah; act. part. پټیدونکي‎ 
puttedinkacy, or پټيدوني‎ puttedinacy ; past 
part. wv pull, 0۳ Som پټ‎ 8 shanaey ; 
verb, 1. daw pultedanah, 
پټیدنه‎ 0 af. (8rd) (verb. n.) Conceal- 
inent, pecrecy, stenlth, stealthiness, hiding, 
concealing, shrouding, veiling, ete. PI. مي‎ 
۵ بسټ تما 0 پټ والي‎ 
hes pattha'h, 8.1. (8rd) A cloth worn round the 
waist, a girdle, (84), 1 ي‎ cy. 
رټ‎ patthacy,a.m. )181( Asmall turban, ۰ us i. 
پټکی‎ pattiki, adv. Upon the very spot, in place, 
~ properly placed. 2, The same, the very same, 
self-same, no other, identical, that very, etc. 
4b ټو‎ paltd, a.m. (Oth) A kind of woollen cloth, 
or blanket. Pl. ډټوګان‎ 7 
بټو‎ pattaskacy, adj. A few, some, less, a little, 
an indefinite quantity, a small portion, scanty, 
thinly scattered, hardly or scarcely any. 1 
us i; (Fem.) Sing. and Pl. 4 ai. See isis 
Sage yx patto mahergah, inter}. A term of im- 
precation, a malediction. Sce مهمرگۀ‎ 
ره‎ patta’h, af, (8rd) ۸ sword belt, the cross belt 
ofa soldier, Pl. & ey 
<u pattary, s.m. (lat) A field, a portion of land, 
an estate, ۸ field sown or prepared for sowing. 
Pl. ی‎ 7. 
SH patta’s, 8.1. (6th) The alphabet. 2. A bandage 
for a wound, a fillet. Sing. and P. 
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tne pattera’h, ٠.4. (Ord) The upper or roof beam 
ofa building. Pl. ي‎ ey. Bee پينش‎ 

Pe يډ‎ pattry larrn, 8.1m. (2nd) A weaver's beam, 
1 پکي لنړونه‎ puttry-larrninah, 6 ټنړ‎ is 

@ pats, adj. Blunt, obtuse, dull, abrupt ; (Fem.) 
dee patsah. بۀ‎ ٨۶ die patsah jzabah, A blunt 
or abrupt word, or not plainly spoken. 

xc putscdal, verb intrans. To grow or be- 
come blunt, dull, obtuse, abrupt, etc. يرل‎ 
patsarul, verb trans. To make or render 
و‎ dull, obtuse, abrupt. 

se pata ralaey, 8.m. (1st) Bluntness, نه‎ 

ي٢‎ dullness, stupidity, , 8 1. و لي‎ 
mali. 

oS pt patsdyrncy, adj. 868766, not plentiful, 
few, less, a little, a small portion, an indefinite 
quantity, thinly scattered, hardly or scarcely 
any, etc; (Fem.) $ ple 1050/771 See 
,پتوسکگي‎ ; and | 43 

See pits-hu'h, a.f. 0 A point, nib, spike, a 
cone, peak, corner, end, extremity. Pl. g ey. 

= prts-kacy, a.m. (1st) (E.) Point, nib, cone, 

corner, end, extremity. Pl. 67. 8ce preceding. 

Spe patsarrney, adj. See پڅانړي‎ 

dx, pajwh, s.f. (8rd) A brick-kiln, a furnace. 
Pl. ي‎ cy. 

8 چو اړ‎ pachnarra’i, 8.٠. (6th) The heel ropes 
ofa horse. Bing. and Pl. See پټواړي‎ 

pachoracy, 8.18. (lst) A veil, a sheet, a‏ ېچوري 
يل mantle, generally made of chintz.‏ 
جپايل and‏ لړوي Bee‏ 

pachah, af. (8rd) The orbicular dung of‏ پوه 
sheep, goats, deer, hares, etc. 2. The fret or‏ 
agitation on the surface of water from a light‏ 
air or breeze, ripple, undulation. Pl. & ey.‏ 
tx pachah kedal, verb intrans, To‏ کیدل 
ripple, to fret on the surface, to become agitated‏ 
deoxy pacha’h hawul, verb trans.‏ کول aswater.‏ 
To ripple, or cause to ripple, to agitate the‏ 


surface of fluids. تچي 7 چي‎ + pachcy pachey, In 
ripples. , 

= نه pakh, a.m. (2nd) Scab, mange. Pl.‏ با 
pakhinah.‏ 
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é pakh, s.m. (Sth) The spit or hiss of a cat 
when making an attack. Pl. js; pakhahar. 
ېم وهل‎ pakh wahal, verb trans. To spit or 
make a hissing noise like a cat. 
پخپل‎ pakhpula, or dcx, pakhpulah, adv. 
Spontaneously, of one’s own accord or free 
will, voluntarily, of thine, his, or her own 
accord, of itself, etc. See js 
ېختګي‎ pukhtagi, s.f. (8rd) Maturity, ripeness, 
experience, expertness, the being cooked. PI. 
us Vi. See پوځ والي‎ 
P dcx pukhtah, adj. Dressed (as victuals), 
baked, ripe; shrewd, knowing, expert, wise, 
firm, strong, solid. Pl. پختګان‎ pukhtagan. 
lux pakhsak, s.m. (2nd) Affliction, distress, 
sorrow, grief, woe, solicitude, yearning, pining, 
inclination, care, anxiety. Pl. جخساکونه‎ pakh- 
sikunah. See Dla and Wlix; 
ټخسیدل‎ pakhsedal, verb intrans. To grieve, fret, 
pine, yearn, to be desirous, to have strong 
emai: Pres. ؟ خسيري‎ pakhsejzi (W.), or 
~ pakhsegi - past وتخسیده‎ #۳ 
0 fut. ؤ به خسيري‎ wu bah pakh- 
sejzi, or ؤ به #خسیګي‎ wu bah pakhsegi; imp. 
ژ ؤ بخسیره‎ wu-pakhsejzah, or Suck, وؤ‎ mu 
pakhsegah ; act. part. GE خسیدو‎ 7 
kaey, or ېخسیدوني‎ pakhsedinaecy ; past part. 
پېخسیدله‎ pakhsedalaey; verb. 9. تجخسیدنۀه‎ 
00860010 
0//4600:110پخسید نه‎ #, s.f. (8rd) (verb. n.) Long- 
ing, hankering ; solicitude, eagerness, anxiety, 
yearning, pining, grieving. Pl. .هي‎ See 
huss 
J pass pakhsawul, verb trans. To afflict, dis- 
tress, fret, vex, displease, annoy, irritate, 
aggrieve, cross. Pres. لغسوي‎ 1 
past asus ؤ‎ wu-pahhsdwuh, or ؤ يغساوو‎ ۳ 
pakhsdmo ; fut. spas ؤ بۀ‎ wu bah pakhsani ; 
| sous, ؤ‎ wu-pakhsawah; act. part. 
پغسوونکي‎ pakhsawinkacy, or Says pakh- 
saninacy ; past part. pus) pakhsanulacy ; 
verb. 2. Gaus pakhsawuna’h. 
dus, pakhsah, s.f. (8rd) The section or portion 
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of a mud wall, the mud used for building‏ 
ey.‏ ي purposes. Pl.‏ 

bua pakhsiah, adj. Anything melted, liquid, 
fluid. 

list pakhshak, s.m. (2nd) Affliction, distress, 
sorrow, grief, woe ; solicitude, care, anxiety ; 
yearning, pining, inclination. Pl. بغشاکنه‎ 
pakhshakanah. See Dus and بپخسیدنه‎ 

l= pakhula, adj. Reconciled, pacified, made up, 
settled, arranged, accommodated, tranquilized, 
composed, hushed up, appeased, propitiated, 
conciliated. juS Ux pakhula kedal, verb 
intrans. To become reconciled, pacified, ap- 
peased, etc. (JS Ast pakhula kawul, verb 
trans. To make peace, to pacify, to reconcile, 
conciliate, to restore harmony, to heal the 
breach, etc. توب‎ Vx pakhulad tob, a.m. 
(2nd) or ci, walaey, a.m. (let) Concord, 
reconciliation. Pl. توبونه‎ tobinah and والي‎ 
wali. 

ox pakhalaey, s.m, (1st) Preparation, ripe- 
ness, maturity, oes dressing, Sone 
0 us 7. -See 

: x: pulhalacy, 8.m. st The hooping cual 
PL ust; also, z =<, pukhalacy ttukhalaey. - 
Pl. Vs 7. See also ae توره‎ 

pa-khwd, adj. Prior, previous, preceding,‏ بغرا 
anterior, former. 2. adv. Prior to, before,‏ 
previously, anteriorly, afore, ere, antecedently,‏ 
ere now, before now.‏ 

pakhwanaey, adj. Prior, preceding, first,‏ پخواني 
یي former, ancient, old (as a friend), ete. PI.‏ 
a7‏ ي (Fem.) Sing and Pl.‏ 

pakhawul, verb trans. To cook, dress, pre-‏ يغول 
pare, to ripen, mature, etc. Pres. sss‏ 
ey‏ کړ pakhant ; past § § ey pokh wu-karr, or‏ 
pokh bah wu-‏ يوخ به ؤ 38 pokh karr; fut.‏ 
يوخ pokh bah krri; imp.‏ پوخ به krri, or ae‏ 
pokh a a 4 or 3S ey pokh bral‏ وؤ 5S‏ 
وني pakhawinkacy, or‏ پغوونکی act. part.‏ 
pokh i.‏ پوخ کړي pakhawinaey ; past part.‏ 
verb. n. das pakhanuna’h.‏ 

34a) pakhola, adj. Peaceful, reconciled, accom- 
modated, tranquilized. See tac 


پر 


pakhwandacy, ۵٥۵. (1st) A loop, a noose,‏ يغوندي 
,پلواښه a button-hole. PI. us 7. See also‏ 
غريښي and‏ ,پل وښه ,پل ګواښه 

patha'h, adj. (Fem.) Cooked, ripe. 6 cy:‏ > لخه 

: * nekhacy, sm. (1st) A person or animal 

affected with the itch, scab, or mange. 2. adj. 
Mangy, scabby. Pl. زةي‎ ٠٤٢ (6th) = 
سو‎ sing. 1ه‎ 

pe@khey, 8۵.1. (38rd) Pl. Scurf. See‏ ېخي 

pakhedal, verb intrans. To be ial or‏ پغیدل 
cooked, to ripen, suppurate, boil, etc. Pres.‏ 
pakhejzi (W.), or Sox pakhegi (B.) ;‏ پخيړي 
pokh‏ وځ شۀ er wu-shah, or‏ يوخ ؤ شه past‏ 
ey pokh bah wu-shi, or‏ به shah; fut.‏ 
cy pokh‏ § شه pokh shi; imp.‏ يوځ به شي 
pokh shah; act. part.‏ وځ شه nu-shah, or‏ 
pakhe-‏ بخیدوني pakhedinkacy, or‏ پخیدونکي 
424 يوخ pokh, or Sym‏ يوځ dinacy ; past part.‏ 
shanaey; verb. n. dda pathedana'h, or‏ 
لپغیده 

Jue ٣6/74, a.m. (2nd) Covering a person 
with bed-clothes to produce perspiration, 
sweating, sweltering, administering anything 
hot to produce perspiration. Pl. a jus’ pakh- 
yalinah, JS Sax pakhyal karcul, verb 
trans. To sweat, to swelter, to cause perspira- 
tion, See also Jey and dsly 

Jas’ pakhyal walacy, a.m. (1st) Sweati-‏ والي 
mali. See jw‏ والي ness, perspiration. Pl.‏ 

\, 

af padod, adv. Like, in the same manner, 
similar, just as, as if, as it were, so to speak. 
Bee په دود‎ and ۸ دود‎ 

P بديد‎ padid, adj. Open, public, clear, evident, 
manifest, conspicuous, visible; (Fem.) aww 
padidwh. " 

sy 00/74 ٨, ۵. (3rd) A species of willow. Pl. 
SY. 

pre,‏ ري pre, OF‏ پر par, prep. On, upon, over.‏ پر 
On him, her, it, etc. See my Grammar, page‏ 
paragraph 136, for an explanation of this‏ ,48 
preposition. (8 YX).‏ 

par, 8.m. (2nd) The wing of a windmill, a‏ بر 
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paddle, the broad board of a waterwheel, etc. 
(p A feather, a wing). PL ao» par-wdnah. 

dol, parda-chah, s.m. (oth) A mercer, a draper, 


a cloth-merchant. Pl. راحګان‎ para-chagan. 
s.f. (6th) پراجي‎ parachai. Sing. and Pi. 
Bee بر په‎ 


ou parath, adj. (corrup. of P¢',3), Wide, ample, 
spacious, capacious, د‎ abundant: plenti- 
ful, cheap; (Fem.) براخی 0 راخه‎ 
parakhi, s.f. (3rd) Amplitude, spaciousness, 
wideness; cheapness, abundance. هيا‎ 
کیدل‎ oy parakh kedal, verb intrans. To be- 
come plentiful, cheap, abundant, spacious, 
wide, large. پراخ کول‎ parash kawul, verb trans. 
To amplify, to widen, to make or render large 
or capacious, to cheapen, to make abundant. 

P يراګندک‎ para-gandah, adj. Dispersed, scattered, 
distracted. پراګندګي‎ 0076-001:0001, ۵.1. (8rd) 
Dispersion, distraction. Pl. ي‎ a. پراګنده‎ 
JS para-gandah karcul, verb trans. To dis- 
perse, to scatter. 

pra-natal, verb trans. To open, unclose,‏ برانتل 
unbar, unlock, to remove any fastening and‏ 
set open, to unfold, to separate parts that are‏ 
close, to cut through, to split, divide, break,‏ 
to clear or open (a street), to spread, expand,‏ 
unstop, reveal, unclose, explain. Pres. tly‏ 
پرا به pra-nat; fut.‏ پرانت pe. -nadzi; past‏ 

= pra bah nadzi; imp. a&\) pra-nadzah ; 


act. part. HH pranatinkacy, or پر نتوني‎ 
pra-natinacy ; past part. Sly pra-nataey, 
or Al, pra-natalacy ; verb. n. &25\9 pra- 
natana’h, or ډرانته‎ 2-1 

pra-natana’h, s.f. (3rd) (verb. n.) Open-‏ يرانتنه 
ness, looseness, expansion. 2. Opening, un-‏ 
closing, unbarring, etc. Pl. & ey; or ail)‏ 
pra-natah, 8.10. (6th). Sing. and PI.‏ 

paran-chah, 8.m. (oth) A mercer, a draper,‏ يراخچه 
paran-chah-‏ يرا چهګان a cloth-merchant. PI.‏ 
gan; ٠.٥. (6th) 2) pardn-cha’i, A female‏ 
و اچه of the above class. Sing. and Pl. See‏ 

wh پر‎ pri bandi, prep. On him, her, it, ete. 
See » and wh. 
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prat, adj. Absurd, vain, foolish, idle, fruit-‏ پرت 
less, unprofitable, delirious, rambling in one’s‏ 
talk, raving. 2. Distant, far, remote; (Fem.)‏ 
٠۰‏ پرته 

Pw, par-tdb, or rly تیر‎ tir par-tad, a.m. 
(2nd) Bow-shot, the range of an arrow, musket, 
etc. Pl, هر تابونه‎ 100-002-07 

P پرتل‎ par-tal, 8.4. (2nd) A set of household 
utensils, furniture. 2. The baggage of a 
horseman carried on ۵ bullock or pony. PI. 
«رتلونه‎ par-talinah. 

Py, partan, s.m. (2nd) Light, rays, sunbeams, 
moonbeams, Pl. پرټوونه‎ 76 

parti-ghash (W.), or parti-ghakh (E.)‏ ير توغاښ 
s.m. (2nd) The string or fastening of a pair of‏ 
parti-ghashinah or‏ يرتوغاښونه drawers. Pl.‏ 
parta-ghakhinah.‏ 

“Si partig, s.m. (2nd) Drawers, trowsers. 
Pl. پرتوګونه‎ partiginah. See بړتوک‎ | 
dy pratah, adj. (Fem.) Absurd, vain, foolish, 
idle, fruitless, unprofitable. 2. Delirious, 
rambling in one’s talk, raving. 3. Distant, 
far, remote, far off. پرته پرته‎ prata’h prata’h, 
Very far or remote. يرته ويل‎ prata’h wa-yal, 
verb trans. To ramble in one’s talk, to rave. 

برچهار prach, sm. (Sth) A sneeze. PI.‏ يرچ 
prachedal, verb intrans.‏ پرچیدل .0094/67 
prachawul, verb trans.‏ پرچول To sneeze.‏ 
To make or cause to sneeze. See EX and‏ 
پرنجول and‏ پرنجیدل 

8 my par-chattai, ۵.1. (6th) A coping of 
thatch over a mud wall. 2. A hut with a 
thatched or wooden roof. Sing.and Pl. See 
dhe 

P p>) par-cham, s.m. (2nd) A lock of hair par- 
ticularly waving over the forehead, the tail of 
a horse used as a standard. Pl. پرچمونه‎ par- 
chaminah. 

Pals ير‎ par-Handh, 8.4. (8rd) The place in an 
arrow where the feathers are inserted. 1 
oY. 

par-kham, s.m. (2nd) The tuft of the tail‏ برخم 
of a cow or ox. Pl. digas» par-dhaminah.‏ 
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as. parkha'h, sf. (8rd) Dew. Pl. ي‎ - 

7 پرداخت‎ par-dakht, 8.10. (2nd) (from برداختن‎ ( 
Performance, patronizing, relinquishment, pro- 
ceeding. Pl. desta» pardakhtinah. 

P پرداز‎ par-daz,s.m. (9th) (from (يرداختن‎ Per- 
formance, finishing, completing. 2. Finish, 
perfection. Sing. and Pl. 

Pp بردازي‎ 007-061, 8.1. (8rd) Performance. 
7ي‎ 

P sd» 90704, af. (3rd) A curtain, ۵ screen, 
cover, veil; secrecy, privacy, modesty, PI. 
SCY. برده پوښ‎ pardah posh (W.), or parda’h 
pokh (K.), Keeping a secret. برده یو‎ par- 
ه0‎ ۸ poshi or parda’h pokhi, ٠.٧. (3rd) Conceal- 
ment of a blemish. Pl. ي‎ ai. برده دار‎ 
parda’h dar, adj. Confidential; (Fem.) برده‎ 
داره‎ parda’h darwh, and s.f. (8rd) A female 
kept in strict privacy. Pl. هي‎ 

P داري‎ sd» parda’h dart, s.f. (8rd) Confidence, 
trust, dependence. Pl. \% a’t. 

Sen pra-dacy, adj. Strange, a stranger. PI. 
پردي‎ pra-di; (Fem.) Sing. and Pl. برد‎ 
pra-dat. کيدل‎ Go, pra-daey kedal, verb 
intrans. To become strange, shy, undomestic, 
foreign. کول‎ Gop pra-dacy kawul, verb 
trans. To make or render strange, shy, or 
undomesticated. 

a3, pirzo, adj. Proper, fitting, becoming, suit- 
able, agreeable, just, worthy, reasonable ; in- 
clined, partial to, longing, etc. 
پرزو وا‎ pirzo-wdlaey, or دمرزو والی‎ pirzo-walaey, 
s.m. (1st) Desire, inclination, leaning, bent, 
partiality, fancy, hankering, yearning ; worth, 
agreeability, suitableness, fitness, propriety. 
11. Sl, walt. 

par-zanul or pur-zanul (W.), verb trans.‏ پرزول 
To throw as in wrestling, to prostrate, to over-‏ 
par-zani ;‏ پرزوي turn, to overthrow. Pres.‏ 
wu-par-‏ § پرزاوو 07 mu-par-zanuh,‏ ؤ پرزاوه past‏ 
wu bah par-zani; imp.‏ ؤ به پرزوي zamo; fut.‏ 
act. part. Sarin‏ ؛ 04047-20104 ؤ پرزوه 
par-zaninkaey, or ain Par-zawinaey ;‏ 
par-zanulacy ; verb. nu.‏ ډرز ولي past part.‏ 
1 پرزونه 


۸. 


1 
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par-zanuna h, 8.1. (8rd) (verb. n.) Throw-‏ هرژونه 
ing, overturning, prostrating, overthrow, up-‏ 
لي set, summerset. Pl.‏ 

par-cedul or pur-cedal, (W.) verb in-‏ پرزيدل 
trans. To be thrown as in wrestling, to be‏ 
prostrated, overturned, overthrown, overset.‏ 


Pres. پرزيږي‎ par-zejzi (W.) or پرز يګي‎ ۳۰ 


267١ (E.); past ؤ يرزيده‎ we-par-zedah ; fut. 


ژبه بر زبګي bah par-zejzi, or‏ 6 وؤ به پرزبري 


wu bah parzegi; imp. x iy و720 »0-006 ؤو‎ 
or ؤ برزيګه‎ wu-par-zegah ; act. part. Sorin 
par-zedinkaey, or درزيدون ني‎ 007-0001 ; 
past part. بدلي‎ jp ۱07-2400 ; verb. ۰ 
G59 par-seduna'h, or پرزيده‎ 4 


pur-canah, 8.1. (8rd) Desire, wish, incli-‏ يرزود 
pir-zanah‏ » }89 کول Pl. Sey.‏ 


nation, etc. 
kunul, verb trans. To desire, wish for, Jean 
to, to fancy, long for, hanker after, yearn for, 
etc. See yj y 

Pio parast, part. (in compos.) Adorer, wor- 
shipper ; devoted to, attentive to. آتش پرست‎ 


dtash parast, A fire-worshipper, a Gabar of 


the sect of Abraham, Zoroaster, or the Magi. 
بت پرست‎ but parast, An idolater, a wor- 
shipper of idols. خدا برست‎ Ahudd parast, 
A worshipper of God. خود پرستته‎ Ahad 
parast, A worshipper or admirer of one's-self, 
self-conceited, an egotist. 

P يرستار‎ paras-tar, 8.m. (oth) A slave, an adorer. 

1. ley puras-taran; 8۰. (8rd) 5 ans 
paras-tara’h, feminine of the above. Pl. ¢ cy. 

P يرستان‎ paristin, 8۰ prop. Fairy land. 

P برستش‎ paras-tish, sm, (2nd) Worship, ado- 
ration, Pl. d&gtouy paraus-tishtnah. 

P gs paras-ti, 8.f. (8rd) (in compos.) Wor- 
ship, adoration. Pl. ai. 

P پرسش‎ pur-sish, 8.m, (2nd) Inquiry, interro- 
gation, questioning. Pl. درسشونه‎ pur-sish- 
unah, 

par-shakal, a.m, (2nd) (E.) The rainy‏ برشکال 
يرشکالونه season, a rainy year (8 Jey), Pl.‏ 
par-shakalinah.‏ 


-ghaz, am. (2nd) A trembling which‏ 7 پرغر 
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attacks a person at the commencement of an‏ 
attack of the small-pox. Pl. agen par-‏ 
ghaztinah,‏ 

PS» pur-kar, adj. Thick, stout, fat, coarse. 2. 
Well executed, artful, skilful, well-made ; 
(Fem.) پرکاره‎ pur kara’h. 

es par-kattacy, sm. (st) A step-son, the 
son of a wife by a former husband. Pl. (57; 
8.1. (6th) رکټ ټهو‎ parkatta’i, A step- aaueltes 
See also بن زي‎ and پلندر‎ 

YS» pur-kakh, part. Drawing a bow to the full 
extent of the arm, raising or stretching out 
the arm to full length. Sce also برکښ‎ 

« برګار‎ par-gar, s.m. (2nd) A pair of compasses. 
Pl. برګارونه‎ par-garinah, 

P برګنه‎ 047-0046 ۸, 8.1. (8rd) An inferior division 
of a country, and less than a ضلع‎ z2le (zillah). 
Pl. gs cy 

wl ير له‎ par lah bandi, adj. Fold upon fold, 
folded, piled up. See Wh aly and wh abj. 

¢* yp par makh, adj. Fallen (on the face), upset, 
face downwards ; (Fem.) برهغۀ‎ par-makhu'h, 
See also يره جح‎ 

Ls par-nd, ۵٥ (6th) Sleepiness, drowsiness, 
slugeishness, heaviness, listlessness, languid- 
ness, nodding, dozing. (E.) Sing. and Pl. ; 
(W.) PL. یرناوي‎ 7 Sm یرناوړي‎ par- 
ninwarrey staryey, adj. Sleepy, drowsy, or 
heavy-eyed. وړل‎ by par-nd n'rral, verb 
trans. (/i¢. to be carried away by sleep), To 
nod from sleepiness, to doze, to slumber, to 
fall asleep, to take a nap, etc. 

par-nd w'rrey, adj. Sleepy, drowsy,‏ پرناوړي 
برنا وړ heavy, . sluggish, heavy-eyed ; (Fem.)‏ 
8ي Pl. (Mase. and Fem.)‏ وص به parna‏ 


robe pranj, sm. (Sth) A sneeze. Pl. رچپهار‎ 
pranjahar. See يرچ‎ 


prangacy, 8.m. (ist) A sneeze. Pl. og 7.‏ برجي 
See preceding.‏ 

pran; jedal, yerb intrans. To 6‏ پرنجیدل 
CW.) or Sosy‏ رر pran‏ برجيري Pres.‏ _ 
wu-prangjeda ;‏ ؤ رنجید (E.); past‏ 701-1671 
ؤ به wu bah prangejzi, or‏ ؤ به ب رجيري fut.‏ 
xy wu bah pran-jegi; imp. ۵ pen 5 jeu.‏ 
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pranjejzah, or Sasx*y ؤ‎ wu-pranjegah ; act. 
part. Woe gdacxty pranjedinkacy,or يرنحيدون ني‎ 
pran-jedinacy; past part. پرنجیدلي‎ pran- 
jedalacy ; verb. n, Gdax*y pranjedanwh, 

Sida» pranjedanwh, sf. (8rd) (verb. n.) 
Sneezing. Pl. ¢ ey. 

Sx pranjanul, verb trans. To make or cause 
to sneeze. Pres. برچجوي‎ pranja-ni; past. 
برجاوه‎ 5 wu-prangawuh, or yk وؤ‎ 6۴ 
pranjano; fut. ؤ به پروي‎ wu bah pran- 
Jani ; imp. ؤ يرنجوه‎ wu-pranjanah ; act. part. 
روو وني‎ pranjawinkaey, or پرچجووني‎ pran- 


jan tnaey ; past part. برجولي‎ pran janulacy ; : 
verb. n. digex*y pranjawuna’h, 


py 1744, 8.ta. (6th) Milk which has turned 
sour from heat or by long keeping. Sing. 
and Pl. 

paro, s.m. (6th) A hot wind. Sing. and PI.‏ پرو 

2 يرا‎ par-nd, 8.f. (6th) Care, anxiety, concern. 2. 
Fear, terror. 3. Inclination, affection, desire. 
4, — repose. (H.) Sing. and Pl.; (W.) 
Pl. پرواوي‎ 277 

P یرواز‎ sane s.m. (2nd) Flight, flying. PI. 
پروازونه‎ par-ndzinah, See آلو تل‎ 

P sly par-wanagi, 8. : =" Command, 
order, permission... Pl. 

P پروانه‎ par-ndinwh, wf. nN ۳ order, ۵ pass, 
a license, leave, command, ۵ precept, & war- 
rant. Pl. &% ey. 

prot, past part. of iy», Fallen, dropped,‏ پروت 
pratah; (Fem.) aip‏ پراته descended. Pl.‏ 
741 پرتي pratvh. Pl.‏ 

P پرور‎ par-war, adj. (act. part. of jo) A 
patron, protector, nourisher ; (Fem.) 8,5 par- 
mara h, 

P پروردګار‎ par-wardagar (from (پروردن‎ 8. prop. 
An epithet of the deity, a nourisher of all. 

P 5dy9 par-wardah, adj. Bred, reared, brought 
up, nourished. 

P برورش‎ par-warish, s.m. (2nd) Fostering, 
nourishment, maintenance, support, suste- 
nance. Pl. d&g)» par-warishinah. 

par-waral, verb trans. To nourish, to‏ پرورل 

- foster, to feed, to educate, to take care of, to 


bring up. Pres. sya par-wart; past 345 ؤ‎ 
nu-par-warah ; fut. ؤ به پروري‎ wu bah par- 
mari; imp. sy) § wu-par-mwarah ; act. part. 
وني‎ ey Per aetna OF پروروني‎ par- 
narinaey ; past part. ني‎ ‘yy par-waralaey ; 
verb. n. پرورنۀ‎ ٠ 

prorr, 8.m. (2nd) (W.) Chaff or boosa of‏ پروړ 

. wheat and barley straw. Pl. ay) prarr- 
014/4 پروړه 017 ؤ‎ pro-rra h, 8.1. (8rd) Pl. ي‎ CY. 

.(کال 8( par-os kal, Last year‏ پروس کال 

par-anul, verb trans. To set on or at (as a‏ پرول 
dog), to instigate, irritate, vex, excite. Pres.‏ 
wu-pard-ruh, or‏ ؤ يراوه para-mi; past‏ پروي 
wu bah‏ ؤ به پروي mu-pard-wo; fut.‏ ؤ پراوو 
para-ni; imp. sa) § wu-paramah ; act. part.‏ 
para-niinkacy, or ay para-‏ پروونکي 
paranulacy ; verb.‏ يره ولي past part.‏ ; 70111461 
ياردول and‏ پارول para-run@h. See‏ يرونه .1 

dyn para-nunah, 8.1٨. )070( (verb. n.) Instigat- 
ing, exciting, instigation, vexation. Pl. ¢ ey. 

Jy, pro-lal, verb trans. To sell, vend, dispose 
of, to retail. Pres. پرولي‎ pro-li; past yp ؤ‎ 5 
wu-pro-la, or پروله‎ § wu-pro-lah ; fut. ژبه پرولي‎ 
mu bah pro-li; imp. dy» ؤ‎ wu-pro-lah, or 
پروله‎ pro-lah ; act. part. پرولونکي‎ pro-linkaey, 
or Sos یر‎ pro-linacy ; past part. پروللي‎ pro- 
lalaey, or sy pro-laey ; verb. n. پرولنه‎ pro- 
lanah, See څرڅول‎ 

pro-lanawh, s.f. (3rd) (verb. n.) Selling,‏ پرولنه 
vending, retailing; sale, vent. Pl. % ey.‏ 

pro-wul, verb trans. To aell, vend, dispose‏ پروول 
5 پرووه pro-mi; past‏ پرووي of, retail. Pres.‏ 
wu bah pro-ni ;‏ ؤ به پرووي nu-pro-wah ; fut.‏ 
OF 3999 pro-wah ;‏ وو 8992 IMP.‏ 
3 وني pro-winkacy, or‏ پرووونکیى act. part.‏ 
pro-mulacy, or‏ ډرو 2 ee 1: past part.‏ 

Seep pro-waey; verb. 9۰. پروونه‎ pro-wuna ۸٠ 

Soe پلورل‎ 

pro-muna’h, 8. (3rd) (verb. n.) Selling,‏ پروونه 
vending, disposing ; sale, vent, disposal. PI.‏ 
oY.‏ 

wy? 747-877, adv. Yesterday. Also written بارون‎ 
٨۰ 

par-tnacy, adj. Yester, last, last past,‏ 4 وني 
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next before the present (with reference to time 
only.) Pl. qs a (Fem.) Sing. and Pl. پروني‎ 
10-51:45. bess 007-0041 5/:/0///, 7 
1086 ۰ the eit before the last, the Musal- 
mans accounting the night before the day). 
See بيګاني‎ 

P يرويز‎ par-niz, 8۰ prop. The name of a prince, 
the lover of Shirin, celebrated in romance. 

P پروين‎ par-win, 8.m. (9th) The Pleiades. Sing. 
and Pl. See also (35 and جنبق ستوري‎ 

parah, ۵.1. (3rd) The broad board of a‏ یره 
water wheel. 2. Standing or moving in‏ 
a line, row, or rank, a line; row, rank, file.‏ 
Dispersing in search of a thing, or as‏ .3 
په ey. sy‏ ي soldiers at open order. Pl.‏ 
pah para’h lal, verb intrans, To move‏ تلل 
along in a line or open rank (as soldiers,‏ 
pah para’h daredal, verb‏ په sy‏ دريدل etc.).‏ 
intrans. To stand in a line, rank, or row.‏ 
sy para’h kedal, verb intrans. To form‏ کیدل 
in a line or row, to become dispersed as soldiers.‏ 
JS sp parah kanul, or dj tarral, verb‏ 
trans. To form into a line, to make or cause‏ 
to stand in a row or file.‏ 

par-har, s.m. (2nd) A wound, a blow, a‏ »> هار 
stroke, the act of striking or beating PI.‏ 
پرهار par-hdranah. (8 WEE) Vf‏ پرهارونه 
par-har jzan, or wer lay par-har jan, adj.‏ 
Wounded, maimed, mutilated, hurt, injured ;‏ 
par-har jzana’h, ete. jlo»‏ پرهار ژنه (Fem.)‏ 
par-har jaley, adj. Wounded, hurt, etc.‏ جلي 
par-har jan,‏ پرهار چن par-har jzan,‏ پرهار wy‏ 
Jo jbo» par-har jalacy, kedal,‏ کكيدل or‏ 
verb intrans. To become wounded, hurt,‏ 
ys, par-har jzan, ete.,‏ ژن کرول bruised, etc.‏ 
karul, verb trans. To wound, hurt, maim.‏ 

par-har, 8.9. (2nd) A wound, a blow, a‏ پرهر 
stroke. See preceding. Pl. a2, par-‏ 
harinah.‏ 

parah-wul, verb trans. To irritate, to vex,‏ ردول 
پرول to instigate, to excite. See‏ 

P يرهز‎ par-hez, 8.84. (2nd) Abstinence, forbear- 
ance, continence, abstaining, or keeping aloof, 
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par-hezinah. SS en par-‏ برهيزونه Pl.‏ 
hez kanul, verb trans. To control one’s pas-‏ 
sions, to abstain, to keep aloof.‏ 

Pailin» par-hesanah, adj. Fit for a person 
under a regimen. | 

P يرهيرګار‎ par-hezgar, adj. Abstinent, continent, 
abstemious, sober; (Fem.) a برهيزګار‎ par- 
hezgara h. 

P پرهيزګاري‎ par-hezgari, ۵٥ (3rd) Abstinence, 
control of the passions. Pl. هي‎ 

P usp pari, sf. (drd) A fairy. Pl. ري‎ para’; 
or رق‎ paral, 6۵ (6th). Sing. and Pl. 

pari rive,‏ پري روي sp part rubhsar, or‏ رخسار 
pari-misal, adj. Fairy-faced,‏ بري مخال or‏ 
rushsara’h, ete.‏ رخساره angelic; (Fem.)‏ 

pre-dul, verb intrans. To discontinue, to‏ پريدل 
relinquish, to cease, to leave off, to drop, to‏ 
Which see.‏ ,ير desist, ete. Corrup. of Jey‏ 

prejz-dal (W.), or JS,» preg-dal (E.)‏ پريږدل 
verb. trans. To discontinue, cease, desist, leave‏ 

off, drop, lay aside, give over, give up, have 
done with, relinquish, discard, dismiss, desert, 
forsake, abandon, renounce, forswear. Pres. 
پريړردي‎ prejz-di, or بريګگدي‎ preg-di; past 
بريښود‎ pre-shod (W.), or pre-Ahod (E.), (from 

pre bah jedi, or‏ پري a)‏ دي fut.‏ ز (پريښودل 
csp pre bah gdi; imp. 2077 prejz-‏ به ګدي 
پریښوونکی dah, or 338% _» preg-dah; act. part.‏ 
pre-shoninkaey, or pre-khontinkaey; or‏ 
apie pre-shonunacy, or pre-khowtnaey ;‏ ني 
past part. re) pre-yashaey, or pre-yakhaey ;‏ 
pre-shonunah, or pre-kho-‏ پريښونه verb. n.‏ 
پرييښل and‏ پريښول nunvh, See‏ 

P پريشان‎ pare-shan, adj. Dispersed, perplexed, 

confused, troubled, amazed; dishevelled, dis- 

ordered, deranged; (Fem.) ali,» pare- 
shdna’h. 

Sle ys,» pare-shan hal, adj. Distressed in 

condition. JS پريشان‎ pare-shan kedal, verb — 

intrans. To be dispersed, or perplexed, etc. 

JS پريشان‎ pare-shan kanul, verb trans. To 

disperse, confuse, disorder, etc. 


a] 


control of the passions, caution, sobriety. أ‎ Gli یر‎ pareshani, 8۰۰ (3rd) Sleepiness, drowsi- 
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ness, nodding, dozing. 2. (P) Distraction, per- | پريوار‎ pari-war, adj. Fairy-like; (Fem.) يريواره‎ 


plexity, dispersion, derangement. هيا‎ 


pari-warah, See پيري‎ 


pre-wan, sm. (2nd) The after-birth, or‏ ير يوان | pre-khodal (K.), or pre-shodal (W.),‏ پر يښودل 


verb trans. To discontinue, cease, desist, leave 
off, give over, relinquish, forsake, abandon, 


renounce, forswear, etc. Pres. (wanting— : 


pres. of Jo 2 prejz-dal, or پريگدل‎ preg-dal 
used instead); past پريښود‎ pre-Khod; fut. 


placenta. Pl. digily » pre-waninah 31 
wy): 2 Adj. (corrup. of P (فراروان‎ Much, 
great in quantity or amount, many in num- 
ber, abundant, copious, sufficient, opulent ; 
(Fem.) پريوانه‎ 


(wanting—fut. of Jon یر‎ used instead) ; imp. ily» pre-wani, ۵٠ (8rd) Abundance, ان‎ 


(wanting—same as preceding); act. part. 


ciency, opulence, copiousness. Pl. .% a7. 


| me پريښودو‎ pre-khodinkaey, or pre-shodun- | یر یوتل‎ pre-watal, verb intrans. To fall, come 


kaey, or پريښودو ني‎ pre-khodinaey, or pre- 
shodinaey ; past part. (wanting —that of 
پرييښل‎ pre-yakhal, or pre-yashal, used) ; 
verb. n. بريښودنه‎ pre-khodanah, or pre- 
shodana’h. 

(W.), or pre-khwal (E.), verb‏ 96-11:01 یر يښول 
trans. To discontinue, cease, desist, abandon,‏ 
renounce, etc. Past yw» pre-sho, or pre-‏ 
pre-shawinkaey, or‏ یر kho; act. part. Sapte‏ 
ope) pre-shawinaey,‏ ني pre-khantinkaey, or‏ 
مس پريښونه .2 or pre-fhawinaey ; verb.‏ 
shnanwh, or pre-khwanah, The remaining‏ 
inflexions are wanting, and are taken from‏ 
pre-yashal, or pre-yakhal,‏ پرييښل the verbs‏ 
and Jo, prejz-dal (W.), or Jo» preg-‏ 
dal (E.), which see.‏ 

Js یر‎ pre-kawul, verb trans. To cut, sever, 
divide, sub-divide, cut off. Pres. (550 » pre- 
kani; past پري كه‎ pre-kah; fat. پري به کا‎ 

 pre-bah ka, 0٥ پري به کی‎ pre-bah ki; imp. 
پري که‎ pre kah; act. part. پريکوونکي‎ pre- 
kawiinkaey, or 9% یر‎ pre-hamiinacy ; past 
part. $0 » pre-karraecy; verb. n. پريکونه‎ 
pre-kawuna h. 

pre-harrey sh’wal, verb pass. To be‏ » 95,0 شول 
شول cut, severed, divided, cut off. See‏ 

preg-dal (W.), verb trans. To abandon,‏ پريګگدل 
and Jo,‏ پريږدل renounce, etc. See‏ 

pre-mishtal, verb trans. To dwell, to‏ بريمشتل 
reside, to inhabit, to sojourn, to stay, to rest.‏ 
میشته کول Bee‏ | 
x7, 747-207, 8.m. (Sth) Following, a follower.‏ 
ييرو par-yowan. See‏ پريوان PL.‏ 


down, drop, drop down, dismount, alight, 
tumble, to light on, come by chance, to come 
(as fortune or calamity), to fall in (as an am- 
buscade), etc. Pres. ز21 776-7 پريوزي‎ past 
oy 2 pre-wot; fut. پري به وزي‎ pre bah 
70/25 imp.sj}y » pre-m'zah; act.part, 26 بريوتو‎ 
pre-watinkaey, ني‎ gq pre-watinacy ; past 
part. یر يوتلي‎ pre-watalaey, or پريوتيې‎ pre- 
matey; verb. n. Jp» pre-watana’h, or 
پريواته‎ ٠ 


pre-watah, s.m. (6th) Sing. and 1, or‏ پريواته 


pre-matana h,s.f.(3rd)(verb.n.) Descent,‏ پريوټنه 
fall, drop, downfall, tumble, descension, slip,‏ 
falling, dropping, slipping, etc. Pl. &% ey.‏ 


pre-wastal, verb trans. To throw, cast,‏ يريوستل 


fling, propel, project, chuck, hurl, dart, dis- 
charge, etc. This infinitive is imperfect, and 
has no present or future tenses or imperative 
mood, the whole of which are taken from 
پریباسل‎ pre-basal, which in the same manner 
has no past tenses or past participles, so the 
one makes up the other. Past پريوست‎ pre- 
wast; act. part. لر پوستونکي‎ pre-wastiinkacy, 
or ني‎ egy pre-wastinaey; past part. 
بر يوستلي‎ pre-mastalacy; verb. ٠. پريوستنه‎ 
pre-wastana’h, or پریواستۀ‎ 99۶٧٨ 


pre-wastah, 8.1. (6th) Sing. and Pl. ; or‏ پريواسته 


pre-mastanah, s.f. (8rd) (verb. n.)‏ پريوستنه 
Propulsion, push, throw, toss, shy, projection,‏ 
discharge; throwing, darting, flinging, dis-‏ 
charging. Pl. ¢% ey.‏ 


Jey » pre-windzal, verb trans. To wash, 


lave, purify. See Ja, 


ly 


pre-yastal, verb trans. To throw, propel,‏ یربيستل 
fling, dart, cast, project, discharge, hurl,‏ 
۳ پريوستل chuck, ete. This verb, like‏ 
nastal, is imperfect, and takes the present,‏ 
future, and imperative from July » pre-basal,‏ 
Which see. Past cme» pre-yust ; act. part.‏ 
pre-‏ پرييستوني pre-yastunkacy, OF‏ یربيستو ني 
pre-yastalacy ;‏ یر بيستلي yastiinacy ; past part.‏ 
verb, 0. dome » pre-yustana'h, or dsuly‏ 
pre-yastah,‏ 

pre-yastah, s.m. (6th) Sing. and 11. or‏ بريياسته 
bacon! pre-yastana h, 8.1. (drd) (verb. n.) Pro-‏ 
pulsion, push, throw, toss, discharge, projec-‏ 
بريوستنه and‏ پريواسته tion, ete. Pl. gsey. Bee‏ 

nn» pre-yashal (W.), or pre-yakhal (E.), 

verb trans. To discontinue, cease, desist, leave 
off, drop, lay aside, give over, relinquish, 
abandon, ete. This is another of the imper- 
fect verbs. It has no present, past, future, 
nor imperative, which are taken from Joy » 
prejz-dal and پريېښول‎ pre-shical, which see. 
Act. part. پرييښونکی‎ pre-yashinkaey or pre- 
yalhinkacy, or پربيښوني‎ pre-yashitinaey or 
pre-yakhinacy; past part. پر بيښلي‎ pre- 
yashalaey or pre-yakhalacy, or پرييښي‎ pre- 
yashaey or pre-yakhacy ; verb. Ni. پريیښنه‎ pre- 
yashana’ h or pre-yakhana h. 

Arann » pre-yashanah or pre-yakhanwh, .f. 
(3rd) (verb. n.) Relinquishment, abandonment, 
desertion, discontinuance, dropping, abandon- 
ing, etc. Pl. مي‎ 

I peérr, adj. Conquered, ruined, beaten, over- 
come. 2. A gambling house. 3. The losing 
side. (Fem.) لړه‎ perrah, See 3, 

re perr-kedal, verb intrans. To be over-‏ کیدل 
come, conquered, foiled, worsted, beaten, etc.‏ 

0621-071٤, verb trans. To overcome, to‏ : کول 
conquer, foil, worst, beat, subdue, reduce, dis-‏ 
comfit, etc.‏ 

hp parr-Gk, s.m. A razor strop. See also gr 

gly prran pish, s.m. (5th) A wild cat.‏ بمش 
پړان oly prran pishan; sf. (8rd)‏ پيشان PL.‏ 
7 پران بيشي prran pishah, Pl.‏ پيشه 
غرڅني بيش pishey, Bee‏ 


oy 172‏ س‌ 

prrang, a.m. (Sth) A tiger, a panther.‏ بړانث 
prrang-‏ يړانګه prrangan ; ۵.۹۰ (8rd)‏ بړانګان Pl.‏ 
Pi. Sly prrangcy.‏ .0۸ 

prrang pish, ۵8۵. (oth) A wild or‏ بړانث بيش 
pishan ;‏ 97 پړانگك پيشان tiger cat. Pl.‏ 
Ll» prrang pisha’h. 1‏ بيشه s.f, (8rd)‏ 
7 7 پړانک پيشي 

٣62760/ nurranwh, 8.1. (8rd) (lt.‏ بړانه وړانه 
loss and gain), Hazard, venture, gambling,‏ 
ار See‏ هي betting, wagering, etc. Pl.‏ 

s.m. (2nd) The lungs, the‏ ,477-088 پړبوس 
heart, liver, and lights of an animal. PI.‏ 
سګی parr-pisinah, See‏ پړبوسونه 

purr-tighakh, s.m. (2nd) The fastening‏ پړتوغاښ 
بړتوغاښونه or string of a pair of drawers. Pl.‏ 
parr-tighakhinah.‏ 

s.m. (2nd) Trowsers, drawers.‏ ,101-417 بړتوث 
parr-tukunah, See also +55,‏ بړتوکونه Pl.‏ 

soy parr-dah, s.f. (8rd) (corrup. of P soy) A 
curtain, ۵ screen, a cover, @ veil; secrecy, 
privacy, modesty. Pl. & ey. 

parr-sob, s.m. (2nd) A swelling ; swell-‏ بړسوب 
باړسوب parr-sobunah. Also‏ بړسوبونه ing. Pl.‏ 
باړسوب parr-sob, or JS‏ پړسوبه .677-500 
parr-sob kawul, verb trans. To swell, to in-‏ 
crease in size, to cause to expand, dilate, or‏ 
increase. Also Jaw parr-sedal, verb‏ 
intrans. To swell, expand, enlarge, gather,‏ 
fill out, dilate. Pres. AS poms) parr-sejzi‏ 
5 بړسید (W.), or Soy parr-segi (E.); past‏ 
wu bah parr-‏ 5 به پرسيړي nu-parr-seda ; fut.‏ 
wu bah parr-segi; imp.‏ § به sejzi, or Sey‏ 
۳۶۳ وؤ برسیګه wu-parr-sejzah, or‏ "وؤ بړسسره 
parr-‏ پړېسیدونکی 0077-690٨ 1 act. part.‏ 
parr-sedénaey ; past‏ پرسصيدو ني sediinkaey, or‏ 
parr-sedalaey ; verb. ۰‏ پړسيدلي part.‏ 
parr-sedana’h or 5 Deus parr-sedah.‏ پرسید نه 
parr-sawul, verb trans. To make swell,‏ لړه سول 
to increase the size, bulk, dimensions of, to‏ 
cause to rise, dilate, expand. Pres. sop‏ 
wu-parr-sanuh, or‏ ؤ parr-sani; past slop‏ 
8# و به پړسوي wu-parr-siwo; fut.‏ § برساوو 
nu-parr-sanah ;‏ 5 لرسوه bah parr-sani; imp.‏ 
parr-santinkacy, or‏ بپړسوو act. part. GB‏ 


173 


۷ 


پړسولي 9971٧٢٨٧٧1 ; past part.‏ پړسووني 
parr-sa-‏ بړسونه .1 verb.‏ ؤ parr-sanulacy‏ 
ل1010 
دم parr-sanuna’h, ۵. (8rd) (verb.‏ لړسونه 
Causing to swell, rise, dilate, or expand.‏ 
ey.‏ ي Pl.‏ 
parr-sedanwh, sf. rd) (verb. n.) or‏ پرسید نه 
parr-seduh, 8.2. (6th) Sing. and Pl.‏ برسیدد 
Swelling, distension, expansion, enlargement,‏ 
increase of size, amplification. PP.‏ 
parr-scdalucy, adj. (past part.) swelled:‏ پرسيدلی 
parr-‏ بړسیدل expanded, inflated; (Fem.)‏ “ 
7ي sedali, []. (Mase. and Fem.)‏ 
Gp perrak, 80. (2nd) A razor strop. See‏ 
0٧٧٧‏ يړقونه lp. Pl‏ 
Hy parrak, s.m. (2nd) Agitation, palpitation,‏ 
heaving, flutter, flurry, twitter, tremor, pant-‏ 
ing, trepidation, wince, going pit-a-pat, ete.‏ 
parrak-tnah.‏ )8 .11 
parrakedal, verb intrana, To flutter,‏ ړکيدل 
throb, palpitate, wince, writhe from pain, ete.‏ 
بړکيکی parrakejzi (W.), or‏ بړکيري Pres.‏ 
parrakegi (¥.) ; past a8 yp § wu-parrakeda ;‏ 
ؤ به wu bah parrakejzi, or‏ ؤ به بړکيري fut.‏ 
۳ وؤ لړ گيره Sy wu bah parrakegi; imp.‏ 
wu parrakegah ; act.‏ ؤ poral cjzah, or Sy‏ 
بړکيدونی parrakedinkacy, or‏ پړکیدونکی part.‏ 
parrak-‏ د parrakediinacy ; past part. gars‏ 
edulacy ; verb.n. GXSy parrakedana’h. Sce‏ 
also yas iS and Jas‏ 
sp perrakawul, verb trans. To agitate, con-‏ 
vulse, disturb, perturb, flutter, ruffle, dis-‏ 
لړ کوي order, throw into confusion. Pres.‏ 
wu-parrakanuh, or‏ ؤ بړکاوه purrakani; past‏ 
wu‏ وؤ به Sp gu parrakdwo; fut. 6S p‏ 
bah parrakani ; imp. aS» 5wu-parrakawah ;‏ 
Sy‏ وني parrakanunkaey, or‏ ړکوه ونکي act. part.‏ 
parrak-‏ لړ کولي parrakawinacy ; past part.‏ 
٧.1. GS» parrakavundh, See‏ 77/061 
څربول 
Sp parrakanunah, 8.4. (8rd) (verb. n.) Agi-‏ & 
tating, convulsing, fluttering, perturbing,‏ 
disordering, ete. Pl. & cy.‏ 
eS parrak kinarral, verb trans. To‏ خوړل 


0٥ Cy 
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flutter, to tremble, to become agitated (Eng.‏ 
verb intrans.) See J Sp‏ 

iS parrk, s.m, (2nd) A crowd, a throng, a 
press, ۵ mob, a horde, a posse, a body, a 
tribe, a gang, a knot, a crew, ۵ swarm, & 
shoal, a bevy, a flock, a herd, a drove, a 
corps, a troop, a squad, a company, a squadron, 
etc. etc. Pl ws» parrkinah. Sy Sy 
parrk-parrk, or 283 & يرک‎ parrk pah parrk, 
In bodies, in knots, in droves, etc. 

٣07/40, sm. (1st) The leg from the‏ لړ کي 
تيل ante to the knee.‏ 

parr makh, adj. Fallen (on the face), upset,‏ رې 
face downwards ; (Fem.) a&*» parr makha’h.‏ 
parr‏ دش بریوتل and stp:‏ رم See‏ 
makh pre-watal, verb intrans. To fall on the‏ 
face, to upset, to fall with the face down-‏ 

wards. بړه غي‎ parr-makhacy, adj. Upset. 
Hig y بړهغي‎ parr-makhacy pre-watal, verb 
intrans, To fall on the face. 

LS» prrang, s.m. (5th) Cry, whine, whimper, 
Pl. Sp prrangahar. وهل‎ LK » prrang 
wahal, verb trans. To ery, to whine. 

“Ny prrang, s.m. (9th) The leprosy. Sing. 


and Pl. Sp prrangacy, 8.10. (1st) A leper. 
Pl. Vs 7. woe prranga’i, s.f. (6th) A female 
leper. Sing. and Pl. See بك‎ and un 


ep parri-hacy, sm. (st) A atrip, a fillet, a 

" band, a ribbon, a small piece of rope, a shred, 
bit, a driblet, a tatter. Pl. Cs 7. Say! sey 
parrt-hi parra-ht, In shreds, i in tatters. 

parrarcul, verb trans. To charm by breath-‏ ړو ول 
ing or blowing on, to juggle. Pres. sep‏ 

; past ؤ يړاود‎ wu-parrawuh, or ؤ پړاوو‎ 
wu-parraro; fut. sep a ؤ‎ wu bah 9 (٧91 
imp. yy § we-parraiah ; act. part. Suz 
parraniinkacy, or پړوونی‎ parrarianacy ; past 
part. gle» parranulacy ; verb. n. پړونه‎ 
parranvuna h, 

ap parri-nacy, 8.m. (Ist) A veil, a 

~ mantle worn by women. PI. vs 7. 
,چجوري‎ and جپايل‎ 

perrah, sf. (8rd) Losing at play, failure,‏ ېړه 
repulse, defeat, fall, discomfiture; a losing‏ 


parrani 


sheet, a 
See also 


لسنسټا 
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game, 1 ي‎ ey. ول‎ 31 sy perrah drrarul, 
verb trans. To discomfit, to make to fail. 

any parr-ha’h, s.f. (3rd) A shoe, a slipper. Pl. 
a: parr-hey. See بنړهه‎ and کوښه‎ 
Sp parracy, s.m. (1st) A cord, a small rope, a 
line, ۵ thread, a string in general. يا‎ 
Bee وسيل‎ 40), and \, 

paz wahal, verb trans. To squeeze out, to‏ يز وهل 
squash, to mash, to soften, to crush, to beat‏ 
into a pulp.‏ 

sy pazah, sf. (8rd) The nose. Pl. يزي‎ pazey, 
by dam chitdh-paza’h, or 3 بپلنه‎ 4 
paza’h, or ay ay pitah pazwh, ‘A flat or 
broad nose; (Sp چت‎ chit pazacy, ete. A 
person with a broad or flat nose, flat nosed ; 
( Fem.) چته پر‎ chita’h pazi, etc. Pl. (Mase. 
and Fem.) ي‎ 7. See sj» 

sp pazah winedal, verb intrans. To fall‏ وینیدل 

a bleeding (the nose). وينول‎ sp paza’h 7۰ 

anul, verb trans. To cause or make the nose 
tobleed, to give one a bloody nose. 

pas, adv. After, behind; at length, then,‏ بس 
daghah pas, After‏ دغه بس therefore, finally.‏ 
pah ma pasi, After me, ۰‏ بۀ ما پس that.‏ 
dar‏ در پس ra pasi, ‘After Me, OF UB.‏ ر بس 
pasi,‏ 7 ور پس pasi, After thee, or you.‏ 
After him, etc. or them.‏ 

s.m. (oth) A dumb fart. Pl. Nad‏ ,۱:68 س 
oe pes acharul, verb trans.‏ آچول pesahar,‏ 
To break wind.‏ 

Depra-‏ (فساد pasdt, a.m. (2nd) (from a‏ بسات 
vity, iniquity, wickedness, mischief. 2. Vio-‏ 
يساتونه .1 lence, war, sedition, rebellion.‏ 
kawul, verb‏ 10851 بسات pasatinah, JS‏ 
trans. To make mischief, to rebel, to create‏ 
sedition.‏ 

SS پس پسی‎ pas pasey karul, verb trans. To 
whisper in the ear, to address in a low voice. 

(2nd) A sharpening stone, a‏ .هده p’sdn,‏ بسان 
grinding stone, on which swords are sharp-‏ 
ened (s 85, Grind or reduce to powder). 1‏ 
3-07 بسانونه 

P cw past, adj. Low, abject, lower, below ; 
(Fem.) بسته‎ h. 
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pustakaey, s.m. (1st) Rind, bark, ete.‏ بست 
پټ and‏ پوستکي Bee‏ .7 ي Pl.‏ 

pastanah, adv. After, subsequently, since,‏ بستنه 
بستنه behind, at the tail of, in the rear of.‏ 
pastanah jar-watal, verb intrans. To‏ جاروتل 

retire, to turn back, to recede, to withdraw. 

pr pas-td, 8.1. ٢ An inner room with but 
one entrance. Pl. يستوګان‎ pas-tigan. 

pony s.m. (Ist) The name of a‏ پستوني 
tree. PI.‏ 

Soft, tender,‏ (یوست pasta'h, a (Fem. of‏ يستۀ 
supple, ductile. 2. After, subsequently. PI.‏ 

71۰ ل 
pista’h, s.f. (3rd) A pistachio nut. Pl. sey.‏ د دسته P‏ 
pas- fi, s.f. (8rd) Inferiority, lowness,‏ پستي P‏ 
يي meanness, Pl.‏ 
pastedal, verb intrans. To become or‏ پستیدل 
grow soft, tender, supple, ductile, yielding,‏ 
pastawul, verb trans.‏ پستول gentle, tractable.‏ 
To make or render soft, tender, ductile, yield-‏ 
posedal and‏ یوسیدل ing, etc. Also written‏ 
پوست posarul, See‏ پوسول 
(2nd) Sorrow, grief, dis-‏ مده pas-khak,‏ سښاك 
6٨-‏ ۸وو tress, woe, affliction, Pl. o Sle‏ 
tnah, See Dusk?‏ 
khirda’h, 8.1. (3rd) Leavings,‏ 8 پس خورده P‏ 
cy.‏ ي remnants, relics, refuse, offals. Pl.‏ 
as) naskha’h, s.f, (3rd) A clod of mud used in‏ 
building walls, not quite so soft as the usual‏ 
mud used for mortar. Pl. oa pas-hhey.‏ 

psar-laey, or pasar-lacy, 8.m. (1st) The‏ پسر لي 
سپرلی i. See also‏ ي spring. Pl.‏ 

pas rau, s.m. (Sth) A follower. 2. A‏ پس رو« 
پس ران dependant. 3. Train, equipage. Pl.‏ 
٠‏ پس روه pas ramadan; sf. (3rd)‏ 
pas rani, 8.f. (3rd) Fol-‏ پس روي ey.‏ ي .٧ل‏ 
lowing. Pl. a‏ 

Sa peska’, s.f. (6th) A dumb fart. Sing. and 

Le قارغه‎ or د کارغه‎ da kar-ghah, or 

he peska’t, s.f. (6th) A small fresh- - 
water shell, a snail’s shell (Zit. “ A 0۶6٥ fart’), 
Sing. and Pl. See ګوجي‎ 

P dw pasand, 8.20. (9th) Choice, approbation. 
Sing. and Pl. 2. adj. or part. Approved, 
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grateful, approving, choosing ; (Fem.) یسندک‎ 
pasanda’h, دل بسند‎ dil pasand, adj. Agree- 
able, grateful to the heart. حق سند‎ hakk 
pasand, adj. Approving what is just and right. 

pasand-edal, verb intrans. To be ap-‏ سنديدل 
proved or chosen, to please, to like, to prefer.‏ 
پسندیګي pasandejzi (W.), or‏ پسنديري Pres.‏ 
dw pasand ۳‏ ؤ شه pasandegi (E.); past‏ 
shah; fut. Xow‏ 4 بسند شه 07 shah,‏ 
bah wu-‏ 54 شي bah shi, or‏ 4 به شی 
pasand mu-shah, or‏ پسند ؤ 4 shi; imp.‏ 
پسندیدونکی pasand shah; act. part.‏ يسند شه 
pasandedin-‏ پسنديدوني pasandedinkaey or‏ 
pasand 411‏ بسند شوي aey; past part.‏ 
6 ببسندید نه verb. n.‏ 

pasand-awul, verb trans. To approve,‏ پسندول 
like, be pleased with, to commend, to choose.‏ 
saw‏ ؤ که pasandawi; past‏ پسندوي Pres.‏ 
بسند که mu karr, or‏ ؤ § pasand wu-kah or‏ 
بسند به ؤ 3 harr; fut. is‏ کړ pasand hah or‏ 
bah nuk pri,‏ بۀ 5 کړي bah wu-ki or‏ وين 

به کړي pasand bah ki or‏ بسند به 
pasand wu-kah‏ بسند ؤکه bal keri imp.‏ 
pasand kah or‏ بسند که or 38 § wu-krrah, or‏ 
pasand-‏ پسندوونکي 3S krrah; act. part.‏ 
pasandaniinaey ; past‏ يسندوونق awtnkaey, OF‏ 
pasand karracy; verb. n.‏ پسند 35( part.‏ 
BS gamed pasandanana’h.‏ 

P بسنديده‎ pasandidah, adj. Chosen, approved 
of, choice, liked, agreed to. 

psor, s.m. (2nd) Breadth, latitude, broad-‏ يسور 
800707 پسورور psordnah.‏ پسورونه ness. Pl.‏ 
psorawara h,‏ يسور ورد adj. Broad, wide; (Fem.)‏ 

Jp» p'sol, sm. (2nd) A necklace or belt of 
gold or silver coins worn by women. PI. 
Sig p'saliinah, or (پسولونه‎ 

J dw p’solawul, verb trans. To deck (with 
jewels), to bedeck, to ornament, to adorn, to 
decorate, to garnish, to bedizen, to embellish, 
to trick out, etc. Pres. يسولوي‎ p’solani ; past 
پسولاوه‎ 5 ru-p'solanuh; fut. وؤ به پسولوي‎ 8 
bak p'solawi ; imp. ؤ پسولوه‎ u-p'solawah ; act. 
part. پسولوونکي‎ p solamtnkaey or پسولووني‎ 
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p solawinacy ; past part. پسولولي‎ 9/0000 
acy; verb. n. Sida و٠‎ 


z يسو لو‎ p solawulaey, adj. (past part.) decked out, 


bedecked, adorned, ornamented, decorated, 
bedizened, tricked out, embellished; (Fem.) 
پسولول‎ p’solawul. Pl, (Masc. and Fem.) ي‎ 7. 


(1st) An ambush, an am-‏ .د.8 psinacy,‏ يسو ني 


buscade, a lurking place, a cover. PI. 
کښيناستل‎ aS Gp په‎ pak psiini kshey, or 
kkhey kshendstal, or kkhendstal, verb trans. 
To lie in ambush. See | «: 


duu) psah, s.m. (2nd) The general name for 


goats and sheep. Pl. بسونه‎ psinah. See sy. 


pasinah, adj. Late (sown) as a field, last,‏ بسیينه 


posterior. (P yaw). See مهينۀ‎ 


pésh,s.m. (Sth) A blacksmith. 2. Forcing‏ بش 


the air out of a bag or bladder. PI. its 
peshan. 


pash-pash, Words used in calling a cat.‏ بش يش 
pusht, 8.m. (2nd) The back. 2. Pro-‏ يشت ۷ 


genitors, ancestry. 3. The reservoir of a 
۸676. 4. A prop, a second, an assistant. 
Pl. يشتونه‎ pushtinah, پشته‎ & ety pusht 
bah pusht, From generation to generation. 
2. Back to back. See 5. 


pashtah, A word used in driving away‏ يشته 


a cat. 


7 پشتي‎ pushti, ۵. (8rd) Support, a prop. 2. 


Alliance, aid. Pl. »هي‎ SS پشتی‎ pushti 
kawul, verb trans. To assist, to second, to 
aid, to support. پشت ګیير‎ pusht-gir, An 
aider, ۵ seconder, a support; (Fem.) يشت‎ 
گی ره‎ pusht-gira hk. 


psharlaey, 8.18. (1st) A kid or lamb when‏ دشر لي 


about a year old. Pl. V5 7; 8٨ (6th) en) 
psharla’i, A female kid or lamb as above. 
Sing. and Pl. 


pishak, sm. (2nd) A kind of ringworm.‏ بشکث 


2. A vulture. Pl. بشکونه‎ pishakinah. See 
ز سییر رګنجي‎ and Win 


ني pash-kalacy, s.m. (1st) Hay. Pl.‏ شاني 
pashm, s.m, (2nd) Fur, hair, wool. 1.‏ يشم P‏ 


٧۰‏ 0 يشمونۀ 


Paty pashm-i, adj. Woollen, hairy. 
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P بشمینه‎ pash-mirxah, adj. Woollen, woollen 
goods. 

بشرګای. pisho, 8m. and f, (5th) A cat.‏ يشو 
pisho-gani. See‏ بشوګاني pisho-gan; Fem. pl.‏ 

pisho prrang, 8.8۰ (Sth) A wild cat.‏ پشو بړانث 
pisho‏ يشو prrangan; 8.1. (Srd) Sly‏ بړانګان PL.‏ 
prrangah, A ia wild cat. Pl. os ey‏ 
يشو See also‏ 

pish ishokhutt, s.m. (6th) The name of the‏ بيشوخمټ 
seed or berry of a tree made into necklaces‏ 
for cattle. Sing. and Pl,‏ 

pishon-garraey, s.m. (Ist) A male‏ بشونګړي 


kitten. Pl. o5 7; sf. (6th) 7ه ي‎ Sing. 
and Pl. 
diy pashah or pishah, and پشي‎ pashey or 


pishey, A word used in driving away a cat. 

pishacy, ۵.8. (Ist) A he cat. Pl. V5 7‏ د 
نان pishi; 8.4۰ (Oth) A she cat. PI.‏ پشي 
i,‏ 77 پشني pishiani; and‏ پشیاڼي pishiani, or‏ 
s.f. (6th). Sing. and .‏ 

pukhtun-kha (E.) or pushtun-dha (W.),‏ بښت عا 
pukhtun-khwa or pushtun-khnd,‏ بښناخوا or‏ 
s.f. (6th) The Afghan country, Afghanistin‏ 
side, quarter,‏ خرا or‏ خا Afghan and‏ پښتن (from‏ 
ځاوي locality) (E.), Sing. and Pl. ; (W.), Pl.‏ 
khnani.‏ خواوي khani, or‏ 

all) يښتش‎ pulhtun-walacy or pushtun-walacy, 
s.m. (1st) The manners and customs of ri 
Afghan tribes, the Afghan code. 1 
walt. Also dy پښتن‎ 171710203437 ٤ ee 
tun-wuli, 8.1. (3rd). 1 5 ai; and پښش‎ 
سرو یا ګلوي‎ or pushtun-galni, a.f. 
(3rd). Pl. 5 a7. 

(E.), or pushto (W.), or 4:60, 6‏ 664 پښتو 
(9th) The language of the Afghan tribes, the‏ 
Afghin language. Sing. and Pl.‏ 

pukhtawarga’h (E.) or pushtawarga’h‏ پښتورګه 
(W.) and pakhtawarga’h or pashtanargah,‏ 
ey.‏ ي s.f. (ord) A kidney. Pl.‏ 

pukhtin (E.) or pushtin (W.), 4‏ پښتون 
(4th) An Afgh&n, one whose language is the‏ 
pukhtanah or‏ پښتانه Pushto or Pukhto. PI.‏ 
pukhtana’h or pushtana’h,‏ پښتنه pushtanah,‏ 
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sf. (3rd). An Afghan female. Pl. ي‎ ey. 
بر پښتون‎ bar-pukhtin or bar-pushtin, The 
Upperor Higher Afghins,the Western Afghans, 
or all those inhabiting the country west of 
the Khaiber Pass. لر پښتون‎ lar-pushtin or 
lar-pukhtin. The Lower or Eastern Afghans, 
those east of the Khaiber. 

pukhta’h (E.) or pushta’h (W.), 8.٠ (8rd)‏ پښته 
(بشته A little hill. 1 gs ey. (P‏ 

i (E.) 06 75 (W.), s.f. (6th)‏ 057 له 
a Tib, the ribs. Sing. and P}.‏ 

pukhti (K.) or pushti (W.), 8. (8rd)‏ د 
patie search, quest, pursuit, scrutiny, in-‏ 
هي .1 vestigation, examination.‏ 

pukh-tedal (E.) or push-tedal (W.),‏ پښتیيدل 
verb trans. To ask, inquire, question, interro-‏ 
پښتی gate, require an answer, etc. Pres.‏ 
pulhti or pushti; pe hy 3 mu -pulijiteda‏ 
vu bah 5‏ ؤ به پښتی fut.‏ ؤ or wu-pushteda‏ 
wu-pulhtah or mu-‏ ؤ پښته or pushti; imp.‏ 
pushtah ; act. part. GS ig daca pukhtedinkaey‏ 
pukhtediinaey‏ پښتیدوني or pushtedinkacy, or‏ 
pukhte-‏ يداي or pushtedinacy ; past part.‏ 
or pushtedalaey, or Sicwm pukhted-‏ 001664 
176 پښتیدنه acy or pushtcdacy ; verb. n.‏ 
۸ 0 0 پښتنه dana’h or pushtedana’h, or‏ 
pukhtedah or push-‏ پښتيده or pushtana’h, or‏ 
tedah,‏ 

pukhtedana’h (E.) or pushtedana’h (W.),‏ بښتید نه 
pukhtana’h or pushtana’h, s.f. (3rd)‏ پبښتنۀ and‏ 
(verb. n.) Inquiry, search, quest, pursuit,‏ 
scrutiny, interrogation, examination, asking,‏ 
4 0 بپښتیده questioning. Pl. ey; or‏ 
or pushtedah, 8.1۵. (6th). Sing. and PL‏ 

pakho-ya'h, s.f. (8rd) The act of naming,‏ پښوبه 
orthography, the manner of forming words‏ 
ey. See also‏ ي with letters, spelling. Pl.‏ 
پيزي 

(K.) or psha’h (W.),8.f. (8rd) The foot,‏ ۸ »ام بښه 
pkhey or pshey. —‏ پښې a foot-mark, atrack. Pl.‏ 
ayy phha’h arta’h )1.( or psha’h arta’h‏ ارته 
(W.), 8.f. (8rd) (lit. ‘foot released’) The first‏ 
visit of the lover to the house of his betrothed.‏ 
psha'h pak rikad, adj.‏ پښه په رکاب .به ي Pl.‏ 
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Ready, waiting, foot in stirrup. Je پښی‎ 
pshey yabal, adj, Bare-footed. See dup نث‎ 
پښیمان‎ pakhiman (K.) or pashiman (W.), adj. 
Penitent, sorry, abashed, disgraced, ashamed, 


repentant; (Fem.) Slay pahhimdna’h or 
paskiman’h., JdS پښیمان‎ pakhiman or 


pashiman kedal, verb intrans. To repent, to 
be abashed, to be sorry, etc. پښيمان کول‎ 
pakhiman or pashiman kawul, verb trans. To 
abash, to make ashamed, disgrace. ) (بشيمان‎ 

pakhimani (E.) or pashimani (W.), ۸‏ پښیماي 
(3rd) Disgrace, regret, sorrow, penitence, re-‏ 
a7‏ يئ pentance, shame, Pl.‏ 

dle, pighla’h, ۵. (3rd) A maiden, a virgin. 
Pl. ي‎ ey. See day 

am. (5th) A beggar, a mendicant.‏ 0 پقیر 

pahiran, 8.1 (8rd) sn pakira’h.‏ يقيران 
Cy (A paid).‏ ي i‏ 

puk, sm. (9th) Opportunity, suitable or‏ پک 
proper time, turn, juncture, crisis, chance,‏ 
یک خطا thenick of time. Sing. and Pl. Jy‏ 
kedal, verb intrans.‏ گیدل puk khata sk'wal, or‏ 
To be lost (as an opportunity, opening,‏ 
chance), etc.‏ 

pak har, adj. Of use, useful,‏ په کار pa-kar, or‏ يگار 
serviceable, helping, conducive, available,‏ 
pah 87‏ په کار کیدل effective, effectual.‏ 
kedal, verb intrans. To be useful, service-‏ 
په کار کول able, conducive, available, etc.‏ 
pah kar kawul, verb trans. To use, to em-‏ 
ploy, to hold, to turn to account, to make‏ 
the most of.‏ 

pakr, 8.8. (Sth) Poverty, the practice of‏ يكر 
pakrinah.‏ يکرو ونه a fakir or derwesh. Pl.‏ 
i).‏ 4( 

JX pakal, verb trans. To chuck into the mouth 
from the palm of the hand, as grain, meal, 
etc. Pres. _S paki; past بات‎ 3 5 mu-paka, 
or باکه‎ 3 wu-pikah ; fut. به‎ 5 mu bak 
paki; imp. و یکه‎ wu-pakah ; act. part. GSK 
pakinkaey, or gs pakinaey; past part. 

pakana’h. See‏ پکنه pakalaey ; verb.n.‏ د 
a&&‏ وهل also‏ 
pak-lai, s.f, (6th) The name of a small‏ پکلتې 
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state north of Attak. وال‎ S60 pak-la’t wail, 
g.m, (5th) an inhabitant or native of Pak-la’t. 
Sing and Pl.; af. (3rd) al, a! pak-la’i- 
walah. PA. والي‎ gs pak-la’t waley. 

adj. Astonished, confounded, amazed,‏ ,1040 يکو 
ما 50 wondering ; (Masc. and Fem.) (Jy‏ 
sh’wal, or JS kedal, verb. intrans. To be-‏ 
pako kanul,‏ بک و کرل come astonished, amazed.‏ 
verb trans. To confound, to astonish, to make‏ 
amazed.‏ 

paka’h, 8.1 (8rd) A small quantity sufficient‏ يکه 
for one throw with the hand into the mouth,‏ 
هي as Orientals take physic. Pl.‏ 

a paka’h wahal, verb trans. To chuck‏ وهل 
into the mouth from the palm of the hand, as‏ 
and as‏ بکل grain, meal, ete. See‏ 

pag-rra’i, s.f. (6th) A turband, Sing. and‏ بګړي 
Pl. (a1 us).‏ 

pagarrn, 8.10. (9th) The name of the eleventh‏ بګنړ 
month of the 11۱ 08 year,—February-March.‏ 
(ut Jf ly). Sing. and 1‏ 

(4th) A mill-stone, a potter’s wheel.‏ صده pal,‏ پل 
The foot of man or beast, a pace, a step, a‏ .2 
footstep. 3. A truck, a small wooden wheel.‏ 
Pl. ag plinah.‏ 

8 Wy pal, sm. (9th) A moment, the twinkling 
of an eye, a short space of time. Sing. and 

. ۰. : 

P بل‎ pul, 8.٠٨. (2nd) A bridge, an embankment. 
Pl, Gy pulinah. 

pel, adj. Exempted, absolved, exonerated,‏ پل 
acquitted, pardoned, let off, forgiven, passed‏ 
پلول over. 4 aly pelwh, See‏ 

pla, s.f. (6th) Aj journey, tour, passage from‏ پلا 
one place to another, trip, excursion, ramble,‏ 
jaunt. 2. One time, one turn, a moment,‏ 
time, period. Pl. oss plant (W.); (E.)‏ 
pla haul, verb trans.‏ يلا کرل Sing. and Pl.‏ 
To journey, to travel, to go on a journey.‏ 
sy yawa'h pla, adv. Once, one time.‏ بلا 

yy plar, sm. (2nd) A father. Pl. پلارونه‎ plar- 
“anah, or (W.) پلر ونه‎ plar-inah, م7 پلارتيا‎ 
١6, s.f. (6th) Paternity, fatherliness, (E.) 
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Sing. and Pl.; (W.) Pl. Qs 93 tid-wi; and 
ګلوي‎ yy plar-galvi, sf, (8rd) Pl. ېي‎ 

plar-marracy, adj. as 8.m. (1st) A child‏ پلار مړي 
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(Fem.) aly plana’h. والي‎ we plan walaey, 
s.m. (1st) Breadth, width, extension, space, 
latitude. Pl. di, wali. 


who has lost its father, an orphan; (Fem.) پلنیدل‎ plan-edal, ‘Verb intrans. To widen, to 


7ي plar-marri. Pl, (Mase. and Fem.)‏ بلار مړ 
سیه ‘See‏ 

پالي 1 plala’h, 8.1. (3rd) Rice-straw.‏ بلاله 
plaley.‏ 

palarrna’h, s.f. (8rd) Water brought in skins‏ بلانړه 
from a distance, a load of water. Pl. & ey.‏ 

P gy puldo, a.m. (2nd) A dish made of flesh, 
ae raisins, ete. Dl. پلاوونه‎ 0000-07 

٨ palttan, 8.1. (Ist) A regiment, a battalion 
“of soldiers, PI, Ban! palttani, 

Je palattal, verb trans. To twist, to distort, to 
bend, to involve, to wind, to coil, to screw, 
toenvelope, ete. 2. To look for, seek, search, 
inquire, to look out for, trace, investigate, 
pursue. Pres. پلټیى‎ palatti; past a 0و ؤ‎ 
palattah ; fut. ya 0و‎ bah palatti; imp. 
ور 8و بلټه‎ act. part. پلټونکي‎ palatt- 
inkacy, or پلټونی‎ palattinacy; past part. 

A; ene: ; verb, 0۰. پلټنه‎ ۱.9٠۰ 

plar-gana’ i, ۵۲ (6th) The relations or‏ باز تې 
‘family of one’s father, paternal relations.‏ 
Sing. and Pl. See sir‏ 

palaghat, adv. Quickly, sharply, swiftly,‏ بلفت 
pah‏ به لفت speedily, apace. Also written‏ 
laghat.‏ 

palak or pilak, s.m. (2nd) The eyelid ;‏ پلک م 
40٨‏ بلکونه moment, an instant. Pl.‏ ۵و 
or pilakinah.‏ 

(2nd) A sledge-hammer.‏ . هه palk,‏ بلک 
څټک pelkinah. See‏ 8 نه 


Pl. 


extend, to grow wide, to outspread, to dilate, 
to expand, to become wide. Pres. پلنمړي‎ 
plan-ejzi (W.), or پلنیګي‎ plan-egi (E.); past. 
پلن شه‎ plan shah, or پلن ؤ شه‎ plan wu-shah ; 
fut. به شي‎ hy plan bal shin oF پلن به ؤ شي‎ 
plan bah nu-shi ; Sn پلن ؤ شه‎ plan 4۰ 
shah; act. part. پلنیدونکی‎ planedinkaey, or 
پلنیدوي‎ planedinacy ; past part... plan, or 
شوي‎ wy plan shawacy; verb. ٠. بلنیدنه‎ 
planedan@’h, or پلنیده‎ ٠۰ 
پلنول‎ plan-arul, verb trans. To render broad 
or wide, to widen, to extend, to outspread. 
Pres. پلنوي‎ planani; past پلن کړ‎ plan karr 
or که‎ kak, or پلن ؤ که‎ plan wu-kah or کړ‎ § 
nu-karr ; fut. پل به کړي‎ plan bah krri or 
ae & bah ki, or به ؤ کړي‎ wy plan bah 
ات‎ or به ؤ کی‎ bah mu-hi; imp. پلن که‎ 
plan hah or کړه‎ krrah, or & پلن ؤ‎ plan wu- 


huh or کړه‎ 5 wu-krrah; act. part. Ls بلنو‎ 


planantinkacy, or 2 پلنووني‎ planantnacy ; ar 
part. 35 پلن‎ 7 ee verb. 0. پلنونه‎ 
اظ‎ 

plan-dar, 8.m. (2nd) A step-father.‏ پلندر 
plan-darinah. Bee 5}‏ پلندرونه 

meng plandda’h, s.f. (3rd) A load for the head, 
a bundle carried on the head. PI. gs ey. See 
برسټ‎ and بنډ د‎ 

8 ESL palang, 8.02. (Sth) A bed, a bedstead. 
۹ پلنګان‎ palangan, or 8.12. (2nd). PI. 


پېلنث palanginah, See‏ د 


P]. 


pal gnakha’h (E.), or pal-grasha’h | J, oe s.m. (2nd) The hem or border of a‏ پل ګواښه 


(W.), s.f. (8rd) A loop, a noose, the heel 
ropes to picket a horse by. Pl. & cy. Bee 
also غړاشه‎ dap! gly , geet and خوندي‎ 

palma’h, s.f. (8rd) Falsehood, false pre-‏ يلمه 


tences, slander, calumny, deception, untruth. 
Pl. ي‎ ey. پلمه کول‎ palma’h haul, verb. 


garment; side, margin, border, edge, verge. 
Pl. پلوونه‎ palaudinah (u1 پلو‎ (۰ 


pul-wakhah (E.), or pul-washah (W.),‏ پلواښه 
s.f. (3rd) A loop, ۵ noose; the heel-ropes for‏ 
,پلګواښه ey. See‏ ي picketing a horse. Pl.‏ 

and sige‏ , پلوښه ADI,‏ ,رغريشه 


trans. To make false pretences, to practice |, plor, s.m. (6th) Buying and selling; sale, 


deception, to tell lies. See j5 


disposal. Sing. and Pl. 


ploral, verb trans. To sell, to dispose of,‏ پلورل ; plan, adj. Broad, wide, extensive, spacious‏ يلن 


بله 
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to vend, to retail. Pres. پلوري‎ plori; past 
ؤ پلور‎ mu plora, or ؤ پلوره‎ wu plorah; fut. 
ؤ به پلوري‎ wu bah plori; imp. وؤ پلوره‎ ۳ 
plorah, or پلوره‎ plorah; act, part. So 
plor-ankaey, or پلورو ني‎ 0۱0۳-5۸41 ; past part. 
يلو لي‎ ploralaey; verb. n. پلورنه‎ ۰ 
See also Wyn, ,خرڅول‎ and پيرودل‎ 

pali-sa’h, 8٠.1. (8rd) The name of a thorny‏ يلوسه 

tree used for fuel only. Pl. ي‎ ey. د غر‎ 

da ghra pali-sey, The mountain‏ بلوسه 
species of the tree, which attains a large‏ 
size, and from which charcoal is made.‏ 

paloshwh, 8.1. (8rd) A ray of light, as of‏ بلوشه 
the sun, a lamp, etc. Pl. &% ey‏ 

pulvasha'h (W.), or pulwakha'h (E.) s.f.‏ يلوښه 
(3rd) A loop, ۵ noose, a button-hole; the heel‏ 
,يلواښه ey. See‏ ي ropes of a horse. Pl.‏ 
etc.‏ ,غړاشه 

Jv pulanul, verb trans. To let off, to let go, 
to forgive, to remit, to pass over, to absolve, 
to dispense with, to exempt, to acquit, to set 
aside, to give dispensation. Pres. پلوي‎ pul- 
awi; past § بل‎ pel karr, or § 3 04-71 
fut. پل به کړي‎ pel bah krri, or 55 5 & bah 
wu-krri; imp. پل کړه‎ pel krrah, or ؤ کړه‎ wu- 
kvrah; act. part. cGy pulawinkaey, or 
Gary pulawinaey; past part. بل کړي‎ pel 
karraey; verb. n. پلونه‎ pulawuna’h, See بل‎ 

pal-wandd, adj. Foolish, silly, senseless,‏ بلون نډ 
imbecile, weak-minded, half-witted ; (Fem.)‏ 
pal-wand-tob,‏ پلوند توب pal-nwandw’h.‏ بلونده 
(2nd) Stupidity, poverty of intellect,‏ .هه 
ery or‏ توبونه silliness, imbecility. Pl.‏ 
pal-wandi, 8. (8rd), 1‏ پلوندي 

plonedal, verb intrans, and han ithe‏ پلرونیدل 
پلنیدل aul, verb trans. See‏ 

ay pala’h, ۵. (Srd) A tendon, sinew, a nerve, 
2. (p) The basin of a balance, a scale, the cup 
of a mill, the sole of the foot, etc. 3. (P) 
The shutter or fold of a door, 4. One ofa 
pair, one side or part of anything. 5. 
Margin, side, brink (HI). Pl. & ey. 

pala’h pori, adj, Shut, closed, shut‏ پله پوري 

. fast as a door, window, etc.; joined, con- 


palaey, adj. On foot.‏ پلي 
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ay palah ۰‏ يوري کيدل nected, united.‏ 
kedal, verb intrans. To become shut or closed‏ 
(as a door), to unite, to become joined or‏ 
ay palah port harul,‏ بوري کول connected.‏ 
verb trans. To shut, shut up, close, put to,‏ 
dy‏ بوري unite, connect, etc. See‏ 0 

pala’, 8.1. (6th) A spoke, or the spokes of‏ د 
a wheel. Sing. and 1.‏ 


palaey, 8.18. (1st) A pod, the seed vessel of‏ پلي 


beans, peas, and such like plants, PI. .8ي‎ 
See sy 

lah 6‏ له ie‏ ر 
palaey, adj. Foolish, void of understanding,‏ 
Pi.‏ .006 پل و weak in intellect;‏ 
ي (Mase. and Fem.)‏ 


 تيلب‎ palit, adj. : polluted, impure, 


defiled; (Fem.) پليته‎ palita’h, پلیتیدل‎ 
edal, verb intrans. To become polluted, im- 
pure, defiled, etc. Pres. Speck palit-ejzi 
(W.), or د‎ palit-egi (E.); pash پليست‎ 
شۀ‎ palit sh 37 or شه‎ 5 palit wu-shah ; 
fut. شې‎ & eh palit bah shi, or به‎ eo 
ؤ شي‎ palit bah wu-shi; imp. پلیت شه‎ palit 
shah, or پليست ؤ شه‎ palit wu-shah; act. part. 
Nyda palit-edinkacy, or پلیتیدو ني‎ palit- 
edinacy; past part. شوي‎ wy palit-shavw- 
acy; verb. n. پلیتید نه‎ 
پلیتول‎ palitawul, verb trans. To defile, to pol- 
lute, to render impure. Pres. پليتوي‎ pa- 
7 tant; past کړ‎ cw palit karr or که‎ hah, 
پليیت وؤ‎ 17 ) or & 3 وؤ‎ 6 
tale fat. به کړي‎ eel palit bah krri or 
Mi, or پليت به ؤ کړي‎ palit bah wu-krri or 
به ؤ‎ bah wu-ki; imp. کړه‎ eel palit 
krrah or که‎ kak, or وؤ کړه‎ cub palit ۳ 
krrah or ؤ که‎ mu-kah; act. part. پلیتوونکي‎ 
palitawinkacy, or پليتوونی‎ 61 ; 
past part. $8 wel palit harraey ; verb. n. 
Sigel palitaruna’h, 
بليد‎ paliti, 8. (3rd) Uncleanness, impurity, 
foulness. Pl. .% az. 
د‎ paley tarrn,8.m. (2nd) A weaver’s beam, 
Pl. پلي ټنړونه‎ paley tarrn-tinah, See پټي لنړ‎ 
P بلید‎ 7 d, adj. Impure, unclean, defiled, 
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polluted; (Fem.) soit, palida’h. See 
ul, etc. 

P (sdb palidi, or پليتي‎ paliti, a.f. (8rd) Pollu- 
tion, impurity, uncleanliness, defilement, etc. 
PL. ي‎ 

pam, 8.1m, (2nd) Scab, itch, mange, scurf.‏ يم 
475 بدبډمونه Pl.‏ 

asia pam-bacha'h, s.f. (8rd) The stalk of the 


cotton plant, generally used for fuel. Pl. ي‎ 


ey. Bee ow 

wt paman, adj. Scabby, mangy, scurfy, itchy ; 

~~ (Fem.) &ay pamanah. wo yw paman tod, 
8.1m. (2nd) Pl. توبونه‎ tobdnah; or بمن والی‎ 
paman-walacy, a.m, (st) Scabbiness, mangi- 
ness, scurfiness, the quality of being scabby. 
11. Sy walt. ) 

“pamanedal, verb intrans. To become‏ پمنیدل 
scabby, mangy, scurfy, to become inocu-‏ 
پمنيري lated with the scab or itch. Pres.‏ 
pamanejzi (W.), or Kew pamanegi (E.) ;‏ 
0 پمن ؤ 3 شه shah, or‏ 7 يم شه past‏ 
bah shi, or‏ 7 بيمن & شی mu-shah; fut.‏ 
paman bah mu-shi; imp. ow‏ پمن به ؤ شی 
paman wu-‏ پمن ؤ شه paman shah, or‏ شه 
7 بپمنیدونکی shah; act.part.‏ 
or‏ یمن pamanedinacy ; past part.‏ پمنیدرني 
دمنیدانه .1 shawaey; verb.‏ 67 بمن Sp‏ 
۰ پهنیدۀ pamancdana'h, OY‏ 

4747/41٧4, verb trans. To inoculate with‏ پمنول 
thescab,itch,or mange. Pres. sya pamanan’ ;‏ 
hah, or § § yw‏ که paman kare or‏ پمن § past‏ 
wo‏ به wu-hah; fat.‏ ؤ که paman wu-karr or‏ 
یم & bah ki, or‏ & کی paman bah krri or‏ کړي 
bah nu-‏ به ؤ کي paman bah wu-krri or‏ ؤ کړي 
hah, or‏ که paman krrah or‏ پمن کړه Ai; imp.‏ 
۰ 104-1011 ؤو که paman mu-krrah or‏ يم § BS‏ 
پمنووني pamanantnkaey, or‏ پمنوونکي part.‏ 
7 پمن کړي pamanawinacy ; past part.‏ 
٠۰‏ پمنونۀ harraey; verb. n.‏ 


۷ پمبه‎ pumbah, 8.1. (Srd) Cotton. Pl. ي‎ ey. 

See dan) 
چو‎ at “pumbey cha, 8.1. (Sth) A cotton pod. 
> پمبي‎ pumbey chigani. See LAs 


ae 
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ww paman, adj. Scabby, itchy, mangy, scurfy, 
etc.; (Fem.) ew pamana'h. Bee 


chit, 8.٠. (Sth) A cotton pod.‏ 49 پمي چو 
or pamey chigani.‏ جوګان Pl.‏ 

Poly panah, 8. f, (9th) Aid, assistance, shade, 
shelter, protection, asylum, support. Sing. 
and Pl. 

Js Ly pana kamul, verb trans. To aid, to back, 
to shade, to stand by. ينا نیول‎ pana 111704 
verb trans. To take shelter, to seek aid, 
shelter, protection, or support. وړل‎ Ly pand 
7 rral, verb trans. To shade, to screen, to 
shun, to avoid. 

Pd pambah, 8.1. (3rd) Cotton. 
Bee also دمبۀ‎ 

Poy pumba’i i, adj. Made of cotton. 

a panj pa’o, 8.m. (Sth) One of the two‏ باو 
grand divisions of the Abdali tribe, the de-‏ 
scendants of Nar, Khokai, and Mikou, sons‏ 
of Abdal, and Is’hik and Halt, the two younger‏ 
sons of his eldest son sau. The other is‏ 
known as the Zirak division, from whom the‏ 
Suddozts are descended. See Introduction‏ 
to my Pushto Grammar, pp. 12, 13. The‏ 
word is used both Sing, and Pl.; s.f. (3rd)‏ 
j pawa’h, A female of the above.‏ 704 پا پاوه 
Pl, wo panj pancy.‏ 

panj 66, a.m. (6th). Sing. and Pl.‏ پا باي 
See preceding word; s.f. (3rd) ab a pan)‏ 
Pl. ak a pan) pa-yey.‏ و 


Pl. ي‎ e 


5,50 pin-rah, s.f. (3rd) A cage. 1 ري‎ 
Gs Vs). 
غښي‎ ay panj ghakhacy, em. (Ist) A rake, 


Pi, st See 3, 
y panjakacy, 8.m. (1st) The cross-bar Bepa- 

fake the strings 0198 pellet-bow. ني لل‎ 

P au panja’h, s.f. (8rd) A hand with the five 
fingers, a claw, the clutch, the grasp, a paw. 
Pl. & ey. 

pand, s,m. (2nd) Science, skill, sagacity, |‏ پند 
art, stratagem, cunning. 2. Distance, re-‏ 
moteness, farness. 3. (P) Advice, counsel,‏ 
dy‏ آخستل pandinah,‏ بندونه admonition. Pl.‏ 
pand akhistal, verb trans. To take advice, to‏ 
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take counsel. ورکول‎ dy pand war-kawul, 
verb trans. To give advice, to admonish. 

pand, 8.10. (2nd) Going, departing ; march-‏ بند 
۶-7 پندنۀه ing, decamping. Pl.‏ 
pand kawul, verb trans. To go, to‏ پند JS‏ 
depart, to decamp, to march.‏ 

ay pand-tid, sf. (6th) Artfulness, cunning ;‏ تیا 
skilfulness, sagaciousness. (H.) Sing. and‏ 
7 تیاوي Pl.; (W.) Pl.‏ 

P deli ay pand namah, af. (8rd) A book con- 
veying advice. Pl. % cy. 

Pp lay pin-dar, s.m. (2nd) Thought, imagina- 
tion, opinion, notion. 2. Self-conceit, pride, 
arrogance. Pl. پبندارونه‎ 74 

pun-danah, s.f. (8rd) Cotton seed. PI.‏ پندانه 
(پنبه دانه (P‏ .به ي 

Sa. pan-diik, .صده‎ (6th) A bud, ۵ rose-bud. 
Sing. and PI. 

a.f. (6th) The heel. 2. The steel‏ 0 پندقي 
or iron haft of a spear or lance. Sing. and Pl.‏ 

oy pandd, 8.m. (2nd) A load for the head. 1 
digo panddinah. 

oy pendd, s.m. (2nd) A body, ۵ band, detach- 
ment, party, gang, knot, troop, squad, etc. 
2. A swelling, ۵ protuberance, a bump, an 
excrescence. 3. Vulva. PI. بنډان‎ penddan. 

pundd, s.m. (2nd) A flint, a flint and steel.‏ بنډ 
خو punddinah. Bee‏ پنډونه Pl.‏ 

pundd, adj. Corpulent, stout, fat, bloated, pot-‏ بنډ 
bellied, puffy, dumpy, pursy, squabby, blowzy.‏ 
s.m. (5th) A fat person. PL. iy. punddan ;‏ .9 
71 پنډي Pl.‏ 1 پنډه (8rd)‏ .8 
punddedal, verb intrans. To become‏ پنډیدل 
larger, to expand, swell, fill out, dilate, to‏ 
gather flesh, to out-grow. Pres. sion‏ 
punddegi )(1‏ پنډيګي punddejzit (W.), or‏ 


past شه‎ yy pundd shah, or ؤ شه‎ ow pundd 


neurshah; fut. به شی‎ ov pundd bah shi, or 
به 5 شي‎ yy pundd bah murshi; imp. پنل شه‎ 
pundd shah, or پنډ 5 شه‎ pundd mu-shak; act. 
part. پنډیدونکي‎ punddedunkacy, or پنډيدوني‎ 
punddediinacy ; past part. پنډ‎ pundd, 0٥ Qu 
شوي‎ pundd shanaey ; verb. n. 4 ww pundde- 
danaw’h. پنډول‎ punddawul, verb trans. To 
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rendér larger, to expand, distend, inflate, puff, 

ete. Pres. پنډوي‎ punddani ; past کړ‎ xy pundd 

karr or که‎ hah, or پنډ 5 کړ‎ pundd wu-karr or 

aS ؤ‎ wu-kah ; fut. به کړي‎ oy pundd bah krri 

or به کي‎ bah ht, or به ؤ کړي‎ oy pundd bah 

wu-krri or ه٤ به‎ bah wu-ki; imp. ov 

پنډ ؤ کړه kah, or‏ که pundd krrah or‏ کړه 

pundd wu-krrah or ؤ که‎ wu-kah; act. part. 
پنډوونکے‎ punddawinkaey, or پنډووني‎ 

punddaminacy; past part. پنډ کړي‎ 46 

harracy; verb. ٠۰ پسپ۰وپنډونه‎ 76 

charg, 4 (5th) A game‏ 0472467 پنډاو چرک 
پنډاو چرګان.171 fowl, a fowl of a large breed.‏ 
پنډاو چرګه panddam chargan; sf. (8rd)‏ 
77 پنډاونه چرګه panddaw charga’h, or‏ 
ana’h chargah, The hen bird of the above.‏ 
panddam or Se dsloy pandd-‏ پنډاو Pl.‏ 
dwaney chargey. 1‏ 

ale yu pandd ghalaey, s.m. (Ist) A plain 
outside a village, where the whole of the cattle 
assemble when going out and on returning 
from the grazing-ground. Pl. Je پنډ‎ 70 
ghah. 

ow pandd-wélaey, 8.1m. (1st) Stoutness,‏ والے 
corpulence, plumpness, obesity, embonpoint.‏ 
wali.‏ والي Pl.‏ 

panddos, 4 (5th) A ball for playing‏ پنډوس 

with. Pl. پنډوسان‎ 76 

(1st) (dimin. of pre-‏ ,هد8 panddoskaey,‏ پنډوسکي 
ceding) A small ball for playing with. Pl.‏ 

17 

panddikaey, 8.20. )181( A small bundle‏ د 
for the head. PI. cs %.‏ 

s.f. (8rd) A share or portion‏ 956 پنډولی 

of acrop of cotton, the perquisite of females 

who gather itin. Pl. 45 ته‎ 

garah, sf. (8rd) A female‏ 60 پنډول ګره 
who gathers cotton; /it., ‘a shareholder of‏ 
cotton’ (from the preceding word). Pl. & ey.‏ 
کالث جچینه See‏ 

panddawh, ۵.1. (8rd) A emall load for the‏ پنډه 
پنډ ey. See‏ ي head. Pl.‏ 


۷" 


son pandda’i, s.f. (6th) The heel. Sing. and 1 
See jay and Sy 
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pindzah, adj. Five. See caw‏ لنځه 

ly say pindzah bind, s.f. (6th) The five founda- 
tions of religion—the recital of the belief; 
prayer; fasting; pilgrimage to Mekka; and 
giving of alms. (a ly). (E.) Sing. 0ه‎ 1 
CW.) Pl. بناوي‎ 7 

ae pindzah kalanacy, adj. Five years 

old; (Fem.) کلنوه‎ e&~ pindzah 71 

cy‏ ويشت ae pindzah las, adj. Fifteen.‏ لس 


pindzah wisht, Twenty-five. Ure i لنه‎ 
pindzah dersh, Thirty-five. پنغه څلويښت‎ 


pindzah tsalvekht or tsalwesht, Forty-five. 

410 پخشه پخنځوس pindzos, adj. Fifty.‏ پنځوس 
44 لپنڅشڅه شپيته pindzos, Fifty-five.‏ 
pindzah 00 6,‏ پخهه اويا shpetah, Sixty-five.‏ 
a&y pindzah at-ya, Kighty-‏ اتيا Seventy-five.‏ 
pindzah nani, Ninety-five.‏ %~&4 نوي five.‏ 

a panga’h, ۵. (8rd) Stock-in-trade, capital, 
funds, means, reserve, relay, supply, hoard, 
savings. Pl. &% ey. 

secret ;‏ وو pinham, adj. Concealed,‏ بنهم 
putt pin-‏ پټ د ٠‏ پنهمه (Fem.)‏ 
ham, Entirely or wholly concealed or hidden.‏ 
See aw. (P oly).‏ 

» panacy, 8.m. (Ist) A kind of grass from 
which brooms are made (Andropogon muri- 
catum). Pl. cs 

pani, 8m. 7 (1st) The name of a tribe of‏ پنی 


~ Afghans (Rr’az-ul-Muhabbat).  panacy, 
Sing. A male of the tribe. يئ‎ pana’ ق‎ 
(6th) A female of the above. Bing. and PI. 

P ay panir, a.m. (6th) Cheese. Sing. and Pl. 


dle بنیر‎ panir ma-yah, ef. (8rd) Rennet. 
Pl. ي‎ ey. Bee پوڅه‎ 
بنړه‎ parrnah, s.f, (8rd) A shoe, a slipper. PI. 


.پيزار gs‏ ,کوښه ,بنړشه ,بړهه 84 اه ئي 


“parrni, a.m. (1st). Pl. The name given‏ بنړي 


to one of the numerous subdivisions of the 
Afghans, in which the Saft and Gadan tribes, 
as also the Khatints, are included. Gry 
parrnacy, Sing. A male of the above. بنړي‎ 
parrna’i, 8.1. (6th) A female of the above. 
Sing. and Pl. See پني‎ 
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Py» pu, adj. Light, smooth, slight. 2. s.m. (9th)‏ 
Inquiry, searching, running about. Sing.‏ 
karul, verb‏ 8ه ٣ه/‏ تک و » and Pl. JS‏ 
trans. To enquire diligently, to run about in‏ 
search of anything.‏ 
pa, 8m. (9th) A puff, a blast, act of breath-‏ يو 
ing, inflating, blowing, etc. Sing. and PI.‏ 
See 2% ]‏ 
pipaka’h, s.f. (8rd) A bump, a swelling, a‏ بويکه 
ماټس ey. See‏ ي protuberance, Pl.‏ 
popal-ci, s.m. (1st) Pl. The name of an‏ يويل زي 
Afghan tribe, the descendants of Popal, son‏ 
of Zirak, son of Aisau, son of Malik Abdal,‏ 
the progenitor of the Abdalis. During the‏ 
Durant monarchy this tribe furnished the‏ 
Wuzirs or Prime Ministers, as a matter of‏ 
right, being the next in rank to the 8‏ 
the royal tribe. Sing. Sj Uv» popalzacy, A‏ 
popalza’, sf.‏ پويلزي male of the above.‏ 
(6th) A female of the above. Sing. and P1.‏ 
(1st) A mound, a height, a‏ د po-tacy,‏ يوته 
bluff, a heap of earth. Pl. (57‏ 
wy pott, sm. (2nd) Crust, skin, bark, rind,‏ 
shell, hide. 2. Disagreement, enmity. PI.‏ 
6 ریوټونه 
pottuskacy, adj. A little; small, scarce,‏ یرو 
few, scanty; seldom, some, less; (Fem.)‏ 
Sandys pottuski. Pl, (Masc. and Fem.) ,¢ 7.‏ 
putt 8877, sm. (Ist) Pl. Bran,‏ پوټ سوړي 
بوټ سوړي chaff. See‏ 
pittacy, adj. A little, small, scarce, few,‏ نوټے 
پوټ scanty, seldom, some, less, etc.; (Fem.)‏ 
res‏ پوتي .7< patti. Pl. (Mase. and Fem.)‏ 
putti patti, In pieces, in fragments, in shreds,‏ 
in crumbs, etc. «6 sy‏ 
Sy pitsaka’, 8.1. (6th) The lobe of the ear.‏ 
and Pl. See 2&4» and shy‏ 8 
Sy polsaka’i, sf. (6th) 1 mushroom. Sing.‏ 
end Pl.‏ 
potsa’h, s.f. (3rd) Cheese, coagulated milk.‏ بوڅه 
Pl. & ey.‏ 
she 77/880 5, s.f. (6th) The lobe of the ear.‏ 
بوڅي Sing. and Pl. See‏ 


puji, 8.1 )070( Weeding a field, thinning‏ وح 
the lower branches of a tree that it may‏ 
7 يوجی acquire strength. Pl ي٠. JS‏ 
kawul, verb trans. To thin, to weed.‏ 

Poy puch, adj. Absurd, of no moment or con- 
sequence, useless, nonsense, nonscnsical, in- 
judicious; (Fem.) يوچه‎ 77/4/۸٣. يوچ ويل‎ 
puch wa-yal, verb trans. To speak foolishly, 
to make absurd or foolish remarks. 

P بوچ ګو‎ puch go, Talking nonsense, a speaker 
of nonsense, or BEM ECHL 

P 4S يوچ‎ puch 0و‎ 6۵, s.f. (3rd) Nonsense, ab- 
surdity, folly, rigmarole, inconsistency. 1 
at. NS 48 يوچ‎ puch-go'e kanul, verb trans. 
To talk abeucdly or inconsistently. 

pokh, adj. Cooked, dressed (as victuals),‏ يوخ 
ripe. 2. Shrewd, knowing, expert, wise,‏ 
firm, strong. Pl. asl) padiah; (Fem.) 45‏ 
ټخول ۵:00 مخیدل See‏ مي pakhah, Pl.‏ 
pukhuley, sf. (8rd) Pl. 116 6‏ پوخلي 
Bae‏ 

puidah, s.f. (8rd) The woof of the web in‏ يوده 
ey. See Gand sry‏ ي weaving. Pl.‏ 


P 809 pu-dah, adj. Rotten, decayed, tainted, 


spoiled, worm-eaten, mildewed, crumbling. 
JS يوده‎ 8-04۸ kawul, verb trans. To render 
or make rotten, to destroy, to deteriorate, to 
corrupt. JaS sd 8-001 kedal, verb in- 
trans. To turn or grow rotten, to decay, to 
spoil, to crumble away. (cl, یود‎ 0 
ndlaey, 8.m. (1st) Decay, rottenness, deteri- 
oration, falling to pieces. Pl. والى‎ 
يور‎ por, 8.m. (2nd) A loan, a debt, an advance, 
etc. Pl. dsr portnah. اخستل‎ yy, por 
akhistal, verb trans. To borrow, to raise 
money on loan. يور ورکول‎ por war-kanul, 
verb trans. To lend, to advance money. 5» 
ښکل‎ por kh’hal (E.), or يور کښل‎ por 41 
(W.) verb trans. To collect the amount of ٥ 
debt, to recover a loan. 
یور‎ port, adv. To, as far as, near, up to, close to, 
till, until, during, whilst; over, on that side, 
beyond, across, opposite. 2. part. Shutting 
a door, piercing with a spear, stabbing ; 
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anointing, putting collyrium into the eyes,‏ 
colouring the hands with henna; rubbing‏ 
pori harul, verb‏ يور dirty hands on one. (JS‏ 
trans. To apply, to close, to attach, to join,‏ 
to lay, to put, to place, to plant, to set, tu‏ 
shut, to connect, to fasten, to spread, to‏ 
plaster, to employ, to engage, to use, to im-‏ 
pute, to report anything, such as malice or‏ 
port watal, verb intrans.‏ پور وتل scandal.‏ 
پور To pass over, or cross a river, to ferry.‏ 
port wahal, verb trans. To push, to im-‏ وهل 
pel, to thrust, to drive away, to force.‏ 
port yastal, verb trans. To ferry, to‏ بستل 
carry or transport over a river, brook, etc.‏ 
To lend, to advance, to accommodate with‏ .2 
751 يوري money. Also written‏ 

pori jzanaey, adj. (past part.) Expelled,‏ پور )5 ني 
pori-‏ پور driven away, ejected; (Fem.) wy‏ 
)٨(‏ 7ي ٧ , 11. (Masc. and Fem.)‏ 

porr-‏ پور porizjanaey ; (Fem.) wr‏ پور 
pani, ~ Pil. (Mase. and Fem.) cs 7.‏ 

port 00114, adv. Right through, through‏ پور اور 

“ and through, from one end or surface to an- 
other, here and there, hither and thither. 
Also پور را پور‎ port ra pori, وور‎ a pori 
wort, and پوري ووري‎ Port 7 پور اور‎ 01 
0071, OF پور را پور وتل‎ port ra port natal, 
verb intrans. To pierce, to enter as a pointed 
instrument, to penetrate, to enter. يور اور‎ 
aori, OY پور ر پور بستل‎ port 16 port yastal, 
verb trans. To pierce, to transfix, to perforate, 
to transpierce, to impale, to spear, to stick, to 
spit, to penetrate, to permeate, etc. 

yy portah, adv. and prep. Above, on, upon, 
up, over, a-top, etc. 2. adj. More, greater, : 
greater in quantity. کیدل‎ 45)» portah kedal, 
verb intrans. To ascend, to rise, mount, arise, 
uprise, get up, climb, clamber, scale, escalade. 
پورته کول‎ portah karul, verb trans, To raise, 
elevate, lift, upraise, erect, hoist, weigh, exalt, 
set up, etc. 

Jay porawul, verb trans. To borrow, to raise 
money on loan. Pres. پوروي‎ poran?; past 

13 


{ 
Pi 


aS yy por kak or پور § که‎ por wu-kah, or 
پور کړ‎ por karr or § 3 )» por wu-karr ; fut. 
پور به کي‎ por bah ki, or به ؤ کی‎ bah 0-11 
imp. پور که‎ por hah or ؤ که‎ wu-kah, or پور کړه‎ 
por krrah or کړه‎ § wu-krrah; act. part. 
Ls yy porawinkacy or Guy porarcinacy ; 
past part. پورکړي‎ por Aarracy ; verb. n. dig yy 
poranuna h, 

Gravy poranurracy, adj. as s.m. (1st) A creditor, 
a lender, ۵ dun, a debtor; (Fem.) پوروړ‎ por- 
anurri. Pl. (Mase. and Fem.) us 2. 

purah, adj. Full, complete, entire, exact,‏ يور 
ورا 8( perfect, sufficient, just, total, ripe.‏ 
sy pirah kedal, verb intrans. To be‏ کیدل 
completed, ended, fulfilled, perfected, to become‏ 
pirah kawul, verb trans. To fill,‏ پوره کول full.‏ 
finish, end, perfect, accomplish, fulfil, perform,‏ 
execute, terminate, bring to pass, ete.‏ 

Sy 0870۸ walacy, 8.18. (1st) Completion,‏ والي 
accomplishment, fulfilment, finish, termina-‏ 
tion, execution. Pl. Ji, wali.‏ 

port, adv. To, as far as, near,etc. Sce yy .‏ پوري 

port ra por,‏ پوري را پوري port aori or‏ پوري اوري 
پور اور Right through, ete. Sce‏ 

port jaanacy, adj. (past part.) Expelled,‏ پوري ژني 
and‏ پور ژني driven away, ejected. See also‏ 


پور جني 

ay, porr, adj. Half grown, or near puberty (as 
a boy or girl), nearly ripe (as fruit), half 
dressed or cooked (as meat); (Fem.) لوړه‎ 
porra kh. 

ay, Pawrr, 8.m. (2nd) A rope for fastening the 
feet of a cow or other animal. Pl. ay,» 
pawrrinah. See also » Cy 

way, pawrra’d, s.f. (6th) A flight of steps, a 
staircase, steps, a ladder. Sing.and Pl. See 
aly اندر‎ and پارچن‎ or پارچنګتي‎ 

poza’h, 8.1. (3rd) The nose of a man or‏ پوزه 
chetah pozah,‏ چيته )339 beast. Pl. % ey.‏ 
ay 0/4٨ poza’h, A flat or broad nose.‏ پوزه OF‏ 
pit-‏ بت Gin wm chit-pozaey, or Sip‏ 
pozaey, A person having a flat or broad nose ;‏ 
7/۸٨‏ پته پوز chita'h-pozi, or‏ چتۀ (¥em.) jn‏ 
yozt, A female with a flat or broad nose. 1‏ 


(Masc. and Fem.) برزه .تي‎ ayo) landda’h po- 
za@’h,af. (3rd) A short nose. Pl yey. od 
Sin, landd pozacy, A short-nosed person ; 
(Fem.) jy لنډ‎ landd pozi. کړي‎ 5 jy pox 
pre karrey, With the nose cut, cut-nosed, a 
term of abuse. 

Sip posacy, 8.m. (1st) A small mat. Pl. آي‎ 
See spy! and >» 

Piz, 8m, 2nd) (W.) The act of blowing, a‏ پوړ 
puff, a blast, blowing up a fire, ete. 2. Squirt-‏ 
ing water on a flower with the mouth to‏ 
freshen it, or on clothes by washermen or‏ 
women before folding them, sprinkling. 3.‏ 
pijz-tinah. See also‏ 292 ونه A bellows. Pl.‏ 
يز وهل CS) and‏ 

By pijz mahal, verb trans. To squirt or‏ ودل 
sprinkle water, etc.‏ 

pos, adj. Soft, tender, supple, ductile, easy,‏ یوس 
gentle, tractable, yielding, bending, silly,‏ 


ete. Pl. asl pasa’h; (Fem.) dug posa’h. 
Pl. يوسيی‎ poscy; or يوست‎ post, adj. Soft, 


tender, etc. Pl. باسته‎ pastah; (Fem.) doug . 
postah. Pl. بوستي‎ 41 

P يوست‎ post, 8.m. (2nd) Crust, shell, skin, hide, 
bark, ete. 2. Poppy-head or capsule. P1. 
Ai grungy postiinah, 

post‏ يوست ښکل ery post h'xhal (W.) or‏ کښل 
kh'kal (K.), To bark, to shell, to strip of skin,‏ 
to unskin.‏ 

postakacy, sm. (1st) Skin, hide, un-‏ لوستکےه 
tanned leather, crust, bark, peel, rind, etc.‏ 
پټ Pl. ust. See Sow and‏ 

P بوستى‎ posti, s.m. (Sth) One who intoxicates 
himself with infusion of poppy-heads, a sot, a 
lazy indolent person. Pl. Lowy posit-an. 

postedal, verb intrans. To grow or be-‏ بوستیدل 
come soft, tender, supple, easy, gentle, tract-‏ 
postawul, verb trans. To make‏ پوستول able.‏ 
or render soft, tender, ductile, tractable, gentle.‏ 

P بوستين‎ postin, 8.m. (2nd) A fur cloak or coat, — 
a sheepskin coat or vest. Pl. برستیينونه‎ postte- 
tinah, or s.m. (Sth) Pl. بپبوستينان‎ 1 

poslal, verb trans. To clothe, array, en-‏ پوسلل 
robe, dress, attire, wrap up, cover, envelope.‏ 
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Pres. پوسلي‎ pos-li; past oy ؤ ؤ‎ wu-posla, or 
ؤ يوسله‎ mu-poslah; fut. به پوسلي‎ 3 wu bah 
posh; imp. ؤ بوسل‎ 5 eee or وؤ یوسله‎ ۳ 
008/0۸: act. part. يوسلونکی‎ pos-linkacy, or 
Z پوسلوني‎ pos-linaey; past part. sey! pos- 
Srey, or پوسللي‎ 0080/044 verb. 2. یوسلنه‎ 
03/014۰ 

tod-‏ توبونه posal tob, ۵0. (2nd) Pl.‏ پوسل توب 
posal fid,s.f.(6th). (E.) Sing.‏ یوسل تیا ګه anah;‏ 
يوسل والی fi-di; or‏ تياوي and Pl. (W.) Pl.‏ 
posal walaey, s.m. (1st) Clothing, dressing,‏ 
.7 والي attiring, the act of being clothed. PI.‏ 
posh, interj. Take care, have a care, look‏ بوش 
out! (s 7x).‏ 

iy, posh (W.), or pokh (E.) 8.m. (2nd) (P 
(پوش‎ Covering, clothed in, wearing, dressed ; 
dress, clothing, apparel. Pl. پوپوښونه‎ 4 
orpokhinah. xsl pa-posh or papokh, Shoes, 
slippers, covering for the feet. (psy jaw sabz 
posh or sabz pokh, adj. Clothed in 4. 
JS پوښ‎ posh or pokh kawul, verb trans. To 
shape, prepare, or fabricate, as clothes. 

Gop poshak or pokhak, s.m. (2nd) Vest- 
ments, dress, attire, habit, garments, clothes, 
raiment, accoutrements. Pl. یوښاکونه‎ posh- 
akinah or pokhakinah. 

poshish (W.), or pokhikh (E.) 8.m. (from‏ پوښښ 
Dress, wear, garments, vestment,‏ (یوشیدی P‏ 
poshish inah or pokhikh-‏ پوښښو covering. Pl.a‏ 
unah.‏ 

Sor pikhta’i, s.f. omy A rib, the ribs. 
and Pl. See, ته‎ 

Jey pokhal )1. or ae (W.) verb trans. To 
cover in, to roof, to screen, to shelter, to array, 
to clothe, to attire, to wrap up. 2. To hide, to 
secrete, etc. 3. To solace, to console, to cheer 
in grief or calamity. Pres. بوښي‎ pokhi or 
poshi ; past يوښه‎ § wu-polhah or wu-poshah ; 

t به پوښي‎ 5 wu bah polhi or 20 imp. 

wu-pokhah or wu-poshah ; act. part.‏ § يوښه 
پوښوني GE poy, pokhinkacy or poshinkacy, or‏ 
پوښلي pokhinaey or poshinacy; past part.‏ 
pokhalaey or poshalacy; verb. 2۰ dupy pokh-‏ 
ana'h or poshanah.‏ 


Sing. 
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Sdapy poshedah or pokhedah, adj. Concealed, hid- 
den, dressed, clothed, secret. 2. adv. Secretly. 
یوښیده کول‎ poshedah or pokhedah kanul, verb 
trans. To clothe, dress, conceal, hide, secrete. 

pogh-la’h, s.f. (8rd) The thin excrement‏ يوغله 
of kids, lambs, etc., before it assumes the‏ 
ببخاړه orbicular shape. Pl. & ey. See‏ 

CS» pik, 8.m. (2nd) A puff, a blast, the act of 
blowing. Pl. & Sy puhinah. See also يو‎ 
and | Sy» 

Sy pttkal, verb trans. To blow, to blow out, to 
blow up (as a fire), to inflate, to breathe upon, 
to blow away. Pres. يو کي‎ 08-٤7 past Sy» 
pi-kah, or Sy ؤ‎ nu-pit-kah; fut. ؤبه پوکي‎ 
nu bah 975/7 imp. Sy» ؤ‎ wu-pa-kah, or Sy 


pi-hah; act. part. پوکونکي‎ pukankacy, ot 
GSH puhkanacy; past part. Sx pikalaey ; 
verb. n. aS pihana’h. See » 
پوکنړي‎ piharrna’i, s.f. (Gth) A bladder. 
and 11. See سپوځخه‎ 
J یوکو‎ pikawal, verb trans. To blow, to blow 
out, to blow up (as a fire), to inflate, to breathe 
upon, to blow away. Pres. وکوي‎ 1 
past 3S § nu-pihkdwuh, or Sy وؤ‎ ۴۳ 
fut. به پوکوي‎ § vu bah 1 
imp. يوکوه‎ pitkawah, or Sy § 2u-pikawah ; 


act, part. ونکي‎ Sp pukaninkacy, or پوکووني‎ 

; 15/006 یو کولي 
یوکل pikanunah. See‏ پوکونه verb. n.‏ 

(let) A puff, a blast ; inflating,‏ .هده pikacy,‏ يو کي 
See»‏ 7 ي blowing. Pl.‏ 

CS pig, 8.m. (2nd) The act of blowing, a puff, 
a blast, blowing up a fire, etc. 2. Squirting 
water on a flower with the mouth to freshen 
it, or on clothes by washermen or women 
before folding them, sprinkling. 3. A bellows. 
Pl. 2%) pigunah. وهل‎ or JS Cty pig 
kawul, or wahal, verb trans. To puff, to blow, 
to blow up. 2. To squirt water, etc. See 
ay, and 

P J» pal, s.m. (2nd) or (Sth) An aqueduct, a 
trough, a gutter, a scupper, a launder, ete. 


Sing. 


01/606 ; 


pikaniinacy ; past part. 
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Pl. يولونه‎ pulinah, or بيولان‎ ۹ 
and ترناو‎ 

Jy pal, s.m. (2nd) A film over the eye. 
يولونه‎ pilinah. See ګل‎ 

Jy poldd, s.m. (6th) The finest kind of steel. 
Sing. and Pl, See فولاد‎ 

KI, pu-lak, 8.1. (2nd) A kind of double 
wedge for fastening the iron ploughshare to the 
frame ofa plough. Pl. & Oy pa-lakanak. 

Sy pilah, 8.۲. (8rd) A small embankment of 
earth in a field for the purpose of regulating 
the irrigation. Pl. & vy. 

(6th) Parched or roasted grain.‏ .6.19 !۱8-04 لوله 
Sing. and 1. NS dy palah haul, verb‏ 
trans. To parch or roast grain.‏ 

pan, s.in. th) The scab or mange.‏ یون 
and on‏ نم and DP]. See‏ 

Ny pindah, s.f. ‘(Srd) The heel. 2. Urging 
a horse by kicking him with the heels. V1. 
G5 cy. بونده وهل‎ pandah wahal, verb trans, 
To urge a horse by kicking him with the 
heels. Also written ند‎ وی٠‎ 

sf. (th) The heel, the heels.‏ ,ة ۱7/://4 بونډي 
Sing. and 1. Gay GNy pandda’t wahal,‏ 
verb trans. Tv urge ۵ horse by striking him‏ 
with the heels,‏ 


See aly 


Pl, 


Sing. 


see preceding. 
يون سو‎ pan si, adj. Five hundred. See سو‎ ae 
Sy pinvh, 8۰۱۰ (drd) Small rain, drizzle, mist 
لو‎ 4 ’ , ’ 
sprinkling, 2. Sprinkling water by the mouth. 
Pl. يوني‎ pany. Seo بوكک‎ 
7 v 
بونړي‎ ٥/٩٩/٨٨٨٣ وا‎ af. (6th) A roll of cotton for 
spinning from, Sing. and PI. 
٥ ىح‎ 
Jay po-rwul, verb trans. To graze, to browse, 
to crop. This infinitive is imperfect, and 
takes some of its tenses from ټابل‎ Pres. 
لما‎ 
: ورز ورو‎ ° ۸ ٣ yeni? )٢ ۸ 
bly pid-yi; past ؤ يوو‎ wu-po-wil; fut. a 5 
Lo we bah pid-yi; imp. we § wu-pid-yah 
oo / J . هه‎ My 3 ر ل7‎ 
or بيایه‎ pid-yah; act. part. 
we ٠۰ ي‎ ٩ 
kacy or پوووني‎ porwednary, or 


0-078 ټووولکۍ 
ae hes pia-‏ 
yinkacy 07 gply pid-yinacy; past part.‏ 
po-iwulacy or iy pid-yalacy ; verb.‏ پوولي 
۲٨‏ پوويانه Woe porwanah or‏ .11۰ 
dy) poh, adj. Intelligent, knowing, learned, wise ;‏ 
sy poh-napoh or‏ نپوه (Fem.) day pohah.‏ 
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poh nah poh, Whether or not, know-‏ يوه نه يوه 
invly or unknowingly, etc.‏ 

Nilay po-hand, adj. (W.) Wise, intelligent, 
learned, clever; (Fem.) محاند‎ po-handa’h. 
See sy 

py pitharr, 8.10. (2nd) A large mat. 

٥٥٥ يوزي‎ 

py poharr, adj. Foolish, stupid, uncivilized, 
sinple. 2. Slovenly, careless of dress 6 
cleanliness. (11 هپوهژ‎ (. (Fem.) say poharra’h. 

Spy peharracy, adj. ۵8 s.m, (ist) (dimin. of 
pra foolish, stupid, uncivilized, or simple 

A sloven, one careless of his 


us 73 (Fem) بیوهړي‎ 7 


مه 


pitharrinah, 


person, لن‎ 
person. PI. 
Sing and Pl. 

Spry poharul, verb trans. To inform, impart, 
acquaint, apprize, make known, signify, ex- 
plain, set forth, ete. Pres. بوشوي‎ 1 
past asloy ؤ‎ re-poldiuh, or وؤ پوهاوو‎ ۸۳ 

fut. ؤ به يوهوي‎ 7:71۷ bah 1 
imp. 771-0/0770/1ؤ يوهود‎ act. part. پوهوونکي‎ 
pohantinkacy, or پوهووني‎ pohananary ; past 
part. پوهولی‎ pohaeulacy; verb. 4 as 
shina. un h, 

pohkwh, af. (8rd) Intellect, understanding,‏ بوهه 
comprehension, reason, sense, capacity, intel-‏ 

Pl. ي‎ 
ey. بوهیدل‎ pokedal, verb intrans. To know, 
tu be informed, to have perception of, to take 
covnizance of, to examine. Pres. بوهيري‎ 
pohkejzt )٠٩.( or پوهيګي‎ 00/701 (E.); past 
ؤ پوهیده‎ # u-pohedah ; fut. و به پوهبري‎ ٨ 
bah pohejzi, or ؤ به پوهيګي‎ wu buh 0/1 ; 
imp. Sty 5 u-pohejzah, or Sady || شي‎ 
pohegah; act. part. پوهیدونکي‎ pohediankacy, 
or بوهيدوني‎ pohedinacy ; past part. پوهيیدلی‎ 
pohedalacy ; verb. 12. & dedy) pohedana'h. 

Dead 9) pohedana'h, af. (8rd) (verb. n.) Com-‏ نه 
prehension, intellect ; understanding, compre-‏ 
hending, ete. Pl. ey. See a‏ 

Pay po-yah, s.f. (3rd) A canter, a hand gallop. 
11. cy po-yey. کول‎ eg: po-yah kanul, verb 
cane To canter, to gallop. 

pah, prep. By, with, upon, on, above, by‏ يه 


pohaico ; 


ligence, coneeption, judgment, ete. 
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means, in company, etc. 2. For, for the 
sake of, on account of. ly ly په‎ pah 8 
07-3, adv. Again and again, constantly, fre- 
quently, often. 

pah or \» pahd, interj. Pooh! pooh! a word‏ يه 
used to express contempt.‏ 

ye pahar, a.m. (2nd) A division of time, a 
period of three hours. بهارونه.1ل‎ 


(8 oe) 
syle paharra?, s.f. (6th) A hog-deer (Cervus 
porcinus). Sing. and PI. 


pahar, s.m. (2nd) A division of time, a‏ پر 8ه 
watch or three hours. Pl. &y@ paharinah.‏ 
بهار See‏ 

5742 pahr@h, s.f. (8rd) A watch, a sentinel. 
2. Tour of watch. Pl. gscy. JS هره‎ ۸٨ 
kawul, verb trans. To watch. (8 (هرا‎ 

pahra’h dar, s.m. (Sth) A watchman, a‏ بهره دار 
pahra’h daran.‏ هر داران sentinel. Pl.‏ 

pah-rrai, s.f. (6th) A kind of stool or‏ هري 
chair made after the fashion of a bedstead.‏ 
Sing. and Pl. See Sy‏ 

pah lazhat, adv. Quickly, sharply,‏ به لفت 
٨۸‏ په سوي swiftly, speedily, apace. wea‏ 
| بلفت sani laghat, Very quickly. Sce also‏ 

Sie phul-warracy, s.m. (1st) A white rose. 
Pl. WS 1 

P lly و 4 وۀ0//01:67‎ A hero, a cham- 
pion, a wrestler. wile paklananan. 
See غښتل-‎ 

P lhe pahlawani, s.f. (3rd) Heroism, the 

business of a champion. Pl. 5 a7 

aw pakm, s.m. (2nd) Wnderatan linge, intellect, 
٣ sense, capacity, intelligence. پهمونه.لط‎ 
pahminah. Sce 

pahmarul, verb trans. To inform, impart,‏ بېمول 
pakmani; past‏ بهموي acquaint, etc. Pres.‏ 


۳ وؤ بهماوو mu-pahmanuh, or‏ § بهماوه 
bah 05 ;‏ 1784 § بۀ يهموي ٨ ; fut.‏ 


re 
pahmaniinkaey, or Sarre pahmaniinacy ; 
past part. 


imp. sy 5 wu-pahmanah ; act. part. ونکي.‎ 


pahmanwulaey ; verb. n.‏ پهمولي 
Signy pahmanunah.‏ 
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Us? 


oe pahan dar, adj. Broad, wide, ample.‏ دارھ 
پسره ور and‏ سره ور See uly‏ 

pahortah, adj. More, greater, greater in‏ بهورته 
quantity. 2. adv. and prep. Above, on, upon,‏ 
یورته up, atop, etc, See under‏ 

dp pahwh, 8.٣. (8rd) A plaster, ه8‎ 1 
se pahey. 

phelawul, verb trans. To spread, to open,‏ يهيلول 
to unfold, to stretch, to diffuse, to disperse,‏ 
to scatter, to propagate, to extend, to deploy,‏ 


etc. Pres. بهيلوي‎ phelant; past sig, وؤ‎ 6 
phelanuh ; fut. ؤ به يهيلوي‎ wu bah phelani ; 
imp. slag ؤ‎ 2vu-phelawah ; act. part. بپيلوونکی‎ 
phelantinkacy, or پپيلوونی‎ phelawinacy ; past 
part. le phelawulacy; verb. n. بهيلونه‎ 
phelanuna@h, 
هیلیدل‎ pheledal, verb trans. To spread, to ex- 
tend itself in length or breadth, to become 
dispersed, scattered, diffused, to open, to ex- 
pand, etc. Pres. بپيلمري‎ phelejzi (W.), or 
phelegi (E.) 5 past saga وؤ‎ ۳ 
ووه‎ fut. Sone! ؤ به‎ wu bah 11٢ وار‎ 
بېیليیګي‎ 1/0 imp. ؤ هيليره‎ j cae 
رل‎ or Slugs phelegah; act. part. بهیلیدونکی‎ 
phelediinkacy, or پهیلیدونق‎ ie, ie ; past 
part. ode pheledulacy ; verb. نه ۰ھ‎ dole 
مو و‎ 
8 پ‎ pai, ۵.۹. (6th) Milk, the juice of plants. 
Sing and Pl. See and شوده‎ 
Pog pay, sm. (2nd) Thee foot, the tendon 
of the foot, a sinew; footing, basis, founda- 
tion, track, trace. 2. A ford, a ferry, a place 
in a river or other water that may be passed 
by wading. Pl. Gay pay-anah. 
4) يی‎ pay ao-ba'h, Water within one’s depth, 
or that is fordable by wading. 
JS بی‎ py karul, verb trans, To ham-string, 
to cut off a tree close to the ground. 
وړل‎ wet poy n’rral, verb trans. To know, to 
د وما‎ to catch at a meaning, hint, etc. 
يي‎ Pat, adv. Behind, after, following in pur- 
ه٠ در بی‎ 2 pau dar pai, (Pr) or یی‎ ly paid 
pai, One after the other, pe ea 
وهل‎ pai wahal, verb trans. To dig, as a piece 


Pl. 
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of a ditch in successive portions, finishing one 

١ before commencing the other. 

asly pi-disa’h, a.f. (8rd) Bread made from a 
kind of millet. Pl. & ey. 

sly pi-akhla’h, s.f. (8rd) A piece of cloth 
added to the sleeve or collar of a dress, a collar, 
acuff. 2. Exhaling the steam of herbs, etc. ; 
sweating, sweltering, administering anything 
hot to produce perspiration, covering a per- 
son with bed clothes to produce perspiration. 
Pl. ي‎ ey. 

SS dsl pi-alhla’h kawul, verb trans. To 
sweat, to swelter, to cause perspiration. See 
Jes) and Ux 

P sdly pi-ddah, s.m. . A footman, one on 
foot, a foot soldier. wks pi-dda-gan. 
2. adj. On foot. با‎ a pi-adah pa, adv. 
A-foot, on foot ; also GL suly pi-ddah 6 
See also پلی‎ 

holy pi-drrmah, 8.1. (8rd) A brace for tighten- 
ing the tape of a bedstead. 2. The crupper of 
a saddle for a horse, or the pack-saddle of a 
bullock. 3. The rope or strap placed on a 
spinning wheel. Pl. .هي‎ See aS) 

« jly pi-az,s.m. (6th) Anonion. Sing. and Pl. 

pi-dzahacy, sm. (lat) (dimin. of jy)‏ بياز کي 
يل A wild onion, a squill.‏ 

pi-aca’h, ۵٢ (8rd) Miscarrying, dropping‏ ييازه 
her young asan animal. 2. &plitting, divid-‏ 
ey. JS sy pi-dra’h haul,‏ ي ing. Pl.‏ 
verb trans. To miscarry.‏ 

Paly pi-ala’h, s.f. (3rd) A cup, a glass; the 
pan or fire-pan of a musket. Pl. Gey. ٥ 
کنډي‎ and pos 

sn pepna’i, 8۵.1. (6th) A sort of frock or shift 
worn by young women. Sing. and Pl. See 
ګنډو لي‎ and ind 

) paiti, sf. زو‎ Cooked peas or other kind 
‘of pulse. Pl. sow paita’t. See Gb 
uw pett, ۰ aN A load for the. head, a 
burden. Pl. بييټونه‎ 7 
ew pcttacy, a.m. (ist) A load, a burden, a 
07 Pl. 7ي‎ 
پمغځل‎ petsal, verb trans. To endure, to suffer, to 


a ™ 
sustain, to bear (as grief or sorrow). Pres. 


_ past 4&~ وؤ‎ wu-petsah ; fut. 

mu bah petsi; imp. 4&5 wu-‏ وؤ به 

0 act. part. پمڅرنکي‎ petsinkaey, or 

pets-‏ پمغلي jy 8507467 ; past part.‏ ني 
alacy; verb. n. és petsana’h,‏ 

tke) petsana’h, s.f, (8rd) (verb. n.) Enduring, 
suffering, sustaining, or bearing grief. Pl. & ey. 

LSE peja-makhacy, adj. Handsome, beard- 

1 less, smooth- faced; (Fem.) (SH peja- 
makhi. Pl. (Mase. and Fem.) 7ي‎ 

poja-makh-wélacy, 8.m. (1st) Beard-‏ پاجمې و لي 
lessness, handsomeness, youthfulness, juve-‏ 
= مخي a 11. Sly wah. See‏ 

! pech, 4۰ Ona) Twist, revolution; a coil, 

8 plait, a fold, a screw. 2. Perplexity, am- 
biguity, difficulty, trouble, deceit, complica- 
tion, ete. Pl. لحعونه‎ 0۰ 

Pad بلس‎ pech pech, or بپے در بيے‎ pech dar 
ped. adj. Coil within coil, entangled, com- 

J د بي کو‎ pech kanul, verb 
trans. To deccive, to i to complicate. 
2. To grapple, to seize in wrestling. 

rc pech-o-tab,‏ وتاب pech tab, or‏ بے تاب 

m. (2nd). Perplexity, folds, twisting and 
twining, contortion, knots, restlessness, alarm, 
suspense. Pl. تابونه‎ wy pech-o-tabinah. 

Piss pechak, ۰ “(nd) A ball, skein, 
or clew of thread. 2. The reel or bottom on 
which thread is wound. Pl. &Gsw pechak- 
tinah, 

7 بس وخم‎ pech-o-kham, adj. Twist within twist, 
curly, curling locks; (Fem.) dss و‎ a pech- 
o-khama'h, پيیجل‎ pechal, verb trans. To 
twist, to involve, to contort, to wind. Pres. 
sey pechi; past dy § wu-pechah; fut. 

۳م وؤ mu bah ped imp. dsp‏ وؤ به پیچی 
pechunkaey, or‏ پچونکی ne act. part.‏ 
pechiunacy ; rast part. isu pech-‏ بيچوني 
alacy; verb. n. dos pechanawh.‏ 

pechnarra’, 8. "f. (6th) The heel ropes‏ پیجواړي 
ټبچواړي ofa horse. Sing. and Pl. See‏ 


plex, intricate. 
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hogs) pechima'h, 8.1۰. (3rd) Ascent, rise, steep- 
ness, elevation. Pl. مي‎ 

pechimacy, 8.18. (1st) Ascent, etc. PI.‏ پاجومي 

i. Sce preceding. 

pekharra’h, s.f. (8rd) The dung of young‏ بغاړه 
goats, sheep, etc., before it assumes the orbi-‏ 
cular shape. Pl. & ey.‏ 

Jw paikhal,s.m. (2nd). Pl. نه‎ iy paikhal- 
aunah. See پیاځله‎ etc. 

P\x  paida, adj. Born, created, produced, ex- 
hibited, discovered, invented. بيدا کول‎ 526 
kanul, verb trans. To produce, to discover, to 
breed, to find, to form, to create, to get, earn, 
gain, invent, procure. پيدا کيدل‎ 86 
kedal, verb intrans. To be born, to be created, 

~ to be found, earned, or produced. وار‎ law 
paidd-nar, s.m. (2nd) Produce of a field, 
fruit, profit of trade. Pl. بيدا وارونه‎ 68 
warinah. 

paida-ish (W.), or paida-ikh (E.), 8.10.‏ بمیدایښ 
(2nd) Birth, creation, production, earnings,‏ 
patdd-ishinah,‏ پیدايښونه produce, profit. Pl.‏ 
(پيدايش or paida-ikhinah. (P‏ 

paida-isht, or paida-ikht, s.m. (2nd)‏ پیدايښت 
بیدایښتونه.1 Creation, production, birth, ete.‏ 
paida-ikhtinah or paida-ishtinah.‏ 

um, per, 8.1. (2nd) Turning, turn, return, change, 
meander, curvature. Pl. dy pertinah 
(HI ne)» پير ځوړل‎ per kewarral, verb trans. 
To turn, to wind, to change, meander. بير‎ 

. ورکول‎ per war hazul, verb trans. To change, 
to alter, avert, convert, divert, drive round, to 
whirl round. See فیر‎ 

Pw pir, 8.m. (5th) An old man, a saint, a 
spiritual guide. Pl. بیان‎ 7۰ 

8 متس پير‎ sm. (9th) Monday. Sing. and Pl, 
See ګل‎ 

P پيراهن‎ pairahan, a.m. (2nd) A long robe, a 
shirt or shift. Pl. دبيراهنونه‎ 7 

ay, perarr, adj. Large, stout, fat, gross, 
corpulent. Sing. and Pl.; (Fem.) 3, 
perarrah, Pl. بيرړي‎ perarrey. Bee رچغانغه‎ 
ري ,چغاغه‎ and gy. cl) پیرړ‎ 7 
06/061, 8.30. (lat). Pl. ول‎ wali; OF ym 
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perarr-tob, s.m. (2nd) Corpulence,‏ توب 
توبونه stoutness, grossness, Obesity. Pl.‏ 
tobinah.‏ 

P یر زاده‎ pir-zddah,s.m. (5th) The descendant or 
gon of a saint or spiritual guide. Pl. پیر زادګان‎ 
pirzadagan; ۵. (8rd) 4e\j پير‎ pirzada’, 
The daughter of a saint, etc. Sing. and Pl. 

per-z0, adj. Proper, fitting, becoming,‏ پیرزو 
competent, corresponding, suitable, agree-‏ 
پيرزو لرل able, just, worthy, reasonable.‏ 
per-zo laral, verb trans. To consider as suit-‏ 
able or fitting, to have a desire or wish to‏ 
bestow anything on another.‏ 

per-conyanah, s.f. (8rd) Fitness, suit-‏ بمرزوبنه 
ableness, reasonableness, Justness, worth, de-‏ 
sire, wish, inclination, leaning, bent, fancy,‏ 
cy;‏ ي hankering, partiality, longing. PI.‏ 
ait perzo-walacy, 8.m. (ist). Pl.‏ والي also‏ 

پرزو walt. Bee‏ وا 

J pa pi-ral, verb trans. To purchase, to buy. 
See Jos nv 

Pow pai-rau, 8.m. (5th) (act. part.) Following, 
a follower, a pursuer, Pl. پيروان‎ 7 

(2nd) (W.) The after-birth‏ 4 ,067-7067 پیروان 
۳ پیروانونه 1 or placenta. (HI .2y)‏ 
پريوان naninah. See‏ 

P se 001-016 s.f. (8rd) Following, imitation, 
prosecution, pursuit, investigation. Pl. 
at. SS بيروي‎ 5 hanul, verb trans. 
To follow, to follow’up, to prosecute, to 
pursue, to investigate. 

pirandal, verb trans. To buy, to pur-‏ پیرودل 
pirt; past oon 5 mu‏ بيري chase. Pres.‏ 
ؤ بير nu-pirandah, OF‏ ؤ بيروده piranda 0٥‏ 
wu-pirah (from yn); fat.‏ ؤ wu-pird OF Sys‏ 
nu-pirah,‏ ؤ bah piri; imp. tp‏ 6 و به بيري 
pirand-‏ پیرودونکي or su pirah; act. part.‏ 
past part.‏ ؤ pirandinaey‏ لير ankaey, or ger‏ 
7۳ پيیرودانه ۰ pirandalaey ; verb.‏ پيرودلي 
andana’h. See also Sw‏ 

(8rd) Pl.‏ 8 4 پيروني 


Bee جمبق ستوري‎ . 
Pas pirt, s.f. (rd) Old age. 2. The buei- 


The Pleiades. 
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ness of a saint or spiritual guide. 
Bee زور‎ 
Gr peracy, s.m. (ist) A demon, an evil spirit, 
one of the genii. Pl. ي‎ 2; 8.f. (6th) Gov 
A female of the iene: Sing. and PI. 


Pl. ي‎ vl 


pera’. 
see Syn) ښه‎ OF بمري‎ als 
Sow pere-dnacy, s.m. (1st) A person pos- 
~ sessed of a devil or evil spirit. Pl. Gs 7; اص‎ 
(6th) ي‎ ٠٥77 Sing. and PI. : 
لمړ‎ ۴/۳ adj. Fat, stout, gross, obese; thick, 


large, ete.; (Fem.) apy perra’h. See also 


P54 perry walucy, s.m. (st). PY. gly 1 
or بمړ توب‎ perr-tob, 8.m. (2nd) ie 
stoutness, grossness, obesity, thickness, am- 
plitude, bulk. Pl. توبونه‎ tob-anah. Sce also 
والي‎ ary 

pier-cah, 8.۲ Grd) A detached hill or‏ دمړزه 
mound separated from the higher range. PI.‏ 
غنډي gry. Bee say and‏ 

perrah, 8.1 (8rd) A globular mass of‏ يړد 
leaven prepared for baking. 2. A kind of‏ 
sweetmeat made from milk and sugar. PI.‏ 
Gs cy.‏ 

br perrai, 8.1. (6th) A stool, a chair made 
after the fashion of a bedstead. 2. A genera- 
tion of progenitors. Sing. and Pl. په‎ Sp 
se perral pah perrai, From generation to 
generation. Sce 4. (s ey). 

es g.m. (2nd) A slipper, a shoe. Pl.‏ يمزار۶ 

paizarinah. Sce spa,‏ پيزارونه 

Jn peval, verb trans. To fine-draw, to darn. 
Pres. پيژي‎ pest ; past spy ؤ‎ wu-pesah; fut. 
ؤ به پيزي‎ wu bah pest; imp. x9 5 wu-pesah ; 
act. part. پيژونکي‎ pestinkaey or پيزوني‎ Pe 
stinacy ; past part. Be peealacy; verb. n. 
پيزنه‎ pezana’h, Sce also Siw 

adj. (past mae Darned, fine-‏ ,0670/061 پيزلي 
pesah. 1‏ يز drawn, repaired; (Fem.) Jj‏ 
بيزلي and Fem.) us 2 See‏ وو 
s.m. (2nd) A nose-ring, an orna-‏ ,0677767 بيرزران 
ment for the nose; a rope or ring inserted‏ 
دبيزوانونه‌.(ط in a bullock’s nose.‏ 

lyn pesmanacy, a.m. (Ist) A bullock with 


AD 4 ete. 


the nose bored for a ring or bridle, a bullock 
with a bridle or ring in the nose. Pl. Vs 7; 
8.f. (6th) ئي‎ ١٧ Sing. and PI. 

pezarh, ۵8.1. (8rd) The peak of ۵ mountain,‏ بيزه 
apex, summit, top, crest, brow, or crown.‏ 
ey.‏ ي .11 

pesaey, adj. Withered, faded, decayed,‏ سه 
shrivelled ; (Fem.) Sw ٠. Jos Se‏ 
pecaey kedal, verb intrans. To fade, to wither,‏ 
ام and‏ مړاوي decay, ete. Bee‏ 
pai-za’i, 8.1٨. (6th) Spelling with the vowel‏ بيز 
بيز کول .11 points, syllabling. Sing. and‏ 
paisa kanul, verb trans. To syllable.‏ 

pejzandal, verb trans. To distinguish,‏ ساندل 
to recognize by recollection, remembrance,‏ 
representation or description, to know, to be‏ 
familiar with, to be no stranger to. Pres.‏ 
و 67 وؤ sin # yzani; past dlp‏ 
و ؤ به پيژني fut.‏ (//:20/)-/17 3 پیژنده or‏ 
yzanah ; on‏ اا( 5 bah pejzant; imp. & py‏ 
پيژندوني pejzandinkaey, or‏ پيژندنکي part.‏ 
4 غار پمژندلی pejzandinacy; past part.‏ 
pojzundanah, or‏ ياندنه alary; verb. n.‏ 
بژانده 

pejzdndah, s.m. (6th) Sing. and 1‏ ببژانده 
pejzandanah, s.f. (Srd) (verb. ae‏ ببژندنه or‏ 
Recognition, knowledge, cognizance, famil-‏ 
iarity, understanding, comprehension ; also,‏ 
knowing, understanding, recognizing. PI.‏ 
us ey:‏ 
pejzand galwi, 8. Brd) Acquaint-‏ پمژند ګلوي 
ance, knowledge, understanding. PI. (4 a7.‏ 
pejzand gah. 16‏ اند Also written ds‏ 
٠7 See preceding.‏ ئي 

Use pes, 8.m. (Sth) Leprosy, also a leper ; 6 
(Srd) ييسه‎ pesa’h, A female leper. Pl. & ey. 
پيسىی‎ pesi, adj. Leprous. Bee .بر‎ 

usp lun pisdrrnacy, 8.m. (1st) Somewhat, a 
little, a small quantity, ۵ barley-corn. Pl (si. 

paisah, e.f. (8rd) The name of a copper‏ بيسه 
coin. Pl. os ey. (HI lugs).‏ 

« بيش‎ pesh, adj. Before, in front, advanced. 
2. The vowel point (~). بندي‎ Uw pesh 
bandi, 8.1 (8rd) Foresight, timely prepara- 


-٧ ایتا با‎ ٢ 


 مسسستس "تت‎ oe 
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tion. Pl. ي‎ a2. پیش بیس‎ pesh bin, adj. Pru- 
dent, provident, wise. بيش د‎ pesh bini, ۰ 
(3rd) Prudence, foresight. PL. ي.‎ ٠٥ پيش ځانه‎ 
pesh khana’h, .1.د‎ (8rd) A tent or other baggage 
sent on before. Pl. ey. end پيش‎ posh 


dast, adj. Anticipating, being beforehand, 
surpassing. ييش دستى‎ pesh dasti, s.f. (3rd) 


The being beforehand, anticipation, excelling, 
surpassing, aggression. Pl. بيش رس ۷ي‎ 
pesh ras, adj. Early (as fruit, grain, etc.) 
يش رو‎ pesh rau, adj. A precursor, a leader. 
2. s.m. (2nd) Fear, doubt, suspense. PI. 
ډبش روونۀ‎ pesh-rautinah. بيش روي‎ pesh rani, 
s.f. )070( The act of preceding. Pl. آهي‎ 
فبضهۀ‎ Un pesh habz@h, s.f. (8rd) A kind of 
dagger. Pl. ي‎ ey. بيشوا‎ 65/76, 
(Oth) A leader, a precursor. Pl بيشواياى‎ 
peshra-yan. 

P بیشان‎ peshan, adj. Before, in front, advanced. 
خونهۀ‎ Glin peshdnah khina’h, s.f. (3rd) An 
inner or back room. PI. .6ي‎ Bee gay 
palin peshdni, ۵ (8rd) The forehead, the 
brow. PI. i vi. ٥ وچولي‎ 

1 pe pesh-tar, adv. Before, prior, sooner, for- 
merly, heretofore, ago; (Fem.) ډيشتره‎ pesh- 
tara’ h. 

P yys““x) pesh khor, adj. A person who lives on 
credit, or on advance of wages; (Fem.) 
: يور‎ pesh khorah. 

pesh khori, ۵.٤ (8rd) )( The living‏ يصشغوري 
on credit. 2. A smal] quantity of grain‏ 
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P بيشۀ‎ peshah, ۹.1. (3rd) Trade, profession, cus- 
tom, habit, practice. PI. CY 

peshah-rwar, 8.m. (oth) An artificer, a‏ بيشه ور 
workman, etc. Pl. ijl), ety peshah-wardn.‏ 
pesh hake warah. PI. 5 CY.‏ ييشه وره (070) ۹ .8 

» pishai, 8.4. (6th) A small nose ring. 
vA caterpiller in general. Sing. and PI. 

ae 8) babarah pisha’i, A palmer-worm. 

peshedal, verb intrans. To close itself‏ بيشیدل 
(as a door or wound), to unite or coalesce. Pres.‏ 
peshejzt (W.), or Sta peshey‏ پيشيري 
shah, OF (os‏ 7 40 بيش وؤ شه 1886 ;).( 
pesh bah shi,‏ پیش به شي a pesh shah; fut.‏ 
pesh‏ بيش شه bak wu-shi; imp.‏ به ؤ شى or‏ 
پیشیدونکي wu-shah; act. part.‏ 4 % شه 0۴ shah,‏ 
peshedinkaey, or‏ 
pesh‏ بيش pesh, or Ges‏ پيش past part.‏ 
shanacy; Verb. 1. Gi dete peshedanah.‏ 

Nptes peshawul, verb trans. "To shut, to close, 
to fasten, to place. Pres. لبليشوي‎ 1 
past بيبش که‎ pesh kah, s Uw pesh karr, 
or ييش ؤ که‎ posh wu-hah, or § پيش ؤ‎ pesh 
nu-harr; fut. پيش به کى‎ pesh bah ki, or 
بيش به ؤ کي‎ pesh bah wu-ki, or 58 به‎ res 
pesh bah krri, or sf ييش به ؤ‎ pesh bah 
nu-krvi ; imp. & Gres pesh hah, or & 5 wu- 
hah, or 38 بيش‎ pesh krrah, or x8 ؤ‎ 0-11 


act. part. پیشوونکي‎ peshantinkaucy, or بيشووني‎ 


or peshantnaey ; past part. ييش کړي‎ pesh 
karracy ; verb. 0٠۰ 4 gies peshanwunah. 


pesh ediinaey ;‏ لد يدونی 


taken by the farmer for present use before | Us pesh (Is.), or pesh (W.), adj. Before, in 


the threshing of the crop. Pl. تي‎ 
P fie peshaki, s.f. (8rd) An advance of money 
or wages. Pl. % a7 


pesh ee s.m. (lst) The meal |‏ بيش لمی 
before the morning during the fast of the |‏ . 


Ramazin. 


Pl. cs 7. 


ks Ua pesh manaey, ۴ نمي‎ 
٥ namacy, 8.m. (1st). See preceding. کي‎ 


Used pesh | 


front, advanced ; 
peshih. 

pekhanar (E.), or peshawar (W.), 8. prop.‏ بيښاور 
The name of ۵ city and district west of the‏ 
pehhawarary, or peshanaraey,‏ ييښاوري Indus.‏ 
7ي s.m. (lst) A native of Peshiwar. PI.‏ 
pekhanara’i or peshawara’y,‏ بیښاوري s.f. (6th)‏ 

Sing. and PI. 


(Fem.) day pehhuh, or 


A woman of Peshawar. 


7 ype peshanar, ۵.41. (oth) An artificer, a کښ‎ Ure 7۰ -hakh ,(.زل1)‎ or pesh-kash (W.), 


workman, an artizan. Pl. بیشرران‎ pesha- 
waran. s.f. (drd) بيشوره‎ peshanarah. A 
work-woman, etc. Pl. ي‎ ey. Mee ss don 


s.m. (2nd) A present, a tribute, a gift. PI. 
بيښ کښونه‎ pekh hakhtinah, or pesh kashinah. 
(P کش‎ Caw). 

14 
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پيښور‎ pekhawar (B.), or peshanar (W.), 8. prop. 
The city and district of Peshawar. See jyliw 
لیيښوري‎ pekhanwaracy, or peshawaracy, 8.10. (1st) 
A native of Peshiwar. PI. .7ي‎ s.f. (6th) 
يق‎ v2. Sing. and PI. 
بیښول‎ pekhanul صل1)‎ (, or ۱0:۸4 (W.), verb 
trans. To cause or make to meet, or encounter, 
to introduce, to conduct and make known, to 
bring to be acquainted, to bring into notice, 
to import. Pres. spas pekhari, or peshaut; 
past § Cam pelh or pesh kavr, or ؤ کړ‎ wu- 
karr; fut. يښ بهۀ کړي‎ pelh or pesh bah krri, 
or به ؤ کړي‎ bah wu-krri; imp. 38 Gams 82 
or pesh krrah or کړد‎ § wu-krruh; act. part. 
بسښوونکه‎ pelhaninkacy or peshavcinkacy, or 
Garin pelhanidnacy or peshaednacy 3 past 
part. paw pethanulacy 06 1/1 
verb. بیښونۀ .لا‎ pelhacuna'h or peshacunah. 
پیښی‎ pekhey (s.), or peshey (W.), 8.f. Brd) 4. 
~ Ridicule, burlesque, caricature, mockery, 
پیيښی کول‎ prhhey or peshey harul, verb trans. 
To mock, to mimic, to ape, to personate, to 
counterfeit, to caricature, to burlesque, to 
ridicule, to vex, to provoke. 
پیښیدل‎ pelhedal (S.), or peshedal (W.), verb 
intrans. To mect, to encounter, to have inter- 
view with, ete. Pres. پيښمري‎ peshejzi (W.), or 


Soy pe hhegi (B.); past پيښ شه‎ pesh or 
pelh shah, ov ييښ § شه‎ pesh or pekh wu-shah ; 


fut. پيښ بهۀ شي‎ pesh 077/7 bah shi, or img 
به ؤ شى‎ posh or pekh bah wu-shi; imp. پيښ‎ 
شه‎ pesh or pekh shah, or بيښ ؤ شه‎ pesh or 
pekh wu-shah; act. part. پيښیدونکی‎ 6 
dinkacy or pekhedinkacy, or بیښيدو ني‎ peshe- 
dinacy or pehhedinacy ؤ‎ past part. Gps Yaw 
pesh or pekh shawacy ; Verb. n. نه‎ dai peshe- 
danawh or pekhedanw h. 1 

P ales puiyham, or پیغم‎ paigham, s.m. (2nd) A 
message, an injunction. Pl. بیغامونه‎ paivham- 
nah, or tyre parghamunah. 

P cuales paigham-bar, or yates paigham-bar, 
s.m. (oth) A messenger. 2. A prophet. PI. 
پیغامبران‎ purghdmbaran, 07 پيغمبران‎ 7۳ 
0/7 
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P پيغامبري‎ paighdmbari, or sarees paighambari, 
a.f. (Jrd) Mission (especially) as a prophet, 
Pl. ي‎ 

aay pryh-lah, ef. )۵70( A virgin, a maid, a 
maiden, adamsel. Pl. &cy. See de, Er 
and جل‎ or کل‎ 

peghor, sm. (2nd) Calumny, slander,‏ بيغور 
railing, reproach, opprobrious language, abuse.‏ 
peyhor-tnah. (Play or slew).‏ ييغورونه D1.‏ 

GS پيغور ور‎ peghor war-havul, verb trans. To 
reproach, to abuse, to rail at, to calumniate, 
to slander. 

3S pat-harrah, s.f. (3rd) An anklet, a ring, 
an ornament, a fetter. Pl. بيگړي‎ pai-harrey, 
Fetters, manacles. 

paykal, a.m, (2nd) A rope or line used for‏ بيکل 
hanging clothes on, PLA pGy ٠‏ 
and eG yf‏ بړي and‏ سهه See‏ 

Ss pekaracy, s.m, (1st) A ribbon or band tor 
fastening plaits of women’s hair. دي‎ 
See بييوي‎ and تچوي‎ 

P پيل‎ pil, sm. (oth) A male elephant. Pl. ody 
pilan, 3.f. Ord) ay pila’h, A female elephant. 
Pl. sey. ٥ هاتي‎ 

why pe-lat, s.m. (ond) (corrup. of A woes), 
Fraud, deceit, artifice, subterfuge, imposture. 
11. بيلاتونه‎ 6-001-77 

« بیلپا‎ pil-pa, adj. Afflicted with elephantiasis. 
2. 8.f. (6th) Elephantiasis. (E.) Sing. and 
1; (W.) 11. بيلپاوي‎ 7 

pela’h, s.f. (3rd) The ball or cocoon‏ پيله ھ 
which the silkworm forms round itself. PI.‏ 
CY:‏ ي 

P بيمان‎ paimdn, s.m. (2nd) A promise, agree- 
iene confirmation, asseveration, an oath. PI. 
پيمانونه‎ paimaninah, JS پيمان‎ 7 
kavul, or پيمان تړل‎ ٣٠/٨6۸ tarral, verb 
trans. To make an agreement, to promise, 
to give an asseveration, to make or take an 
oath. 

P پيمانه‎ paimdna’h, s.f. (8rd) A goblet, a certain 
dry measure. 1 cil paimaney. Glee 
کول‎ paimanah kanul, verb trans. To measure. 
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: بیمایش‎ paima-esh, 8.m. (2nd) (verb. n. of 
P (پيمودن‎ Measure, limit. Pl. بيمايشونه‎ 
aes -eshiinah, 

makhaey, 8 Handsome, beard-‏ ل 

" less, ie Pi. بي‎ pai makhi ; 
(Fem.) هخه‎ 49 pat makhah. P. مي‎ 

par SF aitob, s.m. (2nd) Beardless-‏ بي ختوب 
ness, handsomeness, youthfulness, juvenility.‏ 
A pai makhtobinah ; or (W.)‏ #ختوبونه Pl.‏ 
Zs as prja-malh-ndlacy, 8.19. (1st) Pl.‏ 

Ny # al. 

sam pindzah, adj. Five. See ac 

Uw pi-nal, verb trans. To chuck into the mouth 
from the palm of the hand, as grain, medicine, 
etc. Pres. پيني‎ pint; past ؤ بينه‎ 1016-1116, 
or ٢ 1 5 wu-pina ; fut. ؤ به پيني‎ 0 bah 0111 1 
imp. aw وؤ‎ wu-pinah; act. part. پینونکی‎ 
pindnkaey, or پينوني‎ 411 ant part. 
chy pinalaey 5 verb. n. پيننه‎ pinanah, See 
JS and خرپټ‎ 

daw pinwh, 8.1. (8rd) A wooden bowl or trough 
for making dough in. 2. A piece, a patch. 
Pl. ey. 8۰۰ شانک‎ 

pew-dal, verb trans. To string, to file, to‏ پيودل 
put on a line, to spit, to pierce, to thrust‏ 
pem-di; past Yow 5‏ بيودي through. Pres.‏ 
wu bah pen-di;‏ ؤ به پبيودي nu-pend; fut.‏ 
پيودونکي we-pendah ; act. part.‏ ؤ ييود: IMP.‏ 
pend-dinacy ; past‏ پيودوني pend-tinkaey, or‏ 
بيودنه part. Som pendalacy; verb. D.‏ 
pendanah.‏ 

logy pendalacy, adj. (past part.) Strung, filed, 
spitted, pierced, thrust through ; (Fem. ) پیودل‎ 
pewdah. Pl. (Mase. and 161:.( 8ي‎ 

pai-rarah, adj. as ٠.1. (rd) Giving much‏ ييوره 
لنګه milk (as a cow, etc.) Pl. & cy. See‏ 

٥ پیوست‎ pairast, s.m. (2nd) Junction, con- 
nexion, friendship. 2. Touching, joining, a 
join. Pl. پيوستونه‎ paiwastinah. See کښت‎ 


: پيوستګي‎ paiwastagi, ۵۲ (8rd) Junction, 
proximity, conuaguity, closeness, adhesion, 


attachment. Pl. ي٠ پیوستګي کول‎ pai- 


00381091 kawul, verb trans. To form attach- 
ment, to make or cause closeness or junction. 
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wry paimastin, s.m. (6th) Junction, con- 
nexion, friendship, attachment, closeness. 
Sing. and PI. 

P پيوسته‎ paiwastah, adj. Joined, contiguous, 
attached; adv. Always, continually, بیوستۀه‎ 
ابرو‎ det abra, adj. Whose eyebrows 
join above the nose. JS پيوسته‎ «61 
kedal, or پموستیدل‎ painastedal, verb in- 
trans. To join, fasten, tie, bind, connect, 
attach. Pres. پيوستيري‎ parwastejzi (W.), or 
Sey patwastegi (E.); past پيوسته شه‎ pai- 
wastah shah, or ؤ شه‎ u-shah; fut. بیوسته به‎ 
شی‎ puwastah bah shi, or به ؤ شی‎ ۸4/۸ 
shi; imp. پيوسته شه‎ paiwastah shah, or ؤ شه‎ 
mu-shah; act. part. پيوستيدونكیق‎ 6 
dinkacy, or پیوستيدو ني‎ patmastediinacy ; past 
part. پموسته شوي‎ paiwastah shanacy ; verb. 
1. بيوستید نه‎ puinastedaneh, OF پیوستون‎ pai- 
mastin. پيوسته کول‎ 0/1480 kawul, verb 
trans. To join, to fasten, to bind, to connect, 
to attach. 

P Sew paiwand, s.m. (2nd) (part. from pga) 
Joining, attaching, connecting, linking, junc- 
tion, conjunction, addition, connexion, rela- 
tionship. 2. A joint, a patch, a join, a graft, 
a bud, a scion. Pl. ييوندونه‎ ٧٨٧6 
يوند کول‎ paivand kanul, verb trans. To graft, 
to inoculate (as a tree). 2. To join, to patch. 

< پي‎ 7 huch, 8.m. (Gth) A tree of the pine 
~ family. Sing. and Pl. 

(1st) A kind of ribbon or‏ .ه8 peyawacy,‏ بييوي 
band for fastening the ends of the plaits of‏ 
hair of young girls and women, generally‏ 
made of various colours. The plainer bands‏ 
1 جچوي worn by elderly females are called‏ 


پیکوي and‏ ېوي See‏ 7 پييوي 
ت 


wy te, The fourth letter of the 14:۱0 and Per- 
sian alphabets, is the third of the Arabic, and 
pronounced ¢a. It stands for 400 according 
to the Arabic aljad, or appropriation of the 
letters to represent numbers. In conformity 
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with the rules of the latter language also, when 
prefixed to a noun, it may be the ,تا القسھه‎ 
denoting an oath; as a تا‎ By God. 

tah, The second personal pronoun‏ ته ta, or‏ ت 
of the Pushto language. With transitive‏ 
verbs in the past tenses, and in the oblique‏ 
ta. See my‏ تا cases, it becomes changed to‏ 
Grammar, page 32.‏ 

PG ¢d, adv. To, until, aa far as, whilst, as long 
as, even to, in order that, to the end that, in 
such a manner that. 
ta, s.f. (6th) A fold, a plait, a ply, a sheet of 
paper, etc. 2. A noise, a sound. (E.) Sing. 
and Pl.; (W.) Pl. قاوي‎ tai. See also as. 
تا‎ sy yawah ta, adj. Simple, single, singular, 
unique. دوي تا‎ dey td, Double, two-fold. 
دري تا‎ drey td, Triple, three-fold, ete. 

tab, a.m. (2nd) Heat, light, splendour.‏ تاب ھم 


2. Power, strength, endurance. 3. Rage, 
fury. 4. Burning, inflaming, illuminating. 


Pl. تابونه‎ tabanah. تاب دار‎ tab dar, adj. 
Bright, luminous. 2. Twisted; (Fem.) OV 
sla tab-dirah. Sce تاو‎ 

P تابان‎ taban, adj. (from wl) Resplendent, 
splendid, glittering, burning, refulgent ; 
(Fem.) تابانه‎ 

P تاب دان‎ tab dain, a.m. (2nd) A lattice, a sky- 
light. Pl. تاب دانونه‎ 9 

Pr تابستان‎ tabistan, a.m (2nd) The hot season, 
summer. Pl. تابستانونه‎ tabistaninah. See 
أء, ړب‎ and دول‎ 

A gil tabur, am. (Sth) (act. part. from (تبع‎ 
A dependant, a follower, a subject. Pl. jet 
tabia-an, تابعه‎ ta-hich, af. (8rd). Pl. ۸ي‎ 

P تابنده‎ tabindah, sm. (5th) Shining, a giver of 
light. Pl. تابندګان‎ 

taht, 8.10. (2nd) A coffin, a bier.‏ تابوت ھ 
The ark of the covenant, presented by God‏ 
تادنوتونه to Adam. PI.‏ 

cw tabin, s.m. (Sth) A dependant, a follower, 
a subject. (a golj) Pl تابيتان‎ 7 
تابینه‎ tabina’h, s.f. (8rd) A female follower or 
dependant. Pl. & cy. 

y ټاتار‎ ¢tdtar, s.m. (9th) The name of a country, 


9 


owe 
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Tartary. 2. A Tartar, a native of Tartary.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

“L854 ta-tang, s.m. (2nd) The girth of a saddle. 
2. The name of a Durrah or valley in the 
Kohistan of Kabul. Pl. asl ta-tanganah. 

A تالمر‎ ta-sir, 8.0. (2nd) (inf. 11 of 5!) The 
making an impression, operation, penetra- 
tion. Pl. diy OU tasirdnah. (a 11. oll). 

7 تاے‎ taj, s.m. (2nd) A crown, a diadem, a 
tiara, a crest, the comb of a bird. Pl. ناجونه‎ 
tajunah, 

۶ AST تاے‎ )(-00/: ٨ adj. Cased as 8۵ substan- 
tive) An emperor, a giver of kingdoms. تاج‎ 
دار‎ ta dar, sm. (oth) One who wears a 
crown, @ king, a prince. Pl. تاے داران‎ ta 
dardn; 8۵.1۰. (8rd) داره‎ <b ta) darah. Pi. 
“5 cy. 

P تا خروس‎ ti}-¢-khards, a.m. (6th) The comb 
of a cock. 2. The cockscomb flower (Amar- 
anthus, or Celosia). Sing. and ۰. 

A تاجر‎ tajir, s.m. (Sth) (part. act. of mlx) 
A trader, a merchant. 11. تاجران‎ 7 
تاحث‎ tak, 8.m. (Sth) A name applied to مل‎ 
scendants of Arabs, numbers of whom reside 
about the chief towns of W. Afghanistan.” Pl. 
ye tajihan, Se tajikah, af. Brd). 
A female of the above. Pl. ey. See ناک‎ 

Peas /6// ٤ sin. (Qnd) Plunder, ravage, 
assault, attack, inroad, invasion. 2%. A run. 
a gallop, a foray. PI. تاختونه‎ takhtind h. 
تاخت کول‎ /)6// ۲۸۳٣), verb trans. To at- 
tack, to assault, to invade, to ravage ; to run, 
to gallop. 

« تاخت تاراے‎ talht tara, 8.01. (9th) Assault 
and plunder, depredation, devastation. Sing. 
and 11. تاخت تاراے کول‎ tahhe tardy ٨٨ 
verb trans. To ruin, to depopulate. 

A تاخبر‎ takhir, am. (2nd) (inf. 11 of خرت‎ ( 
Delay, procrastination, impediment. PI. 
تاخیرونه‎ takhirinah. JS تاخیر‎ 7 
kanul, verb trans. To delay, procrastinate, 
postpone, retard. 

Aww talib, s.m. (2nd) (inf. 11 of (ادب‎ 
Correction, chastisement, amendment, dis- 
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4 
cipline, erudition. Pl. تادیمونه‎ 457 
JS تاديب‎ tadib kawul, verb trans, To in- 
struct, to correct, to chastise. 

tar, s.m. (2nd) A thread, ۵ lace, a yarn,‏ تارھ 
the string of a musical instrument, the warp‏ 
or threads placed lengthwise in weaving a‏ 
تارونه piece of cloth. Pl.‏ 

tar pah tar, adj. Dis-‏ تار به تار tar tar, or‏ تار تار 
persed, scattered, disheveled, streaming’, loose‏ 
(as the hair).‏ 

P تار اے‎ tard, 8.m. (2nd) Plunder, devastation. 
Pl. تاراجونه‎ 4 JS = تارا‎ 1 
kanul, verb trans. To plunder, to aay 

tar pah térarul, verb trans. To‏ تار په تارول 
disperse, to scatter, to spread, to distribute ;‏ 
to perplex, to confuse, to derange, to dia-‏ 
تار به order, to distract, to perturb. See jG‏ 

ALS tarik, s.m. (Sth) (act. part. of (ترث‎ 
Leaving, deserting. 2. Adeserter. Pl. ..\6,U 
tartkan ; af. (3rd) تارکه‎ tarika’h. Pl. يي‎ ey. 

tarik-ud-dunyd, adj. Abandoning‏ 295 الدنیا 
the world, sober, chaste. 2. An anchoret, a‏ 
hermit.‏ 

ta-ra, a.m. (oth) A black partridge.‏ تارو 
71 تاروګان 

térawul, verb trans. To disperse, to spread,‏ تارول 
to scatter, etc.‏ 

A a2, tarifh, s.m. (2nd) Date, epoch, era, day 
ofa month, 2. Annals, history. Pl. a 4&2)'5 


Pl. 


tirikhinah, 

P وار‎ es tartlh war, adv. Daily, 
periods. 

PLS G tarik, adj. Dark, obscure ; 
oS Ni tdriha’h. 

P S20 tarifi, s.f. (8rd) Darkness, obscurity, 
‘gloom. Pl. ي‎ ٠٠. See als and تاريکه‎ 

(2nd) A gang of robbers, a band,‏ ۰ ,0 تاړ 
acompany. 2. Plunder, spoil, robbery. 1‏ 
taérrdnah; or HG tarrak,s.m. (2nd).‏ تاړونه 
tdrr pre-‏ تاړ بريوتل tarrdkinah.‏ تاړاکونه Pl.‏ 
watal, verb intrans. To fall on in a gang, to‏ 
tdrr or‏ تاړ fall on as brigands, to attack.‏ 
ONG tarrak kanul, verb trans. To‏ کول 
plunder, to spoil. See ,to‏ 


at stated 


(Fem.) 
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tdrrah, adj. Ruined, spoiled, poor, wretched,‏ تاړه 
distressed, abject.‏ 

tdrvi, 8.m. (lat) Pl. Clapping the hands to‏ تاړي 
express approbation, and to keep time in‏ 


music. (8 ATS). 


j¥ ¢taz, s.m. (oth) A species of edible locust 


produced in the autumn. They alight on 
trees in swarms, and are captured by smoking 
them from beneath. Pl. تازان‎ 7 

SG tazik, sm. (Sth) A Tajik. 11. تازکاى‎ 
eee s.f. (3rd) تازکه‎ 1) PI. ي‎ CY. 
See LS 

tazah, adj. Fresh, new, young, green,‏ تازه م 
tender. 2. Fat. 3. Happy, pleased. 3;‏ 
JS tazah kedal, verb intrans. To increase,‏ 
404 تازه کول to flourish, to be in good case.‏ 
kanul, verb trans. To renew, to refresh, to‏ 
recreate. | Sj tazagi, af. (3rd) Freshness,‏ 
غو newness, greenness. 2. Fatness,‏ 
ئی Pleasure, happiness. Pl.‏ .3 

P تازه به تازه‎ tazah pah tazah, an “Fresh and 
blooming. 

P wil jG tazi-ydna’h, 8.1. (3rd) A whip, a scourge. 
P], تازيانيي‎ tdzt-ydney. تازيانه وهل‎ 7 
1/67٨0 nahal, verb trans. To whip, to scourge. 
See کروړي‎ 

P تازي‎ ¢az7, 8.m. (Sth) A greyhound. Pl. Usb 
tazi-an. si taza, 8.1. (6th) A peevnoand 
bitch. Sing. and PI. 

tds, s.m. (2nd) A brass cup or vessel.‏ تاس م 
کټوري tasainah. See‏ تادونه Pl.‏ 

75 ا(اسف tassuf,s m. (2nd) (inf. ۷ of‏ تاسف ه۸ 
lamenting, grief, regret, remorse, sighing, be-‏ 
-65/ تاسفو moaning, brooding over aflliction. P1l.4‏ 
tassuf khwarral, verb‏ تاسف خوړل sufiinah,‏ 
trans. To grieve, to lament, to pine, to regret.‏ 

édso, The plural form of the second personal‏ تاسو 
pronoun, ye or you. It may also be written‏ 
tasi. See my‏ تاس tdsi, and‏ تاسي Cali taisu,‏ 
Grammar, page 32.‏ 

tazhah, 8.11. (6th) The name of a tree, the‏ تاغه 
elm or poplar, pieces of which are strung to-‏ 
gether and hung round horses’ necks to avert‏ 
the evil eye. Sing. and PI.‏ 
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۲ تافته‎ tiftah, 8.۲. (ord) A kind of silk, taffeta. 
Pl. ory. See تاوته‎ 

tak, #.m, (2nd) A vine, the branch of any‏ تات م 
tree growing or trained like avine. Pl. 3 SG‏ 
قټ کان .11 talanah ; or a.m. (oth)‏ 

WS tik, am. (2nd) A pre 0 the steep side | 

of a mountain pass. Pl. تاکونه‎ 1۰ 
See LS 

LL th, adj. (corrnp. of ۸ wt) Odd, single, 
unique; (Fem.) eu taha‘h. 

AMSG takid, 8.19. (2nd) (inf. 11 of (اکد‎ Con- 
firmation, emphasis. 2. Injunction, ascer- 

Pl. تاکيدونه‎ tahid- 

JS تاکید‎ takid hawul, verb trans. To 
urge, Insist, enjoin, to press. 

A تاکيدي‎ takidi, adj. Emphatic, decided, dog- 
Inatic. 

NG ¢ta/, sm. (2nd) Beating time in music by‏ م 
striking or slapping the fingers or hands to-‏ 
tal‏ تال کول 14 تالونه gether, Pl.‏ 
karl, verb trans. To chime, to beat or clap‏ 
the hands, to keep time.‏ 

20 tala, s.f. (6th) Plunder, spoil, sack, booty, 
prey, devastation, destruction, ravage, waste, 
pillage. (E.) Sing. and Pl; CW.) PL تالاوي‎ 
talant, JS VG tala ٢ i verb trans. To 
ravage, to plunder, to sack, to pillage, to lay 
waste, to devastate. Bee تاله‎ and 24 

۲ تالاب‎ talib, or تالاو‎ tilio, a.m, (2nd) A pond, 
a tank, areservoir, Pl. تالابونه‎ talabdnah, or 
تالاوونه‎ taliounah, See ناور‎ 

talash, 8. prop. The name of a district‏ تاللش 
north-west of Peshiwar.‏ 

p تالګن‎ fa/an, a.m. (2nd) Plunder, spoil, pillage, 
sack, booty, prey, devastation, ravage, waste, 
destruction. Pl. GWG tdldninah. See VW 
and AU 

tdlanda’h, ۵.1. (8rd) Thunder, thundering.‏ تالنده 
ey. Bee ly‏ ي Pl.‏ 

BG ta/d, a.m. (5th) The palate, the ridge or 
slit in the roof of the mouth. نالوګان‎ 
talagan. 0 

a tdlah, 8.1. (3rd) Plunder, spoil, booty, 
sack, prey, devastation, ravage, waste, pillage, 


taining, superintendence. 
anah, 


| tali. ) یی‎ 
١ 
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destruction. Pl. Gey. کول‎ dG talah karul, 
verb trans. To ravage, to plunder, to sack, to 
pillage, to lay waste. م8۸‎ also تالا‎ and JU 

aly tdlwh, 8. (8rd) A kind of delicate ٣ 
وت‎ which grows only in the spring months. 
Pl. ئی‎ 
تالے‎ a ,لت‎ 8.11. An iron or brasa plate. PI. تالي.‎ 

ae <). 

A تام‎ tidimm, al (act. part. of als) Perfect, 
entire, complete, full. 

6 deel tdmba’h, af. Ord) Copper. 1 geal 
tambey. 

A تامل‎ td ammul, sim. (2nd) (inf. ٢ of Ge!) 
Meditation, reflection, consideration, Jesita- 
tion, purpose, 11. .اط تاملونه‎ 
تامل کول‎ 70/1111 karul, verb trans. To 
consider, to reflect, to meditate. 

8 تان‎ tan, a.m. (2nd) A tune, a key note in 
music, تانونه‎ 6 

8 تانيه‎ tanba'h, 8۲ (8rd) Copper. 
Ree تامبه‎ 

tindola’h, 8.۰ (Grd) A kind of vegetable,‏ تاندروه 
سورګلي cy. Ree‏ ي.11 greens.‏ 

tanda’h, adj. Green, fresh, verdant, flourish-‏ تانده 
ing, recently grown.‏ 

P تانسته‎ tdnista’h, s.f. (8rd) The warp in weav- 
ing, Pl. تانستي‎ tanistey. See کنړي‎ 

“SG tang, san. (Qnd) The girth of a saddle, a 
band, a brace. PI. a Sb tanginah, 

s.f. (8rd) ۸ police station, a‏ ,/ ۸0/0 تانړه 
piequet, a guard. PL. & ey‏ 

¢a’o, 8.m. (2nd) Heat, warmth. 2. (8) Pas-‏ تاو ھ 
sion, rage, anger. 3. Twist, contortion.‏ 
٧0-07‏ تاوونه Strength, power. Pl.‏ .4 
pah ٥80 sarah,‏ په تاوسره pak tao, or‏ په تاو 
تاویدل adv. Quickly, swiftly, speedily, apace.‏ 
tdwedal, verl) trans. To twist, to writhe, to‏ 
تاو يري ي become distorted or contorted. Pres.‏ 
tawegi (E.); past‏ تاويګی tine jri )٧١.(, or‏ 
ta’o wu-shah ;‏ تاو وؤ شه at gli ۱60 shah, or‏ 
bah‏ به ؤ شي ٥60 bah shi, Or‏ تاو د به fut. oo‏ 
۴۳ § شه si ٥5/0 shah, or‏ شه mu-shi; imp.‏ 
td’0-edinakacy, or‏ تاویدونکۍ shah; act. part.‏ 
ناو شوي yb td’o-edunacy ; past part.‏ يدوني 
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٥60 shawacy; verb. 2. تاويدنۀ‎ 80-00٧ 
Also تاو خوړل‎ ٥5890 8/7/0170, verb trans. 
تاوول‎ ta’0-arul, verb trans. To twist, to writhe, 
to wind, to encircle, to weave, to unite, to 
screw as the keys of a musical instrument. 
Pres. تاووي‎ tdwani; past تاو که‎ ٥69٥ hah, or 

wu-‏ ؤو ٥60 karr, or p3‏ تاو § u-kah, or‏ شا 
به ؤ KG tio bah ki, or‏ به کي karr; fut.‏ 
ta’o bah krri, or‏ تاو به bah wu-ki, or oe‏ 
1۱8/٥ hah, or‏ تاو که bah wu-kint; imp.‏ به ؤ کړي 
٠‏ وؤ ٥6/٥ hrvah, or 5S‏ تا 38 wu-hah, or‏ ؤ که 
tawaninkacy, or‏ تاووونکي krrah; act. part.‏ 
tao‏ تاو agg tdvarwiinacy ; past part. GS‏ 
fa'0-wawanah. Also‏ تاوونه harracy ; verb. n.‏ 
٥60 war haul, verb trans.‏ تاو ور JS‏ 

P تاران‎ tavan, 8.m. (2nd) Retaliation, recom- 
pense, amends, 2. Debt. 3. Fine, mulct. 
4. Injury, loss. Pl. تاانونه‎ 5 
BS تاران‎ tawan kedal, verb trans. To sus- 

tain injury or loss, to lose. آخسنتل‎ oll 
tawdn akhistal, verb trans. To amerce, to 
mulct, to fine. تاوان ور کول‎ 66:6 war-hanul, 
verb trans. To give compensation, to make 
amends, to pay a fine. 

tavta’h, s.f. (Srd) Taffeta, a kind of cloth.‏ تاوته 
ey. See asl‏ ي Pl.‏ 

A تاوس‎ /6 73, s.m. (Sth) A peacock. PI. 
ta-usan. 

wy td-wiin, a.m. (Sth) The plague (a .(طاعون‎ 
11. تاوونونه‎ "4 
تاوونه‎ ta-wiinacy, 8.10. (1st) The plague. 
preceding. Pl. 7ي‎ 

AS gli tairv7-tak, s.m. (2nd) A kind of ornament 
of silver in the shape of an almond, etc., con- 
taining a talisman or charm, worn by females. 
Pl. تاويتکونه‎ 

ta-nil, a.m. (2nd) Change, transfer, re-‏ تاويل 
تاويلونه.11 .( ويل turn, trusts (corrup. of a‏ 
tanilinah.‏ 

A تاويل‎ ta-wil, s.m. (2nd) (inf. 11 of J,!) Ex- 
planation, elucidation, interpretation, para- 
phrase. Pl. تاويلونه‎ ta-wilinah. JS تاويل‎ 
ta-nil kawul, verb trans. To elucidate, to ex- 
plain. 


| 
تاوسان 


See 
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P تاه‎ tah, 8.f. (1st) A plait, afold, a ply; multi- 
plicity, perplexity, confusion. Pl. sb tai. 
See تا‎ and ته‎ 

tahar, s.m. (Sth) The name of a clan of the‏ تاهر 
taharan. spi tahara’h,‏ تاهران Ghalzis. Pl.‏ 
مي s.f. rd). Pl.‏ 

A تايب‎ a-7b, adj. (act. part. of 4153) Repentant, 
penitent ; (Fem.) avl ta-iba’h. 

tab, 8.m. (2nd), An antidote, a sedative, a‏ تب 
fomentation, a poultice, an embrocation. PI.‏ 
tabal, verb trans. To‏ تبل ed tabinah.‏ 
foment, to poultice, to apply an embrocation‏ 
wu-‏ ؤ تابه tabi; past‏ تبى or antidote. Pres.‏ 
ؤ تبه wu bak tabi; imp.‏ ؤ به 25 tabah; fut.‏ 
tabunkacy, or‏ تبونکي wu-tabah; act. part.‏ 
tabalacy ;‏ تبلي past part.‏ 00 تبوني 
tubana’h. See yG‏ تبنه verb. n.‏ 

tabar, s.m. (2nd) Race, tribe, family,‏ تبارھ 
tabdrinah. See‏ تبارونه people, nation. Pl.‏ 
تبر also‏ 

tabah, adj. Abject, ruined, spoiled, wretched;‏ تادھ« 
sli tabah hal,‏ حال bad, wicked, depraved.‏ 
als‏ کیيدل adj. Ruined, wretched, spoiled.‏ 
tabah kedal, verb intrans. To’ become ruined,‏ 
sls tabah ٨‏ کول abject, wretched, ete.‏ 
verb trans. To ruin, to spoil, to make wretched.‏ 

P_ pli tabahi, s.f. (3rd) Ruin, ٢ perdition, 
depravity, wickedness. T]. 

ens tabyjan, adj. Feverish, a 0 ‘labouring 
under fever; (Fem.) تپاکګنه‎ tabyanah. See تبه‎ 

tabakhacy, 8.m. (1st) The pelvis, the‏ تاي 
abdomen, the pubes. 2. An iron dish for‏ “ 
baking cakeson. PI. G57.‏ 

A Jad tabaddul, s.m, (2nd) (inf. v of Jw»), 
Alteration, change, difference, transposition. 
Pl. das tabaddalinah. 

A bas tabdil, a.m. (2nd) (inf. 11 of Jw), 
Alteration, change, difference, transposition. 
Pl. تبديلونه‎ tabdilunah. تبديل کیدل‎ 71 
kedal, verb intrans. To change, to alter, to 
differ. کول‎ vad tabdil kanul, verb trans. 
To alter, to change, to transpose. See 
بدلیدل‎ and بدلول‎ 


tabar, s.m. (2nd) An axe, ahatchet. PI.‏ تبرط 


ad 
تبرونۀ‎ tabarinah. و تبر زين‎ zin, 8.18. (oth) 
A horseman’s battle axe. تبر زينان‎ 47۳ 
۸2111674 ؤ‎ or 46 (2nd). = Pyle js tabar- 
٠ 
A تبرا‎ tabarra, 8.1. (6th) nye absent, remote, 
orata distance. 2. Being acquitted, cleared, 
or absolved. (K.) Sing. and Pl.; (W.) PI. 
تبراوي‎ 14 
A تبرکث‎ tabarruk, 8.۰ (2nd) (inf. v of ,(برکت‎ 
Benediction, congratulation, Pl. تبرکونه‎ 
tabarrukinah. 
37 tubraey, s.m. (1st) The head of an arrow. 
Pi. ust. Bee توبري‎ 
۸ mumai tabassum, s.m. (2nd) (inf. v of 
smile, Pl. تېسمونه.‎ tubassum-unah, JS 
— kawul, verb trans. Tosmile. See 
تبع تابعین‎ tabe-i-tébie’in, s.m. (P1.) The 
is of the friends of Muhammad. See 
en 
ثبق‎ tabak, or ai tabakh, a.m. (2nd) ۸ 06 
in cattle, a running at the nose, the glanders. 
Pl. ثبقو نه‎ tabaktnah, or نه‎ po tabakhanah. 
dai tuba'h, s.f. (8rd) Fever, heat. PI. x tabey. 
Bee تبه نيول تين‎ taba’h nivcul, verb trans. 
To take a fever. تبه‎ Usp) zyarrai tabah, 
OV dad uss واره‎ wara’h garey tabah, A tertian 
fever. Also تبۀ‎ dey yt dre-yama'h tabw’h, and 
سه که تبه‎ sth yaka'h taba’h. سړه تبه‎ ۸ 
tabah, An ague. 435 شبره‎ shalara’h 0 
لو تبه‎ lo taba’h, or تبه‎ ses! 08/4/01 taba'h, 
A burning fever. سکاروي تبه‎ sharwa’i taba’h, 
A burning fever with a pain in the liver. 
همه روزه تبه‎ hamah rozah taba’h, or داثره تبه‎ 
da'era’h tabah, A quotidian fever. 
تب‎ taba, s.f. (6th) An earthen plate or dish 
. for baking cakes on. Sing. and PI. 
ر‌‎ 
تپ تپ‎ tap tap, A word or words used to make 
a dog go into a hole. (rT .(تب تب‎ 
ب‎ tep, 8.19 .(2nd) (W.) A mole, a wart. PI. 


_ 


See also 


“diggs tep-inah. تورپ‎ tor-tep, A black 
mole. ei تور‎ 00 adj. Marked with 


a black mole ; (Fem.) تور تب‎ ۱0-660. Pi. 
(Masc. and Fem. esi. 
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8 تپاس‎ tapas, 8.m. (2nd) Toil, labour, search, 
enquiry. Pl. dels tapasinah. JS تپاس‎ 
tapas kanul, verb trans. To search for, to 
make enquiry, to toil. 

p تپاك‎ tapah, s.m. (2nd) Affection, esteem, re- 
gard, love, ardour, zeal. Pl. تپاکونه‎ tapak- 
nah, لرل‎ 2,3 tapak laral, verb trans. To 
regard, to esteem, to love, to have affection 
for. 

tapdnd, pres. part. Palpitating, growing‏ تیاند 
from 3).‏ تپای 7 hot or warm (corrup. of‏ 

٨۳6, s.f. (6th) A wooden instrument used‏ ؛ تپړا 
by potters for tapping. (1.) Sing and PI. ;‏ 
تېنړا taprrani. See‏ تېړاوي (W.) Pl.‏ 

- | تپک‎ tapak, ۵3۰ (2nd) The sound of a drum. 
4635 tapakinah. 

tapal, verb trans. To heap, to pile, to pack,‏ تپل 
1 تپى to amass, to accumulate. Pres.‏ 
bah tapi;‏ 6 به تچی nvu-tapah ; fat.‏ 5 ؤ past wi‏ 
tap-‏ تپونکي wu-tapah ; act. part.‏ و 3 تپه imp.‏ 
تپلي past part.‏ 71 نتپوني ankacy, OF‏ 
۰ تپنه tupalacy ; verb. n.‏ 

tapalacy, adj. (past part.) Heaped up, piled,‏ نپلي 

‘amassed, accumulated ; (Fem.) تپل‎ 8 
1. (Mase. and Fem.) cs 7. 1 

taprrnd, 8.٠ (6th) A wooden instrument‏ تپنړا 
used by potters for tapping. (E.) Sing. and‏ 
تېړا See‏ .100791077 تېنړاوي Pl.; (W.) PI.‏ 


tapor, 6m. (2nd) A kind of ornamental‏ تپور 


stomacher worn by young women. PI. تپورونه‎ 
taportnah, 

tapa’dis, 8.m. (2nd) Search, investigation,‏ تپوس 
examination, labour (corrup. of A jes). PI.‏ 
تپاس tapa’asinah. See‏ تپوسونه 

45 tapa'h,s.f.(3rd) A division, adistrict, a parish, 
award, atribe,aclan. Pl. تپيی‎ tapey. (HI L3). 

qi tapacy, 8.m. (1st) A wart, a mole or spot on 

‘the face. Pl. 7ي‎ (gd تور‎ tor tapacy, A 
black mole. See زخه‎ — 

tat, adj. Thick, dense, close, compact, thick-‏ تت 
set; lisping. Pl. a3 futanah. See pr‏ 

tatedal, verb intrans. To grow dense,‏ تتیدل 
thick, close, or compact, as leaves, corn, hay,‏ 
76 تتیګی tatezz? (W.), or‏ تتيړي ete. Pres.‏ 


با 


(E.); past تت شه‎ tat shah, or ؤ شه‎ wu-shah; 
fut. تت به شي‎ 4 bah shi, or به ؤ شي‎ bah 
mu-shi; imp. تت شه‎ tat shah, or وؤ شه‎ wu- 
shah; act. past تتیدونکيی‎ tatedinkaey, or 
تتيدونی‎ tatedinacy ; past part. تت‎ tat, or 
تت شوي‎ tat shawaey; verb. n. تتیدنه‎ 6٤ 
dana’h, or 823 tatedah. 

ally تت‎ tat walaey, s.m. (Ist) Thickness, 
denseness, closeness, compactness. .یي .لا‎ 

Js tatanul, verb trans. To make dense or 
close, to bring together, to thicken. Pres. 
تتوي‎ tatawi; past کت کړ‎ tat harr, or ؤکړ‎ 
708-4017 ; fut. ud تت بۀ‎ tat bah ki, or 
LS به ؤ‎ bah wu-ki, and تت به كړي‎ tat bah 
krri, or به 5 کړي‎ bah wu-krri; imp. تت که‎ 
tat kah, or کړه‎ krrah, and تت ؤکه‎ tat wu- 
hah, or کړه‎ 5 wu-krrah; act. part. تتوونکي‎ 
tatawtinkaey, OY تتوونی‎ tatawinacy; past 
part. 3S تت‎ tat harraey; verb. n. تتونه‎ 
tatawuna’h. 

(3-5 tataraey, s.m. (1st) Porphyry. Pl. Js 7. 

tatarracy, adj. Lisping, speaking imper-‏ تتړي 
fectly. 2. One who lisps. Fem. ي٠ See‏ 
تته and‏ ,ګانګوړي , ترتړي , تړي also‏ 

A تمه‎ tatimma’h, ۵.1. (8rd) An appendix, supple- 
ment, continuation. Pl. & ey. 

tatawa’h, ۵.٢. (8rd) A turtle dove, a ring‏ تتوه 
7ي dove. Pl.‏ 

tatah, adj. (Fem. of J), Thick, dense,‏ تته 
khabarey, Lisping‏ 1 تتي خبري compact.‏ 
tata’h aoredz, A thick or‏ تته اور words. rg‏ 
dense cloud.‏ 

A تجارت‎ tijarat, 8.m. (2nd) Commerce, trade. 
dj Slax tijaratinah. 

A jglex* tajanuz, a.m. (2nd) (inf. vi of jr), 
Departing, passing, transgressing, surpassing, 
excess, deviating, offending. Pl. کجېارزرنه‎ 
tajanuzinah. JS jylex tajawuz kanul, 
verb trans. To offend, to transgress, to depart. 

A تجاهل‎ tajd-hul, s.m. (2nd) (inf. vi of Ugo), 
Pretended ignorance, connivance, apathy, in- 
difference. Pl. تچجاهلونه‎ taja-hulanah. Jal 
کول‎ taja-hul kawul, verb. trans. To pretend, 
or affect ignorance. 
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A جربه‎ tajriba’h, ۵.٢ (8rd) (inf. 11 of >), 
Experiment, trial, proof, experience, assay, 
probation. Pl. ي‎ ey. کجبه کار‎ 4 
har, adj. Expert, experienced, conversant in ; 
(Fem.) تجربه کاره‎ tajriba’h kara’h. ي‎ g NS به‎ yx 
tajriba’h hari, ۵.1. (8rd) Experience, expert- 
ness, etc. Pl. ئي‎ at. جربه کول‎ 7 
kanul, verb trans. To experience, to try, to 
make trial of. 

A تس‎ tajassus, 8.m. (2nd) (inf. v of (جس‎ 
Spying, exploring, search, enquiry, investiga- 
tion, inquisitiveness. Pl. جسسونه‎ tajassus- 
nah. د‎ JSS تجسس‎ tajassus kawul, verb 
trans. To explore, to investigate, to pry into. 

A alex tajalla’h, ۵.٠ (8rd) Pl. ي‎ ey; or Se 
tajalli, s.f. (3rd) (inf. v of \>), Splendour, 
brilliancy, lustre, clearness. PI. 5 a7. 

A تجويز‎ tajwiz, s.m. (2nd) (inf. 11 of (جوز‎ 
Approbation, permission. 2. Inquiring into, 
examining, investigation, considering. 3. Con- 
trivance, scheme, plan; sentence, judgment, 
determination, trial. Pl. جريزونه‎ 46 
تچويز کول‎ tajntz kanul, verb trans. To in- 
vestigate, to examine, to enquire into, to sen- 
tence, to plan, to contrive. 

8 کا‎ tach, adj. Void, empty. 2. Contemptible, 
worthless, despicable ; (Fem.) کچه‎ 6 
4 tich, s.m. (Qnd) The sheath or scabbard of a 
sword, dagger, etc. Pl. digg? tech-tnah. 

A ex’ taht, s.m. (2nd) The inferior part, be- 
low, under. 2. Subjection, possession. Pl. 
dj gacx? tahtinah. 

Ay) دا‎ tahrir, s.m. (2nd) (inf. 11 of ,(حر‎ Writ- 
ing correctly, writing, description. 2. Writ- 
ten, dated. Pl. dig» شر‎ tahriranah. تيعر ير‎ 
JoS tabrir kedal, verb intrans. To be writ- 
ten. مر یرکول‎ tahrir kanul, verb trans. To 
write, to describe. 

A کحسین‎ tahsin, s.m. (2nd) (inf. 11 of pum), 
Approbation, applause, acclamation. Pl. 
تحسینونه‎ tapsininah. تحسين کول‎ 61 
kawul, verb trans. To praise, to applaud, to 
approve. 

A تحصيل‎ tahsil, a.m. (2nd) (inf. 11 of ,(حصول‎ 
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Gain, profit, attainment, learning, acquisition. | « تئیه‎ takhta’h, sf. (8rd) A plank, a board, a 


Pl. Ghia tahstlinah. JS تحصیل‎ tahsil 
kawul, verb trans. To acquire, to gain, to 


learn, to collect. 

tahsiidar, a.m. (5th) A collector, a‏ تحصيلدار« 
tax-gatherer, 1 oly) Nana? tahsildaran.‏ 

P تحصیيلداري‎ tabsildari, ۵.٢. (8rd) Collectorship, 
tax-gathering. Pl. ار‎ 

A تحفه‎ tubfah, s.f. (8rd) A curiosity, a rarity, 
۵ present. Pl. تحغي‎ tubfey. 2. adj. Rare, 
excellent, uncommon, admirable ; nice, choice, 
beautiful, odd, singular. 

A تحقيق‎ tahkik, adj. Authentic, ascertained, 
apparent, indubitable. adv. Truly, indeed. 
3. 8.m. (2nd) Exactness, precision, verifica- 
tion, trial. Pl. تحقيقونه‎ 0 Gai 
JS tahkik kanul, verb trans. To ascertain, 
to investigate, to inspect. 

A تحقيقات‎ tabhikat, sm. (Pl. of Geiss), In- 
vestigations, inquiries, 171. 43 jliniax*tahhikat- 
nah, JS تحقيقات‎ tabkikat kanul, verb 
trans. To investigate, to inquire into. 

A Jac tahammul, a.m. (2nd) (inf. v of Jao), 
Patience, endurance, long-suffering, resigna- 
tion, forbearance, peace, meekness, humility. 
Pl. نه‎ last tahammulinah. JS Joes taham- 
mul kanul, verb trans. To endure, forbear, 
bear, be patient. 

A کجويل‎ tahwil, a.m. (2nd) (inf. u of Js), 
Change, transfer. 2. Trust, charges, cash in 
charge. Pl. dig yu tahwilunah. 

A al gx tahwildar, 8.m. (5th) A treasurer, a 
cash-keeper. 1. تو يلداران‎ ۱ 0 
P تسو يلداري‎ tahkwildari, ۵.٥ (8rd) The business 

of a cash-kecper. PI. .هي‎ 

٧۲ لخت‎ /4۵/, 4-20. (2nd) ۸ throne. 1 لښتو نه‎ 
takhtinah. تفت نشين‎ takht nishin, A king, 
8 ۳0167. am |) تفت‎ taht ya takhtah, 
Kither a throne or a bier (spoken on entering 
on a desperate enterprise), ‘‘ Death or vic- 
tory,” “a Peerage or Westminster Abbey,” 
etc. تف تګاه:ه‎ tabht-gah, ۵.٨. (2nd) A me- 
tropolis, the capital of a country, the seat of 


stool, a bench, a bier, ۵ sheet of paper. P). 
Gee takhtey. بندي‎ das takhta’h bandi, 
8.f. (8rd) Wainscot, boarding. 1. us ai. 
ty cas! takhta’h posh or pokh, مده‎ (2nd) 
A stage, ۵ platform, a wooden floor. PI. 
Lope poshinah or pokhinah, 

۷ ند‎ das takhtah-nard, s.m. (2nd) Back- 
gammon. Pl. 4,05 تخته‎ tabhtah-nardanah. 

Cf t’kharg, sm. (2nd) The armpit. P}. 
aif t'kharginah. 

Ukhargaey, s.m. (1st) A gusset in the‏ تخرګي 
7ي armpit of adress. P).‏ 
takhadz, ۵.٥ (1st) An adze, a carpenter's‏ لم 
ترښز tool. 1 * tathadzi. Bee‏ 

takhfif, a.m. (2nd) (inf. 11 of Cis)‏ تخفيف ھ 
Making light, alleviating. 2. Alleviation,‏ 
abatement, relief, remission, mitigation. PI,‏ 
7 تغفيف Gini talhfifanah. JS‏ 
kanul, verb trans. To alleviate, to remit, to‏ 
takhfif‏ تخفيف و رکول assuage, toabate. Also‏ 
talhfif ghokhtal‏ تخفيف غوښتل war karul, or‏ 
or ghoshtal, verb trans. To request abatement,‏ 
relief, or remission.‏ 

A Gale takhlik, a.m. (2nd) (inf, 1 of gis) 
Forming well, completing, creating. PI. 
تخلیقونه‎ takhlikiunah. 

Pp ex tukhm, a.m. (2nd) Seed, sperm. PI. 
ga tukhminah, لخم بد‎ tukhm-i bad, adj. 
Low-bred. لغم یحان‎ tukhm-i rihdn, ۰ 
(6th) The seed of the sweet basil, 6 
Sing. and Pl. لغم ريزي‎ tukhm rezi, ۵. (3rd) 
Sowing, casting seed. PI. يي‎ Ft نم رزي‎ 
JS tukhm rezi kawul, verb trans. To sow. 
ps ps! tuhhm-t kaha, 8.191. (9th) The seed of 
lettuce. Sing. and Pl. تغم کتان‎ tukhm-i 
katan, 8.۰ (6th) Linseed. Sing. and Pl. 

0 red takh makh, interj. 0 fie! for shame! 

A تښمینا‎ takhminan, adv. (from urs) By guess, 
by conjecture. 2. Nearly, about. 

Pda tukhma’h, s.f. (8rd) Origin, principle. 
2. (a) Indigestion. PI. مي‎ 


government. Pl. وابیاه/ تښټ ګاهونه‎ 6۸674. | Sym یاه/‎ 47900 verb trans. To tickle, to 


تدا ډوو 


titillate. Pres. کخنوي‎ takhnani ; past sql ؤ‎ 
wou-takknarwuh, or ؤ کخناوو‎ wu-takhnawo ; fut. 
ؤ به تخنوي‎ 108 bak takhnani; imp. وؤ خدوه‎ 
wu-takhnawah; act. part. ونکي‎ yx takh- 
nawinkaey, or gy takhnawinaey ; past 
part. "خنولي‎ takhnanulaey 1 verb. 0. ککنونۀ‎ 
takhnanuna’h. See تخول‎ 
نۀ‎ gc takhnanuna h,a.f. (8rd) (verb. n.) Tickling, 
titillating. Pl. هوي‎ 
Jor? takhnedal, verb intrans. To feel tickling 
or titillation. Pres. ي‎ jane takhnejzi (W.) 
or تخنيګي‎ takhnegi (E.); past sie ؤ‎ wu- 
takhnedah ; fut. ؤ به خنيري‎ 5 wu bah takhnezzi, 
0٥ و به خنیګي‎ 1044 bah takhnegi; imp. Beck ؤ‎ 5 
mu-takhnejzah, or تخنيګه‎ 3 nu-takhnegah ; 
act. part. تخنیدونکۍ‎ takhnedinkaey, or 
کخنیدونےه‎ takhnediinaey ; past part. تخنیدلي‎ 
takhnedalacy ; verb. ۰ تخنید نه‎ 6٠۰ 
See Jock 
yx takhawul, verb trans. To tickle, to titil- 
late. Pres. نوي‎ takhani ; past ؤ کخاوه‎ ٣ 
takhi-wuh, or » yx" § wu-takhd-wo ; fat. ؤ به‎ 5 
usp 184 bah takhani; imp. ده ؤ لخوه‎ 4 
takhawah ; act. part. cGy" is 


or تخوونني‎ takhawtinacy; past part. aye 
takhawulaey ; verb. n. dy takhawuna’h. 
asx’ takha’h, s.f. (8rd) Tickling, titillation. PI. 
as takhey. Jas takhedal, verb intrans. 
To tickle, to titillate, to feel titillation. Pres. 
Sree takhe jai (W.) or Soe! takhegt (E.) ; 
past sous ؤ‎ 5 mu-takhedah ; fut. وبه 'خيړري‎ 
nu bah وس‎ or به خيګي‎ y 5 mu bah takhegi; 
imp. ؤ اخیره‎ wu-takhejzah, or ؤ لفيګه‎ #۳ 
takhegah ; act. part. GE idee’ takhedinkaey, 
or اخيدوني‎ takhedinaey ; past part. gio 
takhedalacy ; verb. n. لغید نه‎ 

> takhaey, s.m. (1st) Tickling, titillation. 
Pl. us 7. Bee be 
تدارک ه‎ taddruk, ۵.۰ (2nd) (inf. v1 of (درث‎ 
Reparation, remedy, an expedient, precaution, 
provision, preparation. 2. Chastisement, re- 
taliation. Pl. تدارکونه‎ tadarukinah. تدارث‎ 
* JS tadaruk kanul, verb trans. To provide 


320 ترا 


against, to make preparation, to take precau- 
tion, to chastise, to redress. 

A ds tadbir, s.m. (2nd) (inf. 11 of (دبر‎ Delibera- 
tion, counsel, contrivance, expedient, opinion, 
advice. 2. Arrangement, order, management, 
policy, prudence. Pl. تدبیرونه‎ 
کول‎ 933 tadbir kawul, verb trans. To con- 
trive, to deliberate, to counsel. 

A تدرے‎ tadrij, ۵.10. (2nd) (inf. 11 of (درے‎ Grada- 
tion, scale. Pl. a gx7,05 tadrijanah. 

5 tar, adv. and prep. To, until, as far as, as 
long as, even to, in order that, to the end 
that. This word is generally followed by 


wl 5 tar abada pori,‏ پور thus‏ ز پوري 0٥‏ پور 
تر اوس tar aosa, or‏ تر To all eternity. (ys!‏ 
tar aosa pori, Yet, hitherto, till, as yet,‏ پوري 
تر دي oY‏ ,ه007 tar daghah‏ تر دغه پور so far.‏ 
ترکله tar dey pori, So far, as far as this.‏ پور 
tar kalah pori, Till when? how long?‏ پور 
tar kama port,‏ تر کم پور tar kamah, or‏ تر کمه 
haghah‏ ۶ تر هغه پور How far? to where?‏ 
pori, As far as that.‏ 
tar, prep. From, of, than, by, with, ete. In‏ تر 
tri. Bee‏ تر the oblique cases it becomes‏ 
Grammar, page 48.‏ 
tardp,s.m. (2nd) A leap, ajump, a bound, a‏ ترلاپ 
7۰ ترپ tarapinah. ٥٥66‏ تراپونه spring. Pl.‏ 
els tratt, s.m. (2nd) A kind of whip, a goad.‏ 
trattinah.‏ تراټو نه Pl.‏ 
tratta’h, s.f. (8rd) An edging or piping‏ تراټه 
added to adress. Pl. &% ey.‏ 
tararrah, s.f. (8rd) Stony or gravelly‏ تراړه 
fe a pebble, a piece of stone. Pl. % ey.‏ 
Py 2 iy taradza, ۵.18. (Sth) A scale, a balance.‏ 
tol taraza,‏ تول ترازو tardzigan.‏ ترازوګان 
sign Libra.‏ په 
tarazah, s.f. (8rd) A slice, a bit, a =‏ ترازه 
ترازه کیدل ey.‏ ي a shred, a ribbon. Pl.‏ 
taraza’h kedal, verb intrans. To become split,‏ 
ترازه کرل splintered, torn to shreds or ribbons.‏ 
tarazah karul, verb trans. To tear in shreds,‏ 
to cut to pieces, to slice, to splinter.‏ 
(تراشیدی tardsh, a.m. (2nd) (part. of‏ تراش P‏ 


رب 


Cutting, forming, shaping. 2. A cutter, 
carver. 3. Shape, cut, form, fashion. PI. 
تراشو نه‎ tarashinah, تراشل‎ tarashal, verb 
trans. To pare, to clip, to prune, etc. Pres. 
: ترا‎ tardshi; past ؤ تراشه‎ wu-tardshah ; fut. 
به ترام‎ § wu bah tardshi; imp. وؤ تراشه‎ ۳ 
tardshah ; act. part. تراشو نک‎ tarashinkaey, 
0٥ تراشوني‎ tardshinacy ; past part. ترا شلي‎ 
tardshalaey ; verb. n. تراشنه‎ 0 

« تراشه‎ tardsha’h, ۵. (3rd) A shaving, a paring, 
asplinter, achip, ashred,ascrap. Pl. مي‎ 
See 3315 

tardgh, s.m. (2nd) A twist, a coil, a plait,‏ تراء 
۱/9 تراغونه afold. Pl.‏ 

trak, s.m. (2nd) A crack, a split, a fissure,‏ تراكث 
breach, a rent, a slit. 2. The noise of a‏ 8 
thing cracking or splitting. (a O15). PI.‏ 
1 تقراکونه 

tardna’h,s.f. (8rd) Modulation, harmony,‏ ترانه ص 
voice, song, melody, aymphony, quaver, trill,‏ 
als taranah wayal,‏ ويل ete. Pl. ey.‏ 
verb trans. To sing, to modulate.‏ 

tardwey, 8.1. (3rd) Pl. A prayer for the‏ تراوي 
month of Ramazin, consisting of twenty‏ 
genuflexions repeated at bed-time.‏ 

Aw turbat, a.m. (2nd) A tomb, ۵ 7 
ment, asepulchre. Pl. تربثونه‎ 51 

A wi turbid or tarbud, 8.22. (2nd) A purgative 
root brought from India—turbith (Convolvulus 
turpethum). Pl. تربدونه‎ turbidinah or tar- 
budinah. 

turbar, s.m. (2nd) A father’s brother's son,‏ تربور 
ترله turbirinah. See‏ تربورونه acousin. Pl.‏ 

turbur galni, of. (3rd) Pl. & a’,‏ تربور ګلوي 
٧/۳87 walaey, s.m. (1st) Ne-‏ تربور وا لي or‏ 
potism, fondness for nephews, favoritism, or‏ 
undue fondness for nephews, or other rela-‏ 
tives. 2. Enmity to relations also, very com-‏ 
mon amongst the Afghans. Pl. di, wali.‏ 

(ربی tarbiyat, 8.m. (2nd) (inf. 11 of‏ تربيت ھ 
Education, instruction, tuition, breeding,‏ 
bringing up, correction. Pl. aw 5 tarbiyat-‏ 
tarbiyat kawul, verb trans.‏ قربيست tnah, JSS‏ 
To inatruct, to educate, to bring up.‏ 
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trap, 8.m. (6th) A leap, a jump, a spring,‏ ترپ 
a bound, a caper, a vault. Sing. and Pl.;‏ 
and 8.m. (Sth) The sound produced on a per-‏ 
son jumping, etc., thump, bump, jolt, smack,‏ 
ترپ trapahar. Jr,‏ تربهار dowse, etc. Pl.‏ 
trap wahal, verb trans. To jump, to leap, to‏ 
bound, to spring.‏ 

Sow تر‎ trapedal, verb intrans. To jump, to leap, . 
to bound, to spring, etc. Pres. قرېمړي‎ 7 
ejzi (W.), or Se تر‎ trapegi (E.) ; past ؤ ترپيده‎ 
wu-trapedah, or ؤ ترييد‎ mu-trapeda ; fut. بۀ‎ 5 
ترپیړي‎ 6 bah trapejzi, or ؤ به ترييګي‎ wu bah 
trapeg? ز‎ imp. aye ؤ تر‎ mu-trapejzah, ٣ه ؤ تربيګ‎ 
nu-trapegah; act. part. پیدونکي‎ yp trape- 
dinkaey, or ترپيدوني‎ 1۳060114061 ; past part. 
قر پیدلي‎ trapedalaey ; verb. n. ترپيدانه‎ trape- 
dana’h, 

Pp trapedana’h, ۵.1. (3rd) (verb. n.) Jump-‏ بیدنه 
ing, leaping, bounding, springing, capering,‏ 
vaulting, etc. Pl. ° ey.‏ 

traparul, verb trans. To make or cause‏ ترپول 
to jump, bound, spring, etc. Pres. sy 5‏ 
trapawi ; past a3 § mu-trapadwuh, or 3‏ 
mu bah‏ ؤ به تريوي yh wu-trapawo ; fat.‏ 
wu-trapawah; act.‏ ؤ 5 »3 trapant; imp.‏ 
قر پووني trapantnkaey, or‏ تر part. Sy‏ 
; 0 تت ریو لي trapaninaey ; past part.‏ 
۰ تريونه verb. n.‏ 

turp or tarp, 8.m. (oth) A radish. PI.‏ ترپ 
turpan or tarpan.‏ قتریان 

dex i tarpuchah or turpucha’h, ۵.1. (3rd) A rad- 
ish leaf. Pl. ي‎ ey; or (W.) 8.m. (6th). 
Sing. and Pl. See also ur 

traplal, verb trans. To leap, to jump, to‏ ترپلل 
تر بلي run with swiftness, to vault. Pres.‏ 
wu-traplah;‏ § تربله traplo, or‏ تريلو trapli; past‏ 
wu bak trapli; imp. ay 3‏ § به 3 fut. Jo‏ 
traplinkaey, or‏ تر traplah ; act. part. Gd‏ 
traplinaey ; past part. eh yp trap-‏ تر يلو ني 
lalaey; verb.n. al) 5 traplana’h.‏ 

4 5 trapa’h, 8.f. (8rd) A jump, ۵ leap, a bound, 
a spring, a vault. ۳ % ey. See also ,ترپ‎ 
CS jf, ,تیندكث‎ and دنګل‎ . 

trapacy, (1st) A foot-fall, the sound‏ تربي 
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of the feet of either man or animal in walking 
orrunning. يل‎ 

5,3 tar-iab, s.m. (2nd) Sorrow, regret, re- 
pining, lamenting, deploring. Pl. ترتابرنه‎ 
tar-tabinah. JS ترتاب‎ tar-tab kanul, verb 
trans. To regret, to deplore, to rue, to bewail. 

Sy, tartarraey, 8.9. (1st) A stammerer, 8 
lisper, one who speaks imperfectly. 2. Stam- 
mering, lisping. 3. The name ofa bird. Pl. 
WS تر لړ‎ tartarri. 

tar talo, adv. Always, ever, continually,‏ تر تلو 
تل تر perpetually, constantly. See ab‏ 

Aww i tartib, sm. (2nd) (inf. 11 of (رتب‎ 
Arrangement, disposition, method, order. Pl. 
ترتیبونه‎ tartibanah. ترتیيب کول‎ tartib kanul, 
verb trans. To order, to arrange, to com- 
pose, ete. 

“5.55 ‘tar-tezak, s.m. (6th) A cress, water 
cresses. Sing. and Pl. See 25.5 

trattal, verb trans. To scold, to reprimand,‏ ترټل 
to treat harshly or disrespectfully, to taunt.‏ 
To drive away, to turn adrift, to bundle‏ .2 
ترټی out, to drive from one’s door. Pres.‏ 
wu-trattah, or Gls tratta;‏ ؤ تراټه tratti; past‏ 
wu-‏ وؤ 43,3 mu bak tratti; imp.‏ ؤ به 35 fut.‏ 
trattah; act. part. “meg trattinkaey, or‏ 
trattiinaey ; past part. By trattalaey ;‏ ترټوني 
رټل trattana’h. Bee‏ ترټنه verb. n.‏ 

A ترجمان‎ tarjuman, s.m. (5th) An interpreter. 
ترجمانان‎ 71 

A ترجمه‎ tarjuma’h, s.f. (8rd) Translation, in- 
terpretation. Pl. ¢ cy. JS ترجمه‎ ٨ 
kawul, verb trans. To translate, to interpret. 

A ترجه‎ tarjih, 8.m. (2nd) (inf. 11 of (رجوح‎ Gain- 
ing ۵ superiority, pre-eminence, excellence, 
preference. Pl. digs 5 tarjihinah. Pa 
کول‎ tarjih kawul, verb trans. To prefer, to 
show preference for. لرل‎ Cs tarjih laral, 
verb trans. To surpass, to excel, to have or 
hold superiority. 

trakh, s.m. (2nd) The armpit, the embrace.‏ ترخ 
تفرک trakhinah? See‏ ترځونه Pl.‏ 

« ترځان‎ tarkhan, a.m. (Sth) Free, exempted 
from tribute or taxes. 2. The herb dragon’s- 
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ترخانان wort. 3. A tribe of Turks. Pl.‏ 
tarkhanan.‏ 

ass 5 tarkha’h, ۵.1. (8rd) The herb dragon’s-wort, 
or wormwood. Pl. sey. 3) SS as5 tarkha'h 
kakora’h, ۵.1. (3rd) The bitter apple, the colo- 
cynth. Pl. ي‎ ey. See also مړغوني‎ and 
ترخه هندوانه‎ 

gay tar-kha’i, 8.1. (6th) A wild shrub that 
bears a flower like chamomile (Chrysan- 
themum). Sing. and Pl. See شست‎ 

trikhedal, verb intrans. To grow or be-‏ ترځخیدل 
come bitter, nauseous, or unpalatable. (J+ 5‏ 
trikhawul, verb trans. To make or render‏ 
bitter, nauseous, or unpalatable. See an‏ 

Add, taraddud, s.m. (2nd) (inf. 11 of (رد‎ Appli- 
cation, labour, investigation. 2. Irresolu- 
tion, indecision, hesitation, wavering, debat- 
ing, etc. Pl. ترددونه‎ taraddudinah. JS تردد‎ 

* taraddud karul, verb trans. To labour, to 
show application, etc. 

jp tarz, sm. (2nd) Form, manner. (A ©). 
Pl. ترزونه‎ 4 

« ترس‎ tars, 8-٥. (2nd) Fear, terror, dread. (H) 
Compassion Pl. ترسونه‎ tarsinah. See ويره‎ 

tarsd, s.m. (Sth) A pagan, an infidel, a‏ تسا« 
ترسايان fire-worshipper, a Christian. Pl.‏ 
tarsayan.‏ 

P ترسان‎ tarsan, adj. (act. part. of (ترسیدن‎ Fear- 
ful, timid; (Fem.) Hl.5 tarsana’h. 

« ترس ناك‎ tars nak, adj. Timid, cowardly, 
terrified ; (Fem.) ترس ناکه‎ 

 tar-saraey, 8.m. (1st) A head-stall for a‏ سري 
horse. Pl. (57.‏ 

tar-sari, ۵.1. (1st) Pl. Freckles, small‏ ترسري 
yellowish spots on the skin of the face, etc.‏ 
makhaey ;‏ ۳-7 ترمصري که Sing.not used.‏ 
adj. Freckled, having a face full of freckles ;‏ 
ترسري کیدل (Fem.) ¢* spay tar-sari makhi.‏ 
tar-sari kedal,verb intrans. To become freckled.‏ 
tar-sari karul, verb trans. To‏ ترسري JS‏ 
freckle.‏ 

P ترش‎ tursh, adj. Sour acid, harsh. 2. Gruff, 
ill-tempered, crabbed; (Fem.) تره شه‎ tursha'h. 
ترش روي‎ tursh rive, adj. Cynical, morose, 
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ترک 
surly, stern, hard-favoured, graff, ugly;‏ 


(Fem.) a5, ترش‎ tursh ۰ ترش روي‎ 
tursh ri-yi, 8.1۰. (8rd) Moroseness, sternness, 
grufiness, ugliness. Pl. 4 at. 

sj turshi, 8.f. (3rd) Sourness, acidity, 
harshness. Pl. 4 a7. 

yep tarkhaz, 8.f. (Ist) An adze. 2. A gore or 
piece of cloth for enlarging a vest, the pieces 
in a vest cut transversely or diagonally. PI. 
ترښز‎ ۰ See 

tarkhaza’h, s.f. (3rd) The same as the‏ ترښزه 
ترښشه preceding. Pl. Gey. See‏ 

te tarshadz or tarkhadz, 8٠.1. (1st) An adze. 
2. A gore, ۵ gusset. PI. Ce tar-shadzt or 
tar-khadzi. See 44.5 and Also written 
ترښز‎ tarkhaz or tarshaz,~which see. 

A ترغیب‎ targhib, a.m. (2nd) (inf. 11 of (رغبست‎ 
Incitement, instigation, temptation, stimula- 
tion. Pl. dignes targhibanah. JS ترغيب‎ 
targhib kanul, verb trans. To incite, to ex- 
cite, to set agog, to tempt, to entice, to 
induce. 

A 3,5 tarakhi, a.f. (8rd) (inf. v of | 3) Promo- 
tion, preferment, advancement, elevation. 2. 
Increase, improvement ; making progress in 
learning, proficiency. Pl. ئي‎ a’t. ترتي ورکول‎ 
tarakki war kamul, verb trans. To promote, 
to advance, to elevate, to increase. 

« ترک‎ turk, a.m. (Sth) A Turk, ۵ soldier. A 
word used by poets to express beautiful youth. 

1, ترکان‎ turkan. 85 turka’h, 8.f. (8rd) 
A mistress. Pl. لي‎ 

A 53 tark, 8.m. (2nd) Abandoning, abdication, 
deserting, leaving, omission, abandonment. 
Pl. ترکونه‎ tarkinah. ترک کول‎ tark kanul, 
verb trans. To leave, to forsake, to give up, 
to desert, to resign, to omit, to cease, etc. 

tark, ۵.10. (2nd) A split, a crack, a cleft.‏ تر 
The noise made in splitting. 3. A dis-‏ .2 
ease in the hoofs of horses, mules, asses, etc. ;‏ 
sand-crack. Pl. a5 tarkinah.‏ 

trak, 8.m. (2nd) The opening of a bud or‏ ترک 
sprout; a shoot, asprout. 2. A blow witha‏ 
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tap, a knock, a rap, a pat, a hit, ete. 3. The 
sound of eo on hard ground. Pl. 453 
trakinah. ترک وهل‎ trak wahal, verb trans. 
To shoot out, to sprout, to open as a bud. 
J+S,3 trakedal, verb intrans. To be struck, 
hit, knocked, tapped, etc. Pres. (5, 
trakejzi (W.), or تر ترکيګي‎ trakegi (E.); past 
ؤ ترکيده‎ 07 or ترگيد‎ 25,5 § wu-trakeda ; 
fut. به تركيري‎ 5 wu bah fealeps or se 
trakeg? ; imp. ؤ تر کيره‎ wu-trakejzah, or ؤ ترکيکه‎ 
nu-trakegah; act. part. تر کیدونکي‎ trake- 
dinkacy, oF ترکیيدونی‎ trakediinacy ; past part. 
قر کيدلي‎ trakedalacy; verb. n. ترکیدنه‎ 
trakedana kh. 

Aj dS 5 trakedana’h, ۵.۲. (8rd) (verb. n.) Strik- 
ing, thumping, tapping, hitting, rapping, etc 
Pl. & ey. 

trakawul, verb trans. To strike, to knock,‏ ترکول 
ترکوي to tap, to hit, to smite, etc. Pres.‏ 
ؤ ترکاوو wu-trakawuh, or‏ § ترکاوه trakani, past‏ 
wu bah trakani ;‏ ؤ به 68,5 nu-trakawo ; fat.‏ 
ترکوونکي -trakanah ; an part.‏ م8 5 ترکوه imp.‏ 
trakanankaey, or 985 trakawinaey; past‏ 
ترکونه part. $5 trakanulaey; verb. n.‏ 
ټک trakawunah. Bee‏ 

tarkarrn, ۵.10. (Sth) A carpenter.‏ ترکانړ 

tarkarrndn. (Panjabi).‏ ترکانرا 

tar kash (W.), or tar kakh (E.), 8.m.‏ ترکښ 
٨۶‏ ترکښونه.۷1 (2nd) A quiver for arrows.‏ 
)3 کش hashianah, or tarkakhinak. (P‏ 

spss tarkalarrni, ۵.11. (1st) Pl. The name of 
an Afghin tribe. (5% tarkalarrnaey, 
Sing. A man of the Tarkalarrnt tribe. ترکلانړي‎ 
tarkalarrna’i,s.f. (6th) A female of the above. 
Sing. and Pl. 

a ترکه‎ tarka’h, 8.٠ (8rd) What is left, the effects 
of a deceased person, a legacy. Pl. & ey. 

P S55 turki, adj. The Turkish language. . 

A ترکيب‎ tarkib (2nd) (inf. 11 of ,(رکب‎ Form, 
fashion, mechanism, make, cement, composi- 
tion. Pl. ترکيبونه‎ tarkibinah. JS ترکيب‎ 
tarkib kanul, verb tr@ns. To form, to fashion, 
to organize. 


P). 


hammer or any hard substance, a stroke, a PS targ-ma’i, ۵.٢ (6th) A dark night, a night 
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without moonlight. 2. Darkness. Sing. and 
Pl. See تورکمةو‎ 

tarlah, sf. (3rd) A father’s brother’s‏ ترله 
ey. See also‏ ي daughter, a cousin. Pl.‏ 
تربور 

turum,6.m. (2nd) A stallion kept particularly‏ تره 
for breeding purposes. PI. diye turuminah.‏ 
7 ترمان Also s.m. (5th) Pl.‏ 

taramna’h, 8.1. (3rd) A bog, 8 quagmire,‏ ترمنه 
wet or damp ground. Pl. % ey. See also‏ 
and ag‏ ولوښتنه , ترمه 

3 tar-mey tar-mey, adj. Dispersed, 
scattered, dishevelled, streaming. د‎ ety 
کیدل‎ tar-mey tar-mey kedal, coe Gas 
To become dispersed, scattered, dispelled, 
scattered to the winds. ترمي ترمي کول‎ ٤٠ 
mey tar-mey kawul, verb trans. To disperse, 
to dispel, to dishevel, to scatter to the winds. 

tarndo, s.m. (2nd) A trough, ۵ gutter, a‏ ترناو 
ترناوونه scupper, a launder, an aqueduct. PI.‏ 
tar-néo-tinah, See Jy and dy‏ 

A ei turunj, s.m, (5th) The citron. Pl. wks 
turunjan ; or s.m, (6th). Sing and PI. 

<i taranj, s.m. (6th) The name, of several 
plants of the species Euphorbia, Asclepias, and 
the like, containing a milky juice. Sing. 
and Pl. , 

P ews taranjubin, ۵. (6th) Manna, pro- 
duced from the Hedysarum Alhagi. Sing. 
and Pl. See 26,5 jh د‎ 

tranjikaey, ۵.10. (1st) A twisted skein‏ ترچجوکي 
8ي of silk or thread. PI.‏ 

tranjaecy, s.m. (1st) Same as preceding.‏ ترچي 
.1 ي Pl.‏ 

٨ تر‎ trandz, adj. Slight, thin, spare, delicate, 
emaciated; (Fem.) لل وو تر نش‎ ae تر‎ 
trandzedal, verb trans. To become emaciated, 
thin, slight, or spare. Pres. ي‎ & 3 trandze- 
jzt (W.), or تر‎ trandzegi (E.); past 
ؤ ترنځيده‎ wu-trandzedah, or شه‎ ? 13 trandz 
shah ; fut. وؤ به تر څيړي‎ 8 bah trandzejz?, 
or Pal ؤ به تر‎ wil bak trandzegi; imp. 
Brat if wu-trandzejzah, or و ترلځيګه‎ ۳ 
trandzegah ; act. part. ترنځیدونکی‎ 6 


238 تر و 
sack! 5 trandzediinacy ; past‏ نی dankaey, or‏ 
verb. n.‏ ; ترځیيدلۍ part.‏ 
da! 5 trandzedanah.‏ 

LS; 5 tarnak, ۵۰ prop. The name of a river to 

“the south of Kandahar. 

ي trankitsa’h, s.f. (Srd) A sling. Pl.‏ ترنکوڅه 

ey. See "جرغنه‎ and جلروغزه‎ # 

$5 5 trang, s.m. (5th) Twang, intonation, the 
sound of the strings of a musical instrument, 
etc. ترنګیدل 7 ترنګهار.11‎ 64 
verb intrans. To twang, to intonate, to sound 
as the atrings of a musical instrument. Pres. 
ترنګيري‎ trangejzi (W.), oF تر نګيګي‎ 75 
(E.); past ؤ ترنګيده‎ nu-trangedah ; fut. 
وؤ به ترنګيري‎ 6 bah trangejzi, or ؤ به‎ 
تر نګيګي‎ mu-bah trangegi; imp. ؤ ترنګيره‎ 
wu-trangejzah, or و ترنگيګه‎ ; 
act. part. GS ترنګيدو‎ trangedinkaey, or 

قر trangediinaey ; pest part. gas‏ ترنګیدونے 

frangedalaey ; verb. n. ترنګید نه‎ 1 

trangarul, verb trans. To make sound,‏ ترنګول 
trangani; past‏ ترنګوي or twang. Pres.‏ 
۸ وؤ ترنګاوو wu-trangawuh, or‏ ؤ ترنګاوه 
mu ٥۵٢ 17‏ ؤ به ترنگوي trangano; fat.‏ 
nu-trangawah; act. part.‏ ؤ ترنګوه imp.‏ 
tranga-‏ ترنکووني tranganinkaey, or‏ ترنګوونکی 
; 00/04 ترنګو لي mwinaey ; past part.‏ 
شرنکث tranganunah. Bee‏ ترنګونه verb. n.‏ 

A net used for carry-‏ (وو) 4۰ ,07701 ترنګړ 
77 ژنګړونه ing grass, straw, etc. Pl.‏ 
tinah.‏ 

yy tro, adv. Then, at that time, afterwards, 
continually, at the same time, at length, there- 
fore, for as much, for that, consequently. 

7 تروتازه‎ tar-o-tazah, adj. Green, fresh, cheerful. 

P ترو تازګي‎ tar-o-tazagi, af. (Srd) Greenness, 
newness, freshness. Pl. ئي‎ ai. 

trott, 8.m. (Qnd) Loss, defect, deficiency,‏ تروټ 
detriment, injury, damage, blemish, prejudiee,‏ 
٤8‏ تروټ خوړل trottinah.‏ تروټونه etc. Pl.‏ 
rasedal, verb trans. verb‏ رسیدل KAwarral, or‏ 
intrans. To sustain loss, etc.‏ 

trotta’h, ٠ (8rd) Loss, deficiency, detri-‏ تروټه 

ment. Pl. ey. See ترروټ‎ 
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v 
تبرونهۀ‎ tabarinah. تبر زين‎ tabar zin, 8.1445. (Sth) 
A horseman’s battle axe. Pl. hy; yn tabar- 
۸217074 ; or 6. (2nd). Pl. تبر زينونه‎ tabar- 
ziniinah., : 

A \ a tabarra, s.f. (6th) Being absent, remote, 
oratadistance. 2. Being acquitted, cleared, 
or absolved. (K.) Sing. and Pl.; (W.) PI. 
تبراوي‎ 71 

A تبرکث‎ tabarruk, ۵.۱٥٩ (2nd) (inf. v of eS), 
Benediction, congratulation. PI. تبرگونه‎ 


tabarrukinah. 

34 tubracy, a.m. (1st) The head of an arrow. 
Pl. st. See توبري‎ 

A mune tabussum, 8.10. (2nd) (inf. v of ,اسم‎ A 
suiile. Pl. di pomed tubassum-anah. تبسم کول‎ /0- 
hassum karcul, verb trans. 106. See 

A تبع تابعين‎ tube-i-tabia’in, 8.0. (PI.) The 
friends of the friends of Muhammad. See 
en 

tabak, or zai tabakh, a.m. (2nd) A 0‏ تبق 
in cattle, a running at the nose, the glanders.‏ 
pose) tabakhainah.‏ نۀ pe tabakidnah, or‏ نه Pl.‏ 

da tubarh, sf. (8rd) Fever, heat. PA. تي‎ 7۸ 
Bee ys تبه نيول‎ tuba’h niwul, verb trans. 
To take a fever, ته‎ up; zyarra’i taba’h, 
0٥ واره ګري تبه‎ wara’'h garey taba’h, A tertian 
fover, Also 45 day ys dre-yama'h tabw’h, and 
تبه‎ AS سه‎ sth yuhavh tabavh. تبه‎ dpe sarya’h 
tabah, An ague. شمره تبه‎ Shabarwh taba’h, 
bad لو‎ lo taba’h, or تبۀ‎ eo) uchaka’i taba’h, 
A burning fever. تبه‎ Cs سکارو‎ shirwa’i taba'h, 
A burning fever with a pain in the liver. 
همه روزه تبه‎ hamah rozwh taba’h, or د ألرد تبه‎ 
046/6٥٣ tabah, A quotidian fever. 

taba’l, 8.f. (Gth) An earthen plate or dish‏ تي 
“for baking cakes on. Sing. and P]. See also‏ 

ت چی 

aes: تپ‎ tap tap, A word or words used to make 
a dog go into a hole. (rT تب‎ 53). 

ae tep, 8.m .(2nd) (W.) A mole, a wart. PI. 
Aj gad tep-unah, نب‎ uy lor-tep, A black 
mole. a yy tor-tepacy, adj. Marked with 
a black mole; (Fem.) ثئٌب‎ uy tor-tep. Pi, 
(Mase. and Fem.) ي‎ 7. 
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tapds, s.m. (2nd) Toil, labour, search,‏ تپاس 8 
تپاس enquiry. Pl. Gysls tapasinah. JSS‏ 
tapas kawul, verb trans. To search for, to‏ 
make enquiry, to toil.‏ 

Pp DLS tapak, s.m. (2nd) Affection, esteem, re- 
gard, love, ardour, zeal. PP. تپاکونه‎ tapak- 
unah, لرل‎ 25 tapak laral, verb trans. To 
regard, to esteem, to love, to have affection 
for. 

tapand, pres. part. Palpitating, growing‏ تپاند 
(تپیدن from‏ تپان 7 hot or warm (corrup. of‏ 

taprrd, s.f. (6th) A wooden instrument used‏ تپړا 
by potters for tapping. (15.) Sing and 1.1‏ 
تېنړا faprrawi. See‏ تپړاوي (W.) Pl.‏ 

tapak, s.m. (2nd) The sound of a drum.‏ تچکث 
4 پکونه 

tapal, verb trans. To heap, to pile, to pack,‏ تپل 
1 تپي to amass, to accumulate. Pres.‏ 
buh tapi;‏ 1۱ ؤ به 25 wu-tdpah; fut.‏ ؤ past aU‏ 
tap-‏ تپونکكى wa-tupah ; act. part.‏ ؤ 495 imp.‏ 
تپلي tapunacy ; past part.‏ تهپونی UNKAY, OF‏ 
تپنه tapalaey ; verb. n.‏ 

up, piled,‏ له مه116 tapalacy, adj. (past part.)‏ تپلي 
8 تپل amassed, accumulated ; (Fem.)‏ 
1 .7 یي Pl. (Mase. and Fem.)‏ 

taprrnd, 8.٠ (6th) A wooden instrument‏ تپنړا 
used by potters for tapping. (E.) Sing. and‏ 
تېړا taprrndni. See‏ تپنړاوي PI. | CW.) Pl.‏ 

tapor, 8.91. (2nd) A kind of ornamental‏ تپور 
تپورونه stomacher worn by young women. PI.‏ 


fuporiinah. 

tapas, 8.1n. (2nd) Search, investigation,‏ تپوس 
examination, labour (corrup. of A Ves’). Pl.‏ 
تپاس tapausinah, See‏ تپوسونه 

tapwh,s.f.(3rd) A division, adistrict, a parish,‏ تپه 
award, atribe,aclan. PI. eh tapey. 1 L3).‏ 

tapary, 8.m. (1st) A wart, a mole or spot on‏ تپی 

~ the face. Pl. cs 7. تور تپي‎ for tapaey, A 
black mole. Sce زخه‎ 

ww tat, adj. Thick, dense, close, compact, thick- 
set; lisping. Pl. ag tutanah. See گنړ‎ 

tatedal, verb intrans. To grow dense,‏ تتیدل 
thick, close, or compact, as leaves, corn, hay,‏ 
tateyi‏ تتیګي (W.), or‏ 57 تتيړي etc. Pres.‏ 


lL 


(E.); past تت شه‎ tat shah, or شه‎ § wu-shah; 
fut. تت به شي‎ 4 bah shi, or به ؤ شي‎ bah 
mu-shi; imp. تت شه‎ tat shah, or وؤ شه‎ wu- 
shah; act. past تتیدونکی‎ tatediinkaey, or 
تتيدونی‎ tatedinaey ; past part. تت‎ fat, or 
تت شوي‎ tat shawaey; verb. ٠۰ X55 tate- 
dana’h, or 8323 tatedah. 

tat walaey, a.m. (1st) Thickness,‏ تت و لي 
denseness, closeness, compactness. PI. Vs 7.‏ 

tatawul, verb trans. To make dense or‏ تتول 
close, to bring together, to thicken. Pres.‏ 
ؤ کړ tat harr, or‏ کت § tatani; past‏ تتوي 
tat bah ki, or‏ تت به wu-karr ; fat.‏ 

tat bah‏ تت به کړي bah wu-hi, and‏ به وؤ 
تت که bah wu-krri; imp.‏ به ؤ کړي keri, or‏ 
tat wu-‏ تت ؤکه krrah, and‏ کړک tat kah, or‏ 
تتوونکي wu-krrah ; act. part.‏ ؤ کړه hah, or‏ 
tatawdnaey; past‏ تتوونی tatawiinkaey, or‏ 
تتونه tat karraey; verb. n.‏ تت part. 3S‏ 
tatamuna h.‏ 

کيل tataraey, 8.m. (1st) Porphyry.‏ تتري 

tatarracy, adj. Lisping, speaking imper-‏ تتړي 
8 ٠ي fectly. 2. One who lisps. Fem.‏ 
تته and‏ رګانګوړري ترتړي , تړي also‏ 

A تتمه‎ tatimma’h, ۵.٣. (8rd) An appendix, supple- 
ment, continuation. يا‎ 

tatawah, s.f. (8rd) A turtle dove, a 8‏ تتوه 
7ي dove. Pl.‏ 

tata’h, adj. (Fem. of J), Thick, dense,‏ تته 
khabarey, Lisping‏ 7 تتي خبري compact.‏ 
tata’h aoredz, A thick or‏ تته اور! 2 words.‏ 
dense cloud.‏ 

A 2), lex* tijarat, s.m. (2nd) Commerce, trade. 
Ai g3,lax tijaratinah. 

A تچجاوز‎ tajamuz, s.m. (2nd) (inf. vi of (جوز‎ 
Departing, passing, transgressing, surpassing, 
excess, deviating, offending. Pl. کجارزونه‎ 
tajdmuzinah, JSS کجارز‎ tajawuz kanul, 
verb trans. To offend, to transgress, to depart. 

A تجامل‎ taja-hul, a.m. (2nd) (inf. v1 of Je), 
Pretended ignorance, connivance, apathy, in- 
difference. Pl. تچجاهلونه‎ taja-hulanah. Jol 
کول‎ taja-hul karul, verb. trans. To pretend, 
or affect ignorance. 
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A تجربه‎ tajriba’h, sf. (8rd) (inf. 11 of wy), 
Experiment, trial, proof, experience, assay, 
probation. Pl. ي‎ ey. جبه کار‎ 4 
har, adj. Expert, experienced, conversant in ; 
(Fem.) تججربه کاره‎ tajriba’h hdra’h. 5,8 کجربه‎ 
tajriba’h hari, s.f. (8rd) Experience, expert- 
ness, etc. Pl. a2. کجربه کول‎ 47 
hanul, verb trans. To experience, to try, to 
make trial of. 

A تمس‎ tajassus, 8.m. (2nd) (inf. v of (جحس‎ 
Spying, exploring, search, enquiry, investiga- 
tion, inquisitiveness. Pl. تجوینو نه‎ tajassus- 
tnah. د‎ JS تجسس‎ tajassus kamul, verb 
trans. To explore, to investigate, to pry into. 

۸ dls<* tajalla’h, sf. (8rd) Pl. ي‎ ey; or تجلي‎ 
tajalli, s.f. (8rd) (inf. v of ر(جلا‎ Splendour, 
brilliancy, lustre, clearness. Pl. 5 a7. 

A pyc tajniz, sm. (2nd) (inf. 1 of js), 

Approbation, permission. 2. Inquiring into, 

examining, investigation, considering. 3. Con- 

trivance, scheme, plan; sentence, judgment, 
determination, trial. Pl. جويزونه‎ 
تچجويز کول‎ tajriz kanul, verb trans. To in- 
vestigate, to examine, to enquire into, to sen- 
tence, to plan, to contrive. 

> tach, adj. Void, empty. 2. Contemptible, 
worthless, despicable ; (Fem.) écs* tacha’h. 

4 tich, 8.m. (2nd) The sheath or scabbard of a 

sword, dagger, etc. Pl. digg tich-unah. 

A ex’ taht, .مده‎ (2nd) The inferior part, be- 
low, under. 2. Subjection, possession. Pl. 
لحتونه‎ ٠ 

Ay) es tahrir, s.m. (2nd) (inf. 11 of ,حر‎ Writ- 
ing correctly, writing, description. 2. Writ- 
ten, dated. Pl. 45, حر‎ tahrirdnah. مر ير‎ 
aS tahrir kedal, verb 6 To be writ- 
ten. JS 2 x 7 kawul, verb trans. To 
write, to describe. 

A تحسين‎ tahsin, sm. (2nd) (inf. 11 of (حس‎ 
Approbation, applause, acclamation. Pl. 
تحسینونه‎ tahsininah. اأحسین کول‎ 71 
kawul, verb trans. To praise, to applaud, to 
approve. 

A تحصيل‎ tahsil, a.m. (2nd) (inf. 11 of ,(حصرل‎ 

15 
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ror, 8.f. (Sth) A father’s or mother’s sister,‏ ترور 
تروري trordney. Also‏ تروراي an aunt. Pl.‏ 
trorey-gani.‏ تروريګاي ۳0۳6٣ Pl.‏ 

larorra’i, s.f. (6th) A fox. Sing. and Pl.‏ تروړي 

arojzma’i, ۵.٠ (6th) A moonless or dark‏ ترورړمي 
night, the opposite of moonlight. Sing.‏ 
and 1‏ 

taruha’h, ٤ (3rd) A kind of sorrel. Pl.‏ تروكه 
oy.‏ 

sy ١0/061 or ترووكي‎ tarnikaey, 8.18. (1st) 
A kind of sorrel.” Pl, us i. 

Ss تر‎ Gm janga tarakaey, s.m. (1st) A species 
of sorrel, with a root similar to a potato, and 
of mountain growth. PI. 7ي‎ Bee preceding 
words. 

farwaey or turwacy, 4 (1st) Turpeth, an‏ تروي 
Indian plant which has a cathartic power, the‏ 
Ipomea turpethum. 9 5 2.‏ 

trah, a.m. (2nd) A paternal or maternal‏ تره 
trinah. See \6\‏ ترو ونه uncle. Pl.‏ 

P 2,5 tarwh, a.f. (8rd) Acucumber. و‎ Pottage, 
greens, garden herbs. PI, ي‎ ey. 

35 tarah, s.f. (3rd) Fear, dismay, awe, alarm, 
timidity. Pl. wey. Bees» 5 and ویره‎ 

tarhedal, verb intrans. To take alarm,‏ ترهیدل 
to start, to wince, to cower, to be afraid, to‏ 
be terrified, to become frightened, to be dis-‏ 
turbed or agitated, to fly in terror. This is‏ 
زې almost peculiar to animals. Pres.‏ 
tarhegi (E.); past‏ ترهيګی tarhejzi (W.), or‏ 
u-tarheda;‏ 3 ترهيدً mu-tarhedah, or‏ § ترهیده 
5 به wu bah tarhejzi, or‏ ؤ به ترهيري fut.‏ 
٤:‏ ؤ تر ,5 mu bak tarhegt; imp.‏ ترهګيي 
wu-tarhegah ; act. part.‏ § ترا tarhejzah, or sa»‏ 
tar‏ ترهيدوني ne tarhedinkaey, or‏ 

dinaey ; past part. - ud tarhedalaey ; 
Verb. 2. Gap >i tarhedana’h. 

tarhanul, verb trans. To alarm, to terrify,‏ ترهول 
to frighten, to disturb, to agitate, to cause to‏ 
ترهوي start, etc. (peculiar to animals.) Pres,‏ 
5 ترهاوو mu-larhawuh, or‏ 5 ترا هاوه tarhant ; past‏ 
tu bah tarhani;‏ 5 به ترهوي mu-tarhano ; fut.‏ 
ترهوو 26 wu-larhawah ; act. part.‏ § ترهوه IMP.‏ 
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part. ترهولي‎ tarhawulaey ; verb. n. ترهونه‎ 
tarhanuna’h. 


tirhdo, s.m. (2nd) The third part of an‏ ترهاو 


ugaey containing eight stirs. Pl. تر هاوو نه‎ tir- 
۸60701۸. See اوکی‎ 


٨0/0760 s.f. (3rd) Fear, dismay, timi-‏ ترهطره 


dity, awe, alarm, etc. 1 5 ey. 


tar-hir, adj. Timid, fearful, nervous, diffi-‏ ترهور 


dent, overawed, dismayed; (Fem.) ترهوره‎ tar- 
hirah, 


P تري‎ tari, 8.f. (8rd) Moisture, freshness, water 


(in opposition to dry land). PI. uy tt. 2. 
adv. By water. شکر تري‎ shakar tari, Soft 
sugar. See نهی‎ 


WS tracey, 8.m. (1st) A kind of cucumber (Cu- 


cumis utilissimus). 2. A mountain stream 
or rivulet, brought from one mountain to an- 
other for the purposes of irrigation. 1 us 2. 


usy tara’, adv. Clandestinely, in secret, under 


the rose, confidentially, comprehensively, 
tacitly. (8 تري‎ and په تر ويل .(ټلي‎ pak 
tara’ wa-yal, verb trans. To speak clandes- 
tinely, etc. والي‎ usy tara’ walaey, 8.m. (1st) 
Secrecy, etc. 1 us 2 


From him,‏ ,(تر tri (from the prep.‏ تر fri or‏ تري 


her, it, that, ete. Seemy Grammar, page 48, 
para. 136, and تر‎ 


taryak, s.m. (6th) Opium, an antidote‏ ترياكث 


for poisonous snake bites. (a GLY tiryak). 
Sing. and P). 


A «3 tarij, adj. Violent (as wind), strong or 


powerful (as ۵ man); (Fem.) a تر‎ 0 


ترځه 1 trikh, adj. Bitter, nauseous.‏ ترت 


tarkheh; (Fem.) 4% تر‎ tarkhavh. Pl. os تر‎ 
tarkhey. توب‎ Ex trikh-tob, s.m. (2nd). 
Pl. tobunah; or تیا‎ al trikh tid, s.f. (6th) 
(E.) Sing. and Pl.; (W.) Pl. تياوي‎ 7 
and ترچ والي‎ trikh-nwalaey, 8.m. (1st) Bitter- 
ness, nauseousness. PI. والي‎ wah. تريخيدل‎ 
trikhedal, verb intrans. To become bitter or 


nauseous. ل‌‎ 9x73 trikhanul, verb trans. To 
make or render bitter or nauseous. 


tarhaminkaey, or ترهووني‎ tarhawanacy ; past تريخي‎ trikhaey, s.m. (1st) The gall bladder ; 
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gall, bitterness. 2. Anger, bitterness of 
mind, rancour, malignity. Pl. 7ي‎ <x 
لرل‎ trikhaey laral, verb trans. To bear malice 
against one, to regard with malignity, to re- 
gard with bitterness, to be rancorous, or 
spiteful towards, 

trav, adj. Sour, acid, tart, crabbed, rough.‏ تربو 
tarnah. 1‏ تروه tarnweh ; (Fem.)‏ تروه Pl.‏ 

Sap tarmey. ترو مغیق‎ triw-mathaey, adj. 
Morosze, surly, stern, hard-favoured, gruff, 
ugly, cynical; (Fem.) ¢* تريو‎ ۴٥-7 
Pl. (Masc. and Fem.) تريويدل . ي‎ trivedal, 
verb intrans. To grow or become sour, tart, 

. erabbed, etc. تريوول‎ triwamul, verb trans. 
to make or render sour, tart, crabbed. 

tob-‏ توبونه trim-tob, sm. (2nd). Pl.‏ 5 9 توب 
triw-walacy, 8.2.‏ تريو و لي or‏ :8701 
triw-tv'd, s.f. (6th)‏ 5 » تيا mali; and‏ والي Pl.‏ 
Sourness, acidity, tartness, crabbedness, stern-‏ 
ness, moroseness, grufiness, ugliness, rough-‏ 
تیاوي ness. (E.) Sing. and Pl.; (W.) Pl.‏ 
ti ani.‏ 

ry) تر‎ ter-yah, A word used to drive sheep. 

> تړاز‎ ۸:624 ۸, ۵.1. (8rd) A slice, a piece, a bit, 
athin piece. Pl. يي‎ ey. See ترازه‎ 

trrak, s.m. (5th) A tap, rap, pat, a knock,‏ تړاق 
etc.,a stroke with anything hard, as on a door,‏ 
trrak-‏ تړاق تړاق trraka-har.‏ تړاقهار 1 etc.‏ 
تړاق trrak, A tapping, knocking, or rapping.‏ 
تړاق وهل Gls trrak-trrak ٠۳٧٤٤, or‏ کول 
trrak st verb trans. To tap, to knock,‏ 
etc. See |:‏ 
s.f. (6th) A cloth worn between‏ 0 تراک 
the legs, a lunpotie Sing. and Pl. See‏ 


چوي 

tarranka’h, s.f. (8rd) A blister, a pustule,‏ تړانکه 
تنړاکه ey. See‏ ي a bubble. Pl.‏ 

trrap, s.m. (Sth) Bump, thump, haste,‏ تړپ 
hurry. 2. Bustle, noise. Pl. lp 5 trrapahar.‏ 
Jaw 35 trrapedal, on intrans.‏ .(تژپ (HI‏ 
To bump, to thump. 2. To flutter, to flounce,‏ 
to palpitate, to writhe, to be agitated, to wrig-‏ 
gle, to toss, to spring, to bound, to jump, to‏ 


- leap. Pres. تړپیږي‎ trrapejzi (W.), or تړپیګي‎ 
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nmu-trrapedah, or‏ ; تړييده (E.); past‏ مي ا 


bah‏ 6 و به تړپيړي 7u-trrapeda ; fut.‏ 5 ؤ تړبيد 
ؤ تړپيړه imp.‏ :7067 تړ پیګي 1 trrapejzi,‏ 
wu-trrapegah ; act.‏ ؤ 5 wu-trrapejzah, or Sy‏ 
از پیدوني trrapedinkaey, or‏ تړ پیدونکي part.‏ 
trrape-‏ تړد نیدلے trrapedinacy 1885. part.‏ 
trrapedanah. See‏ تړپیدنه dalacy; verb. n.‏ 


a 


J yp txrapawul, verb trans. To flutter, to agi- 


tate, to cause to flounce, to cause to writhe or 


wriggle, to cause to spring, jump, or bound. 


Pres. يوي‎ 33 trrapan? ; past تړ پاوه‎ 5 wu-trrap- 
anuh, or gel 3 ؤ‎ wu-trrapawo; fut. ؤ به‎ 
تړپوي‎ wu bah trrapani; imp. sy 5 § wu- 
trrapamah; act. part. Soy تړ‎ trrapanin- 
kaey, or Gang trrapawinaey ; past part. 
تړ پولي‎ trrapawulacy ; verb. n. تړیونه‎ trrapa- 


guna h. 


trrak, 8.18. (Sth) A tap, rap, pat, knock, a‏ تړق 


slight sound. Pl. تړتهار‎ trrakahar. وهل‎ Gp 
trrak wahal, verb trans. To tap, to pat, to 
rap. 


J, tarral, verb trans. To bind, to fasten, to 


attach, to make fast, to secure, to tie, to 
pinion, to strap, to lash, to gird, to affix, etc. 
Pres. تړي‎ tarri; past 3,45 ؤ‎ wu-tdrrah; fut. 
و به تړي‎ 18 bah tarri; imp. ؤ تړه‎ 1016-۱06۸ 1 
act. part. Sx tarrinkaey, or gap tarr- 
tinaey; past part. تړلي‎ tarralaey; verb. 0. 
تړنه‎ tarranah, OY ااتړ ون‎ ۸ 

tarram, adj. Lukewarm, warm as milk 
from the cow, tepid; (Fem.) تکړمۀه‎ ۰ 


Bind-‏ (تړا ل farran, 4 (9th) (verb. n. of‏ تړون 


ing, fastening, attaching, securing, lashing, 
girding, affixing. 2. A compact, contract, 
agreement, bargain, covenant, treaty. Sing. 
and Pl. تړون کول‎ tarrin kawul, verb trans. 
To covenant, to contract, to bargain, to agree 
for, to treat, to negociate, to come to terms. 
See 35 and & 5 


tarra h, ۵.1. (8rd) A compact, covenant, con-‏ تړه 


tract, agreement, bargain, treaty. Pl. &5 
tarrey. See preceding. 


tarraey, 8.۰. (1st) Lisping, speaking im-‏ تړي 


16 


perfectly. 2. One who lisps, Pl. 5 7; a.f. 
(6th) sp tarra’t. Sing. and Pl. See رتتړي‎ 
تته ,ترتړي‎ and ګانګوړي‎ 

A تزلزل‎ tazalzul, صسدھ‎ . (2nd) (inf. 11 of (زلزله‎ 
Commotion, agitation, trepidation. 2. An 
earthquake. Pl. ترزلزلونه‎ 6 

wp tu-zan, adj. Poor-spirited, cowardly, faint- 
hearted, base, craven, dastard; (Fem.) تزنه‎ 
tu-zanah. ly تزنی‎ tu-zan #۳6/06(/( 4 
(1st) Cowardliness, supineness, baseness, 
dastardliness, spiritlessness. 1. di, wali. 

A 933 tazmir, s.m. (2nd) (inf. 11 of »y;) Impos- 
ture, fraud, deceit, deception, stratagem, lie. 
Pl. قکقکقزوبرونه‎ 6 

A upp taz’in, a.m. (2nd) (inf. 11 of (زينت‎ 
Decoration, ornament ; honour, jewel; dress- 
ing one’s-self. Pl. نه‎ pm تر‎ taz’ininah, 

3 tajzacy, adj. Thirsty ; (Fem.) , tajzt. Pl. 
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(Mase. and Fem.) ي کيدل .7ي‎ spb ta 720674 kedal, 
verb intrans. To become thirsty. (JS تي‎ 
tajzaey kawul, verb trans. To make thirsty. 
See تنده‎ 

A came tasbih, s.m. (2nd) (inf. 11 of ,سے‎ He 
praised) The act of praising God. 2. Arosary, 
۵ chaplet of beads. Pl. تسبحونه‎ 9۰ 
See تسپهۀ‎ and تسبه‎ 

tasba’h, 8.1. (3rd) The bead of a rosary.‏ تسبه 
tasbey, A rosary, ۵ chaplet of beads.‏ تسه Pl.‏ 
(corrup. of A stawi).‏ 

Sas! gwd tasbey drrawul, verb trans. To tell 
one’s beads; also تسبے و! بل‎ tasbih wayal, 
verb trans. See above. 

taspa'h, s.f. (3rd). Pl. & ey. See above.‏ تسپه 

pa taskhir, sm. (2nd) (inf. 11 of») Impri- 
soning, taking a stronghold or fortress, sub- 
duing, capturing; capture, subjection, subju- 
gation.. Pl. Aig aed taskhiranah, تسغير‎ 
JS taskhir kedal, verb intrans. To become 
captured, subdued, or subjugated. کول‎ »e 
taskhir kawul, verb trans. To captivate, to 
capture, to subdue, to subjugate, to conquer. 

A تسگین‎ taskin, 8.8. (2nd) (inf. 11 of (سگن‎ Con- 
solation, comfort, pacifying, assuaging, sooth- 


A تسلیم‎ taslim, a.m. (2nd) (inf. 11 of 
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ing, appeasing. Pl. تسکینونه‎ 14 
تسگین ور کول‎ tashin war karul, verb trans. 
To sooth, to comfort, to solace, to cheer, to 
sustain, to encourage, to support. 

A تسلي‎ tasalli, s.f. (8rd) Pl. % ai; or تسلول‎ 
tasalld, s.f. (6th) (inf. v of (Ju or سلا‎ He 
was quict), Consolation, comfort, solace. PI. 
تسلاوي‎ tasallawi. JS تسلړل‎ tasalla kedal, 
verb intrans. To be consoled or comforted. 
تسل ول کول‎ tasalla kawul, verb trans. To com- 
fort, to console, to assure, to animate; also 
تسلول ور کول‎ tasalla war hawul, verb trans. 

) Sur- 

render, resignation, cession. 2. Salutation, 


homage, obeisance, health, security. PI. 
تسلیمونه‎ tasliminah. (Pl. a تسلیمات‎ tas- 
limat), تسلیم کيدل‎ taslim kedal, verb in- 
trans. To be resigned or committed. 3 
JS taslim kawul, verb trans. To resign, to 
surrender, to cede, to commit, to salute, to 
make obeisance, to do homage. 

P تسمه‎ tasma’h, 8۵.1. (8rd) A thong, a strap of 
leather. Pl. & ey. 

tash, adj. Empty, void, devoid, having no‏ تش 
sense or ideas, foolish, useless. 2. Mere,‏ 
only, unmixed. 3. adv. Merely, only, solely,‏ 
ته تش simply; (Fem.) 4435 tashah.‏ 
tash pak tora‏ تش په تور tash pah tasha, or‏ 
tash tor, Completely or entirely‏ تش تور OF‏ 
tash las,‏ تش empty, void, or useless. (wi‏ 
tash-tob, 8.21. (2nd)‏ تش توب Empty handed.‏ 
tash nalacy,‏ تش cobunah ; or 3's‏ توبونه Pl.‏ 
tash ۸-8‏ تش تيا Si, wali; or‏ .1ل s.m. (1st)‏ 
s.f. (6th) Emptiness, voidness, usclessness,‏ 
foolishness, ignorance, ete. (K.) Sing. and‏ 
7 تیاوي Pl.; CW.) Pl.‏ 

tashedal, verb intrans. To become empty,‏ تشیدل 
tashejzi (W.) or‏ تشبيري void, useless. Pres.‏ 
tash shah,‏ تش شه tashegi (K.); past‏ تشیګي 
تش به شی tash wu-shah; fut.‏ تش ؤ شه or‏ 
bah 16-5/1 ۰‏ به 5 شی tash bah shi, or‏ 
tash wu-shah ;‏ تش ؤ شه tash shah, or‏ تش شه 
تشیدوني tashedinkaey, or‏ تشیدو act. part. Zh‏ 
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tashedinaey ; past part. تش‎ tash, or تش شوي‎ 
tash shamaey ; verb. n. & تشید‎ 1 

J x43 tashanul, verb trans. To empty, to make 
void or destitute, to pour out contents, to 
waste. Pres. تشوي‎ tashawi; past تش که‎ 
tash kah or کړ‎ harr, or تش § که‎ tash wu-hah 
or ؤ کړ‎ wu-karr; fut. S$ تش به‎ tash bah hi, 
OF به کړي‎ bah krri, or. $4 تش‎ tash bah 
wu-ki, or کړي‎ § & bah wu-krri; imp. تش که‎ 
tash kah, or کړه‎ krrah, or تش ؤ که‎ tash wu- 
kak, or ؤ کړه‎ 04-6170 ; act. part. تشوونکي‎ 
tashantinkacy, or تشوو ني‎ tashawinacy ; past 
part. تش کړي‎ tash harpraey; verb. n. تشونه‎ 
tashanuna h. 

A تشبيه‎ tashbih, s.m. (2nd) (inf. 11 of 4) A 
simile, comparison, allegory, metaphor. PI. 
تشبيهونه‎ tashbihtiinah, حرف تشبيۀه‎ harf-i- 
tashbih, Adverb of similitude. تشبيه لرل‎ 
tashbih laral, verb trans. To hold or have 
comparison, to be like, equal, or similar. 
کول‎ tants tashbih kawul, verb trans, To com- 
pare, to contrast, to place side by side, to 
draw ۵ 

 تشت‎ fasht, sm. (2nd) A large flat vessel or 
ewer, a wash-hand basin. Pl. تشتو نه‎ tasht- 
tinah., 

tashkhana’h, s.f. (8rd) The pan of a gun‏ تشغانه 
or matchlock. Pl. % ey. See sls“! and‏ 
ماشه 

4 ans tashkhis, 8.m. (2nd) (inf. 11 of es) 
Distinguishing perfectly, ascertainment, valu- 
ation, assessment. Pl. نۀ‎ pon tashkhistinah. 
SS نشغفيص‎ tashkhis hawul, verb trans. To 
ascertain, assess, value, appraise. 

A تشديد‎ tashdid, s.m. (2nd) (inf. 11 of (شد‎ 
Consolidating, corroboration. 2. Putting the 
orthographical mark tashdid (°) over letters, 
denoting that the letter should be doubled. 3. 
The name of the character itself. Pl. Sywats 
tashdidinah. 

Ae ته‎ tashrih, s.m. (2nd) (inf. 11 of (شرح‎ 
Explanation, declaration. 2. Anatomy. PI. 
نۀ‎ goa? 3 tashrihinah. 

A تشريف‎ tashrif, a.m, (2nd) (inf. 11 of (شرف‎ 
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Honouring, exalting. 2. Investing with a 
robe of honour. Pl. تشريفونه‎ ۷۳. 

A £8543 tashhih, s.m. (2nd) (inf. 11 of LS) 
Creating doubt. Pl. 46.085 tashhikunah. 
تشکیتکث‎ tle mizi-i-tashkik, The Doubtful 
Past Tense in Grammar. 

A تشويش‎ tashwish, s.m. (2nd) (inf. 11 of اشوش‎ 
Anxiety, grief, disquietude, alarm, apprehen- 
sion, distraction. 2. Confusion. Pl. تشويشونه‎ 
tashnishinah. 

A تشهد‎ tashahhud, a.m. (2nd) (inf. v of (شهادت‎ 
Making a profession of religious sentiments, 
avowing belief in the unity of the Deity, and 
the mission of Muhammad. Pl. تشېدرنه‎ ٠ 
shahhudinah. 

A ghd tashhir, s.m. (2nd) (inf. 11 of (شهرت‎ 
Proclaiming, publishing, reciting in public. 
2. Marking a criminal, public exposure on an 
ass. Pl. diy nets tashhiriinah. تشهيرموندل‎ 
tashhir mindal, verb trans. To be publicly 
exposed on an ass. تشهير کړول‎ tashhir kawul, 
verb trans. To proclaim, to publish, to expose 
on an ass as ۵ punishment. 

tashaey, s.m. (1st) The side, the space be-‏ تشي 
tween the lower ribs and the hips; the hypo-‏ 
۶ي chondria. Pl.‏ 

tashtan (W.) or takhtun (E.), 8.m. (5th)‏ تښتن 
A lord, master, possessor, owner, proprietor.‏ 
تښتنه tashtanan or takhtanan.‏ تښتنتان Pl.‏ 
tashtana’h or takhtana’h, 8.1. (8rd) A mis-‏ 
cy. See‏ يي tress, a lady, a proprietress. Pl.‏ 

tashtedal (W.) or takhtedal (E.) verb‏ تښحتیدل 
intrans. To flee, to fly, to escape, to decamp,‏ 
¢ashtt or‏ تښتیى to bolt, to run away. Pres.‏ 
takhtt; past sdcud 5 mu-tashtedah or wu-‏ 
mu-tashteda or wu-‏ ؤ تښتید takhtedah, or‏ 
mu bah tashti‏ وؤ به takhteda; fut. (oud‏ 
wu-tashtah or mu-‏ § تښته or cakhti; imp.‏ 
06 تښتیدونکگی takhtah; act. part.‏ 
7 تکتښتیدون 0 or takhtedinkacy,‏ 
or takhtedinacy ; past part. conus 6‏ 
تښنیدنۀ dalacy or takhtedalaey; verb. n.‏ 
tashtedanwh or takhtedana’h.‏ 
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tashtawul or takhtawul, verb trans. To‏ تښتول 
put to flight, to cause to flee or fly, to cause‏ 
to bolt, to run away with, to elope with.‏ 
tashtant or takhtawi; past‏ تښتوي Pres.‏ 
wu-tashtanuh or wu-takhtanruh, or‏ ؤ تښتاوه 
or wu-takhtawo ; fut.‏ 11-002/1607:0 5 تښتاوو 
wu bah tashtani or takhtani ;‏ ؤ به تښتوي 
wu-tashtawah or takhtawah ;‏ ؤ تښتود Imp.‏ 
tashtantinkacy or takht-‏ تښتوونکي act. part.‏ 
Cashtantinacy or takht-‏ تښنوو ني antinkaey, or‏ 
tashtanulacy or‏ تښتولي aniinacy ; past part.‏ 
۸ تکڅکښتونه takhtanwulacy; verb. ٠.‏ 
or 9.‏ 

t’shal (W.) or ۸/٠٨) (E.) verb intrans. To‏ تښل 
fly from, to decamp, to retreat, to retire, to‏ 
move off. Pres. ai t’shi or thsi; past‏ 
0# وؤ به mwu-tish or wu-tikh; fut. , sd‏ ؤ تښ 
mu-t'shah or‏ 5 تښه bah t’shi or VAAL; imp.‏ 
t'shiankacy or‏ تښونکي nu-t’khah; act. part.‏ 
Ushiinacy or t’'khinacy ;‏ تښونق Ukhinkaey, or‏ 
t'shalacy or t’khalacy ; verb.‏ تښلي past part.‏ 
تښتیدل t’shanah or t’hhana’h. Bee‏ تښنه n.‏ 
etc.‏ ,تیښتیدل and‏ 

t'shawul or t'khawul, verb trans. To put‏ تښول 
to flight, to make or cause to retire, to send‏ 
تيښترل and‏ تښترل totheright about. See also‏ 

A تصدق‎ fasadduk, s.m. (2nd) (inf. v of (صدق‎ 
Giving alms. 2. Sacrificing, sacrifice, de- 
voting. Pl. تصدقونه‎ tasaddukinah, تصدق‎ 
کیدل‎ tasadduk kedal, verb intrans. To be- 
come devoted, sacrificed. JS تصدق‎ 1 
duk kawul, verb trans. To devote, to sacrifice. 

A تصديع‎ tasdia, 8.m. (2nd) (inf. 11 of (صدع‎ The 
headache. 2. Affliction, trouble, annoyance, 
vexation, toil, perplexity. Pl. تصدیعونه‎ 7٠ 
dizinah. SoS yy تصديع‎ tasdiea war kawul, 
verb trans. To trouble, vex, tease, harass, 
plague, annoy. (Jf تصديع‎ tagdie hkanul, 
verb trans. To take trouble. 

A تصديق‎ tasdik, a.m. (2nd) (inf. 11 of (صدق‎ 
Verifying, attesting, verification, appeal, ac- 
knowledging as true. Pl. agi, nai tasdik- 
tinah, تصدبق کيدل‎ tasdik kedal, verb in- 


trans. To become attested or verified. (9) dai 

. JS tasdik kanul, verb trans. To attest, to 
verify, to acknowledge as true. تصدیق ور کول‎ 
tasdik war kanul, verb trans. To give at- 
testation or verification. 

A تصرف‎ tasarruf, s.m. (2nd) (inf. v of (صرف‎ 
Possession, use, sway. 2. Expenditure, dis- 
posal, embezzlement, extravagance. Pl. 4595.03 
tasarrufinah, JS تصرف‎ tasarruf kawul, 
verb trans. To expend, to appropriate to one’s 
own use, to embezzle, to occupy. 

A تصنیف‎ tasnif,s.m. (2nd) (inf. 11 of Wire) 
Invention, composition, writing of a book. 
Pl. تصنيفونه‎ tagnifunah. JS تصنیيف‎ 7 
kanul, verb trans. To compose, to write a 
book. 

(صورت tasawwur, 8.20. (2nd) (inf. ٢ of‏ تصورھ 
Imagination, contemplation, meditation, re-‏ 
ficction, fancy, idea, conception, preconception.‏ 
tasawnuriinah. JSS yy03 tasan-‏ تصورونه .11 
nur kawul, verb trans. To imagine, to fancy,‏ 
to conceive.‏ 

A تصوف‎ tasannuf, s.m. (2nd) (inf. v of (صوف‎ 
The theology of the Sifts, mystics, mystery, 
contemplation. Pl. تصوفونه‎ 

A تصوير‎ taswir, s.m. (2nd) (inf. 11 of (صرورت‎ A 
picture, ۵ portrait, an image. Pl. 99503 
tasntrinah. تصويرښکل‎ taswir khkal, or کښل‎ 
kshal, verb trans. To draw, to paint. See 
٧ 

A تعالئل‎ taeala, adj. (from (علو‎ Most high. 
تعالئل الله‎ tacala-llah, The Most High. 

A and tacbir, s.m. (2nd) (inf. 11 of Une) Explana- 
tion, interpretation (particularly of dreams), 
attribute, quality. Pl. تعبيرونه‎ 76 
وبل‎ a tacbir wayal, or کول‎ kawul, verb 
trans. To interpret, to explain. تعبير ويونکی‎ 
tacbir mayinkacy, or  cSig8 kaniinkaey, 
s.m, (1st) An interpreter of dreams; (Fem.) 
,ا 7101/8۸ و یونث‎ or کوونکث‎ kantnki; Pl. 
(Masc. and Fem.) .7ي‎ 

A عیب‎ tagijub, a.m. (2nd) (inf. v of (عېب‎ 
Admiration, astonishment, wonder, amaze- 
ment, surprise, wondering. Pl. نه‎ ge tag)- 
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jubanah. JS نيب‎ tacjjub karul or لرل‎ 
laral, verb trans. To wonder, to admire, to 

. be filled with admiration or astonishment. 

A تکجيل‎ taqjil, sm. (2nd) (inf. 11 of (عصمل‎ 
Agility, haste, despatch, expedition. PI. 
lac” taajilinah. JS تګجيل‎ tacjil hanul, 
verb trans. To make haste, to hasten, to ex- 

. pedite. 

A تعدړل‎ taedda, s.f. (6th) (inf. v (عدوگه‎ Extor- 

- tion, oppression, wrong, injury, tyranny, 
violence, cruelty. Pl. تعد اوي‎ 7 
تعدعل کول‎ taedda kanul, verb trans. To op- 
press, to extort, to injure, to tyrannize over. 

' تعريف ۸ه‎ Cacrif, s.m. (2nd) (inf. 11 of (عرف‎ 
Explanation, description. 2. Praise, praising. 
Pl. تعريفونه‎ tacrifinah. NS تعريف‎ 7 
kawul, verb trans. To praise, to laud, to extol. 

P تعر يفي‎ taerifi, adj. Commendable, notable, 
worthy of praise. 

A تعزير‎ faezir, a.m. (2nd) (inf. 11 of (عزر‎ 
Punishment, correction, reproof, censure, re- 
primand. Pl. تعزيرونه‎ tawzirinah. تعزير کول‎ 
taezir kawul, verb trans. To punish, to موه‎ 
rect, to reprimand. 

A تعطيل‎ taefil, sm. (2nd) (inf. 1 of (be) 
Abandoning, neglecting. 2, Vacation. PI. 
تعطیلونه‎ tactilinah. JS تعطيل‎ tactil haul, 
verb trans. To neglect, to abandon. 

A تعظيم‎ tae@zim, 8.1. (2nd) (inf. 11 of (عظم‎ 
Reverence, respect, honour, treating with 
ceremony and respect, honoring, gentility, 
politencss, Pl. تعظیمونه‎ ٧14 
کول‎ taezim kanul, verb trans. To honor, to 
reverence, to show respect. لا ووا تعضم ويل‎ 
wayal, verb trans. To present one’s respects. 

A تعلق‎ taclluk, s.m. (2nd) (inf. v of (علق‎ 6 
Jationship, connection, concern, dependence, 
appertaining, possession, property. 2. Com- 
merce, correspondence. 3. A lordship, a 
manor. Pl. تعلقونه‎ taellukunah. تعلق کول‎ 
taelluk karul, verb trans. To make connection 
or dependence, to hold commerce or corres- 
pondence. تعلق لرل‎ taelluk laral, verb trans. 
To appertain, to depend, to belong. 


950 تغل 
taelluka’h, 8.1. (8rd) Connection, relation-‏ تعلقه A‏ 
ship. 2. Possession of land, fee, manor, lord-‏ 
ship. Pl. & ey.‏ 

A تعلم‎ tacellum, 8:10. (2nd) (inf. v of (علم‎ Learn- 
ing, knowledge, being taught. 2. Study. PI. 
تعلمونۀ‎ ۰ 

4 poles taelim, s.m. (2nd) (inf, 11 of plc) Teach- 
ing, instruction, tuition. Pl. تعلیمرن‎ 7 - 
nah. JS تعليم‎ taclim kanul, verb trans. 
To teach, to instruct. 

A تعمیر‎ taemir, s.m. (2nd) (inf. 11 of (عمر‎ 
Building, structure, repairing. Making a 
place habitable and populous. PI. تعمیرونه‎ 
taemirtinah. تعمير کول‎ taemir kanul, verb 
trans. 1٥ build, to repair, to construct. 

A تعريد‎ taeniz, sm. (2nd) (inf. 11 of (عوک‎ 
Having recourse to the Deity, asking protec- 
tion. 2. Acharm, an amulet. Pl. تعريدرنه‎ 
taenizinah. 

tagh-‏ تغونه .11 tagh, s.m. (2nd) A helmet.‏ تغ 
خول tinah. See‏ 

(2nd) A flag, an ensign, 8 stand-‏ .ده tugh,‏ تغ 
ard, ۵ banner. 2. A mark, a welt, a scar,‏ 
تغمه and‏ توغ tughtinah. See‏ تغونه ete. Pl.‏ 

taghdr, sm. (2nd) A tub, a bucket, a‏ تغارھ 
trough, a pail, a platter. Pl. 4, le taghar-‏ 
ښانک tinah. See‏ 

P تغارک‎ tagharak, a.m. (2nd) The dropsy. PI. 
تغارکونه‎ 

P تغاري‎ tagharaey, ۵. (1st) A large flat earthen 
dish. 2. A small tub or bucket, ۵ small pail 
or platter. Pl. Vs 7. 

tagharacy, adj. A glutton, a gormandizer ;‏ تغاري 
7 تغاري (Fem.)‏ 

A تغافل‎ taghGful, .صده‎ (2nd) (inf. vi of اغفلت‎ 
Negligence, neglect, indifference, inattention. 
inadvertency. Pl. تغافلونه‎ 
تغافل کول‎ taghaful kawul, verb trans. To neg- 
lect, to manifest negligence. 

P تغافلي‎ taghafuli, ۵.٢ (8rd). See تغافل‎ . 

٩ i. 

A تغقلب‎ taghallub, ۵8٥۰ (2nd) Cheating, impo- 
sition, forgery, falsification, embezzlement. 
Pl. تغلبونه‎ taghallubanah. تغلب کول‎ 438 
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kawul, verb trans. To embezzle, to cheat, to 
falsify accounts, to impose on. 

A تعغمۀ‎ taghma’h, s.f. (3rd) A mark, a welt, a 
scar, & blemish. Pl. ي‎ ey. See s 50 and 
تخ‎ ٥٥ توغ‎ 

A yah taghir, .m. (2nd) (inf. 11 of (غیر‎ Alterna- 
tion, change. Pl. 44.03 taghiriinah, 2. adj. 
Changed, altered, discharged, dismissed ; 
(Fem.) snsitaghirah, JS تغي‎ taghir kawul, 
verb trans. To remove, to dismiss, to change, 
toalter. تغیروتبديل‎ tayhir-o-tabdil, Change 
for better for worse. 

P ,)ئځ تف‎ s.m. (9th) Spittle, the sound of 
spitting. Sing. and Pl. See 43 

A تفاوت‎ tafanut, s.m. (2nd) (inf. vi of (فوت‎ 
Distance, difference, distinction, disparity. 
Pl. تفاوتونه‎ ۲94 

A yas tafahhus, 8.m. (2nd) Investigation, in- 
quiry, search, disquisition. PI. bt pra 
tafahhusinah, See تپوس‎ 

A 43,83 tafrika’h, sf. (8rd) (inf. 11 of (4,5) 
Separation, dispersion, distinction. 1 is ey. 

A تفريق‎ fafrik, s.m. (2nd) (inf. 11 of 5,5). See 
preceding. Pl. agi, 83 tafrikinah. 

A yout tafsir, sm. (2nd) (inf. 11 of (فسر‎ Ex- 
planation, commentary, paraphrase, an inter- 
pretation. Pl. diy musi tafsiriinah. تفسیرکول‎ 
tafsir kanul, verb trans. To interpret, to 
explain. 

A تفصيل‎ tafsil, 8.21. (2nd) (inf. 1 of (las) Ex- 
planation, analysis, separation, division, de- 
tail. Pl. تفصيلونه‎ tafsilinah. JS Sarai 
tafsil kanul, verb trans. To explain, to detail, 
to separate. تفصيل وار‎ tafsil war, adv. Dis- 
tinctly, in detail. 

A تفضيل‎ tafzil, a.m. (2nd) (inf. 11 of (فضل‎ Ex- 
cellence, pre-eminence. Pl. تفضیلونه‎ tafzil- 
uinah. 

A تفويض‎ tafniz, 8.18. (2nd) (inf. 11 of (فوض‎ 
Resigning, committing to another, cession, 
confiding. Pl. تفويضونه‎ tafwiztnah. تفويض‎ 
کول‎ tafwiz haul, verb trans. To commit, to 
confide, to resign. 

A تقاضا‎ takdza, s.f. (6th) (inf, v1 of isi) Dun- 
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ning, exacting, exigence, urgency, impor- 
tunity. Pl. تقاضاوي‎ takazani. JS Wl 
takaza@ kawul, verb trans. To dun, to exact. 
تقاضا لرل‎ takaza laral, verb trans. To be in 
distress or necessity (“¢. to hold or possess 
distress). 

A تقدير‎ takdir, s.m. (2nd) (inf. 11 of (تدر‎ Fate, 
destiny, divine decree, lot, predestination. 
Pl. 455 ai Cakdirinah. 

A تقرير‎ takrir, s.m. (2nd) (inf, 11 of 5) Relation, 
detail, recital, narration, confirmation, expo- 
sition, confession. Pl. تقريرونه‎ takririnah. 
تقرير کول‎ takrir hanul, verb trans, To relate, 
to recite, to avow. : 

A puui3 taksim, s.m. (2nd) (inf. 11 of (قسم‎ 

ividing, division, distributing, distribution. 
Pl. تقسیمونه‎ caksiminah. تقسیم کول‎ 7 
karul, verb trans. To divide, to distribute, to 
share, to part, to portion, to assort. 

A تقصير‎ taksir, 8.m. (2nd) (inf. 11 of قصر‎ or (تصور‎ 
Fault, crime, offence, error, Pl. 454 ais 
taksirdnah. JS تقصير‎ taksir hawul, verb 
trans. To commit a crime, fault, or offence. 
دار‎ vais taksir-dar, adj. Blamable, faulty, 
criminal, guilty, culpable; (Fem.) تقصیرداره‎ 
taksir-dara h. 

A تقلید‎ ¢aklid, 8.m. (2nd) (inf. 11 of (تلد‎ Imita- 
tion, forgery, counterfeiting. Pl. تقلیدونه‎ 
taktidunah. JS تقليد‎ taklid kawul, verb 
trans. To imitate, to counterfeit, to mimic, 
to ape. 

۸ « تقليدي‎ tahlidi, adj. Imitated, forged, false, 
counterfeit. 

A تقوږل‎ tahved, ٠.٤ (Cth) Picty, the fear of God, 
abstinence. Pl. تقوږل وي‎ takai. تقوږل‎ et 
ahl-i-takwa, Pious, God-fearing. ~ 

Aaa tukha’h, ۵.٢. (8rd) A blunt-headed arrow, 
an arrow with a round head. Pl. & cy. ٥ 
4593 (P \G or 4%). 

Piss tak (part. of 66) Running about. 
تک و یو‎ tak-o-pi, Scarching or examining, 
bustle. و یو کول‎ LS tak-o-pi hawul, verb 
trans. To search or examine carefully. 

“5 tak, adv. Altogether, quite, entirely, wholly, 
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totally, utterly, thoroughly, out and out, out- ور کول‎ CAG taklif war ٩47 verb trans. 
right. This word is only applicable with re- To annoy, to molest, incommode, trouble. 

spect to colour ; thus, تک تور‎ tak tor, Entirely | a تک‎ takia’h, ۵ (8rd) A pillow, a bolster. 
or wholly black. تک سپيی‎ tak spin, Quite| 1۱. به ي‎ Js تیه‎ takia’h kanul, verb 
or altogether white, etc. trans. To support, to encourage, ورکول‎ 4&3 

A تکبیر‎ takbir, s.m. (2nd) (inf. 11 of (کبر‎ Re- takia’h war kawul, verb trans. To receive re- 
peating the Musalman belief, and saying by ١ کلام‎ a3 takia’h kalam, 8.24. A 
way of exclamation on particular occasions, cant word, an expletive. وهل‎ 4S takia’h 
“God is great.” PI. وس تگبيرونه‎ wahal, verb trans. To lean on, to bolster, to 

a \% takrar, 8.m. (2nd) (inf. 11 of $) Alterca- | support. 
tion, contention, dispute, wrangle, cavil, repe- | p + $5 tag, a.m. (9th) Running, gait, pace, walk, 
tition, tautology. Pl. تگرارونه‎ takrarunmah. | motion. Sing. and 1 تگک کول‎ tag 41 
تگرار کول‎ takrar karul, verb trans. To debate, | verb trans. To run. 
to = to argue, to wrangle, to cavil, to | p plS taga-pa, 4 (9th) Bustle, search, toil, 
1 labour. Sing. and Pl. \S taga-pu 

AP تگراري‎ takrari, adj. Importuning, seizing, | ۸۸ verb trans. To ee wn to 
fond of argument, wrangling. 2. A wrangler, toil, to labour. 40, تک‎ tag-o-dam, 8.m. 
۵ carper, a caviller; (Fem.) ¥ a7. (9th) Bustle, etc. Sing. and Pl. See تک‎ 

A يم‎ 1 takrim, 8.1m. (2nd) (inf. 11 of (کره م‎ Honour, | ېه‎ agaey, adj. (W.) Thirsty ; (Fem.) 25 
reverence, respect. Pl. تکگريمونه‎ 5 tagi. Pl. (Mase. and Fem.) 7ي‎ See 8 3 
pS تعظیم و‎ taazim-o-takrim, Treating with تل‎ tal, adv. Always, ever, perpetually, eternally, 
ee oa sa ‘sd every day, etc., invariably, without 7 

tal tah‏ تل ته تله tal tatalah,‏ تل ales‏ سه | takarra’h, ۵... (8rd) A flat smooth stone or‏ تک 
tal ta‏ تل تا تله tal tar talah,‏ تل تر تله pebble found in rivers, from the size of a ‘alah,‏ 
tal da talak, Always, at‏ تل د تله or‏ ململوز and ١‏ تر walnut upwards. Pl. gs ey. Bee‏ 
all times, ever, for ever and a day, for ever‏ 
and ever, time without end, till doomsday, to‏ 
the end of time, for evermore.‏ 

A تل‎ tall, s.m. (2nd) A hill, a hillock, a mound, 
aheap. Pl. تلونه‎ 4 

s تل‎ tal, 8.m. (2nd) Bottom, the bottom of any- 

thing, the base, the foot, the sole. Pl. تلو نه‎ 

talanah. 

A تلش‎ talash, s.m. (2nd) Search, pursuit, quest, 

investigation. Pl. تاشونه‎ talashtinah. تاش‎ 

talash kawul, verb trans. To search, to‏ کول 
seck for, to pursue.‏ 

P تلاو‎ ¢aldo, a.m. (2nd) (corrup. of (تالاب‎ A pond, 
a reservoir of water. Pl. 4,3 ¢alao-anah. 
See ناور‎ and ونګره‎ 

A 5 talawat, 8.m. (2nd) Meditating, reading 
(particularly the Kur‘an, a3 a devotional act). 
Pl, 455303 talanatinah. 


3G takrrah, adj, Strong, active, healthy. تکړه‎ 
SoS takrrah kedal, verb 6 To become 
or grow strong, active, healthy. کول‎ 3,6 
takrrah kawul, verb trans. To make or render 
strong, active, or healthy. 

JSG takal,s.m. (2nd) Endeavour, attempt, effort, 
essay, application, study. Pl. تکلرنه‎ ¢akal- 
tinah. کول‎ JS takal kanul, verb trans. To 
endeavour, to attempt, to essay, to make 
effort, to study. 

3 تک‎ tak-lastaey, adj. Active, quick, nimble, 
alert, agile, smart, spirited; (Fem.) تک لاسي‎ 
tak-lasti. Pl. (Masc. and Fem.) (<5 ?. 

A تکلیف‎ taklif, s.m. (2nd) (inf. 11 of اکلف‎ 
Ceremony. 2. Trouble, difficulty, distress, 
inconvenience, ailment, affliction, annoyance. 
Pl. تکلیفونه‎ taklifanah. تکلیف کول‎ 57 
kanmul, verb trans. To take the trouble. 


O55 تلل‎ 


talab, s.m. (2nd) Wages, salary, hire. PI.‏ تلب 
talabinah. (corrup. of A db).‏ تلبونه 


a) 


talinkacy or تلونی‎ talinacy ; past part. تللی‎ 
talalacy; verb. n. تلنه‎ talana’h. See "تول‎ 


206 


talwar,s.m. (2nd) Speed, swiftness,rapidity,‏ تلو ار taltak, s.m. (2nd) A coverlet, a counter-‏ تلتثکث 


pane. Pl. & Js taltakanah. 

P تې‎ talkh, adj. Bitter, acrid, rancid; (Fem.) 
تلغه‎ talkha’h. See Es 

Pp تلغان‎ talkhan, s.m. (6th) Parched wheat re- 
duced to meal and made into paste, which 
is generally taken on a journey. 71 
and 1. 

aA تلف‎ talaf, s.m. (2nd) Ruin, destruction, loss. 
2. Prodigality, consumption, expense. PI. 
تلفونه‎ talafunah. تلف کول‎ talaf haul, verb 
trans. To ruin, to waste, to consume, to 
destroy. JS تلف‎ talaf kedal, verb intrans. 

- To be unfortunate, to meet with a loss, to be 
destroyed, wasted. 

A تلفظ‎ talaffuz, s.m. (2nd) (inf. v of ba) Utter- 
ance, expression, pronunciation. Pl. تلفظونه‎ 
talaffuzinah. کول‎ ai talaffuz harul, verb 
trans. To utter, to pronounce. 

talaka’h, ۵.١. (8rd) A kind of snare or trap‏ تلکه 
made from the horns or ribs of a cow, also of‏ 
wood and iron, for catching birds, rats, etc., a‏ 
.لک «) gin, Pl. Sey.‏ 

٧/٤٣, verb intrans. To go, to depart, to set‏ تلل 
out, to quit, to retire, to leave a place, etc.‏ 
This infinitive is irregular and imperfect.‏ 
bah‏ به ځڅی darr; fut.‏ لړ Pres. | & dzi; past‏ 
bah‏ به ؤ شي larr bah shi, or‏ للړ & شي dat, or‏ 
larr shah, or‏ لړ && mu shi; imp. 4& dzah,‏ 
تلونکي wu larr shah; act. part.‏ ؤ لړ شه 
تللي past part.‏ ؤ ۲/846 تلونی tlinkaey or‏ 
flak or‏ تله talacy; verb. n.‏ تلے t'lalacy or‏ 
a3 ¢’lana'h.‏ 

a3 t’lah, 8.m. (6th) (verb. n.) Departure, exit, 
exodus, removal. 2. Going, departing, setting 
out. Sing. and Pl. 

talal, verb trans. To weigh, to measure, to‏ تلل 
value, to rate, to estimate, to balance, to take‏ 
wu-‏ وؤ ¢ali; past AG‏ تلى into account. Pres.‏ 
تله mu bah tali; imp.‏ ؤ به 33 tdlah; fut.‏ 
تلونکي talah or 43 § mu-talah; act. part.‏ 


fleetness, quickness, velocity, haste, precipi- 
tation. Pl. تلوارونه‎ talvarinah. JS تلوار‎ 
talnar kawul, verb trans. To haste, to hurry, 
to hasten, to make haste, to precipitate, to urge, 
to accelerate, to expedite, to quicken pace. 
په تلوار‎ pah talwar or په تلوار سره‎ pah 7 
sarah, adv. Swiftly, speedily, full speed, slap. 
dash, apace, head-long, post-haste. تلوار‎ 
ګرندي‎ talwar grandacy, adj. Hasty, rash, in- 
considerate, precipitate, reckless, desperate ; 
(Fem.) تلوار ګرند‎ talwar-grandi. Pl. (Mase. 
and Fem.) یی‎ 7. 

talvari, adj. Fast, speedy, swift, rapid,‏ تلواري 
quick, nimble, agile, expeditious, prompt.‏ 

talwasa’h, s.f. (8rd) Commotion, astonish-‏ تلوسه 
ment, trouble, distraction, superstition, melan-‏ 
¢alwasa’h laral,‏ تلمه لرل choly. Pl. ey.‏ 
verb trans. To become distracted (ft. to‏ 
have distraction), troubled, astonished, ete.‏ 
talwasa’h kanul, verb trans. To‏ تلوسه کول 
astonish, to trouble, to distract, to fill with‏ 
.(تلواسه commotion. (P‏ 

Js tal-wal, 8.m. (6th) Quickness, swiftness, 
speed, dispatch, promptitude, haste, precipi- 
tation; hastiness, irascibility, rashness. 2. Per- 
turbation, restlessness. Sing. and Pl. تلول‎ 
کول‎ tal-wal kanul, verb trans. To act with 
promptitude, quickness, speed, rashness, pre- 
cipitation, etc. 

تلوي talawul, verb trans. To fry. Pres.‏ تلول 
6۸ وؤ تلاوو wu-talaruh or‏ ؤ تلاوه talani; past‏ 
wu bah talani; imp.‏ ؤ به تلوي fut.‏ ; 10/60 
tala-‏ تلوونکي wu-talawah; act. part.‏ § تلوه 
miinkacy OY . gis talawinacy; past part.‏ 

تلونه talamulacy ; verb. n.‏ تلو 

tal-walaey, 8.٥٣. (1st) A small active per-‏ تلو لي 

son, one who acts with rashness or precipita- 

tion, a person of a quick or irascible temper. 

Plus i. di tal-wala’i, ٠.٢ (6th) A quick 
irascible female. Sing. and PI. 

talacy, s.m. (1st) The sole of a shoe, the‏ تلي 
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bottom of anything, the hollow of the hand, 
as much as may be contained in the hollow 
. of the hand, the bottom of the sea. PI. us 7. 
تله‎ tala’h, s.f. (3rd) A scale, a balance. PI. Rc 
ey. See تلل‎ 
تله‎ tala’h, s.f. (8rd) The sole of the foot. 1 
٢ ey. (3 (۰ 

tila’i, s.f. (6th) The shaft of an arrow, the 
stalks of corn after separating the heads. 
Sing. and Pl. 
3 tam, adv. A word added by way of emphasis 
to the adjective تور‎ tor, ‘black or dark,’ to 
express total or complete darkness. (8 @@: 
The third of the qualities incident to humanity, 
the tama gun, or property of darkness, from 
whence proceed folly, ignorance, mental dark- 
ness, and the like. 2. Gloom, darkness). 
تورتم‎ tor tam, adj. Total or complete dark- 
ness. Sce تورګههمی‎ OF sty) 
3 tam, s.m. (2nd) Continuance, permanence, 
settledness, rest. Pl. & مو‎ taminah. 2. As 
. adj. Staying, stopping, tarrying, holding, abid- 
ing, keeping. Fem. Sing. 405 tamah; Pl. 
تمي‎ 4 Jus تم‎ kedal, verb 96 
To keep one’s footing, to stand fast, to take 
root, to remain, to tarry, to stay. تم کو ل‎ 
tam kawul, verb trans. To aid, to support, to 
prop; to make or cause to stay. 
تماشاه‎ tamasha, 8.٢ (6th) Pl. تماشاوي‎ tam- 
dshawi, or تماشه‎ tamasha’h, s.f. (3rd) An en- 
tertainment, show, a spectacle. 2. Sight, 
amusement, show. Pl. % ey. تماشه کول‎ 
tamashah karvul, verb trans. To behold, to 
look at for amusement, to see, to take a walk. 
تماشه بیس‎ tamasha’h bin, A spectator, a tra- 
veller, a pilgrim; (Fem.) dw تماشه‎ 657 
shah-bina'h. 
تماکو‎ tamaha or تمباکو‎ tambaki, s.m. (6th) To- 
bacco. Sing. and Pl. 
A تمام‎ tamdam, adj. (from 5) Entire, perfect, 
complete ; (Fem.) desi tamdma’h. 

٣ ac-‏ دي tamami, 8.1. (3rd)‏ تما 
تمام یي complishment, perfection. Pl.‏ 
tamam-tob, s.m. (2nd) Pr ‘ia tob-‏ توب 


tamdncha’h, ٠.1. (3rd) A pistol.‏ تما سه 


ainah, or تمام تيا‎ tamam-t7a, 8.٠ (6th) (E.) 
Sing. and Pl.; (W.) Pl تياوي‎ dari, or pls 
o's tamam sala s.m. (1st) Completeness, 
completion, accomplishment, the state of being 
complete, perfect state. 11. والي‎ wali. تمامیدل‎ 
tamamedal, verb intrans. To be finished, to be 
ended, to be perfected, to be completed, to be- 
come concluded. Pres. Spools tamdmejzi 
(W.) or Soles tamamegi (E.); past شه‎ elas 
tamam shah, or تمام ؤ شۀ‎ tamam wu-shah ; 

fut. ام به شي‎ tamam bah shi, or به ؤ شی‎ 
bah mu-shi; imp. تمام شۀ‎ tamam shah, or 
شه‎ § plas tamdm wu-shah; act. part. 
تمامیدونکي‎ tamamedinkacy, or , cigdeolss 
tamamedinaey ; past part. شوي‎ els tamam 
shanaey ; verb. 2. ثځمامید نه‎ ۰ 


tamadmawul, verb trans. To perfect, to‏ تمامول 


complete, to finish, to end, to conclude. Pres. 
تماموي‎ tamaimani ; past تما م کړ‎ tamam harr 
or که‎ hah, or کړ‎ § je تما‎ ee nu-karr or که‎ § 
wu-kah; fut. تمام به ژ‎ tamam bah krri or 
کي‎ & bah ki, or ۸ تمام به ؤ‎ tamam bah wu- 
krri or Ss 3 به ؤ‎ bah mu-ki; imp. تمام کړه‎ 
tamam krrah or oS و ؤ‎ act part. 
تماموونکي‎ tamamaninkaey or تمامووني‎ tam- 
dmantnacy ; past part. 3,8 eli tamdm 
karraey ; verb. 0۰ تمامونه‎ rie a 
Pl. us ey. 
(corrup. of .(طما که‎ 

tambaya’i, s.f. (6th) The leaf of a door or‏ د 
تمبۀ window. Sing. and Pl. See also‏ 8 


tambal, s.m. (2nd) A tambourine, a smal]‏ تمبل 


drum. Pl. تمبلونه‎ tambalinah, تمبل باز‎ 
tambal baz, s.m. (Sth) A kettle-drum player. 

tambal-bazan; Fem. (3rd)‏ تمبل بازان 
tambal bazah. Pl. & ey. See‏ تمبل بازه 
(corrup. of‏ تمل and‏ تنبل ,.ډومکي ,هومبکي 
A jb).‏ 


tambizak, a.m. (2nd) (W.), or s.m.‏ تمبوزرثکث 


(Sth) The muzzle of anything, the mouth and 

nose of an animal. 2. A fastening for the 

mouth. 3. The bridge of the nose. PI. 

7 تمبوزکان tambizakinah and‏ تمبوزکونه 
17 


zakin; also تنبورتث‎ tanbizak. Pl. تنبوزکان‎ 
tanbazakan, etc. 

tambuzacy, s.m. (1st) The bridge of the‏ تمبوزي 
آ یي nose. ١.‏ 

dai 07۴548, 8.1. (8rd) The leaf of a door or 
window. Pl. &cy. See Si 

tambarh, s.f. (8rd) The prop of a door, ete.‏ تمبهۀ 
A party, a group, knot, or small body of‏ .2 
tambey tambey,‏ تمبي تمبي people. Pl. % cy.‏ 
In parties, in bodies in knots, party by party,‏ 
ops‏ تمن etc. See‏ 

tambezah, s.f. (8rd) The bridge of the‏ تمبيزه 
nose, the muzzle. 2. A muzzle for an animal.‏ 
تنبيزه ey. Bee‏ ي Pl.‏ 

sie tambexcy, s.m. (1st) The bridge of the 
nose, the muzzle. Pl. Vs 7%. See preceding 
word, and also تمبوزث‎ and يزي‎ 
تمتراق‎ tamtarak, s.m. (2nd) ae of اعمطراق‎ 
Grandeur, magnificence, pomp. Pl. تمتراقونه‎ 
tamtarakinah, 

A تمئیيل‎ tamsil, s.m. (2nd) (inf. 11 of (مخل‎ 
Comparison, similitude, allegory, parable, 
example, counterpart, fac-simile. Pl. تمځیلرنه‎ 
tamsilinah. ويل‎ Jara tamsil nayal, verb 
trans. To allegorise, to speak by parable. 

A تمر هندي‎ tamr-i-hindi, 8.10. (9th) The tama- 
rind. Sing. and Pl. 

A تمسکف‎ tamassuk, s.m. (2nd) (inf. v of Lue) 
A note of hand, a bond, obligation, receipt. 
Pl. تمسکونه‎ ۰ 

A L943 tamalluk, 8.10. (2nd) (inf. ۷ of (ملکث‎ 
Cajoling, flattery ,caressing,dalliance,adulation. 
Pl. تملکونه‎ tamallukinah. تملک کول‎ 
kanul, verb trans. To cajole, flatter, caress. 

P تمن‎ 8.m. (2nd) Brotherhood, connexion. 
2. Bevy, crowd, troop, squadron, company, 
party, ete. Pl. تمنونه‎ tumaninah. تمی‎ os 
tuman tuman, In parties, in bodies, in knots, 
party by party, troop by troop, etc. See تمبه‎ 

tamannd, 8.٠ (6th) (inf. v of (2+) Re-‏ تمنا ه۸ 
quest, wish, prayer, supplication, inclination,‏ 
تمنا لرل tumanndni.‏ تمناوي petition. Pl.‏ 
laral, verb trans. To be inclined, to‏ 101110117160 
have a request or supplication, (Jf bus‏ 


960 تنب 


tamanna kawul, verb trans. To request, to 
pray, to wish, to supplicate, to petition. 

SYR تموز‎ Camoz, 8.m. (2nd) The name of a month. 
A Syrian month—July. 2. Heat, warmth. 
Pl. تموزونه‎ 4۰ 

tama’h,a.f. )070( (corrup. of A a) Avidity,‏ تمه 
greediness, ambition, avarice, covetousness.‏ 
tama’h laral, verb trans.‏ تمه لرل ey.‏ ي Pl.‏ 
To be greedy, to have greediness, to be am-‏ 
tama’h kancul,‏ تمه کول bitious, covetous.‏ 
verb trans. To covet, to desire, to hanker‏ 
after, to lust after, etc.‏ 

A تمپید‎ tamhid, 8.10. (2nd) (inf. 11 of dee) Ar- 
rangement, settlement, introduction, disposi- 


tion. Pl. &ydaged tamhidinah. 


A تمیز‎ tamiz, 8.m. (2nd) (for p05, inf. 11 of (ميز‎ 


Discernment, judgment, discretion, distinc- 
tion, sense. Pl. تميزونه‎ tamizinah, تمیز لر ل‎ 
tamiz laral, verb trans. To have discretion, 
judgment, etc. تميز کول‎ tamiz kanul, verb 
trans. To distinguish, to discern. 

P تن‎ tan, a.m. (2nd) The body, the person. Pl. 
تنونه‎ taniinah. تن پرور‎ tan parwar, Careful 
of the body, self-indulgent ; (Fem.) 319) تن‎ 
tan-parnarah. sy) تن‎ tan-parmari, s.f. 
(3rd) Self-indulgence. Pl. 5 ٠٠. تن درست‎ 
tan durust, adj. Healthy, vigorous; (Fem.) 
درسته‎ ug tan-durusta’h. تن درستي‎ tan 
durusti, ۵.1. (3rd) Health, vigour. Pl. ي‎ a7. 
تن ور کول‎ tan war haul, verb trans. To pay 
attention. 

tan pah tand, s.f. (6th) Self-preserva-‏ تن به ثنا 
tan pah‏ تن په تناوي tion, self-defence. Pl.‏ 
tanani.‏ 

cand, 8.۲. (6th) Thunder. (EK.) Sing. and PI. ;‏ تنا 
تالنده candi. See‏ تناوي CW.) Pl.‏ 

43 tandw, 3.m. (2nd) The cord or strap of a 
spinning-wheel, a line for hanging clothes on, 
a line for measuring land. Pl. تناوونه‎ 777 
anah. See cooly 

tanbal, a.m. (2nd) A small kettle drum.‏ تنبل 
tanbalinah. See jars‏ تنبلونه Pl.‏ 

taunba’h, ۵.1. (3rd) A party, a knot, a group,‏ تنبۀ 
a small body of people. 2. The prop of a‏ 
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door. 3. The panel or leaf of a door or 
window. Pl. % cy. تنبي تنبي‎ tanbey-tanbey, 
In knots, in groups, in small parties. See 443 
تنبيزه‎ tanbezah, s.f. (3rd) The bridge of the 
nose, the muzzle. Pl. يي‎ ey. See تمبيزه‎ 

or 253‏ ;7 ي tanbezaey, ۵.10. (lat) Pl.‏ تنبيزي 
tanbizak, s.m. (2nd) The bridge of the nose.‏ 
تمبیزي tanbizakinah. Sce‏ تنبوزکونه Pl.‏ 

A تنبیۀ‎ tanbth, 8.m. (2nd) (inf. 11 of (نبه‎ Admoni- 
tion, advice, animadversion, correction, pun- 
ishment. Pl. تنبيهونه‎ tanbihinah. SS yy تنبيه‎ 
tanbih war karwul, verb trans., or Js تنبيۀ‎ 
tanbih kawul, verb trans. To admonish, to 
punish, to correct. 

tantand, ۵.٠ (6th) Noise, vocifcration,‏ تنثنا 
clamour. 2. Fame,rumour, pomp. 3. News,‏ 
report. 4. Sound, resounding, echo. (corrup.‏ 
of A a:b). (E.) Sing. and Pl.; (W.) Pl.‏ 
tantanani.‏ تنتناوي 

P تند‎ ¢und, adj. Active, quick, sharp, fast, swift, 
hot, spirited, furious, severe, acrid, pungent; 
(Fem.) تنده‎ tunda’h. تند ځخوي‎ tund-kho’e, 
adj. Irascible, of a fiery disposition, furious, 
passionate, fretful; (Fem.) خويه‎ os tund- 
kho'ea’h. تند خوي‎ tund kho't, 8.٣ (3rd) 
Irascibility, passion, furiousness, peevishness. 
Pl. at. lj تند‎ tund zaban, adj. Hlo- 
quent, speaking rapidly, long-tongued. o3 
مز‎ tund mizaj, adj. Hot-headed, passionate. 
Ss x3 tund kedal, verb intrans. To be 
angry, tobe displeased. تند کول‎ tund hawul, 
verb trans. To quicken, to make angry. 

tandar, 8.m. (2nd) Thunder, a thunderbolt,‏ تندر 
tandara’h,‏ تندره Pl. 455,05 tandarinah. Also‏ 
اي s.f. (Ord). Pl.‏ 

S33 tindak, s.m. (2nd) A jump, a leap, a 
bound, ۵ spring, a vault. Pl. 4) S03 tindak- 
unah. See 250.3 

tandor, 8.1. (1st) A father’s brother’s wife.‏ تندور 
تنديار: tandort. See‏ تندور Pl.‏ 

ثندورونه tandér,s.m. (2nd) Anoven. Pl.‏ تندور ھ 
تنور tandurinah. See‏ 

tandira’h, 8.1٤. (8rd) A cascade, a water-‏ تندوره 
fall. Pl. & ey.‏ 


sd:3 tanda’h, 8.1. (8rd) Thirst, thirstiness. 1 
SY. 

Sys tindoracy, s.m. (1st) The bone or bridge 
of the nose, the cartilage of the nose. Pl. ي‎ 
7. Bee تنبيزه‎ and تندوړي‎ OF sped 

tandwacy, a.m. (1st) Gristle, cartilage ;‏ تندوي 
the cartilage of the nose. Pl. (57. See also‏ 
bees‏ 

P تندي‎ tundi, 8.1. (8rd) Activity, acrimony, im- 
petuosity, fierceness, sharpness. Pl. نت ئي‎ 

tandacy, s.m. (1st) A suckling of an ani-‏ تندي 
mal, a babe, ۵ young tree, a shoot, a sprout.‏ 
s.f. (6th) Sing.‏ .7 ي The forehead. Pl.‏ .2 
and Pl. 4 a7.‏ 

tund-yara’h, s.f. (8rd) A father’s brother’s‏ تند یاره 
تندور«٥ cy.‏ ي wife, a paternal aunt. Pl.‏ 

wi tan-ddal, verb trans. To make, to form, to 
fashion, to prepare, to adapt, to arrange, to 
rectify, to put in order, to repair, to mend, to 
restore, etc. Pres. تنډي‎ tan-ddi; past ؤ تانډه‎ 
nmu-tan-ddah ; fut. وؤ به تنډي‎ wu bah tan-ddi; 
imp. 33 5 wu-tan-ddah ; act. part. تنډونگی‎ 
tan-ddinkacy, or تنډوني‎ tan-ddinaey ; past 
part. تنډلي‎ tan-ddalacy; verb. 1. تنډنه‎ ۳ 
046010. 

tanzaracy, s.m. (1st) A grey partridge.‏ تنداري 
تنګذري i. See‏ ي Pl.‏ 

tanista’h, 8.1. (8rd) The web of a loom, a‏ تنسته 
تانسته ey. See also‏ ي spider's web. Pl.‏ 

tankaey, 8.18. (1st) A babe, a suckling of‏ تنځے 
any animal, a young ox unfit for the plough,‏ 
a young horse too young for the saddle, a colt.‏ 
adj. Unripe, tender, immature, green. PI.‏ .2 
تندي GS 7 Bee‏ 

« تنگث‎ tung, s.m. (Sth) A vessel with a long 
narrow neck. Pl. تنګان‎ 

« تنگث‎ tang, adj. Straight, narrow, tight, con- 
fined. 2. Scarce, wanting, scanty, barren. 
3. Distressed, pressed by want, dejected, sad ; 
(Fem.) sGstangav’h. چۀ‎ L835 tang chashm, 
adj. Miserly, niggardly. تنثک‎ 
tang-chashm 106/067, 8.21. (lst) Niggardli- 
ness, parsimony, miserliness, stinginess, ava- 
rice. ٧٢1. چشمىی 7ي‎ E85 tang chashmi, 
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چشم والي 


s.f. (3rd) Same as preceding. Pl. ي‎ aii. 
حال‎ 835 tang hal, adj. Poor, distressed, 
straitened in circumstances. حالىی‎ 283 tang 
hali, s.f. (8rd) Poverty, distress, narrow cir- 
cumstances. Pl. ي‎ a2. حوصله‎ LSS tang 
hausilah, adj. Unable to keep anything secret, 
a blab, دست‎ 283 tang dust, adj. Poor, dis- 
tressed; miserly, parsimonious, stingy, ava- 
Ticious. دستي‎ 83 tang dasti, s.f. (3rd) 
Poverty, distress, want. 2. Parsimony, ava- 
rice, niggardliness. Pl. يق‎ at. تنکك دل‎ 
tang dil, adj. N arrow-hearted, miserl y, nhiggard, 
iliberal. do 263 tang dili, 8.1. (8rd) Nar- 
row-minded, or narrow-heartedness, stinginess, 
parsimony. Pl. يي‎ ai. Mel, په تن‎ 4 
tang raghlal, verb intrans. To be distressed, 
incommoded, distracted, dejected, or exhausted. 
تن کول‎ tang kawul, verb trans. To straiten, 
to narrow, to tighten, to confine, to contract. 
See کيدل . تنګول‎ 283 tang hedal, verb 
intrans. To be tightened, straitened, con- 
tracted, distressed, ete. See JaS3. L835 
نیول‎ tang nimul, verb trans, To importune, to 
dun, to beset, to reduce to extremity, to 
straiten, to distress, to press for payment 
(as a creditor). 

tang tob, sm. (2nd) 1. 4993 Cob-‏ تن توب 
tnah; <S\, 285 tang walaey, 8.01. (1st) PI.‏ 
E83 tang tid, ۵.٢. (6th)‏ تیا mali; or‏ والي 
Narrowness, closeness, tightness, distress, po-‏ 
verty, want. (E.) Sing. and Pl; (W.) Pl.‏ 
ani.‏ تیاوي 

tangsa’h, s.f. (8rd) Distress, helplessness,‏ تنګسه 
poverty, distress, scarcity, famine. 2. Narrow-‏ 
ness, tightness. Pl. ey. See uS3 and‏ 
کاخت 

tangsi’a, s.f. (6th) Distress, helplessness,‏ تنګسیا 
poverty, scarcity, famine. 2. Narrowness,‏ 
tightness. See preceding. (E.) Sing. and P1. ;‏ 
76 تنګسیاوي CW.) Pl.‏ 

JSS tanganul, verb trans. To tighten, to con- 
fine, to narrow, to contract. Pres. تنګوي‎ tang- 
ani; past تنث کړ‎ tang karr or & hah, or 
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bah hi,‏ به کی tang bah krri 0٥‏ 8:3 به کړي 
به ؤ کړي tang bah 1-۸7 or‏ 2835 به ؤ کی or‏ 
تنث tanganah, or‏ تنګوه bah wu-kyri; imp.‏ 
tang‏ تنګث ؤ کړه kah, or‏ که tang krrah or‏ کړه 
تنګوو نکی wu-kah; act. part.‏ ؤ که wu-krrah or‏ 
tanganinaey ; past‏ تنګوونی 0 tangantinkacy,‏ 
part. 3S S35 tang harracy ; verb. n. 4583‏ 
تن کول tanganuna’h, See‏ 

tangedal, verb intrans. To be tightened,‏ تنگیدل 
distressed, contracted, confined, incommoded,‏ 
fangejzi (W.), or S65‏ تنګيږي ete. Prea.‏ 
tangegi (E.); past a4 £83 tang shah, or‏ 
SS‏ به شی tang nu-shah; fut.‏ 8:35 ؤ شه 
٨ mu-sht; imp.‏ به ؤ شی tang bah shi or‏ 
tang 4۰‏ تن ؤ شه tang shah, or‏ 283 شه 
tangedinkaey, or‏ تنګیدونکي shah; act. part.‏ 
tangedinacy ; past part. £83 tang,‏ تنګیدوني 
تنګیدانه tang shanacy; verb. ٠۰‏ تنث شوي OF‏ 
تن کیيدل tangedana’h. Sce‏ 

P 8&3 tanga’h, s.f. (8rd) The trunk, stem, stalk, 
or stock of a tree. 2. The body or centre 
width of a garment. 38. The name of a coin, 
about one-third of a rupee. PI, مي‎ 

tangacy, 8.m. (1st) A pass, a gorge, a road‏ تنگے 
کوتل See‏ .7ي between two mountains. Pl.‏ 

2 تنګی‎ tangi, s.f. (3rd) Tightness, narrowness, 
straitness. 2. Poverty, distress, want. 3. 
Parsimony, stingincss, avarice. Pl. مس‎ a7. 
See توب‎ S35 ete. 

P تنور‎ tandr, sm. (4th) An oven, a stove, a fur- 
nace. Pl. تناره‎ tandra’h or تنار‎ tanara. (W.) 
8.m. (2nd) Pl. & 5 tanarunah. See yds 

Pies tankd, adj. Alone, singular, solitary, 
unique, single. 2. adv. Only, merely. See 
Ale and Jw 

P تنهالي‎ tanha-i, 8.1. (3rd) Loneliness, solitude, 
privacy. Pl. 4 a7. 

tarrna-ha'h, ۵.1. (3rd) A blister, a pustule,‏ تنړاکه 
6-7 تنړاکه abubble. Pl. ey. Ja‏ 
kedal, verb intrans. To blister, to rise in pus-‏ 
tarvnd-ha’h karcul,‏ تنړاکه کول tules or blisters.‏ 
verb trans. To blister, to raise blisters by‏ 
hurt, burn, or any violent action upon the skin,‏ 


tarrnakar, ۹19. (9th) Borax. Sing. and 11‏ تنړکار wu-kah ; fat.‏ 5 کۀ tang 71-٨10۳ or‏ تنګث ؤ 
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tarrn, s.m. (Sth) The roar of a lion, tiger,‏ تنړ 
67 تنړهار کول ete. Pl. logs tarna-har.‏ 
tarrna-har laral, verb‏ تنړه هار لرل har karcul, or‏ 
غړ نب trans. To roar (as a lion, etc.). See‏ 

rs tarrnai, 8۵.1. (6th) A string or tape with 
which garments are fastened. Sing. and P). 

توکول (9th) Spittle. Sing. and Pl.‏ .ده td,‏ تو 
is also‏ ۸# تو ta kanul, verb trans. To spit.‏ 
used to express contempt.‏ 

.ُو تُو 8( ٥٨ to, The sound of calling a dog.‏ تو تو 

4 تو ارينږې‎ tawarikh, 818. (2nd) (Pl. of es) His- 
tory, histories, dates, annals. Pl. توار خونه‎ 
tanarikhinah. 

A تواسشع‎ tandzu@é,s8.m. (2nd) (inf. vi of (وضع‎ 
Humility, attention, civility, pretended kind- 
ness, empty compliments. Pl. تراضعونه‎ ta- 
wazuciinah. 

P توان‎ Curran, 8.m. (2nd) Power, strength, vigour, 
force, stamina, nerve, brute force. Pl. توانو نه‎ 
tondniinah, توانیدل‎ tundnedal, verb intrans. 
To be able, powerful, equal to, to be vigorous, 
robust, hardy, muscular, etc. Pres. توانیړي‎ 
tundnejzi (W.) or توانيگي‎ tuwanegi (E.) ; past 

. ؤتوانیده‎ wu-tundnedah, or ؤ تو انيد‎ wu-tuwane- 
da; fut. ؤ به توانيږي‎ wu bah tumanejzi, or به‎ § 
Soils wu bah tunadnegi; imp. s وؤ توانمړ‎ 4-4 
wane jzah, or ؤ توانیگه‎ wu-tundnegah ( part. 
توانیدونکی‎ tuwdnedinkaey, or توانیدوني‎ tu- 
nwanedinaey ; past part. Poly 1٧70610006 - 

توانیده tumancdana’h, or‏ توانید نه .0.2 laey;‏ . 
و 

turdnarul, verb trans. To strengthen, to‏ توانول 
make strong, to invigorate, to confirm, to‏ 
establish, to animate, to encourage. Pres.‏ 
wu-tuanamwuh ;‏ ؤ تواناوه past‏ ; ۸/6411 توانوي 
wu bah tumanani; imp. 3‏ ؤ به توانوي fut.‏ 
توانوونکیى wu-tuvdnawah; act. part.‏ توانوه 
; :0:87:41 قوانوو ني tundnantinkacy, or‏ 
cumdnanulaey; verb. n.‏ تو انولي past part.‏ 
1 تکقوانو نه 

tuwan laral, verb trans. To have or‏ توان لرل 
possess power, strength, force, vigour, etc.‏ 

P توانا‎ tunand, adj. Powerful, strong, able, vi- 
gorous, sturdy, energetic. 
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cunan’i, a.f. (3rd) Power, ability, strength,‏ تو !3 P‏ 
force, nerve, stamina. Pl. .% a7.‏ 
fob, A particle affixed to nouns and adjec-‏ توب 
etc., to denote‏ والي tives, together with Ls,‏ 
state or quality, in the same manner as‏ 
English ness.‏ 
tobravh, or tibra’h, s.f. (8rd) A nose-bag‏ توبره 
for horses’ grain, a beggar’s wallet, a saddle‏ 
tobrey or tubrey (a1 \%43).‏ توبري bag. Pl.‏ 
tobraey, 8.٨. (1st) The head of an arrow‏ توبري 
8ي or dart. Pl.‏ 
tobah, ۵.٢ (3rd) Penitence, conversion,‏ توبۀ A‏ 
contrition, repentance, remorse. Pl. % ey.‏ 
toba’h toba’h, interj. Tush! fy! foh!‏ توبۀ 4493 
tobagar, adj. Penitent, con-‏ توبګار for shame!‏ 
trite, repentant, restrained by a vow; (Fem.)‏ 
toba’h hanul, verb‏ توبه کول tobagara’h.‏ بوبګاره 
trans. To repent, to regret, to rue, to repine,‏ 
to deplore. (JG, 4,3 toba’h ۳٨٨٢ (E.) or‏ 
aS k’shal (W.) To repent, to deplore. See‏ 
preceding.‏ 
top, s,m. (2na/ A cannon,a gun. Pi.‏ توپ T‏ 
top-chi, 8.m. (Oth) A‏ توپچىی topinah.‏ توپونه 
top-‏ تمچيان .ل٨‏ . -cannonicr, an artilleryman.‏ 
ويشتل top khalasamul,‏ توپ خلاصول chidn.‏ 
aelah kawul,‏ ايله wishtal, Je, yelah, or JSS‏ 
verb trans. To cannonade, to bombard, to fire‏ 
upon, to discharge a cannon.‏ 
A‏ (طوفان 4 ta-pan, s.m. (2nd) (corrup. of‏ توپان 
hurricane, ۵ storm of wind and rain, an inun-‏ 
1-077 تويانونه dation. Pl.‏ 
LL 55 topak or tipak, s.m. (5th) A musket,‏ 
ټوېک topakan or tupakan. See‏ تويکان Pl.‏ 
ي topang-cha’h, ef. (8rd) A pistol. Pl.‏ ترپنګچه 
تما چه ey. See x35 and‏ 
A mulberry. Pl. b,j‏ (طائ) tit, s.m.‏ توت هھ 
peal | ebrahim hhani tut,‏ خا توت titan.‏ 
A kind of mulberry, half white and half pur-‏ 
bey dana’h tit, The seed-‏ بپ دانه توت ple.‏ 
tor tat, The purple‏ تورتوت less mulberry.‏ 
jlo alo dana’h dar tut, The‏ توت mulberry.‏ 
tut, The‏ 877-6 سيمیيا توت seedy mulberry.‏ 
shah tat, The‏ شه توت vermicelli mulberry.‏ 
مرواري kishmishi, or‏ کشمشي royal mulberry.‏ 
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توت‎ marnari tit, The raisin, or pearl mul- 
berry. 

81 ترتا‎ tota, 8.m. (Sth) A parrot. 1 
tota-yan. See 355 

GS totakacy, or % S53 totakaracy, s.m. (1st) 
A swallow. Pl. us 7; CW.) ee) تو‎ totaka’i, 
8.1. (6th) Sing. and PI. ۱ 

tiitankacy, 8.m. (1st) A shaving, a chip,‏ تو 
See‏ 7ي a clip, a filing, a fragment. Pl.‏ 
دړه also 4513 and‏ 

tati, 8.1. (Sth) A parrot.‏ توتې 
توتا See‏ 

28 ترتیا‎ fofi-ya, a.f. (6th) Tutty, protoxyd of zinc. 
(E.) Sing. and Pl.) ; (W.) Pl. تقوتیياوي‎ ani. 
نيل ترتیا‎ nil toti-ya, s.f. (6th) Blue vitriol, 
sulphate of copper. 3,3 سبز‎ sabz toti-yd, a.f. 
(6th) Green vitriol, or sulphate of iron. 

(وجه tawayuh, s.m. (2nd) (inf. v of‏ توجه ھ 
Countenancing, regarding, turning towards,‏ 
undertaking a journey, attending to, attention,‏ 
regard, tendency. 2. Kindness, favour, obli-‏ 
توجه tanajjuh-ainah,‏ توجهونه gation. Pl.‏ 
tanajjuh kanul, verb trans. To coun-‏ کول 
tenance, to regard, to attend to, to show‏ 
kindness to, to turn towards.‏ 

A توجيهۀ‎ taujih, 8.m. (2nd) (inf. 11 of (وجه‎ Call- 
ing one’s attention, explaining, accounting for. 
2. Adjustment of accounts, assessment, a de- 
scription roll, a statement. Pl. توجبهونه‎ tau- 
jilinah, توجیه کول‎ taujth karul, verb trans. 
To explain, to account for, to adjust, to assess. 

A توحيد‎ tauhid, a.m. (2nd) (inf. 11 of (وحد‎ 
Unity ; believing in the unity of the Deity. 
Pl. &ydum 3 tauhidinah. 
$45 to-4H2, 8.m. (1st) The name of an Afghan 
tribe. Sing. Ss tokhacy, ۵ male of the 
tribe. 243 ,هه‎ 8.f. (6th) A female, or 
females, of the tribe. Sing. and Pl. 

3 tod, adj. Hot, warm, sultry, close; (Fem.) 
توده‎ ۰ 

tod-ndlaey, ۵.2. (lat) Heat, warmth,‏ 05 والي 
تودیدل 7۰ ي fervour, glow, temperature. Pl.‏ 
todedal, verb intrans. To grow warm or‏ 
heated, to become close or sultry. 8‏ 


توتایان 


Pl. ترتيان‎ 7 
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todegi (E.); past‏ توديګي tode jzi (W.) or‏ توديږي 
tod wu-shah ; fut.‏ تود § شه tod shah, or‏ تود شه 
bah wu-‏ به ؤ شى tod bah shi or‏ تود به + 
wu-shah ;‏ ؤ شه tod shah or‏ 35 شه shi; imp.‏ 
توديدوني todedinkacy, or‏ توديدونکی act. part.‏ 
تود شوي fod, Or‏ تود todedinacy; past part.‏ 
todedana’h, or‏ توديد نه tod shawaey; verb. n.‏ 
1 توديده 
tandikhah, or todikha’h, 81 (8rd)‏ تودوخه 
Heat, warmth, fervour, glow, tempcrature,‏ 
ترد cy. See under‏ ي closeness, sultriness. Pl.‏ 
todikary, adj. (dimin. of 4,3) Somewhat‏ تودوگے 
warm, hot, heated, close, sultry, ete. ; (Fem.)‏ 
.7 ي Pl. (Mase. and Fem.)‏ :008/4 تودوث 
todawul, verb trans. To make hot, to “heat,‏ تودول 
todawi; past § 0,5‏ تودوي to warm. Pres.‏ 
tod 04-0727‏ تود ؤ کړ tod karr or & kah, or‏ 
tod bah ki or‏ تود به کی wu-kah; fut.‏ ؤ که or‏ 
tod bah wu-‏ 33 به bah krri, or S53‏ به کړي 
tod‏ تود کړه bah wu-krri; imp.‏ به ؤ کړي ki or‏ 
tod wu-krrah or‏ تود ؤ کړه krrah or & kah, or‏ 
todawtn-‏ تودوونکٍ aS 5 mu-kah; act. part.‏ 
تود todaninacy ; past part.‏ تودووني kacy, or‏ 
4۰ تودونه tod karracy ; verb. n.‏ 435 
tor, 8.0۰. (2nd) A net, a snare. 2. False ac-‏ تور 
cusation, aspersion, slander, imputation. PI.‏ 
7 توران toranah, or (W.) (th)‏ 459193 
yp tor, adj. Black, sable, swarthy, sombre, dark,‏ 
CS tak tor,‏ تور torah.‏ توره murky, (Fem.)‏ 
Coal black, entirely or wholly black, dark, etc.‏ 
Wok? 595 tor bakht, adj. Unfortunate, unlucky;‏ 
(Fem.) éssk7 15 tor bakhtah. | psx? 93 tor‏ 
bakhtey, s.m. (1st) An unlucky or unfortu-‏ 
for bakhti. ۰‏ تور nate person; (Fem.) x7‏ 
tor 4‏ تور تخت (M. and F.) ogi. ctl)‏ 
تور بختی 0 mali;‏ والي (Jat) Pl.‏ ۰ ,16/061 
bad fortune, ad-‏ عاهصا 11 (3rd)‏ څه ,14116 tor‏ 
بد versity, disaster, calamity. Pl. % ٠. See‏ 
for tam, 8.m. (2nd) Total or‏ تورتم .مختی 
tor, adj. Com-‏ 840 ټپ 43 complete darkness.‏ 
pletely or totally black. 0 5,3 ¢or dim, ۰‏ 
yp tor‏ شان (5th) A demon, a black demon.‏ 
۳ تور *€ shén, adj. Blackish, darkish, dusky.‏ 
تور مخی makh, adj. Black-faced, disgraced.‏ 


Pha 


tor makhaey, 8.m. (1st) A baboon, ۵ criminal, 
aculprit. Pl. 57%; (Fem.) Sing. and Pl. يي‎ 
a توري‎ 0 makh toraey, ۵.٥0. (1st) A culprit, 
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a disgraced person, ۵ criminal ; (Fem.) )3 ¢* 
makh-tori. Pl. (Masc. and Fem.) تور .7 ي‎ 
وپښته‎ tor wekhtah, s.m. (6th) The hair on the 
pubes, Sing. and Pl. See 4J;. تور والي‎ 
tor walaey, 8.٥ (1st) Blackness, darkness, 
dinginess, swarthiness, inkiness, etc. Pl ust 
تور پوري کول‎ tor 7876 kanul, verb trans. To 
slander, to calumniate, to accuse falsely. 
تروریدل‎ toredal, verb intrans. To blacken, to 
grow black, dark, murky, dingy, etc. Pres. 
توريري‎ torejzt (W.), or توريګی‎ toregi (E.) ; 
past تور شه‎ tor shah or تور و شا‎ ٠ 704-5101 
fut. تور به شي‎ for bah shi or به ؤ شي‎ bah 
mu-shi; imp. شه‎ 13 tor shah or وؤ شه‎ ۳ 
shah; act. part. تور يدونکي‎ toredinkaey or 
توريدو ني‎ toredunacy ; past part. تور‎ for or تور‎ 
شوي‎ tor shawaey ; verb. n. 45 d3 95 toredana h. 
تورول‎ torawul, verb trans. To blacken, to 
darken, to sully reputation, to make infa- 
mous, to cloud, to soil. Pres. توروي‎ ۸1 
past کړ‎ 493 tor karr or & kah, or § تور ؤ‎ tor 
nu-kary or ؤ که‎ wu-kah; fut. 58 تور به‎ ۳ 
bah krri or بۀ کي‎ bah ki, or تور به ؤ کړي‎ ٧7 
bah wu-krri or به و کی‎ bah wu-ki; imp. تور‎ 
کړه‎ tor krrah or کۀ‎ kah, or 5S تور ؤ‎ tor mu- 
krrah or ؤ که‎ mu-kah; act. part. تور وونکي‎ 
torawtinkaey or sin تور‎ toraminacy ; past 
part. تور کړي‎ tor karracy; verb. n. تورونه‎ 
torawun@h. 3 93 tor tap or تور ټپ‎ ٣٠ 
ttap, s.m. (2nd) A black spot or mole. PI. 
تپونه‎ tapiinah or ټپونه‎ ttapanah, Bee .ټپ‎ 
تور تي‎ for tapaey or ټپي‎ yp tor 144067, 
adj. Spotted, marked, scarred. غوږي‎ 95 tor 
ghnajzacy (W.), or غوکی‎ yp tor 117170706 
(E.), 8.m. (1st) A person who will not take 
advice, a dolt, a ninny, a fool, a blockhead, 
ete. Pl. زةي‎ Fem. (rd) تور غوره‎ ۳ ghwa- 
jzah or غوګه‎ ghwagah. Pl. ي‎ ey. تورکی‎ 
torkaey, s.m. (1st) Lamp-black, soot, smut ; 
smut or blight in corn. Pl. cs 3. تور ګمي‎ 
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tor-gamacy, s.m. (1st) Darkness, murkiness.‏ 
torah ti-ara@h, s.f. (8rd)‏ توره تار 8 7ي Pl.‏ 
ey.‏ ي Total or complete darkness, etc. Pl.‏ 
تورتم See‏ 

(2nd) Fright, affright, terror, horror,‏ .هده tor,‏ تور 
4 تررونه panic, fear, stampede. PI.‏ 
tor Lwarral,‏ تور خوړل .33 and‏ ترهره See‏ 
verb trans. To take fright, to be seized with‏ 
panic, to be affected with stampede. Jay 53‏ 
tor-edal, verb intrans. To be seized with panic,‏ 
to be seized with terror, etc. Pres. isp,‏ 
yp tor-egi (E.); past‏ یګي tor-ejzi (W.) or‏ 
2eu-toredah or dy 595 5 wu-toreda ; fut.‏ ؤ توريده 
1 توريګی ou bah torej2i or‏ § به توريرړي 
toregah ;‏ تور mu-torejzah or eS‏ ؤ imp. s pp‏ 
توريدوني Loredinkaey or‏ توريدو نکي act. part.‏ 
toredalaey ;‏ تور يدلي past part.‏ ؤ toredinaey‏ 
.ترهيدل toredana’h. See‏ توريدنه verb. n.‏ 
torawul, verb trans. To frighten, to‏ تورول 
terrify, to strike with panic (particularly‏ 
1 توروي horses, and the like). Pres.‏ 
wu-torar ;‏ وؤ توراوو past 351,93 § u-tordmuh or‏ 
§ توروه mu bah torand; imp.‏ § به توروي fut.‏ 
7 توروو mu-toranah; act. part. eS‏ 
تور ولي past part.‏ ؤ 007087461 توروونی OF‏ 
6070/14/۸٣. See‏ تورونه .1 verb.‏ ؛ toranulacy‏ 
ترهول 

tor-gharraey, 8.10. (1st) The arm from‏ تورغړي 
Bee‏ .7 ي the elbow to the shoulder. Pl.‏ 
ګردي set‏ 

tor-lamacy, s.m. (1st) The name of an‏ تورلمے 
animal that feeds on dead bodies. PI. us 7.‏ 

tora’h, 8.f. A copper coin, in value about‏ توره 
two pice, or one penny. Pl. & ey.‏ 

turah, s.f. A sword, a scimetar. PI. cS ey.‏ توره 
tar-yalaey, adj. A‏ تور يالي or‏ 074 تورزن 
swordsman, warlike, a gallant soldier.‏ 

LT توره‎ tora’h-dna, s.f. (6th) The name of a 
blackbird with a club-tail. Also called ډانگف‎ 

23, Sing. and Pl. 

torwh gharra’h, ٠.٩. (3rd) The hooping‏ توره عاړه 
ټوخلی See‏ .دي cough. Pl.‏ 

toracy, s.m. (1st) The spleen. 2. The‏ توري 
pupil of the eye. PI. Vs 7.‏ 
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to-raey, adj. Simple, plain, unmixed, pure ;‏ توري 
(Fem.) y9 60-7٠ Pl. (Masc. and Fem.) ( 7.‏ 
to-ri ao-ba’h, Plain, pure, or unadul-‏ تور اوبه 
terated water.‏ 

tora7, s.f. (6th) The name of a vegetable.‏ توري 
(توري Sing. and Pl. (HI‏ 

A توريت‎ torit or tauret (a 51,93, H MTN), s.m. 
(2nd) The Pentateuch, the Old Testament. 
Pl. توريتو نه‎ 572 

fojzal (W.) verb trans. To shave, to plane,‏ توړل 
off smooth, to furbish, to scour, to polish.‏ 
توګل See‏ 

P توسن‎ ٥0847, 8.m. (2nd) A horse, a high blooded 
or noble steed, a war-horse. Pl. توسنو نه‎ 
tosantinah. 

wei to-sand, adj. Dry, droughty, requiring 
much water (as land); (Fem.) تومسنده‎ ۳ 
sanda’h. 

P توشدان‎ tosh-dan, 8.m. (2nd) A pouch, a car- 
touch-box. PI. توشدانونه‎ tosh-din-anah. See 
tans کر‎ 

P توشک‎ toshak, 8.m. (2nd) A mattress, a coarse 
carpet for sitting on. Pl. ترشكونه‎ ۰ 

toshah, ۵.٢. (3rd) Provision for a journey,‏ توشه ط 
توښه ey. See‏ ي necessaries, viaticum. Pl.‏ 
څوري and‏ 

Pals توشه‎ tosha’h 674۰8, ۵.٥٥ (3rd) A ward- 
robe, ۵ place where furniture is kept. Pl. ي‎ 
ey. Bee als اش‎ 

8.f. (3rd)‏ ,(لظ) toshah (W.) or tokha’h‏ توښه 
ڼ Necessaries, provisions for a journey. Pl.‏ 
توشه ey. See‏ 

ey togh, s.m. (2nd) A flag, a standard. PI. 
توغونه‎ toghinah. See بيرغ‎ and جنډه‎ 

togham, 8.18. (2nd) A saddle cloth, a namad.‏ توغم 
توغل toghamunah. Also written‏ توغمونه Pl.‏ 
toghal and Weg; toghalanah.‏ 

A توفيق‎ tofik or taufik, s.m. (2nd) (inf. 11 of 
(رئق‎ Completion of one’s wishes, the divine 
grace, the favour of God, prosperity. PI. 
توفیقو نه‎ taufikinah. 

A توقع‎ fawakkue, s.m. (2nd) (inf. v ٤ (وقوع‎ 
Expectation, hope, desire, wish, trust, reli- 
ance. 2. Request. توقع لرل‎ tawakkue laral, 


توک 


verb trans., or توقع کول‎ tawakkue karul, 
verb trans. To expect, to hope, to place trust 
or reliance on. 

A توقف‎ cawakkuf, 8.18. (2nd) (inf. v of (وئف‎ 
Delay, pause, hesitation, cessation, tedious- 
ness, patience. (JS توقف‎ tawakhuf kawul, 
verb trans. To pause, to hesitate, to wait, to 
dally, to delay. 

4345 toka’h, s.f. (3rd) A blunt arrow with which 
boys learn to shoot. Pl. .هي‎ See also تقه‎ 

55 tik, 8.m. (2nd) Spittle. Pl. 58,5 takunah. 
JS 255 tak kanul, verb trans. To spit; also 
توکول‎ takanul or توکل‎ 8/40, which see. 

1 توکی takal, verb trans. To spit. Pres.‏ توکل 
wu bah‏ ؤ به wu-tahkal; fut. Soi‏ ؤ توکل past‏ 
wu-tikah ; act. part. Ss‏ ؤ توکه taki; imp.‏ 
tukanaey ; past part.‏ توکوني tukankaey or‏ 
tikana’h. 9۵‏ توکنه Sy tikalacy ; verb. n.‏ 
| تو also‏ 

A توکل‎ tawakhul, s.m. (2nd) (inf. v of JS,) Re- 
liance, trust in God, faith, resignation to 
God’s will. Pl. توکلونه‎ tawakhulinah. توکل‎ 
کول‎ tavakkul kanul or لرل‎ laral, verb trans. 
To have faith or reliance, to put trust in God. 

$5 tiékacy, s.m. (1st) Spittle. Pl. ,7. Bee 
تو‎ and 253 

tojzal (W.) verb trans.‏ توړل to.gal (E.) or‏ توګل 
To shave, to plane, to smoothe, to polish, to‏ 
توړي togi or‏ توګي scour, to furbish. Pres.‏ 
wu-toga,‏ ؤ توت togah ¢ or‏ 6 وؤ توګه tojzi ; past‏ 
wu-tojzah or ” 5 wu-tojza; fut.‏ 5 توره OF‏ 

So به‎ § mu bah togit or ؤ به کو ي‎ wu bah 
tojzi; imp. ؤ توگه‎ wu-togah or توړه‎ § wu-tojzah ; 
act. part. توګونکي‎ togunkacy or ao توړه‎ tojz- 
unkaey, or توګوني‎ togunacy or Sur (Ojz- 
tinaey; past part. S35 togalacy or ور لي‎ 
tojzalacy ; verb. n. توګنه‎ togana’h or تورنه‎ 
tojzana’h. 

s.f. (3rd) Method, way, manner,‏ ,/ ۴0-00 توګه 
a» pak tsah -‏ څه ته wise, course. Pl. ey.‏ 
to-ga’h, adv. How? in what manner? after‏ 
what fashion ?‏ 
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to-gacy, 8.11. (1st) Manner, way, method,‏ توګي 


course, fashion, practice. يا‎ 
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tol, a.m. (2nd) Weight, weighing, ponder-‏ تول 
14 تولونه ousness, heaviness, etc. Pl.‏ 
tol laral, verb intrans. To weigh, to‏ تول لرل 
تول have weight, to sink by its own weight.‏ 
JS tol kawul, verb trans. To weigh, to ascer-‏ 
tol-‏ تړرلول tain the weight of a thing; also‏ 
awul, verb trans. To weigh, to examine by‏ 
weight, to ascertain the weight of. Pres.‏ 
rwu-tolawuh or‏ ؤ تولاوه tolawi; past‏ تولوي 
wu bah‏ ؤ به تولوي mu-tolawo; fut.‏ ؤ توللوو 
wu-tolawah; act. part.‏ ؤ تولوک imp.‏ ۸00705 

tolawinaey ;‏ تولووني ی tolawinkaey or‏ نولوونکے 
تولونه foley verb. n.‏ تولولى past part.‏ 
tolamunw’h. See Ji‏ 

Jy tal, s.m. (9th) A field of corn, etc., almost 
ready for reaping or gathering. Sing. and Pl. 

tal, adj. Equal in weight, equal, even, co-‏ تول 
equal, on a par with, six of one and half-a-dozen‏ 
تول twalav’h. SoS‏ توله of the other; (Fem.)‏ 
twal kedal, verb intrans. To be equal, to‏ 
تول کول match, to cope with, to amount to.‏ 
twal kanul, verb trans. To make or render‏ 
equal, to balance, to adjust.‏ 

7/5/57٩4, .m. (2nd) The gait of a partridge,‏ ترلاند 
slipping along over any smooth surface,‏ 
gliding or sliding along. Pl. 4.0345 4/44‏ 
pak tiland t'lal, verb‏ به tnah. JG iyi‏ 
intrans. To slip, to glide, to slide along (as‏ 
ترل on ice), etc. See‏ 

ae tola-i, s.f. (Sth) A mattress, a quilted bed. 

نهالی tola-yani. See‏ تولايان 

A ig? tawallud, s.m. (9th) (inf. v of (ولد‎ Birth, 
nativity ; adj. Born, generated. Sing. and Pl. 

tola’h, s.f. (8rd) A denomination of weight‏ كوله 
ey. (8 33).‏ ي about 123 mashas. Pl.‏ 

P تومان‎ to-man, 8.m. (2nd) A myriad, ten thou- 
sand. 2. A sum equal to 20 rupees, or about 
£2 English. Pl. تومانرنه‎ ٧۴٥-077 

tom-nah, 8.1. (38rd) Rennet, leaven, fer-‏ تومنه 
ment. The root, origin, principle, escent‏ 
تومنه ey. Also‏ ي seed, foundation, ete. Pl.‏ 
مايه ey. See dw and‏ ي .ال twamnah.‏ 

Co-ma’h,s.f. (3rd) Same as preceding. Pl.gsey.‏ تومه 

Luigi ton-biya, s.m. (9th) Thread made from 
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carded cotton ; cleaning or picking cotton or‏ 
flax previous to giving it to the weaver.‏ 
ton-biya kawul,‏ ترنبيا Sing. and Pl. (JS‏ 
verb trans. To card wool, cotton, or flax.‏ 
.(توصنا and‏ تومیا (HI‏ 

tawang, s.m. (2nd) A kind of basket with‏ تو نت 
a cover for keeping clothes in, a kind of port-‏ 
۶ تونګونه manteau. Pl.‏ 

« ترنگك‎ tdng or tumang, s.m. (5th) A treasury, 
a store, a magazine. Pl. تونګان‎ tangan or 


tumangan. 
تونکث‎ tang, ۵.٥ (st) A young girl. Pl. 48,5 
tungi. See لور‎ 1 


P تونګر‎ /01:47947, adj. Rich, wealthy, powerful. 
تونګران.11‎ cawangaran ; 8.1. (8rd) نګره‎ 3 tawan- 
9470۸. Pl. تونګري‎ 41. 

Posh تو‎ tawan-gari, s.f. (3rd) Wealth, riches. 
Pl. KS ai 

s.m. (1st) A small basket or‏ 34 تونکے 
تونث portmanteau. Pl. 57%. See‏ 

s.f. (6th) A kind of Bee for keep-‏ ,ة 10:4 تونړي 
ing clothes in, which opens with a sliding‏ 
cover like a paint box, a kind of casket.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

to-harr, s.m. (2nd) The prickly pear tree,‏ توهړ 
toharranah.‏ توهړونه or cactus. PI.‏ 

to’e, past part. Spilt, scattered, dispersed,‏ توي 
shed, overflowed, etc. ; (Fem.) 4155 6-7‏ 

5,3 to-yedal, verb intrans. To spill, to shed, 
to scatter, to disperse, to overflow, to sweat, 
to percolate, to roll, to well, etc. Pres. توثبري‎ 
to-yejzi (W.) or ترپليگىی‎ to-yegi (E.); past 
توي شه‎ to'e shah or شه‎ 3 wu-shah; fut. توي‎ 

o> بۀ‎ to’e bah shi 0 به ؤ شى‎ bah wu-shi; 
imp. توي شه‎ fo'e shah or ؤ شه‎ wu-shah ; act. 
part. تولیدونکی‎ to-yedinkacy or قپلیدو ني‎ ۸۳ 
yedinaey ; past part. توي‎ fo'e OF توي شوي‎ 
106 shamaey; verb. n. G53 to-yedanwh. 
نه‎ dntgs to-yedana’h, s.f. (3rd) Spilling, shedding, 
scattering, dispersing, overflowing, percolat- 
ing, welling. Pl. ي‎ ey. Sy to-yanul, 
verb trans. To spill, to shed, to scatter, to let 
fall, to disperse, to strew, to sprinkle, to dif- 
fuse, to dispel. Pres. «59353 ¢o-yami; past 
18 
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s 4533 to’e karr or که‎ hah, or s 5 53 toe 
mu-karr or ؤ که‎ wu-hah; fut. توي به کړي‎ 0 
bah krri or بۀ ؤ کړي‎ bah wu-hrri, or که‎ & 4593 
٥0٥6 bah hah or & § به‎ bah wu-kah; imp. 
توي کړه‎ to’e krrah or که‎ hah, or aS توي ؤ‎ 
٥06 wu-krrah or ؤ که‎ wu-kah; act. part. 
GE تویوو‎ to-yartinkaey or yy) gi to-yantnacy; 
past part. توي کړي‎ toey hkarraey; verb. n. 
کو نۀ‎ 

45995 to-yawanw h, s.f. (2nd) (verb. n.) Causing 
or making to diffuse, sprinkle, scatter, shed, 
etc. Pl. gs ey. 

tah, The singer form of the 2nd personal‏ ته 
تاسو ta. Pl.‏ تا pronoun, ‘thou.’ Inflected‏ 
8 تاس Casey or‏ تاسي tésu, and‏ تاس or‏ 15:0 

tah chartah 1 “chartah,‏ ته dim‏ زه 
“Where thou, and where I?” meaning that‏ . 
there is no similarity between us. ٥‏ 
and Grammar, page 82.‏ رت 

P ته‎ ¢ah, s.f. (1st) A fold, a plait, a layer, a 
stratum. 2. The bottom, under, beneath. 1 
ته‎ tala; and 435 tahah, sf. (3rd). Pl. تهي‎ 
tahey. Sees 1 

tah; (Fem.) a3 ?¢’/a’h, (part. pres., and imp.‏ ته 
lal, To go) Walking, going‏ تلل tense of‏ 
tah tah.‏ ته ته along; or‏ 

PIL ته و‎ tah-o-bala,adj. Topsy-turvy,upside down. 
JS ته و بالا‎ tah-o-bala kawul, verb trans. To 
subvert, to overthrow, to turn upside down. 

H spl thaperra’h, a.f. (3rd) A slap, a box, a 
clout, a buffet. Pl. & ey. See sla 

A as? tahajjud, ۵.54. (2nd) (inf. v of oe?) A 
form of prayer said during the night. 2. 
Wakefulness. 3. Sleeping sound. Pl. لجدونه‎ 
0/3 

A نمي‎ tahayi, part. (inf. v of =”) Spelling, 
naming the letters of a word. کول‎ sf ta- 
hayi 0704, verb trans. To spell. stl حروف‎ 
hurif-i-tahayi, The ea of the alphabet. 
See , پيزي‎ and 

tah khana’h, af. (3rd) A room under‏ ته als.‏ م 
ground used in the hot season, a cellar, a‏ 
vault. Pl. &% ey.‏ 

A تهديد‎ tahdid, s.m. (2nd) (inf. 11 of a») Terri- 


تیا 


لر 
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fying, threatening, menace, threat. ٧(.هنردبدهېت‎ 
tahdidinah. 

A تهلکه‎ tah-luka’h, 8.٢ (8rd) (inf. v of 4943) 
Ruin, perdition. 2. Consternation, alarm. 
3. Pang, agony. Pl. & ey. 

A تپليل‎ tahdi/, 8m. (9th) (inf. 11 of J») Praising 
God). Sing.and Pl. Qh, تهليل‎ taklil wayal, 
verb trans. To praise God. 

A تهمت‎ thumat, s.m. (2nd) Suspicion of guilt, 
calumny, slander, false accusation, aspersion, 
imputation. Pl. تهمتونه‎ thumaténah (vulgarly 
تومت‎ tomat). $5 تهمت‎ thumat tarral or 
ويل‎ wayal, verb trans. To slander, to accuse, 
to belie, to asperse, to traduce, to calumniate, 
to slander. 
تېمت‎ thumati, adj. Suspicious. 2. Ignomin- 
ious, calumniated. (Masc. and Fem.) 

tahnal, s.m. (2nd) The mounting at the‏ تهنال 
end of the scabbard of a sword. Pl. oji¢‏ 
مونال and‏ پاینک tahnilinah, See‏ 

443 tahana’h, 8.1. (8rd) Low or marshy ground. 
Pl. ي‎ ey. 

« تهی‎ thi, adj. Empty, void, vain. JS تهی‎ hy 
pahla tiht kawul, verb trans. To abstain, to 
avoid, to refrain, to shun. ¢led تهی‎ 85 
dimayh, adj. Ignorant, vain, foolish ; (Fem.) 
دهاغۀ‎ ۰ 

A تهيه‎ tahi-ya'h, ۵.٢. (38rd) (inf. 11 of هياة‎ or (هي‎ 
Preparation, provision, putting in order, تهیۀه‎ 
JS tahi-yah hawul, verb trans. To prepare, 
to make preparation, to put in order. 

tacy, s.m. (1st) A teat, a dug, the nipple of a‏ تے 
GO dati‏ ورور 7 ي woman's breast. Pl.‏ 
da ti 7‏ ده 3 خور ror, A foster-brother.‏ » 
A foster-sister.‏ 

P تيار‎ ¢ai-yar, adj. Ready, prepared, finished, 
complete; (Fem.) تیاره‎ tai-yara@h. Joy li 
tai-yaredal, verb intrans. To prepare, to be- 
come ready, to mature, to make one's-self 
ready. Pres. بري‎ 3 tat-yadrejzt (W.), or 
Ss تيار‎ tai-yaregi (E.); past تیيار شه‎ 7 
shah or ؤ شه‎ 0-٧ fut. به شې‎ LS fai- 
yar bah shi or به ؤ‎ bah wu-shi ; imp. 
تیار شه‎ 7 ۶ rf شه‎ § rou-shah; act. 


یر 


part. GE تیاريدو‎ tai-ydredunkacy or يدوني‎ yh 
tai-yaredinacy ; past part. تيار‎ tai-yar or تيار‎ 
شوي‎ tai-yar shanacy ; verb. n. dy 3 tai- 
yar-edanah; s.f. (38rd) Preparation, maturity, 
becoming ready or prepared. Pl. هي‎ 
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tut-ydrarul, verb trans. To prepare, to :‏ تیارول 


make ready, to get up, to arrange, to put in 
order, to provide, to equip, to fit up. Pres. 
تیاروي‎ tat-yarawi; past § تار‎ tat-yar harr 
or § 3 wu-karr; fut. 5S a تيار‎ tat-yar bah 
krri or به ؤ کړي‎ bah wu-krri; imp. تيار کړه‎ 
tai-yar krrah or که‎ hah, or تیار ؤ کړه‎ 7 
wu-krrah or ؤ که‎ wu-kah; act. part. تيارو وني‎ 
tai-yaraninkacy or تياروونی‎ 4-704 ; 

_ past part. تيار کړي‎ tai-yar karraey ; verb. n. 
تیارونۀ‎ 

tar-yaranuna’h, 8.1. (3rd) Making prepa-‏ تيارونۀ 
ration, getting ready, arranging. Pl. % ey.‏ 

d’ydra’h, s.f. (8rd) Darkness, obscurity,‏ تياره 
dusk, gloom, gloominess, want or absence of‏ 
torah tyarah,‏ توره تياره ey.‏ ي light. Pl.‏ 
Total darkness, the palpable obscure, dark as‏ 
تورتم Erebus. See‏ 

4543 tai-yari, ٥.٢ (8rd) Readiness, preparation, 
provision, arrangement, disposal, training, 
maturation. Pl. (5 a7. 

wei tey-bin or tai-bin, s.m. (2nd) Purifying 
with clean dust, before prayer, when no water 
is procurable. تیبونونه.1‎ tey-bininah. تیبوی‎ 
وهل‎ tey-biin or tat-bun wahal, verb trans. To 
purify one’s-self before prayer. See a تیمم‎ 

Ja te-tsal, verb trans. To pierce, to perforate, 
to transfix, to spear, to gore, tostab. 2. To 
stuff, to cram, to ram in. 3. To eat vora- 
ciously. Pres, do te-tst; past ade § wu 
te-tsah; fut. وؤ به تیڅی‎ 8# bah te-tsi ; imp. 
ade) ؤ‎ wu-te-tsah ; act. part. chix te- 
tsiinkaey or dye te-tsinacy; past part. 

aa te-tsalacy ; verb. n. ax te-tsana’h. 

a te-tsana’h, ۵.1. (3rd) Perforating, transfix- 
ing, spearing, stabbing. Pl. % ey. See منډل‎ 
and څیخل‎ 

yi ter, adj. Passed, gone by, done, accom- 
plished, spent (as time), over, lapsed, that 
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has been; (Fem.) تمره‎ terah. تیروبير‎ ٣ 
o-ber, More or less. تر تيره‎ 5 ter tar terah, 
adj. Excessive, much, extravagant, outrage- 
ous, prodigious, tremendous. 

ye تیر‎ ter-her, adj. Gone and passed, forgotten, 
out of date; (Fem.) همرک‎ 3,35 terah-hera’h. 

Si teracy, s.m. (1st) Excess, superiority, ma- 
jority, maximum, acme, transcendence. 2. 
Passing, going on, passing away, proceeding, 
advancing, going forward; progress, course, 
progression. 3. Excelling, surpassing, beating. 
Pl. gst کول‎ (3,5 teracy kawul, verb trans. 
To surpass, to exceed, to excel, to beat. 

Joy 35 teredal, verb intrans.To pass, to pass away, 
to pass by, to precede, to proceed, to go on, to 
advance, to ascend, to surpass, to die. Pres. 
تیريري‎ terejzi (W.) or تيريګى‎ teregi (E.); 
past تیر شه‎ ter shah or ؤ شه‎ 3 ter wu-shah ; 
fut. تیر به شي‎ ۳٠ bah shi or به ؤ شي‎ bah wu- 
shi; imp. شه‎ 5 ter shah or شه‎ § nu-shah ; 
act. part. يدونکي‎ ys tereditnkacy or تیریدونی‎ 
terediinacy ; past part. تر‎ ter or تیر شوي‎ ter 
shawacy ; verb. ٠۰ تيريد نۀ‎ ٠ 

teranul, verb trans. To pass over, to cross,‏ تیرول 
to cause to advance, to cause to proceed, etc.‏ 
ter karr or‏ تیر § terawi; past‏ تیروي Pres.‏ 
ter bah krri or‏ 3 به 5,8 wukarr ; fut.‏ ؤ کړ 
ter krrah‏ تي ركړه bah wu-krri; imp.‏ به ؤ کړي 
wu-krrah; act. part. Sor ter-‏ ؤ 88 or‏ 
lerantinacy; past part.‏ تمروونی aninkacy OY‏ 
ter harracy ; verb.n. 49,3 teranuna’h,‏ تی 35 

P a3 fir, 8.m. (2nd) An arrow. Pl. تيرونه‎ ۳ 
unah. See tt. انداز‎ 3 tir-andaz, 8.m. 
(5th) An archer, a bowman. ٧1. اندازان‎ 23 
fir-andazan. See gud تيراندازي . غشی‎ 
tir-andazi, ۵. (8rd) Archery. Pl. ي‎ a’. 
رس‎ x3 tir ras, A bow-shot, the range of an 
arrow; 0۶ تیر پرتاب‎ tir-par-tab, s.m. (2nd). Pl. 
Spl» par-tabinah. AS 3 tir kash or تير‎ 
کښ‎ tir-kakh (E.), or kash (W.), 8.m. (2nd) A 
loop-hole for arrows. تی رکښ نه.1‎ tir-hakhanah, 
or kashinah. 

P a5 tir, 8.m. (2nd) A beam, a ridge pole, a 
mast, the ridge pole of a plough. Pl. تیرونه‎ 


یز 279 


تیت 


مو 


280 


tirtinah ; or (Sth) پوزي تیر 7 ثتځیران‎ 5 da po fiz, 8.m. (2nd) a fart. Pl. تيز. ۰ تیزونه‎ 


pozey tir, The bridge of the nose. دَ شا تير‎ 
da shé tir or ملا تیر‎ & da 70/5 tir, The back 
or waist-bone, the spine. 

Sp تیر‎ ler saraey, ۰ (1st) A freckle, a mole on 
the face. 2. A head-stall for a horse. 1. 8ي‎ 

fer-si, adj. Three hundred.‏ تیر سو 

a tirak, 3.m. (2nd) The iron axle on which 
the stones of a mill turn or revolve. Pl. 
43S 05 tirahunah. 

te-rah, adj. Sharp, keen, acute, fiery,‏ تيره 
tera’h-walaey, 8.m. (1st)‏ 3,5 والی sharpened.‏ 
Sharpness, keenness, acuteness. PI.‏ 
tera’h kedal, verb intrans. To be-‏ تیره کیدل 
come sharp or keen, to become sharpened.‏ 
JS 2,5 tera’h kawul, verb trans. To sharpen,‏ 
to give an edge to, to make keen, to whet.‏ 

8x3 terah, adj. Ready for the male (as a cow, 
donkey, etc.) See dew 

P 3,3 tirah, adj. Dark, obscure, turbid, sad. 
wk? 3,5 ۸۳٣۸ bakht, adj. Unfortunate, un- 
lucky. مختىی‎ 3,5 firah bakhti, ۵۲ (3rd) 
Misfortune, mishap, reverse. Pl. ئي‎ ۵۷٠. 3,3 
کیدل‎ tira’h kedal, verb intrans. To turn black, 
turbid, or obscure. (JS 3,5 tira’h kanul, 
verb trans. To make black, turbid, obscure. 

fira’h walaey,s.m.(1st) Darkness, ob-‏ 3.5 والے 
scurity, turbidness. 2. Sadness. 1. 3\, wali.‏ 

5 teraey, adj. Nine, or al FJ ter tar a-tah. 
See نه‎ 

تير See under‏ تیرول and‏ تیریدل 

ter-yastal, verb trans. to evade, to elude,‏ تمريستل 
to dodge, to quibble, to equivocate, to prevari-‏ 
cate, to put off.‏ 

fez, adj. Sharp, acute, hot, fiery, caustic,‏ تي« 
acrid, violent, swift, etc.; (Fem.) oJ teza h.‏ 
ji tex ab, s.m. (2nd) Nitric acid or aqua‏ آب 
tex fahm, adj.‏ تيزفهم abunah.‏ آبونه .1 fortis.‏ 
Acute, intelligent, apt, quick of apprehension ;‏ 
je tex‏ فهمي tez fahamah.‏ تيز (Fem.) angi‏ 
Sahmi, ۵.1۰. (8rd) Acumen, intelligence, acute-‏ 
tezi, 8.18. (Lat)‏ تمزي .يي ness, aptness. Pl.‏ 
Sharpness, keenness, acrimony, pungency,‏ 
swiftness, impetuosity. Pl. a7.‏ 


tiz chamul, verb trana. To break wind.‏ آچول 
tiz-drataey, adj. A farter, a coward, a‏ تيزارت 
a tiz-drati. Pl. (Mase.‏ رت poltroon ; (Fem.)‏ 
eater, 8.m.‏ تيزاونړ and Fem.) (si; or‏ 
(6th) Sameas preceding. Pl pales tiz-dwerrn.‏ 
ey.‏ يي tiz-awarrna’h, ۵.1. 8rd). Pl.‏ تيزاونړه 

tezal, verb trans. To run or gallop (as a‏ تیژل 
ؤ تيزه tezt; past.‏ تيزي horse), to urge. Pres.‏ 
wu bah tezt; imp. §‏ ؤ به تيژي mu-tezah ; fut.‏ 
wu-tezah; act. part. Ss jai tezilnkaey,‏ تيزه 
tezalaey ;‏ تي لي past. part.‏ 717 تيزوني OF‏ 
verb. n. & 35 tezanah.‏ 

tezanda’, 8.f. (6th) A piece of rope with‏ تیژندي 
a running noose, ۵ halter, a hangman’s rope.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

tijza’h (W.), 3.f. (8rd) A flat round stone, 8‏ تیړه 
flat stone on which condiments are ground.‏ 
تيگه ey. See‏ يې Pl.‏ 

P تيشه‎ tesha’h, s.f. (8rd) An adze, a kind of axe 
used by carpenters. Pl. .به ي‎ Bee ترېز‎ 

teshta’h(W.) or tekhta’h(K.),8.f.(3rd) Over-‏ تيښته 
throw, defeat, flight, decampment, retreat. Pl.‏ 
teshtedal or tekhtedal, verb in-‏ تیښتیدل CY.‏ 5 
trans. To flee, to decamp, to bolt, to run away,‏ 
teshtawul or tekhtaroul, verb‏ تيښتول to elope.‏ 
trans. To put to flight, to cause to run away,‏ 
تښتیدل to run away or elope with. See‏ 

P a tegh, 8.m. (2nd) A sword or scimitar. 2. A 
young plant, asprout, ashoot. Pl. تیغونه‎ tegh- 
dnah. jd) ei tegh mahal, verb trans. To 
smite with a sword. 2. To sprout out, to 
shoot (as a plant). 

teghnah, ۵.1. (8rd) A sword. 2. An iron‏ تمغنه 
plate for baking cakes of bread on. Pl. % ey.‏ 
See‏ 

S35 t’yak, adj. Distended, developed, inflated, 
expanded, stretched, drawn tight, etc.; (Fem.) 
تیيکه‎ Cyakvh. تیکیدل‎ tyakedal, verb in- 
trans. To expand, to swell, to become dis- 
tended or stretched. تيکول‎ ¢’yakawul, verb 
trans. To distend, to expand, to stretch, to 
draw tight, to develope, to inflate, to mag- 

ls تيث‎ yak walaey, a.m. (1st) 


بې 
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Expansion, distension, spread, extension, en- 
largement, dispansion, etc. Pl. . Sl, wali. 
تيکه‎ teha’h, 8.٥ (8rd) The sheath or scabbard of 
a sword, etc. Pl. % ey. | 
ce tehaey, s.m. (1st) A scabbard, a sheath. 
Pl. ¢ 7. 

tiga’h (E.), af. (8rd) A round flat stone, a‏ تیګه 
flat stone on which condiments are ground.‏ 
تیړه Bee‏ .هي Pl.‏ 

HI تيل‎ tel, .هده‎ (6th) Oil. Sing. امه‎ os 
telaey, a.m, (1st) An oilman. Pl. (, 7. he 
tela’i, s.f. (6th) The wife of an oilman. Sing. 
and Pl, 

P jas timadr, s.m. (2nd) Care, attention. 2. 
Regimen of the sick. 3. Infirmity, sickness, 
indisposition. Pl. تيمارونه‎ timaranah. تيمار‎ 
کول‎ timar karoul, verb trans. To take care of, 
to tend, to foster, to attend to. 

A pt tayammum, 8.14. (2nd) Purifying one’s- 
self before prayer with dust or sand, when 
water isnot procurable. Pl. تيممونه‎ 7۳ 
014/٠. وهل‎ 5 tayammum wahal, verb trans. 
To purify one’s-self, as above. 

ten-bizak, s.m. (2nd) (W.) The bridge‏ تینبوزکث 
ten-‏ تينبوزکونه of the nose, the muzzle. Pl.‏ 
تنبيژي and‏ تنبوزک bizakinah. See‏ 

ten-bizaey, s.m. (1st) Same as preceding.‏ تینبوزي 
Pl. Qs 7.‏ 

tin-dorraey, s.m. (1st) The cartilage‏ تیندوړي 
نيل of the nose.‏ 

ten-kaey, ۵.18. (1st) (W.) Same as pre-‏ تینکي 
ceding. Pl. ,, 7.‏ 

tindak, s.m. (2nd) A jump, a leap, a‏ تیندث 
۳ تیندکونه bound, a spring, a vault. Pl.‏ 
tindak wahal, verb‏ تیيندکث وهل dakiinah.‏ 
trans. To jump, to leap, to bound, to vault,‏ 
45٨‏ تیندک به تیندک زغاستل to spring.‏ 
pah tindak z'ghastal, verb intrans. To bound‏ 
or jump along, to run along, now rising now‏ 
falling, as when pursued, to rush along, ete.‏ 
تند See‏ 

te-yal, verb trans. To roast, to fry, to grill,‏ تيل 
to parch, to char, etc. Pres. caw teyi;‏ 

‘past dui § wu-te-yah; fut. use & § wu bah 


CAG 282 
teyi; imp. تييه‎ § mu-te-yah; act. part. 
ني‎ gaa te-yunkaey, or تييوني‎ te-yilnacy ; past 
part. تييلي‎ te-yalaey ; verb. . تيينۀ‎ ٤۴-00٧6 

a broil, a grill,‏ ,کنا ۸ te-yanacy, 8.m. (1st)‏ تيیتي 
7ي etc. Pl.‏ 

cs) 

tte, The fifth letter of the Pughto alphabet,‏ تپ 
It‏ يج and similar in sound to the Sanskrit‏ 
is pronounced by reverting the tip of the‏ 
tongue to the palate. There is no letter of‏ 
this sound in any of the Semitic dialects.‏ 

HI ټايو‎ #apo, a.m. (5th) Anisland. Pl. ټايرګاى‎ 
ttdpo-gan. 

tta-porra’h, s.f. (8rd) A crutch, ۵ stilt, a‏ ټايوړه 
kind of wooden rake. 2. A washerman’s‏ 
ey. See a,b‏ ي board. Pl.‏ 

tat, a.m. (2nd) Coxcombry, vanity, con-‏ ټات 
ceit, swagger, gasconade, puppyism, pertness,‏ 
tattinah. 2. Canvas,‏ ټاټونه assumption. Pl.‏ 
kanul, verb‏ 858 ټاټ sackcloth (H1). JS‏ 
trans. To show off, to flaunt, to strut, to‏ 
swagger, to flourish, to look big, to assume,‏ 
to act the puppy. isl ttatt-i, s.m. (Sth) A‏ 
coxcomb, ۵ puppy, ۵ fop, a dandy, a spark, a‏ 
swell, a beau, an exquisite, a jackanapes ;‏ 
ttatta’t, Sing. and Pl. See‏ ټاتي Fem. (3rd)‏ 
پیس and‏ ډول 

ttd-ttob, a.m. (2nd), Calmness, composure,‏ ټاټوب 
tranquillity, rest, peace of mind, repose. P).‏ 
tta-ttod‏ ټاټوب ttd-ttobunah. JaS‏ ټاټوبونه 
kedal, verb intrans. To be composed, to be‏ 
85-0 ټاټروب کرل tranquil in mind, etc.‏ 
kanul, verb trans. To rest, to compose, to‏ 
ټاټوب lull, to quiet, to tranquillize, to soothe.‏ 
Jen tta-ttob ni-wul, verb trans. To rest, to‏ 
take repose.‏ 

ttd-ttoba’h, 8.1. (3rd) Calmness, etc. 6‏ ټاټوبه 
ey.‏ ي as preceding, which see. Pl.‏ 

ttd-ttaha’h, s.f. (8rd) A kind of white edi-‏ ټاټوکه 
ble ground nut. Pl. 9% ey.‏ 

Bs 846-46 5, ۵.1۰. (6th) Lullaby. 2. The act of 
swinging, rocking, moving to and fro, vibrat- 
ing, oscillating. Sing. and Pl. (js, ټاټني‎ 
ttatta’t wahal, verb trans. To swing, to rock, 
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to move to and fro, to vibrate, to oscillate. | ټانف‎ ۸670, s.m. (2nd) A fixed period, a term, 
خوړل‎ (90 ۸6/4401 kkwarral, verb trans. To space, spell, season. Pl. & ټانګو‎ ttang-anah. 
more to and fro, to wave, to vibrate, to swing, | ,G\j tanga, s.m. (Sth) The name of a tree 
to oscillate (verb intrans. in English). bearing a fruit like the apple in appearance. 

ttds, s.m. (2nd) A slight report or explo- | 2. The name of the fruit. Pl. . |, #an-‏ ټاس 
sion from a gun or musket containing a small | 37-7‏ 
ttanga’h, ۵. (3rd) The name of the fruit‏ ټانګه | tasdnah.‏ ټاسونه.۱1 charge only, apop,asnap.‏ 

ېي tak, 8m. (2nd) A discharge, ۵ report, a of the above. Pl.‏ ټاق 
ttdn-ga’i, s.f. (Oth) The name of the wild‏ ټانک | crack, a slam, a bang, a clap, an explosion, a‏ 
tree and fruit of the preceding, and from‏ 1 ټاقو نه crash, a burst, asalvo. Pl.‏ 
gh ttak mahal, verb intrans. To explode, the branches of which sticks and clubs are‏ ودل 
to crack, to burst, to go off, to slam, to utter made. Sing. and Pl. See Me‏ 
tabar, sm. (2nd) Family, household, in-‏ ټبر| Gl tak‏ کول a report with sudden violence.‏ 
kaiul, verb trans. To explode, to discharge, cluding parents, children, and servants. 1‏ 
07-07 ټبرونۀ to let off, to crack, to slam, to burst. See‏ 
8۰ ټبر ttabar, s.f. (lst) A wife. Pl.‏ ټبر ډز and‏ ټق 

py ttd-larr,s.m. (Oth) An old or decrepid man. ټېړ‎ ttabarr, 8.m. (2nd) Family, ete. PI. ټېړونه‎ 


سم یس فص gg‏ 


Pl. ټاتړان‎ 8/6/4767 ; (Fem.) ټاقړه‎ 106-1010 
Pl. ي‎ cy. Also written 5\j ۸5-140۳ See 
ټوقر‎ (8 Sle 2). 

3 tak, s.m. (2nd) The fruit or kernel of a 
tree (Crateeva, or gle marmelos), which is 
made into snuff-boxes, ete. 2. A discharge, 
explosion, burst, report. Pl. ټاکونه‎ 
See also lw, بیپل‎ , and well 

$4 ta-ka, s.m. (Sth) One who takes whatever 
he can lay his hands on, and to whom nothing 
is amiss. P). ټاکو 11-117 ټاکوګان‎ 6-7 
s.m. (9th) The name of a disease among buf- 
faloes. Sing. and Pl. 2. adj. Assiduous, 
plodding, persevering, meddling, pushing, in- 
triguing ; (Fem.) $j ta-hawa’h. 

JG al, s.m. (2nd) A swing, ropes fastened to 
the branch of a tree as a swing. 2. The 
branch or bough of a tree. Pl. ټالونه‎ tal- 
tnah. خوړل‎ JY tal Evarral, verb trans. 
To swing, to dangle, to hang, to be pendent, 
to wave, tovibrate. a, ټال‎ tal wahal, verb 
trans. To swing, to hang, to suspend, to move 
to and fro, to wave. د بوډي ټال‎ 04 51 
tal, ۵1۹. (2nd) ۸ rainbow. Pl. ټټالونه‎ 4 
See شنه کاسه سره کاسه‎ 

(38rd) Straw of the Jowar‏ .8.1 ,67-8407 ټانچه 
(Holcus sorgum). Pl. & ey.‏ 


ttabarrinah, See also کډر‎ 


ttub-kacy, 8.10. (1st) A hole, a pit, a deep‏ ټيکے 


trench or ditch. Pl. gsi. S35 ټبکی‎ 577 
ttubkt, adj. Up and down, irregular, uneven, 


full of hollows and irregularitics. 


ttublacy, sm. (1st) A hole, a pit. See‏ ټبلے 


preceding. 11. .ة ي‎ (di doi tub-li ttub-h, 
adj. See preceding, = 


tap, 4 (Sth) A sound, the sound of any-‏ ټپ 


thing coming into contact with any soft body, 
as the sound of a horse's feet on a muddy 
road, the closing of a book, ete. 2. A thump, 
a whack, a hit. Pl. jkej ttapa-har. NS ټپ‎ 
ttap kawul, verb trans. To beat, to thump, to 
baste, to whack, to smack, to belabour. ټپ‎ 
ټپ کول‎ tap ttap kawul, verb trans. To clap 
the hands. 2. To chastise a child. 


tap, 6 (2nd) A wound, cut, injury, sore,‏ ټپ 


hurt. Pl. ټپونه‎ ttapinah. | oj ttap-i, adj. 
Wounded, hurt, scarred, injured. کول‎ 
ttap-i kawul, verb trans. To wound, to injure, 
to hurt. 


tap, adv. of emphasis, used with adjectives‏ ټپ 
to denote intensity or emphasis ; as, Wholly, —‏ 


entirely, totally, throughout, altogether, per- 
fectly, really, verily, truly, ete.; (Fem.) 
Sing. ټپه‎ ttapa’h. PI. SCY: ټغره ,مه‎ 4,5 6 
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poh ttaghara’h, sf. (8rd) Perfect poverty, ټپړ‎ 840077, ۰ (2nd) Sackcloth, canvas. PI. 


helplessness, beggary, etc. Pl. & cy. WV 
ټيټ‎ 8۸47 ditt, adj. Entirely or perfectly 
crooked, bent, curved, ete.; (Fem.) as. 43 
ttapah ttitah, ټپ دريدلی‎ ttap dare-da- 
lacy, adj. Wholly tired out, completely knocked 
up, thoroughly jaded or wearied. Ws; ټپ‎ 
ttap rrind, adj. Totally blind, blind as a bat. 
ټپ زوړ‎ tap zorr, adj. Quite old or aged, as 
old as the hills. ټپ کونړ‎ tap horrn, adj. Deaf 
asa post. 4% پ ګو‎ Wj ttap ging, adj. Dumb, 
mute aa a fish, ټپ ګران‎ tap giran, adj. 
Very, or exceedingly dear. ټپ ګمراه‎ ttap 
gum-rah, adj. Totally lost, gone to the dogs. 
dy) ټټپ‎ ttap le-wanaey, adj. Mad as a March 
hare. ټپ لوغړی‎ ttap la-gharran, adj. Smoked 
black. dw ټپ‎ tap Cwedalacy, adj. En- 
tirely useless, fit for nothing. ټپ لوند‎ ttap 
lind, adj. Wet through, perfectly soaked. 
ټپ مړ‎ ttap-marr, adj. Quite dead, dead as a 
door nail. aye ټپ‎ tap morr, adj. Perfectly 
satiated. So ټپ‎ tap nijz-dey, adj. 
Quite close, very near. و‎ Kj ttap much, 
adj. Quite dry, entirely dried up, dry as a 
bone. ټپ وري‎ tap wajecy or وکي‎ wagcy, 
adj. Hungry ٥8 ۵ hunter. ټپ وران‎ tap 
mwa-ran, adj. Totally deserted, ruined, desolate. 
وير بدلے‎ HN tap were-dalaey, adj. Frightened 
out of one’s wits. هیر‎ Wj tap her, adj. 


diy pj ttaprr-unah. 


ttapus, s.m. (Sth) A kite, a bird of prey.‏ ټپس 


1. ټپسان‎ ttapus-dn. Fem. (3rd) ټپسه‎ tapus- 
wh. Pl. .هي‎ See sys 


ttapal, verb intrans. To loiter, to plod, to‏ ټپل 


dally, to tarry, to procrastinate, to move 
along lazily. Pres. ټپيري‎ tape-jzt (W.) or 
ټپیګي‎ ttape-gi (E.); Fut. ؤ به ټپيړي‎ wu bah 
ttape-jzi or oo ttape-gi; imp. و ټپيره‎ 9 
ttap-ejzah or ټپيگه‎ ttap-egah ; act. part. ټپونکی‎ 
ttapinkaey or ټپوني‎ tapinacy ; past part. 
ټبلے‎ ttapalaey; verb. n. & 3 ttapanah, The 


Other tenses are wanting. 


aie s.m. (Sth) A kite, a bird of prey. 
wide tapits-an. Fem. (8rd) 4&3 
Pt Pl. ي‎ ey. See ټپس‎ 


isi ttapacy, 4 (Ist) <A black mole, a black 
. spot on a sheep, goat, or other animal. Pl. کي‎ 


See تپ‎ and تې‎ 


tat, a.m. (Gnd) Boasting, conceit, vanity.‏ ټت 


Pl. ټتونه‎ 1010۸0۸: Fem. (8rd) ټته‎ ۰ 
Pl. ي‎ ey. (<3 ttatacy, 8.m. (1st) A boaster 
(lit. a farter), a coxcomb, ۵ puppy, ۵ beau, a 
fop, ۵ swaggerer, a jackanapes, a ogee 
Pl. .7ي‎ Fem. (6th). Sing. and PI. 
ttata’i. ټتاونړ‎ ftatawarrn, s.m. (Sth) See 
as preceding. Pl. ټتاونړ‎ ttatawerrn; (Fem.) 
ټتاونړه‎ ttatawarrnawh. ۰ يي‎ ey. 


Wholly forgotten. 
ټپټپانړي‎ tap-ttapirmnacy, s.m. (1st) The name 


ttitt, adj. Bent, bowed, crooked. 2. Help-‏ ټي 
ټسټ less, distressed ; (Fem.) 4g) ttitta’h. See‏ 
ttattd-racy, 8.m. (1st) A sandpiper, the‏ ټټاري .7 ¢( of a game played by children. PI.‏ 
ټیټاري and‏ ټټوغی See‏ 7ي ttapar-edal, verb intrans. To totter along | pewit. Pl.‏ ټپريدل 
s.m. "(2nd) The breast. 2. The crown‏ 8007 ټټرا (as an aged person), to creep, to plod, to‏ 


move slowly, to mince, to falter, to stagger, 
to lounge, to saunter. Pres. Sys ttapar- 
ejzt (W.) or ټپ یګي‎ 6-65 (E.); past ؤ‎ 
5M aj wu-ttapar-edah or oy ؤ ټېر‎ wu-ttapar- 
eda; fut. Sp ؤ به ټېر‎ wu bah tapar-ejzi or 
ؤ به ټپر ریګي‎ mu bak ttapar-egi; imp. ؤ ټپريړه‎ 
wu-ttapar-ejzah or ؤ ټپريگه‎ wu-ttapar-egah ; 

act. part. cGy 3 07-0067 ټپریدوني07‎ 
ttapar-edunaey ; past part. ټپر يدلي‎ 7۳ 
edalaey; verb. ۰ ټپريد نه‎ 07-0٩٨٨ 


of the head. Pl. 4, ټټره‎ ttattartinah. 


930 ttattd, 8.10. (Sth) A pony, a small horse (1). 


2. The bridge of a fiddle. PI. قټوان‎ 7-7 
(Fem.) (8rd) ټټوه‎ ttattawa’h. Pl. يي‎ ey. See 


Se 


ttatto-ghacy, ۵1. (1st) A sandpiper. PI.‏ ټټوغي 


le).‏ \ 08 ټټاري i. See‏ ي 


235 801-0 5, ۵.1. (6th) A screen, ۵ matted shutter. 


Sing. and Pl. (a1. SP). 


e ttach, s.m. (5th), A pop, ۵ snap, a slight 
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report as from a gun lightly charged. PI. yp ttar-ttar, 8.m. (2nd) Chattering, garrulity, 


Jae ttachahar. See ټاس‎ 

ttukh, s.m. (Sth) A cough, expectoration. PI. 
فغهار‎ ttukhahar. وهل‎ e ttukh wahal, verb 
trans. To cough, toexpectorate. Also written 
هغه‎ ttukha’h, s.f. (8rd). 6 ي‎ ey; and ل ی‎ 
18::/2:46/, 8.120. )16(. Pl. کي‎ dus 0:176 
dal, verb intrans. To cough. Pres. Syne 
ttukhe-7zi (W.), or ttukhe-gi (K.) ; past 
د-11 ؤلخیده‎ ‘or deed ؤ‎ 0-01 
fut. syns? ؤ به‎ wu bah ttubhe-jzi, or, Sas a 
wu bah ttukhe-gi ; imp. bye § | wu-ttukhepzah, 
or ؤ قخيګه‎ wu-ttukhe-gah; act. part. خیدونکی‎ 
ttukhe-dinkacy, or لغیدوني‎ ttukhe-dinaey ; 
past part. clase) ttukhe-dalacy; verb. n. 
rue ttukhedanah. See ټوځي‎ and ټوخیدل‎ 
J y=? tukhawul, verb trans. ٥ cause to cough 
or expectorate, to make cough. Pres. (sys 
ttukha-ni; past وؤ اوه‎ 14 ttukha-nuh or 
gg وؤ‎ wu-ttukha-ro ; fut. ؤ به لخوي‎ § wu bah 
ttukha-ni; imp. Sys 5 wu-ttukhawah ; act. 
part. <Soge) ttukha-winkacy, or لغووني‎ 
ttukha-winacy ; past part. لو لي‎ ttuhha- 
wulacy; verb. n. لغونه‎ ttukha-wund’h, (HI 


255). See ټوخول‎ 


= ttukhalai, s.f. (6th) A cap, a hat. Sing. 


and PI. 

ttukhalacy, s.f. Pl. (8rd) The hooping 
17 Pl. ة ي‎ Also written بخلي فلی‎ 
pukhalaey ttukhalaey. See also S55 and 


le د‎ 
ned 11 s.f. (8rd) A cough. Pl. ي‌‎ ey 


۰ 
ےم 


ټر 


See Pa and 

ttukhacy, a.m. (Ist) A cough. Pl. 8ي‎ 
See preceding. 

ttar, 8,m. (Sth) A fart. 2. A word applied to 
denote contempt, as in English, bosh, fudge, 
stuff, palaver, fiddlestick, fiddle 180016, hum- 
bug. Pl. joj tara-har. ټرو‎ ttard, s.m. (5th) 
A farter, a humbug, a donkey, an ass, a 
twaddler. Pl. ټروګان‎ ttard-gan. Joy 53 ttare- 
dal, verb intrans. To fart. ټرهار لر ل‎ 7 
laral, verb trans. To twaddle, to humbug, to 
talk nonsensically. 
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prattle, talkativeness. Pl. a ټرټرو‎ ttar-ttarinah, 
ټرټر کول‎ tar-ttar kawul, verb trans. To chat- 
ter, to gabble, to jabber. See 5 


taracy, s.m. (1st) A farter, a humbug, an‏ ټري 


ass, 8 twaddler, a fool. 1 .7ي‎ See ټرو‎ 


bang, a slap, a‏ ھ trak, s.m. (2nd) A blow,‏ ټرق 


discharge, an explosion, etc. Pl. 4,3 5 ttrak- 
tinah. See ټاق‎ and (33 


tare-dal, verb intrans. To chatter, to‏ ټريدل 


jabber, to gabble. Pres. ټريري‎ ttare-jzi (W.), 
or ټر يګي‎ 71 (E.); past ؤ تريده‎ wu-ttare- 
dah, or ټريد‎ 5 mu-ttareda; fut. وؤ به ټريري‎ 8# 
bah ttare-jzi, or به ټر يکي‎ $e bah ttare-gi ; 

imp. spi و‎ 6 ۵٥, or وؤ ټريګه‎ 8۰ 
ttare-gah ; act. part. ټریدونکق‎ ttare-dinkaey, 
0٥ ټريدونی‎ tare-diunacy ; past part. يدلي‎ ee 
ttare-dalaey ; verb. n. &w 3 tare-danah. 


ttaz, s.m. (2nd) A pop, ۵ sound, a fart. PI.‏ ټز 


تيز and‏ ټر See‏ .1070104/۸ ټزونه 


8.m. (2nd or Sth) A dumb fart, a puff,‏ ,848 ټس 


aslight sound. Pl. ټسونه‎ ftas-unah, or ټسهار‎ 
ttasa-har. See ے‎ 


(9th) The pop, or crack‏ .هده tas ttas,‏ ټس ټوس 


of fire-arms. 2. A brush, a shindy, a skir- 
mish, a fracas, a rumpus. 3. The exchange 
of a few shots between two parties, without 
coming to a pitched battle. Sing. and Pl. 
JS ټس ټوس‎ ttas-ttis haul, verb trans. To 
skirmish, to get up or kick up a row, to 
quarrel, to wrangle, to fight. 

3 ttaski, or ttiski, s.f. (8rd) Laziness, slug- 
gishness, dullness, apathy, callousness. 1. 
اي‎ 3 ttaskaecy, 8.m. (1st) A poltroon, 
a dastard, a milksop, a coward. يا‎ 
۵.٥ (6th) 45 a7. Sing. and Pl. 


ttas-mas, adj. Apathetic, phlegmatic,‏ ټس مس 


sluggish, dull ; (Fem.) ټسه‎ ٠ 


ttagh, s.m. (2nd) The pupil of the eye. 2.‏ يټغ 


The jay (coracias bengalensis). 


Pl. a y3 


ttaghiinah. شين‎ shin-ttagh, 6.m. (2nd) 
A blue jay. Spm ټغى‎ ttaghey star-gey, م۰‎ 


11. (8rd) Staring eyes, a stare, fixed look. 
Soa په ټغو سترګو‎ pah ttagho stargo li-dal, verb 


ټت 


trans. To stare at, to gaze, to look at with a 
fixed look. 

#5 ttagh, 8.m. (Sth) A creak, a croak, a sharp 
sound. Pl. ټغهار‎ tagha-har. 

ttaghar, s.m. (2nd) A carpet or kind of cloth‏ ټغر 
made from wool. 2. A piece of felt placed‏ 
beneath the saddle. 3. An old rag, a clout.‏ 
۶1 ټغرونه Pl.‏ 

taghan, s.m. (Sth) A coward, a poltroon, a‏ ټغ 
mean apathetic fellow, ۵ milk-sop. Pl. oe‏ 
ttaghen.‏ 

ttaghanul, verb trans. To set the teeth on‏ ټغول 
ټغوي edge, to jar, to grate, to displease. Pres.‏ 
3 ټغاوو wu-ttaghanuh, or‏ 5 ټغاره ttaghani; past‏ 
wu bak ttaghani ;‏ § بۀ ټغوي nu-ttaghawo ; fat.‏ 
ټغوونکي ~u-ttaghawah ; act. part.‏ 5 قر imp.‏ 
ttaghawinaey ; past‏ ټغوونی taghawinkaey, or‏ 

ټغونه ttaghawulacy ; verb. ٠۰‏ ټغولي 

taghanuna h. 

tak, s.m. (oth) A blow, ۵ slap, a smack, a‏ ټق 
bang, ۵ whack, ۵ squash, a thump, a punch,‏ 
a yerk, etc. Pl. jij 4010/67. Sry 53 tak‏ 
mahal, verb trans. To bump, to clash, to beat‏ 
tak hawul, verb‏ ټق کړول against, to crack.‏ 
trans. To thump, to baste, to dab, to hit, to‏ 
slam, to whack, to butt, to rap, to pelt, to yerk,‏ 
.رق and‏ ټاق etc. See‏ 

Hakawul, verb trans. To blame, to censure,‏ ټقرول 
to rate, to reprove, to lecture, to scold, to up-‏ 
braid, to accuse, to castigate, to reprobate, to‏ 
5 ټقاره akan? ; past‏ ټقروي calumniate. Pres.‏ 
ؤ به wu-ttakdwo ; fut.‏ ؤ ټقاوو wu-ttakawuh, or‏ 
wu-ttaka-‏ ؤ ټقوه wu bah ttakani; imp.‏ ټقوي 
taka-winkacy, or‏ ټقوونکی mah; act. part.‏ 
67 ټقولی ttakawtnaey ; past part.‏ ټقووني 
mulaey; verb. 0D. i} takawuna’h.‏ 

$3 ttuk, s.m. (2nd) A piece, a bit, a shred, an 
atom, a particle, etc. Pl. ټکونه‎ 74 
See 53 and 

tak, s.m. (2nd) A murrain amongst cattle.‏ ټک 
7( ټکونه Pl.‏ 
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Bee (G taka. ټک وهل‎ tak wahal, verb 

trans. To strike, to beat, to thump, to drive 

in, to crack, to split, to hit, to pound, to 

shake, to shake as fruit from a tree, to sting. 

J ټکو‎ ttakawul, verb trans. To beat, to thump, 

to bruise, to knock, to cudgel, to drive a peg. 

Pres. ټکوي‎ ttakani ; past ټکاوه‎ 5 nwu-ttaka-wuh, 

wu bah‏ وؤ به ټکوي mwu-ttaka-wo; fat.‏ ؤ ټکاوو 

1040701: imp. 353 ؤ‎ wu-ttakawah ; act. part. 

ttaka-‏ ټکوونی ttaka-witnkaey, or‏ ټکوونکي 
ninaey ; past part. eh ttaka-nulaey ; verb.‏ 
ttaka-wuna’h. JS 2S tak hawul,‏ ټکونه .2 
verb trans. To discharge (as a gun), to fire off.‏ 

\G taka, s.f. (6th) The sound of the footsteps 
of man or beast, report of fire-arms, a slam, 

a bang, a thump, a rap, crack, etc. (K.) 

fies and Pl.; (W.) Pl. ټکاوي‎ 845-5. See 
AS and Ky 

ttikarkacy, s.m. (1st) A small spot of‏ ټكارکے 
ground hard and free from grass and weeds.‏ 
ډاګه and‏ ډاګك Pl. (5 7. See also‏ 

h s.f. (8rd) A place, abode, resi-‏ 00 ټکانه 
dence, dwelling. 9. Boundary, limit, fixing.‏ 
6-٨‏ ټکانه کيدل Pl. cy. (3 UIE).‏ 
kedal, verb intrans. To rest, to repose, to‏ 
settle, to desist. (JS wlG tika-na’h hanul,‏ 
verb trans. To stop, to remain, to stay.‏ 
alG tika-na’h lage-dal, verb intrans.‏ لګیدل 
To settle down, to reach one’s level, to become‏ 
alG tika-na’h lagawul,‏ لګول stationary.‏ 
verb trans. To decide, to fix, to bring to‏ 
adjustment.‏ 

5S ttaka-ta, 8.10. prop. The name of ۵ moun- 
tain east of Kandahér. 

S353 ttak-ttak, The sound of feet, etc. See 
LG 

ttak-ttakarrnaey, ۵.12. (1st) The name‏ ټکټکانړي 
of a game played by children. 2. The clap-‏ 
per of a mill, the piece of wood that strikes‏ 
the mill hopper. 3. The wood-pecker(Picus).‏ 
Pl. oS 2.‏ 


a.m. (Sth) The sound of the footsteps | SG takar, s.m. (2nd) Shoving, pushing, push,‏ ,ه8 ټث 


of man or animal, a thump, ۵ slam, ۵ rap, 
a bang, a report, etc. Pl. jG taka-har. 


knocking against, collision, a butt, butting, 
the knocking of head against head. Pl. 4, .G 
19 
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takar-inah, (HI GS). ټکر خوړل‎ ttakar 
khvarral, verb trans. To receive a butt, to be 
dashed against anything. وهل‎ G ttakar 
wahal, verb trans. To butt, to knock against, 
to shove. 

ttukrr, ۵.٥۰. (Sth) A piece, a morsel, a bit,‏ ټکړ 
portion, a slice or morsel of bread. PI.‏ & 
ttukarra h.‏ ټکړه ۶-67٨: Fem. (8rd)‏ 1:47 ټکړان 
ey. (81,6).‏ ي Pl.‏ 

ttah-saracy, adj. (Masc.) Murrain, a term‏ ټکسري 
ttak-‏ ټکسر of abuse, tabid, mangy; (Fem.)‏ 
ټکسري شي 7ي sari. P]. (Masc. and Fem.)‏ 
ttak-sarey shey, A murrain seize thee! See‏ 
ټث 

ttakaka’h, ٠.٩ (8rd) A piece of wood placed‏ ټککه 
across the handle of a shovel or spade above‏ 
the iron part, to place the foot on for shoving‏ 
it into the ground. Pl. &% ey.‏ 

ttakkarrna’h gharma’h, 8.۰. (3rd)‏ ټککنړه غرمه 
ey. 2. adj. Noon,‏ ي Noon, mid-day. Pl.‏ 
ټکنده غرمه exactly noon, meridional. See‏ 

ttak las-tacy, adj. Nimble-handed,‏ ټک لسعے 
nimble, handy, fine-fingered (as a thief),‏ 
quick, smart, ingenious, light-footed. 2.‏ 
Striking or firing rapidly or with vehemence.‏ 
ttak-lastacy walacy, 8.2. (1st)‏ ټث لستي والي 
 Nimbleness, handiness, quickness, smartness,‏ 
ingeniousness, adroitness. Pl. Vs 7. Also‏ 
ttak-lastaey tob, a.m, (2nd)‏ ټک لت توب 
| توبونه Pl.‏ 

def ټکنده‎ ttakanda’h gharma’h, s.f. (3rd) Noon, 
noon-day, mid-day. Pl. ي‎ ey. 2. adj. Ex- 
actly noon, noon, meridional. Also غرمه‎ 12.G 
ttakana’ gharma’h, s.f. (6th), and adj. See 
hays ټککنړه‎ 

ttakarrnacy, adj. Stubborn, contumacious,‏ ټکنړي 
obstinate, restive. 2. s.m. (1st) A restive or‏ 
obstinate horse. PI. us 75 (Fem.) us ai.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

3S ttakor, s.m. (2nd) An antidote, a sedative, 
۵ panacea, embrocation, a poultice, a cata- 
plasm, a fomentation. Pl. 44,56 takoranah. 
کول‎ 99 8407 kawul, verb trans. To apply 
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an antidote or embrocation, to poultice, to‏ 
and‏ تبل foment, etc. (HI 6). See also‏ 
.ماد 

aS} ttaka’h, a.f. (38rd) Enmity, hatred, jealousy, 
animosity, pique. 2. A thunderbolt. Pl. 
cs ey. ټكه رل‎ ttaka’h laral, verb trans, To 
hate, to be jealous of, to be at enmity with. 

aS3 ttakah, s.m. (Sth) A mountain goat, or species 
of the ibex. Pl. ټکهګان‎ ttakah-gan. ارغند‎ 4G 
ttakah arghund, s.m. (Sth) The knuckle-bone of 
the mountain-sheep, with which a kind of 
game is played. Pl. Jac)! arghundan. 8 
ټکه پوست .ارغند‎ ttakah post, The leather 
prepared from the skin of the ibex or moun- 
tain goat. 

ttakaecy, s.m. (1st) A spot, a dot, a mark,‏ ټکے 
a streak, a stripe. 2. A drop, a sprinkling,‏ 
a molecule. 3. A bullock with a spot on the‏ 
forehead. 4. An appointed time or place.‏ 
ttaki-ttahi or tiki-‏ ټكي taki. |S‏ ټکي Pi.‏ 
tiki, adj. Spotted, dotted, speckled, studded.‏ 
Also SLG ttaki-dlacy, adj. Pl. (5 7; (Fem.)‏ 
a7. Bing. and Pl.‏ يي 

$3 ttika’i, ۵.1. (6th) A small cake or biscuit. 
2. An orb, the disk of the sun or moon. 3. 
A small mark or butt for arrows. 4. A loud 
laugh. Sing. and Pl. 

3 ټکي‎ ttuki-ttuki, adj. Ragged, in tatters, in 
pieces, in shreds, in drops (as rain). See ټک‎ 

ttag, s.m. (Sth) A cheat, an impostor. 2.‏ ټک 
ټګان A robber, an assassin, cut-throat, Pl.‏ 
ey.‏ ي 8۸474٨۸. Pl.‏ ټګه ttagan; ۵ (8rd)‏ 
LS tag, a.f. (8rd) Robbery, theft, cheating.‏ 
ttagal, verb trans. To rob,‏ ټګل Pl. us at.‏ 
to cheat, to deceive. Pres. , Sj ttagi; past‏ 
mu-tta-ga; fut.‏ ؤ wu-ttd-gah or “SN‏ ؤ ټاګه 
wu-ttagah ;‏ § ټګه wu bah 8091 imp.‏ ؤ به Si‏ 
ttag-‏ ټګوني act. part. GSS ttaginkacy or‏ 
ttagalacy; verb. ۰‏ ټکلے unaey ; past part.‏ 
ttaganv’h, (HI S$ 5).‏ ټګنه 

ttagi kawul, verb trans. To cheat, to‏ ټګی کول 
rob, to plunder, to deceive. See preceding.‏ 

dal, s.m. (2nd) Thickness or closeness of‏ ټل 
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grain in a field, or of trees in a grove or 
forest, or hair of the head. 2. The ward or 
division of a town or village. 3. A large 
field, the fourth part of the lands of a village, 
a bed of flowers, etc., a plot or plat of land. 
Pl. ټلونه‎ ttalinah, ,<S\3 ttal-gaey, 8.1. (1st) 
The diminutive of the preceding—a small 
field, a few houses close to each other. PI. 
LS 1 

ital, adj. Full, replete, having as much as it‏ ټل 
can contain. 2. Abundant, plenteous, replete ;‏ 
ttal kedal, verb‏ ټل (Fem.) aj 44/4۰۸٨. SoS‏ 
intrans. To fill, to grow or become full, re-‏ 
tal hawul, verb trans. To‏ ټل کول plete, ete.‏ 
fill, to pour into the thing until it will hold‏ 
no more, to render replete, abundant, etc.‏ 
ttal 766/067, 3m. (1st) Fullness,‏ ټل Zs‏ 
رال abundance, repletion, plenitude. Pl.‏ 

itam, 8.1. (5th) The bark or growl of a dog‏ ټم 
ټم وهل or other beast. Pl. j\eej ttama-har.‏ 
ttam wahal, verb trans. To bark, to growl.‏ 

aj ټم‎ ttam-ttil, a.m. (Sth) The name of a water 
bird with long beak and legs. Pl. ټم ټيللن‎ 
ttam-ttilan. V3 ټم‎ tam-tila (Sth), Same as 
preceding. Pl. ټیيلاګان‎ 3 tam-tilagan. 
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ttang, s.m. (5th) A sound, twang, jar,‏ 83 
creak, clank, jingle (as of dishes), ring. PI.‏ . 
ټنګونه ttanga-har. Also s.m. (2nd) Pl.‏ ټنگهار 
ttange-dal, verb intrans.‏ ټنګیدل ttang-tinah.‏ 
To sound, to grate, to jar, to creak, to ring.‏ 
ttangegi‏ ټنګیګي ttangejzi (W.) or‏ ټنګيري Pres.‏ 
ؤ 355 (E.); past 1183} wu-ttangedah or‏ 
آژه 4479 wu bah‏ ؤ به ټنګیري nu-ttangeda ; fut.‏ 
ؤ ټنګبره 4 ( 1400695 wu bah‏ ؤ به ټنگيګی 0٥‏ 
wu-ttangegah ; act.‏ ؤ nu-ttangejzah or Sj‏ 
ټنګیدوني ttange-diinkaey or‏ ټنګیدونکي part.‏ 
ttange-‏ ټنګیدلي ttange-dinaey ; past part.‏ 
ټنګول ttange-dana’h.‏ ټنګیدنه dalaey ; verb. n.‏ 
ttanganul, verb trans. To sound, to make to‏ 
ring, to make a grating sound, to jingle. Pres.‏ 
wu-ttangaruh or‏ 5 ټنګاوه Htangani; past‏ ټنګوي 
wu bah‏ ؤ به ټنګوي wu-ttangadwo ; fut.‏ ؤ ټنګاوو 
wu-ttangawah ; act.‏ § ټنگوه ttangant; imp.‏ 
ټنګووني ttanga-wiinkaey or‏ ټنګوونکي part.‏ 
ttanga-‏ ټنګولي ttanga-wiinacy ; past part.‏ 
tlanga-wuna’h. See‏ ټنګونه mulacy ; verb. n.‏ 


غړول 

ES 45 ټنث‎ 8797-4779, s.m. (2nd) The sound. 
of a musical instrument (as of a violin, etc.) 
Pl. ټنګگث ټونګهار‎ 0 7 


ttanga’h, s.f. (8rd) A copper coin. 2.‏ ټنګه | ttimak, a.m. (Sth) One of the cross poles of‏ ټمکث 


a tent, which support the sides and cross each 
other. Pl. ټمکان‎ ttimak-an. See Ses 

ttunbal, verb trans. To pick, to cleanse‏ ټنبل 
(as the teeth, ears, nails, etc.), to pull off or‏ 
pluck out with the fingers anything which‏ 
sticks (as a thorn, etc.) Pres. , «3 ttunli;‏ 
wu bah‏ § به ټنبی mu-ttunbah ; fut.‏ § ټنبه past‏ 
wu-ttunbah; act. part.‏ § ټنبه ttunbi; imp.‏ 

ttunbinacy ;‏ ټنبوني ttunbinkaey, or‏ ټنبونکے 

past part. <j ttunbalacy; verb. n. ټنبنه‎ 
ttunbanvh. غاښ ټنبونکی‎ ghash (W.) or 
ghakh (K.) ttunbinkaey, 8.m. (1st) A tooth- 
pick. Pl. Vs ey. 

yw} ttandd, adj. Fat, stout, corpulent, pot-bellied ; 
(Fem.) 33 ttandda’h, A fat or stout woman, 
also a woman big with child. al, ټنډ‎ 4 
milacy, 8.m. (1st) Corpulence, obesity, stout- 
ness. Pl. si. Bee بړس‎ 


Money, wealth. Pl. % ey. ٥ یکي‎ 

top, ه٥. (2nd) A leap, ۵ jump, a spring,‏ ټوپ 
a hop, a bound, a caper, a curvet, 8 6‏ 
A stack of dried cakes of cow-dung for‏ .2 
fuel, a stack in general. 3. Qverplus or‏ 
measure, ۵ small quantity over and above‏ 
the measure given to purchasers of cloth,‏ 
ټوپ ttopinah. JSS‏ ټوبونه grain, etc. Pl.‏ 
ttop wahal, verb trans.‏ ټوپ وهل ttop kawul or‏ 
To leap, to spring, to bound, to caper, to‏ 
curvet.‏ 

LS 53 ttopak, 8.m. (2nd) A matchlock, a musket. 
Pl. 4596 43 topak-anah. Sce also 6,3 and 
بند وځ‎ 

opal, s.m. (2nd) The crown of the head.‏ ټويل 
ټويلونه A cap, ۵ covering for the head. Pl.‏ .2 
ttopalanah,‏ 

(6th) A cap, ۵ hat, a helmet,‏ .۵.1 ,ة 1:004 توبث 
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a bowl, the cup of a pipe, ete. Sing. and Pl. 
(HI بي‎ yp). See ye ھ‎ 
sin 14040467, s.m. (lst) A piece, a bit, a scrap, 
۵ rag, a shred, a tatter, a splinter, a cutting, 
a slice, a chip, a driblet, a paring, a shaving. 
Pl. us 7; ۵ (Srd) ټوټه‎ 808408, PI. Ss ey. 
ټوټى ټو‎ Hott 84/8, adj. In pieces, in shreds, 
in tatters, in rags. See 
93 dakh, 8.80. (5th) A cough, expectoration. 
Pl. ټوخهار‎ takhahar. See also وهل .لغ‎ es 
48/0 mahal, verb trans. To cough, to ex- 
pectorate. Jos ټو‎ 4/6060, verb intrans. 
To cough. ټوخول‎ 8/8/0770, verb trans. To 
cause to cough. See also آتغیدل‎ and تغرل‎ 
ټوخه‎ 827/4 ۸, sf. (3rd) A cough. Pl. % cy. 
Also written ټوخي‎ ttikhaey, 8.0. (Ist) Pl. 
7ي‎ Bee preceding. 
ټوخله‎ tukhala’i, 8.1. (6th) A cap, a covering 
for the head, generally padded with cotton. 
Sing. and Pl. See غه‎ 
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10/٠041 or ؤ ټوگيد‎ mu-ttakeda ; fut. ؤ به ټو کيري‎ 
nu bah 18/27 or ؤ به ټوکيګي‎ ou 60۴ 71 
imp. 5 S93 ؤ‎ mu-ttikegzah or ۳م وؤ ټوکيګه‎ 
ttikegah; act. part. ټوکیدونکي‎ ttukedankaey 
or ټوکیدوني‎ 11/:6081:4061/ ; past part. ټرکيدلي‎ 
ttikedalaey ; verb. n. 433843 tikedana’h or 

ټوکیده 


ttithe-dana’h, s.f. (8rd) (verb. n.) PI. a‏ ټوکیدنه 


ey; OF ټرکیده‎ ttitkedah, a.m. (6th) Growing, 
germinating, sprouting, budding, increasing. 
Sing. and Pl. 


verb trans. To cause or make‏ ,87/4774 ټوگول 


grow or germinate, to sprout or bud, to ex- 
pand, to inflate. Pres. ټرکړي‎ 88/015: past 
ؤ ټوکاوه‎ :0:/-8/67/:4٣ or ټوکاوو‎ § 0-6-٥017 
fut. ؤ به ټوکوي‎ mu bah ttakani; imp. 59853 ؤ‎ 
wu-ttikawah ; act. part. ټوکوونکي‎ 18/0101 
hacy or ټو وني‎ 84:14/01:57:06/ ; past part. 


888 ټوکونه ttikawulaey; verb. n.‏ ټوکولي 
muna 'h,‏ 

ttoka’h, s.f. (3rd) Ridicule, derision, mockery,‏ ټرکه 
quiz, banter, pleasantry, joking, fun, etc. Pl.‏ 
ey. Bee 45,3‏ ي 

us 893 ttokra’i, s.f. (6th) A small basket. Sing. 
and Pl. See .کكواره‎ (Hr os Sy). 

$43 tto-kacy, s.m. (Ist) A patch, a vamp, ۵ 
repair. 2. A piece of cloth. Pl. اي‎ 

ttol, adj. All, the whole, the gross, the sum‏ ټول 
total, every one, the whole quantity, extent,‏ 
duration, amount, quality, or degree ; (Fem.)‏ 
toledal,‏ ټړرلیدل aj tola’h. Sing. and Pl.‏ 
verb intrans. To assemble, to congregate, to‏ 
gather together, to crowd, to flock, to herd,‏ 
to collect, to accumulate, to convene, to con-‏ 
مړري voke, to truss, to stack, etc. Pres.‏ 
ttolejzi (W.) or | Sg} 84/471 (E.); past‏ 
ټول wu-shah; fut.‏ ؤ شه ttol shah or‏ ټول شه 

bak mu shi;‏ به ؤ شى tol bah shi or‏ & ته 

imp. ټول شه‎ ttol shah or a § mu-shah; act. 
part. a ټولیدو‎ ttole-diinkacy or : ټولیدو‎ 6 
087462 ; past part. ټول شوي‎ 8 shawacy or 
ټول‎ tol; verb. n. ټولیدنه‎ ttole-dana’h. ټولول‎ 
ttolamul, verb trans. To assemble, to muster, 


(1st) The hooping-‏ .8.2 ,88/40/06 ټو خلي 

cough. ٢. ة ي‎ See Je and توره غاړه‎ 
py tikarr, s.m. (Sth) An old or decrepid man. 
Pl. ټوکړان‎ 8/8/0776. See ټائړ‎ 

s.f. (drd) An old woman. 1‏ ,۸ 85/0170 ټوکړه 
يي 

4393 016 #, 8.f. (3rd) Ridicule, derision, mockery, 
quiz, banter, scoffing, satire, pleasantry, joking, 
Pl. كول .به ي‎ 4543 ttoka’h hawul, verb trans. 
To ridicule, to deride, to quiz, to roast, to 
scoff, to mock. Lon oki, s.m. (oth) A wag, 
8 wit, a quiz, ۵ satirist. Pl. ټوقیان‎ toki-an, 
and s.f. (Sth) Pl. ټوثتيان‎ doki-ani. See syle 
and 3, 1 

ttok, adj. Closely or thickly woven (as‏ ټوث 
cloth) ; (Fem.) 48,3 toka’h.‏ 

B ټوث‎ ith, 8.m. (2nd) A piece, a little, a particle, 
anatom,a bit. Pl. aS ټوث 0 0 ټو‎ 53 
ttuk 88۸8, adj. In pieces, in bits, in atoms. 
Bee 55. 

verb intrans. To grow, to ger-‏ ,83/4041 ټوکیدل 
minate, to bud, to shoot, to sprout, to vege-‏ 
tate, to become large. Pres. (5.543 tihejzi‏ 
۳ وؤ ټوكيده (W.) or F553 18671 (K.); past‏ 
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to collect, to bring together, to convoke, to 
crowd or get together. Pres. ټولوي‎ 51 
past ټول کړ‎ tol karr or کړ‎ 3 wu-karr ; fat. 
ټول به کړي‎ Hol bah krri or به ؤ کړي‎ bak wu- 
krri; imp. ټول کړه‎ tol krrah or ؤ کړه‎ ۳ 
krrak; act. part. ټولوونکی‎ ttolawinkaey or 
Zigq93 ttolaminacy ; past part. ټول کړي‎ tol 

rracy ; verb. n. ټولونه‎ 0 09۰ 

adj. All, the whole, the sum total,‏ ,/۵5-/ه8 ټرلټال 
tola’h-ttala’h.‏ ټوله ټاله the gross, etc.; (Fem.)‏ 
درست and‏ ټول See‏ 

tol, s.m. (2nd) A crowd, ۵ body or com-‏ ټول 
pany of men or beasts, a throng, a mob, a‏ 
multitude, a horde, a tribe, a gang, a crew, a‏ 
knot, a band, a bevy, a flock, a drove, a troop,‏ 
جرگه ttol-unah. See‏ ټولونه acorps, etc. Pl.‏ 

ttol-gaey, 8.٠. (1st) The diminutive of‏ ټولګي 
the preceding—A small party, band, knot,‏ 
.2 ي .1 ete.‏ 

ttolaey, s.m. (1st) A company, a society,‏ ټولے 
levy, a gathering,‏ د an assembly, a congress,‏ 
ټوللي aconcourse, aparty. Pl. 57; 8.f. (6th)‏ 
Sing. and Pl. (a1 dy).‏ .80/25 

83,3 tong, s.m. (2nd) Irritation, excitement, 
provocation, setting against, exciting, pro- 
voking. Pl. غټونګونه‎ 14 

tongara’h, 8. (8rd) Irritating or pro-‏ ټونګاره 
voking language, abuse previous to a quarrel.‏ 
ttongarah 68:01,‏ ټونګاره اچول ey.‏ ي Pl.‏ 
verb trans. To excite, to insult, to nettle, to‏ 
provoke, to stir one’s bile.‏ 

(2nd) A turnip. Pl. ayn.‏ . صده tteper,‏ ټيبٌر 
tteperinah.‏ 

~~3 ttitt, adj. Crooked, bent, curved, bowed, 
awry, wry, deformed, hump-backed ; (Fem.) 
ټيټه‎ Hittvh. J ټپ‎ tap-ttitt, adj. En- 
tirely crooked or bent, quite crooked, much 
curved. (JS سر ټسټ‎ sar titt kawul, verb 
trans. To bend the head, to stoop. ټیټیيدل‎ 
tittedal, verb intrans. To bend, to be crooked, 
to incline, to lean, to bow. Pres. ns. 
tittejzi (W.) or ټیټیګي‎ ttittegi (E.); past ټيټ‎ 
شه‎ titt shah Or شه‎ § wu-shah ; fat. ټسټ به‎ 
شي‎ Hitt bah shi or بۀ ؤ شي‎ bah 77-1 1 


imp. ټيټ شه‎ 878 shah or وؤ شه‎ wu-shah; 
act. part. GS ټیټیدو‎ 85864071٨067 or ټیټیدوني‎ 
tittedinacy ز‎ past part. ټسټ‎ Hitt or ټسټ شوي‎ 
Hitt shamwaey; verb. n. ټسيټیدنۀه‎ ۰1 
ټیټول‎ 858/070, verb trans. To bend, to curve, 
to incurvate, to arch, to bow. Pres. ټیټوي‎ 
ttittan? ټسټ کړ 56 :ې‎ 878 harr or سټا کړ‎ 
harr ; fat. ټيټ به کړي‎ 878 bah krri or به ؤ‎ 
کړي‎ bah wwkrri; imp. ټيټ کړه‎ tit 4 
or ؤ کړه‎ wu-krrak; act. part. ټیټوونکي‎ ttitta- 
minkaey or ټیټووني‎ 11401001461 ; past part. 
SS ټسټ‎ 858 karraey ; verb. n. ټیټونه‎ 46 
wuna h, 

walacy, s.m. (1st) Crookedness,‏ 878 ټسټ والي 
wryness, curvature, bend, deformity. . ۰ ust‏ 

aa ttittaey, adj. (The diminutive of ټسټ‎ #it#) 
Slightly or a little curved or bent. Pl. زي‎ 
(Fem.) Sing. and Pl. ټیتي‎ 11 

Sled tittaracy, s.m. (ist) A sand-piper, the 
pewit. Pl. isi. See .ټټاري‎ (8 5). 

s.m. (2nd) Duplicity, guile, de-‏ ,8۵5-45 ټيټال 
ception, deceit, stratagem, trick, fraud, cheat,‏ 
etc. Pl. idles ti-ttal-anah. JS Sl3 tti-‏ 
tal kawul, verb trans. To deceive, to impose‏ 
upon, to beguile, to mislead, to throw dust in‏ 
١7-8651 khwarral, verb‏ ټيټال خوړل the eyes.‏ 
trans. (/it. “to eat deception’), To become de-‏ 
ceived or misled, to be imposed upon. The‏ 
طيطال word is also written‏ 

itegh, s.m. (2nd) A belch, eructation. PI.‏ بيغ 
ttegh ٤٧٥٠٨٢ (W.)‏ بيغ کښل teghiinah.‏ ټيغونه 
ار or ۰/۳۰0) (E.), verb trans. To belch. See Sy‏ 

(9th) Rest, stay, staying,‏ .سه ,ه-87/5 ټيکاو 
resting, remaining, tarrying. Sing. and Pl.‏ 

ttek, s.m. (2nd) The temple, the side of‏ ټيث 
6 ټيکونه the head. PI.‏ 

#ik, s.m. (2nd) An ornament for the fore-‏ ټيث 
\Q)).‏ 8( .847/874 ټيكونه head. PI.‏ 

ttika’h, s.f. (8rd) Same as preceding. 2. A‏ ټيکه 
round piece of cloth sown in front of ۵ cap as‏ 
ووي an ornament. PI.‏ 

a\3 26.3 tik 835-٨4۸, s.f. (8rd) A kind of 
carpet made of wool, and very stiff and hard, 
brought from Herat and Hazarah. Pl. % ey. 
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د teyl, s.m. (2nd) A shove, a push, a jog,‏ ټيل 
ټيلونه thrust ; shoving, pushing, thrusting. Pl.‏ 
wahal, verb trans.‏ اه ټيل وهل tteyl-tinah.‏ 
To push, to shove, to remove by pushing.‏ 
(HI Jugs). See also pay ds)‏ 

JG ټيل‎ ey! tal, a.m. (9th) Romping, fun, 
frolic, prank, antic, etc. 2. Dalliance. Sing. 
and Pl. JS JU ټيل‎ teyl tal kawul, verb 
trans. To romp, to gambol, to dally, to fondle. 

ting, adj. Coherent, cohesive, compact,‏ ټينتک 
close, thickset, coagulated, thick, curdled,‏ 
clotted, inspissated, stiff. 2. Tight, firm,‏ 
ټپ ttingvh. Seni‏ ټینګه strong; (Fem.)‏ 
ttap tting, adj. Very thick, tight, firm, strong,‏ 
ting tarral, verb trans. To‏ ټین تړل etc.‏ 
tighten, to fasten tightly or firmly; also‏ 
ټینف والي thing kawul, verb trans.‏ ټین کول 
tting walaey, 8.m. (1st) Coagulation, inspissa-‏ 
tion, thickening, compactness, consistence,‏ 
thickness, solidity, cohesivess, stiffness, firm-‏ 
ftingedal, verb in-‏ ټینګیدل .7 ی ness. Pl.‏ 
trans. To become solid, to congeal, to coagu-‏ 
late, to curdle, to clot, to cohere, to concrete,‏ 
to thicken, to constipate. 2. To stand, to‏ 
rise, to stand up. Pres. WS Send ttingejzi‏ 
ټینګث شه (W.) or aj ttingegi (E.); past‏ 
کت به شي wu-shah; fut.‏ 5 شه tting shah or‏ 

11۳90 bah shi or به ؤ شی‎ bah wu-shi; imp. 
ټینث شه‎ ting shah or شه‎ 5 wu-shah ; act. 
part. ټینګیدونکي‎ 1417760610۸ or ټینګیدوني‎ 
ttingedinaey; past part. ټینگث‎ ting or ټینګث‎ 
شوي‎ 8779 shamacy ; verb. n. ټینګیدنه‎ 67 
dana’ h, $25 ttingawul, verb trans.To harden, 
to stiffen, to render or make solid, to squeeze, 
to ram down, to compress, to condense, etc. 
ده‎ To erect, to raise, to cause to stand. Pres. 
ټینګوي‎ 87770777: past § ټینګث‎ ting karr or 
ؤ کړ‎ wwhkarr ; fut. ټینګثک به کړي‎ ting bah 
krri or به ؤ کړي‎ bah wu-krri; imp. ټنکت کړه‎ 
ting krrah or ؤ کړه‎ wu-krrah; act. part. 
ټینګوونکي‎ ttingawinkacy 0677 ټینګووني‎ ttinga- 
winacy ; past part. کړي‎ wtf tting karraey ; 
verb, 9. ټیګوونه‎ 1 
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4 § OF lisped 8, is the fourth letter of the Arabic 
alphabet. It does not occur in words of either 
Pushto or Persian origin. In the Arabic it 
denotes the number 500. 

gabit, adj. (from +50) Ascertained,‏ ثابت ه 
constant, firm, durable, stable, proved, sure,‏ 
valid, confirmed, established; (Fem.) ay‏ 
wel sadit kadam, adj. Reso-‏ قدم sabita’h.‏ 
lute, constant, immovable, permanent, true to‏ 
wel sabit kedal, verb‏ کیدل one’s word.‏ 
intrans. To be proved or confirmed, to be‏ 
gadit kawul,‏ ثابت verified or established. (J‏ 
verb trans. To prove, to show, to verify, to‏ 
substantiate, to bring home to, to evince.‏ 
See ob;‏ 

sais, s.m. (Sth) (from 4) An umpire,‏ ثالث ه 
an arbitrator, a mediator. 2. The third.‏ 
galig bi-l-‏ ثالث بالغير .8-8:41 م Pl. WU‏ 
khair, An unprejudiced arbitrator.‏ 

A 3b sani, adj. Second. 2. s.m. (9th) The 
second. Sing. and Pl. s.f. (8rd) لانیه‎ 6 


Pl. ي‎ ey. 
a ثبات‎ sabat, s.m. (9th) Stability, permanency, 
firmness. Sing. and Pl. 


Aww gabt, sm. (2nd) Firmness, stability, 
constancy. Pl. Sew gabt-dnah. 2. adj. 
Firm, constant, inscribed; (Fem.) au sabta’h. 
کیدل‎ ww gabt kedal, verb intrans. To be 
inscribed or written. کول‎ ww gabt 147 
verb trans. To inscribe, to subscribe, to write. 

A ثبوت‎ gubut, s.m. (9th) Firmness, stability, 
constancy, conviction, proof, confirmation by 
evidence. Sing. and Pl. 2. adj. Firm, 
proved ; (Fem.) ثبوته‎ 1 

al) gurai-yd, s.f. (6th) The Pleiades. Sing. 
and . 

84٨6/40 misri,s.m. (9th) Salep, the‏ تعلب مصري 
root of a species of orchis (Orchis mascula)‏ 
considered a restorative. Sing. and Pl. |‏ 

A نقيل‎ sahil, adj. (Ji) Heavy. 2. Lazy, 
phlegmatic. 3. Indigestible; (Fem.) نقيله‎ 
sakila’k, 
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a WL gulg, s.m. (5th) The third part, مه‎ ٥ 
third. Pl. bb sulsan. 

A ثمر‎ samar, 8.m. (9th) Fruit. 2. Produce, 
advantage, profit. 3. Offspring. Sing. and 
Pl. دار‎ 0 gamar dar, adj. Fruit bearing ; 
(Fem.) تر داره‎ gamar-darah. x43 samara’h, 
8.1 (8rd) Fruit. 2. Profit, result, reward, 
3. Offspring. Pl. سي‎ 

Aso ganda, s.f. (6th) Praise, applause. " دچ‎ Ning. 
and Pl. (W.) Pl. ثناوي‎ ganani. ځوان‎ Ls 
gana khwan, Repeating praise, one, ‘who praises. 
aires Ls sana khwani, s.f. (3rd) Praise, ap- 
plause, plaudit, praising, extolling. Pl. 4 a7. 
ثنا ويل‎ gana wayal, or JS Gls lo sand 
khnvani kanwul, verb trans. To commend, to 
applaud, to laud, to magnify. 

A I saab, s.m. (2nd) The future reward of 
virtue. 2. A good or virtuous action or re- 
ward. Pl. لنوابونه‎ 0 

A ثواب ګټل‎ gamab gattal, verb trans. Ta obtain 
a reward or recompense for good actions. 
لرل‎ oly gawad laral, verb trans. To reward, 
to give recompense, to have a reward. 

A uly ganadit, a.m. (Pl. of ev) The fixed 
stars. 

A ثور‎ gaur, 8.18. (9th) A bull; Taurus, the sign 
of the Zodiac. Sing. and PI. 

A dug ga-yeba’h, s.f. (8rd) A young woman who 
has consummated her marriage. Pl. وي‎ 


5 


s tse or fze, the seventh letter of the Pushto 
alphabet, similar in sound to the letter پا‎ 0 
of the Hebrew and other Semitic dialects. 
There is no equivalent for it in the Sanskrit. 

Bld tsa-perrah, s.f. (8rd) A slap, a box, a 
wipe, a buffet, a clout, a tap, acuff. Pl. % 
ey. (ur \tug3). Bee se 

tsdtshaey, 8.18. (lat) ۸ drop, ۵‏ ځاغکي 
Bee‏ .7ي ling, aminim. ٧.‏ 

ésd-dar, s.m. (2nd) A sheet, a “veil. Pi.‏ غادر 
tsadardnah. (Pyle).‏ څادرونه 

tsar, 8.m. (2nd) The business of a scout,‏ څار 
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۸07-07 څارونه .1 watching, looking out.‏ 
tsar Razul, verb trans. To keep a look‏ څار JS‏ 
out, to discover, to act as a scout, to keep‏ 
watch and ward.‏ 

8.m. (Sth) A scout, a look out.‏ ,۵:675 څاري 
7۳٠‏ څار tsari-an, Also 2GyS‏ څاريان Pl.‏ 
kaninkaey, 8.1204. (1st) (act. part.) A scout.‏ 
Pl. LS 2.‏ 

t tsar-shaka’h (W.) or tsar-khaka’h (E.)‏ ار ښکه 
(8rd) The name of a bird known as the‏ .8.1 
ta-ler in the Panjab. Pl. % ey. See ple‏ 

tsdrsvaey, sm. (1st) An animal, a‏ څاروي 
quadruped, a horse, a camel, a beast of‏ 
ت burthen, cattle. PI. us‏ 

tsdra’h,s.f. (8rd) Remedy, cure, expedient,‏ څاره 
ésara’h kamul,‏ څاره کول help, aid. Pl. sey.‏ 
verb trans. To remedy, to cure, to rectify, to‏ 
tsdra’h-gar, adj.‏ څاره ګر remove (as anevil),‏ 
ésarah-‏ څاره ګري Remedial, healing, curing.‏ 
gari, s.f. (8rd) Remedying, curing, cure, re-‏ 
(چاره moving. Pl. %a@%. (P‏ 

(1st) A bustard, a florican‏ .8.10 ,885/067 غا ړب 
يل “Otis bengalensis).‏ 
S\S ts& shaey, s.m. (1st) A spindle, the rod or‏ 
pin on which anything turns. 2. A kind‏ 
of reel or spindle for winding or twisting cotton‏ 
جلک See‏ 7ي or thread. Pl.‏ 

tsasht (W.) or 6/71 (E.) 8.m. (2nd)‏ ځاښت 
The intermediate hour between sunrise and‏ 
fsdshtinah or‏ څاښتونه the meridian. Pl.‏ 
tsakhtinah, (P ~\>).‏ 

. ځاښت‎ tsashti (W.) or tsasAti (E.) ۵.1. (8rd) 
Luncheon, collation, early dinner. Pl. ي‎ 

tsa-shaka’h (W.) or tsa-Khaka’h (E.) af.‏ څاښکه 
(38rd) The name of a bird in India and the‏ 
څارښکه ey. See‏ ي Panjab, the ¢a-ler. Pl.‏ 

tsa-shaey (W.) or tsa-khacy (E.) ۵.18. (1st)‏ څاښي 
A spindle, the rod or pin on which anything‏ 
turns. 1‏ 


Ss ۰ 
۵ sprink- GIA صده ,۸ةئ‎ (2nd) A slit, ۵ rent, a fissure, a 


2. The 
۸ 


narrow opening left in the clothes. 
corner of a sheet or skirt of a dress. 
ai Sla tsdkanah, See se 

tsdng, a.m. (2nd) The wing of a bird, the‏ څانک 


& 
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branch or bough of a tree. Pl. څانګونه‎ tsang- | غپک‎ tsapak, a.m. (2nd) A flake of snow, a pel- 


nah. غوغ‎ SIE tsdng ghwats, adj. Broken 
winged, distressed, afflicted. See s99 
څانګه‎ tsdnga’h, s.f. (8rd) The wing of ۵ bird, the 
branch or bough of a tree. 2. Acute pain. 
Pl. څانګه غوڅه .به ي‎ tsanga’h ghwatsa’h, 
Broken winged, afflicted, distressed. See 
preceding. 
old ésah, s.m. (2nd) A well, a pit. 1 څاهونه‎ 
tsthirah. Also هئ څۀ‎ s.m. (5th). PI. 
we tsahan. See چاد‎ 
څځف‎ fsap, s.m. (2nd) A kind of basket for 
" winnowing corn with. Pl. هځپونه‎ 
See چے‎ or چې‎ (8 qd). ښهئ څپ وهل‎ 
wahal, and ځپ ل‎ tsapawul, verb trans. To 
winnow or clean grain, to rinse. Pres. څېوي‎ 
tsapani; past ؤ ځپاوه‎ wu-tsapamuh, or څپاوو‎ 5 
mu-tsipawo; fut. ؤ به څپوي‎ wu 64/1 1 
Imp.  رپڅ‎ 5 wuh-tsapamah ; act. part. څپوونکي‎ 
tsapawinkaey, or څپوو ني‎ Lsapamunaecy ; past 
part. Ort tsapawulaey; verb. D. څپونه‎ 
tsapanmuna h. 
څپټي‎ ۵5000106, (Ist) A flat cake of un- 
leavened bread. Pl. 7ي‎ (ar se). 
څپر‎ tsapar, 8.8. (2nd) A thatched roof, the 
thatch of a house, a hut of reeds or grass 
(at .(جهېر‎ 2. A frame work of wood rendered 
heavy, which is drawn about by bullocks as 
a sort of threshing machine to separate the 
grain from the straw. Pl. څپرونه‎ 7 
unah. 
خپ کي‎ tsapar-kaey, 8.m. (1st) A flake, a pellicle, 
a scale, a shaving, a film, a layer, a stratum, 
any scaly matter in layers. Pl. V5 7. 
څپړ‎ Saparr, 8.1. (ist) A blow or tap with the 
soft foot of ۵ camel or similar animal. 2. 
The flat soft foot of the camel, elephant, etc. 
Pl. څپړ‎ 
oem tsapak, 8.m. (2nd) A hand's, or four fingers’ 
breadth, a palm, a lineal measure of three 
inches. Pl. &,i& tsapakinah. Also څپک‎ 
tsapak, Pl. 4 tsapakinah. See څپر کي‎ 
and ورغوي‎ 


licle, etc. Pl. څپکونه‎ tsapakinah. See څپر کي‎ 

O's tsap-lak, adj. Crushed, squashed, pressed 
with the foot; (Fem.) sia tsap-laika’h. 
Zs Oise tsaplik malaey, s.m. (lst) 
Squashiness, softness, etc. Pl. ot, OLA 
کیدل‎ tsaplak kedal, verb intrans. To become 
squashed or crushed, pressed with the foot. 
J کو‎ ce) re tsaplak kawul, verb trans. To 
squash, to press with the foot, to crush. 

tsapla’i, s.f. (6th) A sandal, made generally‏ غبله 
of leather, but sometimes of ۵ coarse grass‏ 
mazarey by the Afghans about‏ مزري called‏ 
کنړارود Peshawer. Sing. and Pl. See‏ 
fsaputtkaey, s.m. (1st) A small turban,‏ څېر 
a sort of handkerchief or short veil worn by‏ 
women when occupied in household affairs.‏ 
بسته Pl. “5 %. Bee‏ 

adj. Entangled, matted (as the‏ ,ل7ه4/ه ه5 څپو لي 
hair); ۵ person with matted hair; (Fem.)‏ 
tsapoli. Pl. (Masc. and Fem.) war‏ ځپول 
St tsapolaey kedal, verb intrans.‏ کیدل 
څپولي کرل To become entangled or matted.‏ 
tsapolaey kawul, verb trans. To make en-‏ 
tangled.‏ 

۵4٣4 ۸, adj. Inverted, upside down, topsy‏ څپه 
turvy, inversed, turned in a contrary direc-‏ 
tion. 2.8.1. (3rd) A wave, a billow, a surge,‏ 
ځپه cy.‏ ي A gust of wind, a blast. Pl.‏ .3 
tsapa’h wahal, verb trans. To roll, to‏ وهل 
strike (as a wave), to blow in gusts or puffs.‏ 

tsap-yaka’h, ٠.٢ (8rd) A cake of dried‏ څپياکه 
cow dung, a cake in general, anything‏ 
څېپلاك ey. See‏ ي flattened. Pl.‏ 

Spam tsapereh, adj. A greyish brown colour, 
earth-coloured. 2. int. May you be miser- 
able, wretched, or may ill luck attend you; 
a word or term of abuse. 

Spam tsaperrah, ۵.1. (8rd) A slap, ھ‎ box, a 
buffet, a wipe, a clout, a tap, a cuff, striking 
with the flat of the hand. Pl. پيړه وهل .به ي‎ 
tsaperra h mahal, verb trans. To slap, to box 
(as the ears), to buffet, to strike with the open 
hand. See s vis 
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verb intrans. To flutter, to move‏ 6441 څپیدل 
or flap the wings without flying, to hover.‏ 


Pres. څپيري‎ tsapejzi (W.), or څپیګي‎ tsapegi 
(E.); past sind ؤ‎ wu-tsapeduh, or Sad و‎ 


mu-tsapeda ; fut. وؤ به څپيري‎ 8 bah tsapejzi, 
0٥ Sad ؤ به‎ wu bah tsapegi; imp. څپيره‎ § 
mu-tsapejzah, or Spd ؤ‎ wu-tsapegah; act. 
part. څپیيدونک.‎ ssapedinkaey, or څپيدوني‎ 
tsapedinaey ; past part. ځپیدلي‎ tsapedalaey ; 
Verb. 1. څپول .۵500600141 څپیدنه‎ tsapanul, 
verb trans. To cause to flutter, to drive in 
disorder. Pres. spt fsapani; past څپاوه‎ § 
wu-tsapawuh, or اا( 001067100-/701 ؤ څپاوو‎ 
ؤ به څپوي‎ wu bah tsapani; imp. ؤ څپوه‎ ۳ 
tsapawah ; act. part. څپوو نکے‎ tsapawtnkaey, 
or څپووني‎ tsapanminaey ; past part. څېولي‎ 
tsapanulaey; verb D. gm tsapawunah. 
See رپیدل‎ 

s.m. (2nd) The back of the neck.‏ هئ غټ 
tsattinah,‏ څټو نه Pl.‏ 

CSS 7 و‎ tsattak, am. (5th) A sledge 
hammer. څټکان‎ ۵084467. See پلک‎ 

sm. (1st) (the diminutive of‏ "و ُو 

the above) A small hammer. ٧. تي‎ 

Uses ésattal, verb trans. To lick, to lap. Pres. 

sh. ۵5087: past ؤ څاټه‎ wu-tsattah, or ld ؤ‎ 

wu-tsatta; fut. st وؤ به‎ 8 bah tsatti; imp. 
ؤ څټه‎ wu-tsattah; act. part. څټونکي‎ tsatt- 
unkaey, or څټو ني‎ tsattinaey ز‎ past part. څټلي‎ 
tsattalaey ; verb. 1. 438. tsattana’h. 

tsattawul, verb trans. (caus.) To cause to‏ څټول 
lick or lap.‏ 

Csatt-watt, s.m. (2nd) Apoplexy, sudden‏ څټوټ 
tsatt-wattinah.‏ څټوټونه death. Pl.‏ 

watt, adv. Suddenly, all at once,‏ لام پټ وټ 
abruptly, at short notice, instanter.‏ 

tsatta’h, s.f. (8rd) A bag of coarse cloth‏ څټه 
either of hair or hemp, a sack in general.‏ 
سي Asack-full. Pl.‏ .2 

tsatsobaey, 8.10. (1st) The eave of a roof‏ څشوبي 
or wall which throws off the water. 2. A‏ 
leak, dropping of water from the eaves of the‏ 
roof. Pl. US 0‏ 

tsatsie-kaey, 6 18. (1st) A drop of water‏ څشويکي 


va ” 
as of (rain or a tear), a sprinkling, a droplet, 
aminim. .7ي .ال‎ See also څاڅکي‎ 
Jr&* tsatsedal, verb intrans. To leak, to 
drop, to distil, to fall, to let fall by drops. 
Pres. Ald 5/55 ; past ؤ څشيده‎ wu-tsatsedah, 
OF Oa 3 wu-tsatseda; fut. dla وؤ به‎ # 
bak tsatsi; imp. څاڅه‎ 5 mu-tsatsah ; act. 
part. <SGyiunck™ tsatsedinkacy, or څشيدوني‎ 
tsatsedinaey ; past څشیدلي.1874‎ tsatsedalaey; 
verb. n. څشیدنه‎ tsatsedana’h. څشول‎ tsatsa- 
mul, verb trans. To pour, to drop, to distil, 
to discharge by drops. Pres. څشوي‎ tsatsant ; 
past syl&* ؤ‎ wu-tsatsamuh, or خهسو ؤ څيشاوو‎ 
gsatsaroo ; fut. وؤبه څشوي‎ 01 bah tsatsani ; 
imp. شر‎ 3 wu-tsatsarah ; act. part. Sigg 


ee OF حشوونی‎ 000006 ; 
past part. څڅولي‎ tsatsanmulaey; verb. n. 


4 tsatsamunah. See also زهیدل‎ and 
زوهیدل‎ 

= tsakho, adj. Somewhat, a few, some, some- 
thing, more or less, a certain quantity or 
degree indeterminate, a part greater or less. 
2. adv. In some degree or quantity, slightly, 
not much. = = tsakho-tsakho, A little, 
little by little, by degrees. See } and لت‎ 

act tsakhah, postpos. At the side, near, at, 
beside, about; a word affixed to the ablative 
case, thus, را څغه‎ ra fsakhah, near me or us; 
در څښه‎ dar tsakhah, near thee or you; 
dam ور‎ war tsakhah, near him, her, it, or 
them; also from, etc., as له ما څغه‎ lah ma 
tsakhah, from me; له تا څغخه‎ lah ta tsakhah, 
from thee, etc. See se 

Jone ts’khedal, verb intrans. To creep, to 
crawl, to move slowly, to advance slowly and 
slily, to move on all fours. Pres. cs 


(E.); past‏ 7و دا . Khejzi (W.), or‏ د۵ 
jmu-ts Meda;‏ و khedah, or dae‏ 101-04 5 وخخیده 


fut. ؤ به څخيري‎ wu bah ts وار‎ or ژبه‎ 
wa bah ts’khegi; imp. ت‎ 5 mu-ts رهز‎ 
or ؤ څخیکه‎ :ما«-!٧‎ ۸٤۶٥٥ : act. part. څغیدونکی‎ 


khedunkacy, OF dy dne™ fs 0 past‏ فلت 

part. < ځڅغضيد له‎ ts’khedalaey ; > verb.n. ځغیدنه‎ 

ts'khedana’h. څغرل‎ ts’khanul, verb trans. To 
20 
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attract, to draw along or towards one’s-self, to 
drag, to extract, to take to one’s arms. Pres. 
څغوي‎ ts'khani; past ځښاود‎ 5 wu-ts khanuh, 
Or ؤ څضاوو‎ wu-ts'hhdwo; fut. وؤ به خغوي‎ we 
bah ts'khani; imp. وؤ څغوه‎ vcu-ts' thawah ; 
act. part. څغوونکي‎ ts’ khantinkacy, or ني‎ = 
ts'khawinacy ; past part. z څخغو‎ ts’ khanulary ; 
verb ۷. څغونه‎ és'thanuna’h. Also JSé, 
which see. | 
ésar, s.m. (th) Forage, pasture, food. Sing. 
and Pl. (8 ( 
څر‎ (sar, 8.18. (2nd) Pasture, forage, pasturing, 
grazing. Pl.aystsaranah. څريدل‎ tsaredal, 
verb intrans. To graze, browse, crop. Pres. 
usm tsart; past su 8 § wu-tsaredah, or 
ريد‎ 5 mu-tsareda; fut. ؤ & څري‎ wu bah 
fsart; imp. 3, 5 wu-tsarah; act. part. 
foo څر‎ tsarc-diankaey, or څرا يدوني‎ 80476 - 
unaey; past part. dws tsaredalacy ; 
verb. n. &w کر‎ tsarcdana’h. Also څر کول‎ 
tsar kawul, or ول‎ y= tsararal, verb trans. To 
graze, to fecd or supply cattle with grass, etc., 
to take out for the purpose of feeding, to feed 
on, to tend grazing cattle. Pres. څروي‎ 1 
past هراوه‎ § wu-tsardwuh, or وؤ څراوو‎ ۳ 
tsardwo; fut. ؤ به څروي‎ wu bah 1 
imp. 35,4 § wu-tsarawah; act. part. څروونکي‎ 
tsaraminkacy, or څرووني‎ tsaraninacy ; past 
part. خرولی‎ ¢tsarawulacy; verb. Dn. څرونه‎ 
tsaranuna’h. Bee وول‎ 


ésir, 8.m. (Sth) The sound produced by ejec-‏ څر 


tion of anything liquid and in small quantities, 
(as in flux or diarrhcea), squirt, spurt, sputter, 
the sound produced from a lamp when there 
may be water mixed with the oil. Pl. los 
tsira-har, څر وهل‎ tsir wahal, verb trans, and 
Jw ,s tsiredal, verb intrans. To sputter, to 
squirt, to eject, toemit with a sharp sound, to let 
fy. Pres. څريړي‎ 7 (W.) or څُر يګې‎ 75 
(E.); past sub ؤ‎ wu-tsircdah, or ؤ شريد‎ 
nu-tsireda ; fut. وؤ به څريري‎ 8۷ bah tsirejzi, 
or ؤ به څريګې‎ mu bah tsiregi; imp. ؤ څربره‎ 
104-441۳ 20/1, or aS ,& ؤ‎ mu-tsiregah; act. 
part. څر يدونکي‎ bsiredinkacy, or غريدوني‎ 
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tsiredinacy ; past part. gw ) > esiredalaey ; 
verb. n. wy & tsiredanah. See «2, 


tsar-basht (W.) or tsar 6004/2/1 (K.) 8.m.‏ څربښت 


(2nd) Fatness, stoutness, corpulency, plump- 
ness, obesity. Pl. ځربښتونه‎ tsar-bashtinah, 
or tsar-bakhtinah, See mye 


i,m tsrap, 6.m. (oth) A flap, or flapping (as 


the wings of a bird), flutter, whir, etc. PI. 
څرهار‎ tsrapahar, Jay خڅرپ‎ bsrap wahal, 
verb trans. or (Jaw & ¢srapedal, verb intrans. 
To ffap the wings, to flutter or flop, to whir 
(as a bird in flying). Pres. څرپيړي‎ tsrapejzi 
(W.) or Sue tsrapeg (E.); past ؤ څرييده‎ 
nu-tsrapedah, or da & ؤ‎ wu-tsrapeda; fut. 
ؤ به څربيري‎ 8 bah tsrapejzi, or ؤ به څرپيګي‎ 
nu bah !870 0691 119. 5) څ‎ §wu-tsrapejzah, 
or Say وؤ خر‎ nu-tsrapegah; act. part. 2G څرييدو‎ 
tsrapedinkaey, or ني‎ ge /8/0600106 ; 
past part. څر پيدلي‎ tsrapedalacy; verb, n. 
څربیدانه‎ tsrapedanvh. Sy د‎ & tsraparul, verb 
trans. To flutter, to agitate, to make to flutter 
(as a bird). Pres. sy s tsrapani; past 
ؤ څرباوه‎ wu-tsrapd-wuh, or yl & وؤ‎ wu- 
tsrapd-wo; fut. sp & ؤ به‎ wu bah tsrapani ; 
imp.sy & 5 720u-tsrapanah ; act. څرد یوونکي.1876‎ 
tsraprinkaey, or څر پووني‎ 80710101061 ; past 
part. يولي‎ ) tsrapanulacy;, verb. n. dg 
tsrapanuna h. 


tsarkh, s.m. (2nd) A wheel (particularly a‏ څرځ 


potter’s, or of a water-mill or well). 2. A 
grindstone. 8. Circular motion, turn, revo- 
lution, the act of turning. 4. Fortune, 
chance. 5. The heavens, the sphere, the 
celestial globe. 6. A kind of hawk or falcon, 
an cagle. 7. A stab, a puncture, a prick, a 
wound produced by a spear, an arrow, or the 
like. Pl. څرځونه‎ ¢sarkh-anah; 8. adj. Punc- 
tured, pricked, pierced, stabbed ; (Fem.) څرکه‎ 
tsarka’h. خیدل‎ x tsarkhedal, verb intrans. 
To revolve, to turn round, to wheel. 2. To | 
dance. Pres. څرخمري‎ tsarkhejzi (W.) or 
es tsarkhegt (B.) ; past څرځیده‎ § ١۳ 
tsarkhedah 0٥ dec 5 wu-tsarkheda; fut. 


ؤ به څرځیګي u bak tsarkhejzi or‏ ؤ به څرخبري 
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& اما 
د وه 
wu-tsarkhe-‏ ؤ خر خبړه nu bak tsarkhegi ; imp.‏ 
wu-tsarkhegah ; act. part.‏ ؤ څرخيګه jzah or‏ 
څرځیدوني tsarkhedinkacy or‏ څل ځیدونکي 
tsarkhe-‏ خر ځیدلي tsarkhedinaey ; past part.‏ 
1 څرځیدنۀ .2 dalaey; verb.‏ 
tsarkhawul, verb trans. To turn, to‏ څرخول 
make revolve, to wheel round. 2. To‏ 
fsarkhani; past‏ څرځوي sharpen. Pres.‏ 
-8# ؤ څرځاوو wu-tsarkhdnuh or‏ ؤ څرخاوه 
bah tsarkh-‏ 8 5 به څرځوي tsarkhawo; fut.‏ 
wu-tsarkhawah ; act. part.‏ ؤ څرخځوه ant; imp.‏ 
csarkhaninkaey or 3 y9s- & tsarkh-‏ څرځوو ee‏ 
tsarkhanulaey ;‏ څرخځو لي aninacy ; past part.‏ 
.څرخ verb. n. digs & tsarkhamuna’h. (P‏ 
tsarkh kawul, verb trans. To. pierce,‏ څرخ JS‏ 
kedal,‏ شا هئ څرخ to aah, to puncture. Jas‏ 
verb intrans. To enter (as a pointed instru-‏ 
ment), to penetrate, to stab, to pierce.‏ 
tsarkha’h, s.f. (8rd) A spinning-wheel, a‏ څرخه 
(جرخه large reel. Pl. % cy. (P‏ 
tsarkhacy, s.m. (1st) A kind of reel for‏ څرخه 
winding cotton on, a ball of cotton, silk, etc.‏ 
څاښي 6٥‏ 7ي A species of falcon. Pl.‏ .2 
tsarkhal-gaey, s.m. (1st) A piece of‏ څرخ 
wood, stone, etc., on which thread is wound,‏ 
tsarkh-‏ غرځلرګي Also‏ تي a reel. Pl.‏ 
ي‌ largacy. Pl.‏ 
tsarkhandihacy, s.m. A tee-totum, a‏ څرځندوکے 


a سا‎ 
e 
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shi; imp. څرګند شه‎ tsargand shah or ؤ شه‎ wu- 
shah; act. part. څرګنديدونکي‎ tsargandediin- 
kaey or GZ و‎ 
part. څرګند‎ tsargand or څرګند شوي‎ 40 
shamacy ; verb. n, څرګنديد نه‎ h. 
څرګندول‎ tsargandanul, verb trans. To make 
visible, to show, to reveal, to disclose, to 
bring to view, to make to appear. Pres. 
څرګندوي‎ tsargandani ; past څرګند کړ‎ tsargand 
karr aie ؤ‎ mu-harr; fut. څرګند به کړي‎ 
tsargand bah krvi or به ؤ $3 ي‎ bah کو‎ 
imp. څرګند کړه‎ 406 hrrah or کړه‎ § wu- 
krrah ; act. part. څرګندوونکي‎ tsargandawtn- 
kaey or څرګندووني‎ tsargandawinaey ; past 
part. څرګند کړي‎ tsargand harracy ; verb. n. 
څرګندونه‎ 

x tsar-masha’t (W.) or tsar-makha’i (E.) 


tsargandediinaey ; past‏ څرګند بد 


“sf. (6th) A kind of lizard. Sing. and PI. 


See « 


and roe‏ چرمښکني 


fsarman, ۰ f. (1st) Skin, leather, the hide‏ ځرمن 


of an animal. Pl. څرمن‎ tsarmani. 


tsarma’h, ۵.٥ (3rd) Side, margin, ex-‏ څرمه 


tremity, towards. Pl. ي‎ ey. This word is 
also used in some instances adverbially: as 
له څرمي‎ ٨ tsarmey or & له څرمى‎ ٨ 
tsarmey nah, From beginning to end, from first 
to last, wholly, altogether, all in all. See my 
Grammar, p. 8, example 3rd; also La 


child’s top. Pl..i. Bee sacl >, godand 52> 
څرګند‎ tsargand, adj. Apparent, manifest, plain, 
evident, obvious, clear, distinct, visible, dis- 


tsarwatthah, s.f. (8rd) A live coal, an‏ څروټکه 
ember, burning charcoal. Pl. cy. See 43, +o‏ 
tsirt-ha’h, 8.٢ (8rd) A throb, a beat or‏ څريكه 


cernible, conspicuous, exposed to view; (Fem.) 
څرګنده‎ tsargandah. څرګند توب‎ tsargand- 
tob, s.m. (2nd) Pl. 49145 tobunah; and څرګند‎ 
A tsargand mdlacy, s.m. (lat) Distinct- 
ness, appearance, conspicuity, conspicuous- 
neas, visibility. Pl. هئ څرګنديدل % ي‎ ٣ 
gandedal, verb intrans. To appear, to come 
to sight, to be visible, to present itself, ٠ 
to meet the view, to come out, to come to 
light. Pres. څ څرګنديري‎ tsargandejzi (W.) or 
څرګنديګي‎ tsargandegi (E.); past څرګند شه‎ 

tsargand shah or شۀ‎ 5 mu-shah; fut. څګند‎ 
بۀ شي‎ tsargand bah shi or به ؤ شي‎ bah 1017 


tsarrah, adj. Single, unmarried. 2.‏ څره 


strong pulsation, palpitation (as from a wound 
or boil), throbbing, beating. 2. A spot, a 
splash, ۵ sprinkle (as of mud), a gush, flow, 
etc. Pl. .هي‎ See څړيکه‎ 


8 څه‎ tsarrnai, ۵.٢. (6th) A top knot of hair, 


the tuft of hair on the crown of the head of 
Hindis, etc, Sing. and Pl. See څړي‎ 
Alone, 
solitary. 3. Unique. 4. Light, simple, un- 
incumbered, light as to baggage (as a force 
in light marching order). 


tsarra’h lar, s.f. (1st) A foot-path, a ۰‏ څړه ار 


path, a narrow road impracticable for horses, 


خښست $11 


etc. Pl. J څړه‎ tsarrah lart. څړه وړي‎ (sarra’h- 
warraey, adj. A traveller unincumbered with 
baggage, or unattended; one who can travel 
by 8 foot or by-path; (Fem.) وړ‎ 3,6 ésarra’h- 
warri. Pl. (Masc. and Fem.) ځړه وړي‎ 
tsarra'h-warri. 

۵8041٧۳0 / ٣-٩68, s.f. (1st), A foot-path, a‏ څړهواټ 
narrow road for foot-passengers only. PI.‏ 
tsarrah-watti. See ws‏ ځړهواټ 

8.٠. (6th) A top-knot, a tuft of‏ ,آ 6۵8067۳0 ځړي 
hair on the crown of the head. Sing. and PI.‏ 
See 8‏ 

tsirrika’h, s.f. (8rd) A throb, a beat or‏ = یکه 
strong pulsation or palpitation (as from a‏ 
wound or boil), throbbing, beating. A spot,‏ 
splash, a sprinkle (as of mud, etc.), a gush,‏ 8 
tsirrihah or LS 8‏ څړيکه ey.‏ ي .11 a flow.‏ 

_ bsirrik وهل‎ wahal, verb trans. To throb, to 
beat, to palpitate (as a wound). 2. To gush 
out, to splash, to spot, to sprinkle. 


که ےم 
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mu bak teashti or wu bah‏ ؤ به څښتی fut.‏ 
wu-tsashtah or mu-‏ ؤ څښته tsakhtt ; imp.‏ 
77۰7 څښتید وا tsakhtah; act. part. GE‏ 
tsashte-‏ څښتیدو ني haey or tsakhtedinkacy or‏ 
څښتیدلي or tsakhtediinaey ; past part.‏ 0111061 
tsashtedalaey or tsakhtedalaey; verb. n.‏ 
tsashtedana’h or tsakhtedana’h. See‏ څښتید di‏ 
tsashtanul (W.) or tsakht-‏ څښتول .تښتیدل 
anul (E.) verb trans. To cause to flee, to put‏ 
to flight, to cause to decamp, etc. Pres.‏ 
5 څښتاود tsashtani or tsakhtani ; past‏ څښتوي 
5 څښتاوو mu-tsashtanuh or wu-tsakhtawuh or‏ 
5 به څښتوي wu-tsashtano or wu-tsakhtawo ; fut.‏ 
wu bah tsashtari or wu bah tsakhtani ; imp.‏ 
mu-tsashtawah or wu-tsakhtamah ;‏ § څښتوه 
tsashktawiinkaey or‏ څښتوونکی act. part.‏ 
څښتوو ني tsakhtaminkacy or‏ 
lsash-‏ څښتولي or tsakitamwinacy ; past part.‏ 
څښتونه tamulaey or tsakhtawulaey; verb. n.‏ 
تښتول tsashtanuna’h or tsakhtawunah. See‏ 


5% tsajzaey, ۵.٧. (lat) The lungs, or light. | څښکله‎ fsash-halah, adv. (W.) How? in what 


Pl. us I. See Ss and 0٥ ي‎ 


manner ؟‎ by what mode or means? See 


and aces‏ سشکله | tsashkalah, adv.‏ ځشکلۀ tsashkala or‏ غشکل 
How? in what manner? by what means? by | gh tsash-ki (W.) or tsakh-ka (E.), ۵.۰ (9th)‏ 


what mode ? 

lad ts’shak (W.) or ts’kkak (E.) ۵.٧. (2nd) 
Drink, beverage, liquor, potion. Pl. څښاکونه‎ 
ts’ shakinah or ts’khakunah. nd 3 خورالت‎ 
khwarak ow ts’ shak or ts’ khak, Food, aliment, 
sustenance, meat and drink. 

tsashtan (W.) or tsakhtan (E.) s.m. (oth)‏ څښتن 
A master, a lord, ۵ possessor, a proprietor,‏ 
tsdshtandn (W.) or‏ څښتنان an owner. Pl.‏ 
tsashtana’h or tsakh-‏ څښتنۀه tsakhtandn (E.)‏ 
tanvh, 8.1. (3rd) A lady, ۵ mistress, a pro-‏ 
prietress. Pl. es ey. JS puch tsashtan or‏ 
tsakhtan karul, verb trans. To marry (as a‏ 
تښتی woman), to take a husband. See‏ 

tsashtedal (W.) or tsakhtedal (E.), verb‏ څښتیدل 
intrans. To fly, to flec, to escape, to take to‏ 
flight, to retreat, to elope, to run away, to‏ 
decamp. Pres. , aus tsashti or tsakhti;‏ 
nwu-tsashtedah or wu-tsakhtedah,‏ § څښتید ه2886 


A black seed used in medicine, a remedy for 
sore eyes. Sing. and Pl. See also څکشو‎ 
(P guSlom). 

tsashhorracy (W.) or tsakhkorraey (E.)‏ څښکوړي 
8.m. (1st) The skin or hide of an animal in‏ 
Bee zs‏ 7ي general. Pl.‏ 

fs’shal (W.), verb trans. To drink, to‏ څښل 
quaff, to imbibe, to drink up. Pres. , aps‏ 
§ به څښی wu-ts'shal ; fut.‏ § څښل ts'shi; past‏ 
٧٧-١ shah; act.‏ ؤڅښه wu bah ts’shi; imp.‏ 
ts’ shil-‏ څښونقی ts’shiinkacy or‏ څښونکي part.‏ 
nacy; past part. ced és’shalaey; verb. n.‏ 
څکل and‏ سکل ts'shanvh. See‏ څښنه 

“SS tsak, adj. Straight, unbent, regular, un- 
distorted; (Fem.) ځکه‎ 

tsakshi, s.m. (9th) A black seed used in‏ څکشو 
medicine. Sing. and Pl. See Spt‏ 

JSS tskal, verb trans. To drink. See څښل‎ 6 


0٥ ؤڅښتیيد‎ wu-tsashteda or wu-tsakhteda ; څکندن‎ tsakindan, s.m. (2nd) Taste, tasting, fla- 
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vour, savour, relish. Pl. څکندنونه‎ tsakindan- 
tinah. See preceding. Jay ځڅکندن‎ 17 
mahal, verb trans. To taste, to flavour, to 
try by eating a little, to eat a little of. 

J tskawul, verb trans. To cause to drink, 
suck, inhale, to water (as cattle). 2.To lengthen, 
to stretch, to unsheathe. Pres. څکوي‎ 17 
past څكاوه‎ § ru-tskamuh, or yd ؤ‎ #۳ 
٥8٨6100 ; fut. څکوي‎ & 3 108 bah tskani; imp. 
ؤ څكوه‎ wu-tskarah; act. part. GLa 
tskawtnkaey, or څكورنی‎ tskawinacy; past 
part. BSS tskawulacy; verb. n. څكونه‎ 
tskanwuna h. 

tsakolaey, 8.8. (1st) The hide or skin of‏ څکولي 
څښکوړي See‏ .7ي any animal. ٧.‏ 

Jw Ss tskonddal, verb trans. To pinch, to 
squeeze. Pres. څکكونډي‎ tshonddi; past 
ؤ څكکونډه‎ wu-tskonddah, or وؤ څګکونه‎ 8 
tskondda ; fat. ؤ به څکونډي‎ ru bah tskonddi ; 
imp. 3 ځکو‎ § wu-tskonddah; act. part. 
څکكونډونکي‎ tshonddankaey, or څكونډوني‎ 
tskonddinacy; past part. څکو نډلي‎ 67 
0061 : verb. n. څګکونډنه‎ 8) 

tsakah,s.f. (8rd) Taste, flavour, relish, savour,‏ څکه 
tasting. Pl. ey. 2. Acliff,aprecipice. JS&‏ 
tsakal, verb trans. To taste, to savour, to flavour.‏ 
wu-tsakah, or‏ ؤ څاکه Pres. _ S& tsaki; past‏ 
wu bah tsaki ;‏ ؤ بۀ Me 5 nu-tsaka; fut. S&‏ 
tsak-‏ ځکو wu-tsakah ; act. part. GE‏ ؤ ځکه imp.‏ 
tsakinaey ; past part. GS‏ څکو ني tinkaey, or‏ 
tsakalaey; verb. n. &S& tsakana’h.‏ 

tskah, adv. So, then, therefore, in like‏ ځکه 
manner, thus, on these terms, well, the fact‏ 
سکه being such, etc. See‏ 

a. tsakaey, s.m. (1st) A rope or line sus- 
pended from the roof of a house for hanging 
clothes on. PI. تي‎ 

tskedal, verbintrans. To crawl, to creep,‏ ځکیدل 
5S tskejzi‏ ي to move along slowly. Pres.‏ 
wu-‏ ؤ څکيده (W.) or SS& tskegi (E.); past‏ 
ژبه j nwu-tskeda; fut. of Se‏ څگید tskedah, or‏ 
wu bah 1‏ ؤ به څکیګي wu bah tskejzt, or‏ 
wu-‏ ؤځکيګه wu-tshejzah, or‏ ؤ څکبره imp.‏ 
tshedinkaey, or‏ څکیدو نکي tskegah; act. part.‏ 
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څکیدلي tskedinaey; past part.‏ ځکیدوني 


tskedalaey; verb. 1. څکیدنۀ‎ 
ځکے‎ tsagaey, a.m. (1st) The lungs or lights. 
2. A word used in calling or driving cattle. 
Pl. Vs 7. See also څړي‎ and 
yp tsalor, adj. Four; ځلو رم‎ tsaloram, The fourth ; 
(Fem.) څلورمه‎ tsalorama’h. غوار لس‎ or څور‎ 
tswar or 881067 las, Fourteen. ويشت‎ pd 
tsaler wisht, or ويشت‎ jd tsalir wisht, 
Twenty-four. څلور ديرش‎ tsalor dersh, Thirty- 
four. څلور څلويښت‎ ۵40/07 tsalwesht, or tsal- 
wekht, Forty-four. څلور پنځوس‎ pindzos, 
Fifty-four. څلور شپيته‎ tsalor shpetah, Sixty- 
four. څلور اویا‎ tsalor ow-ya, Seventy-four ; 
Lil څلور‎ ¢salor atiyd, Kighty-four. څلورنو‎ 
or نيوي‎ fsalor-nanmi or niwi, N inety-four. 
څوار لسم‎ OF څور‎ 887007 or tswar-lasam, The 
fourteenth ; (Fem.) څوار لسمه‎ tswar-lasama’h, 
etc. 
څلويښت‎ tsalwesht (W.) or tsalwekht (E.) 
adj. Forty. يو څلويښت‎ you tsalwesht, or 
tsalwekht, Forty-one. دو څلويښت‎ do 41 
wesht or tsal-wefht, Forty-two, etc. 
say) څلو‎ tsalweshti (W.) or tsalwekhti (E.) af. 
(3rd) The forty days afterchild-birth. Pl..4a7. 
2. 8.m. (oth) A magistrate elected by the Maliks 
and heads of families amongst the tribes of 
Damin. They were at first designed to make 
up the number of forty, hence the name. The 
president, when they are in any number, is 
called the Mir. See Elphinatone’s “‘ Kabul,” 
vol. ii, p. 74. Pl. clog dd tsalweshtian 
06 ٠ 
als tsila’h, sf. (38rd) Forty days of extreme heat, 
cold, or rain, in their respective seasons. 2. 
A period of forty days, during which the re- 
ligious fraternities of the East pass their time 
in fasting and prayer. Pl. % ey. (P de) 
zis tsalaey, 8.m. (1st) A ring for the finger. 
2. A pillar of mud or stones as a mark for 
land. 3. A butt or mark for arrows. 4. A 
mound or platform for watching a field. 
6. A temporary building or shed. يلا‎ 
Seel. — 
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taalesh (W.) or tsalesA (E.) s.m. (2nd)‏ ځلیښ 


a 


oo” 


Glue, starch, etc. 2. Stickiness, gammineas, 
adhesiveness, cohesion. PL ځليښونه‎ tealesh- 
unah or tsalekhinah. نالثت‎ iene tsalesh-nak 
or tsalekh-ndk, adj. Sticky, adhesive, viscous, 
clammy, glutinous, ete.; (Fem.) ځلښ ناکه‎ 
tsalesh-naka‘h or taalekh-naka‘h; also Sega e 
tzalesht (W.) or tsale/At (E.) ; and sass 
taalekht, s.m. (2nd). Pi. ځلکتونه‎ tzalehht- 
tinah. See oo سليښ‎ and سليښت‎ 


= tsamtsa‘i, 8.f. (6th) A ladle made of wood, 


brass, or iron. Sing. and Pl. (Pp &<*>). 
See ES: کاچوغه‎ and soe 


tsam-lastal, verb intrans. To lie down,‏ څملاستل 


to recline, to repose, to be recumbent. Pres. 
ځملی‎ tsamli; past خحمللست‎ tsamlast; fut. 
أؤبه غملي‎ #6 bah tsamli; imp. hed 7 


act. part. ih خحملستو‎ tsumiastinkacy, or 
spelled tsamlastinary ; past part. gts 
tsamlastalaey ; verb. n. خحملاستنه‎ 
حملول‎ fsamlarul, verb trans. To make re- 
cline, to put to rest, to make lie down. Pres. 
ځملوي‎ tsamlani; past shad ؤ‎ wu-tsamlaruh, 
OF ged § wu-tsamldwo; fut. shod وؤ به‎ 0# 
hah tzsamlani; imp. shed و‎ 1 
act. part. GL ged. feamlaninkacy, 0٥ينوولمځ‎ 
tsamlanianacy ; past part. ملو لي‎ tsamlanul- 
acy; verb. 0. خملونه‎ 1٠ 


tsam-yar, 8.m. (Sth) A tanner, 8 76‏ څميار 


11. څمياران‎ tsam-yaran. See om 


<: v 


tsandd, s.m. (9th) Shake, agitation, waving‏ څنډ 


motion. Sing.and Pl. په څنډ وهل‎ pah tsandd 
wahal, verb trans. To shake, to agitate; or 
ځنډل‎ tsanddal, To shake, to clean by shaking, 
toagitate. Pres. څنډي‎ tsanddi; past ؤ څانډه‎ 


—wu-tsanddah, or څانډ‎ 5 mu-tsandda ; fut. 


8۳ 5 څنډه bah tsanddi; imp.‏ 8# وؤ به ځنډي 
tsanddiinkacy,‏ څنډونکي tsanddah; act. part.‏ 
ځنډلي tsanddinacy; past part.‏ څنډوني OF‏ 

tzanddalacy; verb. 0. ځنډ نه‎ 6 


tsanddwh, 8۵.1. (8rd) Side, brim, edge,‏ څنډد 


brink, margin, rim, verge, fringe, edging, 
hem. Pl, ي‎ ey. 


عاسسفغانستا اشسشظل۹مسماا س|لکټ|چوووېمپ٨پ٨۳چېښسس‏ عم 
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rakal, verb trans. To shake,‏ 4274 ځنډه وهض 


to toss, to agitate. 2. To jerk, to twitch, to 
pull or snatch away (asa garment). See ځنډل‎ 


ASS tzang, sm. (2nd) The side, the flank. PI. 


a ESS tzang pah‏ څنگثا teangunah.‏ څنګونه 
اړع tsang, adv. Side by side, abreast. See‏ 


tsangal, s.m. (1st) The arm from the‏ ځنګل 


elbow to the wrist, or to the end of the fingers. 
Pl. JSS tsangali. Also څځنګله‎ ۰ 
sf. (3rd). PL. دي‎ 


tsangah, adv. How? in what manner? by‏ څنګه 


what means? in what state? It is also used 
in exclamation, as ‘‘How are the mighty 
fallen!” 


tsarrnaka’h, 8. (3rd) A ringlet, a 6‏ څنړکه 


lock, a curl, a lock of hair. 
څنړه‎ tsurrnah, s.f. )( 
3p ge, which see. 


Pl. .هي‎ Also 
Pl. ي‎ ey, and 


fs0, adj. Any, some, something, somewhat,‏ څو 


alittle. 2. adv. and prep. Till, until, to the 
event mentioned, or the time of it. > 
fso-tzo, Various, several, different, manifold, 
diverse. Jom څو‎ so chand, A great number, 
several, manifold. څر شان‎ ۵٠٥ shan, or څو‎ 
طور‎ ٥۵٥ taur, etc. Various modes, different 
Ways or conditions. 3,0 ftsomrah, How 
much ? what quantity ? څوني‎ tsoney, How 
much? “38% يه څو څو رر‎ pak tso tso ranga, 
In various ways, of different colours, in divers 
ways, etc. ee به څو‎ pah tso shana, In 
different conditions or states, in various 
modes, manners, or fashions. pad په څو‎ pah 
tso kisma, Of, or in divers sorts, species, ete. 
تر څو بوري‎ Or تر څو‎ tar fso or tar 0 01. 
How long? till when? ته څو بوري‎ or ته څو‎ 
tah tso or tah tso port, How long? till when? 
to what time? هرڅو‎ har tso, How much 
soever, to whatever degree, etc. 


٠/۳٠۳٥ or tsar-las, adj. Four-‏ څور OF‏ څوار لس 


teen. ځوار لسم‎ or څور‎ 887007 or tsvar lasam, 
The fourteenth; (Fem.) aul څور‎ 7۳ 
lasama’h, etc. : 


۰۳٣۸, s,m. (2nd) Longing, hankering,‏ څوب 


eagerness, anxiety, yearning, mania, passion, 


craving. Pl. څوبونه‎ éswabinak. J) څوب‎ 
tsmab laral, verb trans. To have a longing or 
hankering after anything, to yearn after, to 
crave. 

Sib e tsobarraey, 8.1. (1st) A wooden instru- 
ment used by washermen for beating clothes. 
Pl. cs 7. 
څوټ‎ 8508, 4. (2nd) Attack, onset, charge, 
onslaught, sally, raid, foray, sortie, etc. Pl. 
څوټونه‎ tsott-anah, څوټ کول‎ 8۵508 ٨ 
verb trans. To attack, to charge, to assault, 
to make a sortie, onslaught, etc. 

٨8, 8.1. (3rd) A porpoise.‏ 858/50 څوڅه 
Ur).‏ 8( 

sorb; adj. Fat, stout, corpulent, plump,‏ څورب 
¢sarba’h ; (Fem.)‏ څاربه in good condition. Pl.‏ 
څورب تيا tsarbey.‏ څربي tsarba’h. Pl.‏ څربه 
tsorb 1‏ 
0 څورب or Bs‏ 5-5-11 تیاوي (W.) Pl.‏ 
walaey, 8.1٠. (1st) Plumpness, fatness, corpu-‏ 
tsarbedal, verb‏ غربيدل 7% 5( lence. Pl.‏ 
intrans. To become fat, stout, or plump, to‏ 
رل څربیګي tsarbejzi (W.) or‏ څربيړي fatten. Pres.‏ 
tsorb shah or‏ څورب شه tsarbegi (E.) ; past‏ 
tsorb bah‏ څورب به شي wu-shah; fut.‏ § شه 
shi or‏ 


Pl. & ey. 


354 bah mw shi; imp. ځورب شه‎ 
tsorb shah or شه‎ 3 mu-shah; act. part. 
پیدونکي‎ ) & tsarbedinkaey or gare tsarb- 
ediénaey ; past part. څورب‎ sorb or څورب شوي‎ 
tsorb shawaey ; verb. n. 4) dy)» tsarbedana’h. 
Jy tsarbanul, verb trans. To fatten, to 
make fat, to make plump. Pres. os» Jag 
tsarbani; past § څورب‎ tsorb karr or ؤ کړ‎ 
nu-karr; fut. څورب به کړي‎ 880۳۸ bah 7 
or به ؤ کړي‎ bah mu-krri; imp. څورب کړه‎ | 
tsorb krrah or ؤکړه‎ wu-krrah; act. part. 
څل غربوونکي‎ tsarbawilnkaey or څربووني‎ tsarb- 
antnaey ; past part. څورب کړي‎ tsorb karraey ; 
verb. n. diy & tsarbawuna'h. 

p.m. (1st) A gimlet, an suger.‏ ون څول لي 
تي Pl.‏ 

LS څور‎ 7 adj. Thrashed, bruised, beaten, 
drubbed, cudgeled. JS څررنکث‎ 9 


s.f. (6th) (E.) Sing. and Pl.; or | څرري‎ 


څوک 


kawul, verb trans., or ځڅورنګول‎ 441 
verb trans. To thrash, to beat, to drub, to 
bruise, to cudgel. Pres. څورنګوي‎ 17 
past څورنکث کړ‎ tsowrang karr or § 3 wu-harr ; 
t. ځورنث به کړي‎ tsomrang bah krrt or 
به ؤ کړي‎ bah mwkrri; imp. څورنکث کړه‎ 
tsowrang krrah or کړه‎ 3 wu-krrak ; act. part. 
نګوونکي‎ jg tsowrangantinkacy oF څورنګوونی‎ 
tsowrangaminacy ; past 5 5 LN yd. tsowrang 
harraey ; verb. n. 2383, 9& tsowranganuna’h. 
څورنګونه‎ tsowmrangawunah, sf. (8rd) (verb. n.) 
Pl. ey; or څور نت تيا‎ 801707 1 
A thrashing, a beating, a drubbing, a cudgel- 
ing. (E.) Sing. and Pl., (W.) Pl. تیياوي‎ 17 
OF توب‎ ES ځور‎ tsowrang-tob, s.m. (2nd), Pl. 
توبونه‎ tobunah; and والی‎ ES څورا‎ 7 
706/461, 8.m. (1st), Pl. وال‎ 6۰ 
tsowracy, ۵.۵. (lst) Provisions for a 
journey. Pl. ي‎ ۰ See توشه‎ and توښه‎ 
څوړ‎ forr, adj. Crooked, crump, wry. 2. A bul- 
lock with crumpled horns; (Fem.) 3,56 
tsorra h. 
څوړي‎ fsorracy, adj. as s.m. (Ist) A bullock 
with his horns curling downwards over his 
ears. PI. 7ي‎ 539% tsorra’i, s.f. (6th) A 
cow as above. Sing. and PI. 
څوښه‎ 0-705 (W.) or fso-khai (.لل)‎ 8.1. (6th) 
“The spout of a vessel, a pipe, a tube, the pipe 
or spout of an ewer. 2. The penis of a boy. 
Sing. and Pl. Also Ag & tso-sha'h or tso- 
Kha’h, 8.f. (3rd), Pl. ي‎ ey. 
څوښکه‎ tstishha’h (W.) or tsakhka’h (E.) 8.1. (8rd) 
The spout or pipe of an ewer, a tube, a pipe. 
Pl. ي‎ ey. 
څو‎ tsiishkaey (W.) or tsiikhkaey (E.) 8.m. 
* a) A spout, ete. See preceding. Pl. cg i. 
| څوښه‎ tso-sha’h (W.) or tso-kha’h (E.) 8.f. (3rd) 
۰ penis ofaboy. Pl. يي‎ cy. See جولث‎ 
څر‎ tsok, An interrogative pronoun applied 
ّغ#‎ to persons, and rarely to inanimate 
things—Who? which? what? It is both 
Masc, and Fem., Sing. and ,اط‎ a becomes 
چا‎ cha in the oblique cases. هرڅو‎ har 
tsoh, Whoever, whichever, or Pox 
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څوکه‎ ۵584, 8.٢. (8rd) The point of anything, the 
peak of a mountain, a beak, a snout, a pro- 
boscis, the nozzle. Pl. ey. څوکه دار‎ 44 
dar, adj. Pointed, acute, peaked, spiked ; 
(Fem.) څوکه داره‎ tsd-ka’h dara’h. 
oy tsoka’i, 8.1. (6th) A post where a guard is 
“stationed, a station-house. 2. Guard or watch, 
watching. 3. Binding one’s-self by a vow to 
visit or perform some duty at a shrine. Sing. 
and Pl. اخستل‎ |: Sy tsoha’i akhistal, verb 
trans. To make a vow to visit some shrine 
until one’s wishes are fulfilled. (H1 .(چوکي‎ 
څو کي کول‎ tsoka’t kawul, verb trans. To keep 
watch, to keep guard. hos څو‎ tsoki-dar, a.m. 
(Sth) A watchman, a guard, a policeman. PI. 
څوکيداران‎ tsoki-daran. 
غول‎ tswal, adj. Torn, rent ; (Fem.) ځوله‎ 0 
2. s.m. (2nd) A piece, a portion, a bit, a frag- 
ment, a morsel. Pl. did g& tswalinah. ځول‎ 
غول‎ tswal-tswal, adj. In tatters, in bits, in 
pieces, in rags. 
څومره‎ tsomrah, ady. How much? what quantity ? 
etc. Als0 , ism soni 09 74 
څو لےږ.‎ tson-tsa’i, 8۵.1. (6th) A spoon or ladle 
“made of wood, iron, or brass. Sing. and Pl. 
Bee sa*®, کاچوغه‎ , and کړيځني‎ 
jg tsoni or tsoney, adv. How much? what 
quantity’? See sped 
څو نړه‎ tsirrna’h, ۵.۲. (8rd) A curl, a ringlet, 
a side lock, a lock of hair. PI. SY: See 
also څنړکه‎ 
څوي‎ ey s.m. (1st) An ambush, ambuacade, 
retreat, cover, lurking-hole. Pl. vst. ځوي‎ 
JS tsanvaey kawul, verb trans. To lay an 
ambuscade, to lie in ambush, to lurk or lie in 
wait for. 
4g ¢sah, A pronoun used both in an interroga- 
tive as well as in an indefinite sense, What? 
or 8, an, any, some, etc. Sing.and Pl. 4s » 
har tsah, pron. Whatever, whatsoever. d> څه‎ 
tsah chih or ba tsachih, Whatsoever "that, 
whatever that. دي‎ 4& tsah daey, Who is it? 
what is it? sho هئ څه‎ da-parah, adv. 
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Why? wherefore? for what reason? on what 
account? a6, 4& tsah rangah or څنګگه‎ tsangah, 
adv. How? in what manner? by what means? 
in what state or condition? څه شر‎ tsahk shu, 
adv. What matter? of what consequence is it? 
no matter, never mind. dy 4& 80۸ shah 
(W.) or tsahk khah (E.) interj. How good! 
how fine! how excellent! 35 4& لها‎ kadar, 
adv. How much? how many? 3) a& ¢sah 
larah or څلره‎ tsalarah, or څۀ له‎ tsah lah, adv. 
Why? on what account? wherefore? 4& a 
pah tsah, adv. For what reason? wherefore ? 
JCS ah tsah sh’hal, or په څه رنګه‎ pah tsah 
rangah, or څنګه‎ tsangah, adv. How? in what 
manner? after what mode, method, wise, 
fashion ? etc. 

tsah, s.m. (Sth) A well.‏ څه 
څاد Bee‏ 

tsthrah, 8.1. (8rd) Face, visage, image,‏ څهره 
ey. (P 3¢>).‏ ي countenance. Pl.‏ 

Jes. ¢se-khal, verb trans. To thrust, to probe, 
to stab, to pink, to stuff into, to cram, to force 
or ram in, to press or squeeze into, ete. 
Pres. se tsckhi; past cd ؤ‎ 5 wu-tsekhah 
or a § wu-tsehha ; fut. ؤ به څيخي‎ wu bah 
۵5/1 imp. ash 5 wu-tsekhah ; act. part. 
GE pe tsekhinkacy or ere tsekhiinaey ; 
past. part. Js14 fschhalaey; verb. n. se 
tsekhana’h. See js 

tser, adj. Similar, like, resembling, analo-‏ څير 
gous, alike, near, something like, such like,‏ 
etc. It is for the most part used with the‏ 
preposition 4 pak before it. See ls, we,‏ 
دود and‏ 

tse-ra'h, 8.1. (3rd) A scarecrow. Pl. cs ey.‏ څبره 

tsira’h, ۵.۰. (3rd) An incision, a cut, a slit,‏ څبره 
a strip, a ribbon, a slip, ashred. PI. C5 pate‏ 
jorrarul, verb‏ 187701 څیره جوړول tsirey,‏ 
trans. To divide into slips or shreds, to tear‏ 
¢sirey, adj. Torn‏ خڅبری into strips or ribbons.‏ 
into strips, split, torn in shreds. Sw,‏ 
tstredal, verb intrans. To be torn, rent, or‏ 
lacerated, to be torn in shreds or ribbons,‏ 


Pl. ke tsahan. 
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Pres. ه877 څيريږي‎ 1 (W.) or څُبر! يګي‎ 5 
(E.); past څيري شه‎ !51۳64( shah or و شه‎ nu 
shah; fut. څيري به شي‎ 576 bah shi or 
به ؤ شي‎ bah mu shi; imp. شه‎ (spe 7 
shah or ؤ شه‎ wu-shah ; act. part. څیريدونکي‎ 
tstredinkaey or څیريدو ني‎ bsirediinacy ; past 
part. څيري شوي‎ 7 shanmaey; verb. n. 

tstredana h.‏ څبريدنه 

tsirey hawul, verb‏ څيري tsiranwul, or JS‏ څیرول 
trans. To rend, to tear, to lacerate, to divide.‏ 
J-& tsiral, verb trans. To rend, to tear, to‏ 
1 څیري lacerate, to tear asunder. Pres.‏ 
wu-tsirah, OF jad § mou-tsira ; fut.‏ ؤ past snd‏ 
wu-‏ وؤ څیره wu bah 8975 imp.‏ ؤ به څيري 
tsirinkaey, or‏ خير ونکي tsirak; act. part.‏ 
tsiralacy ;‏ &- | لي bsirinaey ; past part.‏ څيروني 
tsirana h.‏ څیرنه verb. n.‏ 

5 pb tsirra’h, 8.1. (8rd) A line of men arranged 
in small knots or parties for battle or for 
hunting, either halted or walking. Pl. 9 ey. 
تلل‎ bps په‎ pah tsirra’h tal, ۵۶9 
To move in a line as above. 

fsiz, s.m. (2nd) A thing, an object, an‏ څيز 
څیيزنه article, matter, commodity. Pl.‏ 
pah lag‏ په لر tsizinah. (P a>). ph ad‏ 
tsah tsiz, For, or with a trifle, a rush, a small‏ 
matter, a bulrush, etc.‏ 

tsekhta’h, s.f. (8rd) Flight, fleeing, de-‏ څيښته 
campment, retreat, running away. Pl. % ey.‏ 
fsekhtedal, verb intrans. To fly, to‏ څیښتیدل 
tsehh-‏ ځپښتول flee, to decamp, to run away.‏ 
tawul, verb trans. To put to flight, to cause‏ 
for‏ څښنيدل to fly, to cause to retreat. See‏ 
inflections.‏ 

۰. څيښل‎ tseshal (W.) verb trans. To drink, to im- 
bibe, to quaff. Pres. ma fseshi; past 
څيښه‎ § mu-tseshah, or څيښ‎ § mu-tsesha ; 
fat. به څيښی‎ § mu bah tseshi; imp. ؤ ځڅيښه‎ 
nu-tseshah ; act. part. ZF څیښو‎ tseshinkaey, 
OF څیښوني‎ tseshiinaey ; past part. څيښلي‎ 
tseshalacy; ٧۳.1 څُمښنه.‎ tseshanah. See څښل‎ 

tld. tselma’h, s.f. (8rd) Side, margin, extre- 
mity, towards. Pl. .به ي‎ This word is at 
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lah‏ له times used adverbially, as as.‏ 
lah tselmey nah,‏ له څه )4 tselmey, or‏ 
From beginning to end, from first to last,‏ 
wholly, altogether, entirely, all in all. See‏ 
څُرمۀ also‏ 

ak tsindzakh, 8.18. (2nd) or (5th) (E.) A 
bull frog. Pl. ځينشښونه‎ tsindzakhunah, or 
ځينشبان‎ tsindzakhan. ۵.٢ (8rd) ځينشښه‎ 
tsindzakhah. Pl. مي‎ 

tsingakh (E.) or tsingash (W.), a.m.‏ څځیينګښ 
(2nd) A frog. ۱٧1.هنوښګنيیځ tsingakhinah, or‏ 
۲0 ځیينګښه tsingashunah. 2.f. (3rd)‏ 
چنګښه ey. See‏ ي Pl.‏ 


4 

jim, the fifth letter of the Arabic, and the sixth 

of the Persian, is the eighth of the Pushto 

alphabet. It stands for three in arithmetic, 
and is equivalent to English 7 in the word 

‘judge.’ In Persian and Arabic it is some- 

times interchangeable with };, Jou» and 

sometimes In Pushto it is interchange- 
able with 4 dze and } jze. 

A جابر‎ ja-bir, s.m. (Sth) (from (جبر‎ A despot, a 
tyrant. Pl. جابران‎ jabirdn ; 8.٢ (8rd) جابره‎ 
رژ‎ 65704٨۸. Pl. & ey. 

8 جاپ‎ jap, s.m. (2nd) Muttering one’s prayers, 
reciting to one’s-self, ۵ recitation. Pl. 4 yl> 
japinah. 

coxl> at, A termination or affix added to Persian 
and Arabic words ending in s to denote the 
plural ; thus, میرد جات‎ mewahjat, Fruits. 

P جادو‎ jad, s.m. (9th) Enchantment, incanta- 
tion, juggling, conjuring. Sing. and PI. 
JS جادو‎ jada kawul, verb trans. To con- 
jure, to juggle, to charm, to enchant, to 
practice incantations. جادرگر‎ jadd-gar, s.m. 
(5th) A conjurer, a juggler, an enchanter, a 
wizard, ۵ magician, a sorcerer. ٧.یارګوداج‎ 
jada-garin; ۵.٢ 8rd) جادوګره‎ jadagara’h, 
A witch, a sorceress, an enchantress. Pl. cs 
ey. جادوګري‎ jadi-gari, s.f. (3rd) Magic, 
sorcery, necromancy,enchantment. Pl. 5a’. 

21 
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jadda’i, s.f. (6th) An old female camel‏ جاډي 
very thin and ugly. Applied to old women‏ 
also. Sing. and Pl.‏ 

jar, s.m. (2nd) A proclamation, notification,‏ جار 
announcement, hue and cry. Pl. &y je ٠‏ 
tnah.‏ 
make proclamation, to notify, to proclaim, to‏ 
jarchi, 8.m.‏ جار چي publish, to advertise.‏ 


(Sth) A herald, ۵ crier, a pursuivant. PI. 
جارچيان‎ jarchi-an. جارچي باشي‎ jarchi 
bashi, A head pursuivant, a herald. PI. 


jarchi bashian.‏ جار چي باشیان 

jar, 8.m. (9th) Sacrifice, consecration, re-‏ جار 
demption, offering, oblation, victim, devoting‏ 
one’s-self to save or preserve another, ransom,‏ 
cartel, exchange. Sing. and Pl. See ls.‏ 
jaredal, verb intrans. To be sacri-‏ جچاريدل 
ficed or devoted, to sacrifice one’s-self. Pres.‏ 
jaregi (E.);‏ جار jdrejzi (W.) or SH‏ جار Sy‏ 
1 وؤ شه jar shah, or‏ جار شه past‏ 
bah‏ به ؤ شي jar bah shi, or‏ جار به شي fut.‏ 
۳ § شه gar shah, or‏ جار شه mu-shi; imp.‏ 
jare-dinkacy, or‏ چار یدونکي shah; act. part.‏ 
جار شوي jare-diinary ; past part.‏ جار يدوني 
jar shanwacy ; verb. 9. Gayle jare-dana'h,‏ 
jaranul, To sacrifice, to devote, to offer‏ جار ول 
as an oblation, to make a victim of, to vic-‏ 
جار § jarani; past‏ جاروي timize. Pres.‏ 
jar‏ جار به کړي wu-karr; fut.‏ ؤ کړ jar harr, or‏ 
bah nu-krri; imp. j=‏ به ؤ کړي bah krri, or‏ 
jar krrah, or aS 5 mwu-krrah; act. part.‏ کړه 
jara-‏ جار ووني jarantinkacy, or‏ جاروونکي 
gar karracy ;‏ جار کړي munaey; past part.‏ 
1۰ 9 0 90 جارونه verb. n.‏ 


لست ننس پټ بس a‏ 


jar nakal, verb trans. To |‏ جار وهل 
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جاررزي come again, to turn back. Pres.‏ 
wujarwot, or §‏ ؤ جارووت jarnuzi; past‏ 
wugarwat ;‏ وؤ جاروت 0 mugdrwut,‏ جاروت 
wu bah 6770237 imp.‏ ؤ به جاروزي fut.‏ 
جاروتونکي wujarwuzah; act. part.‏ ؤ چاروزه 
jarwatinacy ; past‏ جار وتوني jarnatinkacy, or‏ 
jar-‏ جار وتي jarwatalaey, or‏ جار وتلي part.‏ 
jarwatana’h, or‏ جاروتنه matacy ; verb. ٠۰.‏ 

3۰ جارواته 


jarwatanah, s.f. (3rd) (verb. n.) Re-‏ جاروتنه 


turning, return, retrogression, the act of 
coming or going back. Pl. % ey. See also 
جارواته‎ 


sarawul, verb trans. To collect the threads‏ جارول 


together previously to preparing the web in 
weaving. Pres. syle jarani; past جار کړ‎ 
jar karr or § § wu-hkarr; fut. جار به کړي‎ jar 
buh kyri or به ؤ کړي‎ bah wu-krri; imp. جار‎ 
کړه‎ jar krrah or کړه‎ 5 wu-hrrah; act. part. 
جار وونکي‎ jarawinkacy or ز جار ووني‎ 708 
nacy ; past part. کړي‎ le jar karraey ; verb. 
N. dele jaranuna’h. 


jar-ydstah, s.m. (6th) (verb. n.) Diver-‏ جا ياسته 


sion, diverting, turning aside, bringing or 
turning back, causing to retrograde, etc. 
Sing. and Pl. See جاريستنه‎ 


yar-yastal, verb trans. To divert, to‏ جاريستل 


turn aside, to bring or turn back, to turn 
aside from a thing or matter, to cause to 
retrograde or recede. Pres. جارباسی‎ jar-basi ; 
past ؤ جاریوست‎ wrezdr-yost OF wy yl jar- 
yast ; fut. gosly le به‎ § wu bah jar-basi ; imp. 
جارباسه‎ jar-basah or dul le §wugar-basah ; 
act. part. GF جاريستو‎ jar-yastiinkaey ٨ 


جار past part. chow‏ سفن وزی و ایا يستوني 
jar-yastana’h.‏ جا ريستنه jar-yastalacy ; ٤0٧.0.‏ 
jar-yastana'h,s.f. (3rd)(verb.n.) Diver-‏ جاريستنه 
sion, diverting, turning aside, bringing or‏ 
turning back, causing to retrograde, etc. PI.‏ 
which sce.‏ ,رجارباسته Also‏ .هي 
jari, adj. Running, flowing, proceeding,‏ جاري A‏ 
jart hanul, verb‏ جاري current, usual. (JS‏ 
trans. To begin, to set on foot, to introduce‏ 


jaré, s.m. (Sth) A broom, a besom. PI.‏ جارو 
SS gle‏ .(جاروب jarugan. (P‏ جاروګان 
jard kawul, verb trans. To sweep, to brush‏ 
out.‏ 

jar-watuh, a.m. (6th) (verb .n.) Return,‏ جارراته 
returning, retrogression, the act of coming or‏ 
جاررتنه going back. Sing. and Pl. See‏ 

jar-natal, verb intrans. To return, to‏ جاروتل 
come or go back, to retrograde, to revert, to‏ 


جام 320 


(custom), to issue or put in force (an order). 
جاري کیدل‎ jari kedal, verb intrans. To flow, 
to issue. 2. To pass current, to prevail, to 
be in force, to proceed (as business or work). 

jarr, 8.m. (2nd) A wood, a patch of bushes,‏ جاړ 
jarrinah.‏ جاړونه a brake, underwood. PI.‏ 
(HI >).‏ 

jarrah, s.f. (3rd) A bush, a bramble, any‏ جاړه 
thorny shrub (such as the wild Ber or J ujube),‏ 
(جهاژي etc. Pl. yey. (al‏ 

A جاسوس‎ jasds, s.m. (Sth) A spy, an emissary. 
Pl. جاسوسان‎ 7 

jasisi, 8.1. (Srd) The action or business‏ جاسو 
جاسوسي JS‏ .7ه ي of a spy, spying. Pl‏ 
jasisi hawul, verb trans. To act the spy.‏ 

P Sle jagir, sm. (2nd) Land granted by the 
ruling power as a reward for services or as & 
fee, a fief, a pension, a grant. PI. جاګيرونه‎ 
jagir-anah, جاګيردار‎ jagir-dar, s.m. (Sth) 
A feoffee, the holder of a jagir or grant. PI. 
جاګيرداران‎ jagir-dar-an ; s.f. (3rd) جاګيرداره‎ 
jagir-darawh. Pl. ي‎ ey. 

8 جال‎ jal, s.m. (2nd) A net, a sash. Pl. جالونه‎ 
jalinah, 2.adj. Forged, counterfeit. (A Jam). 
Bee تور‎ , 

A idle jalat, s. prop. The Muhammadan 
name for Goliath. 

ale jala’h, ۵.٢ (8rd) The nest of a bird. 2. A 
raft of wood or inflated hides. 3. A large 
coarse sheet used for catching mulberries in. 
4. (8 dl) Lace used for veils. Pl. dle 
jaley. See als 1 

jala’i, ۵.1. (6th) Cobweb. Sing. and Pl.‏ جالئي 

P حام‎ jam, s.m. (2nd) A cup, ۵ goblet, a glass, 
a bowl, a drinking vessel. Pl. جامونه‎ jam- 
880۸. جام جم‎ jam-ijam, s.m, (2nd) The 
mirror of Jamshid, which showed him all he 
wished to see. جام‎ Sy ddak jam, a.m. (2nd) 
A bumper. Pl. جامونه‎ 59 ddak-jaminah. 

jambaz, 4 (5th) A rough draught‏ جامباز 
camel, unused to the riding saddle. PI.‏ 
jam-‏ جامبازه jambazan | (3rd)‏ چامبازان 
جنبازه and‏ جمبازه baza’h. Pl. & ey. See‏ 

« جامداڼي‎ jamadani, a.f. (3rd) A kind of muslin 
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in which the flowers are wove and not worked 
in. PI. 5 ai. 


A جامع‎ jamie, act. part. (from (جمع‎ Com- 


pleting, comprehending, collecting; ۵ col- 
lector, a compiler, compriser. 2. adj. All, 
universal, whole, collective. 3. A synagogue, 
a mosque or cathedral, where the prayer called 
the &bs khutba’h is read on Fridays. 

P hele gama وأ‎ ۰ (3rd) A garment, robe, dress. 
2. The jaw-bone. Pl. & ey. جامه وار‎ jama'h- 
nar, adj. Enough for a suit or jama’h, fit to 
make clothes of. 

dole jama’h ttolawul, verb trans. To gather‏ ټولول 
up the clothes or garments about one (as 8‏ 
jama’h‏ جامه ماتول woman her petticoats).‏ 
matawul, verb trans. To crumple, to pucker,‏ 
to crease the clothes or garments.‏ 

P جامی‎ jam, 8. prop. The name of a celebrated 
Persian poet. 

 ناج‎ jan, 4 (2nd) Life, soul, spirit, a sweet- 

heart. 2. The private parts. Pl. جانونه‎ 

janinah, 3. adj. Dear, beloved. jbl>janan, 
gm. (5th) Pl. Lives, sweethearts. Used 
singularly, as a sweetheart, one beloved. 
جان فشان‎ jansfishan, adj. Ready to lay down 
one’s life, zealous, fervent ; (Fem.) ols wie 

jan-fishandh., فشانی‎ wie jan fishan, a.f. 

(8rd) Devotion, “geal, extreme diligence or 

labour. Pl. ya’. J کو‎ Glad le jan fishani 

hamul, verb trans. To strain every nerve, to 
show great devotion or zeal. See ځان‎ 

A از جانب‎ s.m. (9th) Part, side. Sing. and 
Pl. 2. adv. Towards, near at hand. جانبین‎ 
janibain. (a dual of (جانب‎ Mutual, on 
both sides. 

cle janji, 4 (5th) The marriage guest of 

~ man, who accompanies him to bring home 
the bride. PI. جا چجیان‎ janjian. See ,ورا‎ 
ورابانړي ,مانچجي ,و ييزه‎ and gr 

jan-war, s.m. (5th) An animal, a bird.‏ جانورم 
ځان 89 janwaran.‏ چانوران Pl.‏ 

jan-walah, s.f. (8rd) Gum, gum-arabic.‏ جانوله 

کنډري and‏ ,ژاوله ,جاوله 6 ey.‏ ي Pl.‏ 


jana, inter}. Beloved ! sweet-‏ چجان janah or‏ جانه 
heart! my dear! a term of endearment‏ 
(From P).‏ 

jan jai, ۵.٢. (6th) The skirt or hem of‏ جاوجثي 
agarment. Sing. and Pl.‏ 

P..)\dgl>-savidan, adj. Eternal, endless, perpetual. 
جاوداي‎ janidani, s.f. (3rd) Eternity, per- 
petuity, immortality. Pl. a’t. See wb 

jarla’h, ۵.٠۰ (8rd) Gum, gum-arabic. PI.‏ جاوله 
(اوله See‏ . به ي 

P Wyle janid, adj. Eternal, endless, perpetual. 

جاودان janidan, Bee‏ جاويدان 

lay gle> jawidani, s.f.(3rd) Eternity, perpetuity, 
immortality. Pl. % a7. 

P حاه‎ jah, s.m. (2nd) Dignity, rank, grandeur, 
pomp. Pl. جاهونه‎ jahinah. وجلال‎ ale 
jah-on jalal, Dignity, pomp, grandeur, mag- 
nificence. 

A جاهل‎ ja-hil, adj. (from >) Ignorant, illit- 
erate, barbarous, brutal. 2. s8.m. (5th) A fool, 
an illiterate person. Pl. جاهلان‎ jahelan ; 
af. (3rd) جاهله‎ jahila’h. Pl. & ey. جاهلې‎ 

jahili, af. (3rd) Ignorance, emptiness, want 
of sense or knowledge. PI. (4 a7. 

P جائي‎ jae, 8.m. (2nd) A place, ۵ room, a 
dwelling, etc. Pl.dgl> ja'eunah. Bee sla. 
جائي ضرور‎ jae zarir, A privy, @ necessary. 
جاىي غم‎ ja’e-gham, The place or time of grief. 
wets جائي‎ y@e nishin, A successor, a locum 
tenens. 

(6th) A bowstring. See =‏ .8.1 6 جائي 

P حايداد‎ ja'edad, s.m. (2nd) An assignment in 
land as a maintenance. 2. Property. PI. 
جايدادونه‎ ja’cdadinah. 

A pale ز‎ 67, adj. (from (جراز‎ Lawful, right, per- 
mitted, proper, warrantable, allowable, autho- 
rized ; (Fem.) syle ja@iza’h. JS ple عا‎ 
kanul, verb trans. To warrant, to justify, to 
tolerate. 

A جبار‎ jablar, adj. superl. (from # 22( Om- 
nipotent, mighty. 2. Conqueror. 

A p> jabr,s.m. (2nd) (from ٨ 93 “was strong’) 
Oppression, violence, strength, force, power. 


1. جبرونه‎ jabr-tinah. بۀ جبرسره‎ pah jabr 
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له جبر sarah, adv. By violence, forcibly.‏ 
lah jabr nah, adv.‏ له yo‏ نه lah jabra, or‏ 
Compulsively, forcibly. “Va jabran, adv.‏ 
By main force, forcibly, by compulsion, or‏ 
from compulsion.‏ 

A wpe jabra-yil, ۵. prop. The archangel 
Gabriel. (from 4.) 

AweL> jibillat, sm. (2nd) Essence, quality, 
disposition, temperament, constitution, crea- 
tion, form. Pl. جبلتونه‎ jebillat-inah. 

A جبلی‎ jibilli, adj. Natural, innate, essential, 
in general. 

jaba'h, s.f. (8rd) A mere, a marsh, a bog.‏ حبه 
ey.‏ ي Pl.‏ 

A جبه‎ juba’h, s.f. A kind of long vest or shirt, 
a coat of mail. Pl. &% ey. 

A جبين‎ jabin, s.m. (Sth) The forehead. PI. 
حبينان‎ jabinan. See تندي‎ 

8 > jat,s.m. (2nd) Manner, fashion, kind. 
Pl. جتونه‎ jatinah,s.m. (oth). 2. The name 
of a tribe inhabiting Persia and western parts 
of Afghanistan and Seistén, supposed to be 
gipseys. Pl. be jutdn; sf. (Srd) جته‎ 
jatah, Pl. & ey. 

HI جټي‎ jatt, s.m. (oth) The name of a tribe of 
Rajputs, numbers of whom dwell in the 
southern and eastern parts of the Panjab. PI. 
جټان‎ jattan ; 8.f. (3rd) جټه‎ jattah. Pl. 4ي‎ 

jajura’h, ۵.٢. (8rd) The crop of a bird, the‏ ججصوره 
maw or first stomach, the dew-lap of an‏ 
animal, 92. A double chin. Pl. % cy. See‏ 

usp (78۳060, 8.m. (lst) Same as the pre- 
ceding. Pl. (si. Also ۳8 jaj, 8.m, (2nd). 
Pl. dys jajtinah. 

jaw, sm. (Sth) The anemone. 1‏ ججوي 
0-3-7( جعويان 

ar juja’i, s.f. (6th) A kind of pheasant. Sing. 
and Pl. See چوچی‎ 

Jokh, 8.m. (5th) A froth bubble on the water.‏ ې 
jakhan; or 2. 8.m. (2nd) A small‏ چغان Pl.‏ 
fly which moves along on the surface of the‏ 
94 ۰ ۲ جغونه water. Pl.‏ 

weer jukht, adj. Right, exact, even, accurate, 


لی 
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fair, equable, fit; (Fem.) ae jukhia’h. See 
جوښت‎ 

A حد‎ jadd, ۵.18. (2nd) A grandfather, an ancestor, 
Pl. جدان‎ jaddan, See نيکه‎ 

P حدا‎ judd, adj. Separate, apart, distinct, aside, 
asunder, absent, different, peculiar, extraor- 
dinary, \a> \a> judd judd, adj. Various, 
one by one, several, separate. 2. adv. Sepa- 
rately, severally. جدا جدا کول‎ juda 8 
kawul, verb trans. To particularize, to in- 
dividualize, to enumerate. (J جدا‎ 8 
kawul, verb trans. To divide, to separate, to 
part, to disengage, to disjoin, to distinguish. 
Jas جدا‎ juda kedal, verb intrans. To part, 
to separate, to become disjoined or divided. 
جدائي‎ juda@i, s.f. )80( Separation, absence, 
parting, disjoining. Pl. 4 a’. 

A جدال‎ jidal, sm. (2nd) (inf. 11 of us), 
Contention, strife, altercation, squabble, con- 
test. Pl. asus jidalanah. Sloe جنګ و‎ 
jang-onzidal, s.m. (2nd) Fighting, conten- 
tion, strife. جنث و جدال کول‎ jang-on- 
jedal kawul, verb trans. To quarrel, to con- 
tend, to fight. 

jadal, sm. (Sth) Antichrist.‏ جدال 
خر جدال and‏ دجال 

A جدل‎ jadal, .صده‎ (2nd) Altercation, strife, 
battle, encounter. Pl. جدالونه‎ jadalinah. 
See جدال‎ 

A جدوار‎ jadwar, s.m. (2nd) Zedoary (Kemp- 
feria zedoar). PI. 43, )\, جد‎ jadwar-anah. 

A جدرول‎ jadwal, s.m. (2nd) Lines drawn in a 
book or on the margin. Pl. جدولونه‎ jadwal- 
unah. جدولي‎ jadwali, adj. A book marked 
with lines. 

A جدي‎ yadd-i, adj. Ancestral, belonging to 
ancestors. 

A Wide jadid, adj. New, modern, fresh. 

A جدذام‎ juzam,s.m. (2nd) Leprosy. جدذامونه.01‎ 
juzaminah. Bee پيس‎ and (yy 

A حذب‎ jazb, .ده‎ (2nd) Absorption, drawing 
(as a blister), attraction, allurement. PI. 
جدبونه‎ jazbinah. Nf جذب‎ jazb kanul, 
verb trans. To imbibe, to draw (as a blister), 


See also 
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jazb kedal,‏ حذب کیيدل to attract, toabsorb.‏ 
verb intrans. To be absorbed.‏ 

was jazba’h, s.f. (3rd) Fury, passion, rage, 
desire. Pl. ي‎ ey. See جذب‎ 

P > jar, 8.1m. (2nd) A drain, a small ditch for 
carrying off water and for draining lands. 2. 
A crack, a cleft, a fissure in the ground. PI. 
434 > jartinah. 

A ci jur’at, s.m. (2nd) Courage, boldness, 
audacity, bravery, temerity, valour. PI. 
جرآتونه‎ juratanah, جرآات کول‎ jur'at 40104 
verb trans. To dare, to have the courage, or 
temerity. 

A جراح‎ jarrah, s.m. (5th) A surgeon, a healer of 
wounds. Pl. جراحان‎ 

هي jarrah-i, 8.1. (3rd) Surgery. Pl.‏ جر احي 

A جرار‎ jarrar, adj. Warlike, bold, brave. 

چرده jardah, See‏ جرده 

jir-rrah, ۵.1. (Ord) A rag, a tatter. Pl.‏ جرړه 
ey. See x, >‏ ي 

A جرس‎ jaras, sm. (2nd) A bell. Pl. جرسونه‎ 
jarasinah. 

A جرعه‎ jur'eah, 8.1۰ (3rd) One draught, a drop. 
Pl. ي‎ ey. 

jur-karrney, s.m. (1st) To boot, into the‏ جرکانړي 
See‏ % ي bargain, over and above. Pl.‏ 

Se jirgati, s.m. (Sth) The member of a 
jirgah or assembly amongst the Ydsufzi’s. 
Pl. ج۳رګتوګان‎ 7 

jeyrgah, sf. (8rd) An‏ جیرګه jirgah, or‏ جرګه 
assembly, a party met for consultation, a sort‏ 
of democratic council amongst the Yisufz1’s.‏ 
Pl. & ey. See Sao (P aS 2).‏ 

A جرم‎ jirm, 8.m. (2nd) The body, substance, 
mass; residue, or refuse of anything. PI. 
جرمونه‎ jirminah, See 5 stony 

A جرم‎ jurm, a.m. (2nd) Acrime, sin, fault. PI. 
جرمونۀ‎ jurminah. 

Jar-morra h, s.f. (3rd) A kind of rash or‏ جرموړه 
eruption caused by the sting of any venomous‏ 
insect, or from excess of plood. Pl. &% ey.‏ 
jar-morra’h kedal, verb intrans.‏ جرموړه کیدل 
To become afflicted or affected with the pre-‏ 
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ceding. (JS جرموړه‎ jar-morra’h kanul, verb 
trans. To affect with, or cause jar-morra h. 

jarandgaracy, adj. as s.m. (1st) A‏ جرندګري 
jaranda’h-‏ جرنده § miller. Pl. 05%; (Fem.)‏ 
1 .1 ي gart, Pl.‏ 

jaranda’h, ۵.1. (3rd) A water-mill or a‏ جرنده 
wind-mill, also a mill turned by camels or‏ 
and‏ ژرنده ey. Sce also‏ ي bullocks. Pl.‏ 
زرنده 

jurrah, 8.8. (Sth) A species of hawk or‏ جرد 
falcon, a tercel goshawk. PI. ..,\Ss > jurrah-‏ 
jurrah baz.‏ جره باز gan. Also‏ 

A جريان‎ jir-ydn, s.m. (2nd) Running, flowing, 
flux (as of blood, matter, etc.) Pl. Sil > 
jir-ydninah, جريان ابا‎ jir-yan-i-ab, Fluor 
albus. جريان شكم‎ jir-yan-i-shiham, Dysen- 
tery, flux. جريان مذي‎ jir-yan-i-mazi, Fluor 
albus. مني‎ wh > jer-yan-i-mani, Gonorrhea 
simplex, gleet. 

A ey > jarib, 8.m. (Qnd) A land measure, a 
corn measure of 384 mudds, or as much land 
as will produce so much. PI. جريبونه‎ jarib- 
anah, 

A جريده‎ jaridah, adj. Alone, separate, solitary, 
unattended, unincumbered. 

A جريمانه‎ jari-mana’h,s.f. (3rd) A fine, a penalty, 
a forfeit. ٧۳. ي‎ ey. SS هز جريمانه‎ 
mana h karvul, verb trans. To fine, to mulct. 

Jerr, sm. (oth) Bubbling, murmuring,‏ جړ 
gurgling or purling, as a brook or running‏ 
water, the sound of falling water, as from a‏ 
cascade or waterfall. Pl. jla.> jurrahar.‏ 
jurr haul, verb trans. To bubble, to‏ جړ JS‏ 
gurgle, to purl, to murmur as a brook, to‏ 
ربز اه یا ا جړ جړ foam or boil as a cascade.‏ 
A rumbling in the belly or intestines, purling‏ 
jurr-‏ جړ جړ or murmuring as a brook. JS‏ 
jurr karul, verb trans. To rumble.‏ 

jarranga, s.m. (5th) The cassia fistula.‏ جړانګو 
and‏ لنډيس jarrangan. Also‏ جړانګاى Pl.‏ 
My‏ 

(6th) Weeping, lamentation,‏ .8.۲ ,676ر جړا 

_ crying, bewailing. (E.) Sing. and Pl.; or 


(W.) Pl. جړاوي‎ jarrant. See yf. جړل‎ 
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jarral, verb trans. To cry, to weep, to bewail,‏ 
ژړل to whimper. See‏ 

8 جړار‎ jarrao or jarran, adj. Set, studded with 
jewels, fixed, placed, composed ; (Fem.) s,\,> 

jarrao-ah or jarranah. جړاو کول‎ jarrdo 
kawul, verb trans. To set, to ornament, to 
stud with jewels, to fix in metal (as a jewel). 

CS > jurrang, s.m. (5th) A creeping-plant, a 

. ereeper (as of cucumbers, melons, etc.) PI. 
US > jurrangan. 

spr Jorra7, s.f. (6th) The root of a medicinal 
plant used as a remedy for snake bites. Sing. 
and Pl. (8 Wet). 2. Continual or down- 
pouring rain, or cloudy weather. Sing. and 
11. See داره:‎ and ليندي‎ 

juz, 8.m. (Sth or 2nd) A part, ۵ portion, a‏ جز« 
division of a book, containing eight leaves.‏ 
جزبندي juzinah.‏ جزونه juzdn or‏ جزان Pl.‏ 
ئي juz-bandi, ۵.1. (38rd) Binding a book. Pl.‏ 
guz-dan, s.m. (2nd) A portfolio,‏ جزدان ai.‏ 
a cloth in which books are wrapped up, a‏ 
juz-daninah. 4 p>‏ حزدانونه wrapper. Pl.‏ 
JS juz-o-kul, adv. Totally, entirely, one and‏ 
all, great and small.‏ 

A جزا‎ jazd, s.f. (6th) Retaliation, requital, re- 

_ turn, compensation, reward, recompense. (E.) 
Sing. and Pl.; (W.) جزاوي‎ jarani. جزا ور‎ 
JS jaza war-karul, verb trans. To give com- 
pensation, to requite, to return. 

A جزايل‎ jaza’yil or جرزايل‎ jar-z@yil, s.m. (oth) 
A large musket, a wall piece, a swivel. PI. 
جزايلان‎ jaca'yilan or جرزايلان‎ jar-za'yilan. 

je-biz, sf. (ist) A game played with‏ جزبز 
مجل knuckle-bones. Pl. pio jiz-bizt. See‏ 

A جزم‎ jazm, 8.m, (2nd) Decision, determining, 
resolving. 2. Amputating. 3. The ortho- 
graphical character jazm (+), which is placed 
over a letter to show that it is quiescent, or 
has no vowel following it. Pl. Wye jazm-— 
anah, | 

A جزيره‎ jazira’h, s.f. (3rd) An island, a penin- 
sula. Pl. ي‎ ey. See yj 

A جزيه‎ jizyah, af. (8rd) A tribute, capitation- 


oe ې‎ 


tax levied on individuals, a poll tax. 


مي 

Yar jas, sm. (6th) Pewter. 
See also HI حست‎ jast, s.m. (6th) Pewter. 
Sing. and Pl. 

jast, s.m. (2nd) A leap, a jump, a‏ حست ط 
jastinah.‏ جستونه bound, a spring. Pl.‏ 
jast wahal, verb trans. To jump,‏ جحست وهل 
ترپ to leap, to spring, to bound. See‏ 

P جحست و جوي‎ just-o7t'e, 8.m. (2nd) Search, 
inquiry, quest, scrutiny, investigation, ex- 
amination, searching, seeking. 1. جحستاو‎ 
dig go just-oji'e-unah, SS جست و جوي‎ 
just-oju e kawul, verb trans. To search, to 
inquire, to scrutinize, to investigate. 

718-ta'h, 8.f. (8rd) A shoe or slipper with‏ جحسته 
high heels worn by the females of Kabul and‏ 
Peshawer out of doors. 2. (P) jasta’h, Pewter,‏ 
Pl. & ey.‏ 

A جسد‎ jasad, s.m. (2nd) The body. Pl. جسدونه‎ 
jasadinah. 

“A جسر‎ jisr, 8.m. (2nd) A bridge of boats. PI. 
جسرونهۀ‎ jisriinah, 

A جسم‎ Jism, 4 (2nd) The body of any being. 
Pl. جسمونه‎ jisminah. جسهاي‎ jism-ani, adj. 
Belonging to the body, corporeal, material, 
carnal. 

jussah, s.f. (8rd) The body, the shape or‏ جسه 
figure of the human form. PI. gs ey. (corrup.‏ 
A).‏ جڅه of‏ 

۸ ,0357ر جسيم‎ adj. (from (جسم‎ Corpulent, stout. 
io jeshacy, 8.18. (1st) The name of ۵ prickly 
thorn or shrub which adheres to one’s clothes. 
Pl. Vs 7. 

A جعفري‎ jae-fari, s.m. (6th) The name of a 
yellow flower, the Linum trigynum. Sing. 
and Pl. 

A جعل‎ jacl, adj. Forged, counterfeit, a forgery ; 
also جعلى‎ jaeli. See جال‎ 

jugh, s.m. (2nd) The yoke of a plough, a‏ جغ 
jugh-‏ جغونه yoke for oxen in general. Pl.‏ 


Sing. and Pl. جفغندر|‎ jughandar, s.m. (5th) Beet-root. 
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جګړ 


Pl. | جغانغه‎ jughan-gha’h, 8.1. (8rd) The name of a 


species of shrub. Pl, &% ey. 

٠. 
جفند ران‎ jughandaran, ) (جقندر‎ 

gogha'h, ۵.٠۰ (8rd) A plume,‏ جوغه jagha’h or‏ جغه 
an ornament worn by kings and princes in‏ 
ey.‏ ي the Hast Pl.‏ 

A im jafa, ۵.1. (6th) Oppression, injustice, in- 
jury. (E.) Sing. and Pl.; (W.) Pl. جفاوي‎ 
jofani. جفاوړل‎ jafa n’rral, verb traus. To 
suffer or endure oppression or injustice. \a> 
JS jafa kanul, verb trans. To oppress, to 
tyrannize over. جفا کار‎ jafa-hkar, adj. Op- 
pressive, unjust, cruel. 2. s.m. (Sth) An 
oppressor, a tyrant; s.f. (3rd) x, Sie ja/a- 
hara@’h. جفاکاري‎ jafa-kari,s.f. (8rd) Tyranny, 
oppression, injustice, cruelty. Pl. 5 @7. 

P حفت‎ juft, adj. Right, exact, even, fair, 
equitable, fit, accurate; (Fem.) sim ju/fta’h. 
See ast 

P حفت‎ juft, s.m. (2nd) A pair, a couple, a 
match. 2. Evenness, a party. Pl. جفتونه‎ 
juftinah. 

juftak, s.f. (lst) A kick with both the‏ جحفشدک 
جغختکث hind legs of a horse, ass, etc, Pl.‏ 
Saie-juftak wahal, verb trans.‏ وهل juftaki.‏ 
To kick with both hind legs.‏ 

jak jak, 8.m. (2nd) The noise made by‏ جحق جحق 
جق fowls. 2. Prattle, chatter, gabble. Pl.‏ 
Go jak jak‏ جق jak jakinah. JSS‏ جقونه 
kawul, verb trans. To chatter, to prattle, to‏ 
چغ چغ and‏ 3( ښش clack. See‏ 

jak, s.m. (2nd) The name of a kind of fly‏ حث 
or beetle which skims along the surface of‏ 
the water and difficult to strike, hence foolish-‏ 
talk, nonsense, a useless matter. Pl. 46>‏ 
jak wahal, verb trans.‏ جکک وهل jakinah,‏ 
To talk nonsense, to chatter, to prattle, to do‏ 
absurdity, etc.)‏ ,رجپکث 11 ?( any uscless thing.‏ 

LS> jigzig, A word used to incite or‏ حتف 
LS> jig-‏ جګكث کول instigate a bull to fight.‏ 
jig kawul, verb trans. To incite a bull to fight.‏ 


tnah, تړل‎ eo jugh tarral, verb trans. To | 38> jagrra’h or jagarra’h, ۵ (3rd) Btrife, 


yoke. (8 g@). 


contention, altercation, quarrel, squabble. P1. 
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jagarra’h kawul, verb trans.‏ جګړه کول 
To quarrel, to contend, to dispute, to wrangle.‏ 
(at VS),‏ 

gis jagnatai, s.f. (6th) A kind of fine cloth 
or muslin. Sing. and Pl. 

8.f. (8rd) Coaxing, entreat-‏ ,آ وا آو ار جګې جګي 
ing, wheedling. 2. (u1) An expression indi-‏ 
cative of pleasure or surprise. Pl. 5 a7‏ 
kawul, verb trans. To‏ آوازآواژ جګي جګي JS‏ 
crave, to entreat, to coax, to beseech.‏ 

jal, 8.18. (7th) A hedge of thorns around a‏ جحل 
dwelling or a village. 2. A kind of screen‏ 
made of thorns to close the entrance to a‏ 
j’lanah.‏ جلونه thorny hedge, ۵ stop-gap. Pl.‏ 

jal, 8.10. (5th) A skylark. Pl. ode jalan.‏ جل 

J> jel, 8.1. (1st) A damsel, a virgin, a young 
girl from the age of puberty. Pl. J jali. 
See جن‎ and J 

A d= jild, 8.f. (6th) Leaving one’s country, exile, 
departure,desertion. 2. Separation, separating. 
3.(jala) Anything clear and distinct. 4. Scour- 
ing, polishing. (E.) Sing. and Pl.; (W.) Pl. 
جلاوي‎ jilant and jalani. 5. adj. Separate, 
distinct, away, apart, aside, asunder, absent. 
JS جلا‎ jila kedal, verb intrans. To part, to 
be disunited, to separate. حلا کول‎ jila harul, 
verb trans. To disunite, to disconnect, to sepa- 
rate, to divide, to detach. جلا وطن‎ jila 
70/017, 8.18. (2nd) Emigration, leaving one’s 
country. Pl. جلا وطنونه‎ (۱/68 
جلاوطني‎ jila watani, s.f. (38rd) Banishment, 
leaving one’s country. Pl. ۴۷ shy > 
انر کول‎ watan hawul, verb trans. To banish, 
to exile. جلا وطن کيدل‎ jila natan hedal, 
verb intrans. To emigrate, to leave one’s 
native land, to be exiled. 

A جلاب‎ juldb, s.m. (2nd) A purge, a cathartic. 
Pl. جلابونه‎ julabanah. JS جلاب‎ julab kanul, 
verb trans. To take a purging dose or aperient. 
جلاب ور کول‎ julad war-kawul, verb trans. To 
purge, to give aperient medicine. 

jal-at, ٠. prop. The name of a celebrated‏ جلات 
lover, whose mistress’s name was Shaha.‏ 


i> jallat, a.m, (5th) An executioner. PI. 


Ets 836 
wile jallat-in. 2. adj. Cruel, hard-hearted. 
جلاتىی‎ jallat-i, ۵.٢ (8rd) The office of execu- 
tioner. 2. Cruelty. 1 ئي‎ ai. (4 >). 

Soke jula-jil, s.m. (5th) A small globular bell, 
strings of which are hung about the heads 
or necks of cattle, or worn about the feet 
by women. Pl. جلاجللن‎ julajil-dn. 

A حجلال‎ jalal, s.m. (2nd) Dignity, grandeur, state, 
power, splendour, glory, majesty. ۷1 جلالونه.‎ 
jalalinah. حلاله‎ jalalah, adj. Grand, great, 
high. 

jalaley on kamdley, ٠. The name‏ جلالي و کمالي 
of two hills on the Indus a little below Attak.‏ 

jalab, s.m. (2nd) The rope or rein by‏ حلب 
which horses are picketed, head ropes of a‏ 
jalabinah. See do‏ جلبونه horse, Pl.‏ 

A جلباب‎ jalbab, 8.٣. (2nd) A long veil, a pa- 
vilion or awning of net-work to keep off flies. 
Pl. جلبابونه‎ jalbabinah. 

Sy جل‎ jal-bang, s.m. (9th) A kind of plant 
which stings on touching it, a kind of sting- 
ing nettle, the tops and leaves of which are 
cooked and eaten. Sing. and Pl. Also 

jalbanga’t, s.f. (6th) The small species‏ حر 
سورد پلي of the above. Sing. and Pl. See‏ 
jalt, adj. Quick, precipitate, rash, abrupt,‏ حلت 
jalta’h. 2. adv.‏ جلته impetuous, hasty; (Fem.)‏ 
(جلد Quickly, briskly. (corrup. of P‏ 

jalata’h, s.f. (3rd) A kind of hamper or‏ جلته 
large basket with a cover for keeping grain‏ 
خمبه ey. See‏ ي in, Pl.‏ 

P N> jald, adj. Quick, nimble, brisk, fast, hasty, 
impetuous, rash, fierce, quickly ; (Fem.) sul> 
jalda’h. 

P جلدي‎ jaldi, s.f. (3rd) Haste, hurry, abrupt- 
ness, quickness, celerity, precipitation, im- 
petuosity. Pl. ي‎ a7. 2. adv. Quickly, 
briskly. جلدي کول‎ jaldi karul, verb trans. 
To hasten, to hurry, to be rash or impetuous. 
See زر‎ and ژر‎ 

jalak, s.m. (2nd) A kind of reel used in‏ جلث 
spinning cotton, thread, ete. Pl. a Q>‏ 

jalakinah, See څاښی‎ and څرځي‎ 
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sill» jal-nana’i, 8.۲ (6th) A cookhouse, a 
“kitchen. Sing. and PI. 
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جمل 


da 06-7 namindz, Pub-‏ د جحماعت نمو 
lic prayers along with the congregation.‏ 


jamal, s.m. (2nd) Beauty, elegance.‏ جمال 4 | jalandara’, s.f. (6th) A whirligig. Sing.‏ جلندري 


and Pl. See also چرلي‎ and لړیس چغ‎ 
A جلو‎ jalaw, s.m. (2nd) The head ropes of 
horse, the rein for picketing a horse with. 
2. Retinue, train. Pl. جلوونۀ‎ jalanrunah. ٥ 
جلب‎ 
دار‎ gee ,4/070-067ر‎ a.m. (Sth) An attendant. Pl. 
جلو دارأان‎ jalan-daran. 
A she jalwa'h, 16 (8rd) Splendour, lustre, 
adornment. 2. The bridal bed or ornaments. 
Pl. cy. جلوهګاه‎ jalra’h gah, s.m. (2nd) 
The nuptial throne, place of display. Pi. 
جلوه ګاهونه‎ jalra’h gahanah. جلوه ګر‎ ۳ 
gar, adj. Splendid, lustrous; (Fem.) جلوه ګره‎ 
jalnah-gardh. ګري‎ she jaluah-gari, s.f. 
(3rd) Blandishment, affectation. 2. Splen- 
dour, conspicuity. Pl. % @7. 
> jala’i, s.f. (6th) A scream, a shriek, a roar, 
“a bellow. 2. Calling with aloud voice. > 
وهل‎ jala’t mahal or کول‎ kawul, verb trans. 
To scream, to shriek, to bellow. 
Lis jaliyd, adj. Burnt, consumed. (From HI 
Li.) 
A جليل‎ jalil, adj. (from (جلال‎ Great, glorious, 
illustrious; (Fem.) جلیله‎ jalila’h. 
jam or jamm, 8.m. (9th) Falling on in a 
body. 2. The small shot of a fowling piece 
striking the object in ۵ mass, or compact. 
Sing.and Pl. (a حم‎ & multitude.) 
- jum, 8.10. (5th) A turf, turf used in strength- 
ening the banks of a canal or pond, a clod of 
earth. Pl. رمن‎ 
A Slee jamad, s.m. (2nd) Whatever is incapable 
of growth, a stone, a fossil, etc. Pl. جمادونه‎ 
jamadinah, (4 (جمادات‎ 
A حماظ‎ jamaz, s.m. (Oth) A runner, a person 
who decamps. Pl. جماظان‎ 7 
A جماع‎ jimae, s.f. (1st) Coitus, copulation. PI. 
glee jimaai. Bee o¢ 
A جماعت‎ jamd-aet, صده‎ . (2nd) A crowd, an 
assembly, a troop, a meeting, a congrega- 
tion, a masjid. Pl. جماعتونه‎ jama-eatinah. 


i) 


9 جمالونه .11 


jamal gotta’h, ۰ (8rd) The name‏ جمال ګوټه HI‏ | و 


of a purgative root (Croton tiglium). Pl. ي‎ 
ey. Also جمال کوټه‎ jamal kottah. 

jamdar, 8.m. (2nd) A tare, the darnel‏ جمدر 
jamdarinah. Bee‏ جمدرونه (Vicia sativa). Pl.‏ 
جودر 

The name of a river or‏ 2 01/7004 جمرود 
stream flowing from the Khaiber Pass, and‏ 
giving name to a village and fort west of‏ 
Peshawar, near the Pass.‏ 

P جمشیيد‎ jamshid, s.prop. The name of a 
famous king of Persia. 

jameah, sf. (3rd) A congregation, col-‏ حمعه 
lection, assembly, amount, sum total, whole,‏ 
ey. (Corrupt. of‏ ي the plural number. Pl.‏ 
jama@a’h kedal, verb‏ جمعه کیدل A pt).‏ 
intrans. To be collected, to assemble, to flock.‏ 
jamaw’h hanul, verb trans. To col-‏ جمعه کول 
lect, to amass, to gather together, add. to-‏ 
:62 جمعدار gether, to assemble, to heap.‏ 
dar, s.m. (5th) A native officer, ۵ rank in the‏ 
جمعداري 077۰ جمعداران army. Pl.‏ 
jamedari, ٠.1. (38rd) The business of a jama@-‏ 

dar. Pl. & a7. ct جمع‎ jame-kharch, 
.وره‎ (2nd) Account of receipt and disburse- 
ment, account currrent. 

P جمعګى‎ jumaegi, of. (3rd) The weekly allow- 
ance to schoolboys paid on ۵ Friday, the 
present given on a Friday by schoolboys to 
their master. Pl. (4 a7. 

A حمعه‎ jumeah, 8. (8rd) Friday. Pl. ي‎ ey. 
See dam 

A جمهعيت‎ jamei-yat, ۰ (2nd) Collection, 
assemblage, accumulation of persons. 2. 
Wealth. 3. Recollection, reflection. 4. Peace 
of mind. Pl. جمعیتونه‎ jamei-yatinah. 

a حمله‎ jumla’h, ۵.٠. (3rd) The whole, the sum, the 
aggregate, total amount. Pl. & ey. يا‎ 
fr-ljumla’h, adv. Upon the whole, in short. 
جمله‎ ye minjumlah, adv. Out of the whole ; 


oo 


aad 
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bs - لۀ‎ lah jumley dzakhah, or > a! 


lah jumley nah, Upon the whole, in short.‏ نۀ 
juma’h,s.f. (8rd) Friday, the Muhammadan‏ جحمه 
جمعه sabbath. Pl. % ey. Bee‏ 
winter, the cold‏ ره jamacy, 8.m. (1st)‏ > 
6 7ي Beason. Pl.‏ , 

jen, s.f. (lst) A virgin, ٩ maiden, spinster.‏ ې 
جل Pl. Ps jen. See‏ 

A جن‎ “jinn, 8... (Sth) A demon, a spirit, a 
genius, one of the genii. Pl. b> jinnan. 
جن نیولي‎ Jinn niwalaey, adj. Possessed of an 
evil spirit; also جنى‎ jonni, adj. Stubborn, 
possessed of a devil. 

A جناب‎ jandb, s.m. (2nd) Majesty, highness, 
excellency. 2. Power, dignity. 3. Brink, 
side, margin. 4. A threshold, a vestibule. Pl. 
جنابونه‎ 91۰ idle جحناب‎ jandb-i-eali, 
Your majesty, your excellency, the most high. 

A جنازه‎ jindza’h or jandza’h, s.f. (3rd) A bier, a 
funeral. Pl. ي‎ ey 

P ysl jandwar, s.m. (oth) An animal in 
nga a bird. 1 prices janawer, or (P) 
Pl. چجناوران‎ 7 

4 es janb, s.m. (2nd) A side, part, a tract 
of country, etc. Pl. d&9.> janbinah. 

junub, adj. Polluted, defiled, spotted ;‏ جحنب هھ 
junub‏ جنب کیدل (Fem.) duce junuba’h.‏ 
kedal, verb intrans. To become defiled or pol-‏ 
junub hanul, verb trans.‏ جنب luted. (JS‏ 
To defile, to pollute.‏ 

junbaza’h, s.f. (8rd) The going rough, as‏ جنبازه 
a camel unaccustomed to the saddle. Pl. ey.‏ 
junbaza’h mahal, verb trans. To go‏ جنبازه وهل 
roughly, as an unbroken camel ; also written‏ 
4 جمبازه 

P جنبان‎ junban, adj. Moving, tremulous, vibra- 
ting. 2. act. part. Moving, shaking. 

jambak, adj. Close, dense, clustered,‏ جنبقل 
grouped, assembled, collected, amassed; also‏ 
janbak‏ جنبق ستوري يې written (jas jambak.‏ 
stori, The Pleiades. See 35 ~‏ 

janbah, 8.1. (3rd) A party, ۵ horde, an‏ جنبه 
assemblage, a collection, a clan, a brother-‏ 
ey. 2. s.m.‏ .1ل hood, a group, a pack.‏ 


جنګ 


(6th) A partizan, an auxiliary, a help, an ad- 
herent. Sing.andPl. ٥ 

A حنت‎ jannat, s.m. (2nd) Paradise, the garden. 
Pl. جنتونه‎ jannatinah. جنشثىی‎ jannati, s.m. 
(Sth) An inhabitant of Paradise. Pl. los 
jannati-an. 2. adj. Of Paradise, heavenly, 
celestial. الفردوس‎ wee jannat-ul-firdous, 
The garden of Paradise. 

or janj, 8.m. (2nd) A marriage procession, ۵ 
party of men, friends of the bridegroom, who 
go with him to fetch the bride home. PI. 
چاجونه‎ janjinah. © xt janji, s.m. (5th) 
One of a marriage procession, a wedding 
guest. Pl. liste janjidn, See جانچیى‎ 

8 جحال‎ janjal, s.m. (2nd) Trouble, difficulty, 
perplexity, embarrassment, plague. 2. Strife, 
ete. Pl. aidlst> janjalinah. JS جاحبال‎ 
janjal karcul, verb trans. To trouble, to plague, 
to distress, to embarrass. dist> janjali, 
g.m. (Sth) A molester, a plaguer, a perplexer, 
adisturber. Pl. ,Wks<t-janjal-an. 

Jest janjal, s.m. (2nd) A kind of tree. PI. 


90۰ 0 جاچجلونه 
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pst janjarrn, s.m. (6th) A plant producing ۵ 


kind of pulse (Cytisus cajan). 
Sce جحیاجنر‎ 

gandrah, ۵.1. (3rd) A padlock. 2. An‏ جندره 
ey.‏ ي instrument for drawing wire. Pl.‏ 
| راښکو Bee‏ 

janddah, s.f. (3rd) A flag, a standard, a‏ حنډه 
بیرق Bee‏ (جېهندا 8( .هي banner. Pl.‏ 

A جنس‎ jins, 8.4. (2nd) Family, race. 2. Genus, 
kind, gender, species, sort. 3. Drapery. Pl. 
جنسونه‎ jinstinah. (a Pl. اجناس‎ ajnas). 
جنس به جنس‎ gins pah jins, adv. Separately, 
kind by kind. a> jinsi, adj. In kind. 

janghozacy, s.m. (Ist) A kind of nut‏ جنغوزي 
like the pistachio, the kernel of the pine. Pl.‏ 
چلعغوزي i. See‏ ير 

~ pnaka’i, 8.1. (6th) A little, or very young 

girl ; 0 diminutive of gr: Sing. and Pl. 
See + 

P جنګ‎ jang, s.m. (2nd) Battle, war, combat, 
fight. Pl. جنګونه‎ jangunah. جنک ازموده‎ 


Sing. and Pl. 
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جنګ 
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jang 627104۸, adj. Tried in war, a veteran, | جنګ‎ jung, s.m. (2nd) A miscellany, a chres- 


warlike, brave. جنګ اور‎ jang 67007, or 
dk Che jang yalaey, adj. A hero, ۵ cham- 
pion, ۵ fighter. و جنث آوري‎ 
6.1. (8rd) Battle, warfare. Pl. ي‎ ۷٧٥. جنک‎ 
جوي‎ Jang juey, adj. Contentious, litigious. 
جنګث ديده‎ jang didah, adj. Veteran, tried in 
war, warlike. جنک وجدل‎ jang-o-jadal, 
8.m. (2nd) Altercation, strife, squabble, con- 
flict, battle. جنګوړي‎ jangurracy, s.m. (1st) 
A skirmish, a squabble (dimin. of نف‎ 
١1. جنک ځاي .3ي‎ jang dzd’ey, s.m. (2nd) 
A battle-field. Pl. pla dzd-eyinah. جنګ‎ 
ريز‎ Jang-rez, ۵.20. (9th) Retreating with the 
face to the enemy, facing about and fighting. 
Sing. and Pl. جنګ کول‎ jang kanul, verb 
trans. To fight, to combat, to make war. 
جنگکث نښتل‎ jang 10/010 (E.) 06 41 
(W.), verb trans. To commence to fight, to 
fall-to, to fight, to assail, to assault, to join in 
battle. نښلول‎ Lhe jang n’khalawul (E.) 
or 2 shalawul (W.), verb trans. To fight, to 
contend, to war against, to set to. جنګیدل‎ 
jangedal, verb intrans. To fight, to contend, to 
war. Pres. جنګږي‎ jangejzt (W.) جنګيګي‎ 
jangegi (E.) ز‎ past pei cig § wujangedah or 
ؤ جنګيد‎ 011 fut. Spo وؤ به‎ 8 
bah jangejzi or ؤ بۀ‎ wu bah jangeg? ; 
imp. ؤ جنګیره‎ aT or ؤ جنګيګه‎ 
nu-jangegah,; act. part. جنګیدونکي‎ jang- 
601٨064 or جنګيدونهی‎ jangedunacy ; past 
part. جنګیدلي‎ jangedalaey ; verb. n. جنګیدنۀ‎ 
jangedan@h. جنګول‎ jangawul, verb trans. 
To fight, to contend with, to bait, etc. Pres. 
جنګوي‎ jangani; past وؤ جنګاوه‎ 94 
or ؤ ؤ جنګاوو‎ mujangawo ; fut. وؤ به جنګوي‎ wu 
bah jangani; imp. ؤ جنګوه‎ 070100 ; 
act. part. جورغي‎ jangawinkaey 07 جنګووني‎ 
jangaminaey ; past جنګولي‎ ee 
verb. n. جنګونه‎ 0 

So jung, 8.m. (2nd) or (5th) A young camel 
ready for carrying a burden. Pl. جنګونه‎ 
jungtnah or جنګان‎ jungan; sf. (8rd) جنګه‎ 
تس نا‎ Pi. So jungey. 


tomathy, a book of extracts. Pl. جنګونه‎ 
junginah. 

jungarra’h, 6.1. (8rd) A hut, a hovel. 1‏ جنګړه 
0-7 9 9 جو نګړه 8 هي 
jungacy, 8.m. (lst) A young camel, from‏ حن 
زي his birth until able to bear a load. PI.‏ 
Fem. (6th) er jungai. Sing. and Pl.‏ 
See LS >‏ 

P جنګی‎ jangi, 8.1٣. (Sth) A combatant, a war- 
rior, a fighter. Pl. جنګيان‎ jangian; adj. 
Warlike, of war, martial. 

A جنوب‎ janib, s.m. (9th) The south. Sing. 
and Pl. 

A رجنوبي‎ junibi, adj. Southern. 

A جنون‎ Junin, s.m. (9th) Madness, insanity, 
phrenzy. 2. Ademoniac, a madman. Sing. 


and Pl. igs jundni, adj. Mad, insane, 
passionate. See لیونتوب‎ 


jina’i, s.f.-(6th) A girl not yet arrived at‏ حنه 
puberty, a daughter, a damsel. Sing. and Pl.‏ 
| جو See also Seer and US‏ 
96 9 ر > > jarrna’ h jarrna’h OF‏ جنره جنړه 
jarrna, 8.f. (8rd) Shift, subterfuge, evasion,‏ 
جنړه جنړه shuffling, equivocation. Pl. Sey.‏ 
JS jarrna’h jarrna’h kawul, verb trans. To‏ 
evade, to shuffle, to equivocate, to make‏ 
pah jarrnah jarrnw’h,‏ به جنړه جنړه shift.‏ 
adv. Evasively.‏ 
P > jau, s.m. (6th) Barley. Sing. and PI.‏ 
See atu 4‏ 
jana, s.m. (2nd) An answer, a reply.‏ جرواب A‏ 
janab dih,‏ جواب ده jawadbinah.‏ جوابونه Pl.‏ 
40 جواب د 75 8 An answerer,‏ 
dihi, 8.1. (8rd) Amenable, accountable, re-‏ 
جراب sponsible, answerable. Pl. #٠‏ 
jamab sunal, Altercation, conversation.‏ سوال 
janab kawul, verb trans. To‏ جواب JS‏ 
61 جواب مندل answer, to reply to.‏ 
mundal, verb trans. To get an answer, to be‏ 
64٨‏ مممرجواب dismissed or discharged. 4b‏ 
nama’h, s.f. (3rd) A written reply, an answer.‏ 
war kanul,‏ 58ص هرز جواب ورکول ey.‏ ي .11 
verb trans. To discharge, to dismiss, to dis-‏ 


343 جوټ‎ 
band, to answer to, to reply to. حاضر جراب‎ 
hazir jandb, Echo. 2. A ready reply or 
answer. 3. adj. Pert. قطعى جواب‎ 5 
janadb, A definite reply or answer. 

HI جوار‎ j’war, 8.8. (6th) The name of a grain 
(Holcus sorgum). Sing. and Pl. 

(5th) A gambler. 1‏ .د8 ,4۳ه57-7-#ز جوار ګر 
ja’-ar-gara’h, wf.‏ جوارګره 8-6-967٣.‏ جوار ګر 
(3rd). Pl. & ey.‏ 

J wvari, a.m. (1st) Pl. A species of grain‏ جواري 
جواره86 (Holeus sorgum).‏ 

8 جواري‎ ja'-dri,s.m.(Sth) A gamester, a gambler. 
Pl. جواريان‎ ari-an. 

.7’@ ي jw’-Gri, ۵.٢ (3rd) Gambling. Pl.‏ جواري 
ja’-ari harul, verb trans. To‏ جواري JS‏ 
gamble, to game.‏ 

P جوال‎ jumdl, a.m. (2nd) A sack or bag woven 
of wool or hair for holding things. PI. 
جوالونه‎ 

PS هر جوان‎ ٨6۸, adj. Young, juvenile; (Fem.) 
جوانه‎ jandna’h. Sce ځوان‎ 

jardnwan, s.m. (6th) A kind of grain‏ جوانوان 
like mustard seed from which a kind of bitter‏ 
oil is expressed. Sing. and PI.‏ 

A poly jawahir, s.m. (2nd) A jewel, a gem, ete. 
Pl. جواهرونه‎ janahirinah, or (A جواهرات‎ 

1 لش 

A جواهري‎ jawahiri, 8.44. (Sth) A jeweller. PI. 
جواهريان‎ 7 

jobal, adj. Wounded, maimed, mutilated,‏ جوبل 
جوبلیدل jobla’h.‏ جوبله hamstrung; (Fem.)‏ 
jobaledal, verb intrans. To become wounded,‏ 
jobalanul,‏ جوبلول maimed, mutilated, etc.‏ 
verb trans. To hamstring, to maim, to muti-‏ 
ژويل late. See‏ 

jobala’h, s.f. (3rd) Injury, hurt, detriment,‏ جوبله 
scath. 2. Retaliation, revenge. Pl. & cy.‏ 
ژوبله See‏ 

P جوبه‎ jobah, s.f. (3rd) A mart, a market, an 
emporium. Pl. (% ey. 

8.٩۰ (6th) A shoe, a slipper. Sing.‏ ,8/4( جرت 
.(جوتي (HI‏ بنړي and Pl. Sce‏ 

8 جوټه‎ juttah, sf. (8rd) Refuse, leavings, re- 


uae‏ جوړ 
mains, scourings. 2. Base, false, as coin or‏ 
&Y:‏ ي gems, etc. Pl.‏ 
jutta’i, s.f. (6th) The act of swinging;‏ حرټه 
rocking, moving to and fro, vibrating, oscil-‏ 
lating, nodding, as from sleep. Sing. and Pl.‏ 
Ser juttai khrarral, verb trans. To‏ خوړل 
take (dt. consume) a swing, to rock, to move,‏ 
to vibrate, to oscillate, to nod from drowsi-‏ 
>39 ورکرل ness (verb intrans. in English).‏ 
war-kanul, verb trans. To rock, to‏ 840/1 رژ 
swing, to give 8۵ swing to, to set a swinging.‏ 
See J\j and sb‏ 
jijah majijah, ۵.٠. (8rd) Gog‏ جوجه صاجوجه 
arr):‏ 9 ماجوج and Magog. Pl. & ey. (a‏ 
څوڅه ماڅځوځه Bee‏ 
jo-dana’h, s.f. (Srd) The mark in the‏ جو دانه P‏ 
teeth of horses by which the age may be‏ 
ascertained. 2. The quantity of grain con-‏ 
sumed ina stable. Pl. & ey.‏ 
jardar, s.m. (2nd) A tare, the darnel‏ جود 
(Vicia sativa), particularly those growing‏ 
01 جودرونه amongst barley. Pl.‏ 
ماردندان and‏ جمدر See‏ 
jawr, 8.m. (2nd) Violence, oppression.‏ جور A‏ 
Pl. digg janrinah. SS jy jarr kawul,‏ 
verb trans. To act with oppression or violence.‏ 
jurcar, adj. Deep, profound, not shallow ;‏ جور 
1 جوره (Fem.)‏ 
Javan ۱-6, (Gth) Depth, deepness,‏ جور تما 
profundity, depression. (K.) Sing. and Pl. ;‏ 
جور والي jawar-ti-a-ni, or‏ جور تیاوي CW.) Pl.‏ 
wali.‏ والي janar malaey, s.m. (ist) Pl.‏ 
ژور Bee‏ 
jamarah, 8.1. (3rd) A leech. Pl. g& ey.‏ جوره 
Jorr, adj. Healthy, well, in good health, vi-‏ جوړ 
gorous, strong. 2. Arranged, prepared, framed,‏ 
devised, effected. 3. adv. Exactly, precisely.‏ 
rogh jorr, adj. Well, healthy and‏ ر - جوړ 
a29) roghahgorrah.‏ جوړه strong, etc.;(Fem.)‏ 
dl, wali,‏ .ل1 walacy,s.m. (1st)‏ « هر جوړ والي 
jorr-ti-d, s.f. (6th) Health, sanity, —‏ جوړ تيا or‏ 
healthfulness, haleness, heartiness, vigour,‏ 
soundness. 2. Preparation, arrangement.‏ 
7 تياوي (E.) Sing. and Pl.; (W.) Pl.‏ 
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jorredal, verb intrans. To recover, to‏ جوړيدل 
grow healthy or strong, to become vigorous.‏ 
To become arranged or effected (as peace,‏ .2 
jorrejzi (W.),‏ جوړرږي or ۵ dispute). Pres.‏ 
jorr‏ جوړ شه Jorregi (H.); past‏ جوړيګي or‏ 
جوړ jorr mu-shah; fut.‏ جوړؤ شه shah, or‏ 
bah wu-shi ;‏ به ؤ شی bah shi, or‏ 017 بۀ شي 
wu-shah ;‏ ؤ شه jorr shah, or‏ جوړ شه imp.‏ 
jorre-dinkacy, or‏ =« جوړ act. part. ne‏ 
جوړ شوي Jorre-dinacy ; past part.‏ جوړ يدوني 
jorredanwh.‏ جوړيدنه jorr shanacy; verb. D.‏ 
jorrawul, verb trans. To arrange (as‏ جوړول 
a dispute), to set in order, to devise, frame,‏ 
contrive, to mature, to organize, to adjust, to‏ 
accommodate. 3. To cure, to heal, to restore,‏ 
jorr karr,‏ جوړ کړ jorrani ; past‏ جوړوي Pres.‏ 
jorr bah krri,‏ جوړ به کړي or S 5 nwu-karr; fut.‏ 
jorr‏ جوړ 58 bak wu-krri; imp.‏ به ؤ کړي or‏ 
جوړوونکي wu-hkrrah; act. part.‏ ؤو کړه 07 krrah,‏ 
Jorran tinacy ; past‏ جوړه ووني jorraniinkacy, or‏ 
جوړونه jorr harracy; verb. n.‏ جوړ کړي part.‏ 
jorranunah.‏ 

jorrab, s.m. (2nd) Beauty, graccful-‏ جوړاب 
ness, good looks, grace, neatness, spruceness,‏ 
comeliness.‏ 
کړه وړه 

jorrihht (E.) or jorrisht (W.), 8.m.‏ جوړښت 
(2nd) Combination, union, junction, connec-‏ 
tion, alliance, concord, coalition, confederacy,‏ 
jorrikhtinah or‏ جوړښتونه conspiracy. Pl.‏ 
jorrishtinah. 8 wip)‏ 

jorrah, s.f. (3rd) A pair, a set, a couple.‏ جوړه 
A suit of clothes sent to the house of the‏ .2 
(جوژان٥) bride by the bridegroom. Pl. gey.‏ 

A jg jaz, .ده‎ (2nd) A nut, the middle or 
marrow of anything. Pl. &eja> jawstinah. 
جوز رومی‎ Jawz-t-rami, A walnut. جوزبويه‎ 
janz biywh, A nutmeg. bbe jy janz-i- 
ma-sil, or Qu na-sil, A deleterious herb. 
ج وز هندي‎ Janz-t-hindi, Betel nut. 

دي janzah. s.f. (3rd) A nutmeg. Pl.‏ جوزه 

Jawas, s.m. (2nd) A courtyard, an area.‏ جحوس 
jaras-tinah.‏ جوسونه Pl.‏ 


Pl. جوړابونه‎ jorrabinah, See 
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cence; heat, emotion, lust, passion. PI. 
8 gt go> joshinah, جوش خروش‎ Josh kharosh, 
8.m. (2nd) Anger, rage, passion. جوش خون‎ 
josh-t-khiin, Ebullition of the blood, the nam 
of adisease. Nil, يه جوش‎ pah josh ratial, 
verb intrans., or جوش ځخوړل‎ Josh 4 
or جوش وهل‎ josh wahal, verb trans. To boil 
or bubble up, to be agitated by the action of 
heat. JS جوش ور‎ josh war-hanul, verb 
trans. To boil, to heat, to stew, to cook, to 
seethe, to scald. جوشانده:‎ joshdnda’h, s.f. 
(3rd) A decoction. Pl. & ey. 

jokal, verb trans. To weigh, to measure.‏ جوکل 
Pres, (Sr joki; past Sy> § wujokah or‏ 
wu bah joki;‏ 5 به جوکی CS > gwujoka ; fut.‏ 
wujokah; act. part. <GS >‏ § جوکه imp.‏ 
jokinaey ; past part.‏ جوکوني jokinkaey or‏ 

Sy jokalacy; verb. n. &Sy> jokana'h, 

P جوکوب‎ jau-kob, adj. (from چو‎ and act. part. 
of (کرفتن‎ Half-pounded, coarsely ground. 
JS جوکوب‎ jau-hob kanul, verb trans. To 
pound or grind coarsely. 

8 چوکی‎ jogi, 8.m. (Sth) A صنل1‎ 09 fakir, a devo- 
tee. 2. A kind of pigeon. Pl. جوگيان‎ joyi- 
dn. 8.f. (8rd) جوګنړه‎ joyarrna’h. 1 5 CY: 

jold, s.m. (Sth) A weaver, a spider. 1‏ جولا 
jolagan.‏ جولاګان 

P جولان‎ jau-lan, s.m. (9th) Moving about (as 
horses in a place of exercise), coursing, 
springing, wandering. Sing. and Pl. جولای‎ 
JS jau-lan kanul, verb trans. To make to 
spring or jump about, to exercise (as horses). 
جولان ګاه‎ jau-lan-gah, s.m. (2nd) A place of 
exercise (of an army, or for horses). PI. 
نۀ‎ pl gah-tinah. 

jau-lan-gari, s.f. (8rd) Galloping fast,‏ جولانګري 
fieetness. Pl. % a7.‏ 

P جولاه‎ jolah, 8.m. (Sth) A weaver. PI. جولاګان‎ 
jola-gan. See جولا‎ 

jola’h, a.f. (8rd) (11 Jogo) A stroke of the‏ جوله 
dye jola’h wahalacy,‏ وهلی sun. Pl. Sey.‏ 
جوله وهل adj. (past part.) Sun-struck ; (Fem.)‏ 

jolah wahali. Pl. (Masc. and Fem.) 8ي‎ 


P جوش‎ josh, s.m. (2nd) Ebullition, efferves- ' جولئي‎ jola’i, s.f. (6th) A wallet, a sack, a bag, a 


scrip, @ haversack, the skirt of a dress when 

anyuning is carat in ir. Sing. and Pi. | 
See ss | 

Fier pinakas i, $f. 62h) A Ure ,اع‎ the dimi- 
native of eae h twat, Woieh see, Sinz. and PL. 

jonas s.m. (2nd) or (ota) A young camel‏ جونګت 
جروګنه reaiy for carrying a burden, Pl.‏ 
jorg-An. Sag> jonarh,‏ جوګان yorg-arah, OF‏ 
3.f. (rd) The feminine of the above. Pl. 5;‏ 
: جنګی and‏ جنګث C4, See‏ 

s.f. (3nl) A hut, a hovel.‏ و۸ 4943۳ جونک د 
جنګړه Pl. Sey. See‏ 

_& > jingaey, sm. (1st) A young camel not 

"yet able to carry a load, the diminutive of 
جونفث‎ Pl gi; (Fem.) (och) Sing. and Pl. 
وز جونني‎ 6 i. See جنګ‎ and جنګی‎ 

Sr pina i, a.f. (6th) A young girl, a girl, a 
young anmarried woman. Sing. and Pl. 
جورل‎ jorrul, verb trans. To masticate, to chew. 
to champ. Pres. جووي‎ jeri (rare, the pres. 
Of جويل‎ viz. جولى‎ being generally used in- 
stead) ; past ؤ جود‎ wujo-wuh, OF وؤ جوور‎ ٣ 
لر‎ 9-1:0: fut. sep ؤ به‎ wu bah jowi or > 


ټیټ — a ee ee‏ 
ee‏ یت د سمسسبتا ایم سی ېښن سا 


jo-yi; imp. cas Wujo-Wwah, OF bs ؤ‎ ٤# 
jo-yah ; act.part. رن کر‎ 7/4۰2 OF جوووني‎ 
ز0-7110٧/‎ ; past part. جوولي‎ jJowulacy 5 verb. 
D. جوونه‎ jowunad h or és چو‎ Jo-yanah, 
جويل‎ and ژوول‎ 

jorrah, af. (3rd) A narrow pit or trough‏ جوود 
for admitting water to melon-plants and‏ 
رجووي grapes. Pl.‏ 

AP جوهر‎ jarhar,s.m. (Yth) A gem, a jewel, a 
pearl. 2. Matter, substance, essence. 3. Vir- 
tue, worth, merit. 4. The blackish marks or 
water on scimitars. Sing. and Pl. جوهردار‎ 
jan hardar, adj. A scimitar marked with jav- 
har. جوهري‎ jarhari, 8.m. (oth) A jeweller. | 

1. جوهريان‎ jarchari-an. 

juharrah, 8.1. (8rd) A wrinkle, a furrow‏ جوهړه 
in the face or body. 2. A crease, ۵ crumple,‏ 
ني a pucker, a rumple, a plait. PI.‏ 
a8, aif, Gi and p>‏ 


jo-yil, verb trans. To chew, to masticate,‏ جچويل 


See 


۱ : 7 ~ a 
g> Jud, ali, Staobern, 


a> مل‎ 


b 


to champ. Pres. gem joy; Fast Gam 5 
wpe-yth: tat. وام ؤ په چوى‎ bah pool; imp. 
& > 5 )د يغ‎ act. part. oe > pre 
لیت‎ OF et o> فيدر‎ ; Past part. 
ووه وتز‎ verb. BD. جورنه‎ join. 


“at 
Cape sod ee 


جويي 


resistive, refractory (as 
2. At bay, sanding with the 
face to one’s foes, determining to resist to the 
death, جه‎ o> jad ,رب(‎ Words used to drive 
eactie. haf a> juA ,دل‎ verb intrans. To 
stand at bay. to take ones stand before an 
enemy.with the intention of fzhting to the last. 


an apnima.). 


War,‏ (جېد Sym pAdd, 3m. (2nd) (inf. 111 ef‏ د 


battle, particwarly with inddels. Pl. cgi 
e وړ‎ ۰ 


yined Ynah, Seelit 


ae yer JAder-battacy, sm. (1st) A kind of 


et ای‎ 


wild rue. Ply i., See ز'ربوتی‎ 
Dc aa, s.m. (2nd) A ship, also a boat. 


Pl. جپهازونه‎ 1 


g.m. (2nd) Ignorance, bar-‏ 0 جیالت ه 


barism, brutality. Pl. egg patdlatinad. 


P جپان‎ jaddn, s.m. (Sth) The world, the uni- 


verse. 2. People. suo le pusdaadidal, 
adj. One who has seen the world, a great 
traveller, experienced. جهان موز‎ Jadda-soz, 
adj. World-infaming. 26 هان‎ jahdn-gir, adj. 
World-conquering. world-subduing. of le 
jJahan-gard, adj. Going round the world, a 
traveller. 


A a> jihat, s.m. (2nd) Cause, reason, account. 


surtace, form, mode, manner. FI. 
ار جهتونۀ‎ 


2. Side, 


A dg> juld, s.m. (2nd) Effort, exertion, endea- 


vour, struggle, diligence, care, application, 
assiduity, earnestness. Pl. Sy dg jahdinah. 


Jidr, 8.m. (2nd) A kind of dance performed‏ جهر 


by men. 


Pl. جهرونه‎ pihriinah. 


A جحهپل‎ jal, a.m. (2nd) Ignorance, want of sense. 


Pl. جهلونه‎ jarlinah. JS جهل‎ jahl karul, 


verbtrans. To show ignorance or want of sense, 


See جهم جکړ‎ jakm jakarr,s.m. (2nd) Wind and rain, 


drift. Pl. ai S> جهم‎ Jali jakarrinah. 
(HI جهم‎ ato). 
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A dase jhami-yah, s.m. (6th) The name of a 
sect of Muhammadans. Sing. and Pl. 
۸ جپنم‎ jahannam, 8۰. prop. Hell. 
A 4 jahannami, adj. Hellish, infernal, be- 
longing to hell. 
P جهود‎ Jahid, a.m. (oth) A Jew. 1 
jahidan. (A dog) 
جهوله‎ jahila’h, s.f. (3rd) The name of a disease. 
Pl. هي‎ 
جي‎ jaey, 8.m. (1st) A leathern bag for carrying 
water in, a water bag. آی .ال‎ 
sm jai, 8.1. (6th) Sheep-gut, or goats’ entrails, 
used for bow strings and the strings of musical 
instruments, catgut. 2. Border, edge, margin, 
brink, brow, skirt, rim, side, verge. Sing. 


جهودان 


and Pl. See 4), sl, wl, بيزه , ژنړي‎ and 
څځنډه‎ 

T جيب‎ ر6٥٥,‎ 8.m. (2nd) A pocket. Pl. gum 
jebinah. 


jet, 8.m. (6th) The name of ۵ tree from‏ جيټي 
which tooth brushes or tooth cleaners are‏ 
made. Sing. and Pl.‏ 

8 isu jet, a.m. (2nd) The name of the second 
month of the Hind year, the month of May— 
June. Pl. جيټونه‎ 6-077 

doe ao jejzma@h, s.f. (3rd) The eyelid. Pl. ي‎ 
ey. See done 

Pda jigha'h,s.f. (3rd) An ornament of gold worn 
in the turban, a plume. Pl. & cy. See x35 

eo jel, 8.0. (2nd) (corrup. of a ,(جهل‎ Igno- 
rance, want of sense, nescience. 2. (HI) A 
string or line of captives. 3. A string of 
buckets turned by a Persian wheel. Pl. 4 Jo 

jelinah. JS Se jel kawul, verb trans. To 
show or manifest ignorance or stupidity. See 
Jed and جپل‎ 

8.m. (6th) A plant pro-‏ ,هر yer Jin‏ جنړ 
ducing a kind of pulse (Cytisus cajan). Sing.‏ 
جاجنر and Pl. See‏ 


٤ 
ro che, also called chim or jim-i-farsi, and jim- 
agjami, is the seventh letter of the Persian, 
and the ninth of the Pughto alphabet, and is 
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never found in Arabic words. Its sound is‏ 
as ch in the English word ‘cheek.’ As a‏ 
ج numeral it stands for 3, like the letter‏ 

« چابک‎ chabuk, adj. Alert, quick, agile. چابک‎ 
دست‎ chadbuk dast, adj. Active, alert, quick, 


adroit. چابک دستیىی‎ chabuk-dasti, s.f. (3rd) 
adeeb alertness, quickness, adroitness. PI. 
8 ai. See ندي‎ 


> chabuk-i, s.f. (3rd) — alertness; 
م٠‎ dispatch, celerity. Pl. حا‎ 
کول‎ chabuk-t kawul, verb trans. To dispatch, 
to make haste, to act with celerity. 

chap, s.m. (2nd) Print, copy, impression,‏ چاپ 
71 چابونه stamp. 2. An edition. Pl.‏ 
adj. Printed, stamped, impressed ; (Fem.)‏ .3 

. dle chapa’h. 2.8.f. (8rd) A stamp, the stone 
or letters set up from which an impression is 
taken. Pl. % ey. JSS چاپ‎ chap 40 
verb trans. To print, to stamp. (HI (اچپاپ‎ 

P چايلوس‎ chap-lis, s.m. (Sth) A flatterer, a 
wheedler, a fawner. PI. eg چا‎ chap-lisan ; 
8.٠ (3rd) چايلوسه‎ chap-liswh. Pl. ي‎ 

« چايلوسى‎ chap-lisi, s.f. (8rd) Flattery, syco- 
phancy, adalation, wheedling. Pl. ي‎ ai 

Js چاپلومي‎ chap-lasi kanul, verb trans. To 
a to wheedle, to coax. 

chapah, s.f. (3rd) A 0 the stone or‏ چابه 
letters from which the impression is taken.‏ 
chapah wahal, verb‏ چایه وهل ey.‏ .1۱ 
trans. To print, to stamp, to take an impres-‏ 
, چاپ sion. See‏ 

chipi, 8. 7 ae Kneading the limbs,‏ چاپي 
چاپي chapi-gani.‏ چابيګان shampooing.‏ 
ae ont trans. To knead the‏ 7 کول 
limbs, to shampoo.‏ 

chd-perah, adv. On all‏ چاپيره chaper, or‏ چاپير 
sides, round about, on every side, all round,‏ 
char-chaperah, On‏ چار چا around, about. x,‏ 
چرپيره all sides, right and left. See .) y> and‏ 

Jaf Sle YE wle cha-per dean dzan kedal, 
verb intrans. To disperse, or take up a position 
round about or on all sides of a building or 
other place, but separate one from each other 
(as soldiers skirmishing, etc.) څان څځان‎ wl> 


پا 7 


Jol 


چار 
chaper 0/26 026 kawul, verb trans. To‏ کول 
station or post persons round about a place,‏ 
as above.‏ 
P ydl> chadar, a.m. (2nd) A sheet, a veil worn by‏ 
chddar-tinah. See le‏ حادرونه .11 women.‏ 
char, s.f. (1st) Action, business, affair, work,‏ حار 
profession, labour, occupation, operation. 2.‏ 
Remedy, cure, expedient, help, aid. Pl. >‏ 
(P.) adj. Four. Used in‏ .3 چاره chari. See‏ 
char 60/8, 4‏ چار !)4 composition; ٥8‏ 
(Sth) A young man whose beard is just ap-‏ 
چار char abridn.‏ چار ابروان pearing. Pl.‏ 
doy har a'ina’h s.f. (3rd) Steel armour. PI.‏ 
char-pa, s.m. (Oth) A quadruped.‏ چار یا .له ئي 
char para’h,‏ چار ياره ha-payan,‏ چار PL. ub‏ 
s.f. (8rd) Broken rice, the bullet of a gun,‏ 
lm char‏ چشم divided into four. Pl. & ey.‏ 
chashm, s.m. (oth) Expectation, meeting, in-‏ 
terview. 2. The eyes of two persons meeting.‏ 
A dog with white spots above the eyes.‏ 
i>‏ با char chashman.‏ چار چشمان .1 
جار har pa-yi, ۵.٠. (Sth) A cot, a bed. Pl,‏ 
هل 7 چار جوب char pa-yi-gani,‏ پاييګان 
s.m. (2nd) The frame of a door, window, etc.‏ 
چار char chobinah. sy‏ چار جوبونه .11 
char choba’i, ۵. (6th) A privy, a bath, a‏ 
چار . باس doorpost. Sing. and Pl. Sce‏ 
Sls char khanah, 8.1 (8rd) 48‏ 
char khwal, s.m.‏ چار ey. gs‏ ي cloth. Pl.‏ 
char khwalinah, or‏ جار خولونه (2nd) Pl.‏ 
Adalacy, s.m. (1st) The comb of the‏ خولی 
cock, the hood of the hoopoe or the lark, ete.‏ 
char khwalak, The di-‏ جار خولکث .2 Pl. Vs‏ 
jl>char 81‏ زانو minutive of the preceding.‏ 
A mode of sitting like a tailor, squatting.‏ 
char cand kenastal, verb in-‏ جار زانو کیناستل 
char sal, A horse‏ چارسال trans. To squat.‏ 
char si, A cross‏ > سو of four years old.‏ 
road, two roads crossing each other, a court,‏ 
or square, a market-place. ls jl» char‏ 
چار shdna’h, adj. Tough, hardy, brawny.‏ 
char shamba’'h, Wednesday. sd )\>‏ شمبه 
char sada‘h, s.prop. The name of a small vil-‏ 
چارګل Jage in the Do’abah of Peshawar.‏ 


8۳ 
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char gul, 8.0. (5th) An ornament for the 
nose. Pl. چارګلان‎ char gulan. چار مغز‎ 7 
maghz, 8.m. (2nd) A walnut. Pl. چارمغزونه‎ 
char maghzinah. j4 \> char yar, a. prop. 
The four Khalifs, the four successors of Mu- 
hammad. جار ياري‎ char yari, s.m. (Sth) A 
sect of Muhammadans who venerate the 
above. Pl. چار ياريان‎ ۱6۳ yarian: CS le 
char yck, s.m. (2nd) A quarter, a fourth part. 
Pl. يكونه‎ jl» char yehinah. جار نا چار‎ 7 
na char, adv. Certainly, inevitably, by force, 
right or wrong, nolens volens. Sce le als 
ys 
حجاره‎ charah, s.f. (8rd) Remedy, expedient, 
cure, aid, help. Pl. ي‎ cy. jlo چل‎ ٨4 
saz, or چاره ګر‎ chara’h gar, s.m. (5th) Apply- 
ing remedies, ۵ restorer, a helper, an aider. 
1. چاره سازان‎ chara’h sazan or ګران‎ garan, 
حاره سازي‎ chara h ۹٠3 or ګري‎ 75 s.f. (8rd) 
Remedying, aiding, helping, applying reme- 
dies. Pl Sait 


charra, adj. Dumb, stammering. See‏ جاړا 
cha-rra’h, 8٠.٢. (3rd) A knife, a long knife‏ جاړه 


or dagger, a cleaver. Pl. حجاړي‎ cha-rrey or 


charrcy. Also Su churrihka’i, s.f.‏ جړي 
(6th) A small knife. Sing. and P].‏ 


chagh, adj. Alert, active, in spirits, healthy,‏ چاغ 


vigorous, fat, stout, obese; 


(T (چاق‎ 


(Fem.) bole 
chagha'h. 


chaghedal, verb intrans. To become fat,‏ چاغیدل 


stout, or in good condition, to become active 
and vigorous. Pres. Sle chaghejzi (W.), 
or چاغيګې‎ chaghegi (B.); past چاغ شه‎ chagh 
shah, or شه‎ § wu-shah; fut. چاغ به شي‎ chagh 
bah shi, or به ؤ شي‎ bah wu-shi; imp. چاغ شه‎ 
chagh shah, or ؤ شه‎ wu-shah; act. part. 
چاغیدونکے‎ chaghedinkaey, or چاغيدونی‎ 
chaghedianacy ; past part. چاغ‎ chagh, or چاغ‎ 
شوي‎ chagh shawacy; verb. n. چاغيدنه‎ cha- 
ghedandh. حاغول‎ chaghamul, verb trans. 07 
fatten, to make fat, to make fleshy or plump. 
Pres. چاغوي‎ chaghani; past چاغ کړ‎ chagh 
harr, or وؤ کړ‎ wu-karr; fat. (وة,ل چاغ به کړي‎ 


چان 358 


v 


354 چاه 


bah krri, or به ؤ کړي‎ bak wu-kyri ; imp. چانړ چاغ‎ charrn, adj. Sifted, strained, filtered, per- 


wu-krrah; act.‏ ؤ کړه chagh krrah, or‏ کړه 
چاغووني chighawtnkaey, or‏ چاغوونکي part.‏ 
chagh‏ چاغ کړي chaghaninaey ; past part.‏ 
karraey; verb. n. dtl» chaghawunwh.‏ 

T چاقر‎ chadkd, a.m. (5th) A penknife, a clasp- 
knife. Pl. جاقوګان‎ chakagan. See چاکو‎ 

« چاك‎ chak, a.m. (2nd) A rent,.a slit, a fissure, 
a crack, a chap, an opening left in the clothes, 
a chink, a gash. Pl. چاکونه‎ chak-anah. 2. 
adj. Rent, torn, slit, gashed, cracked; (Fem.) 
Sle chakvh. چاك کیدل‎ chak hedal, verb 
intrans. To be rent, torn, cracked, slit, etc. 
JS Gly hak harul, verb trans. To rend, 
to split, to crack, to gash. Wl> چات‎ chak- 
chak, adj. Rent and torn, broken, etc. چاك‎ 
ګريبان‎ chak girtban, adj. Sad, afflicted )٨٤«. 
having the collar rent). 

P چاکر‎ chakar, ۵.12. (5th) A servant, a retainer, 
ahelp. Pl. چجاکران‎ chakarin; 8 (8rd) 
چاکره‎ chakara’h, A female servant. PI. مي‎ 
چاکري‎ chakari, s.f. (3rd) Service, servitude, 
dependence. Pl. هي‎ 

Sl> haku, a.m. (Sth) A penknife, a clasp- 
knife. Pl. چاکرګان‎ chakugan. See چاقو‎ 

8 چال‎ chal, a.m. (2nd) Gait, motion, movement, 
procedure, habit, custom, way, method. 2. 
Contrivance, trick. Pl. چالونه‎ 471 
JS چال‎ chal kanul, verb trans. To contrive, 
to trick, جالباز‎ chal-baz, a.m. (5th) A con- 
triver, a cheat, a deceiver. P41. چالبازان‎ chal- 
bazan; s.f. (8rd) چالبازه‎ chalbaza’h. Pl. 4ي‎ 
See چل‎ 

« جالاك‎ chalak, adj. Active, alert, clever, in- 
genious, dexterous, expert, fleet; (Fem.) 
sila chalaka’h. چا‎ chalam, 8. (8rd) 
Activity, alertness, nimbleness, celerity, dex- 
terity, fleetness, agility. Pl. 4 a’. ste 
JS chalaki karul, verb trans. To act with 
alertness or activity, etc. 

8 چاندئي‎ chandani, s.f. (3rd) A cloth spread over 


0018660: (Fem.) چانړه‎ 0:60۸. 2. ۰. 
(2nd) Siftings, precipitate. Pl. چانړونه‎ 
charrninah. حانړ يدل‎ charrnedal, verb in- 
trans. To percolate, to become sifted or 
strained. Pres. حانړ يږي‎ charrnejzi (W.), or 
حانړ یګي‎ charrnegi (E.); past چانړ شه‎ 
shah, or ؤ شه‎ mu-shah; fut. چانړ به شی‎ 47 
bah shi, or به ؤ شي‎ bak mu-shi; چانړ.182‎ 
شه‎ charrn shah, or شۀ‎ 5 mwu-shah; act. part. 
چانړيدونکي‎ charrnediinkaey, or چانړيدوني‎ 
charrnediinaey 1 past part. pe charrn, or 
چانړ شوي‎ charrn shanaey ; verb.n. چانړيدنه‎ 
charrnedanvh. چانړ ول‎ charrnanul, verb 
trans. To filter, to sift, to percolate, to strain. 
Pres. چانړوي‎ charrnani; past چانړ کړ‎ charrn 
karr, or کړ‎ § mu-karr ; fut. چانړ به کړي‎ charrn 
bah krri, or به 3 کړي‎ bah wu-krri; imp. p\> 
کړه‎ 0/۱691 krrah, ‘or کړه‎ 3 wu-krrah; act. 
part. چانړوونکي‎ charrnaninkacy, or چانړووني‎ 
charrnaniinaey; past part. SS le charrn 
karraey ; verb. n. چانړونه‎ charrnanwuna h. 
See چنړل‎ 

charrna’ h, 8.1. (8rd) A small rafter laid‏ چانړه 
across the beams of a roof. Pl. % ey. See‏ 

لت 

chdmd, s.m. (2nd) A split, a crack, a fis-‏ حارد 
chawdinah. Also‏ چاودونه sure, arent. Pl.‏ 
مي chdnwda’h, 8.1. (Srd). Pl.‏ چاوده 

chardal, verb intrans. To split, to crack,‏ چاردل 
ch’ni; past‏ چوي to slit, to splinter. Pres.‏ 
wu bak‏ ؤ به چوي wu-chand; fat.‏ § چاود 
wu-ch’wah; act. part.‏ ؤ چوه ch’nt; imp.‏ 
chandunkaey, or Jy Ogle chand-‏ چاود Ls‏ 
chandalaey, or‏ چاودلي unaey; past part.‏ 
1 جاود نه chamdaey ; verb.n.‏ چاودي 
چول Bee‏ 

chandinak, adj. Bold, saucy, or mis-‏ چاردينک 
chan-‏ چاودینکه chievous (as a child); (Fem.)‏ 
and , Say‏ ويته dinakah. Bee‏ 


a carpet to preserve it, generally white; a | چارل‎ chawul,s.m. (2nd) A plumb-line, a plum- 


counterpane or cloth spread overa bed. Pl. 
ي‎ 27. 


met. Pl. چاولونه‎ 0-047 
P sl> chah, s.m. (5th) A pit,awell. Pl. چاهان‎ 
23 
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chahan. حاه لق‎ chah-i-zanakh, The dimple 
of the chin. 


(2nd) A sheet or veil of‏ .هده cha-yal,‏ حايل 
cha-‏ چایلونه chintz, worn by women. Pl.‏ 
بړوي and‏ جپايل yalinah. See‏ 

P جب‎ chap, adj. The left, the opposite to 
the right of the body, the left hand, etc. 

chap-‏ چب وراست chap-o-ras, or‏ بپ وراس 

o-rdst, Right and left, on all sides. See كينړ‎ 

chip, adj. Silent. 2. interj. Silence! hush!‏ چب 

t چپارل‎ chaparul,s.m. (Sth) An advanced guard 
of cavalry. Pl. حپاولان‎ 91 

chapa’o, s.m. (2nd) A raid, a foray, a coup‏ جپاو 
de main, an inroad. Pl. asl» chapa’o-uinah.‏ 
chapa’o prewatal, verb trans. To‏ چپاو پريوتل 
fall on suddenly and attack, to fall upon.‏ 
JS she chapa’o hanul, verb trans. To‏ 
plunder, to make a raid or foray.‏ 

yea chapar, s.m. (2nd) A royal messenger, a 
courier. Pl. خپرونه‎ 1. 

cop chaparr-dakh, s.m. (2nd) The name of a 
game played with round flat stones or pebbles, 
a kind of pitch and toss. 2. The name of the 
stones with which the game is played. PI. 
ج .د ځخونه‎ chaparr-dakhinah. 

chap-rrasi, ۵.1 (8rd) Flattery, “es‏ چېړوسي 
phancy, adulation, wheedling. Pl. 4 a‏ 

chap-rrist kanul, verb ait‏ چېړوسې کول 

To Pied to wheedle, to coax. 

chapak, adj. Squint-eyed, a person with‏ چپک 
چپکه a squint or cast in the eye; (Fem.)‏ 
S> Sm stargcy chapakey‏ کول chapaka’h,‏ 
karul, verb trans. To squint, to look in an‏ 
oblique direction.‏ 

> chapla’i, a.f. (6th) Sandals oe of leather 
or grass. Sing.and Pl. See د‎ 

chapah, adj. Inverted, upside down. a‏ چپه 
chapah kedal, verb intrans. To become‏ کیدل 
dam chapah karcul, verb trans.‏ کو ل inverted.‏ 
To invert, to turn upside down.‏ 

dam chapah,s.f. (3rd) A wave, a billow, a surge, 
aripple. 2. A gust of wind, a puff, a blast. 
3. The swoop of a falcon or other bird of prey. 
4. The height of a disease, 5. An oar, a 


جیک 


v 
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paddle. Pl. ي‎ ey. چپه وهل‎ chapa'h wahal, 
verb trans. To flow, to cover with water, to 
well. 2. To blow, to whiff, to waft as the 
wind. 3. To swoop asa falcon. 4. To row. 
See wt, وګم‎ and ورمه‎ Or وګمه‎ 

chit, adj. Squeezed, pressed, quashed,‏ جت 
chitah. 2. 8.m. (2nd)‏ چته crushed; (Fem.)‏ 
چتونه Mind, life, soul, heart, memory. Pl.‏ 
chit pit, adj. Quashed,‏ چت chit-inah, ey‏ 
crushed, smashed, trodden under foot. >‏ 
chit pit kawul, verb trans. To erush,‏ يت JS‏ 
to smash, to squash, etc.‏ 

chat, s.m. (2nd) The roof of a house or‏ جت 
chat-‏ حتو نه room, aceiling, a platform. Pl.‏ 
tinah. (8 =>).‏ 

chatr, s.m. (2nd) A bare place left by a‏ چتر 
wound or pimple on which the hair does not‏ 
روه grow, a bald place on the head. Pl.‏ 
chatracy, adj. A person‏ حجتري chatranah.‏ 
having a bare or bald place on the head or‏ 
Pie (Fem.) +2> chatra’i. Sing. and PI.‏ 

chatr, s.m. (2nd) An umbrella, a canopy, 

8 ‘shade. Pl. الا حترونه‎ 

chatrak, s.m. (6th) The name of a tribe‏ چترکث 
of Afghans. Sing. and Pl. s.f. (rd) aS =>‏ 
chatrakawh, Pl. & ey‏ 
(lat) A titmouse. Pl. V7.‏ هده chitey,‏ >= 

chit haul, verb trans.‏ چست chitt or SS‏ چتي 
To bruise, to crush, to squeeze, to quash.‏ 

(5th) A libertine, a rake, a‏ .۰ ,008 چټي 
vagabond, a profligate, ۵ rollick-‏ ۀ debauchee,‏ 
chattan; ٠‏ چټان ing blade, a puppy. Pl.‏ 
chatta’h, A harlot, a piece, a quean.‏ چټه (3rd)‏ 
chatti, s.f. (3rd) Libertinism,‏ چټی ey.‏ ي‌.11 
licentiousness, debauchery, lewdness. PI.‏ 
kawul, verb trans. To‏ 15 چټی کول ai.‏ 
لونډ practise libertinism, etc. See also‏ 

chatt-patt, adv. Entirely,‏ چټ بټ chatt or‏ چټ 
wholly, totally, utterly, outright, completely,‏ 
out and out, clean.‏ 

chuttak, s.m. (2nd) A hammer, PI.‏ چټکث 

څټک chuttakinah. See‏ چټکونه 

chittha’h, ۵... (3rd) A kind of coarse cotton‏ چټکه 

cloth dyed red. Pl. 5 ey. 


HI > chutthi, s.f. (8rd) Snapping of the fin- | چخه‎ chikiah, interj. Begone! a word used to 


gers. .1ل‎ ai. SS Som chutthi kanul, 
verb trans. To snap the fingers. 


> chattt, s.f. (3rd) Libertinism, profligacy, 
vagabondism, puppyism, etc. ٢. يی‎ 
کې‎ chaj, صده‎ (2nd) A kind of basket for win- 
nowing corn. Pl. aise? chajinah. Also 
written چے‎ chach. چے‎ chaj or کول‎ e 
chach kawul, verb trans. To winnow grain, to 
clean, to rinse. See څپ‎ 
as? chajvh, ۵. (8rd) A stake driven into the 
ground for catching fish. 2. The ribs on one 
side, the side ribs. 3. The leaf of the carrot. 
Pl. 7ي‎ 
j=? chichal, verb trans. To bite, to gnaw, to 
chew, to masticate, to gnash the teeth. Pres. 
xz chichi; past d= ؤ‎ wu-chichah ; fut. 
wt 4 5 8 bah chichi; imp. ds? chichah 
or as 3- ؤ‎ wu-chichah; act. part. چچونکي‎ 
1575757 or هو ني‎ chichiinaey ز‎ past part. 
> chichalaey ; verb. n. d=? chichana’h. 
See i چپچل‎ 
gS chichtnkaey, act. part. as 8.m. (1st) A 
biter (a horse or other animal); (Fem.) 
CS ga? chichinki. Pl. (Masc. and Fem.) 


خروړي i. 0٥‏ ي 
a= chachah, A word used to drive away goats.‏ 


See <> 

g> chikhor , =? chikhey, inter}. Avaunt! be-‏ م 
gone! get out! generally used to drive away‏ 
a dog.‏ 

chakhrrabah, s.f. (8rd) Prodigality, dis-‏ > به 
sipation, extravagance, waste. Pl. % ey.‏ 
chakhrraba’h kawul, verb trans.‏ و به JS‏ 
To lavish, to waste, to mis-spend, to throw‏ 
away money.‏ 

(8rd) Rheum, watery‏ .8۵.1 ,۸ 00/47۳0 چغړه 
ي matter or humour in the eyes. Pl.‏ 
چغ See,‏ 

yer chikhan, adj. Rheumy, full of rheum or 
watery matter, running. 2. Dull, dim, or 
clouded, as ۵ mirror. 3. A person with 
rheumy eyes, dirty, unclean; (Fem.) چغنه‎ 
chikhana’h. 


drive away a dog, and sometimes used con- 
temptuously. 2. chakhah, post-p. At the 
side, near, at, beside. See fen 

> chikhaey, 8.2. (1st) Rheum, matter from 
the eyes. Pl. 5%. 2. adj. A few, some. 

pla chadam, s.m. (2nd) The eighth part of a 
tola, a weight. Pl. چدامونه‎ 47 

charey, adv. One time, once,‏ چري chart or‏ چر 
at any time, some time or other, ever. 2.‏ 
Never, at no time, on no occasion. 38. Where?’‏ 
چري chari-chart oY‏ چر چر in what place?‏ 
charey-charey, Now and then, at‏ چري 
times, occasionally, sometimes, from time‏ 
to time.‏ 

char, 8.m. (5th) The chirp or chirrup of a‏ چر 
sparrow, etc. 2. Chatter, twitter, nonsense.‏ 
char-char‏ چر چر کول charahar.‏ چرهار .11 
kawul, verb trans. To chirp, to chirrup, to‏ 
chir-‏ چر جري twitter, to talk nonsense.‏ 
chiraey, 8.18. (Ist) A Seeds a talker of‏ 
chir-‏ حر > .7 nonsense, ۵ tattler. Pl. V5‏ 
chira’i,s.f.(6th) A tattling, ‘ui woman.‏ 
A squib, a kind of firework. Sing. and PI.‏ .9 

chur, s.m. (5th) A furrow or ravine made by‏ چر 
running water, a channel, a gutter, a gulley.‏ 
chur kedal, verb‏ چرکيدل churdn.‏ چران Ph.‏ 
intrans. To become furrowed or channeled by‏ 
chur kamul, verb trans. To‏ > کول water.‏ 
channel, to furrow.‏ 

P جرا اغ‎ chirdgh, s.m. (2nd) A lamp, 8 light. 1. 
چراغونه‎ chiraghinah. JS چراغان‎ 6 
kawul, = trans. To illuminate with lamps. 
چراغ بلول‎ chiragh balawul, verb trans. To 
light : Aaa: JSS چراغ مړ‎ chiragh marr 
kanwul, verb trans. To extinguish a lamp. 

« چرب‎ charb, adj. Fat, thick, gross, viscous, 
oily. چرب دست‎ charb dast, adj. Active, 
ingenious. jb; چرب‎ chard zaban, adj. 
Sinsotntonguad: plausible, fair-spoken, flat- 
tering. bj چرب‎ charb zabani, ۵ (3rd) 
Plausibility, fairness o speech, speciousness. 
Pl. OS ai. See ب‎ 

ESL چر‎ char bang, sm. (2nd) Cock-crow, 


early dawn. Pl. بانګونه‎ = char banginah, 
Bee بانګتث‎ Ch > 

P هر بي‎ 0 8 (3rd) Fat, grease, suet. Pl. 
OS ai. 

HI چرت‎ churt or chart, s.m. (2nd) A nap, drow- 
siness, nodding. Pl. a, > churtinah. => 

. وهل‎ churt wahal, verb trans. To nod, to be 
drowsy. Seel, 

45 > chartah, ۵0۲۰ Where? in what place? 

charta’h, 8.1 (3rd) Colour, complexion.‏ چرته 
جرده and‏ جرده ey. Bee‏ ي Pl.‏ 

char-charrn, 8.124. (6th) A cock-sparrow.‏ چرچنړ 
جر جنړه char-cherrn. 8.1. (3rd)‏ چرچنړ. Pl.‏ 
لي char-charrnah, A hen-sparrow. Pl.‏ 
and ners‏ چنړچنړ ٢‏ 
charkh, s.m. (2nd) A wheel. 2. Turn,‏ چرځ 
چرځونه Oe, turning, circular motion. Pl.‏ 
charkhinah. See »‏ 
char-khwalaey, s.m. (1st) The comb of‏ > خو 
a cock, the crest on the head of birds. PI.‏ 
چارخولک and‏ چارخول Bee‏ % ي 

charda’h, s.f. (3rd) Colour, complexion.‏ چرده 
چرته and‏ جرده ey. Bee‏ ي Pl.‏ 

chir-rrah, s.f. (3rd) A rag, ۵ tatter, 8٥‏ جرړه 
ey. See 3; >‏ ي shred, a fraction. Pl.‏ 

11 چرس‎ chars, 8.20. (6th) A preparation made 
from the flowers of hemp, and used as an in- 
toxicating drug. Sing. and Pl. 
جره‎ charsi, 8.12. (5th) 7 —— of chars, 
intoxicated with chars. چرسیيان‎ 7 

PCS => chirk, a.m. a = filth, ordure. 
2. Pus, matter. Pl. حجرکونه‎ 

P چركين‎ chirkin, adj. Filthy, dirty, foul, un- 
clean; (Fem.) چرکينه‎ chirkind’h. چرکین کول‎ 
chirkin karwul, verb trans. To soil, to make 
dirty, etc. 

charkulaey, s.m. (1st) A kind of greens.‏ چرکلی 

1 الد‎ gsi. 


chir-’‏ جرګان chirg, ۵71٣. (Sth) A cock. PI.‏ چرګكکث 


gan; ۵.٥ (3rd) چرګه‎ chirgah, A hen. Pl. 7ي‎ 
ESL جرکث‎ chirg bang, s.m. (2nd) Cock-crow 
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keen, long-headed, shrewd. 2. Spotted, or 
having a spot on the forehead (as a cow, 
horse, etc.) (Fem.) چرګه‎ 6 

LS) جچركکث‎ chrag brag, په‎ Spotted, piebald ; 
(Fem.) aS» جرګه‎ ۳9۰/٣ 

“S$> chirgak, s.m. (5th) The hoopoe. 1 
WKS chirgakin. Also ملا چرګک‎ mulla- 
chirgak. 

chirgarracy, s.m. (1st) A chicken. 1‏ چرګوړي 
A pullet. Sing. and‏ ,7’@ ئ 8٥ (6th)‏ زةي 
090٠٣ Pl. Qs 7.‏ چرګوړ Pl.; or‏ 

Staring or roll-‏ .زشه chragah bragah,‏ > برگه 
ing (as the eye, when a person is enraged).‏ 

chragaey bragaey, 8.٥٣۰ (1st) Any‏ چرګي کې 
ing or animal piebald, striped, or spotted.‏ 

mi us 73 8.٥ (6th) ئي‎ ai. Sing. and PI. 
چرګي برګي سترګي‎ ch nd bragey stargey, Roll- 
ing or staring eyes. 

chirgaey or chargaey, 8.m. (1st) An animal‏ چرګي 
ني with a white face (as a horse, etc.). Pl.‏ 
See C$ >‏ .3ه ئي ef. (6th) Sing. and Pl.‏ 

churlandacy, s.m. (1st) A child's play-‏ چرلندي 
thing, consisting of a piece of wood with a‏ 
hole and string, which is wound round the‏ 
head, producing a buzzing or humming sound,‏ 
a humming top. PI.‏ 

churlanda’i, s.f. (6th) A whip-top, a‏ چرلندي 
and‏ څرځندوکي teetotum. Sing. and Pl. See‏ 

charlandd, s.m. (5th) A rascal, a knave,‏ حر لنډ 
a blackguard, a miscreant, a ruffian. PI.‏ 
,0004 چرلنډه charlanddan.‏ حر لنډان 
٠ي (3rd) A jade, a Jezebel. Pl.‏ .۵.1 

Jj > churlawul, verb trans. To make revolve, 
to cause to turn (as the earth) on its own 
axis. See Jot 
> churla’, B.f. (6th) A kind of game played 
“with walnuts, a child’s game. 2. A toy which 
children spin or whirl round, a whirligig. 
Sing. and Pl. See be جلندر‎ 

churledal, verb intrans. To revolve, to‏ جرلیدل 


or cock-crowing, early morning. Pl. جرف‎ turn, to spin, to circumvolve, to whirl, to 


ail chirg-banginah. 
جرکث‎ chirg, adj. Acute, astute, apt, sharp, clever, 


gyrate, totwirl. Pres. J> churli, or چرلیړي‎ 


churlejzi (W.) or لیګي‎ | > churlegi (E.); past: 
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ou J > ؤ‎ wu-churleda or چرليد د‎ § wu-churledah ; 
fut. ؤ به چرلي‎ wu bah churli, etc. ; imp. ؤ چرله‎ 
nwu-churlah, ete.; act. part. حر لیدونکي‎ chur- 
ledtinkaey or جرليدونق‎ churlediinaey; past 
part. glo حر‎ churledalaey ; verb. ٠. 43d.) > 
churledanwh. حر لو ل‎ churlawul, verb trans. 
To whirl, to make to spin, to make revolve, 
to turn round, to gyrate. Pres. جرلوي‎ chur- 
lai; past ؤ چرلاوه‎ wu-churlawuh or 43> 5 
nu-churlawo; fut. به چرلوي‎ § mu bah chur- 
04:01: imp. ؤ چرلوه‎ wu-churlawah; act. part. 
حر لوونکي‎ churlawinkaey or .¢ حر لووني‎ churla- 
71087067: past part. لولي‎ > 7373473۲" : 
verb. n. چرلونه‎ 

charambdaz, s.m. (5th) The outer or out-‏ چرمباز 
side bullock of a pair when treading out corn.‏ 
چرمبازان Pl.‏ . منډي The inner one is called‏ 
charambazan.‏ 

> charmushka’i (W.) or charmukha’t (E.) 

s.f. (6th) A species of ari Sing. and Pl. 
See ews خر‎ and « 

charmenah, s.f. (8rd) Strips of raw‏ جرمينه 
hide twisted together and made into rope.‏ 
سربانډي Pl. ey. Bee‏ 

LS > charanak, s.m. (5th) Name of a species 
of plant with milky juice, of the Asclepias or 
Euphorbia family. Pl. چرلک‎ 

5 chara’h, s.f. (8rd) Small shot, langrage, 
grape shot. Pl. ey. (a1 \¢>) 

charey, ۵4۲۰ At any time, some time or‏ چري 
other, ever, once, one time. 2. Never, at no‏ 
time, on no occasion. 3. Where? in, or at‏ 
charey charey, Now‏ چري چري ? what place‏ 
and then, at times, occasionally, sometimes,‏ 
from time to time. See >‏ 

charey-har, 4 (5th) A cultivator who‏ چريكار 
merely supplies his own labour in the culti-‏ 
vation, the farmer furnishing seed, etc.; a‏ 
جريکاران ploughman, a man-servant. Pl.‏ 
charey-kaéran. 2. 8.m. (2nd) The hair under‏ 
the lower lip. Pl. 43, \ > charey-karanah.‏ 
بګر :ه8 Also written \G > charikar.‏ 

harr, 8.m. (2nd) A cascade, a waterfall. 2.‏ چړ 


The bread of charity, collecting the bread for 
the poor. 3. The staff of a pike or short 
spear used by infantry. ٧. چران‎ 7 
چړ کول‎ charr hawul, verb trans, To collect the 
bread or other contributions for the travellers 
or mullas of the masjid, from ne different 
houses. 


charri, 8.1m. (Sth) A person who goes from‏ چړي 
‘house to house collecting the bread, etc., as‏ 


above. Pl. Vl ګر‎ charrian. 


hurr, 8.m. “Ond) The part of a door which‏ چړ 


revolves in a socket in the lintel or threshold, 
and serves the purpose of a hinge. Pl. جړونه‎ 
churrinah. See نر‎ 


bm charrcha’h, s.f. (3rd) Excess, luxury, dis- 


sipation, debauchery, sensuality. Pl. % ey. 
چړچیی‎ charr-cha-yi, ۵.18. (Sth) A free-liver, 
a voluptuary, a Sybarite. Pl. چړچييان‎ 
charrcha-yian. JSS چړچهۀ‎ charrcha’h kawul, 
verb trans. To indulge, to revel, to plunge 


into dissipation. 


Gye arrak, 8٤٤. (2nd) A waterspout. PI. 


charrakinah.‏ چږقونه 


harrak, a.m. (Sth) The noise of water‏ جړق 


splashing on the ground. Pl. چړه تهار‎ charr- 
akahar. 


35,> charrkd@’o, 8.m. (2nd) Sprinkling water. 


Pl. چقاوونه‎ charrka’o-anah. چړقاو کول‎ 
charrké’o kanul, verb trans. To sprinkle 
water on the ground, etc. See جنکار‎ and 
نک‎ 

وؤ 


حمړ 
Sur churrakai, 8۵.1. (6th) A small knife.‏ 


“Sing. and Pl. 


« چسپ‎ chasp, 8.m. (2nd) Stickiness, tenacity, co- 


hesion, adhesiveness, gumminess. Pl. جسپنه‎ 
chaspiinah. چسپان‎ chaspan, adj. Adhesive, 
sticky, viscous, sticking together; (Fem.) 
چسپیدل چسپه‎ chaspedal, verb 
intrans. To cohere, to stick, to adhere, to 
cling, to cleave, to hold, to hang together. 
Pres. پټ يځ چسپيړي‎ (W.) or | Seams 
chaspegi (E.) ; past چسپيد‎ § wu-chaspeda or 
ؤ چسپیده‎ 10-00, fut. ؤ به چسپيږري‎ 
mu bak chaspejzi or به چسپيګي‎ § mu bak 


chaspeg? ; IMP. symm ؤ‎ wu-chaspejzah or 
جسپیګه‎ §20U-chaspegah ; act.part. <4 چسپيدو‎ 
chaspediinkaey OF چسپيدونی‎ chaspediinacy ; 
past part. liegum chaspedalaey ; verb. n. 
چسپيدنه‎ chaspedanah, چسپول‎ chaspanul, 
verb trans. To fasten by causing to adhere, 
to make stick, to glue, to cement. Pres. 
چسپوي‎ chaspani; past ؤ چسپاوه‎ wu-chas- 
panuh oF ؤ چسپاوو‎ wu-chaspdio; fut. ؤ به‎ 
چسپوي‎ nu bah chaspani; imp. وؤ چسپوه‎ 7 
chaspanah; act. part. چسپوونکي‎ chaspawin- 
kaey or ؤ 00301041461 چسپووني‎ past part. 
ae chaspanulacy ; verb. 92. چسپونه‎ 
chasparouna’h, See .سليښت‎ 
Pim chust, adj. Active, quick, ingenious, 
alert. 2. Tight fitting as a garment, straight ; 
(Fem.) جسټ او چالات حسته‎ 
chust am chalak, adj. Fleet, alert, sharp. > 
chusti, 8.f. (8rd) Activity, fleetness, nimble- 
ness, alertness. Pl. يي‎ a7. 
حست‎ chustacy, ۵.18. (1st) The tripe or rectum. 
~ Pi, ي‎ i. (P (حستا‎ 
Sie chashkalah. Sce څشکله‎ and dips 
چشل‎ ch’shal, verb trans. See څښل‎ 

> chashm, a.m. (Sth) The eye. Pl. چشمان‎ 
chashman. Used in composition, a3 آهو چشم‎ 
6/8 chashm, adj. Fawn-eyed, soft-eyed. mts 
براه‎ chashm ٥04-۳6٨, Expecting, waiting for. 
چشم پوشي‎ chashm poshi, ۵.1. (8rd) Turning 
away the eyes, connivance, pretending not to 
see or notice. Pl. ai. See سترګه‎ 
P چشمک‎ chashmak, s.m. (2nd) A wink, wink- 
ing. Pl. چشمکونه‎ chashmakinah. چشمکث‎ 
وهل‎ chashmak wahal, verb trans. To wink 
the eye, to make a sign unto. 
چشمکه‎ chashmaka’t, s.f. (3rd) An eye-glass. 
Pl. .¢ 2 chashmakey, A pair of spectacles. 
P حشمه‎ pind eat 8.1. (3rd) A fountain. 2. 
An eye-glass, a spectacle. Pl. حشمه‎ chash- 
mey; A pair of spectacles. See چینه‎ 

chashaey, 8.m. (1st) A kind of thistle 

which sticks to the clothes, the caltrop. 
Pl. gs 7. 
چښتن‎ chakhtan (E.) or chashtan (W.) s.m. 
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(Sth) A master, a lord, a possessor, a pro- 

prietor, an owner. Pl. bow chakhtanan 

or chashtanan; 8۵. (3rd) هلت چښتنۀه‎ 

tana’h or chashtana’h, A mistress, ۵ lady, a 
proprietress. Pl. .وه ي‎ See څښتن‎ 


> chagh or chigh, sm. (5th) Noise, din, 


tumult, disturbance, altercation, dispute. 
Pl. چغهار‎ chaghahar or chighahar, چغ چغ‎ 
chigh chigh, s.m. (2nd) The noise made by 
fowls, cackling, prattle, chatter, gabble. PI. 
چغ چغونه‎ chigh chightnah. See (53> Ge: 

chigh chigh, s.m. (2nd) Noise,‏ چغ چوغ 
چغ tumult, clamour, din, hullaballoo. PI.‏ 
chigh chighinah. Jagr chighedal,‏ جوغونه 
verb intrans, To become noisy or tumultuous,‏ 
chighejzt (W.)‏ چغيري to dispute, etc. Pres.‏ 
7۶ ؤ chighegi (E.); past Qaim‏ چغيګي or‏ 
ؤ به wu-chighcdah ; fut.‏ ؤ چغید: chigheda OF‏ 
8 وؤ به چغيګي wipe wu bah chighejzi or‏ 
wu-chighejzah or‏ ؤ چغيره .۰ ( bah chighegi‏ 
چغیدونکي wu-chighegah; act. part.‏ ؤ Sao‏ 
chighediinaey ;‏ چغیيدونی chighedinkaey Or‏ 
chighedalaey ۷۵۴٥. n.‏ چغیدلي past part.‏ 
chighawul, verb‏ چغول chighedanah.‏ جغیدنه 
trans. To create a din, tumult, or disturbance,‏ 
to make a noise, to cause an altercation, etc.‏ 
۳ ؤ chighani; past slam‏ جغوي Pres.‏ 
ؤ به wu-chighawo ; fut.‏ 5 جغارر chighdwuh or‏ 
7۶۳ وؤ چغوه wu bah chighani; imp.‏ جغوي 
chighantin-‏ چغوونکي chighamah; act. part.‏ 
chighantinaey ; past part.‏ چغووني kaey or‏ 
chigh-‏ جغونه chighawulacy ; verb. n.‏ چغولي 
anuna h,‏ 


chughar, s.m. (2nd) The song of a bird,‏ جغار 


particularly of the nightingale; the sound of 
an instrument. Pl. a, ,le> chugharinah. 


٠.٠. (3rd) Noise, disturbance,‏ ,۸ /670/و/١۱ل‏ چغاره 


din, tumult, hullaballoo, cry, scream, outcry, 
uproar. Pl. ي‎ ey. چفغاره کول‎ 04 
kanwul, verb trans. To raise an outcry, uproar, 
disturbance, etc. 


chagha-gha’h, af. (8rd) The name of a‏ حغاغه 


plant growing near water, of which pickles 
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are made, and also used in medicine. There 
are two sorta dclem بيرړه‎ per-rravh chagha- 
gha’ h (bitter and sweet), and چغاغه‎ 45 nara’? 
chagha-gha'h (thin and bitter), © Pl. Sey. 
See dai lem 

چغاللن chaghal, a.m. (5th) A jackal. Pl.‏ چغال 
.(شغال chaghalan. (P‏ 

chaghangha’h, s.f. (8rd) The name of a‏ چغانغه 
plant. Pl. % ey. See aéle>‏ 

P چغانه‎ chaghana’h, ۵. A violin. Pl. ي‎ ey. 

thas chaghatta, s.m. (6th) The name of a 
Mughal family to which Timar belonged. 
sax chaghattaey, و‎ ۰ (1st) A man of the above 
tribe. Pl. ist; ٠.٠٥ (3rd) 5 at, A female of 
the tribe. Sing. and PI. 

P a> chaghar, adj. Wall-eyed (as a horse) ; 
(Fem.) 32> chagharah. 

chaghar-zi, 4 (1st) Pl. The name of a‏ چغرزي 
tribe of Afghans dwelling in Buner.‏ 

chaghar-zaey, A man of the above tribe ;‏ چغرزي 
a7, A female of the above.‏ ئي s.f. (6th)‏ 
Sing. and Pl.‏ 

جغروګان chaghard, s.m. (5th) Anowl. PI.‏ چغرو 
ګو نګي chagharil-gan. See‏ 

. حجغر:‎ chigh-ra’i, ۵٠٥ (6th) The name of a river 
near Kandahar. Sing. and Pl. 

Tom chaghza’i, ۵.1. (6th) A kind of soft walnut, 
of which there are two sorts. Sing. and PI. 
Bee مټاك‎ and اوغز‎ 

chaghzi, 8.m. (5th) The sound of an arrow‏ چغزي 
passing through the air, the crackling of wood‏ 
when splitting. 2. Any wood of a brittle or‏ 
stiff kind which cannot be bent. Pl. Vb a>‏ 
شر and‏ سړ ,کروسند chaghzi-an. See‏ 

P چغفک‎ chughuk, a.m. (Sth) A sparrow. Pi. 
چفکان‎ chughukan; ٠.1. 8rd) چغکه‎ 6 
Pl. .و4 ي‎ Bee p> > 

P چغل‎ chughul, a.m. (5th) A tell-tale, a tale- 
bearer, a backbiter, ۵ spy, an informer. PI. 
چغلان‎ chughulan; ٠.1. (8rd) چغله‎ chughula’ h. 
Pl. (5 ey. 

RS chughuli, ۵. (8rd) Tale-bearing, back- 
biting, informing. Pl. % 
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chughuli karul, verb trans. To back-bite, to‏ 
carry tales, to inform.‏ 
n> chughaey, adj. a8 8.m. (1st) Blinkard,‏ 
seeing with the eyes half shut. 2. A blinkard.‏ 
Pl. Vs 7. > chugha’i, s.f. (6th) Sing. and‏ 
chaghey stargey, Blinking‏ چغي سترګي Pl,‏ 
eyes.‏ 

wim chuf, s.m. (2nd) A breath, ۵ puff, charm- 
ing by breathing on a thing, or as a juggler 
when exorcising. Pl. جفونه‎ chufunah. Bee 
چپ‎ and .هم‎ JS چف‎ chuf 147۸ verb 
trans. To breathe, to breathe on by way of a 
charm. 

pe chikarr, 8.m. (2nd) Mud, mire, slime. PI. 
جقړونه‎ chikarrdnah. See S> and as 
(HI >). 

« جحقماق‎ chakmak or جحقمق‎ chak-mak, ۰ 
(2nd) A flint lock for a gun. ٧. چقماقونه‎ 
chakmak-tinah or جقمقونه‎ chakmakinah. 
CS 9 چقماتي‎ chakmaki topak, s.m. (2nd) 
A firelock. Pl. تويكونه‎ ۰ 

P چقندر‎ chukundur, s.m. (5th) Beet-root (Beta 
vulgaris). Pl. حاقندرونه‎ 471 
See جغندر‎ 

of a cock‏ #صضههله chu-ka’h, .f. (8rd) The‏ حقه 
or hen when angry, cackle. Pl. Gey. dim‏ 
chu-ka’h wahal, verb trans. 0 cackle, to‏ وهل 
make a noise, as fowls when angry.‏ 

chak-chaka’h, ٥ (8rd) A clap of the‏ چک 
hand. Pl. , S<*? chakchakey, Clapping the‏ 
SES chak-‏ کول hands by way of applause.‏ 
chakey kamul, verb trans. To clap the 6‏ 
by way of applause.‏ 

که chikar, A word used to call goats. See‏ چگر 

S> dikarr, 4 (2nd) Mud, mire, slime. PI. 
چکړونه‎ chikarr-anah, See jim and خټه‎ 

> chakas, 8.m. (2nd) A perch for birds, a 
roost for a falcon. Pl. « چکسو‎ chakastinah 
(HI .(حکس‎ 

(W.) or chakkha (E.), 8.m. (9th)‏ 6 چکښو 

A black seed used in medicine as a remedy for 


soreeyes. Sing.and Pl. See (چاکسرت) څکښر‎ 


at. چغلي کول‎ aS chikla’h, ٠.٢ (8rd) A small quantity, par- 
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ticularly liquids, as a thimbleful, a sprinkling, 
8 7 adash,etc. Pl. ي‎ ey 

chakla’i, s.f. (6th) The large cog wheel of 
“a Persian wheel which turns perpendicularly. 
2. The name of a plaything, a whirligig. 
Sing. and Pl. 
tT چکمک‎ chakmak, a.m. (2nd) Pl. چکمکونه‎ 
chakmakinah. See حقمق‎ 

HI حکمه‎ chakma’h, s.f. (8rd) A boot, a stocking. 
Pl. : ey. 

P ne chikan, s.m. (2nd) A mode of working 
flowers on muslin or other cloth, embroidery. 
Pl. دوز اا جکنونه‎ > chikan-doz, 
s.m. (5th) An embroiderer. PI. چک درزان‎ 
chikan-dozan. چک دوزي‎ chikan-dozi, af. 
(3rd) The making of embroidery on muslin, 
etc. Pl. 5 a7. 

iS> chaka’h, s.f. (8rd) The hand. Pl. ي‎ ey. 
WF چک‎ chak-chaki, Clapping the hands. 

Sm chak-chaki 10100, verb trans. 
< Mie the hands. چک به چک‎ pah 
chak, Hand in hand. 

chaka’h, s.f. (8rd) Coagulated milk, curd.‏ چکه 
ey. (8 Ce).‏ ي Pl.‏ 

chakah, adj. Perfect, expert, experienced,‏ چکه 

. applied to a robber; as چکه غل‎ chakah ghal, 
A perfect or experienced thief, the son of 8 
thief, etc. jel چكه‎ chakah dghzan, Very 
thorny, full of or covered with thorns. See 
je ah 

chikoraey, s.m. (1st) A new-born calf‏ چکوري 
چکو 4 ٥ (6th)‏ زي until weaned. Pl.‏ 
chikora’i, The feminine of the ۵006. Sing.‏ 
څکوري and Pl. See‏ 

chaka’t, s.f. (6th) A cake, a lump, a clot, 
8 ‘stick, a mass of matter concreted. 2. The 
tail of the dimba’h or flat-tailed sheep. Sing. 
and 1. 

P چکیده‎ chakidah, adj. Caleta clotted as 
curds, etc. (P چکيدن‎ To drop, to distil). 

8 چل‎ chal, s.m. (2nd) Deception, fraud, impo- 
sition, artifice, trickery, juggle, humbug, 
gammon, imposture. Pl. چلونه‎ 411 

chalfi, s.m. (5th)‏ چلي chal baz or‏ چل باز 
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A deceiver, a cheat, a quack, an imposter,‏ 
چلیان chal-bazan, or‏ چل بازان etc. Pl.‏ 
chal-baza’h. PI.‏ چلبازه chali-in; 8. (8rd)‏ 
chal kawul, verb trans. To‏ چل JS‏ مي 
cheat, to deceive, to impose on, to bam-‏ 
boozle, to defraud, to swindle, etc.‏ 

8 چللن‎ 6 (2nd) Remittance, utterance, 
advancing, impelling. Pl. چلانونه‎ 
2. adj. Current, prevailing, usual, existing. 

چلاونه .171 chala’a, a.m. (2nd) Boiled rice.‏ جلاو 
chala’a-tinah.‏ 

8 چل چل‎ chal-chal, s.m. (9th) Bustle, hurry, 
stir, tumult. Sing. and PI. 

chal-chala, s.f. (6th) The bustle of set-‏ چل جحلا 
ting out on a journey, preparation for a‏ 
journey. (E.) Sing. and Pl., or (W.) PI.‏ 
chal-chalani.‏ چل چالوي 

chalkha’i, ۵.1. (6th) A teetotum, a child’s 
Stop, a whirligig. Sing. and Pl. See also 
sip and څرخندوکي‎ 
> chulur, s.m. (Sth) A mean ignoble person, 
ablackguard. Pl...) \> chulurdn ; ٠.٢ (8rd) 
sim chulura’h. Pl. 4ي‎ 

P چلفوزي‎ chalghozacy, 8.m. (1st) A kind of nut 
like the pistachio, or the kernels of the pine. 
Pl. ي‎ ۰ Bee جنغوزي‎ 

chalkat, a.m. (2nd) A thick padded coat‏ چلقت 
چلقتونه for. soldiers, a coat of mail. Pl.‏ 
chalkat-tinah.‏ 

HI چلم‎ chilam, 8.10. (2nd) or (5th) A tobacco- 
pipe, a smoking apparatus, the part of a 
hukka, which contains the tobacco and fire. 
Pl. چلمونه‎ chilaminah or چلمان‎ 1 

8 چلن‎ chalan, s.m. (2nd) Habit, custom, con- 
duct, behaviour. 2. Currency. Pl. چلنونه‎ 
chalaninah. 3. adj. Current. 

ي chala’h, ۵.1. (3rd) An ear-ring. Pl.‏ جله 

chala’i, s.f. (6th) A head or ear of corn. 
Sing. and P]. See 

chaledal, verb maak To move, to go,‏ چلیدل 
to proceed, to walk, to go off, to pass (as —‏ 
coin), to pass (as time away), to be discharged‏ 
(as a gun), to flow, to drive, to blow, to an-‏ 
swer, to succeed, to avail, to stand. Pres.‏ 
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chalejzi (W.) or Sim chalegi 1‏ چلیړي 
wu-chale-‏ § چلیده or‏ 06 و حِليدَ past‏ 
§ به wu bah chalejzi or‏ ؤ به dah; fat. gpl>‏ 
mu-‏ ؤ چلبره mu bah chalegi ; imp.‏ > 
nu-chalegah; act. part.‏ ؤ چليګه chalejzah or‏ 
chale-‏ چلیدوني chalediinkacy or‏ چلیدونگکے 
chaledalaey ;‏ چلیدلي dinaey; past part.‏ 
chalawul,‏ چلول chaledana’h.‏ چلید نه verb.n.‏ 
verb trans. To impel, to hasten, to set a-‏ 
going, to actuate, to direct, to make to go or‏ 
pass, to fire or shoot at, to utter (as coin), to‏ 
ؤ چلاوه chalawi; past‏ چلوي advance. Pres.‏ 
wu-chaliwo; fut.‏ 5 حللوو mu-chalanuh ٥‏ 
wu-‏ وؤ چلوه wu bah chalawi ; imp.‏ ؤ به چلوي 
0ل چلوونکي chalawah ; act. part.‏ 
چلولی chalaminaey ; past part.‏ چلووني or‏ 
1 جلونه chalanulaey ; verb. ٠۰‏ 
cham, s.m. (2nd) A division, a district, a‏ > 
parish, ۵ ward or quarter of a town or city.‏ 
A tribe, a clan, a family. 3. Aclod of‏ .2 
earth used in building purposes. 4. Decep-‏ 
tion, fraud, artifice, imposition, trickery, im-‏ 
چوم and‏ جم posture. See‏ 
P p> cham, 4 (9th) Gait, mode of walking.‏ 
Sing. and Pl.‏ 
cham-o-kham, s.m. (9th) A graceful‏ چم وخم 
‘gait, leaning from side to side in walking.‏ 
Sing. and Pl.‏ 
chambar, 8.m. (2nd) A sphere, an orb, a‏ چمبر ‏ 
چمبرونه circle, a disc, a wheel, a globe. Pl.‏ 
chambarinah.‏ 
sas chamtah, s.f, (8rd) A beggar’s wallet, a‏ 
haversack, a bag. Pl. &% ey.‏ 
P dst chamch@h, 8.1. (8rd) A spoon. PI. cs‏ 
ey. Also s=*> chamcha’, s.f. (6th). Sing.‏ 


and Pl. See 2s’ of 


chamhani, s. prop. The name of a large 
village or small town, about five miles east 
from Peshawar. 
حمله‎ chamla’h, s.f. (8rd) The name of a small 
district about twenty miles north of Attak, 
near the right bank of the Indus, and south 
of Buner. 
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P چمن‎ chaman, 8.m. (2nd) A parterre, a flower 
bed, a garden, a meadow. Pl. چمنونه‎ 77 
anah. 

Po چمنی‎ . chamani, adj. Of or relating to a mea- 
dow. 2. Green, verdant. 

lees chamyar, 8.10. (5th) A currier, a skinner, 
aworkerin leather. چمياران.1‎ 6 
See Los 

4 lam chamyarrat, 8.f. (6th) The name of a 

mountain tree bearing a fruit of which birds 
are fond. Sing. and Pl. 

P چنار‎ chinar or chunar, 8.m. (5th) The poplar 
or plane tree. Pl. چاناران‎ 76 

HI dam chanbeli, s.m. (9th) The name of a 
flower (Jasminum grandiflorum). Sing. and PI. 

chanjaracy, s.m. (1st) A partridge. Pl.‏ چانجري 
تنزري Bee‏ 7ي 
<i> chinjacy, s.m. (1st) A worm, an insect.‏ 
da pashakal chin-‏ د پشکال (xt‏ 7 ي .1۱1 
jacy, sm. (1st) An earth worm of s red‏ 
د رېښمو >\. | colour, the common worm.‏ 
da reshamo (W.) or rekhamo (E.) chinjaey,‏ 
8ي s.m. (1st) A silk-worm. Pl.‏ 

Joust chinjedal, verb intrans. To be disgusted, 
to feel disgust, to conceive an antipathy against 
or dislike to, to nauseate. Pres. Se 


chinjejzi (W.) or  Saxt> chinjegi (B.); past 

wu-chin-‏ § چاجیده wu-chinjeda or‏ ؤ چاجيد 
wu bah 37 2 or‏ ؤ به چاچيري jedah; fut.‏ 
ؤ چاجيره ju bak chinjegt; imp.‏ به چنچيګی 
nu-chinjegah ; act.‏ ؤ چاجیګه ru-chinjejzah oF‏ 
چاعېيدوني part. <Gydast> chinjedinkacy or‏ 
chinjedal-‏ چاجیدلي chinjedanaey ; past part.‏ 
gest‏ چاجید نه aey; verb. ٠.‏ 
chinjawul, verb trans. To disgust, to detest, to‏ 
abhor, to surfeit, to abominate, to loathe, to‏ 
5 چاکوي nauseate, to disrelish. Pres.‏ 
م6 وؤ چاکیاوو wu-chinjawuh or‏ ؤ past alia‏ 
mu bah 1‏ ؤ به chinjaro ; fat. syste‏ 
wu-chinjanah ; act. part.‏ 5 چاجوه imp.‏ 
chin-‏ چاجووني chinjawinkaey or‏ چاجوونکگي 
chinjanulaey ;‏ چا برلي janinacy ; past part.‏ 
6 چاکجونه verb. n.‏ 

chan-charrnacy, 8.138. (1st) A child’s‏ چن چنړي 
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(s < 
rattle, a rattle fixed on the head of a spear. 
Pl. “eS 2. See glx 

P &> chand, adj. Several, various, some, a few. 
2. adv. How much? how many? jlo 
chandan, adj. So much, much, many, so much 
as, مھ‎ much as, how many soever. a> 9d 
tso chand, Several times, often. 2. How 
much? to what degree? هر چند‎ har chand 
OF هر چند چه‎ har chand chih, adv. Although, 
nevertheless, notwithstanding, however, with 
all that. 

ds das chandakhah, ۵.1. (8rd) A frog. Pl. ي‎ 
ey. See چنګښه‎ 

chandarrn, 8.2. (2nd) Sandal wood or‏ چند نړ 
sandars. Pl. 4, re chandarrninah. 9‏ 
da chandarrn rabab, A rebeck‏ چند نړ رباب 
made of sandal wood.‏ 

pe chandarrn har, ٠.12. (2nd) A necklace‏ هار 
of circular pieces of gold each in the shape of‏ 
.)> هار 8 a moon (corrup. of‏ 
chandarrn hérinah.‏ هارونۀ 

chindah, adj. Picked, selected, chosen,‏ جنده 
chindah khanul, verb‏ جنده کول assorted.‏ 
trans. To pick, to select.‏ 

chanddal, s.m. (5th) A low, mean, or‏ جنډال 
base person, an outcast, a wretch, a miser‏ 
(q1 A man of the lowest Hindd caste). PI.‏ 
lye chanddalan.‏ 

t جچنډاول‎ chanddawal, s.m. (Sth) The rear-guard 
of an army, a name by which the Kazalbashes of 
Kabul are known. Pl. Sele chanddéralan. 
حنهاو‎ chanddawalaey, 8.20. (1st) A man of the 

Kazalbésh clan. Pl. (5%; (Fem.) Sing. and 
Pl.4,@7. Also written us چندو‎ chandanalaey, 
ete. 

د changhala’h, s.f. (3rd) A betrothed girl,‏ جنغاله 
7ي vil arrived at puberty. Pl.‏ 

changhala’h, s.f. (8rd) Same as preceding.‏ جنغله 
G5 ey.‏ 1 

changhol, s.m. (4th) A betrothed youth,‏ چنغول 
6 حجنغاله a young man. PI,‏ 

(2nd) Sprinkling water.‏ .هده chan-ha'o,‏ جنکاو 
chan-ha’'o-tinah. See 3S > and‏ جنکاوونه Pl.‏ 
چنړکاو 


جند نړ Pl.‏ 


« جنګ‎ chang, 8١١ (2nd) A musical instrument, 
a guitar. 2. The hand expanded, a claw, a 
talon, the fingers. Pl. جنګونه‎ 1 

changash — or changakh (E.), 8.m.‏ جنګاښ 
changashan or‏ چنګاښان . (Sth) A crab.‏ 
کوني 6 که changakhan. a‏ 

P جنګال‎ changal, s.m. (2nd) A claw, a talon, the 
fingers, the hand expanded. Pl. جنګالونه‎ 
changalinah. See 28> | 

chungashah or chungakha’h, s.f. 8rd) A‏ چنگښۀ 
چندخه frog, a toad. Pl. & ey. Bee‏ 

P JS > changul, s.f. (1st) The talon of a bird, the 
claw of a wild beast, the fingers. Pl. چنګل‎ 
changul. 1 

changul, 8۷ (2nd) A measure of land‏ چنګل 
equal to fifteen jaribs, or quarter of a plough.‏ 
4 حجنګلونه Pl.‏ 

das chanwh, ۵.1. (3rd) The back part or back 
wall of a house, the mud wall of a house. 
2. Haggling, chaffering, bartering. يا‎ 
ey. جنه وهل‎ chana’h mahal, verb trans. To 
haggle, to bargain, to chaffer, to beat down, 
to cheapen, etc. 

charrnaswh, s.f. (8rd) Mildew, mould,‏ حناسه 
4041 چنړاسی decay. PL cy. JS‏ 
kan ul, verb trans. To idee to put forth‏ 
داشه mildew. Also written‏ 

pepe charrn- mn charrn, s.m. (5th) A cock-spar- 
row. 1 charrn-cherrn, 3 p> p> 
charrn-ch arrna *h, 8.1 (38rd) A hen-sparrow. 
Pl. ي‎ ey. Bee also ,چنړچنړک‎ 

charrn-h@’o, 8.m. (2nd) Sprinkling water.‏ جنړکاو 
Pl. digglS > charrn-ka'o-unah. See ye.‏ 
charyn-ka’o harul, verb trans. To‏ جنړکاو کول 
sprinkle.‏ 

p> charrn-charrnak, 8.m. (5th) A spar-‏ ونړک 
row, & cock-sparrow, the diminutive of the‏ 
preceding. PI. ES charrn-charrnek.‏ 
charrn-charrnaka’h, A‏ حن حمړ g.f. (3rd) 4S‏ 
hen-sparrow. Pl. &% ey.‏ 

churrnal, verb trans. To sift, to sopasate,‏ چنړل 
to part, to choose, to select. 2. To crease, to‏ 
fold, to plait. Pres. .s.> churrnt; past 3pm §‏ 
wu bah chuyrni ;‏ و به جنړي mu-churmnah; fut.‏ 
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imp. ؤجنخړ‎ wu-churrnah ; act. part. چنړونکي‎ 
churrninkaey, or جنړو ني‎ churrninaey ; 4 
part. جنړلي‎ churrnalaey ; verb. 2. p> 
churrnan@h. جنړ بدل‎ churrnedal, verb in- 
trans. To separate, to become sifted, to be- 
come selected, etc. Pres. Sp p> churrnejzi 
(W.) or چنړیګی‎ churrnegi (K.) ( past ؤ جنړيد‎ 
mu-churrneda, OF پده‎ yoo ؤ‎ wu-churrnedah ژ‎ 
fut. spre وؤ به‎ # bah churrnejzi, or ؤ به‎ 
چنړيګی‎ mu bah churrnegi; imp. ؤ جنړيره‎ 
mu-churrnejzah, or Sy p> و‎ 1 
act. part. GF جنړيدو‎ churrnediinkacy, or 
چنړيدوني‎ churrnedunacy ; past part. oy p> 
churrnedalacy ; verb. 0: بدنۀ‎ pe churrne- 
danvh. (HI Like). 

charrna’h, ۵.1. (8rd) A kind of pulse, chick-‏ چنړه 
ey.‏ ي pea, vetches (Cicer arietinum). Pl.‏ 
(ar b>).‏ 

- څو cho, adv. How many? See‏ چو 

chau, s.m. (2nd) A canal for carrying off and‏ چو 
distributing over fields the water of a 66۰‏ 
chau-tinah.‏ جوونه which see. Pl.‏ 

P جوب دار‎ chob-dar, s.m. (5th) A mace-bearer, 
۵ servant who announces Visitors. Pl. چوب‎ 
داران‎ chob-daran. 

chob chini, s.m. (9th) The name of‏ چوب چیني 
a medicine. Sing. and Pl.‏ 

8 جوباړ‎ cho-parr, s.m. (2nd) A summer-house, 
۵ temporary dwelling, a pavilion, generally 
made of the branches of trees. Pl. جوباړونه‎ 
choparrinah. Also (8) Jl چو‎ chopal, a.m. 
(2nd). Pl. چويالونه‎ chopalinah. See ps 

choparr wahal, verb trans. To drudge,‏ چو بړ وهل 
to atrive, to take pains, to toil.‏ 

chipal, verb trans. To suck, to imbibe, to‏ چو بل 
chipi; past a) 9> § ۳‏ چوبى inhale. Pres.‏ 
ؤ به چوپی wu-chipa; fut.‏ ؤ چوپ chipah, or‏ 
wu-chupah ; act.‏ ؤ چوبه wu bah chipi; imp.‏ 
chip-‏ چوپوني chilpiinkaey, or‏ چویو part. ish‏ 
chipalaey ; verb. n.‏ جول پلي dnacy ; past part.‏ 
زبيښل chiipanah. See‏ چوينه 

hamper, adv. On all sides, all around,‏ چوبير 
حا See m‏ .و round about. (HI one‏ 


chotaey, 8.18. (1st) A cloth wound round‏ چوتي 
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the loins, a cloth worn between the legs to‏ 
conceal the privities. 2. Two ropes used in‏ 
دي .لل fastening a camel's load.‏ 
chotti, adj. Unplaited, unraveled, dis-‏ جرټ 
heveled, let loose (as the hair). 2. A head‏ 
چوتي سر of hair unplaited or disheveled, or‏ 
chotti-sar.‏ 

chicha’%, ۵.٠ (6th) A kind of pheasant.‏ چوچي 
Sing. and Pl. Also written oom chuja’i.‏ 
کي See‏ 

chur, a.m. (2nd) Powder, filings. 2. An‏ چور 
atom, a bit, a scrap. (s) 3. Plunder, pillage,‏ 
sack, devastation, ravage, desolation, ruin,‏ 
charinah. 4. adj.‏ جورونه destruction. Pl.‏ 
char‏ حر جور Bruised, broken, shattered.‏ 
chir, Broken to atoms, shattered to pieces, in‏ 
char kawul, verb trans. To‏ چو کول bits.‏ 
plunder, to sack, to ravage, to pillage, to ruin.‏ 
char chir kawul, verb trans. To‏ > جور JS‏ 
shatter to atoms, to break to bits, to bruise, etc.‏ 

char, 8.1m. (Sth) A ravine, ۵ chasm, a fissure,‏ جور 
See >‏ .ال جوران agully. Pl.‏ 

charlanul, verb trans. To whirl, to make‏ چورلول 
to spin, to make revolve, to turn round.‏ 
charledal, verb intrans. To turn, to‏ چررلیدل 
spin, to revolve, to gyrate, to twirl round, to‏ 
جرلیدل and‏ جرلول circumvolve. See‏ 

DE? جور‎ chor-machor, adj. Broken to atoms, 
in fragments, in bits. 2. A disconsolate lover ; 
(Fem.) حور ههو ره‎ chor-machora’h. 

8 چورنگت‎ chawrang, s.m. (2nd) A practice of the 
sword exercise. 2. Cutting off the four legs 
of an animal at one blow. Pl. جورنګونه‎ 
chawranginah. حجورنث بريکول‎ 9 
pre-kawul, verb trans. To cut clean off the 
legs of an animal at a blow, to cut clean off, 
to sever completely at a blow. See CS jt 

chi-racy, ۵8.18. (1st) A servant, ۵ servitor,‏ حم ء 
Sue‏ ديل a dependant, an attendant.‏ 
chi-rai, s.f. (6th) A hand-maid, a female‏ 
servant, an abigail, a waiting maid. Sing.‏ 
and Pl.‏ 

49> chawra'i, s.f. (6th) An instrument for 
driving away flies, made from horse hair, or 
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ve 


the tail of the Thibet ox. 
(HI Sy ge). 

HI جوړ‎ chawrr, adj. Ruined, destroyed, deso- 
lated, pillaged, deserted. 45 جوړ‎ 9 498 hor 
di chamwrr shah, “ May thy house be deso- 
lated!” an ill wish. جوړيدل‎ chamwrredal, 
verb intrans. To become desolate, ruined, 
destroyed, uninhabited, etc. Pres. چوړيري‎ 
chawrrejzi (W.) or چوړيګي‎ chamrregi (E.) ; 
past حخوړ شه‎ 7 shah, OF مال چوړؤ شه‎ 
nu-shah; fut. جوړ به شی‎ chawrr bah shi, or 
به وؤ شي‎ bah و90:0-5/1‎ imp. حچجوړ شه‎ 47 
shah, or شه‎ § wu-shah; act. part. چوړیدونکي‎ 
cham rredinkacy or چوړيدونی‎ chawrredinaey ژ‎ 
past part. حوړ‎ chawrr, or جوړ بدلي‎ 47/۰ - 
edalacy; verb. 11. حخجوړيدنه‎ 6 
جوړول‎ chawrranul, verb trans. To destroy, to 
ruin, to desolate, todepopulate. Pres. جوړوي‎ 
chawrrant ; past چوړ کړ‎ 0:07:1۳ karr, oF چوړ‎ 
pi chawrr nu-karr ; fut. 58 چجوړ به‎ 7 
bah krri, or به ؤ کړي‎ bah wu-krri; imp. yy> 
کړه‎ chanrr krrah, or کړه‎ § wu-krrah ; act. 
part. لت چوړوونکي‎ 10 rranitinkaey, or چوړووني‎ 
chanrrantnacy ; past part. جوړ کړي‎ 7 
karracy ; verb. n. a9 ;5> chawrranunah. 

churr, 8m. (2nd) The part of a door‏ جوړ 
which revolves in a socket in the lintel and‏ 
جوړونه serves the purpose of a hinge. Pl.‏ 
حر chirrinah. See‏ 

8 جرړا‎ 8:76, 8.m. (9th) An ornament for the 
wrist, a bangle. Sing. and Pl. 

P جوز‎ chaz, s.m. (oth) A young hawk under a 
year old that has not yet been flown. PI. 
جوزان‎ chiz-an. جوزه‎ chiza@h, sf. (38rd) The 
hen of the preceding. Pl. ¢% ey. 

chansdr, a.m. (2nd) A file, ۵ rasp, a‏ جوسار 
حجووسارونه grater. Pl.‏ 

asym chishha’h, s.f. (8rd) The spout of an 
ewer, ۵ tube, a pipe. Pl. ي‎ 0. 8۰٥ څوښکه‎ 
and څوښکي‎ 

chughaey, adj. Hump-backed, bent from‏ چوغي 
we chiight. Pl.‏ و ; age or weakness‏ 
(Masc. and Fem. ries‏ 

“Sym chk, 8.m. oy Diminution, abbrevia- 


Sing. and Pl. 
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tion, subsidence, abatement, mitigation, etc., 
as of passion, anger, etc. 2. Loss, waste, 


damage. 3. (H1) Error, fault, miatake, 
blunder, Jas C%> 0,6٨ khatal, verb in- 


trans. To become alleviated, sobered down, 
tempered, blunted, curbed, checked, softened. 
جوکكث يستل‎ chitk yastal, verb trans. To allay, 
to lull, to curb, to tame, to repress. 

chok, adj. Seated on all fours, particularly‏ جرث 
چرکیدل a camel, etc., squatting on all fours.‏ 
chokedal, verb intrans. To squat down as a‏ 
camel, to sit or recline as a camel or other‏ 
(W.) or‏ 000253 چوکيري animal. Pres.‏ 
chok‏ جوکث شه 886 ; SS o> chokegit (B.)‏ 
chok‏ جوث به شي wu-shah ; fut.‏ § شه shah or‏ 
چوک bah mu-shi : imp.‏ به ؤ شي bah shi or‏ 
wu-shah; act. part.‏ 5 شه chok shah or‏ شه 

chok-‏ چوکیدوني chokedinkacy or‏ چوگیدونگے 
چوث شوي chok or‏ چوک editnacy; past part.‏ 
dS g> chokedana'h.‏ نه chok shawaey ; Verb. n.‏ 
chokanul, verb trans. To make to sit‏ جوکول 
چوک chokawi; past‏ جوکوي or squat. Pres.‏ 
چوک به wu-harr ; fut.‏ ؤ کړ cok karr or‏ کړ 
bah wu-krri ;‏ کپ ؤ کړي chok bah krri or‏ کړي 
5m nu-krrah ;‏ کړه chok krrah or‏ جوک کړه imp.‏ 
چو کووني chokawtnkacy or‏ چو act. part. ns‏ 
chok‏ چوک کړي chokarcdinacy ; past part.‏ 
٠‏ جوکونه harracy ; verb. n.‏ 

HI CS > chawkh, 8.m. (2nd) A market, a square, 
a court-yard, a square place before the door 
of a house or shop. Pl. حجوکونه‎ 

جوکل chokal, verb trans. See‏ چوکل 

Sym chiha’h, s.f. (3rd) A goad, a prick, @ spur. 
2. Sharp, stinging pain. 3. Moistening, 
dipping, or seasoning with anything. Pl. ي‎ 
cy. 3S Sym 18/4۸ karul, verb trans. To 
goad, to stimulate, to excite, to irritate. 2. 
To moisten or dip bread in soup, etc., to 
season with. 

HI or chanka’i, s.f. (6th) A stool, a chair, a 
bench. 2. Guard, watch, watching. Sing. 
and Pl. 

Ghawhi-dar, 8.m. (Sth) A watchman,‏ جر کي دار 
chawhi-daran.‏ چو 8 داران a guard. Pl.‏ 


chawki dari, s.f. (8rd) The busi-‏ چوکي داري 
ness of a watchman, the pay or hire of one.‏ 
So chawka’t kawul, verb‏ کول ai.‏ ئي Pl.‏ 
trans. To watch, to guard, to mount guard.‏ 

P جوګان‎ chamgan, s.m. (2nd) A bat or club with 
which a game resembling cricket is played, 
but on horseback. چجگانونه.(‎ 
جوګان بازي‎ chawgan bazi, s.f. (8rd) A game 
like cricket played on horseback, playing at 
the game. Pl. (507 

chol, s.m. (2nd) A tract of country where‏ چول 
جولونه no water is procurable, a waste. Pl.‏ 
cholinah.‏ 

J چو‎ cha-nul, verb trans. To split, to disjoin, to 
divide, to sunder, to cleave, to rend, to splinter, 
to split. Pres. چوي‎ chawi; past وؤ چاوه‎ ۳ 
charcuh or ؤ چاوو‎ wu-chiwo; fut. sy> ؤ به‎ 
7014 bah chant; imp. چوه‎ § wu-chawah, act. 
part. چوونکي‎ 001017٨447 or چوونی‎ cha- 
7081067: past part. چولي‎ chanulaey ; verb. 
N. جونه‎ 

cholak, s.m. (2nd) The penis of a child‏ چرولث 
until circumcised. Pl. a .Q,> cholakinah.‏ 
څوښوتئيې and‏ څوښثيې See‏ 

chom, 8.10. (2nd) A clod of earth used for‏ چوم 
chominah.‏ حومونه building purposes. Pl.‏ 
Bee and‏ 

y> chitnkacy, adj. Shameless, impudent, 
bel, assuming, pert, saucy, forward. 2. 
Sensitive, easily affected to tears; (Fem.) 
چونکټ‎ chiinki. Pl. (Mase. and Fem. ) si. 

HI چونګي‎ chiin-gaey, 8.m. (1st) A toll, ۵ fee, a 
tax, duty, tythe, a share of grain to village 
servants, such as the barber, washerman, etc. 
Pl. LS 2. 

chiingaey ttolamul, verb trans. To‏ چونګی ټولول 
7 چونګی آخستل toll or tythe.‏ د collect‏ 
akhistal, verb trans. To take or receive a‏ لاه و 
toll, fee, or perquisite.‏ 

chinah, s.f. (3rd) Lime, mortar. Pl. 9 ey.‏ چونه 
See 3S (8 Lym).‏ 

chiinaey, s,m, (lst) A dwarf, an elf, a‏ چوني 
ي .امه mannikin. Pl..,7; (Fem.) Sing.‏ 

ge chiina’i, ۵.٠۰. (6th) A spark or small ruby 
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or other gem inserted in ۵ مهدړي‎ ornament 
for the forehead. Sing. and Pl. (HI (چول‎ 

s.m. (2nd) A fold, a plait, a wrinkle,‏ ,»مه چونړ 
a crease. 2. Selecting, picking, choosing,‏ 
sifting. 3. The bottom part of a door which‏ 
revolves in a socket in the lintel and serves‏ 
77 چونړونه in the place of a hinge. Pl.‏ 
chirrnal, verb trans. To choose,‏ چونړل tinah.‏ 
جنړ to pick, to sift, etc. See‏ 

chih-rraey, 4 (lst) A person of the‏ چوهړي 
lowest caste, a sweeper, one employed in the‏ 
meanest and dirtiest occupations. Pl. Vs 2‏ 
chih-rra’i, s.f. (6th) The female of‏ چوهړي 
the preceding. Sing. and Pl. (HI \¢ny>).‏ 

chah, s.m. (6th) Shade, shadow, shelter,‏ چه 
Sing. and Pl.‏ 
chih, conj. Because, whether, or that, as,‏ چه 
whereas, etc.‏ 

chaha-yal, s.m. (2nd) A veil, & sheet, a‏ جهايل 
mantle, a sheet made of chintz forwomen. P].‏ 
بړوي and‏ ايل chahd-yalanah, See‏ چهايلونه 

chah-la’i, ۵.1. (6th) A head or ear of corn 

or millet. Sing. and Pl, See ge and ge 

Bim chait, s.m. (9th) The Hinda name of 
the twelfth month, April—May. 

ium chit, adj. Flat, pressed, crushed, quashed, 
low, squat. a چيت‎ chit-pit, adj. Crushed, 
smashed, quashed, flattened, trodden under 
foot. کول‎ ew چيت‎ chit-pit hanul, verb 
trans. To crush, to flatten, to level, etc. چيته‎ 
Je chitah pozah, adj. A flat nose. چيسته‎ 
Sip hit-pozaey, Flat-nosed; (Fem.) eae 
پور‎ chit-pozt. .1ل‎ (Masc. and Fem.) cs 

if the‏ ات chaitr, s.m. (9th) The twelfth‏ چیتر 
Hindi year, commencing in the month of‏ 
March. See a>‏ 

gee chitta’i, 8.f. (6th) A letter, ۵ note, ۵ 
“writing. Bing. and Pl. (aI fin) 

pale chicharr, 8.m. (5th) A wrinkle or furrow 
on the face or body; a crease, a crumple, a 
pucker. PI. eo chicherr. کيدل‎ => 
chicharr kedal, verb intrans. To become 
wrinkled or furrowed. حجیکړ کړول‎ chicharr 
kamul, verb trans. To wrinkle. See جوهړه‎ 
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che-chal, verb trans. To bite, to gnaw,‏ چپچپل 
to chew, to masticate, to gnash the teeth. See‏ 
ber‏ 

Jxt> chikhal, verb trans. To poke, to push, to 
goad, to jog, to thrust, to urge, to punch, to 
impel, etc. Pres. ist chikhi; past dt 3 
mu-chithah or “a> رژ‎ wu-chikha; fut, ؤ به‎ 

۳ ؤ wu bak eae ; imp. de>‏ حا 

hikhah : act. part. i> chikhankacy 

or Pre shildianac past part. = 

chikhalacy ; verb. n. dosti chikhana’h. See 

چوکه 

adj. Rheumy, foul, nasty, dirty,‏ 7/447 له چن 
unclean, untidy, soiled, unwashed; (Fem.)‏ 
pl chikhan-tob,‏ توب Anh chikhana kh,‏ 
s.m. (2nd) or aly waste chikhan-walacy,‏ 
(1st) Dirtiness, uncleanness, untidiness,‏ .۵.18 
este chi-‏ توبو 4 mustiness, purulence, ete. Pl.‏ 
wali. ste chikhacy,‏ والي khan tobiinah, or‏ 
s.m. (Ist) Dirt, filth, nastiness, offal, ordure,‏ 
8ي Pl.‏ 

3 حبره‎ chirah, s.f. (Ord) A kind of turban, the 
folds of which are very small. Pl. & ey. 

P چيز‎ chiz, s.m. (2nd) A thing, a commodity, 
an object, an article. Pl. چيزونه‎ ۰ 
See مز‎ 

chighah, sf. (3rd) Noise, clamour, outory,‏ چيغه 
disturbance, tumult, din, uproar, hullaballoo.‏ 
chighcy kanul,‏ چيغي کول chighey.‏ چیغي Pl,‏ 
verb trans. To make an uproar, to raise a din,‏ 
حغاره tumult, clamour, etc. See a> and‏ 

HI S.> chikarr, ۵.4. (2nd) Mud, slime, mire. 
Pl. a9 S.> chikarriinah. 866 قر‎ 

pe a : m. (5th) A kind of herb or vege- 
table. جيلوګان‎ 

> i s.m. (1st) A young male kid. 
Pl. :ةي‎ (Fem.) Sing. and Pl. ي‎ ai. See 
ارغومي‎ 

p> chin, 8. prop. (9th) The name of a country, 
China. چينى‎ chini, s.m. (Sth) A Chinese. 2. 
The article called china. Pl. جينيان‎ chini-an ; 
(Fem.) Sing. and Pl. (Gth)  s.— china’s. 
=i > chinchala’i, s.f. (6th) The name of a 
village in the Ydasufzt district. چیاجي‎ 
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chinjaey, 8.m. (1st) ۵ worm. Pl. 7ي‎ See 
چيندخ‎ 1/7741, a.m, (5th) A bull frog. Pl. 
حجيند خان‎ chindakhan. جيندخه‎ chindahah, 
a.f. (3rd) The female frog. Pl. ي‎ cy. See 
ater and Ade ینف‎ 
Siem ching, adj: Wide open, unclosed, open, 
grinning, opening the mouth; (Fem.) چینګه‎ 
chinga’h. چينګټ ځ‎ ching khulaey, Open- 
mouthed, grinning. داړي‎ ghingey 
darrey, adj. Grinning, open-mouthed, snar]- 
ing. جينث داړي‎ ching darraey, s.m (1st) 
A grinner, a snarler. Pl. 7; (Fem.) Sing. 
and Pl. (6th) ي‎ ai. چینګگيدل‎ chingedal, 
verb intrans. To grin, to open, to unclose, to 
grind the teeth, to open the mouth, to snarl. 
Pres. چیينګري‎ 01923 (W.) or چینګيگىی‎ 
re (E.); past چينگث شه‎ ching shah, or 
a § nu-shah; fut. به شی‎ Sone ching bah 
shi, or به ؤ شي‎ bah wu-shi; imp. چینکث شه‎ 
ching shah, or شه‎ 5 wu-shah; act. part. 
چینګیدونگے‎ chingedinkaey, or چینګیدوني‎ 
chingedianaey ; past part. چیينگث‎ ching, or 
شوي‎ Kine ching shamwacy ; verb. 0. چینګگید نه‎ 
chingedana’h. چينګول‎ chingamul, verb trans. 
To open wide, to unclose, to grin, to make snarl, 
or show the teeth. Pres. چیينګوي‎ 1 
past کړ‎ Chine ching karr, or p jwu-karr ; 
fut. چینکث به کړي‎ ching bah krri, or به ؤ کړي‎ 
bah wu-krri; imp. 3 § چینگث‎ ching krrah, or 
ؤ کړه‎ wu-krrah; act. part. چینګوونکي‎ chin- 


chingawinaey ; past‏ چینګوون or oe‏ و 
ching karracy; verb. n.‏ چیينث $5 part.‏ 


chi inganuna ‘h.‏ چینګونه 
damm china’h, ۵.1 (8rd) A spring,‏ 


Pl. يي‎ ey 


a fountain. 


ې 


c he or ha, commonly called ha-i-muhmalahk . 
or ha-t-hutti, the sixth letter of the Arabic, 
is the tenth of the Pusghto alphabet, but will 
not be found in any other than pure Arabic 
words introduced into the language. It is 
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one of the six guttural letters of the Arabic, 
and its sound is formed deeper in the throat 
than », and with an aspiration much stronger. 
It stands for eight in the 64٨ 

hatim, 8. prop. The name of a most‏ حاتم ه 
7 طايي liberal Arabian, and surnamed‏ 
hence adj. Liberal, generous, bountiful.‏ 

hajat (from cm H XM, Stood in‏ حاحمت ھ 
need of), s.m. (2nd) Need, want, necessity,‏ 
hdjat-‏ حاجتونه ‘poverty. 2. Hope, wish. PI.‏ 
hdjat mand, adj. Neces-‏ حاحت مند finah.‏ 
sitous, indigent. 2. Hoping, depending.‏ 
hajat mandi, sf. (8rd) Indi-‏ حاجت مندي 
حاحت .’2 gence, poverty, adversity. Pl.’‏ 
hajat ٩4۱٣۸, verb trans. To relieve one’s‏ کول 
حاجت لرل necessities, to go to the necessary.‏ 
hajat laral, verb trans. To wish, to desire, to‏ 
be in need of anything.‏ 

A حاجي‎ ha-ji, s.m. (Sth) (part. act. of €™ He 
furned round, danced, celebrated a festival), 
A pilgrim to Mekka. Pl. حاجيان‎ 1-7 

۸ حادت‎ hadig, adj. (from “ode, Was new, ex- 
isted for the first time), New, just appearing. 

۸ حادته‎ hadisa’h, af. (8rd) A novelty, inci- 
dent, adventure, calamity, misfortune, occur- 
rence. Pl. ي‎ ey. حادله بيښيدل‎ 11 
peshedal (W.) or pekhedal (K.), verb intrans. 
To sustain misfortune or calamity, to befal, 
to happen. 

ha-zi khel, 8. prop.‏ حازي hazi, or ad‏ حازي 
The name of ۵ clan of 16‏ 

A حامد‎ hasid, s.m. (5th) An enemy, an envier, & 

rival. Pl. حاسدان‎ hasidan. 2. adj. Envious, 
invidious ; (Fem.) stule paseda’h. 

A حاشه‎ hashiya@ hk, s.f. (Ord) A margin, border, 
hem. 2. Amarginal note. Pl. gs ey. 

A حاصل‎ Aasil, a.m. (2nd) Produce, profit, result. 
2. Corn, crops. 8. Acquiring, producing. 
4. Revenue, tax, duty. Pl. حاصلونه‎ hasil- 
804۸. حاصل د خبري‎ hasil da khabarey, or 
حاصل د کلام‎ hasil da kalim, adv. In short, 
in a word, briefly. لرل‎ els hasil laral, 
verb trans. To produce, to give, to yield, to 
afford, to impart. حاصلیيدل‎ hasiledal, verb 
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intrans. To be acquired or obtained, to result,‏ 
hasilejzt (W.) or‏ حاصليري to accrue. Pres.‏ 
60 حاصل شه hasilegi (E.); past‏ حاصليګىی 
حاصل & شی fut.‏ 00-1 ؤ && shah, or‏ 
bah wu-shi; imp.‏ بۀ ؤ شی hasil bah shi, or‏ 
wu-shah; act.‏ ؤ شه hasil shah, or‏ حاصل شه 
حاصلیدو hasiledinkaey, org‏ حاصلیدو part. ZS‏ 
4 حاصلیدلق hasiledanaey ; past part.‏ 
حاصلول hasiledana’h.‏ حاصلید نه acy; verb. n.‏ 
hasilawul, verb trans. To gain, collect, ac-‏ 
hasilani ;‏ حاصلوي quire, derive, obtain. Pres.‏ 
wukarr ; fat.‏ ؤ کړ hdsil Aarr, or‏ حاصل § past‏ 
bah‏ & ؤ hasil bah krri, or usp‏ حاصل به کړي 
hasil krrah, or 3 1S 5‏ حاصل 38 nu-krri; imp.‏ 
hasilawin-‏ حاصلو و nu-krrah ; act. part. ZS‏ 
hasilawunaey; past part.‏ حاصلووني haey, or‏ 
حاصلونه BE Jol hasil karraey; verb. n.‏ 
hasilawuna h.‏ 

A حاضر‎ hazir, adj. (act. part. (حضو ره‎ Present, 
ready, at hand, content, willing; (Fem.) 
5 polo hazira h. حاضران‎ haziran, Pl. The 
people present. ا 7۶ حاضر جواب‎ 
adj. Pert, smart, answering wittily. حاضر‎ 
جوابی‎ 7 janabi, a.f. (3rd) Repartee, 
witticism. 5ه يا‎ 

aosedal, verb intrans. To‏ 7 حاضر اوسیدل 
attend, to be in attendance, present, ready.‏ 
hazir-o-nazir, adj. Present and‏ حاضرو ناظر 
haziredal, verb intrans.‏ حاضريدل seeing.‏ 
To be at hand, to be ready, to consent. Pres.‏ 
767 حاضر يګي (W.) or‏ 75 حاضر Sy‏ 
۳ و شه hazir shah, or‏ حاضر شه past‏ :ل) 
hazir bah shi, or‏ حاضر du‏ شي shah; fut.‏ 
7 حاضر شه bah mu-shi; imp.‏ به ؤ شي 
حاضر mu-shah; act. part. Hor‏ 5 شه shah, oF‏ 
haziredinaey ;‏ حاضر يدوني haziredinkaey, or‏ 
hazir shawaey ; verb. n.‏ حاضر شوي past part.‏ 
hazirawul,‏ حاضرول haziredana’h.‏ حاضريدنه 
verb trans. To bring, to produce, to make‏ 
حاضر hazirant ; past‏ حاضر وي present. Pres.‏ 

hazir ورن‎ ot § 3 mu-karr; fut. به‎ polo 
كکړي‎ 7 bah krri, or به ؤ کړي‎ bah nu-krri ; 
imp. 5 pl hazir krrah, or کړه‎ jru-kyrah ; 
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act. part. GF حاضروو‎ hdzirawinkaey, or 
حاضرووني‎ hazirawinaey ; past part. حاضر کړي‎ 
hazir karracy; verb. n. حاضرونه‎ hazira- 
nmunah. Also written حضريدل‎ haziredal, 
and حضرول‎ 1 

A حافظ‎ hafiz, s.m. (Sth) A governor, preserver, 
a guardian. 2. A blind man. 3. Having 
@ good memory, remembering the whole 
Kur’an. Pl. حافظان‎ hafizan ;*s.f. (8rd) حافظه‎ 
hafiza@h. Pl. “sey. Also memory, recollec- 
tion, etc. 

A حاکم‎ hakim, s.m. (Sth) A ruler, a commander, 
a judge, a master. Pl. Sle hakiman. 
حاكمانه‎ hakimanah, adv. Judicially, in a legal 
manner, 

A le hal (from ,رحال‎ Passed, 8 پا‎ Turned, 
passed), s.m. (2nd) State, condition, case. 
2. Affair, business, matter. 3. The present, 
presenttime. حالونه.1؟‎ halunah. حال احوال‎ 
hal ahwal, State, condition, affairs, matters, 
etc. 

A حالت‎ Adalat, s.m. (2nd) State, circumstance, 
posture of affairs, case. Pl. حالتونه‎ 14 

A حالي‎ hali, adj. Aware of, acquainted with, 
apprized of, informed. 2. Careful. 3. Modern, 
new, current. 

hubb, s.m. (2nd) Love, friendship, affec-‏ حب هھ 
/ حب الوطن hubbanah.‏ حبونه tion. Pl.‏ 
l-watan, Patriotism, love of one’s country.‏ 

AL» hubdb,s.m.(2nd) A bubble. حبابونه.11‎ 
hubabinah. See 1 

A حبشي‎ habshaey, 8.m. (1st) A negro, an 
Abyssinian, an Ethiop. Pl. ي‎ 7; ٠٠ (6th) 
“5 77, A negress, etc. Sing. and PI. 

habatah, adj. Useless, of no use, fruitless,‏ حبطه 
habatah kedal, verb‏ حبطۀ vain, futile. JS‏ 
حبطه کول intrans. To be useless, futile, vain.‏ 
habatah kawul, verb trans. To render useless,‏ 
void, fruitless, nugatory.‏ 

۸ حبيیب‎ 00/10 (from (احب‎ adj. Beloved, dear. 
Also used substantively, A beloved one, a 
sweetheart, a friend, a mistress. 

A حت!ا‎ hatta, conj. Up to, until, so that, in such 
۵ manner, etc. حتول المقدور‎ hatta-l-makdar 
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or الامکان‎ d-imkan, adv. To one’s utmost, to 
the best of one’s ability. 

hati-at (corrup. of a ble!) sm. (2nd)‏ حتیاط 
Caution, care, circumspection, foresight. PI.‏ 
hati-atinah.‏ حتیاطونه 

AE haj, 8.m. (2nd) Act of walking or going 
round a place. 2. Pilgrimage to Mekka. PI. 
ځونه‎ ٧94 

A جاب‎ hijab, s.m. (2nd) (from (عب‎ 5 
bashfulness, shame, concealment. 2. A veil, a 
curtain. Pl. جاب اخستل .۱6/8748 چابونه‎ 
hijab akhistal, verb trans. To remove (as a 
screen oraveil). جاب کول‎ hijab kawul, verb 
trans. To cover, conceal, hide. 2. To shame. 

A ام‎ hajam, s.m. (Sth) A cupper, a phle- 
botomist, a shaver. Pl. هغڅامان‎ 76٠۰ 

A حامت‎ hajjdmat, a.m. (2nd) Cupping, shaving. 
Pl, حامتونه‎ hayamatinah. 

hujjat, s.m. (2nd) An argument, reason,‏ مت ھ 
proof. 2. Altercation, disputation, Pl. a p>‏ 
hupjatinah. JS 2 hupat kanul, verb‏ 
trans. To argue, to dispute.‏ 

A st hujati, sm. (Sth) A sound reasoner, & 
wrangler, a caviller. Pl. څتيان‎ 0-7 
2. adj. Quarrelsome, litigious, wrangling. 
(Masc. and Fem.) 

A هره‎ hujrah, s.f. (3rd) A cell, a closet, a 
chamber; at Peshawar and vicinity—a public 
apartment or hall, a resting-place for travel- 
lers, one of which is generally attached to a 
kandey or quarter. Pl. & ey. 

A چم‎ hajm or hijm, s.m. (2nd) Bigness, size, 
thickness (particularly of a book). Pl. Gp 
hajaminah or hujminah. 

Adm hadd, s.m. (2nd) Boundary, extent, limit, 
extremity. 2. An impediment. 3. A defini- 
tion. 4. A starting post. 5. Lashes inflicted 
for certain crimes, prescribed by the laws of 
Islam. Pl. حدونه‎ haddinak. ¢ dy حد‎ hadd-- 
bultigh, The time of puberty, youth. حد تړل‎ 
hadd tarral, verb trans. To bound, to termi- 
nate, to fix bounds. (JS په حد‎ pak hadd 
kanul, verb trans. To punish with stripes. 

tar 6‏ تر حد پبهورتۀ tar hadda ter,‏ تر حد تیر 
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pahortah. wy; له حد‎ lah ladda 253-6٨ or 
Sei dm تر‎ tar 7 terey, Beyond bounds, 
out and out. تر دا خد پوري‎ tar 67 
hadda piri, adv. So far, to this degree. تر‎ 
بدل‎ i حد‎ tar hadd teredal, verb intrans. To 
exceed bounds, to exceed, to infringe, to over- 
shoot the mark, ete. کول‎ spi تر حد‎ 7 
hadd tercy kawul, verb trans. To exceed, to 
encroach, to trespass, to infringe. — 

۸ حدیث‎ hadis, s.m. (2nd) (from toa») A his- 
tory, a tradition, the traditional sayings of 
the Prophet. Pl. حديثونه‎ 1۰ 

A حذر‎ hazar, s.m. (2nd) Fear, caution, prudence. 
Pl. حذرونه‎ hazaranah, حذرکيدل‎ 7 
kedal, verb intrans. To be aware, to be cau- 
tious. (JS حذر‎ hazar karul, verb trans. To 
take care, to avoid, to be cautious of. 

A حذف‎ hazf, s.m. (2nd) Taking away, cutting 
off a letter or syllable, elision, emission. PI. 
حذفونه‎ hazfinah. JS حذف‎ hazf kanul, 
verb trans. To omit, to contract, to cut off, to 
drop (a letter), etc. 

s.m. (2nd) Heat,‏ ,(حر hardrat (from‏ حرارت ه 
حرار تونۀ warmth, fervour, fieriness, zeal, Pl.‏ 
.0/۱ 

A حراست‎ hirasat (from ,(احرس‎ 8.m. (2nd) Care, 
watching, guarding. (JS حاست‎ 044 
kavul, verb trans. To govern, to guard, to 
take care of. 

A حرا‎ hardm, adj. (from (حرم‎ Forbidden, un- 
lawful, prohibited, excluded, sacred, wrong ; 
(Fem.) del hardma’h, jy حرام‎ 7 
khor, 8.10. (Sth) One who lives on the wages 
of iniquity. Pl. ځوران‎ 0767 s.f. (rd) 
حرام خوره‎ hardm 074/٣ Pl. & ey. el > 
ځوري‎ haram khori, wf. (3rd) Iniquity, base- 
ness, unlawfulness. Pl. خوړل 7 ي‎ el > 
haram khwarral, verb trans. To receive the 
wages of iniquity. sul} pl» hardm 7640 
adj. Illegitimate, دک د‎ bastard. 2. 
(Masc. and Fem.) A rascal, a blackguard Pl. 
زادګان‎ zddagan. حرام زادګی‎ hardm zadagi, 
s.f. (3rd) Wickedness, rascality, blackguard- 
ism. Pl. 47%. حرام زادګی کول‎ haram 5 


A حرم‎ haram, adj. Sacred, forbidden. 
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kanul, verb trans. To act in a rascally or 
blackguardly manner, to abuse. حرام مغز‎ 
haram maghz, 8.18. (2nd) Spinal marrow. 
Pl. حر 1 مغزونۀ‎ 1 
وو‎ 8.f. (Ord) Unlawful food. Pl. & ey. 


A حر مي‎ haradmi, s.m. (oth) A — an as- 


sassin, ۵ rascal, a cheat, etc. خرامتائ‎ 
hardmi-an, حرامیدل‎ 4 oe aan 
To become unlawful or prohibited. Pres. 


haramegi‏ حرامیګي hardmejzi (W.) or‏ حرا اميري 


‘(K.); past حر شه‎ hardm shah or ؤ شه‎ wu- 


shah ; fut. حرام به شي‎ haram bah shi or 
354 bak nu-shi; ; imp. حراه شه‎ 70 
shah or ؤ شه‎ wu-shah ; act. part. GB devel 
hardmedinkaey or حرامیدونق‎ hardmedinacy ; 
past part. حرام‎ haram or شوي‎ ol > haram 
shawacy; verb. 1. Godel» hardmedana’h. 
حرامول‎ hardmanul, verb trans. To make un- 
lawful, to prohibit, to interdict. Pres. حراموي‎ 
hardmani; past حرام‎ haram harr or § ؤ‎ 
wu-harr ; fut. حرام به کړي‎ haram bah 75 
or به § کړي‎ bah wu- 1 imp. 28 حرام‎ 
krrah or وؤ 3 کړه‎ wu-hrrah ; act, part. file 
haramawinkacy or حراموونق‎ hardmawtnacy ; 
past part. 38 حرام‎ haram karraey; verb. n. 
حرامونه‎ 0/۱1۱. 
حرامو‎ haradminaey, adj. (past part.) Base- 


. born, bastard, illegitimate. Pl. 7ي‎ (Fem.) 


حراه زاده PI. us See‏ .0076177 حراموي 


A (o> firs, sm. (2nd) Desiring 33 


greediness, avidity, avarice, ambition. PI. 
حرصونه‎ hirsiinah. JS حرص‎ hirs haul, verb 
trans. To covet, to desire, to be ambitious. 


A حرف‎ harf, 8.m. (2nd) A letter, a word, a 


particle. Pl. حرفونه‎ 


AWS > harakat, 8.m. (2nd) Motion, procedure, 


gesture, action. 2. Hinderance, interruption, 


prevention. 3, A short vowel. Pl. aigS > 
harakatianah. څحرد کت کول‎ 4 kanul, 


verb trans. To move, to stir, to agitate, to 

commit (an improper) action. 

2. 8.m. 

3. A seraglio, a 

4, The temple 
25 


(2nd) A wife, a concubine. 
harem, women’s apartments. 


of Mekka, a sanctuary. Pl. حرسونه‎ haram- 
anah. حرمین‎ haramain, The sacred cities, 
Mekka and Madinah. حرم سراي‎ haram 
8076 6, A seraglio, a harem. 

۸ حرمست‎ hurmat, s.m. (2nd) Dignity, character, 
chastity, honour, reverence, esteem. PI. 
حرمتونهۀ‎ hurmatinah. 

wd حر‎ har-yan, حريانيدل‎ har-ydnedal, and 
Jel > har-yanawul (corrup. of (حيران‎ 
which see. 

A حريص‎ haris, adj. (from (حرص‎ Covetous, vo- 
racious, greedy, gluttonous; (Fem.) da » 
رل‎ 

Rival, ad-‏ (حرف harif, adj. (from‏ حريف هھ 
verse, opposed. 2. s.m. (Oth) A rival, an‏ 
enemy, an adversary, an antagonist. PI.‏ 
wi > harifan; (Fem.) 4) = harifa’h, s.f.‏ 
hari/i, ۵4۰ (3rd) En-‏ حريغی ey.‏ ي (3rd) Pl.‏ 
ي۳ mity, rivalry, opposition.‏ 

A حساب‎ hisib, s.m. (2nd) Account, reckon- 
ing, accounts, calculation, computation. PI. 
حسابونه‎ hisabinah. JS Gh حساب‎ 640 
pak kawul, verb trans. To clear off, or settle 
(as accounts), cebS حساب‎ hisab hitad, Ac- 
counts, اخستل‎ wlio hisab akhistal, verb 
trans. To take an account. کول‎ Colum hisad 
kawul, verb trans. To calculate, to add up. 
حساب لرل‎ hisad laral, verb trans. To have 
transactions together, to keep an account 
with. حساب ورکول‎ hisad war-harul, verb 
trans. To furnish an account, to render an 
account. حسابى‎ /isdbi, adj. Proper, account- 
able, correct, accurate, just. 

dum hasad, 8.m. (2nd) Envy, malice; emu- 

lation, ambition. Pl. حسدونه‎ 1 

JS حسد‎ hasad karul, or حسد لر ل‎ 0 

laral, verb trans. To covet, to envy. 

hasrat, 8.10. (2nd) (from pee )s Re-‏ حسرت ۸ه 
has-‏ حر 44 gret, grief, sorrow; desire. Pl.‏ 
pum hasrat hhrarral,‏ خوړل ratinah.‏ 
verb trans. To regret, to grieve.‏ 

A حس‎ hasan, adj. (from (احسی‎ Beautiful, good. 
2. A proper name. 7 hasan hu- 
sain, The names of the two sons of Mali. 2. 


> 
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The name of a book. 3. The name of an 
Afghin month—Muharram. 

A حس‎ husn, s.m. (9th) Beauty, elegance, good- 
ness. Bing.andPl. حس خلق‎ husn-i-khulk, 
A good disposition. 6 pum husn-i-zann, 
A good opinion, a favorable judgment. 

A حسين‎ hasin, adj. (from (حسن‎ Beautiful ; 
(Fem.) حسینه‎ 1 

A حسین‎ husain, adj. Good, beautiful. 2. A 
proper name, the younger brother of Hasan 
son of Mall. 

hashr,s.m. (9th) A meeting, @ concourse.‏ حشره 
ty‏ د The resurrection. Sing. and Pl.‏ .2 
rradz da hashr, The day of resurrection.‏ حشر 

A حشري‎ hashr-i, adj. Violent and impetuous 
(as a horse fora mare). Also written هشري‎ 
hashri. 

A حشمت‎ hashmat, s.m. (2nd) State, dignity ; 
train, retinue, equipage. 
matinah. 

A jas hisar, 8.m. (2nd) A fort, a fortress. YL 
هسار‎ bala hisar, or سار‎ Jl bala-sar (corrup. of 
حصار‎ YL) A fort, a fortification. Pl. حصارونه‎ 
hisdrinah. 

A dam hissv’h, 8.1. (8rd) (from حصس‎ to cut) 
Share, portion, lot, part, division. Pl. & ey. 
حصۀ دار‎ hissah 067, s.m. (Sth) ۸ 7 
Pl. داران‎ 06767. 8.1 (8rd) حصه داره‎ 1٨ 
darah. Pl. ي‎ ey. حصه کول‎ hissa’h ٢۸٢۳٢٢٢ 
verb trans. To share, to distribute, to appor- 
tion, to divide, to part. See s,s 

hazrat, s.m. (9th) Presence, dignity.‏ حضرت ه 
Majesty, highness, etc., a title of respect.‏ .2 
hazrat 686‏ حضرت Sing. and Pl. lout‏ 
Jesus Christ.‏ 

A حضور‎ huzdr, 8.10. (9th) (from (حضر‎ Presence, 
appearance, attendance. Sing. and Pl. به‎ 
حضور‎ pah huzur, adv. In the presence of, 
before. 2. (respectfully) Your worship. 

A k> hazz,s.m. (2nd) Pleasure, delight. 2. 
Flavour, taste. 3. Good fortune, felicity. 
Pl. حظونه‎ fazzdnah. Glued) las 7ج ج۸4‎ 
nafsani, Sensual pleasure. حطااخستل‎ hazz 
akhistal, To derive pleasure, delight, ete. 


Pl. حشمتونه‎ hash- 
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hifazat, s.m. (2nd) (from bis) Cus-‏ حفافظلت ه۸ 
tody, guarding, keeping, care, protection,‏ 
۶ حفاختونه preservation. Pl.‏ 
JS weblion hifazat kanul, verb trans. To‏ 
guard, to defend, to preserve.‏ 

A حفظ‎ hifz, صده‎ (2nd) Memory. 2. Custody, 
keeping, guarding, protection. Pl. حفظونه‎ 
hifzinah. 

a حق‎ hakk, s.m. (2nd) The truth, justice, rec- 
titude, right, equity, juat claim, portion, etc. 
Pl. حقونه‎ 1 9. adj. Just, right, true. 
حق آدا کول‎ hakk ada harul, verb trans. To 
render every one his due. حق تعالول‎ 171 
teala, The Almighty God who is the Most 
High, de Je Go hakk jallajalaluhu, 
The Deity in all his splendour. حق حيیران‎ 
hakk hairdn, Exccedingly astonished. حق‎ 
دار‎ hakk dar, adj. Rightful, having right. 2. 
s.m. (5th) Proprietor, owner. داران .1ل‎ 1 
(Fem.)s)\o 53> hakk-dara’h,and s.f. (8rd). Pl. 
حق شناس لي‎ 875 shinas, adj. Grateful, 
rendering every one his due, knowing and 
performing one’s duty. Ls حق‎ 75 
shinasi, 8.f. (8rd) Gratitude, knowledge of 
right andwrong. Pl. ګوي ۷ ئ‎ Go hakk 
go'e, A speaker of the truth. حق ناحق‎ 
hakk 16 hakk, adv. Right or wrong, nolens 
volens. Ss حق‎ hakk-i-namak, Fidelity. 
په حق د‎ pah hakk da, With regard to, con- 
cerning, for. د خداي حق‎ da khuda’e hakk, 
The rights of God, punishment for offences 
against religion. حق‎ sis oda khalko hakk, 
The rights of man, punishment for offences 
against society. j= b na-hakk, adj. Un- 
just, improper. .؟.ه 8-145 نا حقىی‎ (3rd) 
Injustice. Pl. ai. JSS > نا‎ 4176 
kancul, verb trans. To act unjustly, or with 
injustice. 

huk, s.m. (5th) The sound produced when‏ حق 
حق vomiting. Pl. jis 1۳0٨۸67 dy‏ 
huk mahal, verb trans. To retch, to vomit.‏ 

a lis hakka, adv. Really, truly, by God. 

A حقانی‎ hakkani, adj. Divine, of the Deity. 

hakkanit 160/135, The real or‏ حقاني 


معنول 
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حقا مین accepted meaning (of anything).‏ 
hakkani mina’h, Love of the Deity.‏ 

A pia hakir, adj. (from =) lie) Contemptible, 
vile. 2. Thin, lean; (Fem.) 5 .i> hakira h. 
J حقی ر ګنړا‎ hakir garrnal, verb trans. To con- 
temn, to despise. حقري‎ hakiri, 8.1. (3rd) 
Contemptibleness, vileness. Pl. % a7. 

A حقمقت‎ hakikat, s.m. (2nd) (from (احق‎ Truth, 
rightness, sincerity, fact, reality. 2. Relation, 
story, state, condition, narration, explanation. 
حقيقتونه .1ل‎ hakikattnah. حقیقتا‎ hakikatan, 
adv. Really, in truth, truly, in reality. 

A حقيقي‎ hakiki, adj. Real, true, certain, just, 
actual, accurate. 

۸ Qe hakhak, a.m. (5th) A polisher of pre- 
cious stones, alapidary. Pl...,\S\» hakkakan. 

or‏ حکو hikayat, s.m. (2nd) (from‏ حکايت ه 
tale, a story, a‏ ه8 _f&> to narrate) A history,‏ 
romance. Pl. sg hikdyatanah.‏ 

A حث بک‎ hak-pak, adj. Perplexed, astonished, 
confused, etc. See مث یک‎ 

A حکم‎ hukm, s.m. (2nd) Command, order, de- 
cree, sentence, award, authority, doom, juris- 
diction, article of faith, etc. Pl. حكمونه‎ 
hukminah. حکم د شر عي‎ hukm da 41, 
A judicial decree, a decision according to law. 

iN) hukm rani, s.f. (8rd) Sway, sove- 
reignty, rule. Pl. حکم کول ٠ه ي‎ hukm 
hawul, verb trans. To judge, decide, sentence, 
decree, regulate, determine, to adjudge, to 
award. حکم ور کو ل‎ hukm war-kanul, verb 
trans. To command, to order, to request, to 
direct. لله‎ \ al-hukmo-lillah, God is the 
judge, heaven must decide. 

A حکمت‎ hikmat, s.m. (2nd) Wisdom, know- 
ledge. 2. Skill, contrivance, device, clever- 
ness, address. 3. Philosophy, mystery. PI. 
حکمتا .1۱/0/0610 حکمتونه‎ ple ailm-i-hik- 
mat, Philosophy, physics, medicine. حکمت‎ 
د خداي‎ hikmat da khuda’e, Divine mystery. 

hikmati, adj. Skilful, clever, artful,‏ حکمتی 

” wise, philosophical. 

A حکوممت‎ hukimat, s.m. (2nd) Authority, sway, 
dominion, sovereignty, government, jurisdic- 
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١ 
tion. Pl. حکوصتونه‎ hukimatinah. حکوستا‎ 
JS hukimat kanul, verb trans. To govern, 
to rule, to sway. 

A pS hakim, a.m. (Sth) A sage, a physician, 
a philosopher. Pl. حکیيمان‎ hakiman. (a Pl. 
Liss hukama). US hukimanah, adj. 
Physician-like,sage-like,philosophical. حکیمی‎ 
hakimi, s.f. (8rd) The practice of medicine, 
physic. Pl. % a7. 

A حلاے‎ haldj, s.m. (Sth) A comber or carder of 
cotton. Pl. lets halijin. See also الج کړ‎ 

A حلال‎ halal, adj. (from (حل‎ Legal, lawful, 
allowable, right. 2. Pure, clean; (Fem.) 
حلاله‎ halilah. JSS حلال‎ halal kanul, verb 
trans. To make lawful; to slay according to 
the forms prescribed by the Muhammadan 
religion. حلالیدل‎ Laldledal, verb intrans. To 
become lawful, legal, allowable. Pres. ي‎ > 
halalejzi (W.) or حلالیګی‎ haldlegi (E.); past 
حلال شه‎ halal shah or ؤ شه‎ wu-shah; fut. 
حلال به شي‎ halal bah shi 0۴ & بۀ ؤ‎ bah nu- 
shi; imp. حلال شه‎ halal shah or و شۀ‎ 7۰ 
shah; act. part. حلالیدونگے‎ halaledinkacy or 

41 حلال hulaledunacy; past part.‏ حلالیدونه 
حلالید نه halal shawacy; verb. n.‏ حلال شوي OF‏ 
haldlanul, verb trans.‏ حلالول halaledand’h.‏ 
To make lawful, to slay, to make pure, to‏ 
حلال § Laldlawi; past‏ حلالوي permit. Pres.‏ 
Jim‏ به کړي halal karr or § § wu-karr; fut.‏ 
bah wu-krri; imp.‏ & § کړي halal bah krri or‏ 
wu-krrah ; act.‏ § کړه halal krrah or‏ حلال کړه 
hal-‏ حلالووني halalawtnkacy or‏ حلالوونکي part.‏ 
halal harracy ;‏ حلال 38 alantinacy ; past part.‏ 
4 حلالونه verb. n.‏ 

A حلف‎ falf, a.m. (2nd) An oath. 1. حلفونه‎ 
halfanah. See mus and سوګند‎ 

A حلق‎ halk, 8.m. (2nd) The throat, the wind- 
pipe. Pl. حلقونه‎ halfanah. See ستونىی‎ 

۸ ie halka’h, sf. (3rd) A circle, a ring, an 
assembly, ۵ fraternity. 2. A knocker for a 
door. Pl. gil» halkey. به ګوش‎ > halka’h 
bah gosh, A servant, a slave, one who wears 
a ring in his ear as a badge of servitude. 

A حلم‎ hilm, 8.10. (9th) (from روحلم‎ was mild 
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and long-suffering) Gentleness, mildness, 

clemency, affability, wisdom. Sing. and PI. 

ue bey hilm, adj. Harsh, severe, merci- 

less.  لوک حلم‎ hilm kawul, verb trans. To 
show clemency, mildness, or gentleness. 

A حلوا‎ halvd, 8.1. (6th) A kind of sweetmeat 
made of flour, hi, and sugar. (E.) Sing. and 
Pl.; (W.) Pl. حلواوي‎ 75 

A حلو اي‎ halvd-i, 8.14. (Sth) A confectioner. PI. 
حلو ایان‎ halnG@-i-an. 

هله hala’h, 8.٢. (8rd) Pl. ey. See‏ حله 

A حلمم‎ halim, adj, (from (حلم‎ Mild, clement, 
affable, gentle, tractable. (Fem.) حلیمه‎ 
halima’h. حليمىی‎ halimi, s.f. (8rd) Mildness, 
clemency, gentleness, affability. Pl. ي‎ 

A dls hulia’h, 8.1. (38rd) A act of jewels or or- 
naments for women. PI. & ey. 

himdkat, s.m. (2nd) Stupidity, folly,‏ حماثت ه 
9۰ حهاقتونه ignorance. Pl.‏ 

A plea hamdm, 8.1. (2nd) A bath, a hot bath, 
a bathing house. Pl. Syl hamdminah. 

lam hamami, 8.m. (Sth) The keeper of a 
bath. 11. حماميان‎ hamamian. JS حمام‎ 
hamadm kawul, verb trans. To bathe. 

A cules himd-yat, s.m. (2nd) (from Ws) De- 
fence, protection, countenance, guardianship. 
Pl. حمايتونه‎ himayat-inah, حمايت کول‎ 
himd-yat kamul, verb trans. To defend, to 
guard, to protect, to patronise. 

A dam hamd,s.m. (2nd) Praise, blessing, praising 
(God). Pl. حمدونه‎ hamdinah. کول‎ som or 
ويل‎ kamd hawul or mwayal, verb trans. To 
praise, to bless (God). 

A حمل‎ haml, s.m. (9th) Pregnancy, a child in 
the womb. 2. A burden, a load. Sing. and 
11. حمل اخستل‎ haml akhistal, verb trans. 
To carry a load, to bear (a child), to generate. 

Adam hamla’h, 8.1. (3rd) Attack, assault, storm, 
onset. Pl. اي‎ JS حمله‎ hamla’h haul, 
verb trans. To attack, to assail, to attempt, to — 
storm, to assault. 

A k= hinnd, s.f. (9th) The juice of a tree with 
which the hands and feet are stained (Law- 
sonia inermis). Sing. and Pl. sv bs hinna 
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band, 8.12. (2nd) A cloth with which the stain 
is applied. Pl. بندونه‎ bandinah, Sho 
hinna’t, adj. The colour of hinna. 

A حنظل‎ hanzal, s.m. (9th) The colocynth, the 
bitter apple. Sing. and Pl. See مړغونى‎ 

AP حوالدار‎ hawal-dar or hawala-dar, s.m. (5th) 
A military officer of inferior rank, a sergeant. 
Pl. حوالداران‎ 0-0 

۸ حواله‎ hawala’h, s.f. (3rd) Care, custody, charge, 
possession, delivery, consignment, trust. Pl. 
ي‎ Y: 

A JS حواله‎ hawala’h kanul, verb trans. To give 
in charge, to commit, to consign, to intrust, 
todeliver. 2. To instigate, to incite (as a dog). 

A virgin of‏ (حور harah, 8.1. (3rd) (from A‏ حوره 
ي paradise, a black-eyed nymph. PI.‏ 

A حوصله‎ hausila’h, s.f. (8rd) (from (حصل‎ The 
stomach, crop, maw. 2. (met.) Capacity, reso- 
lution, ambition, desire, spirit, courage. 1 
ي‎ CY. حوصله دار‎ hausila’h-dar, s.m. (Sth) A 
person of capacity, resolution. Pl. دارای‎ 
daran. داره"‎ dara’h, sf. (8rd). Pl. ي‎ ey. 

A حوض‎ hauz, s.m. (2nd) A reservoir, ۵ cistern, 
the basin of ۵ fountain, a pond, a vat, a tank. 
Pl. حوضونه‎ hauzinah. pS حوض‎ hauz-i- 
kawsar, A river of nectar in Paradise. 

A حويلى‎ hareli, 8.1. (8rd) A house, ۵ mansion, 
a habitation. Pl. 5 av. 

AL hayd, s.f. (6th) Modesty, shame, bashful- 
ness. (E.) Sing. and Pl.; (W.) Pl. حياوي‎ 
hayami. کول‎ Lo hayad kanul, verb trans. To 
show modesty or shame, to act modestly. 
حیا دار‎ hayd-dar or ناك‎ Le haya-nah, adj. 
Modest, bashful ; (Fem.) داره‎ Lo haya dira’h 
or ناکه‎ h. 

AwL= haydt, sm. (9th) (from ) Life, 
vitality, animation. Sing.and Pl. ٥۵٥٥ ژوندون‎ 

A حيران‎ hairdn, adj. Confounded, amazed, per- 
plexed, astonished, disturbed ; (Fem.) حيرانه‎ 
hairand’h, حق حيران‎ hakk hairan, adj. Ex- 
tremely perplexed or astonished. حيران کرول‎ 
hairan kamwul, verb trans. To perplex, to 
astonish, to amaze. حیرانیدل‎ hatrdnedal, 
verb intrans. To become perplexed, astonished, 


4 لل حين 
hui-‏ حيرانیړي amazed, discomposed, ete. Pres.‏ 
hairdnegi (E.) ;‏ حیرانيګی ranejzi (W.) or‏ 
wu-shah ;‏ 3 شه ole hairan shah or‏ شه past‏ 
به ؤ شي lam hairan bah shi or‏ به شي fut.‏ 
hairdn shah or‏ حيیرای شه bah wu-shi; imp.‏ 
hai-‏ حیرانیدونکي wu-shah; act. part.‏ ؤ شه 
hatranedinacy ;‏ حیرانیدوني rancdinkaey or‏ 
ola hairan‏ شوي hairdn or‏ حيران past part.‏ 
shamaey ; verb. n. Gil a> harrdnedana’h.‏ 
hairdnanul, verb trans. To perplex,‏ حيرانول 
to astonish, to amaze, to discompose. Pres.‏ 
7 8 حيران کړ hairdnawi; past‏ حيرانوي 
0 حيران به كړي wu-harr; fut.‏ ؤ کړ or‏ 
bah mu-krri; imp.‏ به ؤ کړي bah krri or‏ 
06-017 3 کړه hairan krrah or‏ حيران کړه 
hairdnaninkacy or‏ حيرانوونکكى act. part.‏ 
حیران hairdnawinacy ; past part.‏ حيرانوونتي 
hu-‏ حيرانونه hairan karraey; verb. n.‏ کړي 
rananunah. See yb‏ 

A حيراي‎ hairdni, 8. (8rd) Confusion, astonish- 
ment, amazement, perturbation, stupor. PI. 
۶ي‎ 

A,» hairat, s.m. (2nd) Amazement, con- 
fusion, astonishment, perturbation. حبرتونه.ل1ل‎ 
hairatinah. 

A حیيض‎ haiz, 8.m. (2nd) The menses. PI. 
حیضونه‎ 0787/4٩. حيضه‎ haizah, adj. (used 
substantively) s.f. (3rd) A menstruous woman. 
Pl. ي‎ ey. 

A wine haf, interj. Alas! ah! sorrow! 2. ad). 
Useless, futile, good for nothing, inutile. 

A dm hila’h, s.f. (3rd) Artifice, deceit, pretence, 
trick, wile, chicane, stratagem. Pl. مي‎ 
حيله باز‎ hila’h baz, jlo ale hila’h sav, or 
ګر‎ ds hila’h-gar, adj. Artful, cunning, de- 
ceitful, wily, preparing deceit, etc.; (Fem.) 
بازه‎ dm hila’h baza’h, etc. Pl. ي‎ ey. deo 
بازي‎ or سازي‎ or ګړري‎ hila’h bazi, sazi, or gart, 
s.f. (drd) Artfulness, deceit, wile, trickery, 
chicanery. Pl. ي‎ ٠. J 8 حیله‎ hila’h hanul, 
verb trans. To act deceitfully, artfully, cun- 
ningly, etc. 

A حين‎ hin, s.m. (9th) Time, interval of time. 
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Sing.and Pl. حیين حیات‎ hin-i-haiyat, Time 
or period of life. 2%. During, or for life. 

A حيوان‎ haiwan, a.m. (Oth) (from | >) An ani- 
mal, a brute, a beast. Pl. حيوانان‎ 7 
or (A حیوانات‎ haiwdndt). حیوان توب‎ har- 
ndan-tob, s.m. (2nd) Brutality, beastliness, sa- 
vageness, brutishness. Pl. توبونه‎ 76 

' Also حیوانیت‎ ۶51 


ح 
is the‏ ,همه (sls and‏ منقوطه called‏ دب خ 
pavenib letter of the Arabic, and the eleventh‏ © 
letter of the Pushto alphabet. It is a gut-‏ 
tural letter, and is uttered by compressing the‏ 
upper part of the throat near the mouth. It‏ 
has no corresponding sound in English, but‏ 
the Scottish pronunciation of cA in ‘loch’ is‏ 
equivalent to it, as is also the German ch.‏ 
It stands for 600 in the abjad system of‏ 
numerals.‏ 
id-pash, s.prop. The name of a moun-‏ خايش 
tain of Gandab, in the country of the Upper‏ 
Mohmands.‏ 
to seal)‏ ختوه khatim, 8.10. (2nd) (from‏ خاتم A‏ 
A seal, a ring worn on the fingers. PI. er‏ 
Ty and ie‏ ته khadtimtinah. See‏ 
Ahatima’h, s.f. (8rd) Conclusion, end,‏ خاتمۀ a‏ 
ey.‏ ي finish, finis. Pl.‏ 
ails ۸6/4۸, a.m. (6th) (verb. n. of (os)‏ 
Ascending, ascent, steepness, rise, ascension,‏ 
mounting. Sing. and Pl.‏ 
A pols kha-dim, 8.m. (Oth) A servant, a help.‏ 
kddimdn; ۵.٢ (8rd) dels‏ خادمان 
khadima'h. Pl. & ey.‏ 
khadama’h, s.f. (8rd) A kind of lizard‏ خادمه 
with spikes or bristles on the back and a large‏ 
سمسره Maddamey. Bee‏ خادمي head. Pl.‏ 
khddama’i, 8۵.1. (6th) A kind of lizard‏ خادوهه» 
‘smaller than the preceding. Sing. and Pl.‏ 
sls Aldda’h, 8.1. (8rd) A pole, the piece of‏ 
wood placed as a mark at the head of a grave.‏ 
ey‏ ي Pl.‏ 
ais har, ۵٥. (2nd) A thorn, a thistle, a‏ 


896 خار 
خارونه bramble. 2. A spike, a splinter. Pl.‏ 
khar-dar, adj. Thorny,‏ خاردار kharanah.‏ 
746 خارګيري barbed, troublesome.‏ 
(8rd) A fence, a temporary defence made of‏ 
اغزن thorns. Pl. 4%. See‏ 

s.f. (3rd) Going on all‏ ,/ ه8 خار يوڅه 
fours (as a child). Pl. ey. Beeady and‏ 
خا رلوسه 

A خارس‎ kha-rij, adj. (from خرے‎ being out, etc.) 
Fxcluded, expelled, outcast, without, out, 
struck off. خارج کول‎ kharty kawul, verb 
trans. To expel, ‘Ss exclude, dispense, strike 
off, turn off. 

> ls Aharii, 8.m. (Sth) A sect of Muham- 
madans who do not reckon all among the 
lawful successors of the Prophet. خارجیانی.1‎ 
kharijian. Also es مار‎ ols hharyi 7 
riji (from A هارے‎ ma-r77, ۵ flame without 
smoke) A Kharijl schismatic, only fit for the 
flames. 

Harisht (W.),‏ خارشت Marish, or‏ خارش 
خارشونه.1٧ s.m. (2nd) The itch, the scab.‏ 
996 9 .9 خڅارشتونه kharishanah, or‏ 
Marsh kar-ul, verb trans. To‏ خارش JIS‏ 
scratch, to rub gently with the nails.‏ 

darisht (W.) or ۸/67۸٤ (E.) 8.m.‏ خارښت 
khar-‏ خخاره (2nd) The itch, the scab. Pl. diguy‏ 
khar-‏ خارښتيدل ishttinah or kharikhtanah,‏ 
ishtedal (W.) or khGrikhtedal (E.) verb in-‏ 
trans. To itch, to tickle, to scratch. Pres.‏ 
bearikht-‏ خارښتيکي Aarishtejzi or‏ خا رښتبري 
nu-kharishteda or wu-‏ 5 ؤ خارښتید egi; past‏ 
0/4٨‏ و خارښتیده hharikhteda or‏ 
8 وؤ به خاره or nu-kharikhtedah ; fut. 5 pom‏ 
wu bak‏ ؤ به خارښتيگى bah kharishtejzi or‏ 
0-006 5 خارښتیره kharikhtegi; imp.‏ 
wu-kharikhtegah; act.‏ ؤ خارښتيګه ejzah or‏ 
yi kharishtedinkaey or kha-‏ ښتیدونگي part.‏ 
kharishtedinaey‏ خاره ښتیدوني rikhtedunkacy or‏ 
— خارښتیيدلۍےۍ or kharikhtedanaecy; past part.‏ 
kharishtedalacy or kharikhtedalacy; verb.n.‏ 
Kharishtedana’h or kharikhtedana h.‏ ځارښتید نه 
Spe ls Earishtanul or Lharikhtarul, verb‏ 
trans. To scratch, to rub with the nails. Pres.‏ 
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خارښتوي‎ kharishtawi or kharikhtani; past 
ؤ خارښتاوه‎ wu-hharishtanuh or mu-hharikht- 
0:00۸ or ؤ خارښتاوو‎ wu-kharishtawo or nu- 
kharikhtano; fut. ؤ به خارښتوي‎ wu bah 
kharishtani or wu bah kharikhtani ; imp. 5 
خارښتوه‎ wu-kharishtawah or wu-kharikhta- 
wah; act. part. GE خارښتوو‎ khdrishtawinkaey 
or fharikhtantinkacy or ښتووني‎ pls kharisht- 
awinaey or kharikhtawiunaey; past part. 
خارښتو لي‎ Aharishtawulaey or kharifhtanulacy; 
verb. n. خارښتونه‎ Ahdrishtawuna’h or khar- 
hhtanuna ۰ 

(E.) or kharishti (W.) adj.‏ 65 خارښتی 

۱ Mangy, itchy, scabby. Used substantively, 
sm. (5th). Pl. خارښتيان‎ ٨5/7۱/0۸ or 
bharishtian. sf. (Oth) خارښتي‎ Aharikhti or 


kharishtt. Pl. خارشتيان‎ dharihhtiani or 
kharishtiani. وز‎ or sp خارښتى‎ ۲6 


or kharishti b’zah or wuz, A scabby sheep. 

« خاشاك‎ dasha, ٥ده‎ . (6th) Sweepings, leaves, 
chips, rubbish. Sing. and Pl. See خزله‎ and 
ور خړه‎ 

hhash-‏ خش خاش bash-lhash or‏ خاش خاش 
khash, ۵.18. (6th) Poppy seeds. Sing. and‏ 
da khash-khash‏ ده خش خاش Pl. aie‏ 
ghitta’i, ۵.1. (6th) A poppy. Sing. and Pl.‏ 
کوکنار Bee‏ 

kharak, a.m. (2nd) A stretcher used in‏ خارکث 
stretching the skin or leather bag in which the‏ 
coagulated milk is placed in making butter.‏ 
kharakinah.‏ خارکونه Pl.‏ 

khasha'h, ۵.1. (8rd) A little, somewhat, a‏ خاشه 
small quantity. 2. Any useless stick or chip,‏ 
straw, etc. J. The name of a disease amongst‏ 
children, during which the face turns yellow‏ 
دي and the belly increases in size. Pl.‏ 

khdshah-khash (W.) or khakh (E.)‏ خاشه خښ 
s.m. (oth) One who cures the Khasha’h disease‏ 
خاشه (generally practised by old women). dus‏ 
khashawh-khashawh or khakha’h, s.f. (8rd) An‏ 
old woman who cures the Khasha’h. Pl. & ey.‏ 

A pls ,و54 به‎ adj. (from (خص‎ Excellent, pure, 
unmixed, noble. 2. Particular, private, own, 
proper, peculiar, single, sole; adv. Particu- 
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ls 3:0 
larly, solely, peculiarly. ple خاص و‎ bhass- 
o-@am, Noble and plebeian, high and low, 
rich and poor. 

A dels Ahdssa’h, adj. Excellent, pure, noble, 
good, delightful, charming, nice, pretty, fine, 
virtuous. 2. s.f. (3rd) A kind of bread. 3. 
A kind of muslin. Pl. وردار .هي‎ dole 
khassah wardar, a.m. (Sth) A servant who 
carries ۵ firelock, a servant in a great man’s 
retinue. Pl. ورداران‎ 7 

A towels fhdssiyat, s.m. (2nd) Attribute, na- 
tural disposition, peculiarity, innate property, 
quality. Pl. Ggwels Ahdssiyatinah. 

A bls dkatir, a.m. (9th) The heart, soul, مز‎ 
clination, mind, memory, sake, behalf, will, 
choice, propensity, etc. Sing. and Pl. bis 
ازرده‎ Ahatir dzurdah, adj. Dejected, distressed, 
melancholy. lig,» bls katir pareshan, 
adj. Troubled or distressed in mind. bls 
جمع‎ Aiatir jame, adj. Comforted, collected, 
confidant, contented, at ease, tranquil. خاطر‎ 
جمعىی‎ khatir jame@i, s.f. (8rd) Comfort, tran- 
quility, ease of mind. PI. ئي‎ vi. alps bls 
khatir khnah, adj. Satisfactory, agreeable to 
one’s wishes. خاطر خوا‎ khatir khwahi, 
8.1. (8rd) Satisfaction, contentment, peace of 
mind, serenity. Pl. % ٠٠. jlo bls 7 
dar, adj. Encouraging, comforting ; comforter, 
encourager; (Fem.) داره‎ bls (hatir-dara’h. 
داري‎ pols. khatir-dari, s.f. (8rd) Comfort, en- 
couragement, satisfaction, gratification. TP). 5 
at. JSS داري‎ bls hhatir-dari kanul, verb 
trans. To comfort, to encourage, to please, to 
gratify. صاندد‎ bls ۸6/77 mandah, adj. Dis- 
tressed, dejected, melancholy. نشانی‎ tls or 
wets 46/87 nishan or nishin, adj. Impressed 
in the memory, by heart, fixed in the memory. 
2. Beloved, chosen, selected. 

PWS sak, a.m. (9th) Ashes, earth, dust. 
Sing. and Pl. See syle. خاك یا‎ 7 
pa, Dust of the feet, the lowest or humblest 
thing. خاك سار‎ dahk-sar, adj. Humble, low- 
born, mean, base; (Fem.) سارد‎ Os hhak- 
sara h. ساري‎ Qs ddk-sari, 8۵.7. (3rd) 
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Llurmblenessa, lowness, meanness. 1 5 ai. 

۶ شور‎ Is shah shor, a.m. (Sth) A washer of 
gold, or sand from which gold dust is ex- 
tracted. Pl. شورأان‎ Os Lak shoran. 

ais. /haka’h, ۵.۹۰ (3rd) Particle of gems, stones, 
or the like ; broken rice unfit foruse. Pl. & ey. 

P ٣٣ خا‎ [haki, adj. Dusty, earthy, of ashes. 2. 
Tl: colour of earthordust. 3. Humble,worthy. 
(Mase. and Fem.) 

adj. Praised, commended,‏ ,/6/0// ځاګلی 

“ popular, approved, deserving. ٥۵ ښاګلي‎ 
31:11 ستابلے‎ 

Paws //07114 /, sf. (3rd) (from ,رخاکث‎ an 
eg) Fried eggs, a kind of dish made from 
eggs, anomelet. Pl. & ey. 

A خال‎ dal, e.m. (2nd) A mole on the face, an 
artificial spot made on the face for ornament. 
Pl. خالونه‎ fhalanah, خال خال‎ fal 61 
adj. Little, scarce; adv. Here and thre, 
rarely. خال دار‎ 7/a/-dar, adj. Spotted, marked 
with or having moles; (Fem.) خال دار‎ Asal 
dara h. 

A خ لص‎ Ihdlis, adj. (from (obs) Pure, genuine, 
a friend; (Fem.) aalls 1 


400 خان 
kham kar, adj. Awkward, unskilful, inexpert,‏ 
pls dam hari, ٠ (3rd)‏ کاري bungler.‏ 
Awkwardness, unskilfulness, inexpertness. P1.‏ 

5 71 

lols. Eiam-ta, ۵.1. (6th) A kind of coarse cotton 
cloth. (E.) Sing. and Pl.; (W.) Pl. خامتاوي‎ 
kKhamtari. Bee باس‎ 

jy خام‎ Akdm-soz, adj. Half-cooked, raw inside 
and burnt out; (Fem.) سرزد‎ els kham-soza h. 

P خاموش‎ khdmosh, adj. Silent, mute, still. 
ل/ خاموشی‎ ۱06705: 1, 8.1. (3rd) Silence, still- 
ness, taciturnity. Pl. يي‎ 

P خامي‎ khami, s.f. (3rd) Rawness, unripeness, 
immaturity,inexperience. 2. Loss. Pl. § د«‎ 

T خځان‎ Addn, 8.m. (Sth) A lord, a prince, a title 
principally used by Afghans or Pattans. PI. 
خانان‎ khandn; Le خان‎ dan mulla, s.m. (Sth) 
The head mullé or priest who distributes the 
allowance totheclergy. Pl. مهملایان‎ 71 

sAdan-tama, adj. Proud, arrogant, vain.‏ خانتما 

P خاندان‎ Adanadan, 8.m. (2nd) Family, house, 
race, household. .سا خاندانونه.1؟‎ 

fhdnakih or khank@h, sf. (3rd) A‏ ځانته ھ 
monastery, the shrine ofa saint. Pl. % ey.‏ 


A خاټه‎ Ahalisa’h, ۵. (3rd) Fallow or unculti- | P خانمان‎ Ahdnoman or خان و مان‎ 67-0 man, 


vated land. Pl. ي‎ ey. 

A خالق‎ Ahalik, part. act. (from (خنلق‎ used sub- 
stantively, The Creator. 

P os Mali, adj. Desert, void, empty, vacant, 
excinpt. 2. Pure, unmixed, without effect. 
3. Unoccupied, unemployed, idle. 4. The 
first day of the week, Saturday. 5. The 
eleventh month of the Afghin year, also 
called رصیانه‎ which sce. خا توب‎ khali-tob, 
۵.1. (2nd) or cl, dls (/6/06/-:/6,/م|‎ 4 
(let) Emptiness, vacuity, voidness, vacancy. 
P). (2nd) توبونه‎ tobunah; (Ist) , dl, wali. 
کیدل‎ dls dali kedal, verb intrans. To be- 
come empty or void. کړول‎ ut khal karul, 
verb trans. To empty, to make void, to 
evacuate. خالى لاس‎ dali las, Empty handed, 
penniless, unarmed. 

P خام‎ Adm, adj. Raw, unripe, green ; inexpert, 
vain; of unbaked earth or mud. خام کار‎ 


s.m. (9th) Household furniture, everything 
belonging to the house, family, household, 
house, etc. Sing. and Pl. 

« خانوادد‎ A/danandda’h, ۵. (8rd) A family, a 
house, a race, a tribe of people. Pl. % ey. 

P ځانه‎ khana’h, ۵.٠. (8rd) A house, place, room, 
ete. Pligey. oll als canwh-alad, adj. 
Prosperous. 2. May you flourish! may your 
house prosper! آبادي‎ als Mana’h 6/607 
8.f. (3rd) Prosperity. Pl. يئ‎ ۵٠. als als 
Ahanah khana’h, adj. Cellular, formed with 
cells. خانه خراب‎ 6701 fharab, adj. 
Ruined, destroyed. 2. Base, mean. 3. A 
vain or empty person. 4. Be thy house 
desolate | ols ols fhanwh kharabi, — 
s.f. (8rd) Ruin, destruction. PI. ي‎ ai. 
jo als khana’h dar, a.m. (Sth) ۸ house- 
holder, the master of a family. Pl. als 
wile Manwh daran. خانه داري‎ khana’h dari, 


s.f. (3rd) Housekeeping, care of domestic con- 
cerns. Pl. ي‎ at. زاد‎ als 674٨ zad, 
adj. The child of a slave; (Fem.) زاده‎ ails 
khan@h-zdda’h. نشیين‎ ols fhanwh nishin, 
adj. Sitting in the house, retired, unemployed. 
ځانه‎ ol bad khana’h, ٠.1. (8rd) A ventilator. 
Pl. ey. als Ib bala dhana’h, ۵.٠ (3rd) A 
balcony, an upper room. Pl. & cy. جبۀ‎ 
ails jabbah khana’h, s.f. (38rd) A magazine, 
store, arsenal. Pl. ي‎ ey. Als رود‎ 0 
khanawh, s.f. (8rd) The bed or channel of a 
river, a stream. Pl. gg cy. ss فيل‎ fil 
khan@h, 8.1. (3rd) A place where elephants 
are kept. Pl. ey. als کتاب‎ kitab ihanwh. 
8.٥ (8rd) A library. Pl. ge. ale ګرم‎ 
garam khanah, s.f. (3rd) A room in د‎ 
they sit and sleep in winter, and under which 
a fire is lighted. Pl. اي‎ 

dhawra’h, 8.1. (8rd) Earth, dust, clay, ete.‏ خاوره 
ey. The plural form is most generally‏ ي Pl.‏ 
khanr 9687604, 8.14. (1st)‏ خاو رګاړي used.‏ 
ser in the ground by digging clay‏ 0 ۸ 
for making pots, a clay-pit, etc. Pl. Vs 2.‏ 
matta’h khawra’h, s.f. (8rd) Clay.‏ مټه خاوره 
خورين and‏ خوري ey. See‏ ئي Pl.‏ 

Ahawrin, adj. Clay, made of clay. 2.‏ خاورين 
Grain containing particles of dirt or earth;‏ 
08 ځاورينه (Fem.)‏ 

Ahdwand, ۵.۵۰ (Sth) A lord, master,‏ خاوند ھ 
Akdwandan.‏ خاوندان husband. Pl.‏ 

A خاين‎ Add-in, adj. (from (خيانت‎ A traitor, ۵ 
deceiver, fraudulent, treacherous. 

P مال‎ als da-yvh mal, s.m. (Sth) A fawner, 
a flatterer (from ws, a testicle, and ,مال‎ a 
rubber). Pl. Whe als ka-ya’h 76/67. ځايه‎ 

kha-ya’h mali,s.f.(3rd) Flattery,cringing,‏ ما 
JS Je als 04‏ .0 ئي.1ل1 fawning.‏ 
‘malt kawul, verb trans. To curry favour, to‏ 
fawn, to flatter.‏ 

Awtuss Ahubds, s.m. (2nd) Malice, malignity, 
perfidy. Pl. خبثڅونه‎ khubstnah. 

A خبر‎ Khabar, s.m. (2nd) Advice, news, inform- 
ation, intelligence, rumour, report, account. 


Pl. خبرونه‎ khabarinah. خبرکول‎ 7 


kanul, verb trans. To apprise, to inform, to 
acquaint, to report, toadvise. "اا خبردار‎ 


dar, adj. Careful, cautious; informed, ac- 
quainted; (Fem.) slo خبر‎ Ahabar-darah. 


Jo ps Khabar dar 070٤ا, verb trans.‏ کول 
To put on one’s guard, to warn, to caution,‏ 
Ahabar dar aosedal,‏ خبر jlo‏ اوسیدل toalarm.‏ 
verb intrans. To take care, to be on one’s‏ 
خبرداري guard, to be on the look out.‏ 
dhabar dari, s.f. (3rd) Caution, care, careful-‏ 
ness. 2. Informing, obtaining information. PI.‏ 
pe khabar dari karul, verb‏ داري (is aa. JS‏ 
خبر لرل trans. To take care, toact with caution.‏ 
khabar laral, verb trans. To have or possess‏ 
information, to be informed or acquainted.‏ 
Khabar rasarul, verb trans. To‏ خبر رسول 
apprize, to inform, to report, to advise, to‏ 
khabar gir, sm. (5th) A‏ خبرګير acquaint.‏ 
spy, an informer. 2. A protector, a patron.‏ 
Ahabar 976٣. 57S jets Khabar‏ خب رګيران .11 
giri, ۵.٢. (8rd) Informing, spying. 2. Aid,‏ 
خبراخستل protection, care. Pl. % a.‏ 
khabar akhistal, verb trans. To inquire into,‏ 
ځخبر to look after, to take care or notice of.‏ 
khabar lots or | &9 pe Khabar lotsacy‏ لوغې 
(W.), adj. Eloquent, long-tongued, talkative,‏ 
hhabar lotsa’h.‏ خبر لوڅه entertaining ; (Fem.)‏ 
Ahabaredal, verb intrans. To be in-‏ خبريدل 
formed, acquainted, aware, advised. Pres.‏ 
997,6 0 خبر یکي khabarejzi (W.) or‏ خبريږي 
۳ § شه khabar shah or‏ خبر شه (E.); past‏ 
به § khabar bah shi or‏ خبر به شي shah; fut.‏ 
khabar shah‏ خبر شه bah wu-shi; imp.‏ شي 
kha-‏ خبریدونکي wu-shah ; act. part.‏ § شه or‏ 
khabarediinacy ;‏ مر يدوني baredinkaey or‏ 
Atabar shawacy; verb. n.‏ خبر شوي past part.‏ 
khabaranul,‏ خبرول Khabaredana’h,‏ خبريدنه 
verb trans. To inform, to apprize, to report,‏ 
Ahabarani; past‏ خبروي to rumour. Pres.‏ 
wu-karr; fut.‏ ؤ 8 Mabar karr or‏ خبر کړ 
bah‏ به ؤ کړي khabar bah krri or‏ خبر به کړي 
5 کړ د 05 pe khabar krrah‏ کړه nu-krri; imp,‏ 
wu-krrah ; act. part. Ss ype khabarawin-‏ 
26 
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haey or خبرووني‎ khabarantinaey ز‎ past part. 
3S خبر‎ Ahabar harraey; verb. n. خبرونه‎ 
khabaranuna h. 

khabara’h, ۵.1. (3rd) Speech, language. 2.‏ خبره 
خبره ey. JS‏ ي Affair, matter, thing. Pl.‏ 
khabara’h karul, verb trans. To speak, to say.‏ 

A خځخبیث‎ Ahabis, adj. (from (اځبپ‎ Wicked, 
impure, malignant, without prayer. 2. 8.m. 
(Sth) An evil spirit. Pl. خبيثان‎ khabisan ; 
(Fem.) 5 Ahabiga’h,ands.f. (3rd). Pl. Sey. 

p> HKhaparr, s.f. (1st) The palm of the hand, 
the sole of the foot. Pl. .s Avaparri. 

dua Ahapasa’h, s.f. (8rd) The nightmare. 1 
us ey. Also chun Ahapaskacy, s.m. (1st) 
(W.) Pl. Gs 8. 

the reflective or reciprocal pronoun,‏ ,الا خپل 
Self, myself, thyself, himself, herself, own,‏ 
sar, adj.‏ الا لا خپل سر etc. Sing. and Pl.‏ 
Self-opinionated, obstinate, headstrong, uncon-‏ 
trolled, having one’s own way, unfettered.‏ 
Apul saraey, An obstinate or un-‏ خپل Sry‏ 
ks khpul sari.‏ سړ controlled person; (Fem.)‏ 
4۸٨‏ به خپل سر .7 ي Pl. (Masc. and Fem.)‏ 
khpul sar, Of one’s own accord, suthority, or‏ 
lah khpula anda, adv.‏ له es‏ اند free will.‏ 
Unwittingly, spontaneously, of one’s own‏ 
خپل accord, freely, voluntarily, ignorantly.‏ 

, ول‎ hpul-wali, 8.1۰ (8rd), or والى‎ waley, 8.m. 
(1st), or ګلوي‎ galni, ۵٠. (8rd) Connection, 
relationship, affiliation, kindred, family con- 
nexion. Pl. 4, wala’, والي‎ nrali, or ګلوئي‎ 
7703 خپلیدل‎ khpuledal, verb intrans. To 
become one’s own, to become connected, to 
become bound by ties of friendship, to become 
biased, swayed, influenced, engaged, drawn 
over, inclined, etc. Pres. WS khpulejzi 
(W.) or خپليګي‎ khpulegi (E.); past شه‎ Jas 
khpul shah or شه‎ § wu-shah ; fut. به شي‎ acs 
khpul bah shi or , 54 bah nu-shi; imp. 
خپل شه‎ Ahpul shah or شه‎ 5 nu-shah; act. 
part. خپلیدونکي‎ khpuledinkaey or خپلیدوني‎ 
Khpuledinacy ; past part. شوي‎ Jes kMpul 
shanwacy; verb. n. خپلیدنه‎ Upuledana’h. 
خپلول‎ Ahpularul, verb trans. To make one’s 
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own, to win over, to influence, to bias, to 
sway, to incline, to predispose, to prevail 
upon. Pres. خپلوي‎ Lipulant; past S js 
khpul karr or § ؤ‎ wu-harr ; fat. ځپل به کړي‎ 
khpul bah krrior به ؤ کړي‎ bah wu-krri; imp. 
کړه‎ Jes اا‎ ٥٨0٨ or کړه‎ 3 wu-krrah; act. 
part. خپلوونکي‎ khpulantinkaey or خپلووني‎ 
khpulaninacy ; past part. خپل کړي‎ 01 
karraey; verb. n. خپلونۀ‎ kipulawuna’h. 

kipulani, s.f. (3rd) Connection, friend-‏ خپلوي 
يي ship, relationship, family connexion. Pl.‏ 
Mpulani karvul, verb trans. To‏ خپلوي JS‏ 
form connexion by marriage, to make or con-‏ 
tract friendship.‏ 

dacs. khpah,s.m. (6th) Tinder, touchwood. Sing. 
and Pl. See خر‎ 

Akpor, adj. Opened, or blown as a flower,‏ خپور 
spread out, unclosed, blooming, expanded,‏ 
florid. 2. Dispersed, scattered, dishevelled,‏ 
loose, streaming. Pl. s,s 1674٨۸: (Fem.)‏ 
خپور dhparey.‏ خپبري Khparah., Pl.‏ خپره 
khpor walaey, 8.12. (1st) Openness, ex-‏ والي 
خپريدل pansion, looseness, etc. Pl. Slyvali.‏ 
khparedal, verb intrans. To open, to bloom, to‏ 
spread, to expand, to dishevel, to become dis-‏ 
خپريگی 07 persed. Pres..62 s+ Mparejzi(W.)‏ 
khpor shah or‏ خپور شه khparegt (K.); past‏ 
khpor bak‏ خپور به شي mu-shah; fut.‏ § شه 
خپور شه bah mu-shi; imp.‏ به ؤ شى shi or‏ 
wu-shah; act. part.‏ § شه khpor shah or‏ 
خپريدوني khparediankaey or‏ = خپر om‏ 
خپور OF‏ 707 خپور khparedinaey ; past part.‏ 
khpare-‏ خپريد نه shawacy ; verb.n.‏ 0۳ شو 
khpar-‏ خپرول dana’h or 832. khparedah.‏ 
amul, verb trans. To cause to open, unclose,‏ 
orexpand. 2. To dishevel, to scatter, to‏ 
خپور کړ kiparani; past‏ خپروي loosen. Pres.‏ 
خپور به کړي kKhpor karr or § 3 wu-karr ; fut.‏ 
bak wu-krri;‏ & ؤ کړي ٣07 bah krri or‏ 
wu-krrah ;‏ ؤو کړه kipor krrah or‏ خپور 35 imp.‏ 
kiparantinkaey OF Say pect‏ خپروونکی act.part.‏ 
7۳ خپور Kiparantinaey; peat part. 3S‏ 
khparamunah. See‏ خپر ونۀ karracy ; verb. n.‏ 
۰ ځور 


405 ay خټه‎ 406 


Khapah, adj. Angry, vexed, offended, dis- | 25 Jhatana’h, s.f. (8rd) (verb. n.) Ascending,‏ خپه 


pleased. 2. 8.f. (3rd) Suffocation, strangula- 
tion. Pl. ي‎ ey. (JS خپه‎ dhapah kawul, 
verb trans. To vex, offend, displease, to en- 
rage. 2. To suffocate, to strangle, to choke. 
خپه کیدل‎ khapah kedal, verb intrans. To be 
offended, to be vexed, to be displeased. 2. To 
choke, to become suffocated. See ځغه‎ 
as. khapagi, ۵.1. (3rd) Anger, vexation, dis- 
pleasure, pet, rage. Pl. .هي‎ See & 
ce khapi, s.f. (3rd) A rope of cotton, hair, or 
“hemp. 2. A halter for a horse. 1 us vi 
Bee $l مه‎ 1 <S or 
(gis chata’i, s.f. (8rd) (corrup. of a and # 
(خ‎ Fault, error, neglect, sin, mistake. 
۳. at. SS Ges dhata’t kawul, verb 
trans. To err, to miss, to mistake, to sin, to 
blunder. 
ps Fhatar, 3m. (2nd) (corrup. of a (خطر‎ 
Danger, risk, venture. 2. Thought, remem- 
brance. Pl. خترونه‎ dhatar-inah, OU ps 
khatar-nak, adj. Dangerous, hazardous, fright- 
ful; (Fem.) Sb ختر‎ fhatar naka’h. , SV ps 
khatar naki, s.f. (3rd) Dangerousness. Pl. 4 
ait; also ss shatara’h, 8.1. (8rd). 1. هي‎ 


pah khatar k'shey or k'khey‏ په خترکښی آچول 
adcharul, verb trans. To endanger, to throw‏ 


into, or expose to danger, to risk. 
ختل‎ khatal, verb intrans. To ascend, rise, mount, 
arise, uprise, get up, climb, scale, surmount, 
aspire, shoot up. gs} khejzi (W.) or 


kheji (E.); past ؤ خوت‎ wu-khot; fut. به‎ 
ځماي‎ mu bah khejzi or خا‎ Aheji; imp. 


wu-khejah ; act.‏ 3 ختۀ wu-khejzah or‏ وخبژه 
khat-‏ ختوني khatinkaey or‏ ځتونکي part.‏ 
tinaey; past part. wos shatalacy ; verb. n.‏ 
Khatana’h or ails khatah. Bee Sync‏ ځتنه 
khatm, 8.m. (2nd) Conclusion, end, seal.‏ ختم A‏ 
Khatminah. 2.adj. Done, finished.‏ ختمو نه Pl.‏ 
dhatm haul, verb trans.‏ ختم کول. completed.‏ 
To finish, end, complete, conclude.‏ 

P ختن‎ Ahutan, ۵. prop. Name of a country in 
Tarkestén, famous for its musk, and the 
beauty of its women. 


rising, mounting, arising, surmounting, shoot- 
ing up. Pl. ي‎ ey; and ails Akdtah, s.m. 
(6th). Sing. and 1 


A ځخنه‎ fhatna’h, 8.1 (8rd) Circumcision. P. 


ey. SS ختنه‎ khatna’h haul, verb trans. 
To circumcise. 


Khata’h, ۵.1. (8rd) Plain apparel, a shirt or‏ خته 


shift of coarse cloth. Pl. هي‎ 


a khett, s.m. (2nd) A hill, a hillock, a 


mound, a knoll, a mount. 2. A bank of 


clouds. Pl. خټو نه‎ khettinah. 


Ahutt, s.m. (Sth) Ebullition, effervescence,‏ ځټي 


agitation, bubbling, boiling. 2. Paroxysm, 
convulsion, vehemence, rage, wildness, etc. 
Pl. jigs dhuttahar, SoS خڼ‎ Mutt hedal, 
verb intrans. To boil, to effervesce, to become 
agitated, to bubble, to purl, to boil with rage, 
passion, grief, ete. JS خي‎ shut hawul, 
verb trans. To make boil, bubble, or effer- 
vesce, to agitate, to enrage, to put into a 
passion. See خڅوټ‎ 6 


Joss khattbel, a.m. (6th) Dregs, sediment, lees. 


Sing. and Pl, 
(3rd). 


Also diss dhatthela’h, a.f. 
Pl. ي‎ ey. 


Ss. thattak, s.m. (6th) The name of a tribe 


of Afghans who occupy the district to the south 
and west of Attak, and whose chief town is 
Akorra’h. 2. A male of the tribe. Sing. and 
Pl. «Gs. khattaka’h, ۵.1. (8rd) A female of 
the above. Pl. & ey. 


Ss. khattak, s.m. (5th) A kind of beetle which 


infests houses. 9. A green unripe water 
melon of which pickles are made, 4 خهکان‎ 
khattakan. 
33. khattakaey, ۵.18. (1st) A species of water 
ale peculiar to Afghinistan. 1 

s khutthaey, a.m. (1st) د وره‎ etc., the 
دد‎ 0 of ss Pi. 


ws 
dye Lhattoley, 8.۰ (3rd) Pl. Muddy, or turbid 


water, See a! ځړي‎ 


khatta’h, a.f. (8rd) Mud, slush, mire. PI.‏ خټه 


ey. S&S خټۀ‎ khatta’h kedal, verb intrans. 
To become muddy, miry. کرل‎ ass 74 
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kawul, verb trans. To make or render muddy 
or miry. 

CY.‏ ي Ahutta’h, ۵1. (8rd) Clay, marl. PI.‏ خټه 

fhatsoza’h, ۵.1. (8rd) A bit, a fragment.‏ خشوزه 
ey.‏ ي Pl.‏ 

d&™> jhatsah, post-pos. At the side, near, at, 
beside, about, etc. See څغه‎ 

A JE راا‎ adj. (from (حالت‎ Modest, bashful, 
ashamed, abashed; (Fem.) ځله‎ sdijila’h. 

khajiinko, adj. Frisky, prancing, capering‏ = نکو 
(as a horse), rolling from side to side in‏ 
walking. 2. Rebounding (as ۵‏ 

a= ها‎ 3m, (Sth) An eunuch. PI. ځګا‎ 
Ahwaja-gan. See خوجه‎ 
it? khach-khachinacy, 8.10۰ (1st) Turning 
oor and “a or head over heels, rebounding. 


Plast Jb 3 sye®* ay pak Harh-Khach- 
unacy lal, verb intrans. To turn head over 
heels, to turn, over and over, to rebound. 


pak Ihach-hhachani wishtal,‏ په نخچوني ريشتل 
verb trans. To throw so as to rebound, to make‏ 
تیندک turn over and over. See‏ 

hhach-‏ ران Amule. Pl.‏ (خا5) .8.10, 0۱4۳ ۱0//ا چر 
مي aran, 8.f, (3rd) 5 khacharah. Pl.‏ 

ot khachan, adj. Rheumy, full of rheum or 
watery matter, dirty, unclean, filthy. 2. Dull, 
dim, clouded (as a mirror) ; (Fem.) چنه‎ dhach- 
anah, See بعر‎ 

a2 Khacha’h, s.f. (8rd) The little finger. 2. A 
bound, a rebound, a skip, a dip, a duck, a 
plunge, a glide ; rebounding along the ground 
asa ball, or over the surface of the water as 
8 flat stone, or duck and drake. Pl. & ey. 
J khachal, verb trans. To hurl, to shy, to 
propel with a skimming motion, to bowl 
along, to trundle, to roll along, to throw as a 
stone in the game of duck and drake. Pres. 
چي‎ Hhachi; past ؤ خاچه‎ ru-bhachah; fat. 
ؤ به چي‎ 80 bah Khachi: imp. ad? 5au-khachah; 
act. part. < حون‎ 06 ankaey, or وني‎ Khach- 
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سیا 


Plas dhudd, s.m. (5th) God. Pl. ما خدايان‎ 


dayan., 


خدايان Ahuda-e, s.m. (5th) God. Pl.‏ خداي 


khudaiyan. This word is used almost exclu- 
sively by the Afghans. خداي برست‎ 404 
parast, adj. Godly, pious, worshipper of God. 
خداي پرستي‎ Ahida-e parasti, ٠.1. (3rd) Piety, 
godliness, the worship of God. Pl. (4 a7. 
خداي ترس‎ Ahudd-e tars, adj. Virtuous, fear- 
ing God. Cpls خداي‎ Ahuda-e shinas, adj. 
Knowing God. خداي شناسي‎ khuda-e shinasi, 
8. (3rd) Knowledge of God. Pl.  a% 
خداي د ؤ کی‎ Ahuda-e di ١-5, Please God! 
God grant! خداي د نه کي‎ 458-6 di nah 
ki, God forbid! God forfend ! is خداي څه ؤ‎ 
khuda-e tsah wu-ki, What will destiny pro- 
duce? what may God decree? 


P Glas fhuda-i, ۵.٠. (8rd) Providence, divinity, 


godhead. Pl. 4 a7. 


« خدایا‎ Ahuddyd, interj. Oh God! 
A خدایتعلول‎ khuda-e-teaala, The Most High God. 
ځدرزي‎ khadar-zi, 8.m. (1st) Pl. The name of 


tribe of Afghans. خدرزي‎ fhadarzacy, sing. 
A man of the tribe. .f. (6th) us ai, A female 
of the tribe. Sing. and Pl. 


Aidmat, ۵.8. (2nd) Employment,‏ خدمت هھ 


duty, attendance, office, service. Pl. خدمتونه‎ 
khidmatinah, کول‎ creas hhidmat karul, 
verb trans. To attend, to serve, to do duty. 
2. To beat (met.). خدمتګار‎ didmat-gar, s.m. 
(Sth) A servant, an attendant. Pl. خدمتګاران‎ 
khidmatgaran. خدمتګاري‎ fhidmatgari, af. 
(3rd) Service, duty, attendance. Pl. (4 a7 

sears fhidmati, adj. Attentive, diligent, 
heedful, mindful (Masc. and Fem.). 


« خدنگګك‎ Ahadang, 8.1٨. (9th) An arrow or lance 


of poplar wood; the poplar tree. Sing. and Pl. 


das gas Ahado-khel, s.m. (6th) The name of 


an Afghan clan. Sing. and Pl. abs os 
khado-khela’ h, .f. (8rd) A female of the above. 
Pl. ي‎ ey. 


anaey ; past part. چلي‎ khachalaey; ٧۳٣٣. | &sxtas khadija’h, ۵۰ prop. The name of Muham- 


Oe khachana’h., 


mad’s first wife. 
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s.m. (5th) A large dog in‏ مه dhaddal, adj.‏ خډل 
خډله khaddalin.‏ خډلل good condition. Pl.‏ 
khaddala’h, s.f. (8rd) A bitch as above. Pl.‏ 

kher, s.m. (Sth) A snore, ۵ purr, & snort ;‏ خر 
kherahar.‏ خر هار snoring, purring, etc. Pl,‏ 
wahal, verb trans. To snore, to‏ 7 خروهل 
purr, to snort. ٥66 o>‏ 

> khar, s.m. (4th) (Push. and Pers.) An 8۵88, & 
donkey. Pl. 5,5 ki’rah. خره‎ khara h, 8.f. 


(8rd) A female donkey. Pl. ګوره خر .»ه4 ي‎ 


gorah-khar,s.m. (4th) The onager or wild ass. 
Pl. د خره‎ iS 9070۸-1/70. توب‎ > khar-tob, 
a.m. (2nd) Stupidity, dullness, stolidity. Pl. 
خر توبونه‎ 0-076 

۸ خراب‎ kharab, adj. Bad, depraved. 2. Ruined, 
abandoned, spoiled, lost, deserted, depopulated, 
waste. خځرابیدل‎ kharabedal, verb intrans. To 
become spoiled, ruined, desolated, laid waste, 
vitiated, corrupted. Pres. ي‎ ply kharabejzi 
(W.) or ځرابيګي‎ khardibegi (E); past ځراب‎ 
شه‎ khardb shah or شه‎ grou-shah ; fut. 15 
به شي‎ Kharab bah shi or به ؤ شی‎ bah wu- 
shi; imp. خراب شه‎ kharad shah or ؤ شه‎ 
wu-shah; act. part. ZS خرابيدو‎  kharab- 
edinkaey or خرابیدو ني‎ / 476640140 ; past 
part. خراب‎ kharab or خراب شوي‎ kharah 
shamaey ; verb. D. خرابیدنه‎ kharabedana’h. 
خرابول‎ kharabawul, verb trans. To spoil, to 
mar, to ruin, to destroy, to vitiate, to waste, 
to desolate. Pres. خرابوي‎ kharabani ; past 
خراب کړ‎ kharab harry or ؤکړ‎ wu-karr ; fut. 
خراب بۀ کړي‎ kharab bah krri or بۀ ؤ کړي‎ 
bah wu-krri; imp. خراب کړه‎ kharad krrah 
or 3,6 ؤ‎ wu-krrah ; act. part. ZS خرابوو‎ dhar- 
abawinkaey or خرابووني‎ kharabantinaey ; 
past part. 3,5 همغ خراب‎ harracy ; verb. 
n. خرابونه‎ kharabanuna’h. 

Pa خراباق‎ Ahardbati, s.m. (5th) A debauchee, a 
rake, a libertine. Pl. خراباتیان‎ kharabatian. 

aA خرابه‎ kharabah, s.f. (8rd) Ruin, destruction, 
desolation. Pl. 2% ey. 2. adj. Ruined, waste, 
bad, spoiled. 
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AP ols kharali, ۵.1. (8rd) Ruin, desolation,‏ 
ai.‏ ئي ill, mischief, evil, destruction. Pl.‏ 

A cus Khiraj, 8.m. (2nd) (from چ‎ ye) Rent, 
tax, duty, revenue, tribute. Pl. & خراجو‎ 
khirdjinah, ,آز8 ۱و خراچجی‎ ۵. (8rd) Land 
paying tribute to government, paying revenue. 
Pl. ي‎ 27. 

thararra’h, ۵.1. (8rd) The name of a bird,‏ : اړه 
7ي the skylark. Pl.‏ 

Ahurdsin, 8. prop. The name of a‏ خراسان 
country, Afghanistan.‏ 
kharashkaey, s.m. (lat) Phlegm, mucus‏ )3 
ګرولبي See also‏ 7 ي from the throat. Pl.‏ 
(5th) A hog, a swine,‏ .د۵ kharbushocy,‏ خربشوي 
kharbushoeyan. (Fem.)‏ خربشويای.1ل aboar.‏ 
cy.‏ ي kharbushoew h, A sow, etc. Pl.‏ خربشويه 

kharpotsvh, ۵. (8rd) Crawling on all‏ خربوغه 
خرپوڅه کول fours (asachild). Pl. & ey.‏ 
kharpotsa’h kawul, verb trans. To move on all‏ 
خرپوسه and‏ خار يوڅه fours. See‏ 

uw ys khar-patt, 8.m. (2nd) A powder ; medi- 
cine taken simply, not mixed but dry, in op- 
position to an electuary ; sufficient to lie in 
the palm of the hand and fill the mouth. PI. 
خرپټونه‎ khar-pattinah. خریمټي کو ل‎ khar-patt 
hawul, verb trans. To take medicine or any- 
thing dry, as above, by throwing or jerking 
it into the mouth. See 4S 

kharposa’h, s.f. (8rd) Going on all fours‏ خربوسه 
See aby = and‏ مي (as a child). Pl.‏ 
| خړ ووه 

tiza’h, s.f. (8rd) The capering of a‏ 7 خر تيزه 
يل horse or an ass, cutting capers.‏ 

خرټه kharatt, adj. Fat, stout; (Fem.)‏ خرټ 
kharatta’h, A fat or stout woman. 2. s.f.‏ 
(3rd) A large turban worn by mullas. P).‏ 
ey: 3. Kharattah, s.m. (5th) A knave,‏ ي 
a cheat, a hypocrite, an impostor, & wolf‏ 
kharattan,‏ خرټان in sheep's clothing. Pl.‏ 

(2nd) Expense, price, outlay,‏ صد۵ kharts,‏ خرڅ 
expenditure, spending, outgoing. 2. Fee, duty.‏ 
khartsinah (a cy): J date‏ خرڅونه Pl.‏ 
Khartsedal, verb intrans. To be expended,‏ 
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Pres. خرڅيري‎ khartsejzi (W.) or خرڅيګي‎ 
khartsegi (K.); past شۀ‎ > kharts shah or 
شه‎ 5 wu-shah; fut. خرغ به شي‎ kharts bah 
shi or به ؤ شى‎ bah wu-shi; imp. خرڅ شه‎ 
kharts shah or شه‎ 5 wu-shah; act. part. 
خرڅیدونکي‎ khartsediinkaey or خرڅيدوني‎ 
khartsedinaey ؤ‎ past part. خرڅ شوي‎ kharts 
shawacy; verb. n. خرڅیدنه‎ hhartsedana’h. 
خرڅول‎ Ahartsawul, verb trans. To expend, to 
disburse, to spend. Pres. خرڅوي‎ hhartsant ; 
past خرڅ کړ‎ bharts harr or § ؤ‎ wu-harr ; 
fut. 5,5 خرڅ به‎ kharts bah krri or به ؤ کړي‎ 
bah wu-krri; imp. خرڅ کړه‎ 078 krrah or 
aS ؤ‎ mu-krrak ; act. part. GE خرڅوو‎ khartsa- 
7051/06 or خرڅووني‎ khartsawtinaey ; past 
part. خرڅ کړي‎ bharts karracy; verb. n. 
Sigh dhartsamuna’h, 
 khartsi, adj. Prodigal, lavish, extrava- 
gant. (Masc. and Fem.) 

Ahartsorracy, 8.1. (1st) A rag, ۵ clout,‏ خرڅوړي 
piece of tattered cloth, etc. PI. us 7.‏ ۵ 

kharjadal, s.m. (5th) Antichrist. 2.‏ خرجدال 
An evil disposed or wicked person. PI.‏ 
خردجال Harjadalan. Bee‏ خرجدالان 

kharjagjagalacy, s.m. (let) The name‏ خر جکجګلي 
of a game played by children. PI. us 7.‏ 

z هه ځخر‎ ۳٣ 0, s.m. (5th) The sound produced by 
the splitting of wood, crack. Pl. خرحپار‎ 
khrachahar. 

۸ خر خار‎ khar-kharacy, 8.10. (1st) Asses’ play, 
nonsense, foolishness. Pl. , ¢ i. 

P ځخرخځښه‎ kharkhasha’ h(W.) or kharkhakha’h(E.) 
8٠.۲۰ (8rd) Tumult, noise, encounter, riot, quar- 
relling. 2. A crowd. Pl. ي‎ ey. خرخښه کول‎ 
kharkhashah or kharkhakha’h kawul, verb 
trans. Tocreate a disturbance or riot, to quarrel. 

Zhar-dajél, s.m. (5th) Antichrist. 2. A‏ خردجال 
خرد جالان wicked or depraved person. PI.‏ 
خرجدال Khar-dajélin. See‏ 

P Cw Khirs, a.m. (th) A bear. Pl. خرسان‎ 
khirsdn. See jie and بر‎ or يک‎ 

khar-sor, 3.1. (Sth) A fool, a blockhead,‏ خر سور 

an idiot, (2¢.) arideron an ass. 1 خر سوران‎ 

khar-soran; (Fem.) خځرصوره‎ khar-sora hk. 
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ut Aharshin, s.m. (4th) The dung of a horse. 
Pl. ‘up Kearshna or خرشنۀه‎ kharshnah. 
The plural form is mostly used. 

kharshabin, 8. prop. The second and‏ خرشبون 
youngest son of Sart, eldest son of Aabd-ur-‏ 
Rashid, Pattan, from whom are descended the‏ 
Yusifzis, Mhomands, Khalils, and other tribes‏ 
at present dwelling in the plain of Peshawer.‏ 
See the Introduction to my Grammar, p. 9.‏ 

khargherrnaey, 8.m. (1st) A toad-‏ ځرغینړي 
مي stool, ۵ poisonous mushroom. Pl.‏ 

ي dhurfah, ۵.1. )0۳0( Purslain. Pl.‏ خرفه ھ 
See ads‏ 

A خرقه‎ dhirka’h, ۵.٢. (3rd) A patched garment, 
a religious habit, a darwesh’s dress. PI. ېي‎ 

kharkaey, ۵.۵. (Jet) A snore, a purr, 8‏ خر کي 
snort. 2. Snoring, purring, snorting. Pl.‏ 
karcul, verb‏ 0۸:61 ما خر کي JS‏ .4۳/5 خر کي 
trans. To snore, to purr (as a cat), to snort.‏ 
خو See‏ 

shargatt, s.m. (Sth) A species of grouse,‏ خرکټي 
dargattan; (Fem.)‏ خرګټان or ortolan. Pl.‏ 
خراړ: khargattah. Pl. G5 CY. See‏ خرګټه 

on khargaey, s.m. (1st) A young ass. 2.A 
piece of ivory let into the stock of a match- 
lock behind the breech. 3. The bridge of a 
violin, ete. PI. تي‎ See ټټو‎ 

P o> khurram, adj. Pleasant, agreeable, delight- 
ful, cheerful, pleased, gay, glad, merry, joyful. 
خش و خرم‎ khush-o-khurram, Pleased and 
delighted, merry and gay; (Fem.) avs 
khurrama’h, 

Pleo Ahurmd, ۵8.۰ (6th) Adate. (E.) Sing. and 
Pl. (W.) Pl. خرماوي‎ khurmani. 

khar-masti, s.f. (8rd) Foolish play,‏ خرمستي 
خرمستي کول at.‏ ئي pranks, capers. Pl.‏ 
khar-masti karl, verb trans. To play pranks,‏ 
to cut capers, etc.‏ 

kharmandey, adj. Wee, miniature,‏ خرمندي 
tiny, little, small, small in size but in pro-‏ 
a’. Sing. and Pl.‏ ئي portion; (Fem.)‏ 

Ps ged hhar-muhrak, 8.1. (3rd) A small shell 
called kawdie in India, used as acoin, Pl. 
ي‎ ey. Bee axis 
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P خروار‎ khar-war, s.m. (2nd) An ass load. 1 خر بلي‎ Ah'riyalaey, adj. (past part.) Shaved, shorn. 


hharwarinah,‏ خروارونه 

khar-warg, adj. A four-year old sheep or‏ خرورکث 
goat, from that age upwards. Sing. and Pl.‏ 
ey. See‏ ي kharwarga’h. Pl.‏ خرورګه (Fem.)‏ 
پشرلي and‏ ورکث 

kharorracy, adj. A biter (as ۵ dog, horse,‏ ځروړي 
dharorri. Pi.‏ خروړ snake, etc.); (Fem.)‏ 
i.”‏ ي (Masc. and Fem.)‏ 

CS خرو‎ Kharosak, s.m. (9th) A disease of the 
throat, which swells inside, and finally be- 
comes closed altogether, and death ensues. 
Sing. and Pl. 

P خروش‎ dharosh, 8.m. (9th) Noise, clamour, 
tumult, cry, crash. Sing.and Pl. جوش و‎ 
خروش‎ Josh-o-kharosh, Tumult, disturbance. 

Adaraey, 6.m. (1st) A small whitlow, a‏ خري 
blister, an excoriation, a pustule. Pl... 7.‏ 

kar-ydn, s.f. (6th) An ass, a donkey.‏ خريان 
Sing. and Pl.‏ 

khari-yat, 8.m. (2nd) Stupidity, asinine‏ خريبت ط 
خر توب quality. Sing. and Pl. See‏ 

Pw > kharid, part. (from (اخريدن‎ Bought, pur- 
chased. s.m. (2nd) Purchase, goods bought. 
Pl. خريدونه‎ ۵447508744. JSS خريد‎ 40 
۸/٠70٧, verb trans. To purchase, to buy. ځخريدار‎ 
kharid-dr, s.m. (2nd) A buyer, purchaser. 
Pl. خريد و فروخمتا .1050-6761 خريداران‎ 
kharid-o-farokht, Buying and selling, barter, 
exchange, trade 8820 6 

Sp kharerraey, 8.19. (lst) Thick sour milk, 
or coagulated milk mixed with fresh milk; a 
kind of junket; buttermilk. 2. A mushroom, 
a toad-stool. Pl. 7. 

Ahiriz, a.m. (2nd) Stubble of the cotton‏ خريز 
plant or grain left in the ground after reaping.‏ 
ناړ and‏ خړند Mhirizinah. Also‏ خريزونه Pl.‏ 
which see.‏ 

Ah'riyal, verb trans. To shave, to shear.‏ خريل 
mu-kh’riyah ;‏ ؤ )4 Pres. isu kh'riyt ; past‏ 
ؤ wu bak ۸٠78157 imp. a‏ ؤ به خربي fat.‏ 
,/64 مب خ nu-kh'riyah ; act. part. cGy‏ 
خر kh'riyanaey; past part. Ge‏ خريوني or‏ 
۰م kh'riyalaey ; verb. ۰. dy,‏ 


turbid, puddly,‏ ,عنم ‘herr, adj. Muddy,‏ خړ 
dirty, dusty, smoky, soiled, etc. 2. Mud-‏ 
coloured, brown. 3. Plain, humble in dress ;‏ 
oS // 761‏ اوبه ۰ څړه (Fem.)‏ 
خړه ارونځغ aoba’h, Muddy or turbid water.‏ 
kherra’h aor-yadz, A dark or murky cloud.‏ 
yp herr wilaey, ۵.18. (1st) Muddiness,‏ والے 
tid,‏ تیا wali, or‏ دي turbidness, foulness. Pl.‏ 
تياوي s.f. (6th) (E.) Sing. and 11. (W.) Pl.‏ 
adj. Dirty, foul, tur-‏ ,هرم خړجن ti-dni.‏ 
dherrjanah.‏ خرجنه bid, dusty; (Fem.)‏ 
Merredal, verb intrans. To become‏ خړيدل 
muddy, dirty, dusty, foul, puddly. 2. To‏ 
become angry, troubled, disturbed, excited,‏ 
kherrejzi (W.) or‏ ځخړيږري irritated, etc. Pres.‏ 
dherr shah‏ خړ شه kherregi (K.); past‏ خړ د 
kherr bah‏ ځړ به شي wu-shah; fut.‏ § شه OF‏ 
خړ شه bah mu-shi; imp.‏ به ؤ شی Shi or‏ 
nu-shah; act. part.‏ ؤ شه kherr Jon or‏ 
kherr-‏ خړيدو ني kherredinkacy or‏ څخړيدو ae‏ 
kherr, or Sy‏ ځړ edinaey ; past part.‏ 
kherr shamaey; verb. n. Hw s hherr-‏ 
kherrawul, verb trans. To‏ خر ول edanvh.‏ 
puddle, to dirty, to make foul or dusty. 2.‏ 
To seek a pretext, to use as a plea, etc. Pres.‏ 
p> herr karr or‏ کړ kherrani; past‏ خروي 
bah 75‏ 6۳ ځړ به کړي b3 wu-karr ; fat.‏ 
kherr‏ ځړ bah wu-krri; imp. 8S‏ بۀ ؤ کړي or‏ 
wu-krrah; act. part.‏ 3 کړه krrah or‏ 
kherr-‏ ځړووني Gs yy Kherrawinkaey or‏ 
kherr karracy ;‏ خړ کړي antnaey; past part.‏ 
kherranuna’h,‏ ځړونه Verb. n.‏ 
khurr, ۵.14. (Sth) The sound produced when‏ ځړ 
vomiting or retching, the sound produced by‏ 
Ahurra-‏ خړهار.1 hawking or expectorating.‏ 
khurr wahal, verb trans.‏ خړ وهل har. Pl.‏ 
To puke, spew, retch, hawk, etc.‏ 
khurr, 8.m. (2nd) A watercourse; a ravine‏ ځخړ 
dry in summer; the sandy bed of a river or‏ 
خړونه rivulet; the dry bed of a river. PI.‏ 
khurrinah, Also x, khwarrah, 8.٠. (8rd)‏ 
مانده and‏ خوړ ey. Bee‏ ي Pl.‏ 
khrrap, 8.18. (Sth) The sound produced‏ ځړپ 
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by chewing carrots and the like, a crunch or | ړ یس‎ khrris, s.m. (Sth) A large and bulky 


craunch, ۵ smash, quash, crash, the sound of 
a sudden blow, or of a sword on the flesh, etc. 
Pl. بهار‎ ss dhrrapahar. Jey خړپ‎ 0 
wahal, verb trans. To crunch, to smash, to 
quash, to strike suddenly. 

kharrpotsa’h, s.f. (8rd) Crawling on all-‏ خړ يوڅه 
JS ady‏ .هي fours (as a child). Pl.‏ 
به > يوڅه kharrpotsa’h kanul, verb trans, or‏ 
pah kharrpotsa’h tlal, verb intrans. To‏ تلل 
move along on all-fours, to crawl along. See‏ 
خاړبوڅه 0٥ dug o> and‏ خربوڅه 

i kharrtam, 8.m. (2nd) (from A (خرطوم‎ The 
trunk of an elephant. Pl. خړتمو نه‎ kharr- 
taminah. آچول‎ kharrtam adchawul, 
verb trans. To blow the nose on, to crow over, 
To talk big. 

۳۳٨5۹, 8.m. (Sth) Clash, crash, shock,‏ يا خړس 
blow, thump, click, clap, slam, etc. PI.‏ 
hhrras wahal,‏ خړس وهل Dey khrrasahar.‏ 
verb trans. To clash, to crash, to click, to‏ 
khrrasahar laral,‏ خړسهار لرل thump, etc. or‏ 
verb trans.‏ 

khurrkacy, ۵.10. (1st) The sound produced‏ خړ کي 
by vomiting or retching, or by Hawians or‏ 
Pi. bhurrhi.‏ (خړ spitting (dimin. of‏ 
khurrkacy kawul, verb trans. To‏ خړکي کول 
puke, to spew, to retch, to hawk.‏ 

J خړا‎ kharral, verb trans. To ease onc’s-self, to 
go to stool, to dung. Pres. خړي‎ 1 
past ؤ خړل‎ wu-lharral; fut. و به كړي‎ wu 
bah kharri; imp. ؤ خره‎ nu-kharrah; act. 
part. خړ ونکي‎ Aharrtnkacy, or Sy م7‎ 
unacy ; past part. خړلی‎ A/arralacy ; verb. n. 
خړنه‎ Aharranvh. See JS غل‎ 

kharrandd, s.m. (2nd) The stump of a‏ ځړنډ 
tree or shrub, a branch, stubble left in the‏ 
yi ddarr-‏ ونه ground after reaping, etc. Pl.‏ 
ناړ anddianah, See } 5 and‏ 

kharrob, adj. Saturated, watered, irri-‏ خړوب 
gated, wetted with water, watered (as a horse‏ 
خړوب Aharroba’h,‏ خړوبه or cow); (Fem.)‏ 
kharrob kawul, verb trans. To water, to‏ کو J‏ 
saturate, to irrigate, to water (as cattle),‏ 


A خزانه‎ 


person, tall and stout, a stalwart or strapping 
fellow. Pl. خړيسان‎ Ahrrisan. 8. (8rd) 
خړيسه‎ Hhrrisah. Pl. ي‎ ey. 2. adj. Large, 
big, great, stalwart, spanking, burly, brawny. 
خړیس والي‎ khrris walacy, 8.m. (1st) Bigness, 
stoutness, stalwartness, brawniness, strength. 
Pl. واليي‎ mali. 


ey Ahurrin, adj. Softened, sodden, ripe, risen 


(as bread with yeast), festered (as a boil), un- 
sound (as fruit), well boiled (as meat). 2. 
Angry, enraged, wroth. 3. Mortified, hurt; 
(Fem.) خړينه‎ khurrina h. ځړین والے‎ 
khurrin-walaey, 8.m. (lst) or توب‎ oy 
khurrin-tob,s.m. (2nd) Softness, ripeness, un- 
soundness, mellowness. Pl. , Ji, wali or 
توبونه‎ tobinah, خړينیدل‎ khurrinedal, verb 
intrans. To soften, to sodden, to ripen, to be- 
come soft by boiling. Pres. ځړينيري‎ khurrin- 
ejzi (W.), or Se khurrincgi (E.) ; past 
خړس شه‎ 1 shah or شه‎ 5 wu-shah; fut. 
به شي‎ op khurrin bah shi or به ؤ شي‎ bah 
mu-shi; imp. شه‎ wu khurrin shah or شه‎ 5 
nu-shah ; act. part. اَي خړا پنیدونکي‎ 
kaey or ځړینیدوني‎ khurrinedinacy ; past part. 
ځړبن‎ khurrin or خړين شوي‎ Ahurrin shawaey ; 
verb. n. Uday Ahurrinedanah. خړينول‎ 
khurrinawul, verb trans. To sodden, to make 
soft, ripe, or featered. Pres. بنوي‎ i khurrin- 
ant; past § wy hhurrin harr or م6 § کړ‎ 
karr; fat. به کړي‎ .»  khurrin bah krri or 
به ؤ کړي‎ bah wu-krri; imp. ځخځړين کړه‎ 8 
krrah or ؤ کړه‎ u-krrah; act. part. GS 9g) 
khurrinantinkaey or څخړينوونی‎ 77 
acy; past part. 65 ځړين‎ dhurrin 41 
verb. 0. Ai gy khurrinanunah., 


P خزان‎ khazan, و‎ ۰ ead Autumn. Pl. ځزانو نه‎ 


khazadniinah. See 

khizina’h, 8.1. (3rd) A treasury, a 
ae a repository, a granary ; the cham- — 
ber of a rifle or gun. Pl. ggey. jlo als 
khizana h-dar, or els khizana’h’i, A rifle 
or musket, 8 matchlock with a chamber. 
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Muzdna’h-chi, s.m. (5th) A trea- |‏ خزانه 


surer. PI. ځزانه چیان‎ khizana'h-chidn. 

J os khazala’h, ۵.1. (8rd) Rubbish, sweepings,‏ له 
and‏ ورخړه litter of anything. Pl. %ey. See‏ 
خاشاكت 

P خزنده‎ ۵42011460 ۸, ۵.1. (8rd) A creeping thing, 
an insect, a reptile. Pl. & ey. 

khujz, adj. (W.) Lame, crippled, wounded,‏ خپ 
ده bruised, injured, mauled, etc.; (Fem.)‏ 
khujzavh. 2. 8.m. (6th) A hurt, an injury, a‏ 
wound, a bruise, scath, mutilation; disease,‏ 
مند ailment, malady, ill. Sing. and Pl.‏ 
khujz mand, adj. Diseased, ill, lame, out of‏ 
شر هند sorts, crippled, bruised, etc.; (Fem.)‏ 
khujz-mandvh.  c\y  khujz-nalaey, 8.m.‏ 
(1st) Painfulness, uneasiness. Pl. Ji, 57‏ 
Sw Hujzedal (W.) or SoS khugedal‏ 
(E.) verb intrans. To pain, to twinge, to ache,‏ 
to smart, to tingle, to shoot. Pres. Sy 5‏ 
khujzejzt (W.) or , SS khugegi (B.); past‏ 
khug shah or‏ 283 شه khujz shah or‏ خر شه 
hhujz bah shi or‏ خر بۀ شي fut.‏ ; 454 و شه 
bah wu-‏ به 5 شي 07 khug bah shi‏ ځخث به شي 
ESS 0‏ شه khujz shah or‏ خر 45 shi; imp.‏ 
mu-shah ; act. part.  cRjgdy ps‏ 5 شه shah or‏ 
khugedinkacy or‏ ځګیدو khujzedinkaey or GE‏ 
khuge-‏ ځګیدوني khujzediinaey or‏ ځړيدوني 
Khujz or LS 19‏ کړ dunacy ; past part.‏ 
Hhujz shanaey or Sy LSs 409‏ خړ شو OF‏ 
i khujzedana’h or‏ بدنه shanaey; verb. n.‏ 
khujzawul (W.)‏ خړول khugedand’h.‏ ځګيدنه 
or Js Ahugawul (E.) verb trans. To pain,‏ 
to inflict pain, to pinch, to wring, to torture,‏ 
khujzani or‏ > وي to agonize, etc. Pres.‏ 
Pa khujz karr or‏ کړ Hhugani; past‏ ځګوي 
wuharr; fut.‏ ؤ § SS Hug karr or‏ کړ 
CSS‏ به کړي Hhuje bah keri or‏ خړ به کړي 
bah wu-krri ; imp.‏ به ؤ کړي khug bah krri or‏ 
Ss khug krrah‏ کړه khujz krrah or‏ خر کړه 
bhujza-‏ ځړوو wu-krrah; act. part. GS‏ ؤ 38 or‏ 
Khuganinkaey or‏ ځګوونکي ninkaey or‏ 
khuga-‏ ځګووني khujzaminaey or‏ ځړووني 
harraey or‏ رانا خړ 38 minaey ; pest part.‏ 
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ځړونه khug karraey; verb. n.‏ خثکث کړي 
٨90100۸ See‏ ځګونه khujzamuna’h or‏ 
Ss and ES cs.‏ 


khajz, a.m. (Sth) A rattling or gurgling‏ خ 


sound produced in the throat of a dying 
animal, etc.; the death rattle. PI. خرهار‎ 
khajzahar. خړ کول‎ Majz kanul, verb trans. 
To rattle or gurgle, as a goat or sheep with 
its throat cut. 


P ځخس‎ khass, s.m. (2nd) Any useless stick or 


herb, dry grass, etc. Pl. خسونه‎ khasinah. 
خس و خاشاكت‎ dhas-o-khashak, Litter of any- 
thing, rubbish, eweepings. 


lus Ahsd, adj. Fetid, strong-smelling, putrid, 


stinking, foul, rank, musty, noisome, etc. 
(Masc. and Fem.) cil, lus 88-0 
s.m. (1st) Fetor, strong smell, stench, stink, 
foulness, rancidity. Pl. Ji, wali. See l= 
خسا کیدل‎ kisi kedal, verb intrans. To stink, 
to smell, to become noisome. خساکول‎ 6 
karul, verb trans. To make to stink, to make 
rancid. 


P pass Ahusar, 8.m. (5th) A father-in-law. PI. 


khusaran. See y=‏ خسران 


khasarraey, s.m. (1st) A straw, or any-‏ خسړي 


thing of no value or little consequence, rub- 
bish, etc. Pl. .اي‎ Sea خسړي‎ khasarrey 
dcharul, verb trans. To cast lots (with straws). 


Khasamana’h, s.f. (8rd) Protection, care,‏ خسمانه 


custody, support, assistance, aid. Pl. 3% ey. 
JS خسمانه‎ shasamana’h kawul, verb trans. 
To assist, to protect, to give aid or succour, 
to render assistance. 


khasarrnacy, s.m. (1st) A straw, or any-‏ خسنړي 


thing of no value. Pl. gt خسنړي آچجرل‎ 
khasarrnaey dchawul, verb trans. To cast lots 


with straws. See preceding. 


١:506, 8.m. (1st) A young sucking calf.‏ خسي 


Pl, خسيې‎ khsi ; ۵.1. (6th) yet khsa'i. Sing. 
and Pl. See, -« 

s Khasi, 8.m. (Sth) A castrated animal, as a 
horse, sheep, etc. Pl. خسیان‎ khasidn. 2. 
adj. Castrated, gelt. خسي کول‎ khasi karul, 

27 
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verb trans. To castrate, to geld. See asi, 
شه)‎ eas). 

A ee khasis, adj. (from اخست‎ Sordid, 
penurious, avaricious. 2. Mean, ignoble. 

P jaws Ahasil, ۵8.8. (2nd) Green corn given to 
cattle, Pl. خسیلونه‎ khasilinah. See also sy 95 

khushin-za’h, ۵.1. (8rd) Orris root, the‏ خشاوزه 
ey. See‏ ي aweet cane, the galingale. Pl.‏ 
سباوزه 

Ahusht or khisht, adj. Damp, wet, soaked,‏ خشت 
drenched, dripping, reeking, dank, humid ;‏ 
خشتا thushta’h or khishta’h,‏ خشته (Fem.)‏ 
khusht-pusht or khisht-pisht, adj. Drip-‏ پشت 
ping wet, soaked through, reeking, very damp‏ 
shushtedal, verb intrans.‏ خشتیدل orhumid.‏ 
To become wet, damp, soaked, humid, etc.‏ 
ششتيګی Pres. Sri Khushtejet (W.) or‏ 
khusht karr‏ خشت § Khushtegi (E.); past‏ 
Ehusht‏ خشت به شي wu-karr ; fut.‏ ؤ § or‏ 
خشت bah wu-shi; imp.‏ به ؤ ش bah shi or,‏ 
wu-shah; act. part.‏ 5 شه khusht shah or‏ شه 

Notes chushtedinkaey or dydands 

khushtedinacy; past part. خشت‎ dhusht or 
خشت شوي‎ Khusht shamacy ; verb.n. 45 خشتید‎ 
khushtedana’h. خشتول‎ thushtamul, verb 
trans. To make wet, to damp, to soak, to 
make humid, etc. Pres. خشتوي‎ fhushtani ; 
past کړ‎ wees Ahusht 77 or § § wu-karr ; 
fut. خشت به کړي‎ dhusht bah krri or به ؤ کړي‎ 
bah wu-krri; imp. خشت کړه‎ ۱۸٨ 40 
or کړه‎ § wu-krrah; act. part. خشتوونکي‎ 
khushtawtinkacy or خشتوو ني‎ Ahushtaniinaey ; 
past part. 5 خشت‎ kusht karraey; verb. 
n.d pis. khushtawuna’h. 

khushk, adj. Dry, withered; (Fem.)‏ خشک «ھ 
khushhkawa'h, ٤‏ خشکكاوه Khushhah.‏ ځخشكه 
(3rd) A dry year, adrought. 2. Dry, sterile‏ 
41 خشکث دماع ey.‏ ي land. Pl.‏ 
khushk maghz, adj.‏ خشکک مغز damagh or‏ 
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(3rd) Drought, a drought, sterility. Pl. يف‎ 
ai. diss khushka’h, a.f. (8rd) Boiled rice. 
Pl. ي‎ ey. 


Pats khushkah or St adv. By land, in 


opposition to تري‎ tari, by water. 


P خشنود‎ fhushnid, adj. Pleased, gratified, con- 


tented, satisfied. خشنودي‎ Khushnidi, s.f. 
(3rd) Contentment, pleasure, gratification, 
satisfaction. Pl. .% ai. 


khushaey, adj.Crazy, weak-minded, lunatic,‏ خشه 


demented, daft, giddy, flighty, beside one’s- 
self. 2. A mad-cap, a lunatic, a dreamer. 
3. Undefended, open to assault, exposed, 
vulnerable. 4. Defenceless, unaided, unas- 
sisted, unfriended ; (Fem.) خش‎ Khushi. See 


& 


خوشي 
Ahakh (E.) adj. Buried, interred, inhumed,‏ خښ 


entombed, under ground. 2. Embedded, im- 
planted, inserted, stuck in; (Fem.) aus 
khakha'h. خڅښيدل‎ Khakhedal (E.) verb in- 
trans. To enter, to penetrate, to sink into, to 
insinuate itself, to be absorbed or swallowed. 
Pres. خښيګى‎ Hhakhegi; past هل خښ شه‎ 
shah or ؤ شه‎ mu-shah; fut. خښ به شی‎ 
khakh bah shi or به ؤ شی‎ bah wu-shi; imp. 
خښ شه‎ Khakh shah or شۀ‎ 5 mu-shah; act. 
part. خښيدو ني‎ Ahakhedinkacy or ځښیدوني‎ 
khakhedinaey ; past part. خښ‎ khakh or yr 
شوي‎ hhakh shawacy ; verb. n. خښید نه‎ Khakhe- 
danah or خڅښیده‎ Khakhedah. خښول‎ khakh- 
anul, verb trans. To bury, inter, inhume, en- 
tomb, to introduce, to insert, to implant, to 
embed, to stick into, to plant. Pres. څښري‎ 
khakhani; past g خښ‎ khakh karr or کړ‎ 5 
nu-karr ; fut. خښ به كړي‎ khakh bah 5 
or به ؤ کړي‎ bah wu-krri; imp. خښ کړه‎ 
khakh krrah or کړه‎ 5 wu-krrah; act. part. 
خښوونکي‎ khakhawinkaey or 2 خښوو‎ Khakha- 
1181462 ; past part. خښ کړي‎ kash harraey ; 
verb. n. خښو نه‎ Khakhanwuna'h, See also ; 


Hot-brained, hot-headed, crazy, crack-brained. څښتكک‎ hashtag (W.) or khakhtag (E.) s.m. 


tle Chis Hushk damaghi or مغزي‎ 
maghzi, 8.1. (8rd) Craziness, hot-headedneas, 
Pl. 5 at. سالي‎ Kis ابلوهاا‎ sali, ۶٤ 


(2nd) A square piece of cloth inserted in a 
pair of drawers, a gore, a gusset. Pl. 4) Sap 
kKhashtaginah or khakhtaginah. 
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Sc khashtagaey (W.) or khakhtagaey (E.) 
s.m. (1st) A gore, a guaset (the dimin. of above.) 
Pl. Vs 7. 

aps. Khashta’h (W.) or khakhta’h (E.) ۵-٥ (8rd) 

A brick, burnt or otherwise. Pl. 3% ey. 
ځ:‎ khakhi (E.) or khashi (W.) 8.m. (1st) (P1.) 
The name given to the whole Yasufzi tribe of 
Afghins. , gc Ahakhaey or khashaey (Sing.) 
A male of the above. ځخښش‎ khakha’it or 
khasha’i, s.f. (6th) A female or females of the 
above. Sing. and Pl. 

A خصلت‎ daslat, 6m. (2nd) Habit, custom, 
disposition, nature, virtue, quality, mode. Pl. 

 هنوتلصخ‎ khaslatinah. 

A خصوصا‎ khusisan, adv. Particularly, especially. 

A خصوصيت‎ Ahusisiyat, 8.m. (2nd) Attachment, 
friendship, peculiarity, singularity. PI. 
خصوصیتونه‎ Khusisiyatinah. 

A pas. Afizr, 8. prop. A companion of Moses, 
Phineas, or the prophet Elias. 

abs fhatt, ۵.۵. (2nd) A letter, epistle, note. 
2. A line, lineament. 3. Writing, hand- 
writing. 4. Down on the face, youthful 
beard. Pl. خطونه‎ 0118/4/٣. کښل‎ bs khatt 
k’shal or k’khal, verb trans. To draw, to write, 
to draw a line; or وهل‎ bs fhatt wahal. 

a lbs. khata, s.f. (6th) Mistake, error, fault, 
crime. (E.) Sing. and Pl.; (W.) Pl. خطاوي‎ 
khatani. خطاکیيدل‎ khata kedal, verb intrans. 
To miss, err, fail, miscarry, to wander, to 
ramble, to fail to hit. خطا کول‎ fhata kawul, 
verb trans. Tio err, to blunder, to miss, to fail 
in aim, to mislead, to cause to deviate. 

a خطاب‎ Ahitad, ۵.19. (2nd) (from — b+) Title, 
address. Pl. خطابونه‎ ditabinah. خطابه‎ 
ور کو ل‎ khitab war-kawul, verb trans. To bestow 
a title. 

A خطبه‎ khutba’h, ٠.1. (8rd) An oration or sermon 
delivered after every Friday’s service, in which 
the preacher blesses God, Mubammad, and his 
successors, and prays for the reigning sove- 
reign, Pl. ي‎ 17 

A خطر‎ khatar, a.m. (2nd) Danger, risk, thought, 
recollection, remembrance. خطرونه‎ (atar- 
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katar-nak, adj. Frightful,‏ خطر tnah, Db‏ 
khatar-‏ خطر ناکه hazardous,dangerous; (Fem.)‏ 
oda dzan khatar, Danger‏ ځان jas‏ .96/۸ 
da mal‏ د مال of life, hazard of life. bs‏ 
khatar, Danger, or hazard of property, ete.‏ 

Ass fhatra’h, sf. (3rd) Danger, fear, risk, 
venture. Pl. ي‎ ey. 

A weeks Fatih, s.m. (5th) A preacher, a pub- 
lic speaker. Pl. خطيبان‎ 76 

kiffat, s.m. (2nd) Lightness of weight,‏ خفت ھ 
levity in conduct, want of dignity, disgrace,‏ 
۸/7٤‏ خفتونه indignity, slight, affront. Pl.‏ 
tinah,‏ 

A jis. khafakan, ۵.18. (2nd) (from خفق‎ ( Pal- 
pitation of the heart, palpitation, vibration. 
2. Displeased, vexed. Pl. splits khafakan- 
uinah, 

Adis Khafah, adj. Angry, enraged, displeased. 
2. Strangled, choked. خغه کيدل‎ 7404 
kedal, verb intrans. To become angry, dis- 
pleased. 2. To choke, or become choked. 
JS ais khafah kawul, verb trans. To make 
angry, toenrage. 2. To strangle, to choke. 
ځفګي‎ khafagi, s.f. (3rd) Displeasure, anger, 
pet. Pl % ai. 

Ss. thug, adj. Lame, crippled, wounded, bruised, 
injured, mauled, etc. s.m. (6th) A hurt, in- 
jury, wound, bruise, disease, ailment, malady. 
Sing. and Pl. (Fem.) as او٥٥.‎ 48s 
ave khug-mand, adj. Diseased, ill, lame, out 
of sorts, crippled, etc. خثت والي‎ khug- 
walaey, 8.12. (1st) Painfulness, uneasiness. 
Pl. ost. Jd Ss khugedal, verb intrans. To 
pain, ache, smart, etc. J Ss chugamul, verb 
trans. To pain or inflict pain, to agonize, to 
pinch, to wring, to torture. See conjugations 
of خړيدل‎ and رل‎ which are exactly the 
same meaning, the Western tribes using , 
and the Eastern substituting <¢ 

GS Hiug-lan, s.m. (2nd) Hot ashes, live‏ لن 
khug-laninah.‏ ځگث لنونه coals, cinder, etc. Pl.‏ 
سغوښتن and‏ خو Bee‏ 

Js hal, s.m. (2nd) Faith, confidence, trust, 
hope. Pl. ais Malinah. 


Yeo 
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Ahaldt, a.m. (2nd) A dress, or robe of |‏ خلات 


honor presented to a person by a prince 
(corrup. of A ځلاتونه .11 .(خلعت‎ 

A pis khalas, adj. (from (خلص‎ Free, liberated, 
redeemed, done, finished out. 
lég-t, ٠.1٨. (8rd) Discharge, deliverance, libera- 
tion, release, freedom, redemption. Pl. % @’7. 
خلاصيدل‎ shaldsedal, verb trans. To be freed 
or set free, emancipated, ete. ; to be released 
or discharged, to emit. 2. To be brought to 
bed, to calve, ete. 3, Emissio seminis. Pres. 
يک‎ poss khalasejzi (W.) or Sols Khalasegi 
(E.); past خلاص شه‎ Jhalas shah or ؤ شه‎ 
wu-shah; fut. شي‎ & pls //4/61 bah shi 
OF به ؤ شي‎ bah wu-shi; imp. خلاص شه‎ // 
lag shah or شه‎ § wu-shah; act. part. 
خلاصیدونکي‎ khalasedinkaey or ځلاصيدوني‎ 
Khaladsedinary; past part. wis fhalas or 
شوي‎ ols Ahalas shawacy ; verb. n. خلاصید نه‎ 
khalasedana’h or خلاصیده‎ 

thaldsawul, verb trans. To release, to‏ خلاصول 
act free, to liberate, to discharge, to redeem,‏ 
to ransom, to emit, to let loose, to discharge‏ 
(haldsani; past‏ خلاصوي (as a gun). Pres.‏ 
70-00٧ fut.‏ کړ xs pis dhalas karr or‏ 
به ؤ کړي Halas bah krri or‏ خلاص به کړي 
wis 0/68 4۸٨‏ کړه bah wu-krri; imp.‏ 
#/ خلاصوونکی wu-krrah ; act. part.‏ § کړه or‏ 
khalasaninaey ;‏ خلاصووني lasaninkaey or‏ 
khalas karraey ; verb. n.‏ خلاص کړي past part.‏ 
khalasawuna’h.‏ خلاصونۀ 

fhuldsa’h, ۵.۲ (3rd) Conclusion, in-‏ خلاصه ه 
ference, moral, sum, thes hort and the long of,‏ 
ey.‏ ئ essence, abstract, etc, Pl.‏ 

خلاصید: thaldsedana’h, 8.1, (8rd) or‏ خلاصید نه 
Khalasedah, s.m. (6th) (verb. n.) Release, li-‏ 
beration, freedom, emancipation, exemption,‏ 
independence, escape, discharge, dismissal.‏ 
ey; (6th) Sing. and PI.‏ ي Pl. (8rd)‏ 

A خاف‎ Khalaf, s.m. (9th) (from (خلف‎ Con- 
traricty, opposition, antagonism, in opposition, 
contrary to, against. 2, Falsehood. Sing. and 
Pl. sl خلاف له‎ Ualaf lah ra’ya, Against 
one’s will or opinion. خلاف له شرعي‎ ۸7 
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lah sharecy, MNiegal, unlawful, contrary to‏ 
Lalaf lah‏ خلاف J‏ عقل orthodox law.‏ 
خلاف له تیاس eakla, Contrary to reason.‏ 
khulaf lah kiyisa, Absurd, improbable, irre-‏ 
راهم خلاف له gular, anomalous. «sss,‏ 
lah raedey, Breaking one’s promise.‏ 

A خلافت‎ AAlifut, om. (2nd) (from cis) 
Deputyship, lieutenancy, the office of a Kha- 
Iifah. 2. Dignity, monarchy. Pl. خلافتونه‎ 
Khilafatinah. 

fhala-mala, adj. Unfeigned (friendship),‏ خلا ملا 
unreserved, frank, candid, sincere, free spoken.‏ 
٨ khala-mala wa-yal, verb‏ به Is‏ ملا ويل 
trans. To speak one’s mind, to speak frankly,‏ 
to speak without mincing matters.‏ 

Ahulboracy, 8.m. (1st) A stopper, ۵ plug,‏ خلبوري 
يل a cork, a bung, a spigot, alid.‏ 

khulpa’h, ۵.1. (3rd) Purslain (Portulaca‏ خلپه 
خرفه ey. Bee‏ ي oleracea). Pl.‏ 

Jhalta’h, ۵.1. (3rd) A bag, a wallet, a scrip,‏ خلته 
خليته ey. See‏ ي a satchel, a haversack. Pl.‏ 

Ahalish,s.m. (2nd) Suspicion, doubt, so-‏ خځلس م 
licitude, interruption, putting ۵ stop to. PI.‏ 
Khalishinah.‏ خلشونۀ 

A bis JAhilt, a.m. (2nd) One of the four humours 
of the human body. Pl. .ال خلطونه‎ 
abls fhalt, a.m. (2nd) Confusion, mixture, 

medley, mixing. Pl. a bls .سا‎ 

۸ خلعت‎ [aleat or Khileat, ٠.12. (2nd) A dress 
or robe of honour, which princes confer on 
their subjects. Pl. الال خلعتونه‎ 
See خلات‎ 

khalea’h, ۵.٢ (8rd) (corrup. of a pts)‏ ځلعه 
Deposing, removing from office, stripping.‏ 
Repudiating a wife, when desired by her-‏ .2 
self from dislike to her husband, at which‏ 
time she is entitled to residue of dowry. 3.‏ 
4۸1۰ خڅ 1 Disinheriting a son.‏ 

A ps khulk, ۵.۰. (2nd) Nature, disposition, 
quality, civility, politeness. Pl. ais hulk- 
tnah, (a Pl. اخلق‎ 

A خلق‎ khalk, s.m. (6th) Creation, people, man- 
kind, the world. Sing. and Pl. (a Pl. pls 
khalayik). 
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(2nd) The creation, people,‏ .141,:.18/ه 0۰ خلقت ھ 
غا خلقتونه the world, the populace. Pl.‏ 
attinah,‏ 

khalka’h, ٠.٢ (8rd) People, mankind, crea-‏ خلقه 
khalkey, A multitude, a crowd,‏ خلقي tion. PI.‏ 
a throng.‏ 

is khilki, adj. Natural, innate.‏ ه 

A خلل‎ fhalal,. a.m. (2nd) (from Js) Inter- 
ruption, confusion, disturbance, damage, in- 
jury, defect, breach, prejudice, hiatus. PI. 
نه‎ ps khalalinah. Js is Halal kawul, 
verb trans. To interrupt, confuse, prejudice, 
disturb, injure. 

AP, Us fhalal-i, adj. a disturber, an inter- 
hie ea a mischief-maker. 

khalanj, s.m. (Sth) A kind of mulberry,‏ خ 
“red and white, with seeds. PI. wists.‏ 
khalanjan.,‏ 

A wis fhalwat, sm. (2nd) Retirement, 
privacy, solitude, a closet, a private apart- 
ment, private conference. Pl. خلوتونه‎ 4/0 
watinah, als خلوت‎ khalwat khana’h, 1 
(3rd) A closet, ۵ cabinet, a private apartment. 
Pl. ails bhaney. JS حلوت‎ khalwat kawul, 
verb trans. To closet, or be closeted. خلوت‎ 
wets Khalwat nishin, adj. ogee 2. 8.m. 
(Sth) A hermit, a recluse. خلوت نشینان‎ 
khalnat nishinan. خلوتي‎ cae s.m.(5th) 
= confidant, an infinate friend, a hermit. 

76 ځلوتیان 

Prk Mula’ h, s.f. (3rd) The mouth, orifice, en- 
trance. PI. hs khuley, ds ds) putta’h 
khula’h, adj. Silent, mute, mum, taciturn, 
still, 2. interj. Silence! hush! keep silent ! 
اوسیدل‎ als as putta’h khula’h aosedal, verb 
intrans. To become silent, to remain mute, 
ete. JS ds بټه‎ putta’h khula’h hanul, verb 
trans. To silence, to hush. بټ خلي‎ putt 
khulaey, 8.18. (1st) A silent or taciturn person. 


(Fem.) js uw putt 844. (Mase. and 
Fem.) تي‎ 
ځ‎ khulga’t, s.f. (6th) A small mouth (dimin. 


‘of als). Sing. and Pl. 
خلي‎ khalaey, ۵.2. (1st) A sprout, a shoot, a 
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blade of grass, etc., a straw, anything pro- 
verbially worthless, rubbish, refuse, sweepings. 
Pl. US 2. 

khalita’h, ۵.1. (8rd) A bag, a haversack, a‏ خلیيته 
wallet. Pl. Gey. See als‏ 

khalifah,s.m. (Sth) (fromuis , 5 pon,‏ خلیفه ه۸ 
To succeed) A successor, ۵ sovereign, par-‏ 
ticularly applied to Muhammad’s successors.‏ 
.7 خلیفګان Amonitor. Pl.‏ .2 

A خليق‎ Fhalik, adj. (from اخلق‎ Kind, benign, 
of good disposition, civil, polite. 

khalil, 8.۰. (6th) The name of a tribe of‏ خليل 
7 "7ه Afghans inhabiting the plains‏ 
between Tahkal and Jumrid. 2. (4) A friend,‏ 
a sincere friend (Abraham). Sing. and PI. ;‏ 
s.f. (8rd) alls fhalila’h, A female of the‏ 
وي Khalil tribe. Pl.‏ 

khum, s.m. (Sth) A large jar, a boiler, a‏ ځ 

still or alembic. Pl. los 0 ٠ 

P los Ahumar, s.m. (9th) (from (خمر‎ 68 
headache after a debauch. 2. Intoxicating, 
languishing appearance of the eyes from love, 
drinking, or drowsiness. Sing. and Pl. 

khumdari, adj. Drunken, languishing, in-‏ خماري 
dhumari stargey,‏ خماري سترګىی toxicating.‏ 
Sleepy eyes. —‏ 

Dice,‏ (قمار khumar, 8.m. (9th) (corrup. of‏ خمار 
game, any game of hazard. Sing. and Pi.‏ ۵ 
plus. khumar-baz, s.m. (Sth) A gambler.‏ باز 
خمار بازي yess khumar-bazan.‏ بازان Pl.‏ 
khumar-bazi, 6. ٢" Gaming, gambling.‏ 
a7. JS js khumar kamul, verb‏ ئي Pl.‏ 
trans. To game, to gamble.‏ 

duns khamba’h, s.f. (3rd) A kind of hamper or 
large basket with a cover for keeping grain 
in. Pl. ey. See als 

khamatt, adj. Fair and chubby (as a baby);‏ ځخمي 
1 0 خمټه (Fem.)‏ 

aa 4:4 0,4٨, adj. Puny, petty, little, short 
(particularly for the little finger and short 
ribs); thus ګټه‎ a«** khamacha’h guta’h, The 
little finger. پښتي‎ i> thamacha’h pushta’t 
or pukhta’i, ۵.1. (6th) The short ribs. Sing. 
and Pl. 
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=> khamachcy, 8.1. (8rd) Pl. Broken rice or 

~ millet, ground and made into bread. 

tac Kkhumra’i, s.f. (6th) A small earthen 
or brass narrow-mouthed vessel for drinking 
out of, adrinking cup. Sing. and Pl. See 
pre khamsor, adj. Free, easy, unceremonious, 
unconstrained, familiar, not formal ; (Fem.) 
خمسوره‎ khamsora’h. خمسور تيا‎ khamsor-tva, 
e.f. (6th) Familiarity, freedom from ceremony, 
affability. (E.) Sing. and Pl.; (W.) Pl. 
ځمسور تیاوي‎ Khamsor-ti'dni. See څهغور‎ 
خمن‎ khaman, adj. Twisted, bent, curled, crooked, 
curved; (Fem.) خښنه‎ ٠۰. 

verb intrans. To‏ (خم khamedal (from‏ ځمیدل 
grow or become crooked, curved, wry, de-‏ 
Ahamanul,‏ مول formed, bowed, bent, etc,‏ 
verb trans. To make or render crooked, curved,‏ 
wry, or deformed ; to pervert.‏ 

A pass. khamir, adj. Leavened, raised by fermenta- 
tion; (Fem.) snes Ahamirah. خمیره ډوډي‎ 
khamira’h ddodda’t, Leavened bread. See ro 

sna khamira’h, 8.1٠. (3rd) Dough, leaven, a 
mass of sour dough. Pl. ئ‎ ey. 

pas Khamez, adj. Slightly curved, crooked, 
somewhat wry or deformed, etc.; (Fem.) 
خميزه‎ khamezah. خمیز بدل‎ khamezedal, verb 
intrans. To grow or become twisted, curled, 
bent, crooked, curved. (Js jas. khamezanul, 
verb trans. To make or render twisted, curled, 
bent, crooked, curved. 

Hanjarravh, s.f. (8rd) A species of‏ خاحاړه 
grain, small in size, from which bread is‏ 
لي made : the straw is given to cattle. Pl.‏ 

A xis Khanjar, .ده‎ (2nd) A dagger. PI. 
dig exis. Khanjaranah. 

khanjak, sm. (2nd) The mastic tree,‏ خاتجک 
and the fruit thereof. Pl. & fxs Manjak-‏ 
د anah. Bees, pt‏ 

dand, 8.0. (2nd) A ring drawn on the‏ ځند 
ground for playing the game called ws ws‏ 
khand-khand, or game of knuckle-bones. PI.‏ 
ټکه yt‏ غند thandinah. Bee‏ ځندونه 

s.f. (6th) Laughter, alaugh. (E.)‏ ,445 رم خندا 
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.۶5 خنداوي Sing. and Pl.; (W.) Pl.‏ 
khanda kanul, verb trans. To laugh,‏ خندا کول 
(خندة to giggle. (P‏ 

A خندق‎ Hhandak, s.m. (2nd) A ditch, a moat, a 
10886. Pl. خندقونه‎ ۴ ۳0 ۳ 

verb trans. To laugh, to ridi-‏ ,4700:م ځندل 
wu-‏ ؤ khandi; past Jas‏ خاندي cule. Pres.‏ 
bah khandi ;‏ 8 5 به خاندي khandal; fut.‏ 
ځخندونکی imp. sls 5 wu-hhdndah; act. part.‏ 
khandinacy ; past‏ ځندوني khandinkaey or‏ 
- )7ھ عم ځند نۀ khandali; verb. n.‏ خندلي part.‏ 
0471 

khandanul, verb trans. (causal) To cause‏ خندول 
خندوي to laugh, to make to laugh. Pres.‏ 
wu-hhandawuh or‏ ؤ خندأوه khandami ; past‏ 
8 و به wu-thandadwo; fut. syd‏ 5 خنداوو 
wu-Ahandawah ;‏ § خځخدوه bah khandani ; imp.‏ 
khandantinkaey or‏ ځندوونکي act. part.‏ 
خندولي khandananaey ; past part.‏ خندووني 
1 1 9 ځخځنداونۀ khandawulacy ; ٧0٥.1.۰‏ 

Ahundi, adj. Preserved, protected, secure,‏ خندي 
taken care of. 2. Adjusted scttled, arranged,‏ 
dhundi harul, verb‏ خندي put to rights. JS‏ 
trans. To keep, preserve, protect, secure ; to‏ 
khundi-nalaey,‏ خندي adjust, to settle. Zs‏ 
Ahundi-tob, s.m.‏ خندي توب (Ist), or‏ .8.11 
(2nd) Preservation, protection, security, care.‏ 
والي Putting to rights, adjustment. PI.‏ .2 
1 توبونه wali and‏ 

khandedal,verbintrans.To laugh, giggle,‏ ځند يدل 
khandejzi (W.) or‏ ځنديږي titter, ete. Pres.‏ 
۳ ؤ خنديده xcs Khandegi (E.); past‏ 
mu-khandeda; fut.‏ § خنديد khandedah or‏ 
ؤ به خنديګی bah khandejzi or‏ 0 وؤ به خند يږي 
wu-khan-‏ ؤ خندبره nu bah khandegi ; imp.‏ 
wu-khandcgah ; act. part.‏ ؤ خنديګه dejzah or‏ 
hhan-‏ ځند پدونی eV gw cass Ahandedinkacy or‏ 
ws khandedalacy ;‏ بدلي dediinaey ; past part.‏ 
khandedana’h.‏ ځنديدنه verb. n.‏ 

xs. khundi-yal, verb trans. To keep, preserve, 
protect, secure, adjust, settle, arrange. 2. To 
intrust to, to make over to, to confide to. 
Pres. خندیي‎ Khundi-yi; past ؤ خندیۀه‎ ۶ 
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khundi-yah; fat. goss ؤ بۀ‎ wu bah khundi- 
yi; imp. ؤ خنديه‎ wu-khundi-yah ; act. part. 

CN gi dass khundi-yinkaey or یو ني‎ dass. Ahundi- 
yinaecy; past part. dros dhundi-yalaey ; 
verb. n. dy das Ahundi-yanwh. Bee خندي‎ 

yes khandd, s.m. (2nd) The trunk or root of a 
tree or shrub which has been left standing in 
the ground. Pl. خځنډونه‎ 1/٧/۴77۰ 

wos khanddan, s.m. (9th) The name of a plant, 
zedoary (curcuma zerumbet), Sing. and PI. 

PLS. khunuk, adj. Cold, cool, temperate ; 
(Fem.) es ۰. a. khunuki, s.f. 
(8rd) Coldness, coolness, temperateness. PI. 
ي‎ ai. Bee 

kha, 4 (9th) Tinder. Sing.and Pl. 2. ٥٨‏ خو 
خپه adv. Certainly, undoubtedly, surely. See‏ 

s.f. (6th) Side, margin, extremity,‏ ,۸705 خرا 
quarter, corner; towards. 2. Constitution,‏ 
temperament, nature, health. (E.) Sing. and‏ 
da kina,‏ دا خوا Ahmani.‏ ځواوي Pl.; (W.) Pl.‏ 
as» haghah kina,‏ خرا adv. This side, hither.‏ 
adv. That side, thither. \,a7\,3- Aiwa pa-kina,‏ 
adv. Abreast, side by side, opposite, breast to‏ 
khna-badi, ٠.1. (8rd) Indi-‏ خوا بدي breast.‏ 
gestion, dyspepsia. 2. Offence, affront, pique,‏ 
خا umbrage, dudgeon, huff. Pl. 4 ٤٥‏ 
kha badedal, verb intrans. To become‏ بدیدل 
offended, to take umbrage, to take huff, to be‏ 
kkwa badamul, verb trans.‏ خوا بدول piqued.‏ 
To give umbrage, to incense, to provoke, to‏ 
خوا بدي کول irritate, to fret, to discompose.‏ 
badi kamul, verb trans. To give um-‏ 6 با 
brage, to put out of humour, to stir up one’s‏ 
Lhma-khojzaey, adj. (as s.m.‏ خوا خوري bile.‏ 
lst) (W.) A comforter, a friend, a condoler,‏ 
خوا a sympathizer, aconsoler. Pl. (> 7; also‏ 
خواخور Sy kha khogacy (B.); (Fem.)‏ 
khogi. Pl. (Masc. and‏ خوک khna-khojzi or‏ 
خوا ځوګي or‏ آ2ره/-17:6/ خوا خوږي .52 Fem.)‏ 
khwa-khogi, ۵.1. (8rd) Comfort, condolence,‏ 
خرا ٠٧٥‏ يق sympathy, friendship, ete. Pl.‏ 
kkwa-o-shah, adv. Round about, on all‏ و شا 
kAwa garzanaey,‏ خوا 23,9( sides, all round.‏ 
adj.‏ .2 7 ي.ل s.m. (1st) An emetic.‏ 
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Emetic, producing vomiting. خوا ګرزيدل‎ 
khwa garzedal, verb intrans. To vomit, to 
puke. خوا کرزول‎ Aiwa garzamul, verb trans. 
To cause to vomit. 
خواجوز‎ Kawa jazi, s.m. (1st) Pl. The name of 
a tribe of Afghans. خواجوزي‎ Ahmajucaey, 
Sing. A man of the above tribe; s.f. (6th) 
خواحو:ء‎ khwdzaza’t, A female or females of 
the above. Sing. and PI. 

P خراجه‎ khvdjah, s.m. (Sth) A man of distinc- 
tion, a rich merchant, a gentleman. PI. 
خواجګان‎ Aimdjagan. خواجه خضر‎ 4 
khizr, 8. prop. A prophet skilled in divina- 
tion, who is said to have discovered the water 
of life, Phineas or Elias. 

khwar, adj. Poor, distressed, wretched,‏ خوارھ 
friendless, deserted, abandoned, ruined, abject.‏ 
Thin, lean, poor in condition. (Fem.)‏ .2 
khwar-o-zar or‏ خوار و زار ۸106٣٣‏ خواره 
khvar-khastah, adj. Abject, ruined,‏ خوار خسته 
خواري distressed, hard pinched, destitute, etc.‏ 
khwari, ٠.1. (8rd) Meanness, contemptibleness,‏ 
خواري abjectness, distress, ruin. Pl. "٠.‏ 
J kimari kawul, verb trans. To strive, to‏ 
verb intrans.‏ 660/0 خواريدل take pains.‏ 
To become poor, destitute, wretched, distressed,‏ 
خوار 57 ruined. 2. To growlean or thin. Pres.‏ 
khnaregi (E.) ;‏ خوارد khnarejzi (W.) or SX‏ 
mu-shah ;‏ § شه khwar shah or‏ خوار شه past‏ 
به ؤ شي 4:٣67 bah shi or‏ خوار به شي fut.‏ 
khwar shah or‏ خوار شه bah wu-shi; imp.‏ 
jot /77-‏ يدونکي wu-shah; act. part.‏ ؤ شه 
khwaredinaey ; past‏ خوار or By‏ 60411457 
khwar shawaey; verb. n.‏ خوار شوي part.‏ 
Ahwaredah.‏ خو ار 8% Vga khwaredana’h or‏ بدنه 
Aevaranul, verb trans. To distress, to‏ خوارول 
make wretched, to reduce to poverty, to ruin,‏ 
etc. 2. To reduce in flesh, to make lean or‏ 
خوار کړ khwarani ; past‏ خواروي thin. Pres.‏ 
خوار به کړي wu-harr ; fut.‏ ؤ کړ khnar karr or‏ 
bah wu-krri ; imp.‏ به ؤ کړي khnar bah krri or‏ 
wu-krrah ; act.‏ 3 کړه krrah or‏ 7 ځوار کړه 


part. خواروونکي‎ khwarawinkaey or خوارووني‎ 
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khwaraninaey ; past part. WS S$ خوار‎ 7 
karracy ; verb. n. خوارونه‎ 91" 

(خرار //::674/-٨461, adj. (dimin. of‏ خواره کي 
Very contemptible, most vile or mean. 2.‏ 
Poor, destitute (person). 3. Thin, lean. PI.‏ 
Adwarahkai. Sing.‏ خواردکى ysis (Fem.)‏ 
and Pl. (ls‏ 
Poorish, thinnish, leanish, etc.‏ 


Ahwarakacy shan,‏ ځخواردکے 


> خواړ‎ ۸/766۸), s.m. (6th) Food, victuals, pro- 
vision, eating. Sing. and Pl. خواړد‎ aged 
ts'shah (W.) or ts’khah (E.) AAwarrah, Meat 
and drink, food, victuals. See خوړل‎ 

ap 5 yg bhnvdijzah-nalanit (W.) 8.10. (1st) Pl. 
Anise seed. See ګاګه ویلنې‎ ٥:: 4 ولنی‎ ays 

Pp خواست‎ ۸۸766٥, 8.18. (2nd) Desire, wish, incli- 
nation, want, request. Pl. خواستونه‎ Adsast- 
unah, خواست ګر‎ Aimdst-gar, s.m. (Sth) A 
candidate, aspirant, bidder, votary. نا(‎ 
8 خواست ګره 64-1 خواست‎ Andst- 
gara’h, af. (3rd). Pl. يي‎ ey. SS خواست‎ 
khvast kawul, verb trans. To desire, wish, 
ask for, to solicit, to want, to set one’s heart 
on. Bee غوښت‎ and غوښتل‎ 

hkhndshah (W.) or Ahwakhah (E.) ۹6‏ خواښه 
(3rd) A mother-in-law, the mother of a hus-‏ 
band or wife. Pl. & ey.‏ 

khwdla’h, 8.m. (6th) Outpouring or re-‏ خواله 
vealing one’s troubles to another, disclosing,‏ 
letting the cat out of the bag, disburdening‏ 
one’s mind or conscience, unbosoming one’s-‏ 
self. Sing. and Pl. Jos Mocs 4‏ 
kedal, verb intrans. To transpire, to be-‏ 
come known, to ooze out, to become laid‏ 
sls 1‏ کول open, to be let out.‏ 
digs Aivala’h wa-yal, verb‏ ويل kanul or‏ 
trans. To open one’s mind, to unbosom‏ 
one’s-self, to disburden one’s mind, heart, or‏ 
conscience, to let the cat out of the bag.‏ 

P خوان‎ Ahan, 8.1. (Qnd) Atray. Pl. خوانونه‎ 
khnaninah. خوا چه‎ khndnch@h, ۵.۸. (8rd) 
A small tray. Pl. ي‎ cy; also خو چه‎ 77 
cha’h. ۰ CE khinchey. خوا چه‎ khn:an- 
cha’h or پوښ‎ boxy. Khitncha’h posh or pokh, 
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8.m. (2nd) A napkin for covering a tray. 
Pl. یوښونه‎ poshinah or pokhinah. دستر خوان‎ 
dastar khnan, ۵.202. (2nd) A table-cloth or 
cover of cloth or leather. Pl. digilss دستر‎ 
dastar kimdninah. 


P خواه‎ AAwah (part. act. of (خواستن‎ Wishing, 


requiring, desiring. Used in composition, as 
دولت خواه‎ dau-lat ,/6االْط‎ Wishing pros- 
perity. alge bls ۸۸6/1۳ hiwah, The desire 
of one’s heart, a beloved object. خير خواه‎ 
khair khvah, A friend, a well-wisher. خواها‎ 
slo Adah na-khrah or خواد خواه‎ kiwah 
ma-khrah, adv. Willing or not willing, nolens 
volens, absolutely, at all events. 


P خواهش‎ Adwahish, a.m. (2nd) (from (خواستن‎ 


Desire, wish, inclination, demand. P].a خو اهشو‎ 
6/۱ 5/۱ کول‎ or خواهش لرل‎ Ahwahish 
lural or ٠٠٢٠٠٤٢, verb trans.- To wish for, to 
desire. خواهش مند‎ Ahahish mand, 8.m. 
(Sth) A wisher, ۵ desirer, a seeker. 2. adj. 
Desirous. Pl. مندان‎ mandan; sae manda'h, 
8.1. (Brd). Pl. & ey. 


Aid, s.m. (2nd) Sleep, slumber, ۵ nap, 8‏ خوب 


dream. 2. Sleepiness, drowsiness, somno- 
lence. Pl. خوبونه‎ Ahabanah. خوب زنګول‎ 
khib zanganwul, verb trans. To make to nod, 
to cause to sleep. خوب زنګیدل‎ Ahab zange- 
dal, verb intrans. To nod, to doze, to fall 
asleep. خوب کول‎ Ahab kanul, verb trans. 
To sleep, to slumber, to fall asleep. cos 
hel, ۸/۴ raghial, verb intrans. To become 
sleepy or drowsy. Jad خوب‎ Ahab lidal, 
verb trans. To dream. خوب وړل‎ Ahab w'rral, 
verb trans. To make drowsy or sleepy, to 
carry off to sleep, to overpower with sleep. 


« خوب‎ fhib, adj. Good, excellent, beautiful, 


pleasant, amiable. 1. (used substantively) 
(Sth) خوبان‎ Adaban, The fair. خوب روي‎ 
khib-ri’e, adj. Beautiful; as s.m. (Sth) a 
beauty. Pl. why) خوب‎ 86-۳0 6-68٨ (Fem.) 
خوب روپه‎ Ahwb-ricah. 11. ي‎ cy. خوبه‎ 
صورت‎ khib strat, adj. Pretty, beautiful. Pl. 
خوبا صورتان‎ Aid 88/0/61. pe خوب‎ 
khib-sirat, adj. Good morals or manners. 
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7 ,ة( من خو بي‎ 8.1. (8rd) Beauty, goodness, excel- 
lence, merit, pleasantness. Pl. 4 a’7. په خوبي‎ 
pah khabi or به خوبي سر‎ pah khibi sarah, 
adv. Excellently, well. 

٨/٤, 8.m. (Sth) Ebullition, bubbling,‏ خوټ 
effervescence, agitation. 2. Paroxysm, con-‏ 
vulsion, vehemence, wildness, rage. Pl. ,\gj,s‏ 
khiltthaey, s.m. (1st)‏ خوټكى khattahar ; also‏ 
٠8 hedal, verb intrans.‏ خوټ کیدل .ة ي .۳1 
To boil, to become agitated, to throb, etc.‏ 
katt hanul, verb trans. To agitate,‏ خوټ JS‏ 
to make to bubble, to make to throb, to make‏ 
خمي angry. ٥66‏ 

هي A testicle. Pl.‏ (070) .8.1 ,/ 0840,/ خوټه 

khottacy, adj. Small, diminutive, puny,‏ خوتي 
dwarfish, undersized. Pl. 57; (Fem.) Sing.‏ 
a7.‏ ي and Pl.‏ 

Bit خوټ‎ khott khitta’i, ۵.٥. (6th) A game of 
bowls. Sing. and Pl. 

Ahid, adv. Certainly, without doubt, verily,‏ خود 
surely, assuredly. See y+‏ 

P J Ahad, pron. Self (used in compos.) ; as 
خود ارا‎ Ahad ard, adj. Setting one’s-self off, 
dressing finely. 2. Proud, arrogant. os 
s yx? 64م‎ bakhad, Of thine, his, or her, etc., 
own accord, of itself, voluntarily. بين‎ oo 
khid bin, adj. Self-conceited, proud, arrogant, 
presumptuous. | oo خود‎ Ahad bini, s.f. (3rd) 
OF خودي‎ Ahadi, ٠.1. (3rd) Self-pride, arrogance, 
vanity, self-conceit. Pl. ي‎ ۷٠ خود پرست‎ 
khid parast, adj. Self-conceited. خود پرستې‎ 
khid parasti, s.f. (3rd) Self-sufficiency, self- 
conceit. Pl. a7. sou خود‎ khid pasand, adj. 
Self-complacent, self-conceited. خود بسندي‎ 
khid pasandi, s.f. (8rd) Self-conceit, self- 
complacency. Pl. sa’i. خود راي‎ 484-۳6 
Self-conceited. | ol, dom Ahdd-ra’i, a.f. (8rd) 
Self-conceit. Pl. ئي‎ Ft. خوك روي‎ 84-۳06٥ 
adj. Wild, spontaneous, growing of itself 
without being sown. ههب 0% ري‎ 
(3rd) The growing of one’s-self, or of itself. 
Pl. 45 ai. خود رنث‎ Had rang, adj. Pre- 
serving the natural colour, unchanged. خوكه‎ 
ستاي‎ Khild sata’e, adj. An egotist. خود ستائيې‎ 
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khiad 80/61, s.f. (3rd) Self-praise, egotism. 
Pl. us 4. خود سر‎ khid sar, adj. Obstinate, 
self-conceited, self-willed, wilful, absolute. 
خود سري‎ Ahild-sari, ۵.1. (3rd) Obstinacy, self- 
conceit, independence. Pl. خود غرض .7%@ ئي‎ 
khid gharaz, adj. Selfish, self-interested, de- 
signing. خود غُرۀ‎ Hhid gharazi, s.f. (3rd) 
Selfishness, self-love. Pl. خود کام هي‎ 
khid kam, adj. Following one’s own desires, 
libertine, self-willed. کا‎ oye 184 kami, 
s.f. (8rd) Self-will, doing what is pleasing to 
one’s-self. Pl. ۵ ۱0 208 doe khid-kardah, 
adj. Done or made of one’s-self, brought on 
one’s-self. خودي‎ Adudi, s.f. (3rd) Pride, 
vanity, selfishness. Pl. هي‎ 

7 خويندي Khor, 8.f. (Sth) A sister. Pl.‏ خور 
khor-dza’h, s.f. (3rd) A sister's daughter,‏ ځور څه 
Ahor-larrnah,‏ خور ey. 3p)‏ ي aniece. Pl.‏ 
s.f. (8rd) A sister's daughter, or niece, the‏ 
name given by a whole clan to any daughter‏ 
of the members after marriage. Pl. % ey.‏ 
khor-waGlaey, 8.12. (1st) Sisterliness.‏ ځور os‏ 
(3rd) An‏ .۵ ,075774 خورينګه .ة ي Pl.‏ 
adopted sister, or a female companion. PI.‏ 
Sr 9 Khoringa’, 8.f. (6th) Friend-‏ .۷ه ې 
ship between adopted sisters or female friends,‏ 
da ti‏ د تي خور sisterliness. Sing. and Pl.‏ 
Khor, A foster sister.‏ 

chor, adj. Opened or blown (as a flower),‏ خور 
spread out, unclosed, blooming, opened, ex-‏ 
panded, florid. 2. Dispersed, scattered, dis-‏ 
1 خو اره hevelled, loose, streaming. PI.‏ 
7 خوري khwardh. Pl.‏ خوره (Fem.)‏ 
KAwarey zulfey, Dishevelled or‏ خوري ز si‏ 
خور 07 Ahor-wor‏ خور وور streaming locks.‏ 
khor-wur Completely dishevelled, scat-‏ ور 
۸# خواره وار tered, or dispersed. Pl.‏ 
khnvara h-waraw h.‏ خوره وره murah; (Fem.)‏ 
Mewarey-warey. $d yy ۳‏ خوري وري Pl.‏ 
edal, verb intrans. To open, to bloom; to be-‏ 
come dispersed, to spread, to expand, to dis-‏ 
khwaregzi (W.) or‏ خورږي hevel. Pres.‏ 
khor 458‏ خور & khraregi )11.( : past‏ خوريګي 
khor bah‏ خور به شي nu-shah; fut.‏ ؤ شه Or‏ 
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shi or, به ؤ شے‎ bah wu-shi ; imp. خور شه‎ Ahor 
shah or شه‎ § wu-shah; act. part. 2622 yom 
khoreditinkaey or خوريدوني‎ khorediinacy ; past 
part. خور‎ Ahor or خور شوي‎ khor shawaey ; 
verb. n. خوريد نه‎ Khwaredana’h. ځخورول‎ 7۳ 
awul, verb trans. To open, to unclose, to ex- 
pand, to spread, to dishevel, to loosen, to 
scatter, to disperse. Pres. وي‎ gm Ahivarani ; 
past § خور‎ dor karr or کړ‎ 5 wu-harr ; fat. 
خور به کړي‎ Khor bah krri or به ؤ کړي‎ buh 
we-hyri; imp. 38 خور‎ khor krrah or ؤ کړه‎ 
mu-kivah ; act. part. S99 yy Ahoraninkacy 
OF خورووني‎ Ahoruninacy; past part. خور کړي‎ 
khor karracy ; 0٥.٠ کا خورونه‎ 
See خپور‎ 

Adicar, 8۷۵. (2nd) Skin, bark, tegument,‏ خور 
cuticle, scurf-skin, crust, peel, rind, scale,‏ 
-77۰ خورونه shell, husk, cortex, etc. PI.‏ 
nah; also Sejm Adwarihacy, ۵.0. (1st)‏ 
Ahvar-khrar, adj. Scaly,‏ خورخور یي Pl.‏ 
٨‏ خر اوښتل skinny, cuticular, husky.‏ 
anokhtal (E.) or dvoshtal (W.), verb intrans.‏ 
7 څور اړول To peel off, to lose the skin.‏ 
arronal, verb trans. To bark, to flay, to‏ 
7 خر strip off skin, to excoriate. (Jy>1‏ 
Gcharul, verb trans. To throw off the skin, to‏ 
Aiwar nial, verb‏ خور نيول moult, to peel off.‏ 
trans. To take skin (to become covered with).‏ 
Adrvar-kiwar kedal, verb intrans,‏ ځورځور S28‏ 
To become scaly, scabby, husky, etc.‏ 
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and > Ahor-khor, s.m. (2nd) (Sing.) Pl. 
خورخورونه‎ Ahor-khoritnah, See سکستل‎ 


P خورد هد فروش‎ khirdah farosh, s.m. (Sth) A 


huckster, aretailer. Pl. خورده فروشان‎ 740 

Saroshan. خورده: فروش‎ ۸8700۸ faroshi, 
s.f. (8rd) Retailing, selling, by retail. Pl. ئي‎ 
at. خورده فروشی کول‎ Ahardah faroshi haul, 
verb trans. To sell by retail, to retail. 


Khorma'h, 8.1. (8rd) Down on the chin‏ خورمه 


and face, preceding the beard. Pl. % ey. 
See 2Gl,; 


P خورنده‎ khirandah, adj. (act. part. of ,(خوردن‎ 


used substantively, An eater, a gormandizer, 
aglutton. Sing. and Pl.and Masc. and Fem. 


Aharanul or S53 9 dhirramul, verb trans.‏ خورول 


(caus. of (خوړل‎ To feed, to supply or furnish 
with provisions, to fill up, to provision. Pres. 
خوروي‎ bhirani; past ځوراوه‎ 5 wu-khiranvuh 
OF خوراوو‎ § wu-Ahurawo ; fut. وؤ به خوروي‎ 0# 
bah khitrant; imp. ؤ خور وۀ‎ nu-khiranah ; 
act. part. GS خوروو‎ Ahdrantinkacy or خوروونی‎ 
kharandnaey ; past part. خورو لي‎ 0۱ ; 
verb. 0. ځورونه‎ 96 


Ahurah, sf. (8rd) Anything that eats or‏ خوره 


corrodes, as rust, gangrene, leprosy, acide, 
ete. Pl. ي‎ ey. Sce خوراړه‎ 


Ahan-racy, sm. (1st) Clay. 2. Origin,‏ خوري 


family, lineage. ٧ خورين 7 ي.‎ Ahan-rin, 
adj. Clay, made of clay )۵ a pot or vessel), 
2. Grain with which small particles of earth 


Abwarak, sm. (2nd) Food, victuals,‏ خوراكث 
eating, daily food, aliment, dict, eatables.‏ 
Ahwardhinah. ) kharadk.) See‏ ځوراکونه Pl.‏ 


are mixed. (Fem.) خورينه‎ hham-rindh. See 
4 ym Khanra’i, 8۵.1. (6th) Alum. Sing. and Pl. 


Ahorah-yacy, 8.m. (1st) A 86/٥۵٥ son, a‏ خوره ده خواړه 
خورډيان adj. Edible, esculent, eatable. nephew. Pl. V5 7; also s.m. (5th) Pl.‏ ,1/ه7:47// خورا کي 
Ahdrzin, 8.9. (oth) A portmanteau, a | //orah-yan.‏ خورجين P‏ 


wallet. PI. ځور جینان‎ 0/٢۰ 

Khirjinah, ۵.1. (8rd) A large wadded‏ ځورجیينه 
cap with flaps for the ears. Pl. % ey. Also‏ 
A2warral, verb trans. To eat, to devour,‏ خوړل | ttopdnah. (u1).‏ ټوبونه ftop, 8.m. (2nd) Pl.‏ ټوپ 

AXor-fial, 8.2. (2nd) (E.) A shears for to feed, to bite, to gnaw, to nibble, to crop, .‏ خور خل 
wu-khorr ;‏ وؤ خوړ Anari; past‏ خوري Ahor- | etc. Pres.‏ خور خلونه shearing sheep, etc. Pl.‏ 
4۸ څوره bah khiri; imp.‏ 86 و به خوري Ahwar-kiwal (W.), fut.‏ خور خول khalinah: also‏ 
ځوړ وني wu-hhirah; act. part.‏ ؤ Alwar-khnalinah; ١ or sym‏ خور ځولونه a.m. (2nd) Pl.‏ 


(2nd) A watercourse, ۵ ravine,‏ 77۰ خوړ 
۷ څخڅوړونه the dry bed of ariver. Pl.‏ 
مانده See aL and‏ 
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khwarrinkaey or خوړوني‎ khwarrinacy ; past 
part. خوړلی‎ khwarralacy; verb. 2. خوړنۀ‎ 
kKhwarranah. See خورول‎ 

۳٣ ۸, ۵.۹. (8rd) A donation, contribu-‏ 1۹ یا ځوړه 
tion, subscription, a gratuity, a benefaction,‏ 
meed, etc. 2. A gift given to a spiritual‏ 
guide or mulla. 3. The sandy bottom of a‏ 
ravine or watercourse, the dry bed of a river.‏ 
خوړ ey. See and‏ ي Pl.‏ 

Aiwadzedal, verb intrans. To shift, to‏ خمڅیدل 
move or remove, to recede, to move out of the‏ 
way, to move to one side, to draw back. Pres.‏ 
0/27 خوڅيګي Spy khnvadzejzi (W.) or‏ 
ؤ خوڅيده nu-khradzeda OF‏ 5 خمڅيدً (E.) ; past‏ 
bah‏ # و به خوڅبري nu-khwadzedah ; fut.‏ 
wu 5٨4٨۸ ۱51‏ ؤ به خوڅيګي khnadzejzi or‏ 
ؤ خوڅيکګه wu-khnadzecjzah or‏ ؤ خوڅيره imp.‏ 
Ahivadz-‏ خوڅيد | part. GS‏ ز nu-khwadzegah‏ 
past‏ ; 002601471067 ړو خوڅیدوني ediinkaey or‏ 
خوڅید )4 ٣٥۶1.1.‏ ; ۱۱۳4424041067 خوڅيد يّ part.‏ 
khnadzanul, verb‏ خوڅول khwadzedana’h.‏ 
trans. To shift, to remove, to put on one side,‏ 
خوڅوي to transplant, to transpose. Pres.‏ 
wu-khradzanuh‏ ؤ خوڅاوه khwadzanit; past‏ 
ؤ به خوڅوي fut.‏ ; 70:0-1700026:00 ؤ خوڅاوو OF‏ 
nu-khradza-‏ ؤ 399% wu bah /52:7000/20::5: imp.‏ 
00042 خوڅوونکي wah; act. part.‏ 
past part.‏ ; ل1:0/201:01:06/ خوڅو وني or‏ 
خوڅونه khnadzanulaey ; verb. D.‏ خوڅولي 
khnadzanuna h.‏ 
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or ؤ شه‎ wu-shah, fut. خوړ به شي‎ khojz 
bah shi or به شي‎ CS 092 bah shi, or 


33 4 bah mu-shi; imp. خور شه‎ khojz 
shah or شه‎ Sm khog shah, or و شه‎ ۳ 
shah; act. part. خوړيدونکی‎ khojzedinkacy or 
خوګیدونکگي‎ khoge unkaey, or خوړيدوني‎ bhojze- 
dinacy or خوګيدوني‎ khogedinaey ; past part. 


787 خوړ شوي o Ete khog, or‏ مره خوړ 


shamaey OF Sys Som 9ه‎ shanacy ; verb. n. 
خوريد نه‎ khwajzedana’h or خوګید نه‎ khnage- 
dana’h, oF خوږيده‎ Khwajzedah or څوګيده‎ 
khwagedah. 


khvagedah, s.m.‏ خوگيده khivajzedah or‏ خوريده 


(6th) Sweetness. Sing. and Pl.; also خوږړيد نۀ‎ 
Mewajzedana’h or 63 dS khragedanah, ۰ 
(8rd) Pl. ي‎ ey. Bee خوکث والي‎ OF خور‎ 


4 خوګول (W.) or‏ 00201014 با خوږول 


(E.), verb trans. To sweeten, to make sweet. 
Pres. خوړوي‎ Ahrajzani or څوګوي‎ 1 
past خور کړ‎ khojz harr or خوکث کړ‎ khog 7 
or 8 § wu-karr ; fut. خوږ به کړي‎ khojz bah 
hrri or څوک به کړي‎ hog bah hrri, or به ؤ کړي‎ 
bah mu-krri; imp. خوړ کړه‎ khojz krrah or 
کړه‎ CS ye khog krrah, or کړه‎ 5 nu-krrah; act. 
part. a خوږيدو‎ khnvajzedinkaey or خوګيدو نکي‎ 
khwagediinkacy or خوړيدوني‎ khivajzediinacy 
0٥ خوګيد وني‎ Hivagedunacy ; past part. $5 خو‎ 
khojz karracy or 3S خوك‎ khog karraey ; 
verb. D. خورونه‎ Khnajzanuna’h or څوګونه‎ 
Khwaganina’h. See Sym 


khojzah or khojza-lorracy, adj.‏ خوره OF‏ خوړلوړي 
Sour and sweet, agreeable, sourish, acidulous.‏ 
Moga-lorracy, etc.‏ خو لوړي Also‏ 

wala’h, ٠. )8:0( Liquorice‏ ۸ يره اط خوره وله | tob,‏ ره خوړ توب also‏ :ة ي 


خوره adj. Sweet, saccharine ; (Fem).‏ یره !لا خوړ 
khojz walaecy, 8.m. (1st)‏ خوږ والي khrwajzah.‏ 
Sweetness. Pl.‏ 


am. (2nd) Pl. خوړ توبونه‎ Moje-tobuinah ; or | ro 
خور تیا‎ Mojz-tta, af. (6th) (E.) Sing. and 
Pl.; (W.) Pl. خوړ تياوي‎ Miajz-f-ani. 89 
خوردغا ړه . خوكث‎ Mivajza’h gharrah, A sweet 
or melodious voice, a sweet sound (/it. ‘ sweet- 
throat’). See غاړد‎ 

kogedal (E.)‏ خوگیدل Mojzedal (W.) or‏ خوږړيدل 
خوږيړږي verb intrans. To become sweet. Pres.‏ 
khwagegi (E.) 1‏ خوګيګي khwajzejzi (W.) or‏ 
CS 9 shah‏ شۀ khojz shah or‏ خوړ شه past‏ 


root. Pl. oy خوره‎ khwajza’h waley ; also 
څوګه وله‎ khwaga’h wala’h and څوګه و يي‎ ۸1 
waley. 


ye khajz, adj. Lamed, crippled, wounded, hurt, 


etc. Bee خړ‎ and ,خړيدل‎ etc. Sy OF خور‎ 
مند‎ Khitjz or khiig-mand, adj. Diseased, lame, 
ill, crippled, bruised ; (Fem.) خوک مندهة‎ OF خو‎ 
ع ها‎ or khig-mandah. o's CS yim OF خو‎ 
khiijz or khig-ndlaey, 8.m. (1st) Lamenees, 
painfulness. PI. واي‎ wali. 
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۸٠05, 8.1700. The name of a province‏ خوست 
khostaey, 8.m. (1st)‏ خوستي in Afghanistan.‏ 
A man of Khost. PI. us 7; (Fem.) Sing. and‏ 
A female or females of Khost.‏ ,5ه ئ Pl.‏ 

Ahish,adj. Pleased, pleasing, acceptable,‏ خوش 
خوش اطوار cheerful, etc. ; used in compos., as‏ 
خوش khish-atwar, adj. Mannerly, well-bred.‏ 
Ahtish-Gmad, a.m. (2nd) Flattery, com-‏ امد 
Ahash-dmadinah.‏ خوش pliments. Pl. diye‏ 
khiish-amad harul, verb trans.‏ خوش rel‏ کول 
77 خوش rel‏ ګر To flatter, to compliment.‏ 
; ګر amad gar, s.m. (5th) A flatterer. Pl.‏ 
خوش اندام sSgara@h, 8.1. (8rd). PI. Bey‏ 
khish-andim, adj. Well-formed, well-made.‏ 
Mish-avaz, With a sweet voice.‏ خوش اواز 
of. (8rd) Sweetness‏ ,آ0706-/75:/ خوش او ازي 
Khitsh-ba, adj.‏ خوش بو of voice. Pl. 5 ai.‏ 
خوش بوي Fragrant, pleasant smelling, sweet.‏ 
(8rd) Perfume, fragrance. 1‏ .۵.1 ,5 00-:/8:5 :۸ 
Mhash-bayan, adj. Eloquent,‏ خوش بيان ٥ه‏ ئي 
Ahash-bayani, 4‏ خوش perspicuous. ily‏ 
خوش (3rd) Eloquence. Pl. a’, Whig‏ 
خوش تره يب khish poshak, adj. Well dressed.‏ 
فوش khish tarkib, adj. Elegant in form.‏ 
خوش حال khish takrir, adj. Eloquent.‏ تقرير 
khish hal, adj. Happy, fortunate, blissful, in‏ 
dhish‏ خوش حا pleasant circumstances.‏ 
halt, s.f. (8rd) Happiness, bliss, felicity. Pl.‏ 
Mash-haledal, verb in-‏ خوشعاليدل 67 ي 
trans. To be pleased, happy, blissful, over-‏ 
joyed, enraptured, etc. Pres. wipe pin‏ 
khishhalegi‏ خوشحا یګ khishhalejzi (W.) 0٥‏ 
shah or‏ 7:16 /ا/ غرشصال شه (E.); past‏ 
1 خوشعال به شي as § wu-shah ; fut.‏ 
bah wu-shi ; imp. Sle‏ به ؤ شي bah shi OF‏ 
Ahishhal shah or && § wu-shah; act.‏ شه 
khitshhaledinkaey or‏ خوشعاليدونکي part.‏ 
khishhdledinacy ; past part.‏ خوشحاليدوني 
61 خوشعال شوي Mashhal or‏ خوشعحال 
ym Whitshhaledana’h‏ شحالید نه verb.n.‏ ; /ل01:06 2/٨‏ 
خوشعالول khishhéledah.‏ خوشعاليده or‏ 
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Pres. خوش عالوي‎ khashhalant; past § خوشعال‎ 
khishhal karr or کړ‎ 5 wu-karr; fut. خوشعال‎ 
بۀ کړي‎ khishhal bah krri or به ؤ کړي‎ bah wu- 
krrt; imp. خوشعال کړه‎ dhishhal krrah or 
ؤ کړه‎ mu-krrah; act. part. Gyles 
khishhalaninkaey or خوشحالووني‎ khishhala- 
winaey; past part. خوشعال کړي‎ 661 
karraey ; verb.n. خو شحالونه‎ khishhalawuna’h. 
خوش خبري‎ Khish khabari, s.f. (8rd) Glad 


tidings, good news. Pl. ق‎ ٤٠37 خرش خط‎ 
khish khatt, Fine writing. خوش ځ‎ Lhtish 
01146, A good writer. خوش خلق‎ khish 


khulk 0٥ خوش ځوي‎ م۰٨‎ kho-e, adj. Affable, 
well-bred, of good disposition. (Fem.) خوش‎ 
خويه‎ Khish-kho-ewh. خوش خور‎ khish-khor, 
adj. A good liver. 2. Pleasant to the taste. 
خوش رر نت‎ Khish rang, adj. Pleasant in 
colour. ab خوش‎ khaish tabe, adj. Jocular, 
merry. خوش ګذران‎ Ahtish-guzran, adj. A 
good liver, an extravagant fellow. a 

khush guzrani, s.f. (8rd) Good living.‏ ګذ را 


Pl, 5 ai. خوش مه‎ khish mazah, adj. 
Delicious. خوش نويس‎ Ahish-nanis, adj. 


Writing an elegant hand, a fine writer. خش‎ 
نو یسي‎ kash-nanisi, 8۵.٠ (3rd) Caligraphy, 
fine writing. Pl. us ai. خوش و خرم‎ khiish- 
o-khurram, adj. Cheerful, gay. 


Khisho-e, 8.m. (4th) Horse dung, cow‏ خوشوي 


dung, etc. Pl. alte dosha-yah, or (W.) 
(5th) خوشايي‎ khosha-yi. See غشوي‎ 


P خوشه‎ Ahosha’h, 8.1 (8rd) An ear of corn, a 


bunch (as of grapes, etc.) PI. ي‎ CY. خوشه‎ 
wee ۸/۶24 ۸-0:57, ۵.10. (Sth) A gleaner. Pl. 
whe chindn; (Fem.) خوشه چینه‎ Khosha’h- 
china h. 


Khishaey, adj. Crazy, weuk-minded, daft,‏ خوشے 


giddy, flighty, beside one’s-self. 2. A mad-cap, 
alunatic,adreamer. 3. Undefended, open to 
assault, exposed, vulnerable. 4. Defenceless, 
unaided, unassisted. 6. Idle, free, without 
employment or occupation; (Fem.) خوش‎ 
kKhishi. Pl.(Masc. and Fem.), ی‎ 7. See’ ute 


khishhdlawul, verb trans. To delight, to خوښ‎ Ahwash (W.) or khwakh (E.), adj. Pleased, 


charm, to rejoice, to transport, to enchant. 


delighted, delightful, charming, captivating, 
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attractive, pleasant, causing or giving plea- 
sure ; (Fem.) خوښۀه‎ Ahwasha’h 07 
څو‎ khwashi or hhwakhi, ۵.٢ (3rd) Delight, 
pleasure, cheerfulness, gaiety, happiness, glad- 
ness, mirth, joy, will, choice. PI. us ai. 
لا خوښي کول‎ 4/3 01:4 or khwakhi karul, 
verb trans. To rejoice, to make merry. 
خوښیدل‎ Khnashedal or khwakhedal, verb 
intrans. To charm, to rejoice, to delight, to 
gladden, to captivate, to bewitch, to en- 
rapture, to take one’s fancy. Pres. 5 ey 
khnashejzi (W.) خوښیګی‎ ۸700/69 (1 
past ها خوښ شه‎ or khnakh shah, or 
شه‎ § mu-shah; fut. خوښ به شی‎ Akash or 
kKhwakh bah shi, or , بۀ ؤ‎ bah wu-shi ; 
imp. . خوښ شه‎ Khwash or khwakh shah, or شه‎ 5 
wu-shah; act. part. حوښیدونکي‎ ۸/۸ 02/164 
061۸06 or khwakhedinkaey, or a 
khwashedinaey or khwakhedinaey ; past part. 
لما خوښ‎ 4۸۰ or khrakh, or ان وا خوښ شوي‎ 
or الله‎ shamacy ; verb. n. خوښيد نه‎ khrvash- 
edana’h or khwakhedanw@h. خوښول‎ khnash- 
anul or khwakhanwul, verb trans. To charm, 
to gladden, to transport, to delight, to capti- 
vate. Pres. Spry khwashani or khwakhani ژ‎ 
past § خوښ‎ Ahwash or khwakh karr, or کړ‎ 5 
rou-karr ; fut. خوښ به كړي‎ khwash or khwakh 
bah krri, or به ؤ کړي‎ bak wu-krri; imp. 
که خوښ کړه‎ or ما‎ krrah, or کړه‎ 5 
nwu-krrah; act. part. خوښوونکي‎ khnasha- 
winkaey or khwakhawinkaey, or خوښووني‎ 
khnashaninaey or khnakhawinaey ; past part. 
خوښ کړي‎ Khash or khnakh karraey; verb.n. 
خوښونه‎ kAnashanuna’h or ۰ 

Khoshina'h or khokhinwh, 8.1 (3rd) A‏ خوښينه 
ښينه Bee‏ .هي wife’s sister. Pl.‏ 

A خوف‎ Aho, 8.0. (2nd) Fear, distrust, hesita- 
tion, apprehension. Pl. خوفونه‎ 4 
خوف رجا‎ hhof raja, Suspense, fear and hope. 
SS خوف‎ Hof kawul, verb trans. To alarm, 
to affright, to frighten, to terrify, to dismay. 
خوف کگیدل‎ khof kedal, verb intrans. To be- 
come apprehensive, frightened, alarmed, dis- 
mayed, terrified. 


49 خون 
Sm khig, adj. (E.) Lame, crippled, wounded,‏ 
CSym bhiig-‏ مند Ahagah.‏ څوګه hurt ; (Fem.)‏ 
mand, adj. Lame, ill, diseased, bruised, crip-‏ 
pled; (Fem.) sae Ce khig-manda’h.‏ 
(1st) Lameneas,‏ .د۵ Ahig-walacy,‏ خوکك والے 
painfulness, disease, etc. Pl. di, wali.‏ 
khitgarul, verb trans. To hurt, to lame,‏ خوگول 
خوړ 6 خر to cripple, etc. See under‏ 

Use khog, adj. (E.) Sweet, etc. See خور‎ 

CS hig, s.m. (Sth) A hog, a swine. 1 
خوګانی‎ 18767٩ (P CS). Sym khiiga@h, 56 
(3rd). Pl. مي‎ 

8 خول‎ dhol, a.m. (2nd) A helmet, a steel-cap ; 
acase,asheath. Pl. ځولونه‎ Aholinah. 

Alwala’h, 8۵. (3rd) Sweat, perspiration.‏ خوله 
ey. JaS dye khwala’h kedal, verb‏ ي Pl.‏ 
intrans. To sweat, to perspire, to swelter.‏ 
Ahwala’h haul, verb trans. To sweat,‏ خوله JS‏ 
to cause to perspire.‏ 

khila’h pre-kawul, verb trans. To‏ خوله پريکول 
open the mouth, (to speak), to open one’s lips,‏ 
to declaim, etc.‏ 

Jem Ahola’i, 8.1. (6th) A cap, a covering for 
the head. Sing. and Pl. 

P ون‎ ۸۸87, 8.m. (2nd) Murder, killing. 2. 
Blood. PI. خوي ۰ ۸۸ ځولونه‎ khini, 
s.m. (Sth) A murderer, a shedder of blood. 
Pl. خونيان‎ 877-67٠. sol خون‎ ۶-04 
adj. Stained with blood, bloody. خو بها‎ 
khin-bahda, s.f. (6th) The price of blood, for- 
feit or retaliation for murder, (E.) Sing. 
and Pl. (W.) Pl. څون بهاوي‎ han 71 
جګر خوړل‎ Wh Ahanijigar khwarral, verb 
trans. To work one’s-self to death. خونى ځوار‎ 
khin-khnar, adj. An animal that devours 
blood, a murderer. 2. Bloodthirsty, murder- 
ous, sanguinary, cruel; (Fem.) ځواره‎ o> 
khiin-khnGrah. خون خواري‎ Khiin-khnari, 
s.f. (3rd) Bloodshed, slaughter, murder. PI. 
ي‎ ٠ خون دار‎ 87-06۳7, adj. Bloody, 
sanguine. 2. One who has killed another in 
a feud, and also one who has to take revenge 
for the death of a clansman. خون ریز‎ khin- 
rez, adj. Cut-throat, assassin, murderous, 


443 خوی‎ 
bloodshedding. = spy خون‎ /:87-۳623, 
(3rd) Bloodshed, carnage, slaughter. Pl. ئ‎ 
at. خون ريزي کول‎ 8-۳65 hamul, verb 
trans. To slaughter, to shed blood. خون کار‎ 
kKhin-kar, ۵.0. (Sth) A murderer, an assassin. 
Pl. خڅون کاره .407-6676 خون کاران‎ 7۳ 
karah, s.f. (8rd) A murderess. Pl. ي‎ ey. 
خون کول‎ Ahiin kawul, verb trans. To kill, to 
assassinate, to commit murder. 

Aondk, s.m. (6th) The quinsey or in-‏ خرناق 
flammation of the throat (corrup. of a ibs).‏ 
Sing. and Pl.; and (E.) at times, s.m. (2nd).‏ 
اسپه See‏ 

Khvvand, s.m. (2nd) Taste, flavour, twang.‏ خوند 
40 خوند Ahwandinah. JS‏ خوندونه Pl.‏ 
kawul, verb trans. To taste, savour, flavour.‏ 
war-kawul, verb trans.‏ 170010 خوند ورکول 
To flavour, to give savour.‏ 

Ahiindi, adj. Kept, protected, preserved,‏ خوندي 
secured, taken care of, stored, husbanded. 2.‏ 
Adjusted, settled, set to rights, arranged.‏ 
Aandi kawul, verb trans. To‏ خوندي JS‏ 
keep, protect, preserve, store, husband; ٥‏ 
خوندي والي adjust, settle, put to rights, etc.‏ 
khindi walaey, 8.128. (1st) Preservation, pro-‏ 
tection, security, keep, care. \, walt.‏ 
khiindi tob,s.m. (2nd). Pl.‏ خوندي توب Also‏ 
7۰ توبونه 

(1st) Pl. The name of a‏ .8.8 ,۳:87:05 خوندي 
tribe of Afghiins who are dispersed in small‏ 
numbers throughout the country. (4‏ 
khandaey, Sing. A man of the above tribe;‏ 
khinda’t, 8۵.1. (6th) A female or‏ خوندي 
females of the tribe. Sing. and PI.‏ 

khinwh, s.f. (8rd) A room, a chamber, an‏ ځونه 
apartment, a hall, a court, or saloon, a re-‏ 
71 څو نې ceptacle, a dormitory. Pl.‏ 
khiinah marrey, An ill wish—May‏ خونه مړي 
death take place in thy house or dwelling!‏ 
Khiina’h wadanah, A benediction—‏ خونه ودانه 
May your house flourish ! |‏ 

Aho-e, 8.m. (2nd) Disposition, temper,‏ خوي 
manner, habit, custom. PI. 4% kho-e-anah.‏ 
bad kho-e, Of bad disposition. £5‏ ىد خوي 
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nek kho-e, Of good disposition; (Fem.)‏ خوي 
Kho-e-a'h, (P gm).‏ خويه 

P خويد‎ AAnid or خځيد‎ ‘hid, 8.4. (2nd) Unripe 
or green grain cut for cattle, green corn, a 
green field. Pl. diy & Ahwidinah or Khid- 
anah. 

Aha-yedal, verb intrans. To fester, to‏ خوتیدل 
khit-yejzi‏ خوليري rankle, to suppurate. Pres.‏ 
ؤ خوليده ۸٨-۷691 (E.) ; past‏ خولیګي (W.) or‏ 
wu bah khi-‏ § به nu-khi-yedah ; fut. Seige‏ 
6٠‏ ؤڅځو یره kha-yegi; imp.‏ خو يګي yejzi or‏ 
ii-yegah; act.‏ 7- § خوييګه khit-yejzah or‏ 
خولیدونی khi-yedinkacy or‏ خولیدونکي part.‏ 
kha-yedal-‏ خوئیدلي khi-yedinaey; past part.‏ 
Ahil-yedana’h or 3 dei 95‏ خوثيد نه 0۰ aey; verb.‏ 
Khii-yarwul, verb trans.‏ خويوا ل khia-yedah.‏ 
To fester or cause to fester, to rankle‏ 
or cause to rankle, to make to suppurate.‏ 
۸۳ وؤ خڅوياوه Hhd-yant; past‏ خويوي Pres.‏ 
wu-khi-yawo; fut.‏ ؤ خوياوو khi-yanuh or‏ 
ؤ خويوه wu bah khi-yani; imp.‏ § به خوبوي 
e-‏ خو nu-khi-yawah; act. part. Sax‏ 
٤-۷١٨ 714062( ; past‏ وما خويووني yanitnkacy or‏ 
خويونه verb. n.‏ :/01/04/-8:8/ خو يولي part.‏ 
khit-yanuna’h.‏ 

P خيابان‎ Aiyaban, s.m. (2nd) A flower-bed, a 
parterre, the path in a garden. Pl. خيابانونه‎ 
khiyabaninah, 

A خيار‎ Ahiyar, 6.m. (2nd) Choice, election, selec- 
tion. Pl. ځخیارونه‎ 

able dMiyat, s.m. (Sth) A tailor. Pl. خياطان‎ 
khiyatan ; ۵.1. (8rd) ebla khiyatah. Pl. يې‎ 
ey. خياطىی‎ khiyafi, ۵.٢ (ard) Tailoring, the 
business of a tailor. Pl. 4 ai. JS ble 
khiyadti karwul, verb trans. To tailor, to prac- 
tice making clothes. 

A خيال‎ Hayal or kiyal, s.m. (2nd) Fancy, 
thought, imagination, idea, consideration, ap- 
prehension, conceit, suspicion, notion, opinion. 
2. Delusion, vision. Pl. خیالونه‎ "1 
وهل‎ Wy خيال‎ cayal pula’o wahal, verb trans. 
To build castles in the air, to indulge in vain 
speculations or absurd ideas. اسما خیال رهل‎ 
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wahal, verb trans. To think, to imagine, to 
fancy. , Sa Ahayali, adj. Fanciful, visionary, 
ideal, capricious, fantastical; or خیال می‎ 
khayadla man. خيالو‎ khaydlo, interj. Oh be- 
loved ! 

AwJLe shaydnat, s.m. (2nd) Treachery, per- 
fidy, treason, knavery, embezzlement. PI. 
خیانتونه‎ Khaydnatinah. خیانت کول‎ 41 
kanul, verb trans. To play false, to act 
treacherously or perfidiously, to embezzle. 

Khaibar, 8. prop. The name of a famous‏ خيبر 
pass and range of mountains about twelve‏ 
miles W. of Peshawer.‏ 

denim hetta’h, s.f. (3rd) The belly. Pl. & ey. 
خمټور‎ Ahettawar, adj. Pot-bellied, a glutton ; 
(Fem.) خیټوره‎ Ahettawara’h. See ګيډور‎ 

Ahejarul, verb trans. (E.) (trans. of Jos)‏ خجبول 
To elevate, to raise, to lift, to upraise, to set‏ 
up, to erect, to lift, to exalt, to make climb,‏ 
Ahcjant; past‏ خلجوي to make ascend. Pres.‏ 
wu-hhejao ;‏ ؤ خاکجاوو wu-khgawuh or‏ ؤ خبحباوه 
ؤ wu bah khgant; imp. r=‏ ؤ به fut. som‏ 
Ahcjanin-‏ خاحموو wu-khejawah; act. part. Gh‏ 
kaey or gas hkhejawinaey ; past part.‏ 
a khganulaey ; verb. n. Sse khgja-‏ 
فمول munah. See‏ 

Ahaidak, sm, (2nd) Sour milk. Pl.‏ ځیدث 
43S dam Ahaidakinah.‏ 

Ahir, adj. Bick at heart, sorrowful. 2. Pas-‏ خير 
sionate, rageful ; (Fem.) 3. ۳‏ 

A خير‎ Khair, adj. Good, well, best. 2. adv. Well. 
3. s.m. (2nd) Health, happiness, goodness. 
4. Alms, charity, poverty, beggary, begging. 
Pl. د خير خبر .۸/۱ خير ونه‎ da 7 
khabar, Good news, glad tidings. خير خوان‎ 
khair khwah, Well-wishing, a well-wisher, a 
friend. خير خوا‎ Khair khnahi, ۵. (3rd) 
Friendship, good-will, wishing well. PI. 
ي‎ 7 

A خيرات‎ Ahatrat, 8.8. (2nd) Alms, charity. PI. 
خيراتونه‎ Khairdtinah, JS خیرات‎ 14 
kawul, verb trans. To give alms, to bestow 
charity. خیراتې‎ khairatt, adj. Intended for 


ry ٠ 


Wy ae 05۳/4٣, ۵٠۵۰ (2nd) Welfare, success, 
prosperity. Pl. خمريثونه‎ 6-07 

Ahira’h, 8.1. (3rd) Filth, dirt, etc., of the‏ خبره 
Avian, adj. Dirty, filthy,‏ خیرن body. Pl.gsey.‏ 
unclean, soiled; (Fem.) 4.5 khirana h.‏ 
JS wy Miran kawul, verb trans. To soil,‏ 
to make filthy.‏ 

Khiraey, s.m. (1st) Dirt, filth, uncleanli-‏ خبري 
ness (particularly of the body). Pl. cs 7.‏ 
Ahiranedal, verb intrans.‏ خیرنیدل See sam.‏ 
خبرله ي To be unclean, dirty, soiled. Pres.‏ 
Ahiranegi (E.) ;‏ خمر نيګي khiranejzi (W.) or‏ 
wu-shah;‏ ؤ شه Ahiran shah or‏ خیرن شه past‏ 
به ؤ شى khiran bah shi 0٥‏ خیرن به شي fut.‏ 
shah or‏ 1۳07 خځيرن شه bah mwu-shi; imp.‏ 
6 خیرنيدونکی wu-shah; act.part.‏ § شه 
khiranediinaey ; past‏ خیرنیدوني dinkaey or‏ 
41 ۴ خمرن شوي 11/0701 part...) ai‏ 
خیرنیده verb. 0. Sid am 87۳060014٨۸ or‏ 
hhiranawul, verb trans.‏ خیرنول khiranedah.‏ 
To soil, to dirt, to render unclean, to foul, to‏ 
خیرن pollute. Pres. (555 asm 741411: past‏ 
خبیرن به Miran hare or s 5 wu-karr ; fut.‏ کړ 
bah nu-krri ;‏ به ؤ کړي thiran bah krri or‏ کړي 
wu-‏ ؤ کړه khiran krrah or‏ خیرن 38 imp.‏ 
۶67 خمرنوو krrah; act. part. Zh‏ 
خَُمر ن khiranantinaey ; past part.‏ خبرنوونی OT‏ 
۳ ځیرنونه dhiran karraey; verb. n.‏ 5 
ananuna’h,‏ 

P خيري‎ Khatri, 8.m. (9th) A kind of violet. Sing. 
and Pl.; or خبرو‎ khairo (9th), Sing and PI. 

P jam Ahez, s.m. (2nd) Rising, leaping, bound- 
ing, etc. Pl. diy pm Ahezinah. وشل‎ pm hhez 
wahal, verb trans. To leap, to bound, to jump, 
to rise, to caper, to frisk about. 

Js jam khejzamul, verb trans. (W.) (trans. of Jas.) 
To raise, to elevate, to lift, to upraise, to erect, 
to set up, to exalt, to make climb, etc. See 
the conj. of J4x\m, and substitute the } jz for 
the a 7 


khejz, s.m. (2nd) The scab of a wound. PI.‏ خي 


diy mim Khejztinah. See وړ‎ and a 
trate Kheshki, 8.m. (Pl.) A tribe of Afghans. 


charitable purposes, a charitable person. خيشکي‎ kheshkaey (Sing.) A man of the above 
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سی 


tribe ; a.f. (6th) 4 ,آه‎ A female or females of | 


the above. Sing. and PI. 

(E.), 8.m. (5th) A‏ لاملا khesh (W.) or‏ خيښ 
kinsman, the relation or kinsman of one’s‏ 
خکښۀ kheshdn or khekhan.‏ خيښان wife. Pl.‏ 
kheshah or khekhah, s.f. (3rd) A female rela-‏ 
tion, a kinswoman by marriage. Pl. % ey.‏ 
kheshi or khekhi, ٠.٠. (8rd) Relationship‏ خیښی 
by marriage. Pl. 5 a’.‏ 

or khekhi kawul, verb trans.‏ لها خيښىی کول 
To contract relationship by marriage.‏ 

kik, 8.m. (2nd) A bag of leather or in-‏ خځيکث 
flated hide, on which rivers are crossed. PI.‏ 
Khikanah, Also Se khig and 4) Sm‏ ځيکونه 
| ژي 4 khiginah. See ;\.s and‏ 

“Ss Hig, s.m. (2nd) (E.) The fresh scab on a 
wound. Pl.ai Ss khiganah. See pm and .وړ‎ 

Khel, ۵.0. (2nd) A tribe, a clan, a sept, the‏ خپيل 
division or part of a clan. Pl. dja Hel-‏ 
unah. (H Lyn),‏ 

Khel khana’h, a.f. (8rd) Kindred, clans-‏ خيل خانه 
men. Pl. °% ey.‏ 

A خیمه‎ Khaimah, 8.1. (8rd) A tent, a pavilion. 
Pl. ي‎ ey. خيمه درول‎ khaimah daranul, verb 
trans. To encamp, to pitch a tent. 


> 


or cast .£, is the‏ دال مپمله dal, called‏ د 
eighth letter of the Arabic, the tenth of the‏ 
له Persian, and the twelfth of the Pughto‏ 
phabet. According to the numerical applica-‏ 
tion of the former alphabet it stands for four.‏ 

da, or occasionally x» dak, the particle go-‏ د 
verning the genitive case, which always pre-‏ 

cedes the noun. is not affected by gender. 

written in the same 
ut, is sometimes used 
base, instead of له‎ lah 

, however, rare. See 


داخ 
of personal pronoun for the 2nd person Sing.,‏ 
used in all past tenses of the active voice, as‏ 
the actor or instrumental case, and to point out‏ 
the object or possessive case with intransitive‏ 
verbs, signifying—‘thou,’ ‘thine,’ or ‘to thee,’‏ 
and is not subject to any change for gender.‏ 
A particle the peculiar sign of the third‏ .3 
person Sing. and Pl.; of the Precative or ٨٤‏ 
Future Tense; and the third persons of the‏ 
Imperative.‏ 

da, one of the five different forms of the‏ دا 
proximate demonstrative pronouns, signifying‏ 
“this,” and applicable to both persons and‏ 
da‏ دا خراه things. Used in composition, as‏ 
khrah, adv. Thia side, hither. CS, lo da‏ 
rang, adv. In this way or manner, so, thus,‏ 
da wakht, adv. Now, at‏ دا therefore. ws,‏ 
da'si,‏ داسي da hasey or‏ دا this time.‏ 
adv. Thus, so, in this way or manner, there-‏ 
domrah,‏ دومره da homrah or‏ دا هومره:ه fore.‏ 
adv. This much.‏ 

dab, a.m. (2nd) The large wooden axle of‏ داب 
a Persian wheel, which has a cog, and sets‏ 
dad-‏ دابونه the other wheels in motion. Pl.‏ 
unah.‏ 

A دابه‎ daba’h, s.f. (8rd) The genus quadruped, 
cattle, beast, reptile, etc., applied to the whole 
species. Pl. مي‎ 

A ra daj, s.m. (2nd) Darkness, obscurity. 2. 
A dark night. Pl. داجونه‎ 7 

A داخل‎ dahil, act. part. (of .(دخل‎ 1. Entering, 
arriving, penetrating. 2. adj. Entered, pene- 
trated. 3. Inside, within, interior. داخلیدل‎ 
dakhiledal, verb intrans. To enter, to pene- 
trate, to arrive, to appertain to, to belong. 
Pres. داخلږي‎ dakhilejzi (W.) or , Sisto 
dakhilegt (E.); past داخل شه‎ dakhil shah 
or ؤ شه‎ mu-shah; fut. داخل به شي‎ 41 
bah shi or به ؤ شى‎ bak wu-shi; imp. داځل‎ 
شه‎ dakhil shah or شا‎ 5 wou-shah ; act. part. 
داخلیدونکي‎ dakhiledinkaey or داخلیدوني‎ 
dikhiledinaey ; past part. داخل‎ dahil or 
داخل شوي‎ dakhil shamaey; verb.n. داخلید نه‎ 
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dakhiledana’h or داخلیده‎ 6/71/٥04٨. داخلول‎ 
dakhilawul, verb trans. To cause to enter or 
arrive, to place or fix in, to insert, to intro- 
duce, to put in. Pres. داځلوي‎ dakdilani ; 
past داخل کړ‎ dakhil ۸4 or yp ؤ‎ wu-karr ; 
fut. داخل به کړي‎ dakhil bak krri or به ؤ کړي‎ 
bah wu-krri; imp. داخل کړه‎ dahil krrah or 
3S 3 wu-krrah; act. part. داخلوونکي‎ dakhil- 
awtnkaey or داخلوونی‎ daklilaninacy ; past 
part. $8 داخل‎ dakhil karraey; verb. n. 
داځلونه‎ dashilanuna’h. 

P داد‎ dad, s.m. (2nd) Justice, law, equity. 2. 
Crying out for justice, complaint. Pl. دادونه‎ 
dadinah. داد خواها‎ did khnah, s.m. (5th) 
A demander of justice, a plaintiff, a suitor. 
Pl. داد خواهان‎ dad khwahan. _ aly داد‎ 
dad khwahi, s.f. (8rd) Demanding of justice. 
Pl.igai. داد ځواهي کول‎ dad imahi kanul, 
verb trans. To demand or ask for justice. 
داد رس‎ dad-ras, adj. A redresser of grievances, 
administering justice. داد سی‎ 4 
(3rd) Redress of grievances, the administering 
of justice. Pl. sat. SS داد رسی‎ dad rasi 
kawul, verb trans. To administer justice. داد‎ 
JS dad kamul, verb trans. To make com- 
plaint of injustice. داد گر‎ dad gar, s.m. (5th) 
An administrator of justice, a just prince, etc. 
Pl. داد ګران‎ dad garan. haw داد و‎ dad-o- 
bcdad, Crying out for help or justice. 

dada, A term of endearment to a father or‏ دادا 
elder brother (E.), and also for an elder sister‏ 
(W.)‏ 

dar, s.m. (2nd) A gibbet, a gallows, a‏ دارھ 
pah‏ په دار کول darinak.‏ دارونه stake. Pl.‏ 
dar kawul, verb trans. To hang, to gibbet, to‏ 
impale.‏ 

P jo dar, verb. n. (of ,(داشتن‎ Possessing, a 
possessor, ۵ lord, a master. Used in compos. 
دار‎ ww! ab dar, a.m. (Sth) A person who 
has charge of the water for drinking. PI. 
آب داران‎ ab daran. adj. Resplendent. 


450 داع 
servant who announces company. FP.‏ ۵ 
dar-o-‏ دارومدار .0/6 chob‏ جوب داران 
(9th) Dissimulation, circumven-‏ .8.2 ,»78006 
tion. 2. Agreement, stipulation. Sing.‏ 

and Pl. 


: 7 دارچينى‎ dar-chini, 8.m. (6th) Cinnamon. 


Sing. and Pl. Also دال چينى‎ 67 
(corrup.) : 

dard, s.m. (9th) Medicine, physic. 2.‏ دارو ھ 
Gunpowder (H1). Sing. and PI.‏ 

P داروغه‎ daroghah, s.m. (Sth) An overseer, a 
manager, the intendant of the camels. PI. 
داروغګان‎ 7 

darah, af. (8rd) A spirt, a jet, a spout, a‏ داره 
يل rush, ۵ gush, ۵ cascade, acataract.‏ 
dara’h wahal, verb trans. To spirt,‏ داره وهل 
jet, or gush out. See aS =‏ 

Jk lo dariyal, ده‎ (2nd) A tambourine. 1 
داريالونه‎ dariyalinah or ,دریا‎ which see. 

05٧۳, 8.۵. (2nd) A company, a band, a‏ داړ 
(دار) darrunah.‏ داړونه gang of thieves. Pl.‏ 

8 داړه‎ darra’h, ۵. (8rd) A jaw tooth, a grinder. 
2. An attack made on a village by day or 
night, with open violence. 3. A gang, com- 
pany, or band (E.) Pl. ي‎ ey. See a». 

darral, verb trans. To bite as a dog, ete.‏ داړل 
wu-darrah or‏ 3 داړه darri; past‏ داړي Pres.‏ 
wu bah darri;‏ ؤ به داړي jlo guu-darra; fut.‏ 
داړ وني wu-darrah; act. part.‏ ؤ داړه imp.‏ 
darrinaey ; past part.‏ داړونی darrinkacy or‏ 

داړنه darralacy; verb. n.‏ داړلے 
dharral by the Western‏ دهړل Also written‏ 
Afghans.‏ 

P داستان‎ 058/57, s.m. (2nd) A tale, a story, a 
fable. Pl. داستانونه‎ 1 

dasht (W.) or dakht (E.) s.m. (2nd) A‏ داښت 
potter’s furnace, anoven. 2. Strength, dura-‏ 
dashtanah or dakhtanah.‏ داښتونه bility. Pl.‏ 
dasht or dakht laral, verb trans.‏ داښت لرل 
To last, to endure, to remain permanent ٠.‏ 
‘To retain durability’).‏ 


An‏ (دعا hissa’h dar,s.m. (5th) A sharer,a [a , clo dai, 8.m. (Sth) (act. part. of‏ حصه دار 


partaker. Pl. داران‎ eam hissa’h daran. 
جوب دار‎ chob dar, s.m. (oth) A mace-bearer, 


instigator, author, cause; a plaintiff, a claim 
ant. Pl. داميګان‎ 84-77 
29 
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P داغ‎ dagh, s.m. (2nd) A blemish, scar, spot, 
stain, mark, brand, stigma. Pl. داغورنه‎ dagh- 
tinah. دار‎ glo dagh dar, adj. Spotted, mark- 
ed, branded, blemished, etc.; (Fem.) دا‎ els 
dagh-dardh. Spm glo dagh yishanul (W.) 
or yikhawul (E.), verb trans. To brand, to 
scar, to stain, to mark, to vilify, to defame. 
ورکول‎ glo dagh nar-hkanul, verb trans. To 
mark by a hot iron, to cauterize, to brand, to 
scar. داغل‎ daghal, verb trans. To burn, to 
brand, to scar, to cauterize, to mark, to stain, 
to blemish, to vilify. Pres. داغي‎ daghi ; 
past داغه‎ § mwu-daghah or “glo § wu-dagha ; 
fut. lo ؤ به‎ mu dah daghi; imp. وداغه‎ 
۶0-0600 act. part. داغو نک‎ daghinkacy or 
داغو ني‎ daghinaey; past part. gle dighalaey; 
verb. n. داغنه‎ daghana’h. داغیدل‎ daghedal, 
verb intrans. To be or become spotted, scarred, 
stained, cauterized, vilified, branded, etc. Pres. 
داغيري‎ daghejzi (W.) or داغيگی‎ daghegi (E.); 
past شه‎ ele اول‎ shah or شه‎ § wu-shah; 
fut. به شي‎ clo dagh bah shi or به ؤ شي‎ bah 
mu-shi; imp. شه‎ ele dagh shah or ؤ شه‎ ۳ 
shah; act. part. داغیدونکی‎ daghedinkacy or 
داغیدوني‎ daghedunacy ز‎ past part. Spo داغ‎ 
dagh shanacy ; verb. n. داغید نه‎ 1 
or داغیده‎ daghedah. داغول‎ daghawul, verb 
trans. To burn, to brand, to scar, to cauterize, 
to stain, to vilify, to defame. Pres. داغوي‎ 
daghawi; past § glo dagh harr or وؤ کړ‎ ۳ 
harr ; fut. داخ به کړي‎ dagh bah krri or به‎ 
ؤ کړي‎ bah mu-krri; imp. 38 داغ‎ dagh krrah 
or 3S ؤ‎ wu-krrah; act. part. داغوونکي‎ 
daighawinkacy or داغوو ني‎ daghaninacy ; past 
part. 5S glo dagh karracy ; verb. n. داغونه‎ 
daghanuna'h. 

P دالان‎ dalan, s.m. (2nd) A hall, a vestibule. 
Pl. دالانونه‎ 4 

p دام‎ dam, s.m. (2nd) A net, a snare, a trap. 
Pl. دامو نه‎ diminah. دام او ل‎ dam 6/0114 
verb trans. To lay a snare, to set a trap. 

P دامان‎ 067۳57, .m. (2nd) The skirt, foot, or 
declivity of ۵ mountain. 2. A plain. 3. The 


| داي‎ 452 
Afghan country between the eastern branches 
of the Saliman range and the hills south of the 
Salt range. 1٧1.هنوناماد‎ damaninah. Also 
دامانه‎ damana’h, sf. (8rd). Pl. & ey. 
zilela damdnacy, s.m. (1st) An inhabitant 
of Daman. Pl. ust; ٨ (6th) % ai, A 
female or females of Daman. Sing. and PI. 

p blo dand, adj. Wise, learned, sage. (PI. as 
a subs. دانافي 4 دانایان‎ dana’i, s.f. 
(8rd) Wisdom, sagacity, learning, intelligence. 
Pl. دانست دي‎ danist, s.m. (9th) (from 
oped ,(دا‎ Knowledge, opinion. Sing. and Pl. 
دانسته‎ ddnistah, adj. (past part.) Known, 
knowing. 

P دانش‎ danish, 8.m. (2nd) Knowledge, intelli- 
gence, learning, science. دانشونه.1ل‎ danish- 
tinadh. due دانش‎ danish-mand, adj. Learned, 
intelligent, wise. دانشمندي‎ danishmand?, 
s.f. (8rd) Learning, wisdom. Pl. ي‎ ۰. 

P ale dana’h, ۵.۲ (8rd) A grain, seed, berry, 
corn; speck, pimple, boil. Pl. ey. jlo alo 
dana h-dar, adj. Granulated, containing grain. 
توره دانه‎ torah dana’h, s.f. (8rd) A black- 
head, a boil, a bubo. Pl. & ey. Also د کال‎ 
دانه‎ da kal danah (lit. ‘a boil which remains 
a year). 

A داود‎ 05/70, s. prop. The name of a Prophet, 
David. (a 3 Beloved). 

s.m. (1st) Pl. The name of an‏ ,0657073 داودزي 
Afghan tribe inhabiting the northern part of‏ 
da-adzacy,‏ دارودزي the plain of Pesh’awer.‏ 
A man of the above tribe. .f. (6th) 3 a’,‏ 
A female of the above. Sing. and Pl.‏ 

s.m. (1st) Pl. A tribe of Afghiins.‏ ,0675 داوي 
dawacy, s.m. (Sing.) A man of the above‏ داري 
(6th) A female or females‏ ري tribe.‏ 
of the tribe. Sing. and PI.‏ 

A splo da’ira’h, s.f. (rd) A ring, a circle, an 
orbit, circumference. 2. A monastery. PI. 
SY. 

A دايم‎ da'im, adj. (act. part. of ,(دوم‎ Perpetual, 
permanent, ceaseless, eternal, always, con- 
tinual. داد )لح‎ da’ im-ul-khamar, adj. Sot, 
drunkard, constantly drunk. _ alo da’imi, 


453 دحې‎ 
Perpetual, continual, enduring, lasting, un- 
changing. 

dai, sf. (Sth) A nurse, a midwife,‏ داي 
(P alo).‏ .0819767 داثيګان 

dubara or sho dubarah, adv. Twice,‏ دبارا« 
again, another time.‏ 

P دباغ‎ dabagh, s.m. (Sth) A tanner, a currier. 

1. دباغان‎ dabaghan, als glo dabagh 
khana’h, 8.4. (8rd) A tan-pit. Pl. ي‎ ey. 
ee dabaghi, s.f. (8rd) The business of a 

er or currier. Pl. (4 a’. JS دباغ ي‎ 

dabaght kanul, verb trans. To curry, ٠ tan. 

dabandi, adv. Outside,‏ دباندي dabandi or‏ دباند 
without, out, externally.‏ 

A دبدبۀ‎ dabdaba’h,s.f. (8rd) Pomp, parade, state, 
dignity. Pl. % ey. 

dabley, s.m. (1st) A small round box for‏ د 
keeping anything in, a casket. PI. us 7‏ 

A & daba’h, 8.1. (8rd) A leathern bottle for 
holding oil, etc. Pl. & ey. 

dabi, adj. Fruit made ripe by laying it in‏ دبىی 

~ straw, or layers of leaves. 

daparah or 440 dapara, prep. For, for‏ دپاره 
the sake of, on account of, by reason of.‏ 

A دجاج‎ dujdj, 8.m. (6th) A fowl, the domestic 
fowl. Sing. and Pl. See i$ > 

A دجال‎ dajal, 8. prop. (from as He lied), 
Antichrist, an imposter, a liar. 

A دځخل‎ dakhl, a.m. (2nd) Entrance, access. 2. 
Intrusion, interference, molestation. 3. Profit, 
income, advantage. Pl. ځلونه‎ dakhlinah. 
لرل‎ Jao 1ه‎ laral, verb trans. To have ac- 
cess (dit. “to hold or retain entrance’). Jie 
J کو‎ dakhl kamul, verb trans. To intrude, to 
enter, to interrupt, to intermeddle, to inter- 
fere, to meddle, to concern one’s-self, to en- 
croach, to take possession. 

dakhma’h, s.f. (38rd) A corner, a secluded‏ دځمه 
place, a place of concealment, a lurking place,‏ 
دخمه ambush. 2. A tomb. Pl. ey. Sou‏ 
dy‏ دخمه dakhmav’h niwal, verb trans., or‏ 
pah dakhma’h k shenastal, or k'khe-‏ کښیناستل 
nastal, verb intrans. To lie in ambush, to lurk.‏ 


A دخيل‎ dahil, adj. (from Js) Admitted, al- 


Pl. 


454 درا 
lowed entrance. 2. Intimate, familiar, a‏ 
friend, confidant, adopted.‏ 

P دد‎ dad, 8.18 (Sth) A fierce or rapacious animal, 
a beast of prey, a reptile. Pl. ددان‎ dad-an. 
sd. dada’h, s.f. (3rd) The female of the above. 
Pl. ي‎ ey. 

P yd dar, s.m. (2nd) Adoor. Pl. درونه‎ 1 
yx در‎ dar badar, From door to door. در‎ 
45) dar badari, s.f. (8rd) Begging, vagrancy, 
begging from door to door. Pl. در هي‎ 
JS بدر‎ dar badar 070, verb trans. To ruin, 
to reduce to poverty and distresa. 

dar, pron. or pronominal dative prefix of the‏ در 
second person, used to point out the object‏ 
in a sentence. It is both singular and plural,‏ 
has no independent meaning, and is used like‏ 
with all verbs : it signifies, ‘to 6‏ ور and‏ را 
or you. See Grammar, page 46, paragraph‏ 
dar larah,‏ در لره dar tah,‏ در تۀ Also‏ .102 
dar lah, To thee or you.‏ در & or‏ 

which see.‏ ,درلل darah, imp. of‏ دره dara or‏ در 


Ao durr, s.m. (2nd) A pearl. Pl. 45,9 durr- 
unah, See مرغلره‎ 
در‎ dri or دري‎ drey, adj. Three. در يم‎ dreyam, 


The third; (Fem.) day در‎ dreyama’h, در ويشت‎ 
dar-wisht (W.) or dri-wisht (E.) Twenty-three. 
در ديرش‎ dri-dersh, Thirty-three. در څلو يښت‎ 
dri-tsalwesht (W.) or dri-tsalwekht (.ل)‎ Forty- 
three. (wot در‎ dri-pindzos, Fifty-three, 
در شپيته‎ dri-shpetah, Sixty-three. Uy) yo dri- 
anya, ‘Seventy-three. Lol در‎ dri-ati a, Eighty- 
three. در نو‎ ۹7 inety-three. st, در‎ 


dri-kunjey, دور‎ 0 


dri kunja’h.‏ که 

lye duradni, s.m. (lst) Pl. One of the great 
divisions of the Afghans, of which there are 
two branches—Zirak and Panj-pa’o, and 
amongst which is included the royal tribe. 
They are also called Abdalis. See the Intro- 
duction to my Grammar. درانی‎ durdnaey, 
Sing.A manoftheabovetribe. (4at,s.f.(6th) 
A female or females of the tribe. Sing. and Pl. 

dara’s, s.f. (3rd) A kind of red silk. Pl. 5077.‏ دراثي 


درب 4595 


٨٤۵, 8.18. (2nd) A kind of sacrificial grass‏ درب 
(Poa cynosuroides). Pl. 41) 09 drabinah.‏ 

drab, s.m. (Sth) A crash, smash, roll,‏ درب 
rumble, thump, bang, dab, beat, etc. PI.‏ 
drab wahal, verb‏ درب وهل drabahar.‏ دربهار 
trans. To make a rumbling, rolling, crashing‏ 
noise.‏ 

darbdr, s.m. (2nd) The holding of a court,‏ دربارھ 
دربارونه a hall of audience, a court. Pl.‏ 
darbar kanul, verb‏ دربار کول darbariinah.‏ 
trans. To hold a court, to give audience, to‏ 
consult on affairs of state.‏ 

P درباري‎ darbari, a.m. (Sth) A courtier. PI. 
درباریان‎ 7 

P دريان‎ dar-ban, s.m. (5th) A porter, a 7 
keeper. Pl. دربانان‎ 7 

dx?) dar-bacha’h, .f. (3rd) A window, a pantry, 
a cupboard. Pl. ي‎ cy. See در چه‎ 

drabal, verb trans. To shake or press down,‏ دربل 
ؤ درابه drabi; past‏ دربي as flour, etc.) Pres.‏ 
ؤ به wu-draba; fut.‏ 5 دراب nu-drabah or‏ 
drabah or‏ دربه eye mu bah drali; imp.‏ 
drab-‏ دربونگی wu-drabah; act. part.‏ ؤ دربه 
در بلي drabinuey; past part.‏ دربونق ankacy or‏ 
1 دربنه drabalaey ; verb. n.‏ 

drabal, verb intrans. To fall in (as the‏ دربل 
roof of a house), to come down, to break down,‏ 
5 دربل drali; past‏ دربى to give way. Pres.‏ 
٣ bah drabi;‏ ؤ به دربى wu-drabal ; fut.‏ 
در imp. & 9 § wu-drabah; act. part. Ky‏ 
drabinkaey or dd drabanacy ; past part.‏ 

gue drabalucy ; verb. n. دربنه‎ 

drabarul, verb trans. To bring down,‏ دربول 
to break down, to cause or make fall in, to‏ 
cause to give way, to cast down. 2. To‏ 
دربوي thrash, to take down a peg. Pres.‏ 
drabani; past ssb,0 3 wu-drabawuh; fut.‏ 
ؤ wu bah drabani; imp. sy)‏ ؤ به spe‏ 
drabaniin-‏ 1,9 پوونکي nwu-drabanah; act. part.‏ 
drabanunacy ; past part.‏ دربووني hacy or‏ 
draba-‏ دربونۀ drabanulaey; verb. n.‏ دربو لي 
muna h,‏ 

yo drabalacy, adj. (past part.) Fallen in, 

~ come down by the run, given way, broken 
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down; (Fem.) دربل‎ drabal. Pl, (Mase. and 
Fem.) دربل‎ 7 
دربله‎ dar-bala’i, 8.1. (6th) A tripod or trivet of 
wood. Sing. and Pl. 

drabacy, 8.18. (lat) A crash, a smash,‏ در بي 
درب See‏ .7 ي.ا rumble, thump, etc.‏ 

A درے‎ darj, sm. (9th) A place for writing, د‎ 
closet, anything written on, a volume. Sing. 
and Pl. درج کول‎ dary hanul, verb trans. To 
enter, to insert, to copy, to write, to record. 

A درجه‎ darja’h or daraja/h, 8۵44. (3rd) Degree, 
rank, dignity, station, step, gradation. 2. 
Division, act of a play, etc. 3. A degree of 
acircle. Pl. ey; or (a) Pl. درجات‎ 71 
درجه به درجه‎ darja’h pah darnah, adv. 
Gradually, by degrees, step by step. 

(درخمت drakhtah, s.f. (3rd) (corrup. of P‏ درخته 
4٠. See diy‏ ي Atree. Pl‏ 

« درخواست‎ darkirast, s.m. (2nd) Request, ap- 
plication, demand, petition, appeal, wish, de- 
sire, proposal. Pl]. درخواستونه‎ 4 
Js خواست‎ yo darkhnast hanul, verb trans. 
To request, require, seck, beg, demand, pro- 
pose. 

P درد‎ dard, s.m. (2nd) Pain, affliction, ache. 
2. Pity, affection, sympathy, compassion. 3. 
Anger, passion, vexation. Pl. 43,0 dard- 
dnah. د لنګالوه درد‎ da langalna’h dard, The 
pains of child-birth. د سردركه‎ da sar dard, 
The head-ache; vexation, trouble. د 333 درهد‎ 
da z’rrah dard, The belly-ache, colic. دردمن‎ 
dard-man, adj. Afflicted, pained. 2. Com- 
passionate, sympathizing; (Fem.) 4.00 ,0dard- 
manah. دردمندي‎ dard-mandi, 8.17 (3rd) Af- 
fliction, sorrow, compassion. Pl. ait. درد‎ 
کول‎ dard karwul, verb trans. To ache, to smart, 
to pain. درديدل‎ dardedal, verb intrans. To 
become, angry, vexed, or displeased. Pres. 
درديري‎ dardejzi (W.) or دردیګی‎ (E.) ; 
past ؤ درديده‎ nu-dardedah or Ny وؤ‎ nu- 
dardeda; fut. ؤ به درديړي‎ wu bah 5 
or ؤ به در ديګي‎ wu bah dardegi ; imp. ؤ درديره‎ 
nu-dardejzah or ؤ درديگه‎ wu-dardegah ; act. 
part. درديدونکي‎ dardedinkacy or د ديدوني‎ 
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dardedinaey ; past part. دردید لي‎ 464 ; 
verb. n. دردیدنه‎ dardedana’h or درديده‎ dard- 
edah. دردول‎ dardawul, verb trans. To make 
angry, to vex, to displease. Pres. دردوي‎ 
dardawi ; past s 0,0 5 wu-dardaimuh or ؤ‎ 
درداوو‎ wu-dardawo ; fut. ؤ به دردوي‎ wu bah 
dardawi ; imp. 39,0 § wu-dardawah ; act. 
part. دردوونکی‎ dardawinkaey or دردوونی‎ 
dardawtnaey ; pastpart. <,0,0 dardanulacy ; 

-verb. n. دردونه‎ 

dar, 3.m. (Sth) The sound of‏ در dar-dar or‏ دردر 
دردر darahar.‏ درهار.ا falling rain, patter.‏ 
Js dar-dar kawul, verb trans. To patter, as‏ 
rain, hail, etc.‏ 

PA jd darz, 8.m. (2nd) A seam or suture, a 
crack, a cleft, a flaw, a narrow strip of cloth. 
Pl. 4393.3 darz-tnah. 

P درزي‎ darzi, a.m. (Sth) A tailor. Pl. bj 0 
darzidan. 

A درس‎ dars, 8.m. (2nd) A lesson, a lecture, 
reading, learning to read. Pl. درسونه‎ dars- 
tnah. درس لولول‎ 0078 l’walamul or درس‎ 
ورکول‎ dars war-kawul, verb trans. To instruct, 
to teach to read. 


کړ drast, adj. All, the whole, entire. 2. adv.‏ درست 


Wholly, entirely ; (Fem.) درستهۀ‎ ۰ 

darasta’h, s.f. (3rd) Arms, implements of‏ درسته 
ي war, armour, ۵ set or stand of arms. Pl.‏ 
وسله ey. See‏ 

drastedal, verb intrans. To become‏ درستیدل 
complete, perfect, finished, accomplished, ful-‏ 
drastawul, verb trans. To‏ درستول filled, etc.‏ 
render or make complete, to perfect, to finish,‏ 
to accomplish, to fulfil.‏ 

P درشت‎ durusht, adj. Hard, harsh, rough, 
fierce, oppressive, surly, morose, stern, stiff, 
rigid; (Fem.) درشته‎ durushtah. See yj 0 
aay 

P شتي‎ 19 durushti, 8۵.1۰ (3rd) Harshness, severity, 
sternness, asperity, roughness, moroseness. 
۳٢. ي‎ ai. JSS درشتىی‎ durushti hanul, 
verb trans. To treat with asperity, harshness, 
severity, etc. 

darshal, s.f. (1st) The frame of a door.‏ درشل 
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Pl.J.tyo darshali. Also درشاهي‎ 415 
g.f. (8rd). Pl. %& ai. ’ 

darghal, s.m. (5th). A liar, a false speaker,‏ درغل 
a hypocrite, a deceiver. 2. Astray, erring,‏ 
wandering, misled, bewildered, lost, seduced.‏ 
darghala’h, s.f.‏ درغله darghalan.‏ درغلان Pl.‏ 
ey.‏ ي (8rd). Pl.‏ 

dar-ghwag, s.m. (2nd) (E.) (from 252‏ درغوکث 
“the ear’), A mark to distinguish cattle, gene-‏ 
rally made by cutting the ears in a peculiar‏ 
dar-ghwaginah. See‏ درغوګونه manner. Pl.‏ 
yy‏ 

(2nd) A gap or cleft in the‏ ده dar-ghol,‏ درغول 
bank of ۵76/07 or water-course through which‏ 
the water breaks out during floods or heavy‏ 
0-057 درغولونه rains. Pl.‏ 

dar-ghedal, verb intrans. To slip, to‏ درغیدل 
tumble, to trip, to stumble, to slide, to plump‏ 
dar-ghawul, verb trans. To‏ درغول down.‏ 
cause or make to slip, trip, stumble, slide, ete.‏ 

“Ss darak, s.m. (2nd) A place, abode. 2. 

Trace, sign, mark, indication. Pl. درکرنه‎ 
darakinah. JS Ss darak kanul, verb 
trans. To trace, to discover, to find out. 

drakarr, 8.f. (1st) The outside rim or felly‏ در 

of a wheel. PI. کړ‎ yd drakarri. 

darga’h, s.m. (8rd) A copse, a place where‏ درګه 
the trees and brushwood grow close together.‏ 


1. ی‎ ey. 

ne dar gor kawul, verb trans. To abandon,‏ کول 
to give up entirely, to forget, to think no more‏ 
about (dt. “To bury in the grave’).‏ 

A‏ ,(درکاه dargah, 8.m. (2nd) (corrup. of P‏ درګه 
threshold, a door. 2. A mosque, a shrine.‏ 
Acourt,a palace. Pl. 4469 dargah-anah.‏ .3 
darlanul, verb trans. To have, to re-‏ درلول 
76۰ و درلو tain, to possess, to maintain. Past‏ 
00004-٩٨٨67‏ درلوونکی darlo; act. part.‏ 
darla-winaey ; past part. ss‏ درلووني 0٥‏ 
4 درلونه darlanulacy; verb. n.‏ 
This verb is imperfect, and all the other tenses‏ 
which see.‏ ,لرل are taken from‏ 

P درمان‎ darman, s.m. (2nd) Medicine, drug, 
remedy. Pl. درمانونه‎ 91 
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darmandagi, s.f. (8rd) Misery, dis-‏ دره ماندګي صٍ 
tress, misfortune, adversity, penury. PI.‏ 

5 at. 

P درمانده‎ darmdnda’h, adj. Helpless, destitute, 
without remedy, distressed. 

daramtanwarr, 8. prop. The name of a‏ درمتوړ 
small district north-east of Hazirah in the‏ 
Panjab.‏ 

darmand, s.m. (2nd) Harvest, a heap or‏ درمند 
stack of unthreshed corn. 2 A threshing‏ 
floor, a place for treading out corn. 3.‏ 
درمندونه Smooth, even, level (ground). Pl.‏ 
dar-‏ درمندان darmandinah, or (5th) Pl.‏ 
mandan.‏ 

darmunda’h, 8.1. (8rd) A skein of twisted‏ درمنده 
wool, a hank. Pl. (3 ey.‏ 

durmah or darma’h, s.f. (3rd) A reed from‏ درمه 
which mats are made. 2. A shepherd's pipe.‏ 
نل and‏ دروي ,دررمه ey. Bee‏ ي Pl.‏ 

darandncy, s.m. (1st) Bolidity, heavi-‏ درناوي 
ness, weight, load, burden. 2. Steadiness,‏ 
and‏ دره See usb‏ 7 ي constancy. Pl.‏ 
دروند والے 

P درنده‎ darindah, adj. (from ,(دريدن‎ Rapacious, 
fierce, ravenous, tearing. 2. s8.m. (oth) A 
beast of prey, a ravenous beast. Pl. درندګان‎ 
darindagan. 

PS 3 dirang, s.m. (9th) Delay, hesitation, 
procrastination. درنث کول‎ dirang haul, 
verb trans. To defer, to delay, to put off, to 
postpone, to protract, to suspend. See wa. 
بي درنګت"‎ be dranga, adv. Without delay, 
immediately. 

1 در وازه‎ darndza’h, ۵. (3rd) A door, an مه‎ 
trance, a gate. Pl. ey. SoG ajlyyo dar- 
wazah ttakawul, verb trans. To knock at the 
door, دررازه پيشول‎ darnaza’h peshawul, 
verb trans. To close a door. دروازه تړل‎ dar- 
7٩6-0۸ tarral, verb trans. To fasten or shut 
a door. 

ws دروازه‎ darn-dzanan, 8.18. (Sth) A door-keeper, 
a gate-keeper, a warden. دروازوانان. 1ل‎ dar- 
mazananin, دروازوانه"‎ darwazanana’h, s.f. 


(3rd) A porteress. Pl. لي‎ 
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P درود‎ darid, ۵.8. (2nd) Congratulation, bless- 
ing, salutation, benediction. Pl. درردرنۀ‎ 
darudunah. درود ويل‎ 040784 wa-yal, verb 
trans. To congratulate, to bless. 

dror, 8۵.1. (Sth) A husband’s sister.‏ د رور 
ندرور drandi. See‏ درند 

s.m. (Sth) A carpenter, a‏ ,7 4072-94 دروزګر 
darazgaran (corrup. of‏ دروزګران .ال joiner.‏ 
.رود کر P‏ 

driza’h, s.f. (8rd) Stubble, stumps of‏ دروزه 
wheat, etc., left by the sickle; the hard part‏ 
of the head of corn left after threshing. PI.‏ 
and p‏ گشاره sey. ٥‏ 


Pl. 


darnajz, 8.1. (2nd) A mark made in the‏ دروړ 


ears of cattle to distinguish them. Pl. aj9,, 0 
darwajzinah. Bee درڅوکك‎ 

darwazzaey, 8.m. (1st) The term applied‏ دروري 
to a male child of a woman supposed to have‏ 
become pregnant through the prayers of some‏ 
priest or holy man (Zt. “marked one’). PI.‏ 
٠ Bing. and Pl.‏ » ئي us 7 8 (6th)‏ 

P دروغ‎ darogh, 8.m. (6th) A falsehood, ۵ lie, an 
untruth. Sing. and Pl. 2. adj. False, un- 
true; (Fem.) دروغه‎ daroghah. pr دروغ‎ 
daroghgan (H.) or ژن‎ &y,0 darogh jzan (W.), 
sm. (5th) A liar. PI. on or oF دروغ‎ 
darogh jan or jzen, and دروغ ګوي‎ darogh- 
go-e,8.m. (5th). Pl. دروغ ګويان‎ darogh go-e-an- 
U3 دروغ‎ darogh go’, ۵.٢ (3rd) Lying, false 
speaking. Pl. 5 a7. 

drimal, verb intrans. To go, to depart,‏ درومل 
drimi ;‏ درو to set out, to quit. Pres.‏ 
ؤ درومه bah 4۳71) imp.‏ 7 و به درومي fut.‏ 
nu-drimah. The past tenses are wanting,‏ 
which is de-‏ ,درومیدل and are taken from‏ 
ficient in the present 66‏ 

drimedal, verb intrans. To go, to de-‏ درمیدل 
part, etc. This infinitive is also imperfect‏ 
with regard to the present tenses, which,‏ 
added to the preceding, completes it. Past‏ 
vu-dra-‏ ؤ در wu-drimedah or Ones‏ ؤ درومیده 
or‏ 4 ددرومید و meda ; act. part. GS‏ 
در ومیدلي.18:76 drumedinacy ; past‏ درومیدوني 
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drimedalaey ز‎ ٧۳.0. درومید نۀ‎ ٠ 
See preceding infinitive. 

P رون‎ dardn, adv. In, within. 

P diy d darina‘h, 8.1. (3rd) The heart, core. PI. 
يي‎ 

drind, adj. Heavy, weighty, ponderous,‏ دروند 
drdnah; (Fem.)‏ درانه massive, unwieldy. Pl.‏ 
دروند dranvh. Pl. 95,3 draney. aly‏ درنه 
4 دروند تیا drind walaey, 8.10. (1st) or‏ 
s.f. (6th) Weight, heaviness, ponderous-‏ ,۸5 
درو ness, load, burden, ballast. Pl. , di, w,‏ 
7 دروند تیاوي drand wali; (W.)Pl.‏ 
درناوي See‏ 

droh,s.m. (2nd) Fraud, deceit, imposture,‏ دروک 
artifice, evasion. 2. (s) Spite, malice, hatred.‏ 
droh‏ دروه خوړل Pl. 45529, drohiinah.‏ 
khwarral, verb trans. To be deceived, cheated,‏ 
droh war-kawul, verb‏ روه و رکو ل defrauded.‏ 
دروهیدل trans. To cheat, to defraud, todeceive.‏ 
drohedal, verb intrans. To be deceived, cheated,‏ 
drohejzi (W.) or‏ دروهيري defrauded. Pres.‏ 
۳ ؤ دروهيده drohegi (E.); past‏ در وهيګي 
wu bah 625‏ ؤ & دروهيړي drohedah; fat.‏ 
ؤ د روهيره wu bah drohegi; imp.‏ ؤ به دروهيګي or‏ 
wu-drohegah ; act.‏ ؤ دروهیگه wu-drohejzah or‏ 
دروهيدوني or‏ 070/:6007/:4674 دروهیدو نکي part.‏ 
adrohe-‏ درو هيدلي drohediinaey ; past part.‏ 
drohedana’h or‏ دروهیدنه dalaey; verb. n.‏ 
drohanul, verb‏ دروهول drohedah.‏ دروهيده 
trans. To cheat, to deceive, to defraud. Pres.‏ 
wu-drohawuh‏ 5 دروهاوه drohani; past‏ دروهوي 
ؤ به دروهوي wu-drohawo ; fat.‏ ؤ دروهاوو OF‏ 
wu-drohawah 1‏ ؤ دروهوه wu bah drohawi ; imp.‏ 
دروهووني or‏ 4 دروهوو act. part. GS‏ 
drohawulaey ;‏ درهو لي drohantinaey ; past part.‏ 
drohal,‏ دروهل drohawunw’h.‏ دروهونه .2 verb.‏ 
verb trans. Tio cheat, to deceive, to defraud.‏ 
drokt; past dy 0 § wu-drohah‏ درو Pres.‏ 
wu bah‏ § به دروهی wu-droha; fut.‏ ؤ د روه OF‏ 
wu-drohah ; act. part.‏ ؤ دروهه drohi; imp.‏ 
; 704 دروهوني or‏ 0784464 دروهو نکي 
دروهنه drohalaey ; verb. n.‏ درو ملي past part.‏ 
drohana’h.‏ 
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drohalaey, adj. (past part.) Cheated, de-‏ دروهلے 

ceived, defrauded. Sometimes used to signify 

a cheat, a deceiver, but it is incorrect, and the 
act. part. should be used instead. 

399 darwaey, s.m. (Ist) A reed from which 
mats are made, 2. A shepherd’s pipe. PI. 
Pl. 7ي‎ See 40,0, شپيلی 6 دورمه‎ 

(8rd) Beggary, mendi-‏ .۵ ,7 044770474 درويزه 
darwez-gar, 8.m.‏ درويزگر ey.‏ ي cancy. Pl.‏ 
درریيزګران (5th) A beggar, a mendicant. Pl.‏ 
darwez-garan.‏ 

darwezah, s. prop. The name of a cele-‏ درويزه 
brated Afghan Akhind, or teacher, who, with‏ 
his son Karim Dad, wrote the work known as‏ 
Makhzan Pushto, in refutation of the doctrines‏ 
of Bayizid Ansari, the founder of the Roshanian‏ 
sect. The work in question is one of the‏ 
earliest compositions in the Pushto language.‏ 
See my Pushto Text Book.‏ 

7 درويش‎ darwesh,s.m. (Sth) A darwesh, a beggar. 
Pl. درويشان‎ 07 

7 د رویشی‎ darweshi, 8.1. (3rd) The way of life, 
‘doctrine, or office of a darwesh or religious 


mendicant. Pl. 7ي‎ 

dar-wisht, n. adj. Twenty-three. 6‏ د رویيشت 
در under‏ 

durah or dirrah, 8.1. (38rd) A scourge.‏ دره ھ 
ey.‏ ي Pl.‏ 


darah, s.f. (8rd) A valley between two hills‏ دره 
or ranges of mountains, through which a‏ 
stream flows; a pass or way between two‏ 
mountains. Pl. % ey.‏ 

2,0 darah or در‎ dara, imp. of verb trans. jo, 
which see. 

darah-nawacy, s.m. (1st) Weight, ete.‏ دره ناوي 
دروند and‏ درناوي See‏ .ة ي Pl.‏ 

dar-histah, adv. Towards or near thee‏ درهیسته 
or you. See dul), etc.‏ 

dreyam, Third ;‏ دريه adrey, adj. Three.‏ دري 
(Fem.) dw yo dreyam@h. See 0, ete.‏ 

dar-yab, a.m. (2nd) A sea, a river, the‏ دریاب 
7 دريابونه waters in genetal. Pl.‏ 
daryabi, adj. Aquatic, of the sea or‏ در يابي 
Aaharey dar-yab, The‏ 543« درياب river.‏ 
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ocean, the aca. Also تالي دریاب‎ haley dar- 
ya. 

« دريافنت‎ dary-dft, a.m. (2nd) (from (دريافتن‎ 
Discovery, investigation, finding out, compre- 
hension, understanding. Pl. دریافتونه‎ dary- 
Gftinah. JS 23,0 dary-dft harul, verb 
trans. To discover, to find out, to detect, to 
perceive, to understand. 

P dx? od daricha’h, ۵.1. (3rd) A window. 1 Ss 
ey. See درچه‎ 

daredal, verb intrans. To stand, to be‏ دريدل 
upon the feet, to abide, to stay, to halt, to‏ 
remain. Pres. (52 0 darejzi (W.) or Sw‏ 
ود ر بد (E.) ; past 8d yo9 wud-reduh or‏ 007771 
wu bah darejzi or‏ § به دريړږي wud-reda; fut.‏ 
nud-‏ ود ريړه wu bah daregi; imp.‏ ؤ به دربګي 
arejzah or 8 dy mudaregah; act. part.‏ 
dare-‏ دريدونی dare-dinkacy or‏ در Hie‏ 
daredalacy; verb.‏ دريدلق dunacy ; past part.‏ 
درول 0/4٨۸٨.‏ دريده duredana’h or‏ دريدنه .9 
daranul, verb trans. To cause to stand, to‏ 
make abide, to cause to stay, halt, or remain,‏ 
to pitch (aa a tent), to support, to fix. Pres.‏ 
nudar-aruh or‏ ودراأوه darani; past‏ دروي 
mu bah‏ وؤ به دروي wudar-aro ; fut.‏ وداراوو 
nudar-anah; act. part.‏ وا روه darant; imp.‏ 
; 4/00 دروو ني daran iinkacy or‏ دروو ني 
درونه ۰ darawulacy; verb.‏ درولی past part.‏ 
ودريدل daranuna’h. See also‏ 
dracy-shalhacy (W.) or dracy-‏ دري shy‏ 
khalhacy (%.), 8.m. (1st) A kind of pitchfork,‏ 
an instrument used in winnowing corn. PI.‏ 
le, ete.‏ رښاخه Bee Sly,‏ 7ي 

P eyo daregh or dregh, 8.m. (9th) Sorrow, a 
sigh, disinclination. Sing. and Pl. دريځډ‎ 
٨ خوړا‎ darcgh or dregh kiwarral, verb trans. 
To grieve, to lament,to mourn. دريغ‎ 04 
or dregha, and دریغه‎ dureghah or dreghah, 
interj. Alas! sorrow! would to God! alack-a 
day ! 

ي .11 dur-yah, 8.f. (8rd) A tainbourine.‏ درپه 
داریال ey. Bee‏ 

ep darr-darr, adj. Broken to bits, shattered, 
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torn, piecemeal, in fragments, in shreds,‏ 
splintered, shivered to atoms, etc.; (Fem.)‏ 
darravh-durr@h. $a8 30 39 darr-‏ 3,9 8,9 
darr kedal, verb intrans. To become broken,‏ 
دړ 8 کرل shattered, splintered, shivered.‏ 
darr-darr kanul, verb trans. To break to‏ 
bits, to tear, to splinter, to shiver to atoms.‏ 

darrdedal, verb intrans. To ache, to‏ دړديدل 
darrdanul,‏ دړدرل suffer pain, to be in pain.‏ 
verb trans. To pain, to make or render un-‏ 
easy, to agonize, to torture, to afflict, to‏ 
درد trouble. See under‏ 

darra’h, 8.٤ (3rd) A split, a crack, a fissure.‏ دړه 
Wood split for firewood. 3. A long split‏ .2 
piece of wood or stone, a chip, a shaving. 4.‏ 
An allowance in weight, tare. Pl. g& ey.‏ 
See‏ 

4,5 darra’i, 8.1۰ (6th) Gilt or ornamented paper 
used by females in place of ornaments and 
jewellery, and stuck on the forehead, etc. 
Sing. and PI. 

dast, 8.m. (2nd) Stool, purge, evacuation.‏ دست ط 
dast-‏ دستونه Hand, cubit, a measure. Pl.‏ .2 
دست Used in compos., as‏ .لاس tinah. See‏ 
dust andaz, 8.0. (oth) An oppressor, a‏ انداز 
plunderer, one who interferes, free with one’s‏ 
dast andazan.‏ دست اندازان hands. Pl.‏ 
dast andazi, af. (8rd) Interfer-‏ دست اندازي 
دست اندازي ence, insertion. Pl. gat. Ss‏ 
dast andazi kamwul, verb trans. To interfere,‏ 
dast dnez,‏ دسست او یز to intrude, to insert.‏ 
s.m. (2nd) A note of hand, a bond, a certifi-‏ 
دست dast dweziinah.‏ دست او cate. Pl. dy»‏ 
dast bardar kedal, verb intrans.‏ بردار کیدل 
To resign, desert, abstain, desist, cease, re-‏ 
dast‏ دست بردار linquish, retire, decline. JS‏ 
bardar karul, verb trans. To withdraw, to‏ 
take away, to make abstain or relinquish.‏ 
dast bastah, adj. Respectful (/z.‏ دست بسته 
dast panah,‏ دست ‘with closed hands’). sly‏ 
s.m. (2nd) The guard of a sword. Pl. &ply‏ 
dast-tang, adj.‏ دست 285 pandh-tinah.‏ 
dast-tangi, s.f.‏ دست Poor, indigent. _S5‏ 
ق (3rd) Poverty, indigence, adversity. Pl.‏ 


oo په‎ 
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4۹. bss دست‎ dast kAatt, ۵.٥. (2nd) Signa- 
ture, @ manuscript. Pl. دست خطونه‎ dast 
khattinah, $8 bs دست‎ dast khatt kanul, 
verb trans. To sign, to attach one’s signature. 
دست رس‎ dast ras, s.m. (9th) Ability, power, 
means, skill, attainment. Sing. and Pl. دست‎ 
رس لرل‎ dast ras laral, verb trans. To have 
or hold ability, means, or power. ($55 دست‎ 
dast sho’e, 8.12. (2nd) A wash-hand basin. 
Pl. دامست شويونۀ‎ dast sho'e-ainah. دست فروش‎ 
dast farosh, 8.10. (Sth) A 16018. 1٧(.تسد‎ 
فروشان‎ dast faroshan. دست فروشی‎ dast 

Jaroshi, sf. (3rd) The business of a pedlar. 
Pl. ئ‎ ai. (aS دست‎ dast hash or hafh, 
s.m. (2nd) A glove, a gauntlet. Pl. کښونه‎ kash- 
dnah or kakhiinah ; or دسست کله‎ dast kala’h, 
8.1. (38rd). PI. کلني‎ haley. دست ګگیر‎ dast gir, 
۵.0. (2nd) Taking by the hand, an aider, a 
patron saint, a protector. Pl...)\.f دست‎ dast- 
giran, 2. adj. Laying hands on. 5.6 دست‎ 
dast giri, 8.f. (8rd) Aid, help, support, patron- 
age, etc. Pl. یق‎ ai, دست لاف‎ dast laf, 
s,m. (9th) The first money received from sale 
of goods in the morning. Sing. and Pl. 
دست مال‎ dast mal, s.m. (2nd) A towel, a 
handkerchief. Pl. idle دست‎ "1 

P دستار‎ dastar, s.m. (2nd) A turband. PI. 
big und dastarinah. 

P ځوان‎ ed dastar khwan, 8.14. (2nd) A cover- 
ing for the table, a table-cloth. Pl, دستر‎ 
ځوانو نه‎ dastar-khnaninah. 

P LS.) dastak, 8.m. (2nd) An account-book, a 
day-book, a summons, acitation. Pl. a fos 
dastakinah. 

dastakaey, s.m. (1st) A small rafter‏ دستكکه 
placed over the beams. PI. («5 7.‏ 

P دستګاه‎ dast-gah, sm. (2nd) Power, ability, 
means. Pl. دستګاهونه‎ ۶. 

dast-maya’h, ۵.٠. (3rd) A strap or handle‏ دستمایه 
د ګدي fora shield. 1٧1. ey. See}‏ 

dastambol, s.m. (5th) A musk melon.‏ دستمبول 
01 دستمبولان Pl.‏ 

P دستور‎ dastir, ۵.18. (2nd) Custom, usage, mode, 
manner, model, regulation. 2, A syringe, 
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injection pipe. Pl. دستورونه‎ dastirinah. دستور‎ 
العمل‎ dastir-l-aemal, s.m. (9th) A rule, law, 
regulation. Sing. and Pl. دستور کول‎ 7 
kanul, verb trans. To syringe, to inject. 

P دستوري‎ dastiéri, 8.f. (8rd) Perquisites paid to 
servants. Pl. .هي‎ 

P دستۀ‎ dasta’h, s.f. (3rd) A handle, a pestle, a 


muller. 2. A quire of paper. 3. A nosegay 
of flowers. 4. A bundle of twenty-four 
arrows. 5. A handful. 6. A skein of thread 


or silk. 7%. A division, brigade, squadron, or 
company ofanarmy. Pl. \% ey. 

P دسته دار‎ dasta’h-dar, 8.11. (5th) The com- 
mander of a division, etc. Pl. دسته دارای‎ 
dasta h-daran. 

« دستي‎ dasti, adj. Manual, of the hand. 2. 
adv. Quickly, immediately, instantly. بيش‎ 
دستي‎ pesh dasti, s.f. (3rd) Anticipating, being 
before hand, aggressive, surpassing. Pl. % 
ai, SS پيش دستی‎ pesh dasti kanul, verb 

trans. To anticipate, to be before hand with, 

etc. 

dasht (W.) or dakht (E.), 8.m. (2nd) A‏ دښت 
»له دښتونه desert, a barren plain. Pl.‏ 
(دشت tnah or dakhtiinah. (P‏ 

dushman (W.) or dudhman (KE), 8.m.‏ دښمن 
(Oth) An adversary, an enemy, a foe. PI.‏ 
دښښ: dushmandn or dukhmanan.‏ دښمنان 
dushmani (W.) or dukhmani (H.), ۵.٠۰. (3rd)‏ 
Enmity, hostility, hatred, detestation. Pl.‏ 
dushmani or dukhmani‏ دښمني Us ۶ JS‏ 
karul, verb. trans. To act hostile to, to show‏ 
hatred or enmity towards.‏ 

dushni or dukhni, s.f. (3rd) Enmity, hos-‏ دښبی 

tility (corrup. of | capo). Pl ي‎ a7. دښنی‎ 
JS dukhni or dushni kamul, verb trans. To 
manifest hostility towards. 

A دعا‎ 0/65, 8.٥ (6th) Blessing, benediction, 
congratulation, invocation, prayer, wish, im- 
precation. (W.) Pl. دعاوي‎ dwea-ni. (E.) 
Sing. and Pl. J, leo du’ea kawul, verb 
trans. To bless or pray for, to invoke blessings. 
دعا ګوي‎ du'ea go'e, a.m. (5th) A blesser, 
invoker, one who blesses or prays. Pl. leo 
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wf 0/66 go'e-an. ګوئي‎ les 0/68 go’, 
s.f. (8rd) Blessing, benediction, invocation. 
Pl. يې‎ a2. 

A 9c) dae-wat,s.m. (2nd) Invitation, convoca- 
tion. 2. A feast, entertainment. Pl. Sggco 
dag-watinah, JS دعوت‎ dae-wat kawul, 
verb trans. To invite, to convoke. See 
میلمستیا‎ 

dae-nrah,s.f. (3rd) A claim, action at law,‏ دعوه 
plaint, accusation, law-suit (corrup. of aA‏ 
dae-ra'h dar,‏ دعوه دار ey.‏ ي ds £9). Pl.‏ 
s.m. (uth) A claimant, plaintiff, accuser, pre-‏ 
daran.‏ 006-101 دعوه داران tender. Pl.‏ 
dae-wa'h kawul, verb trans. To‏ دعوه: کول 
claim, to accuse, to make claim.‏ 

A دغدغۀ‎ dagh-dayhah, s.f. (8rd) Alarm, dis- 
turbance, care, fear, dread, awe, tumult, 
suspicicn. Pl. دغدغه‎ dagh-dughey. دغه‎ 
daghah, prox. dem. pron. This, or these 
(applied to persons and things). Sing. and PI. 
In the oblique it becomes دغۀ‎ diyhih for the 
Fem. Sing., and دغوي‎ or دغو‎ dagho or 
daghoey for the Masc. and Fem. Pl. The 
other prox. dem. pronouns are ,دي ,د ,دا‎ and 
.ده‎ See Grammar, p. 34. 429 daghah- 
Sey OF دا سي‎ da-sey, adv. Thus, so, in this 
way, in this manner. See 

P دف‎ daf, sm. (2nd) A small tambourine. 
Pl. دفونه‎ 76 

« دفتر‎ daftar, s.m. (2nd) A book, record, regia- 
ter, account book, archive, roll. Pl. دفترونه‎ 
daftariinah, دفت دار‎ daftar dar, ۵.۵۰ (5th) 
A record keeper. Pl. دفتر داران‎ daftar daran. 

A 23) dafta’i, s.f. (6th) A copy slip, paste- 
board, the binding of a book. Sing. and Pl. 

A دنعتا‎ dafea-tan, adv. Often, all at once, sud- 
denly, at one time. 

tai) dafaa’h, s.f. (8rd) (from ۸ (دفع‎ Averting, 
preventing, repelling, repulsion. Pl. osu 
dafacy. دفعۀ کول‎ 04/20۸ kanul, verb trans. 
To avert, to repel, to ward off, to remove. 
دفعهۀ کیدل‎ dafea’h kedal, verb intrans. To 
return, to be averted, to be repelled. 


A دفعۀ‎ dafeah, s.f, (8rd) A time, turn, one | 
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time, one turn, amoment. Pl. 2230 dafecy. 

A دفعه دار‎ dafea’h-dar, s.m. (oth) An officer of 
cavalry. Pl. دفعه داران‎ dafea’h-daran. 

A دق‎ dkk, s.m. (9th) Teasing, trouble, vexa- 
tion. 2. A hectic fever. Sing. and Pl. 3. 
adj. Vexed, irritated. JS دق‎ dikk hedal, 
verb intrans. To be irritated, vexed, troubled. 
US دق‎ dikk kawul, verb trans. To irritate, 
annoy, plague, tease, exasperate. 

dikkat, a.m. (9th) Difficulty, trouble,‏ دقت هھه 
abstrusity, close application, diligence. 2.‏ 
Accuracy, exactitude, industry. 3. A subtle‏ 
or minute matter or thing. Sing. and PI.‏ 

A 439 dakika’h, ۵.1. (38rd) A moment, a minute, 
a portion of time. 2. A particle, any thing 
or matter subtle or trifling. Pl. ¢ ey. 

P دکان‎ dukan, .ده‎ (2nd) A shop. Pl. دکانونه‎ 
dukdninah. دکان دارز‎ dukdn dar, s.m. (Sth) 
A shop keeper. Pl. دکان داران‎ dukan daran. 

2S) duk, s.m. (2nd) (corrup. of 8 4S.) Pain, 
ache, grief, affliction. 2%. Labour, fatigue, 
distress, annoyance. 3. The iron pin of a 
spinning wheel by which the thread is twisted. 
Pl. دکونه‎ dukiinah. Jai; دک‎ duk z’ghamal, 
verb trans. To sustain labour or toil, to endure 
grief, to suffer distress, etc. See دمث‎ 

Péx\Sy dukancha’h, ۵.1. (8rd) A bench before a 
door for exposing goods, or for sleeping on. 
2. A mound or terrace for sitting and con- 
versing on. Pl. ي‎ ey. (E.) دنکاچه‎ dunka- 
chah. Pl. & ey. 

Se dakhan, s.prop. The southern part of India, 
the Dakhan. Also دکن‎ 7 

dal, s.m. (9th) A dish made of split or‏ دل 
bruised grain, split grain in general. Sing.‏ 
اوګره and Pl. See‏ 

P دل‎ dil, s.m. (Sth) Heart, soul, mind. Sing. 
and Pl. (Used in comp.) دلارام‎ dil-aram, 
s.m. (6th) A sweetheart, a heart-easer. 07 
and Pl. دلارامه‎ dil-arama’h, a.f. (8rd). PI. a 
ey. دلازار‎ dil-dzar, 8.0. (6th) A sweetheart. 
Sing. and Pl. s)\jJo dil-azara’, 8 (3rd). 
PL ey. دلازاري‎ dil-azari, ۵. (3rd) Tor- 
ment, anxiety, trouble. Pl. 5a’. دل ازرده‎ 


دل و 

dil 627004۸, adj. Vexed, troubled in mind, 
dejected. ido dilasd, s.f. (6th) Comfort, 
consolation, soothing. (W.) Pl. دللاساوي‎ 7۳ 
asd-ni. (E.) Sing. and Pl. دلاسا کول‎ 8 
karul, verb trans. To soothe, to comfort, to 
console. دلبر‎ dil-bar, 8۵.11. (Sth) Heart- 
ravisher, beloved, a sweetheart. Pl. .\Jo 
dilbaran. دلبره‎ dilbara'h, ۵. (8rd). Pl. & 
ey. , Sau دل‎ dil bastagi, s.f. (8rd) Affliction 
or anguish of mind, attachment. يا‎ 
دل بسته‎ dil bastah, adj. Afflicted, attached, 
enamoured. wy دل‎ dil band, s.m. (2nd) 
The lights, the lungs. Pl. دل بندونه‎ dil band- 
tinah, yd دل‎ dil pazir or دل بسند‎ dil 
pasand, adj. Agreeable, plausible, pleasant, 
amiable, satisfactory. L853 دل‎ dil tang, adj. 
Distressed, mournful, sad. دل تنګي‎ dil 0 
8.1. (8rd) Distress, grief, sadness. PI. 5 a7 
دل جوي‎ dil joe, adj. Grateful, studious of 
pleasing. دل جوي‎ dil jo’, ۵ (8rd) Atten- 
tion, gratitude, study to please. PI. Us vi. 
دل خسته‎ dil khastah, adj. Heart-broken. 
دل خواه‎ dil kiwah, 8.m. (Sth) Affection, 
desire. Pl. دل خواهان‎ dil kinahan. دل دار‎ 
dil-dar, adj. Charming, delighting ; a lover ; 
(Fem.) دل داره‎ dil-dara’h, A mistress, 8 
aweetheart. دلداري‎ dil-dari, ۵.1 (8rd) Kind- 
ness, consolation, encouragement, blandish- 
ment. Pl. .هي‎ Uo dil-rudd, adj. Alluring, 
bewitching ; a sweetheart, a charmer. (sb Jv 
dil-ruba’i, ۵.1. (3rd) Heart-stealing, ravishing. 
Pl. يي‎ ٠. jae دل‎ dil-soz, adj. Inflaming the 
heart, ardent, fervent, pathetical ; (Fem.) دل‎ 
سوزه‎ dil-soza’h, A mistress, a friend. دل سوزي‎ 
dal-sozi, ۵.1. (3rd) Ardour, fervour, sympathy, 
affection, Pl. ئي‎ a7. دلکش‎ dil-hash, adj. 
Alluring, heart-attracting, winning, lovely, 
pleasant. دلکشه‎ dil-kusha’h, adj. Blissful, 
charming, delightful, heart-expanding. So 
dil-gir, adj. Afflicted, grieved, sad, low-spirited. 
spo dil-giri, ٠.٤ (8rd) Melancholy, afflic- 
tion, concern, sadness, sorrow. PI. 5 a’t. 
دلنشين‎ dil-nishin, adj. Grateful to the mind, 
impressed on the mind. See 3, ; 


4/0 دم 
No dalazak, s.m. (6th) The name of a tribe‏ 
7 7ه of Afghans residing in the plain‏ 
to the south, once very powerful. 2. A male‏ 
dalaza-‏ دلاراکه of the tribe. Sing. and Pl.‏ 
ka h, s.f. (38rd) A female of the above tribe.‏ 
ey.‏ ي Pl.‏ 

A دلال‎ dallal, s.m. (Sth) A broker, a salesman. 
Pl. دلا 71 دللان‎ dalla, af. (8rd) 
Brokerage, the business of a salesman. PI. 
gai. JS sto 00161 kawul, verb trans. 
To carry on the business of a broker. 

A دلاله‎ dallala’h, s.f. (8rd) A female broker, a 
go-between, @ procuress. Pl. لي‎ 

dalaindi, or silos dalandey, prep. Under,‏ دلاند 
beneath, below. Also (sw) landey.‏ 

P دلاور‎ dilawar, adj. Brave, gallant, intrepid. 

P دلاوري‎ dildwari,s.f. (8rd) Bravery, intrepidity, 
gallantry, boldness. Pl. ai. (SoS دلاوري‎ 
dilawari kawul, verb trans. To act intrepidly, 
bravely, ete. 

daltah, adv. Here, hither.‏ دلته 
which see.‏ 

dal-dal, adj. Broken in pieces, in frag-‏ دلدل 
دل dal-dala’h. See‏ دلدله ments; (Fem.)‏ 

dalwa’h, s.f. (3rd) (corrup. of a Jo) A bucket‏ دلوه 
هي of leather, wood, etc., an urn. PI.‏ 

ge dala’i, s.f. (6th) A stack of corn, a store, a 
granary, a magazine. Sing. and Pl. See امبار‎ 

de daley or دل‎ dali, adv. Here, hither. Also 
دل‎ dali or دلى وته‎ daley watah. See دلته‎ 

Pde diler, adj. Brave, bold, intrepid, daring, 
courageous, valiant; insolent, impudent; 
(Fem.) s Jo dilera’h. 

P دلري‎ dileri, a.f. (8rd) Intrepidity, boldness, 
courage, valour, Bravery hardihood; inso- 
lence, ete. Pl. gai. JS دليري‎ dilert kanul, 
verb trans. To act with bravery, valour, etc. 

A دليل‎ dalil, s.m. (2nd) Demonstration, argu- 
ment, proof. 2. A director or guide. PI. 
د له 1 دلیلونه‎ dalili, 8.1. (8rd) Ar- 
gumentative, demonstrative. Pl. 5 a’. 

P دم‎ dam, s.m. (2nd) Breath, life. 2. Boasting, 
pride, ambition. 3. A moment of time. 4. 
The edge of a sword, knife, etc. 5. The 


Also Jo dali, 
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steam from a pot, kettle, etc. 6. Deceit, 
coaxing. 7. A bellows. 8. Breathing on by 
way of charm. Pl. دمونه‎ daminah. دمل‎ 
damal, verb trans. To blow with the breath 
(aa in breathing, or charming, or as the wind). 
2. To appear (as thedawn). Pres. ده‎ dami ; 
past دمل‎ 5 zu-damal; fut. ؤ به دمی‎ wu bah 
dami; imp. دمه‎ § wu-damah; act. purt. 
د مونکے‎ daminkacy or دمونق‎ duminaey ; past 
part. clea damalary; verb.n. دهنه‎ damana’h. 
See دم جخوك . حف‎ dam bakhid, adj. Silent. 
دم بدم‎ dam padam, adv. Constantly, every mo- 
ment, at every breath. wes? دم‎ dam pulit, 
a.m. (9th) A kind of puld’o, or stew. Sing. 
and Pl. ‘so 5 دم‎ dam tar dama, adv. Fre- 
quently, constantly. دم در حال‎ dam dar hai, 
adv. Immediately, instantly, in an instant, 
quick as thought, in less than no time. Also 
written دم در حل‎ dam dar hal. Lids ee dam 
dilasa, s.m. (6th) Encouragement, comfort, 
soothing, coaxing. Pl. دلاساوي‎ dilasawi. دم‎ 
دلاسا ورکول‎ dam dilasé war-hanul, verb trans. 
To encourage, to coax, to soothe. دم ورکول‎ 
dam nar-kanul, verb trans. To deceive, to 
wheedle, to coax, to inveigle. دم زدن‎ dam 
zadan, Speaking, breathing, boasting. دم ساز‎ 
dam saz, adj. Harmonious, concordant, as- 
senting, intimate. 2. A confidant, a friend, 
an intimate. دم سازي‎ dam sdzi, s.f. (3rd) 
Concord, harmony, intimacy. Pl. هي‎ 
د کول‎ dam kanul, verb trans. To blow (as 
a fire); to blow (as an old woman when 
charming). دمګري‎ dam-garacy, a.m. (1st) A 
charmer, one who charms away pain, etc., a 
juggler. Pl.si. $Seodam-gara’i,s.f. (6th) 
Sing. and Pl., or دم ګر‎ dam-gari. Pl. Vs i. 
eles dimagh, a.m. (2nd) The brain. PI. 
دماغونه‎ gles تازه‎ tazah di- 
magh, adj. Pleased, delighted. دماغی‎ 5 
adj. Vain, conceited, proud, frivolous. 
P دمبال‎ dumbal, adv. After, behind, in the rear. 
Also دنبال‎ 41 
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dumchi, 8.1. (8rd) A crupper. Pl. U5 ai.‏ دمچي 
dam-dama’h, s.f. (38rd) A mound, a raised‏ دمدمه 


battery, a cavalier. Pl. ¢ ey. 


ree damrra’i, 8.f. (6th) The eighth part of a 


pice. Sing. and Pl. (8 (stew). 


damawul, verb trans. To breathe on, to‏ دمول 


inspire or blow into, to charm by breathing 
on. Pres. syed damani; past دم کړ‎ 7۰ 
harr or § 3 wu-karr; fut. دم به کړي‎ dam 
bah krri or به ؤ کړي‎ bah mu-krri; imp. دم‎ 
کړه‎ dam krrah or ؤ کړه‎ wu-krrah ; act. part. 
دصوونکه‎ damaniinkacy or لموونی‎ 7 
11467 ; past part. دم کړي‎ dam karraey; verb. 
0. دمونه‎ ۰ 


de) 004114 ۸), 8۵.1. (3rd) Breath, respiration. 2. 


Resting, rest, ease, repose. Pl. دمه .هي‎ 
نیول‎ dama’h niral, verb trans. To take breath, 
to recover breath, to repose, to breathe. دمه‎ 
ورکول‎ damah war-karvul, verb trans. To 
breathe (as a horse, etc.), to give breath to, 
to ease, to repose. 


dund or dand, s.m. (2nd) Injustice, oppres-‏ دند 


sion ((:t, darkness, obscurity, gloom). 2. 
Noise (as of thunder or fire), the report of a 
cannon, noise, tumult. 3. Haze, mist, smoke, 
vapour, clouds of dust. Pl. دندونه‎ 48٨ 
or dandinah. 


dandikar, s.m. (2nd) The noise of fire‏ دندرا 


or thunder, the report of cannon, tumult, 
noise, roar, disorder, turbulence, tornado. 2. 
Mist, smoke, haze. Pl. دندوکارونه‎ 7 
anah. 


dandana’h, s.f. (8rd) The tooth of a saw‏ دندانه 


or comb 2. (P) A small waterfall or linn, 
the place in the bed of the river causing the 
fall of the water. Pl. & ey. 


dunkdcha’ h, s.f. (3rd) A terrace, a bench.‏ دنگاچه 


Pl. ي‎ ey. See دکاچه‎ 


“Se dang, adj. (ass.m.) Tall, long, tall in 


stature. 2.s.m. (6th) A tall man. Sing. and 
Pl. دنګه‎ dangah, 8.1 (8rd) A tall woman. 
Pl. eS dangey. 


Slew dumbala’h, s.f. (8rd) A rear-guard. Pl. | 280 dang, s.m. (5th) A leap, a jump, a spring, 


gs ey. Also written allio dunbala’h, 


a bound, a hop, a vault, ete. Pl. دنګای‎ 
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dangan. دنګل‎ dangal, verb trans. To take a 
Jump, to make a jump, to make a spring or 
bound. Pres. So dangi; past ؤ دنګل‎ #۳ 
dangal; fut. So به‎ § mu bah dangi; imp. 
ؤ دنګه‎ wu-dangah; act. part. 2G So dang- 
unkaey or دنګوني‎ dangtnaey ; past 086. Go 
dangalaey; verb. n. دنګنه‎ danganv’h. دنګول‎ 
dangawul, verb trans. (caus.) To cause to leap, 
jump, bound, etc. Pres. دنګوي‎ 1 
past ؤ دنګاوه‎ wu-danganuh or وؤ دنګاوو‎ 7 
dangawo ; fut. ؤ به دنګوي‎ wu bah dangani; 
imp. 35% ؤ‎ wu-dangawah; act. part. د نګوونکي‎ 
danganinkaey or د نگوونی‎ dangawinaey ; past 
part. دنګولي‎ dangawulaey; verb. n. دنګونه‎ 
dangawuna'h. 

4:5. dananah, prep. Within, in the inner part. 
2. Adv., Inwardly, internally. 

Also dunyd, s.f. (6th) The world, people, 
goods of the world. (E.) Sing. and PI. 
(W.) Pl. دنیاوي‎ dunyd-ni. پرست‎ Liv dunya 
parast, adj. Worldly, earthly, mundane. 
دار‎ io dunya dar, adj. Rich, opulent, 
possessing worldly goods. داري‎ Lio dunya 
dari, s.f. (8rd) Economy, worldliness, opu- 
lence, wealth. Pl. ئي‎ ai. دنیاوي‎ 51 
OF دنيوي‎ dunyawi, adj. Worldly, pertaining 
to the world. 

P دو‎ do, noun adj. Two. Used in Pushto 
composition, a8 3, در‎ do barah, adj. Twice, 
again, double. 4 در‎ do bado, or di bada, 
Face to face, téte-a-téte. sy دو‎ do pa-e, 
adj. Twolegged (as a man). 4 در‎ patta’h 
s.f. (3rd) A veil or scarf in which there are 
two breadths. Pl. ي‎ ey. دو چار‎ do char, 
p.m. (9th) Interview, meeting. Sing. and 
Pl. دو جندان‎ do chandan, or دو جند‎ do 
chand, adj. Double, as much again, twofold. 
Lal) دو‎ do rah’i, 8. (8rd) A road leading 
two different ways. Pl. راسته هی‎ yo do 
rasta’h, adj. Right and left, on both sides (as 
a street, row of trees, etc.) aS, دو‎ do ragah, 
adj. Mongrel, of double breed, of two 
natures; ۵1٥0 دو رک‎ dorag. دو زانو کښیناستل‎ 
do ۳618 k’shendstal, (W.) or ٢641 
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do zaban, adj.‏ دو (E.) To kneel. Vb;‏ 
do zabani,‏ در Double-tongued, cunning. 3b;‏ 
(8rd) Duplicity, equivocation, hypocrisy.‏ .۵.1 
do zabani kawul,‏ دو Pl. gat. SS Gh;‏ 
verb trans. To equivocate, to act with dupli-‏ 
do salah, adj. Two years old‏ در city. als‏ 
do shanba'h,‏ دو (a horse, etc.), biennial. eu.‏ 
do tarf-ah, adj. On both‏ دو 43 Monday.‏ 
do larrah, Two stringed, double.‏ دو لړه sides.‏ 
daw, sm. (2nd) A stroke at play, a game, a‏ در 
venture, a hit, a single match at play. PI.‏ 
daw kanul,‏ دو کول .(داو.«) dan-tnah.‏ دوونه 
verb trans. To stake, to hazard, to play a‏ 
daw gattal, verb‏ دوګټل match or game.‏ 
trans. To win a game or stake.‏ 

A\,9 dawa, 8.٠. (6th) A medicine, a remedy. 
2. An amulet, a charm, a square piece of 
silver worn round the neck by women. (E.) 
Sing. and Pl. (W.) Pl. دواوي‎ dawani. دوا‎ 
ځوړل‎ dawa khwarral, verb trans. To take 
physic. دوا کرول‎ dawd kanul, verb trans. To 
cure, to remedy, to heal, to physic. 

do’aba’h, s.f. (3rd) A country between two‏ درابه 
rivers, twice irrigated land. 2. The name of‏ 
a pargana’h of Peshawer, called also 2,\,0‏ 
do-anawh. Pl. & ey.‏ 

A درات‎ dawat, s.m. (2nd) An inkstand. PI. 
دواتونه‎ 1 

dwdrrah, adj. Both, both one and the‏ دراړه 
dvarrah jahana, Both‏ دواړه other. “Uke‏ 
worlds, this world and the next.‏ 

dobey, s.m. (1st) Summer, the summer‏ دوبىی 

season. Pl. ي‎ i. See .اوړي‎ 

coy) dobi, a.m. (Sth) A washerman, ۵ dyer. 

Pl. lye دوښ .857-6 هه‎ doba’i, ۵٥ (6th) 
A washerwoman. (W.) Sing. and Pl., or 3150 
dobarrna’h, 8٠.1٠. (1st) Pl. دوبنړي‎ 71 


(s. (دهوبی‎ 


A‏ .(دفتر« s.m, (2nd) (corrup. of‏ ,001:/4۳ دوتر 


fief, estate, hereditary provision in land (in 
opposition to gm sera’t) granted to soldiers 
and relations in lieu of service by the ruling 
power. Pl. & 590 dawtarinah. 

dod, s.m. (2nd) Custom, manner, way,‏ درد 
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fashion. 2. Vestments and furniture given 
with a bride, dowry. 3. Entertainment of a 
wuest. Pl. دودونه‎ 000841۸. 4. adj. Like, 
similar, resembling. 5. adv. Like, in the 
same manner; also دودیه‎ 1 

P. دود‎ did, a.m. (2nd) Smoke. Pl. دودونه‎ 7 
tinah, دود الوده‎ 084 6/500, adj. Smoky. 
د زړه دود‎ da z’yrah dad, A deep sigh. دوكد‎ 
Us did kash or kakh,8.m. (2nd) A chimney. 
Pl. دود کښونه‎ diid kashtinah or 0 01 
دوده‎ dida’h or دوهه‎ doha’h, ٠.1٢. (8rd) A fire- 
place for cooking, etc. 2. Lamp-black. PI. 
ئي‎ ey. See sand لوګی‎ 

٢ دور‎ dur, adj. Far, distant, remote, at a dis- 
tance. دورانديش‎ dir andesh, adj. Circum- 
spect, foreseeing, provident, wise, sagacious, 
prudent. دوراندیشی‎ dur andeshi, 8.٤ (3rd) 
Prudence, foresight, sagacity, wisdom, etc. 
Pl. ي‎ ٠ SS دور انديشی‎ 087 5 
kawul, verb trans. To act with prudence or 
sagacity. we دور‎ 087 bin, s.m. (2nd) A 
spy-glass, a telescope. Pl. دور بينونه‎ 7 
bindnah. 2. adj. Far-sceing, prudent. دور‎ 
بینې‎ dir bini, ۵.1. (38rd) Foresight, prudence, 
sagacity. Pl. a7. دور ودراز‎ dir-o-daraz, 
adj. Far, distant, long. 2. Useless, unprofit- 
able. دور کيدل‎ 087 kedal, verb intrans. To 
be removed, or remote. دور کول‎ dir kanul, 
verb trans. To remove, to dispel, to divert, to 
keep at a distance. 

daur, s.m. (2nd) Revolution, circular‏ دور ھ 
motion. 2, Age, period, cycle, turn, time,‏ 
6 څلورونه circuit. Pl.‏ 

A دوران‎ dauran, s.m. (2nd) Time, age, revolu- 
tion, period, cycle. 2. Fortune, vicissitude. 
Pl, دورانونه‎ 1 

P دوري‎ duri, s.f. (3rd) Distance, separation, 
absence. Pl. 8ي‎ 

da-wrusto, adv. Behind, in the rear, out‏ دورستو 
of sight. 2. prep. At the back, in the rear,‏ 
ورستو opposite the front. See‏ 

dwrrandi, prep. Before, in front, oppo-‏ دوړاند 
site. 2. adv. Before, in time preceding. Bee‏ 
and following words.‏ وړاند 


dirra h, ٠.1. (drd) Fine dust, dust in general.‏ دوړه 
دوړيدل A devil, a whirlwind. Pl. ey.‏ .2 
dirredal, verb intrans. To become dusty, to‏ 
be covered with dust, to become diffused,‏ 
sprinkled, scattered (as dust or powder ona‏ 
(W.) or‏ 08623 دوړيږي wound), etc. Pres.‏ 
۳ وؤ دوړيده dirregi (E.) : Past‏ دوړ Ss‏ 
dirredah or 4% mwu-dirreda; fut.‏ 
ؤ به دوړيګي or‏ 25 زه48:7 wu bah‏ ؤ به دوړري 
imp. 52499 3 nu-dirrejzah‏ ې 0017691 wu bah‏ 
دوړیدونکي wu-dirregah ; act. part.‏ § د وړيگه or‏ 
411 دوړيدوی durrediinkacy or‏ 
diérredalacy; verb ۰‏ دوړيدلی past part.‏ 
dérranul, verb‏ دوړول durredana’h.‏ دوړيدنه 
trans. To raise the dust, to make dusty, to‏ 
cover with dust, to sprinkle, scatter, diffuse‏ 
(as dust or powder on a wound, etc.) Pres.‏ 
0 و دوړاوه dilrrant; past‏ 59399 
wu‏ وؤ به دوړوي we-diarrawo; fut.‏ ؤ د وړاوو OF‏ 
wu-dirranah ;‏ 5 دوړوه bah 08707۳1 imp.‏ 
دوړووني divraninkacy or‏ دوړوو act. part. A‏ 
; 64 دوړو لي dirrantinaey ; past part.‏ 
6 دوړونه verb n.‏ 

« دوزځ‎ dozakh, a.m. (2nd) Hell. Pl. دوزځونه‎ 
dozakhunah. | jy dozalhi, adj. Hellish, 
infernal, damnable. See دروغښ‎ 

04204٨, ۵ (3rd) Nonsense, foolish talk,‏ درزه 
41 دوزي ey.‏ ي folly, absurdity. Pl.‏ 
(Ist) A talker of nonsense, a fool, a‏ .8.2 
تيل blockhead, a simpleton, a booby.‏ 
دوزي 8.٣ (6th) +30 08:61 Sing and Pl.‏ 
dizey bal-al, verb trans. To boast, to‏ بلل 
brag, to vaunt, to swagger, to exult, to talk‏ 
ډروزث and‏ ډوزي ,33,9 big. See also‏ 

dojzakh, s.m. (2nd) (W.) Hell, the in-‏ دوړکث 
do-jzakhinah.‏ دور ځونه fernal regions. PI.‏ 
دوغښ See‏ 

« دوست‎ dost, 8.m. (Sth) A friend, a lover. PI. 
دوسته .008/57 دوستان‎ dosta’h, 8.1. (3rd). PI. 
دوستدار 7 ي‎ 005/067, 8.0. (6th) A friend, 
a sweetheart. Pl دستداران‎ 
دوستداره‎ dostdara’h, s.f. (3rd) A sweetheart, 
a mistress. Pl. ي‎ ey. دوستداري‎ dostdari, 
۵.٢ (8rd) Friendship, love. Pl. 5 a7. دوستي‎ 
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کول‎ dosti 47٧٤, verb trans. To make friends 
with. 

P درشغانه‎ dosh-khana’h, ۵.٥ (8rd) A vessel in 
which skins are placed before tanning. PI. 
SY. 

do-sharl, or do-sharal, adj. A two-year-‏ دوشرل 

old ram or he-goat. Sing. and Pl. دوشرله‎ 
do-sharla’h or do-sharala’h, ٠.٩۱. (8rd) An ewe 
or she-goat of two years old. Pl. مي‎ 

« دوشنبه‎ doshambah, 8۵.1. (8rd) Monday. PI. 
ي‎ 

sty doghakh, s.m. (2nd) Hell, the infernal 
regions. Pl. دوغښونه‎ doghakhinah. See 
دوغښي .وځ‎ doghakhi, adj. Hellish, infer- 
nal, damnable. See دوزنځی‎ 

(5th) A foal of two years old.‏ .د۵ dwak,‏ دوث 
(a 25,0).‏ 0700/57 دوکان Pl‏ 

P دوک‎ dak, s.m. (2nd) A spindle. 
dikinah. 

P 8,0 dukan, s.m. (2nd) A shop, a workshop. 
Pl. دوکانونه‎ 08/67/874٨. درکان دار‎ 8 
0407, ۵.10. (5th) A shopkeeper. Pl. درکاى داران‎ 
ditkan-déran. داري‎ (So 48/67 dari, ٨ 
(3rd) Shopkeeping. Pl. ي‎ a7 

» Soo ditkrra’h, s.f. (8rd) A kind of kettle drum. 
Pl. ي‎ ey. 

P دړګانه‎ doganah, adj. Double, two together. 2. 
A prayer in which two inclinations or genu- 
flexions are made. 

Awa) daulat, s.m. (2nd) Wealth, riches, 
fortune, prosperity. 2. Empire, state, go- 
vernment, Pl. دولتونه‎ daulatinah. دولت‎ 
خواه‎ daulat khwah, A well wisher, loyal. 
دولت ځواهي‎ daulat khwahi, s.f. (8rd) Loy- 
alty, good will, good wishes. Pl. ي‎ a7. 
ore دولت‎ daulat mand, adj. Wealthy, 
opulent, rich, fortunate. دولتمندي‎ daulat- 
mandi, ۵.1۰ (3rd) Opulence, wealth, happiness, 
prosperity. Pl. دولت خپل .3 ئي‎ daulat khel, 
s.m. (Sth) The name of an Afghan clan. 2. 
A man of the above clan. Sing. and Pl. 
as دولت‎ daulat khela’h, ۹.٩. (8rd) A female 
of the above. Pl. &% ey. 


Pl. دوکونه‎ 
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tribe of Afghins. درلزي‎ dolat-zaey, (Sing.) 
A man or male of the above tribe. دولتزی‎ 
do-lat-za’i, s.f. (6th) A female or ‘ornate es of 
the above. Sing. and Pl. 

ele do-lata’?, s.f. (6th) A kick from the two 

“hind legs of any animal. Sing. and PI. 
دول وهل‎ do-lata’t wahal, verb trans. To kick 
with the hind legs. 

zy) di-macy, 8.m. (1st) A cold, indisposition 
from cold. Pl cs 2. 

A دون‎ din, adj. Base, mean, inferior, ignoble, 
Vile. (orem (90 diin himmat, adj. mean- 
spirited, low-minded, vile. 

dina’h, 8.٣. (8rd) A bonfire, a fire lighted in‏ دونه 
لي the cold weather to give warmth. Pl.‏ 

utyd dint or doni, adv. This much, to this 
degree. See so» 

sf. (6th) A milk pail (of‏ ,0217415 دونرځ 
earthenware), a vessel for holding milk.‏ 
لوغوني See‏ .(دوهني 8 Sing. and Pl.‏ 

دوه dwey.‏ دوي dwah, n.adj. Two; (Fem.)‏ دوه 
dah 64‏ دوه بغرګه dwah braghah or‏ برغه 
dwah ghbargah, adj. Double. 2.‏ دوه غبرگه 0٥‏ 
dwah bgharga’h or dwah ghbarga’h, A woman‏ 
رغه who has given birth to twins. See‏ 
dwah ta, adj. Double.‏ دوه تا and ww.‏ 

Be دوه‎ dwah ghashaey (W.) or ghakhaey, 
1 8.22. (lst) A young camel, bull, or 
buffalo of two teeth. Pl. 7. ۵٨ (6th) ئي‎ 
ai. Sing. and Pl. دوه کړنه‎ dwah khawnah, 
Both worlds, this and the next. 43 درد‎ ٨0 
lirra, adj. Two stringed, double. درد لس‎ 
dwah-las, adj. Twelve. دوه‎ dnrah-lasam, 
adj. Twelfth. ai دوه‎ dwah-nim, adj. Two- 
and-a-half, in two halves. دوه ويشت‎ dwah- 
wisht, adj. Twenty-two. (ppd دوه‎ ۳۰ 
dersh, adj. Thirty-two, etc. 

do-ha’i, ۵.1. (6th) A fireplace, a temporary‏ دوهه 
chimney. Sing. and Pl.; or 42.0 diha’h, s.f.‏ 
ey.‏ ي (8rd). Pl.‏ 

dey,‏ دي Pl. of the prox. dem. pron.‏ ,0/8 دوي 

‘These’ (persons and things). See Grammar, 


page 3d, paragraph 113. 


do’e, ۵.٥ (2nd) Custom, usage, fashion,‏ دروي ' do-lat-zi, a.m. (1st) Pl. The name of a‏ درلي 
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mode, manner, model, regulation. Pl.dy 2 
do’e-inah. د مېر دوي‎ da mihr doe, The 
manner or custom of friendship, kindness, or 
affection. See دود‎ 

 di-yi, ۵.۲۰ (3rd) Diaunion, separation. 2. 
Merving two masters (as God and Mammon). 
Pl. us Qi. دون‎ di-bin, s.m. (oth) A server 


of two masters. Pl. دونينان‎ dibindn. (P59). | 


dah, prox. dem. pron. ‘This’ (person or thing.)‏ د« 
The other pronouns of this class, of which‏ 
da,‏ د .غه Vy,‏ ول ودي there are five, are‏ 
the sign of the genitive case, is sometimes‏ 
thus written. For declension, see Grammar,‏ 
page 3.‏ 

dah, A word uscd in driving or urging a‏ ده« 
horse. 2. ‘Is,’ fem. of present tense of ‘ to‏ 
دي be.” Bee‏ 

٢۲ ده‎ dik, am. (2nd) A village. 
anah, 06 

duh-marda'h, 8.1. (3rd) A lever. PI. RS‏ ده مرده 
ey, 2, adj. Strong, bold, brave.‏ 

dahtarah, s.f. rd) Name of a poisonous‏ دهتوره 
plant (Datura fastuosa, or thorn-apple). PI.‏ 
(دهتورا 8( ey‏ تي 

۷ د‎ dhaj, 8.10٨. (0th) Vestments and furniture 
given to a bride, dowry. Sing. and Pl. ٥ 

دود and‏ د 

(9th) Time, the world, an age.‏ ۵.10۰ ,44/۳ دهر ه 
9.١ Custom, habit, mode, care, solicitude.‏ 
Fortune, chance, danger, adversity. 4.‏ .+ 
dah-ri, 8.m.‏ د هري Atheism. Sing. and Pl.‏ 
dahri-an.‏ دهريان (Sth) An atheist. Pl.‏ 

0,29 dahrra‘h, 8. ‘i (3rd) A jaw tooth, a grinder, 
a tusk. 11. ey. جينګی دهاړي‎ 67 
daharrcy, adj. vahowiiie the teeth, grinning. 
دهاړي چینګول‎ daharrey chingawul, verb trans. 
To grind the teeth, to snarl. دهړا ل‎ dahrral, 
verb trans. To bite as a dog, ctc. Pres. دهړي‎ 
dahrrt; past »p\o § wu-daharrah or plo § 
wu-daharra ; fut. به دهړي‎ § wu bah dharri ; 
imp, 3,29 § wu-dahrrah; act. part. دمړودي‎ 
dahrrankacy or دهرونی‎ dahrrinacy; past 
part. دهړلی‎ dahrralaey; verb. 1. دهړ نه‎ 
dahrrana’h, ٥۰ داړه‎ 


Pl. دهونه‎ dih- 
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329 dhadz, a.m. (9th) Vestments or garments 


given to a bride, dowry. Sing and Pl. 6 
JJ and ee 

A دهشت‎ dahshat, s.m. (3nd) Awe, alarm, fear, 
fright, dread, terror, dismay. Pl. دهشتونه‎ 
dahshatinah. 33; دهشت‎ dahshat zadah, adj. 
Alarmed, frightened, panic-struck, terrified. 
دهشت نات‎ dahshat nak, adj. Alarming, 
afraid, terrified, fearful, frightened. دهشت‎ 
خوړل‎ dakshat divarral, verb trans. To take 
fright, to become terrified or dismayed. 

AP دهقان‎ dih-kdn, s.m. (oth) A husbandman, 
a villager. Dl. دهقانان‎ dih-kandn. دهقاي‎ 
dih-kani, ۵.1۰. (3rd) Husbandry, agriculture, 
Pl. 5 ai. 

Yaw dahlia, s. prop. Name of a village or town 
near Kandahar. 

eine dah- -ly, 8.m. (2nd) or (P) plas dah-liz, A 
“portico, a threshold. 1 نه‎ slay د‎ 4 
OF دهلیزونه‎ 6 

dhaledal, verb intrans. To fear, to quake,‏ دحملیدل 
دهلول to be afraid, to tremble, to apprehend.‏ 
dhalanul, verb trans. To frighten, to terrify,‏ 
to alarm, to awe, to dismay.‏ 

dahana’h, s.f. (3rd) (corrup. of p & lay) The‏ دهنه 
bit of a bridle. 2. The mouth of a river or‏ 
water-course, the mouth of a water bag, the‏ 
covering of a mouth. Pl. &% ey.‏ 

دهرران da-hor, a.m, (sth) A weaver. Pl.‏ دهور 
da-horah, 8.1. (8rd) The‏ دهوره .00/0767 
female of the above. Pl. & ey.‏ 

dahah, s.f. (3rd) The first ten days of‏ دهه 
the Muharram. 2. The models of the tombs‏ 
of Hasan and Husain carried about in pro-‏ 
cession. Pl. @% ey. (P as).‏ 

dey, prox. dem. pron. ‘This’ (applied to‏ دي 
daghah, and‏ دغه persons and things). See‏ 
Grammar, page 38.‏ 

dacy, The 374 person Sing. (Masc.) of the‏ دي 
present tense of the verb, To be—‘Is’; Fem,‏ 
دي Pl. (Masc. and Fem.)‏ .۵4۸ ده 

jlo‏ لسمه di-yar-las, adj. Thirteen,‏ ديار لس 
di-yadr-lasam, The thirteenth.‏ 

A ديانت‎ diydnat, s.m, (2nd) Honesty, probity, 
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integrity, piety, virtue. Pl. ديانتونه‎ diyanat- 
tinah. ديانت دار‎ diydnat-dar, adj. Just, 
honest, conscientious; (Fem.) ديانت داره‎ 
diyanat-dara@h. ديانت داري‎ diydnat dari, 
s.f. (8rd) Honesty, integrity, probity, con- 
scientiousness. Pl. 5 a2. 

P ديا‎ deba, s.f. (6th) Brocade, gold tissue. 
(E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. دييباوي‎ 556 

A d>lue dibacha’h or ديباجه‎ dibaja’h, a.f. (8rd) 
A preface or introduction to a book, the 
commencement. Pl. يي‎ 

Awey) di-yat, 3m. (2nd) The law of retalia- 
tion, the price of blood, a fine paid for murder, 
maiming, ete. Pl. دیيترن‎ 

ery dechka’h, sf. (8rd) A pot or vessel for 
cooking purposes. Pl. ي‎ ey. 
P ,دل عه‎ which see). 

P ديد‎ did, s.m. (2nd) (from P (ws) Sight, 
show, seeing, spectacle. Pl. a wo didinah. 
ديد وان‎ did-wan, 8.m. (2nd) The sight of a 
gun, etc. ٧. ديد وانونه‎ 

ديدارونه didar, Sight, interview. Pl.‏ ديدار« 
didar-inah.‏ 

P ديدن‎ didan, s.m. (2nd) )« inf. and verb. n.) 
Seeing, sight, interview. Pl. ديدنونه‎ didan- 
uinah. 

P ديدناه.ه‎ 070-767, s.f. (8rd) Respect for 
one’s character, etc. PI. 5 a’i. 

P دید‎ didah, adj. Seen, observed. 2. 8.f. (3rd) 
The eye. Pl. ي‎ ey. ديده و دانسته‎ didah-an- 
danistah, Wilfully, purposely, wittingly. 

dersham,‏ دیرشم dersh, n. adj. Thirty.‏ ديرش 
The thirtieth.‏ 

syd derah, s.f. (3rd) A tent, a dwelling. PI. 
ئي‎ ey. JSS spo dera’h kamul, verb trans. To 
pitch one’s tent, to take up one’s dwelling. 
(a1 140) 

« ديک‎ deg, s.m. (2nd) A caldron, a large pot. 
Pl. ديګونه‎ deginah. دان‎ E80 deg-dan, s.f. 
(2nd) A fire-place, a trivet. Pl. دي دانونه‎ 


deg-daninah., 
ديګیه م‎ deg-cha’h, s.f. (8rd) A small pot or 
caldron. Pl. 3% ey. See دچک‎ 


A دين‎ din, 8.m. (2nd) Faith, religion. PI. 
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دیينونه‎ dininah. wy po din panah, A 
defender or protector of the faith, or دي پرور‎ 
din parwar ; (Fem.) 39) دير‎ 9 
دار‎ une din-dar, adj. Religious, virtuous ; 
(Fem.) دين داره‎ din-dara’h. داري‎ po din- 
dari, s.f. (8rd) Religiousness, piety, virtue. 
Pi. oS at. upd بي‎ be-din, adj. Impious, 
irreligious. 

A suo dindr, 8.0. (2nd) The name of a gold 
coin, aducat. 2. The tenth part of a pice. 
“Pl. دينارونه‎ ۰ 

Awe dini, adj. Spiritual, religious. 
acquainted, very friendly. 


2. Well. 


P ديو‎ dew, 8.m. (Oth) A demon, a devil. PI. 
دیوان‎ 0-06 | 
(corruption of |P دیرال‎ diwdl, s.m. (2nd) A wall. Pl. ديوالونه‎ 


dimalinah. 

P ديروان‎ 07767, a.m. (2nd) A book of poetry 
ending with each letter of the alphabet from 
Ato YY. 2. A tribunal, a divan. PI. 
دیيوانونه‎ diwdninah. فيوان ځانه‎ 7 
۸۸6704 ۸, ۵.1 (3rd) A court, hall, hall of 
audience. Pl. ي‎ ey. Slye diwani, adj. 
Relating to the court or 7 

P ديرانه‎ diwana’h, adj. Mad, insane, out of .one’s 
wits. 2. Inspired. No diwanagi, s.f. 
(3rd) Madness, insanity. ٧. a@7%. See ليو‎ 


ډ‌ 


dal-i-sakelah, or‏ دال called also ew‏ ,4085 ډ 
heavy d, ia the thirteenth letter of the‏ 
Pushto alphabet, and is similar in sound to‏ 
which is the twenty-ninth letter of the‏ @ 
Sanskrit. It is pronounced by applying the‏ 
tip of the tongue inverted to the palate.‏ 

ddadd, s.m. (2nd) Comfort, solace, consola-‏ ډاډ 
oly ddadd‏ ورکول ddaddanah.‏ ډاډونه tion. Pl.‏ 
war-kawul, verb trans. To comfort, to solace,‏ 
to console, to cheer, to soothe.‏ 

sy\y ddadda’h, s.f. (8rd) An unripe head of corn 
roasted on the fire and eaten. Pl. ي‎ ey. See 


الووي 
31 
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“Say 


را 
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ddar, s.m. (2nd) Fear, dread, awe, fright, Sle ddanga’i, s.f. (6th) The name of a tree‏ ډار 


alarm, disquietude, anxiety. Pl. ډارونه‎ ddar- 
tnah. ډاريدل‎ ddaredal, verb intrans. To 
fear, to be afraid, to apprchend, to take alarm. 
Pres. oS ډار‎ ddarejzi (W.) or ډار یکي‎ ddaregi 
(E.); past ډاريده‎ § wu-ddaredah or ؤ ډاريد‎ 
nu-ddareda; fut. ؤ به ډاريړي‎ wu bah ddarejzi 
or ؤ به ډاريګي‎ mu bah ddaregi; imp. ډاريره‎ 5 
mu-dddrejzah or ؤ ډاربگه‎ wu-ddaregah ; act. 
part. ډار يدونکي‎ 0075760٨7146 or Go ډار‎ 
ddarediinacy ; past part. ډار د يدلي‎ 41 
verb. 2. Sw sly ddaredana’h or ډاريده‎ 7 
edah. ډارول‎ dddranul, verb trans. To 
frighten, to terrify, to alarm, to disquiet, etc. 
Pres. ډاروي‎ ddarawi; past ډاراوه‎ 5 wu-ddara- 
nuh or ډاراوو‎ 5 mu-ddarawo; fut. به ډاروي‎ § 
wu bah 04674: ; imp. 3, )\9 5 wu-ddaramah ; 
act. part. GS ډاروو‎ ddarawinkacy or ډارو وني‎ 
ddarawinaey ; past part. دارو لي‎ 40670146 ; 
verb. n. ډارونه‎ dddrawuna’h. See ويره‎ 

ddag, s.m. (2nd) A dry hard piece of‏ ډاكث 
ground, an open piece of ground, a level‏ 
or arid plain. Pl. ay ddagunah; or‏ 
ټکار کي See‏ .هي 1 ddaga’h, s.f.(8rd).‏ ډاګه 

75044٠7, s. prop. The name of a town in‏ ډاډر 
Kachi, at the mouth of the Bolin Pass.‏ 

ddal, s.m. (2nd) A shield, a target, a buckler.‏ ډال 
(دهال ddalanah. (nr‏ ډالونه Pl.‏ 

ddanddat, s.m. (2nd) A cotton cleaner’s‏ ډانډتک 
ډانډتونه bow. Pl.‏ 

ddindda’t, s.f. (6th) The beam of a‏ ډانډي 
ډنډئي balance. Sing. and Pl. Also‏ 

ddandda’t, s.f. (6th) A flame, a blaze with‏ ډانډي 
smoke. Sing. and Pl. See aw, a 54,‏ 
غرغره and‏ ,غرانډه , بړانډه , بامبنړه 

21 ,و767 ډانكث‎ s.m. (2nd) A club, a stick, a 
bludgeon. ډانګونه.1‎ GS ډانګ‎ 
020679 laka’t, s.f. (6th) The name of a bird 
with a club-tail. Sing. and Pl. See UT توره‎ 

4 Silly ddangora’i, ۵.۲. (6th) A small walking- 


“from which clubs or aticks are made, and 
which bears a fruit like an apple. Sing. and 
Pl. See ټانگر‎ and 26 

ddab, s.m. (2nd) A blow, thump, or slap‏ ډب 
ddabiunah. 2. 4‏ ډبونه with the fist. Pl.‏ 
ډبپار (Sth) The sound of a blow, etc. Pl.‏ 
ddabahar.‏ 

ddab, s.m. (2nd) A whirlpool, a vortex or‏ ډب 
eddy. 2. A pool of water, a stoppage of‏ 
water, a place where water collects. 3. (H1)‏ 
Power, strength, authority. 4. Shape, form;‏ 
behaviour, breeding ; mode, method, manner,‏ 
ddab-‏ ډبرنه knack, fashion, style, way. Pl.‏ 
ddabey aoba’h, Standing‏ 99 . اربۀه tinah.‏ 
(ذ هب water. (HI‏ 

Jo ddabanul, verb trans. To thump, to beat, 
to chastise, to punish. Pres. sy ddabani ; 
past ډباوه‎ § wu-ddabawuh or ؤ ډباوو‎ wu-ddaba- 
mo; fut. به ډبوي‎ 5 04 bak ddabani; imp. 
3919 § u-ddabamah; act. part. ډبوونکي‎ ddaba- 
miinkaey 0٥ ډبوونی‎ ddabawinaey ; past part. 
ډبولي‎ ddabawulacy; verb. n. ډبونۀ‎ ddaba- 
muna h. 

ddabddabanaey, adj. Irresolute, vacil-‏ ډبډبني 
lating, wavering, disturbed, distracted, cha-‏ 
grined, anxious ; (Fem.) 4 a’t.‏ 

ddab-ddib, adj. Senseless, apathetic,‏ ډبډوب 
ddaba’h-‏ ډبه paralyzed, fainting ; (Fem.) a9‏ 
ddiba'h.‏ 

ddabara’h, ۵.1. (8rd) A stone, a rock, a peb-‏ ډبره 
ddabarinah, adj. Stony,‏ ډبرينه .له ي ble. Pl.‏ 
rocky, abounding with stones (ground), hard.‏ 

(lst) (W.) A beetle or‏ .8.1 ,0400/0617 ډبلي 
hammer used by washermen, ۵ wooden mallet.‏ 
Pl. ust. Also 29 ddabala’, ۵.٢ (6th) (E.)‏ 
Sing. and Pl. “See jaw‏ 

ddattaey, 8.120. (1st) A boaster, a coward, a‏ ډټی 

" puppy, ۵ swaggerer, a jackanapes, a poltroon 
(Qt. ۵ farter). Pl. .ةي‎ 2. adj, Cowardly, 
boasting (farting). pe ddatta’i, s.f. (6th) 
Sing. and Pl. See a 


stick, a small club. Sing. and Pl. (The so ddachko, s.m. (5th) The rough pace of a 


dimin. of the above). 


horse, a trot, jog, or amble. 2. A man or 
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horse who trots. 3. Trotting. Pl. ډجگګان‎ 
ddachko-gan (W.) (K.) Sing. and Pl. 

> ddachka’h, s.f. (8rd) A trot, a jolt, the 
trotting of a horse. Pl. ey. Also S>9 
ddichht, of. (8rd). Pl. sat. تلل‎ Seow 
pah ddach-key t'lal, verb trans. To trot, to 
amble. به ډچکي وهل‎ pah ddachkey wahal, 
verb trans. To make trot or amble, to trot. 
See ډګلند‎ 

ddadd, adj. Empty, vacant, void. 2. Harsh‏ ډډ 
(in sound), bass, deep sounding, sepulchral,‏ 
بوړ ddaddwh. See‏ ډډ hollow ; (Fem.)‏ 

ddaddaza’h, s.f. (3rd) Thick smoke and‏ ډډرزه 
fire, smoke from a cannon, mist, haze, smoke,‏ 
gloom. Pl. & ey.‏ 

399 ddadda’h, s.f. (3rd) The side, edge, verge, 
margin, border, the part of an animal between 
the back, face, and belly. 1 Sey. 399 
JS ddadda’h lagamwul, verb trans. To lean or 
lie on one side, or with one side to the ground. 
JS 399 & pah ddadda’h kawul, verb trans. 
To put anything on its side. په ډډه پريوتل‎ 
pah ddadda’h prewatal, verb intrans. To fall 
on the side. 

yo ddaran, s.m. (9th) A bellow, or unpleasant 

sound like that of a bull, a harsh or braying 
noise. Sing. and Pl. 

yo ddirpal, s.m. (oth) A flatterer, a toady, a 

sycophant, a parasite. Pl. ډريللن‎ 6 
ay 9 ddirpala’h, 8.1. (8rd). 1 ډر پلی مي‎ 
ddirpalt, s.f. (8rd) Flattery, toadyism, syco- 
phancy. Pl. at. SS ډرپلی‎ 575 
kanul, verb trans. To flatter, to fawn upon, 
to pay court to. 

ddarpaley, s.m. (1st) A kind of greens.‏ ډر پلي 

Pl. Qs 7. 

ddaz,s.m. (oth) A strong or ferocious looking‏ ډز 
766 ډزان fellow without courage. PI.‏ 

ddaz,s.m. (Sth) The report of a cannon, pop,‏ ډز 
bang, burst, explosion, discharge, salvo. Pl.‏ 
ddaz, The dis-‏ 4/4۰ ډز ډوز 7 دډزهار 
charge of firearms or artillery, the clash of‏ 
ډزوهل arms, ۵ report, crash, discharge, etc.‏ 
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strike a bang, etc.) ډز کړول‎ ddaz kawul, verb 
trans. To discharge or fire off, to fire a salvo. 
ډزرول‎ ddazawul, verb trans. To drub, to thrash, 
to beat or chastise with a stick or club. Pres. 
ډزوي‎ Adazani; past ؤ ډزاوه‎ we-ddazawuh or 
ؤ ډزاوو‎ wu-ddazawo; fut. به ډزوي‎ 5 wu bah 
ddazant; imp. 3539 § mu-ddazamah; act. part. 
ډز وونکي‎ 0000701٨0614 or ډزوونی‎ 7۰ 
067 : past part. ډزولی‎ ddazanulacy ; verb.n. 
ډزونۀ‎ ۰ 


ddagharah, s.f. (8rd) Shoving, pushing,‏ ډغره 


knocking of head to head, butting; a butt, a 
blow with the head, a push. Pl. ي‎ ey. ډغره‎ 
خوړل‎ ddaghara’h khwarral, verb trans. To 
receive a butt or push. وهل‎ 3,9 ddaghara’h 
mahal, verb trans. To butt, to push with the 
head. See G and 3,59 


839 ddakarah, ۵.1. (3rd). See preceding word. 


Pl. ي‎ ey. 


ddak, adj. Full, replete, saturated, etc ;‏ ډک 


(Fem.) ډک‎ ddaka’h. aly ډک‎ ddak-ralacy, 
s.m. (1st) Fullness, repletion. Pl. , S\, wali. 
ډکیدل‎ ddakedal, verb intrans. To fill, to grow 
or become full, to become replete. Pres. 
ډکیري‎ ddakejzi (W.) or ډکیګی‎ ddakegi (E.) 
past شه‎ 259 ddak shah or شه‎ § wu-shah ; 
1:8. ډث به شي‎ ddak bah shi or به ؤ شي‎ 4٨4 
mu-shi; imp. ډک شه‎ ddak shah or ؤ شه‎ 
nu-shah; act. part. ټکیدونکی‎ 
or ډکیدوني‎ ddakedunaey ; past part. ډث‎ 
ddak or شوي‎ Sy ddak shawaey; verb. n. 
ډکیدنه‎ ddakedana’h or ډکیده‎ ddakedah. 2S) 
کول‎ ddak kanul or $89 ddakawul, verb 
trans. To fill, to fill up, to make replete; 
Pres. (589 ddakani; past § ډک‎ ddak 
karr or کړ‎ ٢ wu-karr ; fut. کړي‎ & ES) 51 
bah krri or 58 به ؤ‎ bah ww-krri; imp. 
5S ډک‎ ddak krrah or ؤ کړه‎ wu-krrah; act. 
part. 6 ډکوو‎ ddakawinkaey or ډکوو ني‎ ddaka- 
1097467 ; past part. ډک کړي‎ ddak karraey ; 
verb n. کونه‎ ddakamuna’h. 


ddukal, s.m. (2nd) Famine, dearth. 1‏ ډکال 


1 ډکالونه 


ddaz mahal, To go off, to discharge (lit. to ډکها‎ ddaka’h, s.f. (3rd) A shove, a jolt, a push. 


487 ash 
a jog (ar .(دهکا‎ 2. The shadow of a fairy 
or genii which falls on any one, supposed to 
cause sickness. 3. Shutting up a person 
in a house, imprisonment, confinement (HI 
(دهکا‎ ٧. ey. ډکه خوړل‎ ddaka’h 
khnmarral, verb trans. To receive a shove, 
push, or jolt. 
by a fairy or genii. (Ja, Sy 004/0۸ wahal, 
verb trans. To push, to shove, to precipitate. 
2. To overshadow. 

ddaka’h, adj. (Fem. of Sy full) Pregnant,‏ ډکه 
ay ddaka’h khadza’h,‏ ښشۀ being with young.‏ 
A pregnant woman (vulgar).‏ 

ddakacy, s.m. (1st) Any useless herb or‏ ډکي 
stick, a piece of straw, a me shoot, or branch‏ 
تي of a tree cut off. Pl.‏ 

ddugland, a.m. (6th) A trot, jog, amble,‏ ډګلند 
the rough pace of a horse. Sing. and Pl. 2.‏ 
٨۸‏ به ډګلند تلل adj. A trotter or ambler.‏ 
ddugland t'lal, verb intrans. To trot, to amble.‏ 
pah ddugland wahal, verb trans.‏ په ډګلند وهل 
To make trot or amble.‏ 

ey.‏ ي ddaga’h, ۵.٢ (8rd) The penis. PI.‏ ډګه 

s.f. (6th) (dimin. of preceding).‏ ة 01070 ډک 
Sing. and Pl. See x‏ 

ddagacy, 8.1. (ist) A thin 8‏ ډکگه 
ddaga’t, s.f. (6th) A‏ ډګ 7ي bullock. Pl.‏ 
thin worthless cow. Sing. and Pl.‏ 

Jo ddal, s.m. (2nd) A kind of rake of wood or 
iron. Pl. هلونه‎ 1 

dy ddala’h, s.f. (8rd) An assembly, concourse, 
a crowd, ۵ mob, a party, a gang. Pl. مي‎ 

ddilaey, s. prop. (1st) The name of a city‏ ډلے 
in Hindistan, the city of Dihlt.‏ 

ddum, ۵.18. (Sth) A caste of singers and‏ ډم 
musicians, the females of which dance and‏ 
ډمه dduman,‏ ډمان sing in public.‏ 
dduma’h, 8.1. (38rd) A female of the above‏ 
ey‏ ي class. Pl.‏ 

099 ډم‎ ddam idam, s.m. (Sth) The sound of a 
drum. Pl. eng ډم‎ ddam ddiimahar. tales 
ddamama’h, s.f. (3rd) A kettle drum. 1 
امه ) .هي‎ 

(3rd) A large red wasp‏ .۵.1 ,0001604760۸ ډنبره 


2. To become overshadowed | 
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or hornet. 2. The name of a tree producing‏ 
a small black berry somewhat like pepper‏ 
in size and flavour; a species of the nigella,‏ 
probably the black cumin of Scripture. In‏ 
the mountain districts north of Peshawer,‏ 
where pepper is not obtainable, it is used as‏ 
and sj Jk‏ ډنډاره ey. See‏ ي such. Pl.‏ 
.8ي danbaracy, s.m. (1st) Cubebs. PI.‏ ډنبري 
ddand, s.m. (2nd) A pond, a cistern, a pool‏ ډنډ 
ddanddinah.‏ ډنډونه of water, a mere. Pl.‏ 
ډنډ: and‏ ناور ,وسته See‏ 
ddanddara’h, ٠.1. (3rd) A large red wasp‏ ډنډاره 
غالبوزه and‏ ډنبره cy. See‏ ي or hornet. Pl.‏ 
ddanddikacy, ۵.18. (1st) A small pool‏ ډنډرکے 
or cistern, a small mere (dimin. of wy). PI.‏ 
i.‏ 
BS ddandda’h, s.f. (8rd) A small pond, a‏ 
cistern, a pool of water, ۵ hole dug for water,‏ 
a small well. 2. A staff, a pole, a rod, a‏ 
bar. Pl. Gey. Seewy. 8 15.5).‏ 
ه ddanddai, 8.٠ (6th) The beam of‏ ډنډي 8 
ډانډي balance. Sing. and Pl. See‏ 
ddang, s.m. (5th) The sound of a musical‏ 9 £8 
ډنګهار instrument, strain, intonation. Pl.‏ 
ddangahar. 2839 £89 ddang-ddang, Musi-‏ 
ddang-ddang‏ ډنکث cal sounds. JS USg‏ 
kawul, verb trans. To sound, to produce‏ 
7 ډنگهار لرل sound, to intonate; or‏ 
laral, verb trans.‏ 
ddangar, s.m. (5th) A bullock or buffalo.‏ ډنګر 
ddangara’h, of.‏ ډنګرهد .090747 ډنګر Pl.‏ 
ey. 2, adj. Thin, weak, lean,‏ ي (3rd). PI.‏ 
meagre, emaciated, scraggy, attenuated.‏ 
ddingara’i, s.f. (6th) A machine for‏ ډنګري 
drawing water, a lever supported on a post‏ * 
with a bucket suspended at one end and a‏ 
weight of earth or a stone at the other.‏ 
2% لنګه Sing. and Pl. See also‏ 
So ddingala’t, s.f. (6th) Same as preceding‏ 
Sing. and Pl.‏ .(د هینکلی “(HI‏ 
ddaw-‏ ډوونه ddan, s.m. (2nd) A fart. Pl.‏ ډر 
ddawa, adj. A farter, a dastard, a‏ ډرا tnah.‏ 
59 ډوي mean cowardly fellow (E.).‏ 
6 ډوا (E.).‏ 0001041 ډوثئي (W.); (Fem.)‏ 
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(W.). ډو اچول‎ ddaw Gchawul, verb trans. 
To break wind. See je and ټر‎ 

adj. Sunk, immersed, submerged,‏ ,448 ډروب 
deluged, drowned, plunged in the water, sunk‏ 
(in grief), etc. (HI 90, a dip, a plunge,‏ 
,4 ډوبیدل etc.) ; (Fem.) 4,9 ddaba’h.‏ 
verb intrans. To sink, to be immersed, to be‏ 
(W.) or‏ 28ه4260 ډوبيري submerged; Pres.‏ 
40 ډروب شه ddibegt (E.); past‏ ډوبيګي 
gd‏ شی mwu-shah; fat.‏ § شه shah or‏ 
bah wu-shi; imp.‏ به ؤ شی ddiub bak shi or‏ 
mu-shah; act.‏ ؤ شه shah or‏ 0088 ډروب شه 
ډوبيدونی or‏ 8085008106 ډوبيدونکیى part.‏ 
ډوب ddab or‏ ډوب ddibedinaey ; past part.‏ 
ddiibe-‏ ډوبیدنه ddib shawaey ; verb. n.‏ شوي 
dana’h or 330149 ddibedah.‏ 

ddibedah, s.m. (6th) verb. n. Sing. and‏ ډوبیده: 
ddubedana’h, s.f. (8rd) verb. n.‏ ډربيدنۀ Pl. or‏ 
Immersion, submersion, plunging, sinking,‏ 
drowning. Pl. % ey.‏ 

ddibanul, verb trans. To sink, to sub-‏ ډوبول 
merge, to immerse, to plunge or dip into‏ 
; 01 ډوبوي water, etc.; todrown; Pres.‏ 
86 04-6077 ؤ کړ karr or‏ 788 ډوب کړ past‏ 
4۸ به ؤ کړي bah krri or‏ 38۸ ډوب به کړي 
, کړه 047٨ krrah or‏ ډوب کړه mu krri; imp.‏ 
دډولوو nu-krrah ; act. part. ch‏ 
ډوب past part.‏ :0280410874 ډوبووني OF‏ 
72۰ ډوبونه 3S 0088 karraey; verb. n.‏ 
muna h.‏ 

ddidd, s.m. (2nd) The lotus flower.‏ ډرډ 
(نيلوفر (P‏ 4 ډ وډونه 

ddidda’h, s.f. (8rd) The hip, the loin, the‏ ډوډه 
ddiuddaey,‏ ډرډي haunch. PI. 3 ey. Also‏ 
s.m. (Ist). 1 us t CW.)‏ 

45999 ddodda’i, s.f. (6th) Bread, a cake of bread. 
Sing. and Pl. 6 4ye and روټى‎ 

ddizak, adj. as s.m. (5th) A tattler, a‏ ډوزث 
chatterer, a talker of nonsense, a boaster.‏ 
4082060 ډوز که ddazakan; (Fem.)‏ ډرزکان Pl.‏ 
dduzaey‏ ډرزي Also‏ .به ي sf. (8rd). Pl.‏ 
(Masc.) and +4 390 428241 (Fem.) (dimin. of‏ 
the preceding).‏ 

ddizah, s.f. (3rd) Nonsense, tattle, chatter,‏ ډرزه 


Pl, 
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foolish talk. 2. Boasting. PI. us ey. See 
ye. : 

E90 446٨, s.m. (5th) The sound produced by 
discharging phlegm, hawking. Pl. ډرغهار‎ 
ddighahar. ډوغن‎ ddtghan, a.m. (5th) A 
person constantly hawking, or who is troubled 
with phlegm. Pl. ډرضن‎ ddaghen. ډرغنه‎ 
ddighanwh, s.f. (3rd). Pl. ي‎ ey. 

ddoghal, s.m. (2nd) A cavity, a hole, a pit,‏ ډروغل 
6 ډوغلونه cavern, an abyss. Pl.‏ ۵ 

HI Je) ddaul, am. (2nd) Mode, manner, 
fashion, shape, form, dress. Pl. ډرلونه‎ ddaul- 
tnah. ډولى‎ ddauli, adj. A puppy, a coxcomb. 
(Masc. and Fem.) 

ddol, s.m. (2nd) The hopper of a mill of‏ ډرل 
either wood or iron. 2. A large drum. 4٨‏ 
bucket for drawing water. 4. The large cog-‏ 
wheel of a Persian wheel which is nearest the‏ 
هو ل ddolinah (a1‏ ډولونه bullocks. Pl.‏ 

pe ddolkaey,s.m. (1st) Asmall drum. P). 
4g 7 (dimin. of the above). ډرل وهل‎ ddul 
wahal, verb trans. To beat a drum. 

ddom-‏ ډرمکی ddombakaey, s.m. (1st) or‏ ډومېکے 
kaey, A tambourine, kettle drum, or gong.‏ 
تمل and‏ تمبل See‏ .ة ي Pl.‏ 

ddida’h, a.f. (38rd) A bottle stopper, a piece‏ ډيډه 
of wood in the centre of the lower millstone‏ 
on which the upper one revolves. Pl. % ey.‏ 
له See us 5 y ges and <f‏ 

no dder, adj. Much in quantity or degree, long 
in duration, abundant, enough, many in 
number (Fem.) ډيره‎ 00/60۸ 1 edd). ډیر‎ 
والي‎ dder malaey,s.m. (1st) Abundance, ampli- 
tude, plenitude, enough. 2. Length of 
time, number, prevalence. Pl. .7ي‎ Also 
ډير توب‎ dder tob, sm. (2nd). Pl. توبونه‎ 
tob-anah, and تیا‎ 9 dder 56, ۵٥ (6th) (E.) 
Sing. and Pl. (W.) Pl. تياوي‎ 7-477. Jor py 
dderedal, verb intrans. To be great or. 
much in quantity or degree, to increase, to 
augment, to become prevalent. Pres. ي‎ Sy) 
dderejzi (W.) or ډیريګی‎ dderegi (E.); past 
ډیر شه‎ 7 shah or ؤ شه‎ mu-shah; fut. 
ډير به شي‎ dder bah shi or شي‎ 3 & bah wu- 
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shi; imp.45 9 dder shah or és § wu-shah ; 
act. part. GL 9 dderedinkaey OF ډیريدوني‎ 
dderedinaey ; past part. »9 dder or ډير شوي‎ 
dder shamaey ; verb. n. ډیريد نه‎ 0 ۸, 
or ډيريده‎ dderedah. ډيرول‎ dderanul, verb 
trans. To increase, to augment, to add to, to 
enhance, to multiply. Pres. 65,9 dderan’ ; 
past ډیر کړ‎ dder karr or ؤ کړ‎ mu-karr ; fut. 
ډير به کړوي‎ dder bah krri or به ؤ کړي‎ bah wu- 
kprt; imp. 3S »9 dder krrah or کړه‎ 5 mu- 
krrah; act. part. يره وونکي‎ dderawtnkacy or 
ډيرووني‎ dderaminacy; past part. ډیر کري‎ 
dder karraey; verb. n. ونۀ‎ 20 dderawmuna’h. 

wins dderan, sm, (2nd) A dunghill. 2. A 
cloth worn by women during the period of 
the menses. Pl. ډيرانونه‎ 

(8rd) A tent, a temporary‏ .8.1 ,۸ 081676 ډيره 
ey (a1 120).‏ ي dwelling. Pl.‏ 

3 ys 470670 5, s.f. (6th) A sand hill, a height, a 
mound, a heap, a pile. Sing. and Pl. 

S20 dderaey, 8.m. (1st) A crowd, a throng, a 
multitude. 1 LS ۸ 

ddil, a.m. (2nd) Mode, manner, fashion,‏ ډبل 
shape, form, dress. 2. Body, bulk, size.‏ 
48 ډول ddilanah. See‏ ډيلونه Pl.‏ 

ddil-ddaul, Dress and fashion, prepa-‏ ډيل ډرل 
ho‏ ډرول جوړول ration and appearance.‏ 
ddil-ddaul jorrawul, verb trans. To make‏ 
ډيل ډرل great show in dress, living, ete.‏ 
ddil-ddaul kawul, verb trans. To adorn‏ کول 
one’s-self and show off, to cut a swell.‏ 

S39 dding, a.m. (5th) A kind of stork, a 
paddy bird. Pl. ډینګان‎ 76 

dding ddingaey, s.m. (lst)‏ ډينكک ډینګي 
به 7ي Lullaby, modulation, a song. PI.‏ 
“Sy pak dding ddingi wayal,‏ ډینګي ويل 
verb trans. To sing, to modulate, to sing‏ 
lullaby, to sing to a child whilst rocking it in‏ 
للو the arms. See 43\3 and‏ 
ddinali, adj. Bankrupt, one who has‏ ډیرا 
(دیرالیا 8( ‘dissipated his fortune‏ 
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candle, lighted at weddings. 2. A lamp‏ 
stand of wood orearth. Pl. 4999 ddimwadd-‏ 
unah.‏ 

P ډيره‎ ddenah, ۵.1. (3rd)A lamp. Pl. & ey. 
ډيره بلول .(دواه)‎ ddewa’h balawul or لګول‎ 
lagawul, verb trans. To light a lamp. 


> 


is the ninth letter of‏ دال zal, called eae‏ د 
the Arabic alphabet, and the eleventh of the‏ 
Persian. Its existence is very doubtful, unless‏ 
It is the‏ .د it be considered a substitute for‏ 
fourteenth letter of the Pushto alphabet, but‏ 
merely with regard to those Arabic words‏ 
used in Pughto beginning with that letter.‏ 
It stands for 700 in denoting numbers by‏ 
letters in the former language, and is also‏ 
written as an abbreviation for the month,‏ 
ن واه 

a ذات‎ zat, ٥.٥. (2nd) The essence, nature, soul, 
self, substance, body, person, caste, breed, 
race. Pl. دذاتونه‎ zatanah. Glo zati, adj. 
Essential, innate, natural, intrinsic, inherent, 
bred in the bone. 

a S\3 zd-kir, s.m. (5th) (act. part. of So) 
Remembering, grateful, a praiser of God, a 
pious person. Pl. داکران‎ 26-٧787. sS\o za- 
kira’h, 8.1. (8rd) A pious female, etc. 2. The 
name of a village near Kandahar. Pl. &% ey. 

A ذدمحه‎ zab’ha'h, s.f. (8rd) A sacrifice, slaughter, 
Pl. ي‎ ey. SoS dry zab’ha’h kawul, verb 
trans. To sacrifice, to immolate, to kill, to 
slaughter (according to the Muhammadan 
law). 

A خبره‎ zakhira’h, ۵.۰ (3rd) Treasure, store, 
magazine, victuals, provisions, munitions. 
Pl. ي‎ ey. 

a 330 zarra’h,a.f. (8rd) An atom, ajot, a particle, 
a little, a mote. Pl. هي‎ 


Udinatt, 8.m. (2nd) A candlestick, a lamp | ۸ 4,0 zuria’h, ۵.٥ (3rd) Family, race, progeny,‏ ډیوټ 


stand. Pl. ډيوټونه‎ ddiwattinak ۰ W291). 


descendants. Pl. ي‎ ey. 


999 ddiwadd, s.m. (2nd) A kind of perfumed ' ۸ ذکارت‎ zakawat, s.m. (2nd) Acuteness, in- 
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genuity, acumen, sagacity. Pl. ذکارتونه‎ zaka- 
watinah. د‎ zaki, adj. Acute, ete. 

A $3 zikr, s,m. (2nd) Remembrance, memory, 
mention, commemoration, fame, praise, re- 
cital. 2. Reading the Kur’an, and reciting the 
names and praises of God. Pl. ai. Su zikr- 
finah. JS So zikr kawul, verb trans. To 
mention, to relate, to recite, to express, to 
commemorate. 

Abjectness,‏ (ذل zillat, 8.m. (2nd) (from‏ ذدلت ه 
abasement, affront, dishonour, baseness, vile-‏ 
ness, contemptibleness, meanness. Pl. au‏ 
zillat-tnah.‏ 

a دليل‎ zalil, adj. (from (دل‎ Abject, mean, 
base, contemptible, wretched; (Fem.) sly 
20/۸. ذليل کیدل‎ zalil kedal, verb intrans. 
To become debased, abject, contemptible, etc. 
JS Ss zalil kawul, verb trans. To abase, 
to debase, to make wretched or contemptible, 
دليل والي‎ zalil walaey, ۵.. (1st) Abject- 
ness, baseness, meanness, contemptibleness, 
wretchedness. Pl. زي‎ also توب‎ dle zalil 
tob, a.m. (2nd). Pl. توبونه‎ tobunah, or ذذليل‎ 
تیا‎ zaltl 855,81. (6th). (E.) Sing. and Pl. 
(W.) Pl. تیاوي‎ 7-7 

A دم‎ zamm, 8.9. (9th) Blame, detraction, 
reproach, accusation. Sing.and Pl. J,S ذم‎ 
zamm kawul, verb trans. To blame, to re- 
proach, to accuse. 

A دمه‎ zimma’h, s.f. (3rd) Trust, charge, obliga- 
tion, subjection, duty, service. 1 us ey. 
اخستل‎ dod zimma’h akhistal, verb trans. To 
take in charge, to take on one’s-self, to be 
answerable for, to take care of. JS aed په‎ 
pah zimma’h kawul, verb trans. To make over 
to, to make one answerable for. 

zauk, 8.m. (2nd) Pleasure, joy, delight,‏ دروق 

taste, voluptuousness. PI. دوقونه‎ 

pak zauk sarah, adv. With plea-‏ په 390 سره 
sure, willingly, joyfully.‏ 

zihn, s.m. (2nd) Ability, acuteness,‏ دهن 
acumen, sagacity, wit, mind, understanding,‏ 
ده نشين genius. Pl. digas zihniinah.‏ 

27٨7 713/57, adj. Fixed in the mind, impressed 


> 
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on the memory. Jo yas bd zihn nishin‏ 
karoul, verb trans. To impress on the mind,‏ 
or memory.‏ 

A ذهين‎ zahin, adj. Acute, sagacious, ingenious; 
(Fem.) &.b3 zahina’h. 

A دي هوش‎ zi-hosh, adj. Sensible, of sharp 
parts, acute, witty. 

۸ ذي چه‎ zi hijja’h, or ae\,3 اه تلاهج‎ af. 
(3rd) The name of the last month of the Mu- 
hammadan year. Pl. % ey. See =s\ د لوي‎ 
میاشت‎ 


ر 


is the tenth letter of the‏ , راي rey, called dlage‏ ر 
Arabic, the twelfth of the Persian, and the‏ 
fifteenth of the Pushto alphabet, and cor-‏ 
responds with ¢ of the Sanskrit. Its pro-‏ 
nunciation is the same as English r when‏ 
sounded fully. It stands for 200 according‏ 
to the Arabic system of using letters for‏ 
numerals.‏ 

\, ra, A pronominal dative prefix for the first 
person singular and plural, used generally 
with the verbs, and is not subject to change 
for gender or number, and signifies ‘me’ or 
“to me,’ ‘us’ or ‘tous.’ The particles هم‎ 
verning the dative case are also used with it, 
as له ,را لره ,را ته‎ ١١١ 2. Also the imperative 
of J را‎ ra-kawul, ‘to give,’ used chiefly in 
poetry. See my Grammar, page 46. 

A رابطه‎ 7667/٩/4 ۸, ۵.1. (8rd) Connection, bond, link. 
Pl. ey. رابطه لرل‎ rabita’h laral, verb trans. 
To have or hold connection with, to be ac- 

١ quainted or connected. JS اابطه‎ 1 

| ۸/٣70, verb trans. To form connection, link, 

| or bond, to make acquaintance. 

rdbzyd, s.f. (6th) A large double bag of‏ رابيا 
leather for carrying water on bullocks, camels,‏ 
ra-‏ رابياوي etc. (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl.‏ 
biya-ni.‏ 

On this‏ (پوري adv. (from |, and‏ ,۶6-7875 راپوري 
side, here, hither, near me, or us, etc.‏ 

ra-t’al, verb intrans. To come, to reach,‏ راتلل 
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to attain, to go to, to get to, to arrive. This 
infinitive is imperfect. Pres. s\,rd-dzi; 
past راغي‎ raghaey (from ((راغلل‎ fut. را به‎ 
شی‎ 78 bah shi; imp. ښڼو اا شه‎ shah; act. part. 
GOL ra-tlinkaey or راتلونی‎ ra-t’linacy ; 

- past part. EL raghalaey; verb. n. راتلنه‎ 
ra-t'lan@’h. 

8 راجا‎ rajd,s.m. (Sth) A prince, a lord, a noble. 
Pl. راجاګان‎ raja-gan. 

8 راجبپوت‎ rdj-pit, s.m. (Sth) The name of a 
Hindd tribe. Pl. را جپوتان‎ ra-patan. راجپوته‎ 
raj-pita'h, sf. (38rd) A female of the above. 
۳. ey. 

8 راجپوتانه‎ rajpitdna’h, s. prop. The name of 
the province of Ajmir. 

HI راجواړه‎ rajwarra’h, 8.000. The name of a 
country of Hindistan—Rajwirah. 

Awol, rd-hat, 8.m. (2nd) (from rv) Repose, 
quiet, ease, tranquillity, pleasure. Pl. i>, 
rahatinah. SS راحت‎ 76/48 hawul, verb 
trans. To take ease or repose. 

rakh,s.m. (2nd) The cheek. 2. Face, side,‏ راخ 
rakh-anah.‏ راخونه quarter. Pl.‏ 

rarravh, s.f. (3rd) Bread made from different‏ راړه 
kinds of grain or pulse. 2. The name of a‏ 
بروړه cy. See‏ ي venomous insect. Pl.‏ 

P راز‎ raz, 8.m. (2nd) A secret, a mystery. PI. 
رازونه‎ 782-٠٨٨. رازدار‎ rdz-dar, adj. Trusty, 
faithful. 2. A keeper of a secret, an abettor ; 
(Fem.) رازداره‎ raz-dara’h. رازداري‎ 62-067 
s.f. )0۳0( Secrecy, 5٥0 3ج‎ secret. اط‎ 
Jil. راز‎ raz satal, verb trans. To keep a secret. 
راز ويل‎ raz wayal, verb trans. To tell a secret. 
راز‎ Gr putt raz, A great secret. 

AG راز‎ ra-22k, s.m. (9th) (from (رزق‎ A sustainer, 
giver of daily bread, the Deity. Sing. and Pl. 

P wil, rast, adj. Right, true, good, just, up- 
night. 2. Straight, even, level. 3. Right (not 
left). 4. adv. Certainly, truly ; (Fem.) aul, 
rdsta’h. 58 راست‎ rast go-e, adj. A speaker 
of the truth ; (Fem), رات ګو يه‎ rast-go-e-a’h. 
راس ت ګوي‎ rast go’, s.f. (8rd) Probity, honesty, 
veracity, truth, sincerity, candour, rectitude, 
straightness. Pl. a's. (S48 راستې‎ rasti 
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kawul, verb trans. To act with sincerity, can-‏ 
dour, honesty, etc. See Loy,‏ 

P راشبيل‎ rdsh-bel, 8.0. (2nd) An instrument 
for cleaning grain, a wooden rake, a wooden 
shovel. Pl. راشبيلونه‎ 001 

rdshtalacy, 8.m. (1st) The grain remain-‏ راشخلے 
ing on the ground or threshing floor, after‏ 
carrying the corn, and which is the right of‏ 


the tiller of the soil. PI. V5 @. Also رشتلۍٍ‎ 
rishtalaey, 8.m. (lst). Pl. .يي‎ See us ls 


rdsha'h, s.f. (8rd) A heap of grain, pro-‏ راشه 
cy. See a5,‏ ي vision, supplies. Pl.‏ 

rd-shah dar-shah, s.f. (9th) Inter-‏ راشه درشه 
course, ingress and egress, acquaintance. Sing.‏ 
and Pl.‏ 

sel, rashko (W.) or rakhko (E.) 8.m. (5th) An 
instrument for drawing anything out with, 
a wire-drawer. Pl. راښكوګان‎ raskhogan or 
rakhkogan. See جندرهة‎ 

A راضى‎ rdzi, adj. (act. part. of (رضو‎ Agreed, 
pleased, approving, contented, satisfied, willing. 
رای نامه‎ razi nama’h, ۵.1. (3rd) A deed of 
acknowledgement given by a plaintiff when 
he gives up a cause, or when it is settled. PI. 
ey. SS راضی‎ razi kedal, verb intrans. To 
‘assent, acquiesce, agree, accede, consent, to be 
content. (JS cl, rdzi kawul, verb trans. 
To satisfy, please, gratify, to make consent or 
accede. 

P ر اع‎ ragh, 8.m. (2nd) A meadow, a garden, a 
desert. Pl. راغونه‎ 71 

A راغب‎ raghib, adj. Desirous, willing; (Fem.) 
راغبهۀ‎ ٠ 

razhlal, verb intrans. To come, to arrive,‏ راغلل 
rddzi; past‏ راڅ to reach, to attain. Pres.‏ 
ra bah shi; imp.‏ را به شي raghacy ; fut.‏ راغي 
راتلو 2% rashah or 4&\, radzah ; act. part.‏ راشه 
ra-t'linaey ; past part.‏ راتلونی ra-t linkaey or‏ 

ra-t'lana’h or‏ راتلنه raghalaey; verb. n.‏ راغلے 

ra-t’lah,‏ راتله 

raghah, 8.m. (2nd) The skirt of a mountain‏ راغه 
rdghtinah or 4596,‏ راغونه near a desert. Pl.‏ 
raghinah.‏ 


A رافضي‎ rafizi, s.m. (5th) A heretic. PI. 
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رافضیان‎ rafizi-an. sil rafiza’i, s.f. (6th) 
Sing. and Pl. 

8 راکس‎ rd-kas, s.m. (5th) A demon, an evil 
spirit, a fiend.” 2. (a) ۶6-۸, An ox in the 
middle of a barn round which the others turn 
in treading out corn. PI. راکسان‎ ra-hasdn or 
ra-kisan. 

rd-karoul, verb trans. To give (Zit. To do‏ را کول 
ra-kawi; past‏ ,\ کوي 0٥ make tome). Pres.‏ 
r& bah hi; imp.‏ را به کی ra-kah; fut.‏ را که 
aS\,ra-hah; act. part. Koss |, ra-kaninkaey‏ 
ra-‏ را کړي ra-hawunaey ; past part.‏ را کووني or‏ 
ra-ha-‏ را کونه harraey (from (JS); verb. n.‏ 
wuna'h. See my Grammar, p. 92.‏ 

8 راك‎ rag, a.m. (2nd) A musical mode, song, 
tune, music. Pl.aS\, ragunah. راك ويل‎ 
rag wa-yal, verb trans. To sing, to modulate. 
رامزده‎ rdmzadah-gi, s.f. (8rd) A wooden roller 
by which a millstone is removed. PI. 4 a’7. 

ra-misaey, s.m. (1st) The musk-deer.‏ راموسي 
gel, rd-misa’i, ٠.٣ (6th) The‏ 5 8ي Pl.‏ 
سرژد female of the above. Sing. and Pl. See‏ 
and 3*‏ 

axx\, ranjah, s.m. (6th) Collyrium, a lotion for 
the eyes. Sing. and Pl. را جونونی‎ ranjan- 
finacy, 8.m. (1st) A box for containing the 
collyrium. Pl. جړومی 6 يي‎ and 
رن جړومه‎ 

rdndah, adj. Rejected, driven out, ex-‏ رانده ھ 
randah kawul, verb trans.‏ رانده کول pelled.‏ 
To expel, to reject, to repel.‏ 

Ja) |) ra-nisal, verb trans. To seize, to take by 
force, to take, to appropriate, to lay hands on. 
2. To purchase. Pres. را نسی‎ rd-nisi; past 
895 |, rd-niwah ; fat. به نسی‎ \, rd bah nasi 
0٥ را ؤ به نسي‎ ۶56 wu bah nisi; imp. dus \, 
rd-nisah; act. part. GS نیوو‎ |) ra-nininkaey 
OF نیووني‎ \, rd-nininaey ; past part. را نيولي‎ 
ra-ninulacy; verb. n. digs \, ra-niwuna’h or 
را نيوه‎ ra-niwah. Also written Jy را‎ ra- 
niwal. . 

rarrnizaey, 8.٧. (1st) A man of the‏ رانړيزي 
The whole tribe;‏ ,تي Rarrnizi tribe. Pl.‏ 
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a7, A female of the tribe. Sing.‏ ئي s.f. (6th)‏ 
and Pl. |‏ 

ra-n'rral, verb trans. To bring, to fetch,‏ راوړل 
to bear, to convey, to carry, etc. (applied‏ 
ra-‏ راوړي only to things inanimate); Pres.‏ 
8 ,| © وړي rd-wurr; fut.‏ راوړ wrri; past‏ 
rd-w'rrah; act. part.‏ راوړه bah w’rri; imp.‏ 
sigh) 6-47 -‏ وني ra-wurrinkaey or‏ رأو Sx‏ 
ra-nurralacy or‏ راوړلي unacy; past part.‏ 
ra-wurr-‏ راوړنه 7a-wurraey; verb. n.‏ راوړي 
ra-wurrah.‏ راوړه anwh or‏ 

rd-wustal or rd-wastal, verb trans. To‏ راوستل 
bring, to lead along, to convey, etc. (applied‏ 
to objects animate). Pres. , J,\, ra-wali;‏ 
را به rd-wast or rd-nust; fut.‏ راوسست past‏ 
rd-walah ; act.‏ راوله ra bah wali; imp.‏ ولې 
راوستوني part. GL pass! |, ra-wastinkacy or‏ 
ra-wastal-‏ ,| اوستلي rd-wastinaey ; past part.‏ 
راوستنه ra-rastacy; verb. D,‏ راوستي acy or‏ 
راوسته rawastana’h or‏ 

s\, rah, s.m. (9th) Road, way, manner. Sing. 

and Pl. (Used in composition.) راه بر‎ rah- 


پخ 


bar, ۵.٥. (5th) A guide, a conductor. PI. 
wip راه‎ rah-bardn, sy راه‎ rah-bara@’h, 
s.f. (8rd) A conductress. Pl. ي‎ ey. راه‎ 


rah bari, s.f. (3rd) Guiding, conduct-‏ ري 
4 راه بري ٠٠. SS‏ يي ing, guidance. Pl.‏ 
bari kawul, verb trans. To guide, to con-‏ 
ra@h-dar, s.m. (oth) A‏ راه دار duct, to lead.‏ 
rah-‏ راه collector of transit duties. Pl. .\,\o‏ 
rah-dari, s.f. (8rd) Col-‏ راه داري darian.‏ 
اهي lection of transit duties on roads. Pl.‏ 
al, rah-dari kawul, verb trans. To‏ داري US‏ 
rah-rawacy, 8.m. (1st)‏ راه روي collect duties.‏ 
Sing.‏ .3ه ئي 8.f. (6th)‏ .7 ي A traveller. Pl.‏ 
rdh-rau, s.m. (2nd) A vesti-‏ راه رو and Pl.‏ 
bule, a gallery, a passage. 2, A launder.‏ 
al, rah-zan,‏ زن rah-rautinah.‏ راه Pl. digg,‏ 
s.m. (Sth) A highway robber, a footpad. PI.‏ 
rah-zani, of.‏ راه ;3( rah-zandn,‏ راد wh;‏ 
راه (3rd) Highway robbery. Pl. 4 a7. oS‏ 
rah-guzar, s,m, (2nd) A road,away. 2. ۸‏ 
sl, rah-guzardnah.‏ ګذرونه traveller, Pl.‏ 
al, rah-numd-e, 8.m. (5th) A guide, a‏ نماي 
32 
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conductor, a leader. Pl. راه نمایان‎ rah- 
numa-e-an. ($l راه‎ rah-numa'i, 8.٤ (3rd) 
Guidance, leading. Pl. ئی‎ ai. وار‎ aly rah- 
war, adj. ae 92.8.2. (Oth) An ambling 
horse. Pl. واران‎ al, rah-wardan. راهی‎ ra-hi, 
adj. Departed, nia! setout. Jas al, 
rahi kedal, verb intrans. To depart, to set 
out, to embark. راهی کول‎ ra-hi karul, 
verb trans. To despatch, to send away. 

A راهب‎ 7d-Aib, a.m. (Sth) A monk. PI. راهبان‎ 
rahiban. 

rG-histuh, adv. Near me, towards me,‏ راهسته 
ور and‏ ,در here. Also used with 4.2, and‏ 

rahitt, a.m. (Sth) The head-man of a‏ راهيټ 
1 راهيټان village. Pl.‏ 

A رب‎ rabb, s.m. (Sth) A lord, protector, pre- 


server, the name of the Deity. Pl. ربالی‎ 
rabban. 

Pow, rub, 8.19. (9th) Juice, syrup. Sing. and 
Pl. 


A, ridd, 8.1. (6th) Usury. 
(W.) Pl. رباوي‎ 7 
s.m. (Sth) An usurer. 
khoradn. See سود‎ 

« رباب‎ rabab, s.m. (2nd) A kind of violin, a 
rebeck, Pl. ربابونه‎ rababinak. gb, rabadi, 
s.m. (5th) A player on the radad, a fiddler. 
Pl. ربابيان‎ rabadi-an. رباب وهل‎ rabab wahal, 
verb trans. To play on the rabad. 

AbL, ridat, s.m. (2nd) An inn, a caravansary. 
Pl. رباطونه‎ 1 

rab-rredal, verb intrans. To become‏ رپړيیدل 
astonished, amazed, perplexed, discomposed.‏ 
To become deceived, imposed on, to be‏ .2 
(W.) or‏ یی amused, etc. Pres. oS rab-‏ 
Sy rab-rregi (E.); past sup, § wu-rab-‏ 
#۷ ؤ به رېړیږي rredak or 32 py rab-rreda; fut.‏ 
ؤ رلړد bah rab- rrojztor Sp) rab-rregi; imp.s‏ 
wu-rab-yrejzah or Sop, § nu-rab-rregah ;‏ 
act. part. cNewy, rab-rrediinkacy or‏ 
ريړيدلي rab-rrediinaey; past part.‏ ربړيدوني 
rab-rredalacy ; verb. ٠۰ Hwy, rab-rredan-‏ 
rab-rrah-‏ ريړدول rab-rreduh.‏ رنړيده @hor‏ 
nul or sy  rab-rranwul, verb trans. To‏ 


(E.) Sing. and Pl. 
ار ځور‎ riba khor, 
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astonish, to amaze, to perplex, to discompose. 
2. To deceive, to impose on, to amuse, to put 
off with fair words, etc. Pres. Say) rab- 
rrawi; past ap, ؤ‎ wu-rab-rrawuh or ريړاوو‎ 
7٣0-٧۳60 fut. وؤ به رلړوي‎ 8 bah rab-rrani; 
imp. sp, 5 mu-rab-rranah; act. part. 
Soy ر‎ ear oe or ربړووني‎ rab- 
rranitinaey ; past part. Sag rab- -rrawulaey ; 
verb. 2. digp, rab-rraruna’h. 

Aka, rabt, s.m. (2nd) Connection, habit, use, 
friendship, familiarity, construction (in 
grammar). Pl. ريطونه‎ ۰ 

rabarrna h, 8.1. (3rd) Moonshine, the light of‏ ربنړه 
سپوړه می the moon, moonlight. Pl. Gey. ٤‏ 

rap, 8.10. (2nd) An arched ornament in a‏ رپ 
wall, a sort of shelf round a room for placing‏ 
(رف things on. Pl. ay, 87:4۸ (a‏ 

Jo, rapedal, verb intrans. To shake, to 
shiver, to tremble, to flutter, to agitate, to 
shudder, to quake, to twitter, to writhe. Pres. 
Spy Tapejzi (W.) or sv rapeyi (E.) 1 
past ريیده‎ § mu-rapedah or des 5 wu-rapeda ; 


fut. Sl به‎ § wu bak rapejzi or رپيګي‎ 
rapegi; imp. ay) 3 wu-rapejzah or ربيگه‎ 
rapegah, act. part. رپیدونکی‎ rapedinkaey or 


gre 1, rapediinaey ; past part. ew رد‎ Tape- 
dulacy; verb. n. رپيدنه‎ rapedanah or 30 » 
rapedah. Jy yraparul, verb trans. To agitate, 
to ruffle, to startle, to cause to shudder or 
shiver, to wriggle, to shake, to cause to quake. 
Pres. (sy) rapani; past ژ ر اوه‎ 064 
OF gl, § wu-rapaio; fut. ؤ به ريوي‎ wu bah 
rapant; imp. sy) § wu-raparah ; act. part. 
Soy ر!‎ rapawtinkacy Or gag) raparinaey ; 
past part. ريولي‎ 41 verb. n. dig, 
rapanunah, See لړزيدل‎ and پړکیدل‎ 

8 ريق‎ rupa’i, 8.٢ (6th) or 4, rupi, sf. (dri) 

coin so called. (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. 

us a. 

rat, A particle applied to adjectives to‏ رت 
denote intensity (particularly of colour),‏ 
رت تور and LS, as‏ ټپ together with‏ 
tor, Quite black, coal-black.‏ 
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A رثبه‎ ۳:٣64 #۸, s.f. (8rd) Rank, dignity, degree, 
step. Pl. يي‎ 

rata’, sf. (6th) A weight equal to eight‏ رت 
barley-corns. 2. A red grain used as a weight.‏ 
(رتى 8( Sing. and Pl.‏ 

ratt, s.m. (9th) A flood of tears, a gush of‏ رټ 
tears, an outburst of crying. Sing gnd PI.‏ 
pah ratt rat jearral, verb‏ په رټ رټ ژړل 
trans. To cry violently, to burst into tears,‏ 
to cry one’s-self blind.‏ 

rattal, verb trans. To expel, to drive away,‏ رټل 
to cast out, to turn adrift, to bundle out.‏ 
To scold, to abuse, to treat harshly or dis-‏ .2 
respectfully, to reprimand, to taunt. Pres.‏ 
راټ wu-rattah or‏ § راټه ratti; past‏ رټي 
by 5‏ ټه bah ratti; imp.‏ 8# و به rétta; fut. jy‏ 
mu-rattah; act. part. 26,3, rattinkacy or‏ 
; 0144/661 ,3 ټلي Pattdnaey ; past part.‏ رټوني 
.5 ټل rattana’h. See‏ رټنه verb. n.‏ 

rattalaey, adj. (past part.) Expelled, cast‏ ,3 ټلي 
out, scolded, abused, reprimanded, taunted.‏ 
.8ي (Fem.) Jj, rattali. Pl. (Mase. and Fem.)‏ 

A رجوع‎ 7۶86, sf. (Ist) Return, recourse, 
turning, bent, bias, appearing. PI. رجو‎ 
۳ 0404. رجوع کول‎ rujle kawul, verb trans. 
To have recourse to, to repair to, to appeal, 
to refer, to return. 

8 رج‎ ruch, 8.۸. (2nd) Desire, avidity, pleasure, 
or desire for eating. Pl. رچونه‎ 41 
also رچ‎ rucha, 8.1۰. (8rd). Pl. رے‎ ruchi. 

€ ر.‎ Ticha or رچۀ‎ rich@h, ۵. (8rd) A tick or 
louse, a nit, the egg of a louse. Pl. رچ‎ richi 
OF >) richey. See رجمه‎ and Sus 

richey richey, 8.1. (3rd) Pl. In atoms,‏ رچي رچي 
in fragments, in pieces, in shreds. Sing.‏ 
richey richey‏ رچي رچي کيدل ۶٧۵4/٣۸.‏ رچه 
kedal, verb intrans. To be smashed, broken to‏ 
atoms, shivered to pieces, crushed, etc.‏ 
richey richey kawul, verb‏ رچي رچي کول 
trans. To break to atoms, to smash to frag-‏ 
ments, to crush, to shiver to pieces, etc.‏ 

A رحلت‎ rikdat, s.m. (2nd) Departure, marching, 
death, decease. 
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US cls, rihlat kawul, verb trans. To 
depart, to die. 

A رحم‎ rahm, s.m. (9th) Compassion, mercy, 
pity, kindness. Sing. and Pl. رحم دل‎ 
rahm dil, adj. Merciful, compassionate. رحم‎ 
لرل‎ rahm laral, verb trans. To have com- 
passion for, to entertain pity towards, etc. 
رحم کول‎ rahm kawul, verb trans. To pity, to 
commiserate, to sympathize with. 

A رحم‎ rihim, 8.14. (2nd) The womb. 
رحمو نه‎ ۱. 

A رحمان‎ rakmadn, adj. Merciful, forgiving, 
pitying, an epithet of God. عبدالرحمانین‎ 
gabd-ur-rahman, s. prop. The name of a 
celebrated Afghin poet. ile, rahmani, 
adj. Divine, heavenly, merciful. 

rakmat, s.m. (2nd) Kindness, pity,‏ رحمت ه 
compassion,mercy. Pl. igse,rahmatinah.‏ 
rahmat kawul, verb trans. To‏ رحمت JS‏ 
pity, to show mercy or compassion.‏ 

A رحیم‎ rakim, adj. Merciful, compassionate, an 
epithet of the Almighty; (Fem.) uo, 
rahima@ h. 

۶ رځ‎ rukh, 8.m. (oth) Point, face, side, quarter. 
2. The castle at chess. 1 رځان‎ 
3. adj. Fit, proper, suitable, expedient, 
necessary. See روخ‎ 

P رخت‎ rakht, 8.m. (2nd) Apparel, furniture, 
goods. 2. A plough. 3. Tanned leather. 1 
رختونه‎ rakhtinah. 

P رخسار‎ rukhsar, s.m. (2nd) The cheek, the face. 
Pl. iy lust, rukhsarinah. 

(رخص rukhsat, 8.8. (2nd) (from‏ رخصت ۸ه 
Discharge, dismission, leave, indulgence. PI.‏ 
61 رخصت rukhsatinah. NS jy‏ رخصتونه 
war-kawul, verb trans. To permit, to give‏ 
rukhsat 1‏ رخصت کول leave, to dismiss.‏ 
verb trans. To dismiss, to permit. wos,‏ 
rukhgat kedal, verb intrans. To be‏ کیدل 
(was,‏ آخستل dismissed, to have leave.‏ 
rukhsat akhistal, verb trans. To take leave,‏ 

P رځنه‎ rakhna'h, s.f. (8rd) A hole, a fracture, 
cleft, notch, flaw, crevice. Pl. يي‎ ey. 


Pl. 


Pl. رحلتونه‎ riblatanah, | رخه‎ rakha’h, ۵. (8rd) Malice, spite, rancour, 
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hatred, grudge, resentment. Pl. & ey. 
JS ah, rakha’h karcul, verb trans. To show 
spite, malice, or resentment, to act rancorously. 
کړونکي‎ as, rakhah krrinkacy or |e 
k’rriinaey, adj. (past part.) Malicious, epite- 
ful, rancorous, revengeful (person); (Fem.) 
رخه کړونکث‎ rakha’h ٨ هه‎ or کړوي‎ Rk yriini. 
Pl. (Mase. and Fem.) یي‎ 

rad, s.m, (2nd) Rejection, repulsion, refuta-‏ رد 
۳٣٠/4۰ 2. adj.‏ ردونه ٠ resistance. Pl.‏ 
ردد Rejected, repulsed, turned back; (Fem.)‏ 
rad-o-badal, Argument, al-‏ رد وبدل rada’h.‏ 
رك .11 , tercation, controversy,‏ 
rad-i-janab, A rejoinder, a reply, a retort.‏ 
rad-i-khalk, The dregs of the people.‏ رد خلق 
rad kedal, verb intrana. To be re-‏ رد کیدل 
رد کړول jected or turned back, to be repulsed.‏ 
rad karcul, verb trans. To reject, to turn back,‏ 
to refute, to dispel, to disprove.‏ 

P ردد‎ rada’h, ۵.٢. (3rd) A layer of mud on a mud 
wall, a layer of bricks, the work of a day, a 
line, ۵ series, arow. Pl. دي‎ 

A رديف‎ radif, 8.m. (2nd) Following each other 
in succession, the rhyming word of a poem, 
aman riding behind another. PI. & 4%.) rad- 
ifunak. 

rarrai, 8.1. (6th) The flower of a tree‏ وړک 

(Melia sempervirens). Sing. and Pl. See 

also 9.5 and بکاينړه‎ 

raza (corrup. of a\s,) s.f. (6th) Consent, as- 

sent, etc. which see. Pl. (W.) رزاوي‎ 7 

A رزاق‎ razzak, adj. (from (رزق‎ The provider of 
daily bread, the Deity. 

a رزاله‎ rizdlah, adj. Low, mean, vile, worthless. 

razarr, 8.m. (6th) The name of a clan of‏ رزړ 
Afghins, a man of the clan. Sing. and PI.‏ 
razarrah, sf. (3rd) A woman of the‏ رزړه 
above. Pl. & ey.‏ 

A رزق‎ rizk, s.m. (2nd) Support, subsistence, 
daily bread, food, allowance. Pl. رزثونه‎ ۸۳ 
tinah, رزق رسول‎ rizk rasarul, verb trans. To 
support, to feed, to give daily bread. Sce 
روزي‎ 

rajzedal, verb intrans. To moult, to cast‏ رژيدل 


حهاب 


ys 


off, to shed or cast hair, feathers, etc. (as an 

animal), to fall as the leaves of a tree in 

autumn, or as fruit; to let fall, to be dispersed, 
scattered. Pres. )تر :ره رژبړي‎ oF ي‎ Sots 
rajzegi (E.); past ور 7يد‎ wu-rajzedah ; fut. 

Sst Piss bah ra jze jzi or رژيګي‎ rajzegi ; 

anc ag ts ؤ‎ wucrajzejzah or 4S, rajzegah ; 

act. part. رژيدونکي‎ ra jzedinkacy OF رژيدوني‎ 
ra jrediinacy ; Bet part. رژيدلي‎ ‘,ra Uzedalaey ; : 

verb. 9. Swi, ۳/2004 ۸ or رون‎ ۰ 

cet) ra jsarcul, verb trans. To shed, to cast, 

to strew, to د‎ to disperse. Pres. رژوي‎ : 

rajzari; past alt, § ۳٣-۳ ع0/۳۱١/۸‎ or رژاوو‎ 3 

9۳١٣-۳0 2660 | fut. ؤ به رژوي‎ ٣٣ bah rajzani ; 

IMP. ؤ رود‎ Wu-rajzarah ; act. part. رژوونکی‎ 

Bak rajrantnacy; past 
part. (cet, rajzawulacy; verb. D. رژونه‎ 
rajzanunah, 

ras, 8.m. (th) A kind of collyrium made‏ رس 
from the root of the Amomum anthorhizum.‏ 
(رسوت Sing. and Pl. (at‏ 

p Ls, rasd, past part. (from (رسیدن‎ Attaining, 
arriving, reaching. 2. adj. Penetrating, 
skilful, capable. 3. A long sword. 

A Blo, risalah, af. (8rd) Mission. 2. A book, 
a treatise, an essay. 3. A troop of horse. 
Pl. ey. رساله دار‎ risala’h dar, ۵8.8. (5th) 
The commander of a troop of horse. PI. 
رسا له داران‎ risdlah ۰ 

rustam khel, a.m. (6th) The name of‏ رستم خیا 
رسته Sing. and Pl. als‏ 


rajzantinkaey or 


a clan of Afvhins. 
rustam fheldh, ۵.1. (3rd) A woman of the 
above clan. Pl. لي‎ 

P رسد‎ rasad, 8.m. (2nd) Store of بد‎ or other 
provisions, share, provision, 2. The time of 
harvest. Pl. رسدونه‎ ada 

A رسھ‎ rasm, a.m. (2nd) Custom, law, model, 
plan. Pl. رسمونه‎ rasmitnah. JS رسم‎ 0 
kancul, verb trans. To act according 8 custom 
or law. 

ruswvd, adj. Infamous, disgraced, dis-‏ رسبا 
ruswa kedal, verb‏ رسوا کیدل honoured.‏ 
intrans. To become infamous or dishonoured.‏ 
karul, verb trans. To dis-‏ 6 ر(سرا کول 
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grace, to dishonour. ره سوائي‎ 68706 s.f. 
(3rd) Infamy, ignominy, disgrace, dishonour. 
Pl ي‎ a7. 

A رسول‎ rasil, 8.m. (oth) A messenger, the pro- 
phet Muhammad. PI. Jw, rasilan. 
Jey raswala’i, or rasola’i s.f. (6th) A corn, a 
“bunion, ۵ gall, an excrescence, a wen, a swollen 
gland. Sing. and Pl. See 4,5) and : 

A رسوم‎ rusiim, 8.1. (6th) (Pl. of (ره سم‎ Customs, 


laws, etc.: duties, fees, taxes, etc. Sing. 
and 1. 

aay rasa’i, ۵.1. (6th) String, cord, rope. Sing. 
and Pl. (s (ره سي‎ 


P daw, rasid, 8.18. (2nd) A receipt, acknowledg- 
ment. Pl. رسیدونه‎ 1 

Jr, rasedal, verb intrans. To arrive, to reach, 
to attain, to come to, to get to, to come up 
with, to light upon, to bounce upon. Pres. 
Sry rasejzi (W.) or رسيګي‎ rasegi ((.ظ)‎ 
past رسیده‎ § -۳046/41 or ؤر سک‎ § wu-raseda ; 
fut. ؤ به رسبري‎ mu bah rasejzi or Jen 
rasegi; imp. tious, § wu-rasedah ; act. part. 
iS رسیدو‎  Tasediinkaey or ره سيدوني‎ ۳056 01:4614 ; 
past part. aun, rasedalacy : ٧٤٤٠.0. نه‎ duns, 

rasedana’h oF sda, rasedah. رسول‎ rasanul, 


verb trans. To cause to attain, arrive, reach, 
come to, etc. Pres. (sys, rasawi; past 
ؤ رساوه‎ mu-rasdwuh or رساوو‎ rasdwo; fut. 


۳ وؤ رسوه wu bah rasant; imp.‏ ؤ به رسوي 
rasanah; act. part. Soy 5) rasawinkacy‏ 
Tasamunacy; past part. ery‏ رسووني OF‏ 
1 سونه rasawulaey; verb. Nn.‏ 
rash, 8.m. (2nd) Dirt, filth, ordure. 2.‏ رش 
رشونه Matter or pus from a wound. Pl.‏ 
rash liri kanul,‏ رش 53« rash-tnah. JSS‏ 
verb trans. 10 cleanse or free from dirt, etc.,‏ 

_ to purify. 
شتلي‎ 1, rishtalaey. See | Jol, 

P ۶ ره شک‎ rashk, s.m. (2nd) Malice, envy, emu- 
lation, jealousy, grudge. ره شکونه.1‎ rashk- 
unah. 

A رشوت‎ rishwat, s.m. (2nd) A bribe. PI. 


4 رشوت خور 71 رشوتونه 


رطلب 


khor, 8.m. (Sth) One who takes bribes. PI. 

رشوت خوري rishwat khordn.‏ رشوت خوران 
rishwat khori, ۵.1. (38rd) The taking of bribes.‏ 
gd, rishwat war-kanul,‏ ورکول a7.‏ ي Pl.‏ 
رشوت اخستل verb trans. To give a bribe.‏ 
rishwat akhistal, verb trans. To take a bribe.‏ 

as, rashah, s.f. (3rd) A heap of grain, pro- 
vision, supply. Pl. ي‎ ey. See asl, 

A dns, rashid, adj. Eloquent. 2. Guiding, or 
guided in the right way (from 05, ?). 

rishtinaey (W.) or rikhitinaey (E.) adj.‏ ره ښتوني 
True, veracious, honest, upright, free from‏ 
falsehood. (Fem.) wry rishtini or rikhtiini.‏ 
Pl. (Masc. and Fem.) us 7. 6‏ 

Lop, reshti’a (W.) or rikht? a (E.) = “True, 
veracious, free from falsehood. See preceding. 
2. ۵.٢ (6th) Truth, veracity, fact, reality, 
gospel, accuracy, exactness. (KE.) Sing. and 
Pl. (W.)PI. رښتیاوي‎ 76101 06 7 
رښتیا ګوي‎ 71/16 or rikhti’d go-e, s.m. (Sth) 
A true speaker, a veracious person. PI. 
ګويان‎ Lew, risht?’a or rikhti’d go-e-dn. رښتيا‎ 
ويل‎ reshti'a or rikhtia wayal, verb trans. 
To speak the truth, to speak truly. 

Tiskti-naey (W.) or rikhti-naey (E.)‏ رښثينے 
adj. True, veracious, honest, free from‏ 
rishti-ni or rikhti-ni.‏ رښتیی falsehood ; (Fem.)‏ 
Pl. (Masc. and Fem.)‏ 
rishka’i (W.) or rikhka’t (E.) ۵.1. (6th) A‏ رښکه 

strip, ۵ band, a shred, a ribbon, a fillet, a 
strap. Sing. and Pl. 

aA رضا‎ razd, s.f. (6th) Acquiescence, consent, 
assent, will, leave, permission. (E.) Sing. and 


506 


Pl. (W.) Pl. رضاوي‎ razd-mi. we ler 
raza mand, adj. Consenting, permitting, 
wishing, willing, acquiescing. (Fem.) le, 


bdr0 razd-mandah. مندي‎ ls; raza-mandi, 
s.f. (3rd) Consent, = good pleasure, 
permission. Pl. 4 a7 - 


razd'ei n’ror, 8.m. (Sth) A foster-‏ رضاعي ورور 


brother. Pl. رضا ورونړه‎ 665 
A wb, rath or ruth, adj. Fresh, green, moist, 
verdant. 2. Green herbage of a tree. 3. 
Ripe dates. رطوبت‎ rutdbat, a.m. (2nd) 


507 | Urey 
Humidity, freshness, greenness. Pl. رطوبتونه‎ 
rutabat-anah. 

Aww, ri-eayat, 8.8. (2nd) (from (رعىی‎ 
Attention, regard, respect, honour, kindness, 
favour, indulgence. Pl. رعايتونه‎ ۶4 
JS cle, 7۶-6801 hawul, verb trans. To 
take care of, to show kindness towards. 

ly; Le, ۳۵-6076 zeba, a.f. (6th) The name of 
a red and yellow flower. (E.) Sing. and PI. 
(W.) Pl. زيباوي‎ 7 

A رعيمت‎ ra-eryat, 8.m. (2nd) A subject, a tenant, 
subjects in general. Pl. gnc, raciyatinah. 

A tout, raghbat, s.m. (2nd) Desire, avidity, 
curiosity, wish. 2. Esteem, affection, pleasure. 
Pl. رغبتونه‎ raghbatanah. JS cue, raghbat 
kedal, verb intrans. To be desirous, to be 
curious. (JS wee, raghbat kanul, verb 
trans. To desire, wish for, covet. 

r’gharredal, verb intrans. To roll, to‏ رغړيدل 
wallow (as a child), to trundle, to turn over‏ 
ؤ rgharri; past‏ رغړي and over. Pres.‏ 
wu bah‏ § به رغړي mu-r'gharredah; fut.‏ رغړيده 
wu-r'gharrah; act.‏ ؤ رغړه r'gharri; imp.‏ 
رغړيدوني r’ gharredinkaey or‏ رغړيدونکي part.‏ 
- 7/76 رغړ يدلي past part.‏ ؤ r'gharredanacy‏ 
rghrredana’h or‏ رغړيدنه dalaey; verb. n.‏ 
r'gharranul, verb‏ رغړول ۰ رغړيده 
trans. To roll, to turn over and over, to‏ 
trundle or bowl along the ground. Pres.‏ 
wu-r'gharra-‏ § رغړاوه Pgharrant ; past‏ رغړوي 
§ به رغړوي righarrano; fut.‏ رغړاوو muh or‏ 
۴۶۳ وؤ رغړوه nu bah rgharrani; imp.‏ 
9/4177 رغړوونکي act. part,‏ ؤ ۴9001170100۸ 
r'gharrantinacy ; past‏ رغړووني wiankacy or‏ 
رغړونه ۰ rgharranulacy; verb.‏ ره غړولي part.‏ 
r'gharranuna’ h,‏ 

(W.) or r’ghafhtal (K.) verb‏ 79/45/41 رغښتل 
intrans. To roll, to wallow, to trundle, to‏ 
turn over and over. This infinitive is im-‏ 
perfect, and is the same in meaning as‏ 
from which it supplies its own‏ رغړيدل 
mu-r'ghasht or‏ 5 رغښست deficiencies. Past‏ 
r'ghasht-‏ رغښتونکي mu-r'ghakht; act. part.‏ 


508 رو و 


uinkaey or r'ghakhtinkaey or و 7 رغښتو ني‎ / 477 
tinaey, 09/0/0146 1 past part. رغښتي‎ 
r’ghashtaey or r'ghakhtacy, 6 و غښتلي‎ 
r’ghashtalacy 06 "۱۱۱۱۱٨. 

(ist) A small plate or‏ .هده raghaey,‏ رغىی 

" aaucer, ۵ ealver, Pl. ي‎ 7. Bee lity 

ما raghedal, verb intrans. To amend,‏ رغیدل 
recover, to improve, to mend, to get better,‏ 
raghejzi‏ رغيړي to be independent. Pres.‏ 
روغ شه (W.) or Se, raghegi (E.); past‏ 
روغ به شي wu-shah; fut.‏ ؤ شه rogh shah or‏ 
bah mu-shi; imp.‏ به ؤ شی rogh bah shi or‏ 
nu-shuh; act.‏ ؤ شه rogh shah or‏ روغ شه 
رغیدوني raghedinkacy or‏ ,: غیدونکي part.‏ 
روغ rogh or Sy‏ روغ past part.‏ ز raghedunaey‏ 
714 رشیدنه rogh shanaey; verb. n.‏ 
ragharul, verb‏ رغول raghedah.‏ رغیده or‏ 
trans. To recover, to cure, to heal, to mend,‏ 
to improve, to restore to health and strength.‏ 
رغوي To render independent. Pres.‏ .2 
wu-‏ ؤ کړ rogh harr or‏ روغ § raghani; past‏ 
5 به ey rogh bah krri or‏ به کړي karr; fut.‏ 
rogh 4‏ روغ 28 usp bah wu krri; imp.‏ 
ragha-‏ ره غوونکي wu-krrah ; act. part.‏ § کړه or‏ 
raghaniinaey; past part.‏ رغوونی 0 7٩41061‏ 

Gs روغ‎ rogh karracy; verb. n. رغونه‎ ragha- 
munah. See sy) 

Pp ks, raftar, 8.18. (Ist) (from (رفتن‎ Pace, gait, 
walk, going, motion, procedure. PI. رفتارونه‎ 
raftarinah. 3s, raftani, adj. Departing, 
transient, fit or ready to go. 

dai, rafe’h, 8. (3rd) (corrup. of a (رفع‎ 
Repelling, removing, settling, completing, 
finishing. دخه .له ي.ا‎ dad, rafa'h dafa’h, 
Settling, deciding, finishing. JaS ani, 
rafe’h kedal, verb intrans. To be decided, 
removed, or repelled. رفعه کول‎ rafa’h 1 
verb trans. To settle, to repel, to finish. 

A 23, raf@-at, .m. (2nd) Eminence, dignity, 
nobility, elevation, altitude. Pl. رفعتونه‎ 
rafa-atinah. 

A 3, rafd, s.m. (9th) A darn, darning. Sing. 
and Pl. $43, rafa-gar, 8.m. (5th) A darner, 
one who darns, Pl. رفو ګران‎ rafa-garan. رفو‎ 


سوت — 
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JS raf kawul, verb trans. To darn, to 
mend. 

A رفيق‎ raftk, s.m. (5th) A companion, comrade, 
accomplice, associate, friend, ally. Pl. رفیقان‎ 
rafikan. 5.5, rafika’h,s.f. (8rd). Pl. ي‎ ey. 

A رقص‎ raks, 8.m. (2nd) A dance, ۵ ball, dancing. 
Pl. رقصونه‎ raksinah. رقصيدل‎ raksedal, verb 
intrans. To dance. رقصول‎ raksanul, verb 


ust رل‎ 510 
To link, to affiliate, to connect, to make con- 
nexion, to form relationship. : 

sie, rambarrah, s.f. (8rd) The bellow of a 

‘bull or cow, low, bleating asa calf. Pl. ¢% 
ey. وهل‎ sje, rambarra’h wahal, verb trans. 
To bellow, low, bleat, etc. 
wa, rambakacy, 8.m. (1st) The bellow of a 
bull (only). P). ي‎ 2. 


trans. To make or cause to dance. See Juyf | رسبه‎ ramba’h, 8.f. (3rd) A centre-bit, a borer. 


gaddedal and ګډول‎ 68 


Pl. ي‎ ey. 


A das, ruk@a‘h, 8.1. (3rd) A note, a letter, a رمبی‎ rambaey, 8.18. (1st) A hoe, ۵ grass cutter’s 


billet. 3. A piece, a bit, a patch. Pl. % ey. 

A رقم‎ rakam, a.m. (2nd) A royal edict. 2. A 
character, entry, mark, sign. Pl. رئمو نه‎ 
rakaminah. رثوم‎ rukam, Arithmetic. 

rakib, sm. (5th) A guardian, a‏ رقیيب هھ 
rival, an enemy. PI. wy hand 3, rakiban. See‏ 

a 

A رکاب‎ rikad, sm. (2nd) Astirrup. 2. Train. 
Pl. رکابونه‎ rikab-anah. 

(رکعت 4 rakat, s.m. (2nd) (corrup. of‏ رکات 
A genuflexion in prayer, ۵ prostration Pl.‏ 
رکاتونه 

raksh (W.) or rakkh (E.) Rut, track, path,‏ رکښ 
mark of anything drawn along, course of a‏ 
stream or current, a mark left by anything‏ 
that has passed along, a line,a mark. PI.‏ 
rakshiinah and 0217‏ رکښونۀ 

A ws رد‎ rukn, a.m. (2nd) A prop, a pillar, aid, 
support. Pl. aS, rukninah. 

A رکوع‎ rukia, s.f. (1st) Bowing the body in 
prayer. Pl. رکوع‎ 785 

wS, rikeb, sm. (2nd) A stirrupiron. PI. 
رکیبونه‎ rikebinah. deus ریب‎ rikeb tasma’h, 
s.f. (3rd) A stirrup leather. PI. cs ey. 

۰ CF, rag, s.m. (2nd) A vein, a fibre, a tendon. 
Pl. رګونه‎ raganah. وهل‎ Lf, rag wahal, verb 
trans. To bleed, to open a vein. 

5H rigarracy, adj. مه‎ s.m. (1st) A child stinted 
in milk. P). 7ي‎ (Fem.) 3h rigarra', 
8.f. (6th). Sing. and PI. 

s.m. (1st) Relationship, connexion,‏ ,۶۵9661۸ رګي 
kindred, consanguinity, family tie, filiation.‏ 
ragaey karcul, verb trans.‏ رګي کول ة ي Pl.‏ 


~ hoe, an instrument for cutting leather. PI. 
wt رمبي کول‎ rambacy kamul or رمبي وهل‎ 
rambaey mahal, verb trans. To hoe, to weed, 
to clean with a hoe. 

P yey ramz, 8.1. (2nd) A wink, sign, nod, hint, 
sarcasm, Pl. رمزونه‎ 47 

A رهوز‎ ۳٢-8077 (9th) (Pl. of (ره مز‎ A wink, 
nod, sign, hint, riddle, enigma, an ambiguous 
expression, or allusion. Sing. and Pl. 

P de, rama’h, 8.1. (8rd) A herd, ۵ flock. Pl. ي‎ 
ey. See 25S 
ره‎ ramey,8.f. (8rd) Pl. Mucus, bile, the whitish 

- matter voided in tenesmus, the discharge 
before labour. 2. A bowel complaint, 
dysentery. See کانکه‎ and ړپ‎ 

ramedal, verb intrans. To behave, to‏ رمیدل 
comport. To proceed as cattle when going to‏ 
graze, going in a flock or herd. 2. To become‏ 
terrified or disturbed (from 7 .,dee,). Pres.‏ 
(E.) ;‏ 7 رميګي ramejzi (W.) or‏ رميړي 
past sane, § 7% ramedah or dee, rameda;‏ 
رميګي bah ramejzi or‏ 8# وؤ به رميړي fut.‏ 
رمیګه mu-ramejzah or‏ ؤ ramegi; imp. se,‏ 
7 رميیدونگ. ramegah; act. part.‏ 
رميدلي ramediinacy ; past part.‏ رمیدونۍ OF‏ 
ramedana’h or‏ رمیدنۀه ramedalaey; verb. n.‏ 
rumawul, verb trans.‏ رمول ramedah.‏ رميده 
To conduct, to manage, to conduct as cattle‏ 
to graze. 2. To terrify, to disturb. Pres.‏ 
ramanit; past syle, § wu ramanuh or‏ رموي 
mu bak ramant ;‏ ؤ به رموي fut.‏ ; 7086100 رصاوو 
ره mu-ramarah; act. part. Saye‏ ؤ imp. sy,‏ 
past‏ ; 9 رمووني ramanitinkaey or‏ 
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part. رمولي‎ ramawulacy; verb. ٠۰. dye, 


ramanunah, 7 

Meg cx, ranjarrimah, 8.1. (3rd) A box for con- 
taining collyrium orantimony. PI. ¢ ey. 

P rei ranjak, s.m. (2nd) Priming ome 


الوزول ranjakinah.‏ رېکونه 


ad alwiuzanul, verb trans. To — 
priming, to flash in the pan. نجک اآلرتل‎ 


ranjak dlwatal, verb intrans. To flash in the 
pan, to miss fire. اجول‎ CS, ranjak 
dchanul, verb trans. To prime. jlo LS, 
ranjak dan, s.m. (2nd) The priming pan of a 
firelock or matchlock. Pl. دانونه‎ Chey 
ranjak daninah. 
Aigigaxt, runjinina’'h, s.f. (8rd) A box for col- 
lyrium or antimony. Pl. ي‎ ey. See رنجړرمه‎ 
رند ھ‎ rind, 8.m. (oth) A reprobate, a drunkard, 
a debauchee, a libertine, a rake, a profligate, 
a blackguard. Pl. jus, rinddn. 333, rinda’h, 
af. (Ord) Pl. ي‎ ey. رندي‎ rindi, s.f. (3rd) 
Licentiousness, debauchery, lewdness, lust. 
Pl. 5 a2. 
رندار‎ rundar, 8.1. (1st) (E.) A brother's wife. PI. 
رندار‎ rundari, or رنداره‎ rundara’h (W.), a.f. 
(8rd). Pl. ي‎ ey. See ورندار‎ and وريندار‎ 
رنده م‎ ran-da'h, s.f. (3rd) A plane used by 
_ carpenters for smoothing wood. Pl. ¢ ey. 
ر‎ randz, s.m. (2nd) Grief, affliction, pain, 
anguish, toil, disgust. Pl. ai y& , randzana’h. 
yyy randzur, adj. Afflicted, pained, grieved, 
disgusted, troubled in mind, sick; (Fem.) 
ر(لشوره‎ asp 1, randzarrnacy, 
adj. (past part.) Sickly, unhealthy, constantly 
ailing, invalided; (Fem.) رنشنړ‎ 1 
Pl. (Mase. and Fem.) Vs % رنعيدل‎ 
randzedal, verb intrans. To be grieved, 
afflicted, pained, troubled in mind. Pres. 
ep randzejzt (W.) or Sat’ randzegi 
.); past stuck’, § wu-randzedah; fut. ؤ به‎ 
a »ېر‎ bah randzejzi or So’ 'y randzeg? ; 
imp. رلشبره‎ § mvu-randzejzah or رنځيګه‎ 
randzegah ; act, part. ned ر‎ San ed 
haey 0۳ رلقيدون‎ randzedinacy ; past part. 
pont ر‎ randzedalaey; verb. n. رلځيدنه‎ 


cS, 


randzedana’h or رلشيده‎ randzedah. (Sy, 
randzanul, verb trans. To grieve, to afflict, to 
pain, etc, Pres. رلشوي‎ 1 past ؤ‎ 

syle ر‎ wu-randzanmuh or gyi) د‎ Bee 
fut. ؤ به رلڅوي‎ mu bah randzani; imp. 
dg, ؤ‎ mwu-randzawah ; act. part. Sx, 
randzantinkacy or رر څووني‎ 00741! 
past part. رو خڅولي‎ randzawulaey; verb. n. 
رنځونه‎ randzaruna’h. Sd yey randztredal, 
verb intrans. To hurt, injure, pain, distress, 
irritate, nauseate, displease, grieve, disgust. 
Pres. رڅوريږي‎ randzurej2zi (W.) or رنځوريګي‎ 
randztregt (E.); past رلځور شه‎ ۵/218۳ shah 
or شه‎ § mu-shah; fut. رلځور به شي‎ randztr 
bah shi or به § شی‎ bah mu-shi; imp je, 
شه‎ randzir shah or شه‎ 5 wu-shah ; act. patt. 
رنځوريدونگےۍ‎ randziredinkacy or رلو ريدوني‎ 
randzure diinacy ; past part. رلځور‎ randzur or 
ر يور شوي‎ randzir shamaey; verb. ۰ 
رلڅوريدنه‎ randzdredana’h or رلجځور ر بده‎ randz- 
uredah. و شور ال‎ ۶0/2870114(, verb trans. 
To hurt, injure, distress, pain, irritate, dis- 
please, grieve; to disgust, to nauseate. Pres. 


7 رلځڅور کړ randzirani; past‏ رنځوروي 
راشور به کړي wu-harr; fut.‏ ؤ کړ harr or‏ 
bah wu-krri;‏ به ؤ کړي randzir bah krri or‏ 
ؤ ae krrah or 3S‏ رور 35 imp.‏ 
7۰ رلځور وونکي nu-kyrah; act. part.‏ 
sayy) randzirandnacy; past‏ ني andnkacy or‏ 
yyy ۳01028۸ karraey; verb.n.‏ کړي part.‏ 
randzirawuna ٠‏ لځورونه 
rang, 8.m. (2nd) Colour, hue, tint, sort ;‏ رنگث ھ 
رنګونه method, manner, kind, way, etc. Pl.‏ 
رن په ranga-rang or‏ رنګا ,28 ranginah,‏ 
“LS, rang pak rang, adj. Various, various‏ 
US, rang-rez,‏ ريز colours, hucs, or sorts.‏ 
s.m. (Sth) A dyer, one whose business is to‏ 
rang-rezan. 3,28,‏ رن ريزان dye. Pl.‏ 
ر نګ rang-reza’'h,s.f. (8rd). Pl. gs ey. spy‏ 
s.f. (8rd) Dying, tinging. Pl. %‏ و 
ranganul, verb trans. To dye, to‏ رنګول at,‏ 
ر نګوي colour, to stain, to tinge. Pres.‏ 
ؤ § rang karr or‏ رنګث کړ rangani; past‏ 
LS, rang bah krri or‏ به کړي wu-karr ; fut.‏ 
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rang‏ ,28 کړه bah wu-krri; imp.‏ به ؤ کړي 
hy‏ نګوونکي wu-krrah ; act. part.‏ 5 کړه kyrah or‏ 
6٣190100۸061۷ ; past‏ را نګووني rangantinkaey or‏ 
رنګونه rang ٩47۳064: verb. n.‏ رن کړي part.‏ 
ranganina h,‏ 

rangatt, s.m. (2nd) Weeping, blubbering,‏ رنګټي 
whimpering. Pl. 3S, rangattinah. 5S,‏ 
rangatt wahal, verb trans. To whimper,‏ وهل 
to greet, to blubber, to weep.‏ 

ringarraey, adj. Beaten down by the rain‏ رنګړي 
رنگړي (as corn), laid low (as a field of grain).‏ 
JS ringarracy kedal, verb intrans. To be‏ 
beaten down or laid low by rain or wind.‏ 
ringarracy hawul, verb trans. To‏ رنګړي SS‏ 
beat down, to lay low.‏ 

rangacy, adj. Thin, scanty (as hair, etc.),‏ )1 نګي 
scarce, scattered, thinly scattered, not dense‏ 
(as grain sown, or corn in a field), slight‏ 
ر نګي (as rain); (Fem.) 2S, ranga’t. ily‏ 
rangacy 067۰674, Scattered rain, a slight shower.‏ 
rangacy fasi, A scanty crop, a slight‏ رز is‏ فصل 
weshta’h (W.)‏ 701705 ر نګي ويښته" harvest,‏ 
or wehhta’h (K.) Thin or scattered hair. See‏ 

| وړ 

P رنګين‎ rangin, adj. Coloured, gaudy, painted, | 
variegated, fine, showy, various; (Fem.) 
رنګينه‎ ranginvh. JS رنګین‎ rangin kawul, 
verb trans. To colour, to tint, to stain, to 
variegate. 

or rurrnd, s.f. (6th) Brightness,‏ 7۷:76 ر نړا 
lustre, shine, brilliancy, splendour, refulgence,‏ 
luminousness, glare, flare, glow, glitter, glisten,‏ 
spark, blaze, flash, coruscation, halo, glory,‏ 
رنړاوي the light of day, daylight. (W.) Pl.‏ 
رونا rarrnawi. (H.) Sing. and Pl. Also‏ 
رنړاي rérrnani, and‏ رونړاوي and‏ ,7077716 
هي rarrnai, ef. 3rd). Pl.‏ 

To, adj. Easy, slow, soft, not quick, quiet,‏ رو 
placid, demure, serene. 4) 9, 70-ro, adv. Softly,‏ 
gently, gradually, slowly, easily, leisurely, de-‏ 
تار and W‏ ,قرار قرار liberately. See,,,,‏ 

ra, 8.m. (9th) Face, surface. Sing. and‏ روط 
روي Pl. See‏ 

P \,, ۳075, adj. (pres. part. of ,(رفتى‎ Lawful, 
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allowable, right, proper, worthy, current, 
going, passing. را دار‎ rawda-dar, ۵.۰ (5th) 
An approver, chooser, consenter; approving, 
consenting, holding right. Pl. ..\)\o \,) rawa- 
0675. روا داره‎ rawa-dara'h, 8.1 (3rd). PI. 
روا داري .به ي‎ rand-dari, ۵.٢. (8rd) Appro- 
bation, consent. ٧1. at. Jas \,, rama 
kedal, verb intrans. To become lawful or right. 
روا کول‎ 7076 kawul, verb trans. To make law- 
ful, to make worthy or approved, to render 
proper, right, etc. 


\,, r'wd, ۵.٠ (6th) The marriage procession of 


women who accompany the bridegroom to the 
house of the bride. Sing. and Pl. See\,, 


rumezey, 6.1. (8rd) The female guests in-‏ رويزي 


vited to accompany the bridegroom in ۵ mar- 
riage procession, Sing. 39, ruweza’h. See 


: 06 ورابانړي 


4 ر واج‎ 7076, sm. (2nd) Custom, usage, fashion, 


currency, vent, sale, etc. Pl. رواجونه‎ rawayj- 
07:4۸. 2. adj. Current, customary, fashion- 
able, vendible; (Fem.) ر وا ررواجه‎ 
لرل‎ ravdj laral, verb trans. To have or hold 
currency, to be current or fashionable, to be 
in use, to have sale. وركول‎ ely) rawaj war- 
kawul, verb trans. To make current or custo- 
mary, to render saleable. 


Tuw-dn, adj. Desolate, ruined, destroyed,‏ روان 


ravaged, laid waste, devastated ; (Fem.) روانه‎ 
run-dnah. See وران‎ 


P وان‎ yy Tawan, adj. (pres. part. of (رفتش‎ Moving, 


going, flowing, running, current, fluent, on 
the move. روانيدلۍ‎ rawdnedal, verb intrans. 
To go, run, flow, move, set out, depart, to be 
set a-going, to become current, to glide along, 
to slide, to find its way, etc. Pres. وانیړي‎ , 
rananejzi (W.) or روانيګی‎ 707147691 7 
past روان شه‎ randn shah or شه‎ § wu-shah ; 
fut. روان به شي‎ rawan bah shi or به ؤ شى‎ 
bah wu-shi; imp. رران شه‎ ۳676۸ shah or 
ؤ شه‎ mu-shah; act. part. روانیدونکي‎ ranwan- 
edinkaey or ر وانيدوني‎ rananedinaey ; past 
part. شوي‎ wis ر‎ 7016۸ shawaey; verb. n. 
di daily, ranwdnedana’h or رانیده‎ 1 
33 
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روانول‎ ٠705741784, verb trans. To despatch, to 
cause to flow, to make move, to cause to de- 
part, to make current, to make slide, etc. 
Pres. روانوي‎ ramdnani; past روان کړ‎ 417 
harry or ؤ کړ‎ 70-64 ; fut. روان به کړي‎ 7 
bah krri or به ؤ کړي‎ bah 84-75 imp. 
روان کړه‎ 7076۸ krrak or کړه‎ 5 wu-krrah; act. 
part. روانوونکي‎ ranadnaninkaey or روانووني‎ 
randnaninacy; past part. روان کړي‎ 417 
karraey; verb. n. روانونه‎ 4 

P ررانه‎ rawdnah, adj. Despatched, departed, pro- 
ceeding. 2. s.f. (8rd) A passport. Pl. &% ey. 
Jas ررانه‎ rawdnah kedal, verb intrans. To 
flow, to be despatched. رانه کول‎ 454 
kawul, verb trans. To despatch, to send away, 
to set a-going. 

P روا‎ 70/۳67, s.m. (3rd) Reading, commencing 
to read, as a child or pupil. PI. Js at. 

A روايت‎ rivdyat, s.m. (2nd) A narrative, tale, 
history, fable, fiction. Pl. روايتونه‎ riwayat- 
dnah, SS روايت‎ riwayat kawul, verb trans. 
To relate, to recite, to narrate. 

P apg) riibard, adv. Face to face, before, over 
against. See glee 

8 روي‎ 7٠٣4 ,ة‎ ٠.٤. (6th) A silver coin so called. 

ing. and Pl. (E.) Bee ريش‎ 

۵ روتتي‎ rottai, s.f. (6th) Bread, leavened or un- 
leavened. Sing. and Pl. See ډرډي‎ 

Acy rah, s.m. (Sth) The soul, the spirit. PI. 
روحان‎ Tihdn. Sle, 7٠/675, adj. Spiritual, 
of the soul. روح الله‎ rahu-l-lah, The Spirit of 
God, Jesus Christ, the Holy Ghost. 

rokh, a.m. (2nd) Side, part, quarter, extrem-‏ روځ 
rokhinah. 2. adj.‏ روځونه ity, towards. Pl.‏ 
روځه Fit, proper, worthy (E.); (Fem.)‏ 

rokhaey, 8.1m. (1st) (W.) Side, part, ete.‏ ر وخي 
t. Bee preceding.‏ ي Pl.‏ 

rod, 8.m. (2nd) (from PJ, ,) Ariver, astream,‏ روك 
سيند rodinah. Bee‏ رودونه Pl.‏ 

rod-bar, s.m. (2nd) A place from whence‏ رود بار 
inany streams run, ۵ river in a valley. PI.‏ 
rod-khana h,‏ رود ځانه rod-barinah,‏ رود بارونه 
يل a.f. )070( A river, the bed of ariver.‏ 

rav-dal, verb trans. To suck, to draw out‏ رودل 
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(as milk from the breast), to inhale, to imbibe.‏ 
To reap, to cut corn, to cut, to sever, to‏ .2 
۲1 وؤ رود rami; past‏ روي divide. Pres.‏ 
wu-‏ وؤ روه wu bah rami; imp.‏ § به روي fut.‏ 
randinkaey or‏ ر ودونکي rawah; act. part.‏ 
ran-‏ رودلي randinacy; past part.‏ رودوني 
dalacy; verb. n. 4439) rawdana’h or 39)‏ 
randah, See jw,‏ 

7۰ رونړه Tor, 8.m. (Sth) (E.) A brother. Pl.‏ رور 
ror walaey, s.m. (1st) Brother-‏ رور والی ah.‏ 
wali.‏ والي 1 hood, fraternity, brotherliness.‏ 
ورور Bee‏ 

P روز‎ 7oz, 8.m. (9th) A day; used only in com- 
position, as رو زانه‎ 702674٨, ۵.٠ (3rd) A daily 
allowance, daily wages. Pl. ي‎ ey. 2. adj. 
or adv. Daily, day by day, by day. روزګار‎ 
roz-gar,8.m. (2nd) Service, earning. 2. Time, 
fortune, age. Pl. زوزګارونه‎ ۶۶ 
Js روز ګار‎ 7٢2-967 kawul, verb trans, To earn, 
to serve. روزمره‎ 7٤ marrah, adv. Always, 
daily, continually. 

P روزه‎ rozah, wf. (3rd) Fast, Lent. Pl. & ey. 
ررزه نیول‎ roza’h nival, verb trans. To fast, to 
keep a fast. ماتول‎ 35) roza’h matanul, 
verb trans. To break a fast. دار‎ 3}4, roza’h 
dar, s.m. (Sth) One who fasts or keeps a fast, 
afaster. Pl. روزه داران‎ roza’h 4676. روزه‎ 
داره‎ roza’h 067048, 8.1. (3rd) A woman who 

_ keeps Lent. Pl. ي‎ ey. 

P روزي‎ 7025, 8.٠ (3rd) Employment, daily food. 
Pl). 5 at. روزي خور‎ 7027 hhor, 8.۹. (oth) A 
living creature. Pl. روزي خوران‎ 7027 1 
OF روزي خوره‎ 7021 2/070 4, ٠.٠. (8rd). Pl. os ey. 

y) Teadzt ;‏ وڅ ۶٣0602, 8.1. (1st) A day. Pl.‏ روڅ 
روغ په روځ 77١٠‏ ور Or gy wradz and‏ 
۳٥۳٣02 pah rwadz, adv. Constantly, daily,‏ 
rwadz-o-shpa'h, adv.‏ روغ 5 4.5 every day.‏ 
د تیامست Day and night, always, constantly.‏ 
ty da ki-d-mat 7/۳٣42, 8.1. (ist) The day of‏ 
hara’h‏ هره ۳٣۳٣047 poy‏ روغ 1 judgment.‏ 
rwadz, adv. Daily, every day. ty vy‏ 
narrma h‏ وړمه روڅ parin rwadz, Yesterday.‏ 
J‏ وړمه rwadz, adv. The day before yesterday.‏ 
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lé rarrma’h rwadz, adv. Three days since.‏ روغ 
See wv‏ 

ي rojz@h, ۵.۲. (8rd) A fast, Lent. Pl.‏ ررژه 
rojza'h-taey, 8.m. (1st) A faster, one‏ روژه تي 
.يي who keeps Lent. Pl. (5 7%. 8.٢ (6th)‏ 
Sing. and Pl. (Sou sf) rojza’h niwal, verb‏ 
, ,}3 ماتول trans. To keep a fast, tokeep Lent.‏ 
rojzah matawul, verb trans. To break a fast.‏ 
da rojzey mi-asht, The fast‏ د روژي مياشت 
month, Lent, or month of Ramazin. Also‏ 
rojey amongst some‏ روجي 7٣ and‏ روجه 
روزه tribes. See‏ 

adj. Habituated, accustomed, used‏ اع ز۴1 ر ورد 
to, addicted to, given to, in the habit of,‏ 
hardened, inured, seasoned, acclimatized ;‏ 
rijedacy,‏ روږدي rijzda’h.‏ روږده (Fem.)‏ 
s.m. (lst) A person given to any habit,‏ 
addicted to or hardened in anything. Pl. ¢ 7.‏ 
روږد والي ٠٠. Sing. and Pl.‏ ي (6th)‏ .۵ 
rujzd wdlaey, 8.12. (lst) Habitualness, ad-‏ 
روږد dictedness, acclimation. 1. ust Also‏ 
۵ئ توبونه rijzd-tob, sm. (2nd). Pl.‏ توب 
ta, ٠.٠ (6th) (E.)‏ 78724 رررد تیا tnah; and‏ 
7 تیاوي Sing. and Pl. (W.) Pl.‏ 
verb intrans. To become‏ ,7820604 روږدیدل 
habituated, addicted to, given to, inured,‏ 
rujzdejzi‏ روږد يري hardened, used to, ete. Pres,‏ 
رورد شه rijzdegi (E.); past‏ روړديګي (W.) or‏ 
رود به شي wu-shak ; fat.‏ 5 شۀ rijzd shah or‏ 
bak wu-shi; imp.‏ به ؤ شې ۳٠20 bah shi ٥‏ . 
wu-shah ; act.‏ ؤ && shah or‏ 46 روږد شه 
روړديدوني rujzdedinkacy or‏ روړدیيدونکي part.‏ 
rized or dy»)‏ روړد rijzdedunaey ; past part.‏ 
56 روړديد نه shawaey ; verb. n.‏ ۳# شوي 
7 روږدول .78124644۸۰ روږديده or‏ 444/5 
anul, verb trans. To teach, to habituate, to‏ 
addict, to inure, to harden, to train, to form,‏ 
to accustom, to render used to, to acclimate.‏ 
4 روك کړ rédjzdani; past‏ روږدوي Pres.‏ 
6 رورد به کړي wu-karr ; fut.‏ ؤ کړ or‏ ۸01۳ 
روږد bah wu-kyri; imp.‏ به ؤ کړي bah krri or‏ 
wu-krrak ; act. part.‏ ؤ کړه krrah or‏ 781204 کړه 
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winaey ; past part. 38 روږد‎ ۳6 24 0 ; 
verb. 0. روږدونه‎ 9 


ey.‏ ي rojzah, ۵. (3rd) A fast, Lent. Pl.‏ روره 


Je روړه‎ Tojza’h ni-wal, verb trans. To fast, 
to keep Lent. 3 459) rojza h-taey, 8.18٨. (lst) 
A faster, one who keeps Lent. Pl. 57. af. 
(6th) ئي‎ ه٠‎ Sing. and Pl. See under ررزه‎ 
and رژ‎ 


rost, adj. (4th) Rotten, decayed, corrupt,‏ روست 


putrid, noisome, fetid, stinking, carious, etc. 
Pl. روسته‎ 2’ wastah; (Fem.) روسته‎ rosta’h. 1 


al rostey. See وروست‎ 
Cw) 


rost-wdlacy, 8.m. (lst) Rottenness,‏ روست 
putrescence, decay, taint, cariousness, ٠‏ 
dl, wali.‏ .1 


rmasto, ady. In the rear, after, behind.‏ روستو 


7٩45/47 kal, Last year. Bee also‏ روستي کال 
د ورستو ANd‏ ورستو 


rostedal, verb intrans. To become or‏ روستیدل 


turn rotten, fetid, putrid, noisome or carious, 
to stink, to rot, to decay, to putrefy. Pres. 
روستیري‎ rostejzt (W.) or روستيگي‎ rostegi (E.) ; 
past روست شه‎ 75 shah or شه‎ 5 wu-shak: fut. 
روست به شي‎ 64 bah shi or به ؤ شي‎ bah 
mu-shi; imp. روستا شه‎ rost shah or شه‎ § 
nu-shah; act part. GH روستیدو‎ 069 
or ر وستيدونيې‎ rostedinaey ; part part. روسست‎ 
Trost OF روست شوي‎ rost shamaey; verb. n. 
روستیدنه‎ rostedanah. روستول‎ rostawul, verb 
trans. To make or turn rotten, putrid, noisome, 
fetid, stinking, etc. Pres. روستوي‎ 171 
past § wy, rost karr or § ؤ‎ wu-harr ; fut. 
روست به کړي‎ rost bah kyri or ؤ کړي‎ & bah 
wu-kyri; imp. کړه‎ wy, rost krrah or aS ؤ‎ 
wu-krrah ; act. part. وستوونکي‎ yy Tostaminkaey 
or وستوونيې‎ yy rostamiinacy ; past part. us , 
کړي‎ rost harraey; verb. 1. روستونه‎ ۳- 
muna h. 


roshan (W.) or rokhan (E.) adj. Bright,‏ روښان 


light, luminous, shining, vivid, lustrous, radiant, 
sunny, clear, resplendent, refulgent, splendid ; 
(Fem.) روښانه‎ roshdna’h or rokhana’h. PI. ي‎ 
ey. روښان کیدل‎ roshan or rokhan kedal, verb 


intrans. To shine, to glitter, to cast a lustre, | ری‎ ) Tun, 8m. (2nd) The thigh. 


to become luminous. (JS روښان‎ roskan or 
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Pl. رونونه‎ 


ruininah. See ورون‎ 


rokhan karul, verb trans. To light, to render | ۸ رونق‎ ronak or raunak, 8.m. (2nd) Splendour, 


luminous or lustrous, to illuminate, to brighten. 
روښناي‎ roshnai or rokhna’i, 8.1. (8rd) Light, 
brightness, lustre, brilliancy, effulgence, glow, 
glare, flare, etc. Pl. % a7. 


elegance, ornament, beauty. Pl. 5%, , ronak- 
tinah 06 


réernd or rorrna, 8.f. (6th) Brightness,‏ رونړا 


brilliancy, lustre, ete. Pl. ونړاوي‎ yy raprnarit 


or rorrnadwi(W.) (E.) Sing. and Pl. See Voy‏ (روشن 70-shan (W.) or ro-khan (E.) (from P‏ روښن 
adj. Light, luminous, bright, shining, splendid ; | 54, rim, adj. Bright, luminous, shining, vivid,‏ 
lustrous, radiant, lambent, sunny, clear, blaz-‏ ۳0-1 ر) وښنۀ manifest, conspicuous; (Fem.)‏ 
۸٨‏ رونړه شپه ing; (Fem.) spy, riirrna@h.‏ روښان or ro-Ahandh, See‏ 
A 459, rauzah,s.f. (3rd) A garden, mausoleum. shpah, s.f. (3rd) Watching by night. PI.‏ 
réirrnedal, verb 6‏ رونړيدل Pl. &% ey. os shpey.‏ 
rogh, adj. Healthy, in health, well, sound,‏ ر - 
hearty, hale, fresh, whole, robust, vigorous.‏ 
يڼ rogha’h. PI.‏ روغه Sing. and Pl.; (Fem.)‏ 
rogh walacy,s.m. (1st) Health,‏ روغ والي ey.‏ 
soundness, heartiness, haleness, vigour. PI.‏ 
rogh tod, s.m. (2nd).‏ روغ توب wali. Also‏ والي 


To shine, glitter, glisten, glow, gleam, flare, 
sparkle, coruscate, brighten. Pres. رونړږري‎ 
rurrnejzi (W.) or رونړيګی‎ ۳٠۳۱۴9) (E.); past 
رونړ شه‎ 7 shah, or شه‎ 5 wu-shah; fut. 
وونړبه شی‎ 1 bah shi or به ؤ شی‎ bah wu- 
shi; imp. شه‎ py) rire shah or وؤ شه‎ ٣٠ 
Pl. توبونه‎ tobunah. بړ‎ és) rogh barr, 8.m. shah; act. part. رونړیدونکي‎ ۳٣٣١ ١0٨:) ٨ or 
(2nd) Asking after health, inquiring after cir- 
cumstances, etc. روڅ پړونه.1‎ royh barriinak. 
روغ پړ کول‎ rogh barr karul, To inquire after 
another's health, to salute. See Jo, and 


71 رونړ rurrnedinacy ( past part.‏ رونړ يدوني 
رونړيدانه rurrn sharacy; ۳٣.9۰‏ رونړ شوي OF‏ 
رونړول 7۷/۳0۸٣.‏ رونړيده ۳/٣ 0٠47/4/۸ or‏ 
۶٣/۱7/١١, verb trans. To illuminate, lighten,‏ 
make bright, to make clear, to cause to gleam,‏ 
glitter, or sparkle, to throw light on, to make‏ 
coruscate. 2. To watch by night. Pres.‏ 
karr or‏ 9 رونړ کړ rurrnani; past‏ رونړوي 
rin bah krri‏ رونړ به کړي mu-karr; fut.‏ ؤ کړ 
89 رونړ 38 bah wu-kyri; imp.‏ به ؤ کړي or‏ 
رونړوونکي krrah or 38 § wu-krrah; act. part.‏ 
1 14 رونړ ووني rarrnantinkacy or‏ 
ran Aarracy; verb. n.‏ رونړ کړي past part.‏ 
٣١٣۱ ۳10 h.‏ 0 رونړونه 

Toh, 8. prop. The mountainous district of‏ روه 
روهيله Afzhanistan and part of Baliichistin,‏ 
rohvlah, 8.m. (6th) The name of the people of‏ 
Roh, and, at times, erroneously applied to all‏ 
Afghins. Sing. and PI.‏ 

rohilacy, 8.m. (lat) An Afghiin, ٥ called‏ روهلے 
from Roh, a name given to the country be-‏ 
tween Kandahir and Ghazni, and the Indus.‏ 
ai.‏ ي s.f. (6th) Sing. and Pl.‏ .7 ي Pl.‏ 
روه See under‏ 


s.f. (3rd) Amity, peace, unanimity,‏ رد وغه 
friendship, affection, harmony, intercourse,‏ 
۸٨‏ ورروغه fellowship, ete. Pl. ggey. JS‏ 
kedal, verb intrans. To fraternize, to sympa-‏ 
rogha’h kanul, verb trans.‏ روغه کول thize.‏ 
To make peace, to act in harmony, to show‏ 
unanimity.‏ 

8 روث‎ rok, 8.m. (2nd) Ready money, cash. PI. 
4385, rokiuna’h. 92. adj. One who pays ready 
cash; (Fem.) 44, roka’h. 

rog, 8.m. (2nd) A strap for a sandal, a belt, —‏ روث 
a thong, a strap, the strap of a churning stick.‏ 
11 رروګونه Pl.‏ 

روه 7٣۳٣7٣ ۸, s.f. (8rd) A flea, (E.), or‏ ررګه 
ورکه ey. See‏ ي )٧٩.( Pl.‏ ۳۸ ز7۲ 

A روم‎ rim, 8. prop. Rome, Roum, the Turkish 
empire, Roumelia. | 

P Sle, rémal, s.m. (2nd) A handkerchief, د‎ | 
towel, anapkin. Pl. رومالونه‎ | 


1 
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ي rohelaey, 1. (1st) A Rohelah. PI.‏ ر وهيلي 
a7. See Jay,‏ ئي t; (Fem.) Sing. and Pl.‏ 

-« روي‎ rie, 8.m. (2nd) The face, countenance, 
surface, 2. Sake, cause, reason. Pl. dws, 
6814/5٣. ds) روي‎ rive band, 8.9. (2nd) A 
veil worn by females. Pl. م۰ روي بندونه‎ 
bandinah. روي دار‎ r@e dar, s.m. (Sth) A 
person of rank or dignity. Pl. روي داران‎ 
rie daran. روي داره‎ rive darah, af. (3rd) 
A woman of rank. Pl. ي‎ ey. روي داري‎ 6 
dari, s.f. (3rd) Rank, dignity, reputation. PI. 
us 27. روي ګردان‎ We gardan, adj. Abandon- 
ing, deserting, adverse, backward. دای‎ rs روي‎ 
کول‎ ri’e gardan kawul, verb trans. To abandon, 
to turn away the face. 

‘A ررويت‎ ré-yat, s.m. (2nd) Shape, appearance, 
aspect. 2. Seeing, regarding, consideration. 
Pl. caguy, ré-yat-anah. 

ré’e-dal, verb intrans. To dispute, to‏ رويدل 
wrangle, to altercate, to brawl, to cavil.‏ 
rive-gi (E.) ;‏ رو يګي Pres. 629) rw e-jzi (W.) or‏ 
rie-da; fut.‏ رويد wu-ri'e-dah or‏ ؤ رويده past‏ 
bah ۳۸٣ ٥ 2707 Sry, ril'e-gi; imp.‏ 7 ؤ به رويږي 
rive-gah; act.‏ رويګه ru-rie-jzah or‏ 5 رويره 
ri'e-dinkaey or Gary) We‏ رو يدونکي part.‏ 
dinacy; past part. <u, rd'e-dalacy ; verb.‏ 
7٠ 'e-danah or dy) rie-dah.‏ رويد نه N.‏ 

ranwerah, 8.٠. (3rd) A brother's daughter.‏ رويره 
وريره See‏ .6 ي Pl.‏ 

wezey, 8.f. (3rd) Pl. The female guests at‏ 7 رويژزي 
Marriage invited by the bridegroom (E.) ;‏ ھ 
Sing. 3» 5) r'weza'h, A marriage guest. See‏ 
وريره 

Tawaey, s.m. (1st) A demon, a goblin, a‏ روي 
fabulous being supposed to sit on one’s breast‏ 
in sleep—nightmare. Pl. 57. 8.f. (rd) ayy,‏ 
rawewh. Pl. & ey.‏ 

dd, rahata’h, s.f. (8rd) Ease, tranquillity, con- 
tent, happiness, easy circumstances. PI. cs 
ey. JS رهته‎ rahata’h haul, verb trans. To 
take repose, to take rest. 

HI (=, rahatt, s.m. (2nd) A wheel for drawing 
water. Pl. رهټو نه‎ 0/٨. 

Jad, rahel, s.m. (2nd) A sort of reading desk, a 


ووخ 


aD) 


support for a book. رهیيلونه .1ل‎ 

racy, 8.m. (Ist) Price current, rate, price,‏ ري 
نر i. Bee‏ ي tariff. Pl.‏ 

al, riya, s.f. (6th) Hypocrisy, dissimulation, 
subterfuge, affectation. (H.) Sing. and PI. ; 
(W.) Pl. رياوي‎ riya-ni. ريا کار‎ riya-kar, ۰ 
(Sth) A hypocrite, adissembler. رياکارای.‎ 
riya-karan ; ۵.1. (3rd) کاره‎ yy riya-hara’h. PI. 
روي ريا له ي‎ THe riya, 8.٠ (6th) Hypocrisy. 
dissimulation. Pl. ر اوي‎ 7 

۵.٥ (6th) The braying of an ass. (W.)‏ ,ليه« ریا 
ريل (E.) Sing. and Pl,‏ 7076-17 رياوي Pl.‏ 
ra-yal, verb trans. To bray (as an ass). Pres.‏ 

Ny rd-yi; past ريل‎ § wu ra-yal; fut. ؤ به‎ 
\, : bah 76-٧1 imp. رايه‎ § wu-rayah ; act. 

part. ریو نکي‎ ۶٠٣-144 or ريوني‎ 1 
past part. sh ر‎ Ta-yalaey; verb. n. رينه‎ 
ra-yanah. See \5 

Awl, ri-ydsat, 8.m. (2nd) Command, sway, 
dominion, government. Pl. ریاستونه‎ 57 
8:4۰۰ JS ریلست‎ ri-yasat kawul, verb trans. 
To rule, to command. 

ri-ydsha’h, s.f. (8rd) (W.) A heap of grain,‏ رياشه 
(E.)‏ راشه ey. See‏ ي provision, supplics. Pl.‏ 

Aux, ri-yazat, s.m. (2nd) Austerity, ab- 
stemiousness, abstinence, continence. Pl. 
رياضتونه‎ ri-ydzatinah, رياضتی‎ ri-ydzati, a.m. 
(Sth) A devotee, a practiser of austerities. ۰. 
رياستيان‎ ri-ydzati-in. JS crsh, ri-ydzat 
kawul, verb trans. To practise austerities. 

re-bar, 8.m. (Sth) A person who acts as go-‏ ريبار 
between or match-maker in cases of marriage‏ 
re-baran. ly,‏ رييباراى or betrothal. Pl.‏ 
re-bara’h, s.f. (8rd) A female go-between.‏ 
ey.‏ ي Pl.‏ 

re-bari, s.f. (8rd) Match-making, 6‏ ريباري 
business of a match-maker, or of a marriage‏ 
7 رييباري compact. Pl. gai. JSS‏ 
kawul, verb trans. To act the go-between or‏ 
match-maker in cases of betrothal (the busi-‏ 
ness of an old woman, generally).‏ 

Jw, re-bal, verb trans. To reap, to cut grain or 
grass, and the like, with a sickle. Pres. رببي‎ 
re-bi; past au, ؤ‎ wu-rebah or ريب"‎ 7 
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fat. ؤ به ریبي‎ 8 bah ۳6-01: imp. du , سيا‎ to shake, to quiver, to palpitate, to flutter, to 
rebah; act. part. ر یبونکي‎ rebinkaey or ني‎ ged) beat, to shake from cold, fear, or emotion. 
rebinaey ; past part. ر يبلي‎ rebalacy ; verb .n. Pres. ae rejzdi; past ؤ ؤ ربرديده‎ 0-7 
ريبنه‎ rebanah, See رودل‎ dedah or ر دید‎ 7620604 ; fut. ؤ به ريږدي‎ 6 
A yx? +) 7i-han, 8.m. (2nd) An odoriferous plant, bah rejzdi ; imp. ؤ ريږده‎ 100-۳۵ 204۸ ; act. part. 
sweet basil (Acymum pilosum). Pl. ر برديدونکي ريحانونه‎ rejzdedinkaey or هره ر برديدوني‎ 
ri-haninah, |x) خم‎ tukhm-i-ri-han, The | dedanaey ; past part. لي‎ won, rejzdedalaey ; 
. seed of the above. verb, n. Sway, rejzdedana’ 4 OF مر ريردون‎ 
a) rikh, s.m. (2nd) Thin excrement voided in dan. Joy ٧ ir ejedaul, verb trans. To agitate, 


apn : ed apne se bowels, to sh oF 7 د07‎ 
e dung o ‘ Sax, Mikhtinah. صن‎ 
rikhan, adj. Loose in the bowels ecaltelntth ined Po وف‎ PRB Ys lon 5 یز هه ؤ‎ 
ena pear danuh or ردداوو‎ rejzddwo; fut. ؤ به رږدوي‎ 
alvine discharges; (Fem.) ax, rikhana’h ; روو‎ mF) S 3 
nike. 0 (Fem,) د" ار‎ : nu bah rejzdani; imp. ريږد وه‎ | mw-rejzdanah; 
ري‎ : .( txt) ai. 
وهل‎ ey rikh wahal, verb tran Te void thin | ۳٠ سور‎ Ce oe Ons — 
excrement, to dung (as birds). reje ee a ge ولي‎ Op) rejzdaroul- 
ره‎ rikhaey, s.m. (1st) A hole in ۵ reservoir, acy ; verb.n. ريړدونۀ‎ rejzdanunah. See ريګد يدل‎ 


or a place where water is collected for pur- | 4 Us) rats, 8.m. (oth) A prince, ۵ chief, a lord. 


poses of irrigation. Pl. Vs 7. Pl. رئيسان‎ 0 : 
ريدي‎ 7٥/٥, s.m. (1st) The poppy tulip, the |P ريش‎ rish, 8.m. (2nd) A beard. Pl. ريشونه‎ 
wild tulip, ofa red colour. يلا‎ rishinah. Used only in compos., as ريش خند‎ 


in compos. Scat- rish khand, adj. Laughing, risible, ridiculous.‏ (ريکخعتن rez, act. part. (of‏ ريز« 
Tish khandi, :.1. (8rd) A laughing-‏ ريش خندي | خرن ريز tering, pouring, shedding, dropping.‏ 
khin-rez, ۵.۵. (5th) A murderer, a shedder of | tock, anything done unworthy of one’s beard.‏ 
Hhin-rezan; 8.1. (8rd) Pl. ي٠ See ory‏ خون ريرزان blood. Pl.‏ 
reshal, verb trans To spin, to twist into‏ ریشل خون ريزي yg 48-724۰. Pl. es ey.‏ ريزه 
Teshi; past Ady, 5 muU-‏ ريشی khun-rezi, ۵.٢ (8rd) Murder, slaughter, blood- | threads. 7 Tes.‏ 
6 وؤ به ريشي resha; fut.‏ ريش 8 reshah‏ 75 خون ريزي shed. Pl. gat. SS‏ 
wu-reshah ; act. part.‏ 5 ريشه kawul, verb trans. To slaughter, to shed blood. bah reshi ; imp.‏ 

reshinaey ;‏ ريشوني reshitnkaey or‏ ريشونکي py ree-ma-rez, adj. Bruised, in pieces, in‏ مريز 
reshalaey ; verb. 2۰. duty‏ ريشلي 7ez-ma-rez | past part.‏ » مريز کول fragmenta, piecemeal.‏ 
وريشل hawul, verb trans. To bruise, to break in pieces, | ‘eshanah, Bee‏ 

to tear piecemeal. ريښم‎ resham (W.) or !وې‎ (E.), 8.88. (6th) 

P ريزه‎ reza’h, s.f. (8rd) A piece, a bit, a scrap, | Silk. Sing. and Pl. jw, reshmin or 
a fragment, a filing. Pl. ي‎ ey; also 8, | 7 adj. Silken, of silk; also ريښمي‎ 
۶6290 5, s.f. (6th) A small piece or fragment. | 7eshami or rekhami. (P .(ريشم‎ Bee وريښم‎ 
Sing. and Pl. sy, sp) reza’h-reza’h, adj. In | dw) resha’h (W.) or rekha’h (E.), s.f. (8rd) A 
pieces, small, broken in pieces. 2. adv. Piece- | fibre, a fibril, a thread, a yarn, a strip, a shred, 
meal. ريزه ريزه کول‎ reza’h-reza’h kanwul, verb | slip, ۵ fillet,a ribbon. 2. Stringiness (as of 
trans. To reduce tofragments, to breakin pieces, | meat, a turnip, etc.) Pl. &% ey. ريښي ريښي‎ 

rajzun, s.m. (9th) (verb. | reshey reshey or rekhey rekhey, adj. Fibrous,‏ رژون ۳2٨7 or‏ ريژون 
ريښي ريم n. of Jw}, rejzedal), Scattering, dispersing, | stringy, in shreds, in tatters.‏ 
shedding, casting, etc. Sing. and Pl. JS reshey reshey kawul, verb trans. To‏ 

rejzdedal, verb intrans.(W.)To tremble, ١ reduce to tatters or fibres.‏ ر برديدل 
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PS, reg, s.m. (2nd) Sand. PL ريګونه‎ 7- 
884۸٨. مال‎ 2%, reg mal, sm. (2nd) The 
weeping nycanthus. Pl. idle ريګ‎ 757 
98:4۸. ريګستان‎ registan, 3.m. (2nd) A sandy 
place or region. ريګستانونه.11‎ 1 
ريثک ماهي‎ reg-mihacy, a.m. (1st) A skink 
(Lacerta scincus). PI. (Vs 7 

Swf, regdedal, verb intrans. (E.) To shake, 
ete.; and ريگدرل‎ regdawul, verb trans. (E.) 
To agitate. See رږديدل‎ and ريړدول‎ for in- 
flections, and substitute <¢ for 

P ريم‎ rim, 8.1. (2nd) Pus, matter, humour, rheum, 
dregs, dross, lees. Pl. dige , riminah. yw ) 
riman, adj. Mattery, rheumy, impure, dirty, 
filthy, unclean. See ....> 

rindh, s.f. (8rd) or 3,3 nira’h, An awl, 8‏ رينه 
shoemaker’s instrument. Pl. % ey.‏ 

ri-yandal, verb trans. To raise, to elevate,‏ ریودل 
۳ ريوي to lift, to uplift, to upraise. Pres.‏ 
ؤ به ريوي war-yand ; fut.‏ وريود yani; past‏ 
~ar-yawah ; act.‏ وريوه wu bah ri-yani ; imp.‏ 
ri-‏ ريودوني Ti-yandinkacy or‏ ريودو part. GE‏ 
Ti-yandalaey ;‏ ریو دلي yanwdinacy ; past part.‏ 
7 ریودنه verb. n.‏ 


4 


rrey, is the sixteenth letter of the Pushto‏ ړ 
alphabet, and has no equivalent in either‏ 
Arabic, Persian, or Sanskrit. Some parties‏ 
unacquainted with the language have con-‏ 
sidered it similar in sound to the Sanskrit‏ 
lingual 8, which is the same in sound as‏ 
Pushto 9 dd; but it is merely necessary to‏ 
hear it pronounced by an Afghan mountaineer‏ 
to be convinced to the contrary. It is hardly‏ 
possible to give the exact pronunciation in‏ 
writing, and the broad Northumbrian r is the‏ 
nearest approach to it. With, perhaps,‏ 
the harsh {+ 2 rh or rr of the Armenian,‏ 
there ia no equivalent to be found for it in‏ 
any alphabet of the Old World.‏ 

o ړا‎ rrandzarra or ړا اجړه‎ rrandzarrah, 8.m. 
(6th) Tar, the resinous substance obtained 
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from the pine tree. Sing. and Pl. See 3,5 ,; 

rrap, 8.1m. (Q2nd) Mucus, bile, whitish‏ ړپ 
matter voided in dysentery or tenesmus, dis-‏ 
charge before childbirth. Pl. Gy , rrapanah.‏ 
See oe)‏ 

Joy ړ‎ rrapedal, verb intrans. To shake, to 
move, to tremble, to be agitated, to writhe, 
to toss about, to bob, to wag, to palpitate, 
etc. Pres. ړبيري‎ rrapejzt (W.) or پیګي‎ 3 
rrapegt (E.); past sx, 3 wu-rrapedah 
or dy, rrapeda; fut. sya ؤ به‎ meu bah 
rrapejzi or ړپيگىی‎ rrapegi; imp. ړېيره‎ 5 
nu-rrapejzah or Sas, rrapegah; act. part. 
ړر پیدونکي‎ 100604074461 or پيدونی‎ rrape- 
dinaey; past part. پیدلي‎ a vrapedalaey 1 
verb.n. didy ړ‎ rrapedana’h or 3d) 5 rrapedah. 
پول‎ rraparul, verb trans. To agitate, to toss, 
to tumble, to buffet, to wallop. 2. To wag the 
tongue, to prate, to chatter, to cackle, to 
jabber, to talk nonsense. 3. To wag or move 
the tongue as a horse, etc. when afilicted with 
a disease to which that animal is liable. 4 
To rinse or cleanse (as clothes). Pres. ړبوي‎ 
rrapani ; pest sl , 5 wu-rrapamwuh or ړپاوو‎ 
rrapawo; fut. spy وؤ به‎ 8 bah rrapant ; 
imp. ay, ؤ‎ mu-rrapawah ; act. part. ړپوونکی‎ 
rrapawinkaey or ړپووني‎ rrapanwunaey ; 
past part. ړ پولی‎ rrapamulacy ; verb. n. diy 
rrapanunah. See Siwy, and Jy 

Spy ړته‎ rrata’h jzira’h (W.) or وړته ګیره‎ ۸ 
و‎ 770/۸ (E.) ۵.1. (8rd) A beard of an absurd or 
inordinate length. Pl. ey. 2. adj. Foolish, 
cowardly, nonsensical, dastardly ; a poltroon, 
a milksop, & coward. 

rrakamul, verb trans. To mix, to stir, to‏ ړقول 
mingle, toamalgamate. Pres. 593; rrakani ;‏ 
1 وقاوو wu-rrakawuh or‏ ؤ past a5,‏ 
م6 53 bah rrakani ; imp.‏ 8و به ړثوي fut.‏ 
rrakawah; act. part. S993, rrakaninkaey or‏ 
rraka-‏ و قولي rrakawinaey ; past part.‏ ړقوونی 
wulaey; verb. n. 43, rrakanmunah. See‏ 
ګډول and‏ لرل 

rrunbaey, adj. First,‏ ړنبي or‏ 7/0662 ړمبی 

. primary ; (Fem.) eu rrumbat. 2. adv. In 
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the first place, firstly. Ree sels sh); and 
وړ‎ OF ys 
ړنديدل‎ crandedal, verb intrans. To grow or 
become blind, to lose the sight. ړندرول‎ rrand- 
arcul, verb trans. To render blind, to blind, to 
deprive of sight. 
under ړوند‎ 
ړنک‎ rrang, adj. Ruined, deserted, depopulated, 
abandoned, spoiled, laid waste; (Fem.) ړنګه‎ 
rrangah. u's CS, rrang rcdlacy, 8.18. (1st) 
Ruination, destruction, desolation, depopula- 
tion, laying waste. Pl. Sy wali. (SoS, 
rrangedal, verb intrans. To become ruined, 
depopulated, desolated, ete. 
mul, verb trans. To ruin, to desolate, to 
destroy, to depopulate, to lay waste. LS | 
“Sy kArrang-o-rrang, adj. Entirely ruined, 
gone to the dogs. 
ړواندي‎ rrucdndey, prep. Before, in front, in 
right or preecnce of. Bee وړاندي‎ 
Xe, rrund, aij. Blind, sightless, dark, obscure, 
not easily found. Pl. ړانده‎ rrdndah; (Fem.) 
sxiyrrandah. Pl. ي‎ ey. ly digy rriind 
walacy, 8.19. (lat) Blindness, darkness. 1 
و‎ walt; 8۵180 ړوند توب‎ rrand tob, s.m. 
(nd). Pl. توبونه‎ 0/874٨: 0 تیا‎ diy, rrind- 
fi'd, sf. (6th). (E.) Sing. and Pl. ن(.(۷۷‎ 
ټپ ړوند .۸16-۳1 تیاوي‎ tap-rrind, adj. Totally 
or quite blind, blind as a bat, ete; (Fem.) 
ټپه ړنده‎ 70/۸ rranda’'h, Bee ړنديدل .ټپ‎ 
rrandedal, verb intruns. To become blind, to 
lore the sight. Pres. ړنديري‎ rrandijzi (W.), 
or ړنديګي‎ rrandcyt (E.); past پړوند شه‎ 4 
shah or bats 5 mu-shah; fut. ړوند به‎ 
rrind bah shi or, شے‎ 54 bah wu-shi; imp. 
شه‎ Ney rriind shah or شه‎ 5 wu-shah; act. 
part. ړنديدونکي‎ rrandcdtinkaey or ړنديدونی‎ 
rrandedinacy;, past part. ړونه‎ rund or 
شويټ‎ No, rrind shanacy; verb. n. A My 
rrandedana’h or ړنديده‎ rrandedah. ړندول‎ 
rrandurul, verb trans. To blind, to render 
blind, to deprive of sight. Pres. رړندوي‎ 624 
rh, past ړوند کړ‎ rrand harr or § 3ru-karr ; 
fut. به کړي‎ digs rrtind bah krri or ؤ کړي‎ dy 


For inflections, ete., 0 


_ 


-۳ 


ue‏ زار 
rrind krrak or‏ ړوند 58 bah mw-krri; imp.‏ 
rranda-‏ ړندوونکی nu-krrah; act. part.‏ ؤ 3S‏ 
rrandantinacy; past‏ ړندووني ntinkaey or‏ 
rrind karraey; verb. n.‏ ړوند 38 part,‏ 
Big di rrandarcuna'h.‏ 


cri, A word used in calling or driving cattle,‏ ړي 


BB ړي ړي‎ PEt 7 


7٣6, A particle of diminution affixed to‏ ړي 


rranga- '‏ ړنګول 


ز 
| 


| 


z2dd, 8.4. (2nd) Food, provisions.‏ زاد م 


nouns to denote smallness in size, or by way 
of endearment, thus, 8 کوزه‎ kisah rra’i, 
Bing. and Pi. 
See Grammar, 


(Fem.) A small goglet. 
(Mase.) 5 ary. 
page 29, paragraph 97. 


Pl. ys 1. 


ر 


zey, called زاي "همه‎ and زاي منقوطه‎ , ia the 
eleventh letter of the Arabic, the thirteenth of 
the Persian, and the seventeenth of the 
Pushto alphabet. It has no corresponding 
sound in the Sanskrit, but it is equivalent to 
English z. According to the Arabic sye- 
tem of letters for numbers, it represents 7. 
Pl. 
زادونه‎ cadunah. زاد راه‎ zad-i-rah, Provisions 
for travelling, way charges. 


used in com-‏ (زادن 2dd, past part. (from‏ زاد ھم 


زار 7 


position. Born. 2. (as a substantive) a child, 
8 6٠. ot; اد‎ adami-zad, Born of man, a 
man. 0'; ري‎ pari-zad, Born of ۵ fairy or 
angel, abeautiful woman. so\¢5 shah-zadah, 
s.m. (5th) A prince. Pl. شهرادګان‎ shah- 
zddagan. شېزادي‎ shah-zada’i, 8.f. (6th) A 
princess. Sing.and Pl. sah; Jacl asl zadah, 
adj. Well born, of good family or descent. 
حرام زاده‎ hardm 20044۸, adj. Base-born, ه‎ 
bastard. sal; حلال‎ halal-zadah, adj. Born in 
wedlock, legitimate. ol) زاد په‎ 2ad-pah-zad, 
From generation to generation. ol; ز‎ za-zad, 
or زاد‎ yb) zaho-zdd, Race, lineage, descent, 
family, offspring. 

207, 8.1. (9th) Groan, lamentation, sup- 
plication, complaint. Sing. and Pl. 2. adj. 
Afflicted, groaning, lamenting. 3, One who 
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زار 
5 زاري 


. groans or laments; (Fem.) زاره‎ ٠ 
زا ار‎ 267 zar, Great 2 
s.f. (8rd) Crying, groaning, lamenting, sup- 
٢ crying out for help. Pl. لت‎ 
JS زاري‎ 26/5 kanul, verb trans. To cry for 
help, to supplicate for aid. 

2a@r,s.m. (9th) Sacrifice, oblation, consecra-‏ زار 
tion, offering, a victim, ransom, etc. Sing.‏ 
and Pl. See jl> and le‏ 

s.m. (1st) A kind of wild‏ ,6884467 257 زار زار بوتي 
جهار بوتي See‏ 7ي rue. Pl.‏ 

zdrraey, adj. (Masc.) The young of any‏ زاړي 
animal from the age of two or three months,‏ 
79 تندي up to which time it is called‏ 
until it leaves off suckingits mother. 2. Late‏ 
ay 5:7 Pl. (Mase. and‏ ز crops ; (Fem.)‏ 
7ي Fem.)‏ 

2@rri, adj. as s.f. (8th) An animal or woman‏ زاړ 

~ whose milk has runshort and become impure; 
late, run out, former. PI. us 7 From 49; 
old, etc., which see. 

zazi, 8.10. (1st). Pl. The name of a tribe‏ زازي 
zdzaey, Sing. A male of‏ زازي of Afghins.‏ 
af. (6th) A‏ ,28:0 زاز 3 the above tribe.‏ 
female or females of the above. Sing. and PI.‏ 

ey.‏ ي zdma’h, 87. (3rd) The jaw-bone. PI.‏ زامه 

zango, s.f. (9th) A cradle for a child, a‏ زانګو 
4 زنګیيدل swing. Sing. and Pl. See‏ 

P زانو‎ 2678, s.m. (5th) The knee, the lap. PI. 
زانوګان‎ zandgan. Jay زانو‎ 2678 wakal, verb 
trans. To kneel on one knee. به زانو کښیناستل‎ 

_ pak zant k’khendstal (E.) or k’shenastal (W.) 

verb a To sit or squat on one knee. 

do zand k’khenastal or‏ دوزانو کښيناستل 

¥ shenastal, at intrans. To sit with both 

knees on the ground. کښیناستل‎ gil; چار‎ 

char 2618 k’khenastal or k’shenastal, verb 

intrans. To sit on both knees, with the feet 

under one. See زنګوی‎ 

An‏ (زنا zani, a.m. (5th) (act. part of‏ زان 

adulterer, a whoremonger. Pl. Li); zani- 

an, زانيۀ‎ zdnia’h, s.f. (3rd) An adultress, a 

strumpet, a whore. Pl. ي‎ ey. See pul 


< 
a a ee ES 


| 
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zarrna h, s.f. (3rd) A heron, ۵ crane, a‏ زانړه 
bird of a large breed, a kulang. Pl. & ey.‏ 

| 99); <a vu, 8. prop. The name of a pass leading 
into Roh. 

A sol; zahid, s.m. (Sth) A monk, a hermit, a 

recluse, a zealot. Pl. taal; zahidan. زاهده‎ 

cahid@h, s.f. (3rd) A female recluse, ete. 

Pl. ي‎ ey. 2. adj. Religious, devout. زاهدي‎ 

cahidi, ۰ ۳ Devotion, the life of a 

recluse. Pl. (% 

to be born).‏ زادن zai, pres. am (from‏ زاي 

‘Son of,’ a word applied to Afghan surnames, 
to denote the tribe or clan, as Mac, Ap, and 

O’, thus يوسفزاي‎ yilsuf-zai, The tribe or clan 

of Yusuf. Also written زي‎ zacy, s.m. (lst) 

Pl. زی‎ 27; (Fem.) Sing. and PI. 

(corrup. also of ,رڅوي‎ which see.) 

A زابد‎ 2614, adj. (act. part. of ا(زيد‎ 45 
superfluous, exceeding. 

A Je!) zal, adj. (act. part. of (زرال‎ Deficient, 
failing, perishing, declining. 

ol; 2’bad, adj. Proved, verified, assayed, tried, 
tested, etc.; (Fem.) sub; 2’badah. زباديدل‎ 
z' badedal, verb intrans. To be proved, verified, 
tested, tried, assayed. Pres. spol; 2’badejzi 
(W.) or Sol; z’badegi (E.); past شه‎ ob; 
z'bad shah or ؤ شه‎ u-shah; fut. به شی‎ ob; 
z’bad bah shi or به ؤ شی‎ bah wu-shi; imp. 
زباد شه‎ 2’bdd shah or ؤ شه‎ mu-shah; act. 
part. زباديدونکي‎ 5 2 badedinkacy or زباديدونی‎ 
z’badedinaey; past part. ol; 264 or ob; 
شوي‎ 2’bad shamacy; verb. n. ء زباديدنه‎ ٥64 - 
dana’h or sad; 260600۸. jyol} 2’bada- 
nul, verb trans. To prove, to verify, to test, 
totry. Pres. زبادوي‎ 2/6047: past § ob; 
2’bad harry or § ؤ‎ wu-karr ; fat. به کړي‎ ۷٧ 
27٥660 bah krri or wt به ؤ‎ bah wu-krri; imp. 
کړه‎ oh; 2’bad krrah or 38 § wu-krrah ; act. 
part. زبادوونکی‎ z’bddawinkaey or زبادوونی‎ 
z'badantnaey; past part. 6S obj 2’bad 
karraey; verb. n. زبادونه‎ 2'badamuna'h. 

P زبان‎ 20467, s.m. (2nd) The tongue ; language, 
dialect, speech. Pl. زبانونه‎ zabandnah. Used 
only in composition, a8 4! زبای‎ zabdn dwar, 

34 
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adj. Eloquent, voluble, fluent. زبان اوري‎ 
zaban 6700475, s.f. (8rd) Fluency, eloquence. 
Pl. دای .هي‎ wh; zaban dan, adj. A 
linguist, a poet, skilled in language. زبان دراز‎ 
aban daraz, adj. Long-tongued, abusive. 
درازي‎ wey 24/6 darazi, s.f. (8rd) Abuse. 
Pl. 5 ۶7 درازي کول‎ Wj zaban darazt 
kawul, verb trans. To abuse, to give abuse, 
bj zabani, adj. By word, of or from the 
tongue, traditional, oral, verbal. باني ويل‎ j 
20۵615 wayal, verb trans. To give a verbal 
message. See ژبه‎ or زبه‎ 

A زبده‎ zubda’h, a.f. (3rd) (from (زبد‎ The cream 
of milk, the best of anything. Pl. & ey. 

A; zabar, adj. Above, superior, 2. The vowel 
point (+) pronounced a. زر دست‎ zabar 
dast, adj. Powerful, vigorous, violent, oppres- 
sive, victorious ; (Fem). 400 زیر‎ zabar dasta’h. 
زبر دستی‎ 2007 dasti, ۵۲. (8rd) Violence, 
oppression, powerfulness. Pl. 4a’. 2.adv. 
Violently, forcibly. زبر دستي کول‎ zabar dasti 
hanul, verb trans. To force, to oppress. 

A ۶ زرجد‎ cabarjad, 8.m. (6th) A kind of emerald, 
a topaz, a jasper. Sing. and PI. 

z’barg, adj. Great, large, reverend, vener-‏ زبرک 
(oth) A great man, a‏ سه .2 able, grand.‏ 
noble, a saint, an elder, an ancestor. Pl.‏ 
xbargah, sf. (rd).‏ زبرګه xbargan.‏ زبرګان 
iS 1; 2’bargi,‏ وي An ancestress, etc. Pl.‏ 
(3rd) Grandeur, greatness, eminence,‏ هم 
زرفك See‏ . ته 4 seniority, nobleness. Pl.‏ 

ay; zablah, adv. Together, in company. زبله‎ 
wl zablah bandi, Fold on fold, ete. See څبله‎ 

P زبون‎ zabin, adj. Bad, evil, wicked, faulty, 
ill, unlucky. 39} zabani, ۵.1. (3rd) Badness, 
vileness, vice, evil, ill, unluckiness. Pl. ي‎ 
ai. کول‎ Gy) cabani kawul, verb trans. To 
act with vileness, to cause evil. 

zabah, s.f. (8rd) (corrup. of 3) The‏ زبه 
tongue, language, dialect, speech. Pl. & ey.‏ 
جبه See‏ 

2’beshal (W.) or z’bekhal (E.) verb trans.‏ زبيښل 
To suck, to draw into the mouth, to draw out,‏ 
besht; or‏ 2 زبيښی to imbibe, to inhale. Pres.‏ 
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2’ bekhi; Past زبیښه‎ §mou-z'beshah or 2’ bekhah; 
fut. وؤ به زبیښی‎ ۸ bah 2’ beshi or ه206‎ ; imp. 
زبيښه‎ § nu-z beshah or z’bekhah; act. part. 
Si pee} z’beshaunkaey or z'bekhinkaey, or 
زبیښوني‎ z’beshinaey or z'bekhiinaey; past 
part. chin} 2’ beshalaey or 2’ bekhalaey ; verb. 
٠. زبیښنه‎ 2’ beshanwh or z’bekhanvh. — 

A زحمت‎ 2ahmat, 8.m. (2nd) Affliction, sick- 
ness, pain, disquietude. Pl. زحمتونه‎ zahmat- 
801۸. هلو چا 64 زحمت کښل‎ | (W.) or 
k’khal (E.), verb trans. To suffer affliction or 
sickness, to bear or sustain pain or dis- 
quietude. زحمتي‎ zahmati, adj. Sick, afflicted. 

Pp زځم‎ zakhm, s.m. (2nd) A wound, ۵ sore, 8 
scar, a cut. Pl. digas) zakhminah. See 
پرهر‎ and ley. زځخم کول‎ zakhm kawul, verb 
trans. To make or cause ۵ ز خمي‎ 
zakhmi, adj. Wounded, scarred, cut. زخمي‎ 
کیدل‎ zakhmi kedal, verb intrans. To be 
wounded. زځمي کول‎ zakhmi kanul, verb 
trans. To wound. 

zakha’h, ۵.٢. (8rd) A wart; 821 6‏ زځه 
on the trunk of atree. Pl. & ey.‏ 

A زخیره‎ zakhera’h, s.f. (3rd) A heap, ۵ store, ۵ 

granary, provision. Pl. &% ey. 

Po; zad, s.m. (2nd) (from (زدی‎ Striking, con- 

flict, combat. 2. Effect, consequence, im- 

pression. Pl. 40; zadinak. زد کول‎ 4 

kawul, verb trans. To strike, to effect, to 

cause or make impression. 

zadayat, ۵. (2nd) Family, race, gene-‏ زدایت 

alogy, descent. Pl. زدايتونه‎ zadayatanah. 

z’do-yal, verb trans. To rub, to grind, to‏ زدويل 
grate, to rasp, to rab down, to pare, to scour,‏ 
to wear away, to smooth, to polish. 2. To‏ 

draw. Pres , 340} 2'do-yi; past 4 30) 5 ۳ 

z'do-yah ; fut. ؤ به ;9 دوئي‎ wu-bah z'do-yi ; imp. 

490} ؤ‎ mu-2'do-yah ; act. part. زد وي یونکي‎ 2'do- 

1/07/:0674 or Gr z’do-yinaey ; past part. 

z'do-yalaey; verb. 2. yd; 2'do-‏ زدويلي 

yana h. 

P زده‎ zadah, adj. (from (زدی‎ Stricken, smitten, 
injured by heat, cold, etc., withered. 

z'dah, adj. Remembered, recollected, un-‏ زده 
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forgotten, imprinted in the memory, etc., 
2. Acquired, learned, mastered (as a book 
or language), known. 

JxS زده‎ 2701۸ kedal, verb intrans. To be 
- learned, acquired, retained in the memory, to 
be recollected. کول‎ 33; z’dah kamul, verb 
trans. To commit to memory, to get or learn 
by heart, to acquire, to learn, to retain, to 
remember, to recollect, to know by heart. 

P زر‎ zar, 8.4. (6th) Gold, riches, wealth, money. 
Sing. and Pl. سي زر‎ spin zar, Silver (dit. 
white gold). زر‎ s»sarahzar, Gold. زرافشان‎ 
207 afshan, adj. Strewing gold. زرخريد‎ 

kharid, adj. Purchased (as a slave).‏ سيا 

a 2a, adj. A thousand, 2. s.m. (2nd). 1 
ز روه‎ 267474۸ 3. , Adj. Swift, speedy, 
quick, nimble, rapid. Bs زر 7 ز‎ zer-zer, Speedily, 
ewiftly, fleetly, suddenly. رزګوي‎ zerguni or 
زرګونه‎ zergdna’h, Thousands. See ژر‎ and زغرد‎ 

A زراعت‎ zird-cat, s.m. (2nd) (from (زرع‎ Agri- 
culture, husbandry, sowing, ۵ crop, & sown 
field. Pl. زراعتونه‎ zird-eatunah. JS زراعت‎ 
zird-eat kanul, verb trans. To sow, to pre- 
pare land, to bring under cultivation. 

: 14) zar-barakh, s.m. (6th) Tale. Sing. and 
Pl. See also ګل‎ 

zar-biang, s.m. (2nd) An instrument‏ زر بیانث 
for scraping and cleaning leather. Pl. ,}‏ 
Sly zar-bi anginah.‏ 45 


2ard-ald, s.m. (5th) An apricot. 1‏ زرد الو« 
٧۴-07‏ زرد SMT‏ 
هي zardaka’h, ۵.1. (8rd) A carrot. Pl.‏ زردکه 


(P .زرد‎ 

zar-ghala’h, adj. (used as subs.) A lying-in‏ ژرغاله 
woman during forty days after child-birth.‏ 
The forty days of child-birth during which‏ .9 
a woman is impure. Pl. % ey. See as) and‏ 

zarghin, adj. Green, verdant, fresh. 2.‏ زرغون 
Grown up, come up (as vegetation, etc.). 3.‏ 
Anything enshrined or imprinted in the heart‏ 
6 ززرغونه or recollection. (Fem.)‏ 
zarghtin nalaey, 3.m.‏ زرغون ey. Cally‏ ي Pl.‏ 
(lst) Greenness, verdancy, freshness. 2.‏ 


وې زرن 
زرشغوى توب wali; also‏ والى Recollection. Pl.‏ 
tobunah,‏ توبونه zarghin tob,s.m. (2nd). Pl.‏ 
zarghin tia, 8.٢ (6th) (E.)‏ زرغون تيا and‏ 
1-757 تیياوي Sing. and Pl. (W.) Pl.‏ 

zarghunedal, verb intrans. To grow,‏ زره غونیدل 
to enlarge, to vegetate, to sprout, to spread,‏ 
to shoot out, to become green, fresh, verdant‏ 
sarghinejzi (W.)‏ زرغونيړږي (as a field) Pres.‏ 
زرغوی شه zarghinegi (E.); past‏ زرغونيګي or‏ 
زرشون wu-shah; fut.‏ ؤ شه zarghiin shah or‏ 
bah 1017‏ به ؤ شي zarghiin bah shi or‏ به شي 
ؤ شه zarghun shah or‏ زرغون شه shi; imp.‏ 
zarghine-‏ رغويدونغي wu-shah; act. part.‏ 
zarghinedinacy ; past‏ زرغو نیدوني dinkacy or‏ 
٨‏ زرغون 0٥ Ses‏ 240247 زرغون part.‏ 
zarghincda’h or‏ زرغونيده .۵ shawaey ; Verb.‏ 
77 زرغونول varghinedanah.‏ زرغونيد نه 
awul, verb trans. To make green, fresh, or‏ 
verdant, to cause or make shoot up, sprout,‏ 
زرغونوي vegetate, or shoot out. Pres.‏ 
zarghin karr or‏ زرغون § zarghinani; past‏ 
7 زرغون به کړي wukarr; fat.‏ ؤ کړ 
bah wu-krri; imp.‏ به ؤ کړي bah krri or‏ 
bah or 3S § wu-krrak ;‏ 7 زرغون کړه 
zarghiinawinkaey or‏ 343 غونوونکي act. part.‏ 
زرغون past part.‏ ؤ zarghinaninacy‏ وره غونووني 

٠‏ زرغونونه zarghin karraey; verb. ٠۰‏ کړي 

ghinawuna h. 

zarka'h, s.f. (3rd) The chzkor, the bartavelle‏ زره که 
or Greek partridge. PI. & ey.‏ 

P زرګر‎ zar-gar, s.m. (5th) A goldsmith, a worker 
in gold. Pl. ززرګران‎ 7 

zar-gir, 8.m. (2nd) A thumbstall made of‏ زرگير 
leather, worn by archers to defend the thumb‏ 
زرگیرونه in pulling the string of a bow. Pl.‏ 
zar-girtinah,‏ 

« زرمست‎ zar-mast, adj. Independent, purse- 
proud; (Fem.) زرمسته‎ zar-masta’'h. Pl. ي‎ ey. 

P زرنباد‎ zarunbad, s.m. (6th) The name of a 
plant, zedoary (Circumba zerumbet). Sing. 
and PI. 

caranda’h, s.f. (8rd) (W.) A water-mill,‏ زرنده 
or windmill, or a mill turned by camels or‏ 
جرنده and‏ ژرنده ey. See‏ ي bullocks. Pl.‏ 


a رړو‎ 

2) zarana’i, 8.f. (6th) Peeping, ogling, eye- 
“ing, leer, glimpse, espionage. Sing. and PI. 
(E.) ; or زرنې‎ 8 f. (rd) )٠۷(. PL. ي‎ 
wi, به زرني‎ pah sarani or 43; 2arana’t کتل‎ 
katal or لیدل‎ lidal, verb trans. To look in- 
tently, to strain one’s eyes, to gaze, to pore | 
over, to ogle, to leer, to take a peep or glimpse 
at. See زير کول‎ and به څير کتل‎ 


F "a iy) zar-nikh, s,m. (6th) Orpiment, arsenic. . 


Sing. and Pl. 

zararrnah, 8.01. (6th) Tar, the resinous‏ زرنړه 
subatance obtained from the pine. Sing. and‏ 
ړاخړد Pl. See‏ 

2070۳٧٨٣6٣ |, ۵.1. (3rd) Black mud at the‏ زرنړه 
مي bottom of a pond, slime. Pl.‏ 

P 8); sira@h, s.f. (8rd) Iron armour made with 
rings, chain armour. Pl. & ey. زرد پوښ‎ 
217 ۸ posh or pokh, s.m. (sth) A man in 
chain armour. Pl. lop 3,3 zira’h poshan 
or polian. See زغره‎ 

Saracy, 8.m. (1st) A scout, a spy, a vedette,‏ زري 
one who peeps or ogles.‏ 
zara’i, ۵.1. (6th). Sing. and Pl.‏ 

P زري‎ 24755, adj. (from (زر‎ Anything woven 
from gold or with gold thread. 

caracy, 8.m. (ist) The sight of a gun. PI.‏ زري 
ديدران us 7. See‏ 

arcy zarcy, adj. In pieces, in atoms,‏ زري زري 
درد in shreds or fragments (corrup. of‏ 

P زرين‎ carin, adj. Golden ; (Fem.) زرينه‎ 6 
23583} sarrgittacy, s.m. (1st) Clothes, dress, 
garments. زړوکی 8۰ 7 ي.(ل‎ 

s.m. (1st) The heart (Hit. a‏ ,2017062 ژرگه 
which see.‏ رزړه little heart), the dimin. of‏ 
Pl. cs 7.‏ 

zurrand, alj. Hanging, dangling, sus-‏ زړند 
<urrandedal, verb intrans.‏ زړندیدل pended.‏ 
zurrandanul, verb trans. To‏ زړندول and‏ 
څوړند hang, etc. Bee‏ 

ss زړ‎ carr-ndlacy, 6.m. (1st) Oldness, ee 

antiquity, decline, decay, maturity. Pl. 

nahi, also زړ توب‎ zarr-tob, 8.111. 32 

zarr-ti-d, ۵. (6th).‏ زړ تيا tobiinah or‏ توبونه 


Pl. us 7. ga 
See Su 


on‏ زړي 


(E.) Sing. and Pl. 
See زوړ‎ 


(W.) Pl. تیاوي‎ 58 


Ss زړ‎ zarrikaey, s.m. (let) Clothes, dress, 


garments. 2. An old rag or piece of cloth 
of no value. Pl. .7ي‎ See زړګوټی‎ 

84; 2 rrah, s.m. (2nd) The heart, mind, soul. 
Pl. زړونه‎ 2 rrinah. زړکګی‎ zarrgaey or 

zarrgottaey, s.m. (Ist) A little‏ زړګوټے 

heart (dimin. of 535). Pl. 7ي‎ 33; 0 bey 
z’rrah, adj. Dispirited, heartless, dejected, 
sad. Sp 333 ۸ rrah swaey, s.m. (1st) Sym- 
pathy, compassion, pity. Pl. زړهد 7ي‎ 
سو يّ‎ 2 rrah 03۸331 adj. Afflicted, troubled 
inmind. ty! د زړ‎ da 2’rrah aeshna, af. 
(6th) The feat bani (E.) Sing. and PI. 
CW.) Pl. ايشناوي‎ aeshndwi. زړه ور‎ 2’rrah- 
nar, adj. Bold, brave, intrepid; (Fem.) زړه وره‎ 
2 rrah-wara’h. زړه ور توب‎ z rrah-war tob, 
s.m. (2nd) Boldness, bravery, gallantry, 
courage, valour, daring, intrepidity ; nerve, 
pluck, mettle, bottom, firmness, fortitude, 
resolution, heroism. Pl. d&g55 tob-anah; or 
زړه ورتیا‎ 2'rrah-war-tia, s.f. (6th). (E.) Sing. 
and Pl. (W.) Pl. تياوي‎ tami. د زړه بداوي‎ 
da z’rrah 040671, Annoyance, irritation, dis- 
quietude of mind, dejection ; chagrin, mortifi- 
cation. yes زړه‎ 2 rrah shin, adj. (t. green- 
hearted) (tig.) Enraged, angry, furious. زړه‎ 
وبدو ته شين‎ 2’ rrah wa bado tah shin, Ready 
for any mischief or desperate action, from 
“rage, fury, or chagrin, desperate. 

carraey, s.m. (1st.) A seed, a kernel in‏ زړي 
زنړي (E.)‏ ة ي general. Pl.‏ 


' زړي‎ zirraey, 6.m, (1st) The jaundice. Pl. یي‎ 


Bee زيړي‎ 
| زړيدل‎ <arredal, verb intrans. To grow or be- 
come old, aged, antique, antiquated, ancient, 
elderly, grey-headed, venerable, time-worn, 
Ts superannuated, worn out, stricken 
in years, advanced in life. Pres. زړري‎ 
zarrejzi (W.) or زړيګي‎ zarregi (E.); past 
زوړ شه‎ ۳٧ shah or ؤ شه‎ mu-shah; fut. 19; 
شى‎ & zorr bah shi or شے‎ 54 bah wu-shi ; 
imp. زوړ شه‎ 01۳ shah or شه‎ § wu-shah; act. 


037 


زغ 
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part. زړ يدونکي‎ 2016/8/06 or زغاست | زړ يدوني‎ 2’ghast, s.m. (6th) (verb. n.) Assault 


zarredinacy; past part. زوړ‎ 2017 OF شوي‎ 5 9} 
zorr shawaey ; verb. n. Sw 3} zarredana h 
or 3,3 zarredah. زړول‎ zarrawul, verb 
trans. To make or render old, aged, venerable, 
to render decrepid, to wear out (as clothes), 
to weaken by age. Pres. ازړوي‎ 1 
past زوړ کړ‎ corr karr or ؤ کړ‎ wu-karr ; fut. 
زوړ به کړي‎ zorr bah krri; or کړي‎ 3 & bah 
wu-krri; imp. زوړ کړه‎ zorr krrah or ؤ کړه‎ 
7080-۳0۸1 act. part. GE زړوو‎ 6 
OF ۀ 207010474604 زړوونی‎ past part. $5 49} 
zorr karraey; verb. n. زړونه‎ ٠۰ 
Bee زوړ‎ 

y) ,ره‎ adj. Rough, hard, stiff, rigid, stern, 
harsh ; (Fem.) زړه‎ 2ijza’h. زړيدل‎ zijzedal, 
verb intrans. To become or grow rough, hard, 
stiff, rigid, harsh, severe, etc. ول‎ ys zijzanul, 
verb trans. To make or render rough, hard, 
harsh, rigid, ete. See 4%; 

xtjzgaey, 3.m. (lat) A porcupine, a hedge-‏ ز رګي 
s.f. (6th) The‏ ,2296 زرګځ .2 hog. Pl. Vs‏ 
female hedgehog or porcupine. Sing. and FP).‏ 

Life,‏ (زيست 7 27st, 8.m. (Ith) (corrup. of‏ زست 
living, existence. 2. Employment. Sing.‏ 
zist kawul, verb trans. To‏ زمست کول and Pl.‏ 
ژوندون live, to exist. See‏ 

zash-kulah, adv. Whenever, at whatever‏ زشکله 
time.‏ 

zakha, o.f. (6th) The sound produced by‏ زښا 
roasting meat, etc. Sing. and Pl. (E.), See‏ 
جز and‏ سښا 

(KH) or zisht (W.), adj. Ugly,‏ 1ې1٨/21‏ زښت 
deformed, hideous. 2. Stern, severe; (Fem.)‏ 


Also‏ (زشت zikhtah or zishtah (P‏ زښته 
or zesht.‏ 26/21 زپښست written‏ 
s.m. (6th) Saffron. Sing.‏ ,2442/0767 زعفران A‏ 


and Pl. 

P 3\ tc} zaefardni, adj. Saffron-coloured, a 
yellow colour. 

زغونه zagh, s.m. (2nd) Ayoke for oxen. PI.‏ زغ 
zghinddaey, s.m. (1st)‏ زغونډي zaghtinah.‏ 
A peg of the yoke, of which there are four.‏ 


Pl. As i. 


and plunder, incursion, inroad, invasion, 
foray. Sing. and Pl. See زغاستل‎ 

2’ghas-tal, verb intrans. (W.) To run, to‏ زغاستل 
move quickly, to take flight. This infinitive‏ 
is imperfect, and is completed from Jac;‏ 
wu-z’ghast; act. part. cS pule;‏ ؤ زغاست Past‏ 
z'ghdstinacy ; past‏ زغاستو ني ghistinkaey or‏ 2 
زغاستنه .1 z’ghastalaey; verb.‏ زغاستلقى part.‏ 
z'ghastah, The other‏ زغاسته z’ghastana’h or‏ 
tenses are wanting.‏ 

z’ghakhtal, verb intrans. (E.) To run.‏ زغاښتل 
This is also imperfect like the preceding, from‏ 
س for‏ ښ which it only differs in substituting‏ 
See Jods;‏ 

zghard, adj. Quick, fleet, alert, nimble ;‏ زغرد 
(Fem.) 30,2; zghardav’h. 2. adv. Quickly,‏ 
fleetly, nimbly, alertly, actively.‏ 

يڼ 2’ghara’h, ۵.۰ (3rd) Chain armour. Pl.‏ زغره 
ghar yadlaey, 8.8. (1st) A man‏ 2 زغر یالي ey.‏ 
یل in armour.‏ 

zghaledal, verb intrans. To run, to move‏ زغلیدل 
زغلىی along quickly, to take flight. Pres.‏ 
زغليد wu-zghaledah or‏ ؤ past sole;‏ ; 2/015 
wu-bah zghali ; imp.‏ و به زغلى zghaleda; fat.‏ 
x‏ غلیدونکي wu-zghalah; act. part.‏ ؤ ali;‏ 
717 ززغلیيدونی zghaledinkaey or‏ 
zghaledalaey ; verb. n.‏ زغليدلي past part.‏ 
7 زغلیده zghaledana’h or‏ زغلیدنه 
zghalawul, verb trans. To cause to run,‏ زغلول 
to put to flight, to put to the rout. Pres.‏ 
1۷906 وؤ زغلاوه zghalani; past‏ زغلوي 
wu bah‏ ؤ به zghaldwo; fut. she;‏ ؤ زغلاوو OF‏ 
wu-zyhalawah ; act.‏ ؤ زغځلوه zghalani; imp.‏ 
زغلوونی zghalawinkacy or‏ زغلوونکي part.‏ 
۲.4 زغلو لي zghalawinaey; past part.‏ 
4 وزغلونه verb. n.‏ 

z'ghamal, verb trans. To bear, to suffer, to‏ زغمل 
endure, to sustain, to undergo, to put up with,‏ 
z'ghami; past‏ زغمى to go through. Pres.‏ 
mu-z’ghamah or “le; z'ghama; fut.‏ ؤ dele;‏ 
۳٠‏ وؤ زغمه mu bah z'ghami; imp.‏ ؤ به زغمی 
29٧٧7۶ 177767‏ )3 غمونکي z’ghamah; act. part.‏ 
: غملي z’ghamitnacy ; past part.‏ زغموني OF‏ 
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z'ghamalaey; verb. n. زغمنۀ‎ ghamana’h. | 

P زضن‎ zaghan, s.m. (Sth) A kite. Pl. زغتان‎ 
zaghanan. 

J 94) z’ghoral, verb trans. To keep to preserve, 
to sustain, to support, to defend, to protect, to | 
guard, to shield. Prea. زغوري‎ 2 00757 past | 
عا ؤ زغوره‎ ghorah; fut. به زغوري‎ § wu bak | 
z’ghori; imp. 3,52; 3 wu-z'ghorah; act. part. | 
زغورونکی‎ an ee OF زغورونی‎ ghor- | 
inaey ; past part. زغورلي‎ 2’ ghoralaey; ( ...ې‎ 
زغورنهۀ‎ 2 ghoranah. See ژغورل‎ 

z'ghindacy, ۵7. (Ist) The peg of the‏ زغونډي 
yoke for oxen, of which there are four. Pl. U7.‏ 

A ey) zakim, s.m. (2nd) A thorny tree, the 
Indian prickly pear. Pl. d&ge93} zahumunah. 

<tk, 8.m. (Sth) An inflated leather bag used‏ زكث 
to cross rivers, called also mask, and made of‏ 
the hide of a buffalo, cow, sheep, etc. 2. A‏ 
bag or bottle made of leather for holding water‏ 
7:٨6. See js‏ زكان and other articles. Pl.‏ 
and 5)‏ 

A ,زکاة‎ or .زکات‎ or زگوت‎ zakat, a.m. (2nd) 
The portion of a man’s property given in 


١ 
/ 
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verb trans. To foam at the mouth, as a 
camel when angry. 


zigar, e.m. (2nd) The liver. 2. Boldness,‏ زگرا 


bravery, courage. Pl. ai, $ ۶ 

See څګر‎ 

Se) zgermacy, 8.m. (1st) A moan, a whine, a 
groan, complaint, lamentation. PI. 1 
SS زګيروي‎ 9۳746 karul, verb trans. To 
moan, to groan, to whine, to wail, to bemoan, 
to complain, to lament. 

Ji zal, sm. (oth) A horse-cloth, a covering 
for any animal. Pl. زال‎ ۹۰ 

J; zal, s.m. (6th) (from (زنل‎ Piercing, stabbing, 
impaling, pricking, sticking, puncturing, gor- 
ing. Sing. and Pl. See ay; 

A aj; calzala’h, ef. (8rd) An earthquake. 
Pl. & ey. 

zulfa’h, ۵.٩. (3rd) A curl, a lock of hair, a‏ زلفه 
ringlet. Pl. ¢ ey. Us gly » pareshaney‏ 
zulfey, Dishevelled locks, the hair unconfined‏ 
or hanging about the neck or shoulders.‏ 

<ulfa’i, s.f. (6th) A staple, a hook of‏ ز لفن 
iron. Sing. and Pl. (from p).‏ 


charity according to the rules laid down in ‘a J; <ala/, s.m. (2nd) Blundering, erring. 


the Kur’in, alms. Pl. زکاتونه‎ 
A زکام‎ zukam, 8.11. (2nd) Defluxion, rheum, 
catarrh, acold. Pl. زامونه‎ 77 
زکوزي‎ sako-zi, 8.m. (1st) Pl. The name of a | 
tribe of Afghans. زکوزي‎ zako-cacy, Sing. 
A man or male of the above. 43,8; zako- 


2. Falling, stumbling. 3. Deficiency, loss. 
Pl. زللونه‎ ۰ 

qa; zalmaey, 8.18. (ist) A youth, a young 
man, 8 bridegroom. Pl. زلمی .3ي‎ zalmai, 
s.f. (6th) A young girl, a damsel, a bride. 
Sing. and Pl. 


zai, 8.1. (6th) A woman or female of the | ass 1 zalichah, ۹.1. (3rd) A carpet, a rug of 


above tribe. Sing. and Pl. | 

aS; zakah, conj. For, because, therefure, on this 
account that. See ځکه‎ and سکه‎ 

A$} <ahi, adj. (from (زکا‎ One who regularly 
gives the 3S; zakat, or alms, pious. 2. Pure, 
continent. 

<S; zig (E.), adj. Rough, hard, harsh, rigid, 

severe ; (Fem.) af} ziga@’h. زگیدل‎ zigedal, verb 

intrans. To become or grow rough, stiff, hareh, 

severe. زګول‎ zigarul, verb trans, To make 


cotton, silk, or wool. Pl. ي‎ ey. See asus 

Pls; <uliiAd,s. prop. The name of Potiphar's 
wife. 

tam, 8.m. (2nd) A wound, a hurt, an injury.‏ زم 
71006 ::70 زم زمولي ۰ زمونه Pl.‏ 
adj. Helpless through wounds or injuries.‏ 
Carrying away the wounded from a field of‏ .2 
battle, taking up a peraon and carrying him‏ 
زم by seizing both hands and feet; (Fem.)‏ 
Pl. (Mase. and Fem.) . 57.‏ .2011-27۳0 زمول 


or render rough, stiff, ete. See زر‎ and زمانه ۱۸ زي‎ zamana’h, ۵.1 (3rd) Time, an age. 2. 


uf; zag, 8.m. (2nd) Froth, foam, head, spume. | 
Dl. زګونه‎ zagtinah. oud زک‎ zag lawastal, 


The heavens. 3. The world. 4. Fortune, 
destiny. Pl. ي‎ cy. 


541 ye) 

P dpe; zumurrud, s.m. (2nd) An emerald. 1 
زمر ونۀ‎ "1۰ 

(lat) A panther. PI. us 3‏ صده ,747067 2 زمري 
مزري ۵.٠. (6th) Sing. and Pl. 4a. See‏ 

A زمزم‎ zamzam, ۵. prop..A well at Makka, 
Hagar’s well. 

A زمزمه‎ zamzama@h, s.f. (3rd) Singing, modula- 
tion, a concert. Pl. .هي‎ (JS زمزمه‎ 7 
zama’hkarill, verb trans.To sing, to modulate. 

she; z’maka’h, .f. (8rd) Ground, land, soil, the 
earth. Pl. زمکه خټه لاي .هي‎ 4 
khatta’h la’e, Quagmire, soft muddy ground, 
bog. 

zamand, s.m. (6th) The name of an Afghan‏ زمند 
tribe, a male of the above. Sing. and PI.‏ 
sire; camanda’h, s.f. (3rd) A female of the‏ 
هي tribe. Pl.‏ 

ext) zmokh, adj. Astringent, binding, dry to 
the taste; also written زموخت‎ 2’ mokht ; 
(Fem.) زموخه‎ z’mokha’h or زموخته‎ h. 

2’mol, adj. Helpless, unfortunate, afflicted,‏ زمول 
ruined, troubled, annoyed; (Fem.) dy;‏ 
s.m. (1st)‏ مه 2’molacy, adj.‏ زمولی z'mola’h.‏ 
A person helpless or unfortunate; (Fem.)‏ 

8ي z’moli. Pl. (Masc. and Fem.)‏ زمول 
cam-z'molaey, adj. Helpless through‏ زم lye}‏ لي 
زمولیدل .زم wounds or other injuries. See‏ 
z’moledal, verb intrans. To become afflicted,‏ 
annoyed, distressed, troubled, ruined, etc.‏ 
زموليګي z'molejzi (W.) or‏ زمولیري Pres.‏ 
z’mol shah or‏ زمول شه (E.); past‏ 270/691 
2’mol bak‏ زمول به شي wu-shak; fut.‏ § شه 
زمول شه bah wu-shi; imp.‏ به ؤ شى Shi or‏ 
wu-shah; act. part.‏ 5 شه z'mol shah or‏ 
z’mole-‏ زمولیدو ني Gig dd ye; 2’moledinkaey or‏ 
زمول شوي 0٥‏ 2741 زمول diénaey; past part.‏ 
4 زمولید نه 2'mol shawaey ; ٧609.1.‏ 


z’molarul, 007‏ زمولول .270/600 زه مولیده OF‏ 


trans. To afflict, to distress, to annoy, to 
trouble, to aggrieve, to ruin, etc. Pres. 
زمولوي‎ 270/070 past § زمول‎ z’mol harr or 
کړ‎ jmu-karr ; fut. 58 زمول به‎ 2’mol bah 5 
or به ؤ کړي‎ bah wu-krri; imp. زمول کړه‎ z’mol 
krrah or کړه‎ jwu-krrah ; act. part. ز مولوونکي‎ 


وو 
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z’molamiinkaey or زمولووني‎ z’molamtinaey ; 
past part. زمول کړي‎ 2’mol karraey; verb. n. 
Adee; 2z’molanmuna h. 

<0} zamaey, 8.m. (1st) The winter, the cold 
season. Pl. 5%. See ژمی‎ 

20; 27:45, 8.1. (6th) An alkaline tree, the seed 
or berry and leaves of which are used in 
washing. Sing. and Pl. 

P زميندار‎ zamindar, s.m. (5th) (from (زمین‎ A 
landlord, a holder of land, a farmer. PI. 
زمينداران‎ camindardn. زمينداره:‎ 1 
۵.1. (8rd) The wife of a farmer. Pl. لوي‎ 
زمینداري‎ zamindari, s.f. (8rd) A fief, a landed 
estate. Pl. gat. JS زمينداري‎ 56 
karul, verb trans. To practice farming. 

a 4} 2774, a.m. (9th) Adultery, fornication. 
Sing. and Pl. زنا کار‎ zind-har, a.m. (5th) 
A fornicator, an adulterer. Pl. کاران‎ U; zind- 
karan. aS زنا‎ zind-kara’h, sf. (8rd) An 
adultress, a fornicatress. Pl. ي‎ ey. زنا کاري‎ 
2676-6675, s.f. (8rd) Adultery, fornication. 
11. a. SS زنا كاري‎ cind-hari hanul, 
verb trans. To fornicate, to commit adultery. 

Ga jb; zunnar, .ده‎ (2nd) A belt worn by 
Eastern Christians, Jews, and Magi; the 
sacred or brihmanical cord worn by Hindis, a 
1110008 rosary. Pl. نزننارونه‎ (7 

zandza’h, ۵.1. (8rd) A bier, a funeral. 1‏ ;} نازه 
جنازد ey. See‏ ي 

pail; zandna’h, adj. Female, feminine, effemi- 
nate, womanly. 2. s.f. (8rd) Women in 
general. 3. Female apartments, the haram. 
Pl. ي‎ ey. 

P زنبق‎ zanbak, 8.m. (6th) The name of the 
white jasmine, a lily, or iris. 2. A flower 
worked on the border of a dress. 
and Pl. 

ESS 3; zunbuk, s.m. (5th) A tassel, a knot, a 
rosette, a flower. Pl. زنيکان‎ zunbukan. See 
زنډي‎ 

zanbal, verb trans. To wink, to blink, to‏ زنبل 
close the eyelids (as a cat in the sunlight),‏ 
for conjugation.‏ خمل etc. See‏ 


Sing. 


d43 


CS; 


cunba’h, s.f. (8rd) Hair on the body. PI. |‏ زنبه 


as ey. See تور ويښته‎ 
P ز جمير‎ zanjir, 8.2. (2nd) ۵ chain. PI. Big aj 


zanjirinah. 


P ge ز‎ zanakh or yin} zanakhdan, 8.m. (2nd) - 


The chin, the pit in the chin. Pl. ogc; 
zanakhinah or sila; zanalhdaninah. 
See 43; 

P زندان‎ zindan, s.m. (2nd) A jail, a prison. 
Pl. زندانونه‎ cindaninah. زنداي‎ zindani, adj. 
Imprisoned, confined, a prisoner. 

P زندګاڼي‎ zindagani or ندګي‎ 1; zindagi, 8.٠. (8rd) 
Life, living, existence, livelihood. Pl. % a7. 
JS زندګاي‎ zindagani kawul, verb trans. To 
exist, to live, to gain a livelihood. 

s.f. (6th) A halter, a noose for‏ ,217040 زندي 
hanging criminals. Sing. and Pl. See 5055.5‏ 

zanddacy, 8.m. (1st) A tassel, a pendant,‏ زنډي 
زنبک See‏ 7ي anornament. Pl.‏ 

ey.‏ ي zanz@h, ۵.1. (3rd) A centipede. Pl.‏ زنزه 

3 zandzir, 8.m. (2nd) A chain. PI. زنځيرونه‎ 
zandziranah, See asx; 

zanka’i, s.f. (6th) Cummin seed. Sing.‏ ز نک 
and Pl.‏ 

zang, s.m. (2nd) A bell, a bell which‏ زنث 
dancing women fasten to their feet, a cymbal.‏ 
زنګوله zangunah. See‏ زنګونه Pl.‏ 

PWS; zang, 8.m. (9th) Rust, mould, scum, 
dirt. Sing. and Pl. کيدل‎ 26; zang kedal, 
verb intrans. To rust, to become rusty. 4%} 
JS zang kawul, verb trans. To make rusty. 
زنث شوي‎ zang shawaey or خوړلی‎ CS; 
zang khwarralaey, adj. Rusty, covered with 
rust. 

zangal, s.m. (2nd) A forest, a wood, 8‏ زنګل 
ځنګل wild. ٧.هنولګنز zangalanah. See‏ 

zangal, verb intrans. To swing, to move‏ زنګل 
to and fro, to vibrate, to wave, to hang.‏ 
mu bah‏ ؤ به زانګي zangi; fut.‏ زانګي Pres.‏ 
wu-zdngah. The other‏ ؤ زانګه zangi; imp.‏ 
tenses are wanting,‘and are taken from the‏ 

١ infinitive ,زنگیدل‎ which see. 

p al +; zangila’h, s.f. (3rd) A small bell, the 
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دي bell of a tambourine, a cymbal. PI.‏ 
Bee LS; 1‏ 

زنګتونه Zangdn, 8.10. (2nd) The knee. Pl.‏ زنګون 
da zangana’h‏ د زنګانه سترګه zangantinah,‏ 
هي starga’h, ۵.٤. (8rd) The knee-cap. Pl.‏ 
zangin laganul, verb trans. To‏ زنګون لګول 
-476 زنګنونه وهل support, to aid, to assist.‏ 
tina’h wahal, verb trans. To beat or slap the‏ 
knees, 2.e., to show extreme grief or sorrow,‏ 
as at the decease of any relation or friend.‏ 

PS 1; zangi, s.m. (5th) An Ethiop, a negro. 
Pl. زنګیان‎ 76 

zangedal, verb intrans. To swing, to wave,‏ زنگیدل 
to move to and fro, to vibrate, to hang, ete.‏ 
Pres. 5 pS} zangejzi (W.) or , SN 3 zangegt‏ 
ir KS ;‏ ؤ زنګيده زنکیړي ; (E.)‏ 
wu bah zangejai or‏ ؤ به 13 نګيري zangeda ; fut.‏ 
wu-zangejzah‏ 5 ز 78 3 zangegi; imp.‏ زنګيګی 
zangegah; act. part. GES 1‏ زنګيګه or‏ 
zangeditnacy ; past‏ زنګیدو ني zangedinkaey or‏ 
part. geo }; zangedalacy; verb.n. 6X48;‏ 
زنګول zangedah.‏ زنګيده zangedandh or‏ 
zangawul, verb trans. To swing, to wave, to‏ 
rock, to brandish, to move to and fro, to‏ 
zangani; past‏ زنګوي vibrate, etc. Pres.‏ 
zangarwo ; fut.‏ زنګاوو wu-zangawuh or‏ ؤ زنګاوه 
۳م § ژنګوه wu bah zangani; imp.‏ § به زنګوي 
ل6 زنګوونکی zanganah; act. part.‏ 
ز نګولي zangantnacy; past part.‏ زنګووني OF‏ 
زنګونه zangawulacy; verb. n.‏ 

Ji; zanal, verb trans. To insert, to implant, to 
embed, to stick into, to plant, to stab, to pierce, 
to prick, to impale. Pres. 3; zani; past 
ail; § wu-zdnah or زان‎ zdna; fut. ؤ به زا‎ 
nu bahzani; imp. زنه‎ }wu-zanah ; act. part. 
GS زنو‎ zantinkaey or زنوني‎ zaninaey; past 
part. <4; zanalaey; verb. n. زننه‎ 
See منډل‎ and څرخول‎ 

zananah, s.f. (8rd) (verb. n.) Piercing,‏ زننه 
stabbing, impaling, pricking, sticking, goring,‏ 
and‏ زل ey. See‏ ي puncturing, etc. Pl.‏ 

خر ون 

2074/٨8, ۵.٣ (3rd) The chin, the pit of the‏ زنه 
chin. Pl. ey. Bee é‏ 


O45 YY رو‎ 

adv. By no‏ 777۸6۳ زينهار or‏ 707۸67 زنهار ھ 
means, never. 2. interj. Beware! take care!‏ 

zarrnghoza’h, 8۵.1. (8rd) The cone of the‏ زنړغوزه 
pine tree, the tree itself. (E.) Pl. sy; also‏ 
tarrnghozaey, s.m. (1st). (W.) Pl.‏ زنړغوزي 
جلغوزه ust. See‏ 

(lst) A seed or kernel in‏ 4 ,20062 زنړي 
general. 2. A lad, a boy not arrived at‏ 
zammnkaey, a.m.‏ }255 3ي .اظ puberty.‏ 
(1st) A little boy or young lad (dimin. of the‏ 
زړي See‏ 7 ي preceding). Pl.‏ 

A زوال‎ 20:5, a.m. (2nd) (from (1,3) Decline, 
declination, wane, cessation, wretchedness, 6 
setting (as of thesun.) Pl. زوالونه‎ 

P زود‎ zd, adv. Quick, quickly, nimbly, suddenly. 
See yy. ودي‎ 1 2601, s.f. (8rd) Quickness, 
nimbleness, activity. Pl. 4 at. زودي کول‎ 
2001 kawul, verb trans. To act with quickness, 
to make haste, to act rashly. 

P زور‎ zor, 8.m. (2nd) Power, force, strength, 
vigour, violence, weight. Pl. 4.44} zordnah. 
- adv. Violently, forcibly, extremely. زور‎ 
اور‎ 707-0707 OF زورور‎ Zorarar, adj. Powerful, 
strong, violent; (Feun.) 344! 59; zor-dwara’h 
OF زوروره‎ zorawarah. Pl. cy. زور اوري‎ 
zor-awari OY زوروري‎ zorawari, s.f. (3rd) 
Force, power, violence. Pl. ئي‎ a’. زوراوري‎ 
کول‎ zor-anvari kawul, verb trans. To force, to 
compel, to act violently towards. (J, زور‎ ۳٠ 
kawul, verb trans. To use effort, to exert one’s- 
self. زور زور‎ zor zor, adj. Strong, mighty. 

zoral, verb trans. To vex, to provoke, to‏ زورل 
fret, to irritate. 2. To compel, to force, to‏ 

* coerce, to constrain, to use compulsion, main 
force, etc. 3. To digest, to cause digestion. 
Pres. زوري‎ 20717 past 315; 3 wu-zorah; fut. 
به زوري‎ § mu bah zori; imp. 35; و‎ nu- 
zorah; act. part. زورونکیى‎ zordnkaey or 
زورونی‎ 4 past part. ورلي‎ |; coralaey ; 
verb. 2. زورنه‎ 1 

2ar, 8.10. (2nd) Grief, pain, anxiety, sorrow,‏ زور 
۰ زورنه affliction, trouble. Pl.‏ 
zawredal, verb intrans. To become‏ زوريدل 
afflicted, pained, or grieved, to be sorrowful.‏ 


1 و 


Pres. sy: 19} aerejzi (W.) or Sus ,ومز‎ 
(B.); past زوريده‎ § wu-zanredah or زوريد‎ 
zawreda; fut. و به زوريږي‎ ٧ bah آ ز2417‎ 
Or ؤ زوريړه 0 ( 20/0767 زوريکی‎ 14-477 
ejzah or aS 44; ۳٠۳9٨٨٥ ; act. part زوریدونگکی‎ 
sanredinkaey or زوريدوني‎ zanredinacy ; 
past part. وريدلي‎ 43 sanredalacy; verb. n. 
زوريدنه‎ sanwredana@h or زوريده‎ 7۰ 
زورول‎ zanranul, verb trans. To aggrieve, to 
trouble, to afflict, to make anxious orsorrowful. 
Pres. زوروي‎ cawrani; past وؤ زوراوه‎ wu-zanra- 
7:٨ ز 20176770 زوراو و0‎ fut. به زوروي‎ wu bah 
zanrani; IMP. ؤ زوروه‎ wu-zawramwah; act. 
part. زوروونکی‎ zawrawinkaey or زورووني‎ 
zanrantinaey ; past part. زورولی‎ 47 
aey ; verb. n. زورونه‎ zamranwunah, See ځور‎ 


zwar, s.m. (2nd) The vowel point (—).‏ زور 


Pl. زورو نه‎ 2٧07۴. 


s.m. (9th) Declivity, dip, slope,‏ ,20041۳ زوړ 


fall, devexity, downhill. Sing. and Pl. 2. 
adj. Oblique, slanting, sloping, shelving; 
(Fem.) 3,5; zawarrah. 453 لوړ‎ lawarr za- 
Warr OF 339} 336 lawarra’h zawarra’h, Ascent 
and descent, rough or uneven ground. 


zorr, adj. Old, aged, ancient, antiquated, of‏ زوړ 


long standing, venerable, primitive, worn out 
(as clothes). Pl. زاړه‎ zarrah; (Fem.) زړه‎ 
zarra’h. Pl. زړي‎ 71 Ny زړ‎ OF زوړ‎ 
zorr or zarr-waley, s.m. (1st) Age, old age, 
senility, oldnesss, seniority, dotage, venerable- 
ness. 1. Sly wali; aleo زړ توب‎ or زوړ‎ 7 
or zarr tob, a.m. (2nd), Pl. توبونه‎ 1۰ 
Ls 3) 0٥ زوړ‎ 2orr or zarr tid, s.f. (6th) 
(E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. تياوي‎ 7 


See زړيدل‎ and زړول‎ 


8.m. (Sth) A prickly bush, the camel‏ ,202 زروز 


thorn (Hedysarum altragi). Pl. زوزان‎ 71 
See joe 
زوزات‎ za-zat,s.m. (2nd) Progeny, issue, species, 
posterity. Pl. زوزاتونه‎ za-zatdnah. See زوزاد‎ 
: زو زاد‎ 20-0--64 or هوزاد‎ 9) zah-o-zad, ۵.10۰. (2nd) 
Progeny, posterity, issue, descendants, species. 
Pl. زوزادونه‎ za-o-cddiinah or زهوزادونه‎ zah-o- 
sadinah, 
35 
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(2nd) Noise, sound, din, uproar,‏ و742 زوږ 
cry, clamour, exclamation; the murmuring‏ 


of a brook, rippling, rustling of leaves, noise 


of a high wind, the noise of cattle feeding or | 


walking along. 2. 
distress, atHiction, 


Concern, grief, sorrow, 

woe, bitterness; 
anguish. Pl. زورونه‎ zwajzinah, See Cty}. 
چ ل2 زوړږ کول‎ karul, verb trans. To make a 
noise, din, uproar, etc.; to rustle, to murmur. 

zolha'h, af. (dri) A kind of syrup, or‏ زوښه 
beverage made from the juice of the der or‏ 
jujube and sweetened. Pl. g ey.‏ 

us, ز‎ zag, s.m. (2nd) Noise, sound, clamour, 
murinur, rustling, etc. زوگونه.91‎ 1 
JS 645 27709 kanul, verb trans. To make 
a noise, din, uproar, outcry, etc. ; to murmur, 
to rustle, to moan or whistle as the wind, ete. 
See زور‎ zwajz. 

zolana’h, ۵.٢. (3rd) A‏ زولنه zolana’h or‏ زولانه 
ey. See‏ ي fetter, a chain for criminals. Pl.‏ 
څولنه 

زومان (5th) A son-in-law. Pl.‏ 4 ,287 زوم 
ziumgacy, 8.m. (1st) be son-‏ زوه zuman.‏ 
تي in-law (dimin. of the ubove). Pl.‏ 

zwam, adj. Deficient, less, little, ٣٣٢‏ زوم 
rarely, seldom. 9. Lessened, reduced, cur-‏ 
tailed, abated, removed,‏ 
drawn. 3. Lost, deducted, taken away;‏ 
z ram kedal,‏ زوم (Fem.) dey; z’wama’h. SS‏ 
verb intrans. To become less, reduced, de-‏ 
ducted, removed, to lessen, to decrease, to‏ 
z'wam kawul, verb trans.‏ زوم کول abate, etc.‏ 
To remove, to reduce, to lessen, to withdraw,‏ 
to subtract, to deduct, to diminish, to make‏ 
or render less, to depreciate.‏ 

ي znwamna'h, 8.1. (8rd) Soup, broth. Pl.‏ زومنه 
ey. Seely sam‏ 

zonul, verb intrans. To be born, to be‏ زوول 
brought forth (as young). Past §,; § wu-zo-‏ 
zonulaey. The re-‏ زوو لي wit; past part.‏ 
maining tenses are wanting. See ‘oy » |‏ 

(3rd) Pus, matter, rheum. Pl.‏ .8.1 ,۸ 2070 زوه 
CY. opis) zan-lan, adj. Rheumy, covered with‏ 
زوي zaw-lana‘h.‏ زولنه pus or matter; (Fem.)‏ 


subtracted, with- | 


agony, — 


دا 
| 
١‏ 
١‏ 
١‏ 
4 
| 
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zaney watal,‏ زوي zarey bahedal or Ji,‏ بهیدل 
verb intrans. To ooze, as matter from a wound.‏ 

20-٥, 8.٠٨ (oth) A son. 1 ot) zaman‏ زوي 
07 20-6 زوي مړي zahman.‏ زهمن OF‏ 
zo-marracy, A person who has lost‏ زومړي OF‏ 
zocy marri. PI.‏ زوي مړ his son; (Fem.)‏ 
.یي (Masc. and Fem.)‏ 

zah, pers. pron. lst person ‘I.’ It becomes‏ زه 
changed by inflection into le ma. Pl. jye‏ 
mungd or (Si munga. See‏ منګا miijz, and‏ 
Grammar, p. 30.‏ 

A dd; zuhd, s.m. (2nd) Continence, devotion, 
abstinence. Pl. زهدونه‎ zuhdinah. JS ۳ 
zuhd kanul, verb trans. To act devoutly, to 
practice abstinence. See زاهد‎ 

zahr, s.m. (6th) Poison. Sing. and PI.‏ زهر« 

zahr 6/74, adj. Poisoned, mixed with‏ زهر الو د 
zahr-t-katil, Deadly poison.‏ زهر قاتل poison.‏ 
muhrah, 8.1. (3rd) The bezoar,‏ 20/۳ زهر مبره 
an antidote for poison. Pl. ¢ ey.‏ 
Ps; zahra’h, ۵.1. (8rd) The gall-bladder, bile.‏ 
;2,2 جودل ey.‏ ي Courage, boldness. Pl.‏ .2 
chandal, verb intrans. To be much‏ 20/70۸ 
distressed or terrified.‏ 

zih-gir, s.m. (2nd) The notch at each‏ زهګير 
extremity of a bow for fastening the bow-‏ 
.1" زهګيرونه string. Pl.‏ 

a.m. (2nd) Matter, pus, discharge,‏ ,20/7 زهوب 
7 زدوبونه rheum. PI.‏ 

| زهیدل‎ zahedal, verb intrans. To lessen, or grow 
less, to decrease, to waste away through sick- 
ness or grief, to become thin, etc. Pres. 
زهيري‎ zahejzi (W.) or زهیګی‎ zahegi (17 
past زهیده‎ ٢٥ شي‎ zahedah or Qed} zahedé ; 
fut. ؤ به زهري‎ wu bah zahejzi or Sod) 

zahegi; imp. ؤ زهيده‎ wu-zahedah ; act. part. 
زهيدونکكی‎ zahedinkacy or زهيدونی‎ 77 
acy; past part. caus; zuhedalaecy; verb. 
٧. Und; 20/00/001٩ or sdb; zahedah, 
زهول‎ zahanul, verb trans. To lessen, to re- 
duce by sickness, grief, or affliction. Pres. 
زهوي‎ tahani; past زهاوه‎ § wu-cahanuh or 
زهاوو‎ zahawo; fut. به زهوي‎ § ru bak zahani; 


imp. 392} § wu-zahawah ; act. part. Sap 


See 59) 


549 زیا‎ 
zahaninkaey or زهووني‎ zahaniinaey; past 
part. زهولي‎ zahawulacy; verb. n. زهونه‎ 

zahanunah. 
A زهير‎ zahir, adj. (from (زهر‎ Reduced by sick- 
ness or distress, thin. 2. Sad, melancholy, 
troubled in mind, low-spirited, dejected ; 
(Fem.) 3.9; zahira’h. وا لي‎ ad) 260/5۳ wa- 
lacey, 8.18. (1st) Distress, sadness, trouble, 
dejection. Pl. | Ji, wali, also زهیر توب‎ 7 
tob, 8.120. (2nd). Pl. زهير تیا 1 توبونه‎ 
zahir tid, 8.1. (6th). (E.) Sing. and Pl. (W.) 
Pl. تياوي‎ Want. Joy 20; zahiredal, verb 
intrans. To become thin or emaciated through 
sickness, to become sad, down-hearted, or 
melancholy. Pres. زهيريړري‎ cahirejzi (W.) 
or یګي‎ 2d} 20/1769 (E.); past زهير شه‎ 7 
shah or شه‎ 5 nu-shah; fut. زهیر به شی‎ 7 
bah shi or به ؤ شي‎ bah wu-shi; IMP. شه‎ pad; 
zahir shah or && 5 wu-shah; act. part. 
زهیریدونکي‎ zahiredinkaey or زهيريدوني‎ #٧ 
hiredinaey; past part. ja» زا‎ Zahir OF زهير‎ 
شوي‎ zahir shamacy ; verb. n. 45d) ad >) zahir- 
edana’h or زهيريده‎ zahiredah, زهیرول‎ zahir- 
awul, verb trans. To distress, to aggrieve, to 
reduce, to make thin or emaciated (as disease). 


550 زیا 
s.m. (2nd) Augmentation, increase, addition,‏ 
زياته مره excess, surplus. Pl. digi tobunah.‏ 
bakhr@h, s.f. (8rd) The largest or‏ 26/0۸ 
27’atedal, verb‏ زیاتیدل lion’sshare. Pl. ey.‏ 
intrans. To increase, to grow, to become‏ 
greater in bulk or quantity, to swell (as water‏ 
of rivers), to become larger, to enlarge. Pres.‏ 
75 از zVatejzi (W.) or sil,‏ زياتیري 
1 وؤ شه ob; 16/1 shah or‏ شه (B.); past‏ 
به ol; 2751 bah shi or‏ به شي shah; fut.‏ 
shah‏ 2161 ز ol‏ شه bah wu-shi; imp.‏ ؤ شی 
286 ز یاتیدونکي wu-shah; act. part.‏ ؤ شه or‏ 
past‏ ; /710/608/:06۷ ز ياتیدوني ediinkaey or‏ 
sharaey;‏ 2161 ز بات شوي 26٨ or‏ ز یالت part.‏ 
or sab; 27 at-‏ //216/6041:4 زیاتیدنه verb. n.‏ 
16/07٤٣, verb trans. To in-‏ زياتول edah.‏ 
crease, to augment, to extend, to spread, to‏ 
1 زياتوي aggravate, to add to. Pres.‏ 
wu-karr ; fut.‏ ؤ § harr or‏ 2161 زيات § past‏ 
4٨‏ به ؤ کړي bah krrior‏ 2161 زيات به کړي 
ؤ کړه col; 2761 krrah or‏ کړه mu-krri; imp.‏ 
361 ز ياتوونکي nu-kyrrah ; act. part.‏ 
ز dtawinaey; past part. mb‏ 27 زياتوونی or‏ 
BS zat karracy; verb. n. asl; 238/4‏ 

muna h, 


زيات adj. More, excessive. See‏ ,216/7 ز ياتي 

A زياد‎ ziydd or sol; ziyadah, adj. More, ad- 
ditional, ete. See ml; 

aA زيارت‎ 22-ydrat, s.m. (2nd) A pilgrimage, 


Pres. زهيروي‎ zahirani; past زهیر کړ‎ 67 
karr or § ؤ‎ nu karr; fut. زهیر به کړي‎ 7 
bah krri or به ؤ کړي‎ bah wu-krri; Imp. زهير‎ 
کړه‎ zahir krrah or د‎ ys 5 mu-krrah; act. part. 


Ss زهیرو‎ 2ahiraninkacy or زهيرووني‎ 77 
aninacy ز‎ past part. زهی رکړي‎ zahir 4/17 
verb. 0. زهیرونه‎ 

zaey, 818. (1st) (In composition) A son, a‏ زي 
descendant, as Mc, Fitz, 0’, etc. It is‏ 
generally affixed to the names of Afghan‏ 
dbarakzacy, A man of the‏ بارکزي tribes, as‏ 
ai, 8.1. (6th).‏ ئي 7ي Barakzi tribe. P).‏ 
زوي Sing. and Pl. See‏ 

27’at, adj. More, additional, excessive, too‏ زیات 
ata’h,‏ ز much, too many, etc.; (Fem.) ab‏ 
ax lah hada 216 Beyond bounds,‏ ز یات 
27-dt-walacy, s.m.‏ زيات والی excessive; or‏ 
,216/48 زيات توب wali; or‏ والي (1st). Pl.‏ 


visiting ۵ shrine. 2. A shrine, the tomb of 
asaint. Pl. زيارتونه‎ zt-ydratinah, زيارت‎ 
کول‎ zi-yarat kawul, verb trans. To make or 
perform a pilgrimage, to go on a pilgrimage. 
tv د زيارت‎ da 2t-yarat rnadz, The Day of 
Pilgrimage, Thursday, 


P زيان‎ 2i-yan, s.m. (2nd) Injury, hurt, harm, 


mischief, detriment, loss, damage, deficiency. 
Pl. زيانونه‎ ze-yanunah. کار‎ 5 zi-yan har, 
adj. Doing mischief, hurtful, injurious; (Fem.) | 
ENS hj 27-167 karadh. 5 wb; zi-yan 
kari, s.f. (3rd) The doing mischief, damage 
or injury, hurtfulness. Pl. زيا کاري .هي‎ 
کول‎ zi-yan hart kamul, verb trans. To commit 
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injury, todo or make mischief, damage, ete. ئي‎ CY. زيرمه کول‎ zerma’h hawul, verb trans. 
JS زيان‎ <-yan karcul, verb trans. To cause | To arrange, to set or put in order, to organize, 
harm, hurt, injury, etc.; to injure. زیان می‎ to dispose, to provide, ete. 
st-yan man, adj. Injured, harmed, hurt; زيره ګري‎ zerah-garey, s.m. (1st) A person who 
(Fem.) dae زيان‎ ze-ydn manvh. PV). & ey; | brings glad tidings or good news. Pl. آي‎ 
also kj s?-yani. (Mase. and Fem.) ef. (Sth) زيره ګر‎ zerah-gari. Pl. Qs 7. 
Py; 2¢b, 8.m. (2nd) Beauty, clevance, orna- | زيري‎ zeracy, 8.m. (1st) Good news, glad tidings, 
ment, adornment. Pl. gy 5 sebmnah. کول % ي .11 | زبيب و‎ Gpj zeraey hanul or وړل‎ 


zeb-o-zi-nat, Adornment, ornament.‏ زینښت 
lo 3 zebd, adj. Beautiful, adorned, decorated,‏ 
ce-ba’i, 8.f. (Srd) Grace-‏ زیا ornainented.‏ 
۰ي fulness, beauty, clegance. Pl.‏ 

h, ٠.1. (8rd) The olive tree. Pl.‏ 20/1110 زيتونه 
(زيتون sey. (A‏ 

oy cer, adv. Under, below. 2. The vowel 
point (=), called also کسرد‎ kasra’h, sounded 
as Italian or short 2. زیر و زبر‎ zer-o-zabar, 
adv. Topsy turvy, upside down. زیر و زبر کول‎ 
zer-o-zabar kanul, verb trans. To invert, to 
overturn, to ruin, to destroy. Cod 2; 
zer-dast, adj. Powerless, under command, 
vanquished ; a subject, avassal. (', 3 zer 
kanul, verb trans. To subdue, to vanquish, to 
overpower, GSS زیر‎ zer tang, s.m. (2nd) 
The under girth of a saddle. Pl. زير تنګونه‎ 
267 1016 

zir, 8.m. (Sth) The fine or highest note of‏ ;2 م 
۸7 زیان a lute; the treble in music. Pl.‏ 
yj zir, 8.m. (9th) Contemplation, view, survey,‏ 
hawul, verb‏ 217۳ ;3 کول .11 ete. Sing. and‏ 
څیر trans. To view, to contemplate. Sve‏ 
zer-dstar,s.m. (2nd) A lining in general,‏ زیر pel‏ 
6" زير استرونه Pl.‏ 

P LS; 21-76۸, adj. Acute, shrewd, penetrating, 
sagacious, intelligent, ingenious; (Fem.) زيرکه‎ 
ci-rakvh, 2. a.m. (6th) The name of one of 
the great divisions of the Durant Af¢hans. 
Sing. and PI. See Introduction to my 
Grammar, page 12. زیر ې‎ 21-70٨1, of. (8rd) 
Acumen, sagacity, ingenuity, acutencss, dis- 
cernment, Pl. 5 a7. 

den; zermah, ef. (3rd) Preparation, making 
ready, providing, provision, putting in order, 
arrangement, disposal ; make, formation. P). 


n'rral, verb trans. To give good news, to 
carry glad tidings. 


po zyarr, s.m, (Oth) Brass. Sing. and PI. 


2. adj. Yellow; (Fem.) dy) zi-yarrah, 
Spj zt-yarracy, 6.m. (1st) Yellowness. 2. 
The jaundice. زړيدل 7 ي.11‎ zt-yarredal, 
verb intrans. To become of a yellow colour 
through sickness, to be dyed yellow. Pres. 
زيړيري‎ 21-/0 "ر2٨٥‎ (W.) or زژلړ کئ‎ 7 
(E.); past شه‎ pj 27-107 shah or شه‎ § ۳ 
shah; fut. زړ به شي‎ 7 bah shior, به ؤ شے‎ 
bah nu-shi زيړشه ۰ رز‎ zt-yarr shah or شۀ‎ 5 
nu-shah; act. part. Sor py z-yarred- 
tinkacy or زيړيدوني‎ zi-yarredinacy ; past 
part. yj 21-1707 OF Son pj zi-yarr shawaey , 
verb. n. Sw pj zi-yarredan@h 0٥ sd pj Z- 
yarredah, Sap} 2t-yarranul, verb trans. 
To make yellow, to dye of a yellow colour, to 
yellow or make yellow (as sickness). Pres. 
asap) ceyarrani; past زيړ کړ‎ zt-yarr 7۷ 
or کړ‎ fauharr; fut. 6S به‎ pj zi-yarr bah 
Arvi or به ؤ کړي‎ bah wu krri; imp. کړه‎ 2; 
si-yayr kyrah or 38 § wu-kyrah ; act. part. 
Les pj eeyarrawinkacy or aut) sh 
yarraninacy; past part. 6S زړ‎ 7 
karracy ; verb. 0. digy ; zi-yarranunah, 


zi-yarranakah, ۵.1. (3rd) The yellow-‏ 3 بړانکه 


wagtail. Pl. ey. The common grey bird 
is called 995 شين‎ shin-topa't, s.f. (Oth). 
Sing, and 1 


(Brd) The eyelid. Pl. & ey.‏ .8.1 ,/ 262714 زيزمه 


See حرمه‎ 


zegedal (E.)‏ زیګيدل zejzedal (W.) or‏ زړيدل 


verb intrans. To be born, to be brought forth. 


Pres. asp} ze/zi or زيګي‎ zegt; past ؤ زيږيده‎ 
wu-zejzedah or ز یګگيده‎ 5 ru-zegedah; fut. 


Cre 


Jo a) 
ؤ به زيړري‎ wu bah zejzi or ؤ به زيګی‎ wu bah 
zegi; imp. ؤ زيړه‎ mu-zejzah or وؤ زيګه‎ ۳ 
zegah; act. part. cGy pj zejzediinkacy or 
زيړيدوني‎ zejzedinaey or يګيدونکي‎ 3 zegediin- 
kaey or ز يګيدوني‎ 2676087067 past part. 
يدلي‎ 1} 2ejzedalacy or ز يګيدلي‎ zegedalacy ; 
verb. n. زيړيدنه‎ zejzedana’h or زیګیدنه‎ 76 
dana’h or زيږيده‎ zejzedah or 1% ; zegedah. 
زيړول‎ 220 (W.) or زيګول‎ zegawul (E.) 
To procreate, to beget, to propagate. Pres. 
Sage} 51 or زيګوي‎ Zegani ; past ؤز باود‎ 
mu-zejzamuh or مر ؤ زيړاوو‎ 8:٨۰ or ؤ زيګاوه‎ 
mu-zegaruh or زيکاوو‎ zegawo; fut. sop} ؤ به‎ 
wu bah zejzawi or به زيګوي‎ § wu bah zegant ; 
imp. sp} ؤ‎ wu-cejzawah or 3; وؤ‎ ٤۳ 
zeganah, act. part. وونکي‎ yy) 2620/0614 
OF زيړووني‎ 6 or زيګوونکي‎ zega- 
munkaey oY زيگوونی‎ zeganiinaey ; past part. 
ولي‎ pj zefzawulacy or ZS ز‎ zeganulaey ; 
verb. n. diy 25 zejzamuna’h or زيګونه‎ zega- 

munvh, 1هت‎ 

۶ زيست‎ zist and JS زيست‎ zist kawul, verb 
trans. See =~; 

LS ; 27g, adj. (E.) Rough, hard, stiff, rigid; stern, 
harsh ; (Fem.) a&%; ziga’h. زيګيدل‎ 6410 
verb intrans. To become or grow rough, hard, 
harsh, ete. زيګول‎ zigawul, verb trans. To 
make or render hard, harsh, rough, stiff, etc. 
See 4) 

ziggacy, s.m. (1st) (E) A porcupine, a‏ زيكګىی 

~ hedge-hog. Pl. si. See زرګی‎ 

zela’h, s.f, (8rd) The branch, or tendril of‏ زيله 
crecper, a creeping plant in general. PI.‏ ۵ 
جړ ey. See LS‏ ي 

s.f. (6th) A creeper. Sing. and Pl.‏ ,26/01 زبله 
zeyl, a.m. (nd). Pl. ah |‏ ز یل ‘Also written‏ 
zeylinah. See preceding.‏ 

z’yam, 8.8. (2nd) Dampness of the ground,‏ زيم 

moisture, humidity, dankness, wetness. PI. 

z’yam-nak, adj.‏ زيم z'yaminah. DG‏ زيمونه 

Moist, damp, humid, dank, swampy, wet; 

(Fem.) SU زيم‎ 240-6011 lly زيم‎ 

z’yam-nialaey, s.m, (1st) Dampness, moisture, 


554 ځان 
humidity, wetness. 1.‏ 
z'yam kawul, verb trans.‏ 
or humidity (as a wall, etc.)‏ 

P زين‎ 27, s.m. (Oth) A saddle. Pl wh; 
zindn. Spied زين‎ 211 yeshanul (W.) or 
yckhanwul (H.) or زينول‎ zinawul, verb trans. 
To saddle. زين يوښ‎ zin-posh (W.) or pokh 
(K.) s.m. (2nd) A cloth fastened over the 
aaddle, a housing. Pl. Sepp زين‎ 21۳ posh- 
tinah or pokhiinah. زين ساز‎ zin-sdz, 8.m. 
(5th) A saddler, Pl. سازان‎ 

AW} 27744 a.m. (2nd) Ornament, decora- 
tion, dress, elegance, adornment, beauty. PI. 
زينتونه‎ zinaténah. JS زينت‎ zinat harul, 
verb trans. To adorn, to ornament, to decorate. 

P زينه‎ zinavh, 8.1. (Srd) A ladder, stairs, a 7 
or set of steps. Pl. ey. See yl wt 

P زيور‎ zewar, s.m. (2nd) An ornament of gold, 
or silver, jewelry. Pl. زورونه‎ 14 


زيم کول. walt.‏ وا 
show dampness‏ 0 


€ 


s ze or dse is the eighteenth letter of the Puslito 
alphabet, and is pronounced as dz or ds in 
English. There is no equivalent for it in 
either Arabic, Persian, or Sanskrit, but most 
of the Semitic languages have a letter 0٥ the 
same sound, and so have several of the 
Tartarian dialects. It is used with some foreign 
words for ... and - 

dzar or dsar, 8.m. (9th) Sacrifice, oblation,‏ څار 
consecration, an offering, a victim, redemp-‏ 
tion, offering or devoting one’s-self to save or‏ 
preserve another, ransom, cartel. Sing. and‏ 
or dsaredal, verb‏ 025۳600 څاريدل Pl.‏ 
intrans. To be sacrificed or devoted, to be‏ 
offered as an oblation, to be consecrated.‏ 
or dsaranul, verb trans. To‏ 0267014 څارول 
sacrifice, to devote, to offer as a sacrifice or‏ 
زار and‏ جار oblation. For conjugation, see‏ 

sli dzala’h, s.f. (3rd) The nest of a bird, the 
web of aspider. Pl. % ey. 

dean, s.m. (2nd) Life, soul, spirit, mind,‏ ځان 


پس 


JO” 


o> 
self. 2. A sweetheart. 3. The private parts. 
Pl. ځانونه‎ dzdniinah. 4. adj. Dear, beloved. 
ځان خوګي‎ d:dn khiragi, s.f. (3rd) Exhaus- 
ne 7.3 vesation, 11. يق‎ ٠7 Vie 

Sy didn khiragi karul, verb trans. 
re * or to deject, to vex, to oppresa. 


dan dar, adj. Having life, an animal ;‏ ځان دار 


(Fem.) ata ځان‎ 0/26 ٠ 
04226۸ dari, s.f. (3rd) Animation, spirit, spirited- 
ness. Dl. 5 a7 Ge lS dian dzdni, af. 
(3rd) Selfishness, egotism, taking care of 
number one, self interest. PI. 5 ai. ls 
سپارل‎ d:dn sparal, verb trans. To resign one’s 
life, or risk the life on any matter or thing. 
ځان کندن‎ dzdn handan, s.m. (2nd) Gasping 
in the agonies of death, agony, torture. PI. 
ځان کندنونه‎ d:dn kandaninah, or کندن‎ yh 
dzan kandan, ete. خپل ځان‎ kApul dzan, 
He, himself, ete. We, خپل ځان‎ ٤1 
0:6۸ wajlal, verb trans. To commit suicide, 
to take anything much to heart, to grieve 
excessively. See P > 


oS‏ داري 


dza’e, 8m. (2nd) A place, situation, site,‏ ځاي 


station, direction, whereabouts. Pl. dys 
d:@e-tndh, ځاي به ځاي‎ d:@e pah d:@e, 


' adv. Every place, from place to place, every- 


where. os) ځاي‎ 02-٥ lari, adj. Fit, proper, 
suitable, advisable, becoming. (J) ځاي‎ 6 
faral, verb trans. To fit, to suit, to adapt, to 
be fitted to. swle ځاي‎ 02-60٥ mandah, adj. 
Impotent, incapable, remaining in a place 
through sickness, etc. Nou ځاي‎ dza’e nial, 
verb trans. To take up a situation, to take up 
n residence, to locate one’s-self, to inhabit. 
2. To take effect (ns advice). راوړل‎ cla په‎ 
pah d:a’'e ra-n'rral, verb trans. To finish, to 
accomplish, to fulfil, to obey, to carry out. 
ځايدل‎ dzd’cdal, verb intrans. To retain, to 
contain, to hold, to take in, to admit, to 
embrace, to include, etc. Pres. ځابري‎ AA ز‎ 
(W.) or Sls did'eg (B.); past ځاي شه‎ 
dz 27 or کو و شه‎ fut. ځاي به شي‎ 
0206 bah 5/1 0٥ به ؤ شی‎ bak wu-sht; imp. 
ځاي شه‎ dzd’e shah or و شه‎ 1۳۷-5107 act. 


dzaracy, 8.m.‏ څري 
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part. څایدونکي‎ d:@edtinkacy or څايدوني‎ 
di@cdiinacy; past part. ځاي شوي‎ 6 
shawacy; verb. ۵ ځایدنه‎ d:d'edandh or 
څايد د‎ d2@edah. ځايول‎ dia earl, verb trana. 
To make or cause to contain, embrace, take 
in, hold, admit, include, ete... Pres. syle 
d:@cani; past ځاي‎ d:@e karr or کړ‎ 3 
nu-karr; fut. به کړي‎ sla di@e bah krri or 
به ؤ کړي‎ bah wu-krri; imp. ځاي کړه‎ 6 
Avrah or ؤ کړد‎ ۳٣-۸0۸ ; act. part. ځایوونکي‎ 
d:d@'e-antinkacy or 

past part. ځاي کړي‎ Fi 
څځایونه‎ 01٠ 


1 60-004 څالوو: 
@e karracy; verb. n.‏ 


js dzabal, verb trans. To pound, to bruise, to 


reduce to powder. Pres. gS dzabi; past 
Qld 3 mu-dzabah; fut. oS ژبه‎ wu bah 
0:011 imp. && ؤ‎ wu-dzabah; act. part. 
ځکمونکے‎ dzabtinkacy Or څبونقی‎ 14 1 
past part. خملےه‎ dzabalacy; verb. n. dud 
dzabanah. 


as dzab-lah, ady. Together, along with, in 


company, one with another. wl alsa dzaéd- 
lah bandi, adj. و‎ on fold, plait on plait, 
etc. See al; 


“ai ٢ brutish, barbarous ;‏ 8 ځبن 


(Fem.) ځبنه‎ dzabana@h. 92.8.11. (Sth) A dolt, 
a lout, a clown, a fool. PI. a dzaben, 
ځینه‎ dcabundh, 8.1 (8rd) A fat, 40 
woman. PI. 5 ey. 


eran Uzbe-shal (W.) or dzbe-khal (E.) verb 


trans. To suck, to draw into the mouth, to 
draw out, to imbibe, to inhale. For conjuga- 
tion, 866٥ ann j 

as d:akhah, post-pos. added to the ablative 
case, Near, hard by, with, close to, neigh- 
bouring, contiguous. «<> \, ۶6۹ 
Near or close to me or us. در څغه‎ dar 
dzakhah, With or near thee or you, ور څغښه‎ 
nar dzakhah, With or near him or them. 

(lst) A spy, ۵ scout, a 
vidette, one who ogles or peeps. Pl. cs 1. 
ge dzara’i, 8.۲. (6th) Sing. and Pl. See 


زرنې and‏ زري 


dzarredal, verb intrans. To hang, to‏ څړيدل 


007 


a 


dangle, to swing, to be pendulous or pendant. 
Pres. sp & dzarrejzi (W.)or es څړ‎ 7 
(E.); past sy 8 § wu-dzarredah or څړيد‎ 
dzarreda; fut. Sy! وؤ به څړ‎ 8 bah 0 7 
oF څړيګي‎ imp. ay ؤڅ‎ vu-dzarrejzah 
or څړيګه‎ dzarregah; act. part. ire څړ‎ 
dzarrediinkacy or څړيدونه‎ dzarredinaey ; 
past part. gx dzarredalacy; verb. n. 
a3 dy dzarredanv’h. څړ ول‎ dzarranul, verb 
trans. To hang, to sling, to suspend, to hook up, 
to fasten to. Pres. څړوي‎ dzarrani; past 5 
څړاود‎ wu-dzarrairuh or څړاوو‎ 5 wu-dzarrawo ; 
fut. وؤ به څړوي‎ 0# bah dzarrani; imp. So ؤ‎ 
nu-dzarranah; act. part. ont dzarra- 
n vie! or څړوو ني‎ dzarrantnacy ; past part. 
څړوله‎ dzarrawulaey ; verb, ٠۰ څړونه‎ dzarra- 
wunah, See څغوړنديدل‎ and څوړندول‎ 
jp» Gaz, 8.9. (oth) A hissing sound produced 
by sprinkling water on fire, etc., fizz, fizzle, 
spitting(as meat ejecting gravy when roasting). 
Pl, څزهار‎ dzazahar, 25% dzaz-hacy, 8.m. 
(1st) (the dimin. of the preceding), /i¢. a little 
or slight fizz. Pl. si. وهل‎ or څز لرل‎ 52 
laral or mahal, verb trans. To hiss, to fizz, 
to spit, to fizzle. 
ځکه‎ dzakuh, ady. For this reason, on this ac- 
count, consequently. 
څګر‎ dzigar, s.m. (2nd) The liver, the vitals, the 
heart, mind, courage, etc. Pl. 4, Ss dzigar- 
uinah. (P څګر سوځته (جگر‎ dzigar sokhtah, 
adj. Heart inflamed, in love. jy» څګر‎ 7 
soz, adj. Moving, afflicting, heart inflaming, 
tormenting ; (Fem.) څګر سوزد‎ dzigar soza’h. 
څګري‎ dzigari, adj. Belonging to the liver, 
hepatic. 2. The colour of the liver. 
Js dzal, s.m. (Sth) The clothing for a horse, د‎ 
horse-cloth. Pl. څلان‎ 81 
ځل‎ dzal, adv. Once, at one time; or Ja يو‎ 
yon-dzal, دوه څله‎ dwahk dzalah, Twice, etc. 
ځله‎ 724/04, s.f. (8rd) Distraction of mind, per- 
plexity, hesitation, apprehension. يا‎ ey. 
Jats dealedal, verb intrans. To shine, to 
glitter, to glow, to glisten, to gleam, to glare, 
to sparkle, to coruscate. Pres. ي‎ jah dzalejzi 


| 
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(W.) or څليګي‎ dzalegi (E.); past اه‎ 
nu-dzaledah or څلید‎ dzaleda; fut. به ؤ به ځلیږي‎ 

mu bah dzalejzi or څ‎ dzalegi; imp. ؤ‎ 
څلبره‎ wu-dzalejzah or SJ& dzalegah ; act. 


part. 2 ځلیدون‎ dzalediinkaey or ay rts 
dzaledinacy ; past part. څلیدلی‎ 741 


verb. 9۵. څلیدنه‎ dzaledanvh or څلیده‎ dzale- 
dah. Sj& dzalarvul, verb trans. To cause 
tu shine or glitter, to make to gleam, glisten, 
flare, sparkle, etc. Pres څلوي‎ d¢:alawi; past 
څلاوه‎ § wu-dcalanuh or څلاوو‎ dzaldio ; fut. 
وؤ به ځلوي‎ 8# bah oe IMp. وؤ څلوه‎ ۰ 
oe act. part. څلوونگٍ‎ 7 
څلووني‎ 0 past part. څلولي‎ 
و‎ ; verb. n. څلونه‎ ٠ 


Us dzama, The genitive case of the first per- 


sonal pronoun 2}, ‘ Mine, of me.’ See Gram- 
mar, page 30. Pl. jy dsamijz or Sips 
020114۸064, Ours, of us. 


dzamal, verb trans. To wink, to blink, to‏ ځمل 


close the eyelids (as a cat in the sunlight). 
Pres. څ‎ dzami; past وؤ څامه‎ 4 
or څام‎ 7 > fut. Sa 8 bah dzami; 
imp. څهه‎ § wu-dzamah ; act, part. ځمونکي‎ 
dzaminkacy or dys dzaminacy; past part. 

.0 څښنه .0 dzamalavy ; verb.‏ څ 
څنبل and‏ زنبل See‏ 


|g dein or ني‎ 27/1, indef. pron. aed any, ٥ 


few, etc. “Sing. and Pl. See 


dzandwar, 8.10. (Sth) An Ae a benst.‏ څناور 


Pl. څناوران‎ deandwaran. (P ygile). 


Jus dzambal, verb trans. To wink, to blink, to 


close the eyes (as a cat in the sunlight). See 


نب for conjugation, and substitute‏ ځمل 


dzandd, a.m. (2nd) Delay, slowness, tardi-‏ څنډ 


11688, lateness, procrastination. Pl. ځنډونه‎ 
dzanddinah. Sa8 ys dzandd kedal, verb 
intrans. To be lateortardy. (| څنډ کو‎ 4 
hkanul, verb trans. To tarry, to delay, to pro- 
crastinate, to dawdle, to linger, to loiter, ete. 
ځنډيدل‎ dzanddedal, verb intrans. To delay, 
to linger, to loiter, to move slowly, to stop for 
a time, to be tardy or late. 6 ځنډ ري‎ 
dzanddejzi (W.) or ځنډیګی‎ dz dzanddegi (E); 


ځوا 009 


past ؤ څنډيدد‎ ۱-/20//706۸ ; 
Sere 0 bah dzanddejzi or Sid 
dzanddegi; imp. 308 و‎ wu-dzanddejzah or 
ays dzanddegah; act. part. څنډیدونکي‎ 
dzanddediinkacy oF څنډ يداونه‎ 41 
past part. ځنډيدلے‎ dsanddedalacy ; verb. n. 
څنډيد نه‎ dzanidedand’h. Swot dzanddanul, 
verb trans. To delay, to detain, to hinder, 
to cause detention or delay. Pres. Gages 
dzranddani; past ځنډاود‎ 3 nu-dzanddanuh or 
ځنډاوو‎ dzranddaio; fut. و به څنډوي‎ wu bah 
dzanddant; imp. ؤ څنډوک‎ wu-dzanddanah ; 
act. part. څنډوونکي‎ dzanddantinkaey ٨ 
ځنډووني‎ 02011110108101 ; past part. څنډولي‎ 
dzanddanwulacy 7 verb. 91. Sayed //201///7 
nuna h, 
pe dzandzir,s.m. (2nd) Achair. Pl. 4, om 
dzandziranah, See ) بر‎ (. 
څنګل‎ dzangal, s.m. (2nd) A forest, a wood, ۸ 
wild tract of country. Pl. a Js /zangal- 
tinah. | 3S& dzangali, adj. Wild, savage, 
barbarian, clown, boor; (Fem.) gee dzan- 
gala’. 
څن‎ dzini or Go zini, indef. pron. Some, any, 

a few, etc. Bing. and P]. Masc. and Fem. 6 
څن‎ and دن‎ 
Sm dzayrnacy, 8.m. (1st) A lad, a boy not 
arrived at puberty. Pl. Qs 7. ګنړ کي‎ 
dzarrnakacy, 8.m. (1st) A small Jad or boy 
(the dim. of the above). PI. تي‎ 
ځڅران‎ d:nan, adj. Young, youthful. 2. s.m, 
(Sth) A youth, a lad, a young man. PI. 
ځوانه 7 ځڅځانان‎ d:ndna’h, sf. (3rd) 
A young woman. Pl. ي‎ ey. ځوان مهد‎ 
d:man mard, s.m. (Sth) A bold, brave, or 
generous man. Pl. مردان‎ wig dean 
marddn. مرگ‎ (y's 26-2-7, uel 
death, dying in the bloom of youth. ځوان مرک‎ 

dzandan-i-marg shacy, Mayest thou die‏ ه 


in thy youth! (an ill wish). ځا‎ 71 


s.f. (8rd) Youth, the season of youth, juve- 


nility, childhood, minority, tender age. PI. 
gy at 


Ny gh 06 rrand, adj. 
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fut. څورا ؤ به‎ dear, 8.m. (2nd) Grief, pain, anxiety, 


sorrow, affliction, trouble. Pl. ځڅورونه‎ 7۰ 
tinah. ځوريدل‎ dzanredal, verb intrans. To 
become afflicted, pained, or grieved, to be 
sorrowful. څورول‎ @zawranul, verb trans. 
To aggrieve, to trouble, to afflict, to make 
anxious or sorrowful. For conjugation see ).; 
Hanging, pendent, 
pendulous, swinging, loose, flowing, ete. ; 
(Fem.) څوړنده‎ dzvarranda’h. $25) 
dzwarrandedal, verb intrans. To hang, to 
dangle, to swing, to be pendulous or pendent. 
Pres. څغوړندري‎ dzmarrandejzi (W.) or 
څوړنديګي‎ dzmarrandegt (E.); past څوړند شه‎ 
dzwarrand shah or شۀ‎ 3 mu-shah; fut. 
څوړند به شی‎ ۳ arrand bah shi or به ؤ شی‎ 
bah mu-shi; imp. څوړند شه‎ d:narrand shah 
or ؤ شه‎ wiu-shah; act. part. څوړنديدونکي‎ 
dznarrandediinkacy or ځڅځوړنديدو ني‎ 7۳۰ 
andediinacy ; past part. څوړند‎ dzwarrand or 
څوړند شوي‎ dzmarrand shawacy; verb. ۰ 
څوړند يد نه‎ dzwarrandcdanv’h or څوړنديدد‎ 
d:marrandedah, څوړندول‎ 44, 
verb trans. To suspend, to hang, to sling, 
to hook up, to fasten to. Pres. څوړندوي‎ 
dznarrandani; past څوړند کړ‎ 40 
harr or ؤ کړ‎ wu-harr; fut. څوړند به کړي‎ 
dznarrand bah krri or به ؤ کړي‎ bak wu- 
۸:٣ imp. څوړند کړه‎ dzwarrand krrah or 
ؤ کړه‎ nu-krrah ; act. part. څوړ ندوونکي‎ 747 
andan-inkacy or څوړ هوي‎ 717 
acy; past part. $$ څوړند‎ dzwarrand ۳ 
aey; verb. 9. څوړندونه‎ dznarrandanuna h. 


(5th) A prickly bush, the camel-‏ 6 0/20 څوز 


thorn (Hedysarum altragi). Pl. whist deozda. 
Bee د څوزګوړښښ . زوز‎ da pis gurra’, B.f. 
(6th) Manna. Sing. and Pl. ماڅوڅي‎ gst 
dzidzaey ma-dzidzacy, 8. prop. Gog and 
Magog. See جوجي ماجوجي‎ 
5 dzola’i, sf. (6th) A wallet, a sack, a bag, 
a scrip, ۵ haversack, the skirt of a dress or 
anything carried in it, Sing. and Pl. See 


جولتي 
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p> dzir, 8.18. (Sth) The fine or highest note of 
alute; the treble in music. څیران .ال‎ 6 

dzir, s.m. (2nd) Akind of soft leather brought‏ څیر 
dzirunah,‏ څير ,4 from Persia. Pl.‏ 

ye dzir, s.m. (9th) Contemplation, regard, 
survey, sight, view, glance. (J څیر‎ 7 
kawul, verb trans. or کتل‎ ya به څیر‎ pak 7 
0217 katal, verb trans. To view, to contem- 
plate, to eye, to cast the eyes on, to look 
intently, to strain one’s eyes, to stare at, to 
gloat on. See »; and سهی‎ 

bead. dzerma’h, s.f. (3rd) Condolence, sympathy, 
consolation, pity, commiseration, comforting. 
2. Recommendation. Pl. % ey. JS dent 
026770۸ kanul, verb trans. To offer condol- 
ence, to sympathize, to pity, to commiserate. 

dene dzezmah, ۵.۸ (8rd) The eyelid. PI. cs 
ey. See زيزمه‎ 

jas dzil, s.m. (2nd) The string of pots or buckets 
over a Persian wheel, 2. A line or string of 
captives chained together. Pl. as تا‎ 
dnah. See جيل‎ 

jas dzel, 8.18. (2nd) Ignorance, nescience, in- 
experience, emptiness. 2. Contradiction, 
perversity, contrariety, opposition. Pl. agit 
dzelinah. JS ځيل‎ dzel kanul, verb trans. 
To show or manifest ignorance, to oppose, to 
show perversity or opposition. as. dzeli, 
s.m. (6th) An ignorant, foolish, stubborn, or 
perverse person. Pl. ځڅیلیان‎ 7 gee 
dzela’i, 8.f. (6th). Sing. and Pl. 


۸٨ 


له 

is‏ , زاي ob‏ سي OF‏ زاي عم jzey, called the‏ ژ 
the fourteenth letter of the Persian, and being‏ 
also used in Pushto, is the nineteenth of that‏ 
alphabet. It has no corresponding letter in‏ 
either Arabic or Sanskrit. Its sound is the‏ 
same as soft French j, or sin pleasure. The‏ 
and the‏ رے Eastern Afghans change it to‏ 

Ghalzis to ;. 
P (اله‎ jzala’h, sf. (3rd) Hail, hoar frost. Pl. 


gs ey. Bee iS) 
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del} gzama’h, s.f. (8rd) The jaw, or jaw bone. 
۳. ey. غاښ‎ lj د‎ da jzamey ghash 
(W.) or ghasA(K.) 8.m. (2nd) A back or double 
tooth, a jaw tooth, or grinder. Pl. غاښونه‎ 
ghashinah or ghakhinah, See زامه‎ 

ail} gzdna‘h, a.f. (8rd) Coaxing, supplication, 
fawning, adulation, flattery, cajolery, wheed- 
ling, ete. Pl. ey. SS sl} یه هع‎ kanul, 
verb trans. To wheedle, to cajole, to flatter, 
to pander, to curry favour with, to lick the 
dust. 

2570/4/٨, s.f. (8rd) Resin, pitch, wax, etc.‏ (اوله 
ey.‏ ي‌ Pl.‏ 

gzanlan, adj. A fool, a milksop, a loon, a‏ (ژأولن 
dolt, an ass (2¢. one who chews resin or wax,‏ 
and unable to give a clear or plain answer) ;‏ 
(اولنه (Fem.)‏ 

gzaba'h, s.f. (3rd) The tongue, language,‏ ژبه 
ژبه ور . زبه and‏ جبه dialect. Pl. ey. See‏ 
jzabah-mar, adj. Long-tongued, abusive ;‏ 
ژبه د لياس wardh,‏ 2000۸ ژبه ورک (Fem.)‏ 
jzaba’h da libds, Flattery, deceit, adulation.‏ 


da jzabey pah sar, On the tip of‏ د ژبي په سر 
the tongue.‏ 


(1st) A piece of cloth‏ ھد.ة jzabinkaey,‏ ژبو نکي 
let in under the collar of a dress, the false‏ 
يل seam of the breast of a garment.‏ 

y) Jztr, adv. Quickly, speedily, quick, soon. 
Bee زر‎ 

gzaranda’h, a.f. (3rd) A water-mill or‏ ژرنده 
زرنده ey, See sj > and‏ ي wind-mill. Pl.‏ 

Jzarra, s.f. (6th) Crying, weeping, mourn-‏ ړا 
ing, whimpering. (EK.) Sing. and Pl. (W.)‏ 
gzarrawi. Jy} gzarral, verb trans.‏ ژړاوي Pl.‏ 
To cry, to weep, to whimper, to mourn.‏ 
wu-jzarral ;‏ وؤ ژړل jzdrri; past‏ ژاړي Pres.‏ 
۳ § ژاړه wu bah 26:75: imp.‏ ؤ به ژاړي fut.‏ 
Jzarrinkaey or‏ ژړ ونکي jzarrah; act. part.‏ 
Larrinaey; past part. <1) } 277‏ ژړوني 
jzarranul,‏ ژړول gzarranah.‏ ژړنه verb. n.‏ 
verb trans. To cause to cry or weep, to make‏ 
1 ژړوي cry, sob, or lament. Pres.‏ 
jzarrawo ;‏ واوو §u~zarrdwuh or‏ ژړاوه past‏ 
wu bah pzarrami; imp. 3; } §‏ 5 به ژړوي fut.‏ 
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3 ژنږي‎ 
nu-jzarranah; act. part. ژړ وونکي‎ Jzarra- 
nunkaey 07 ژړووني‎ jzarraninaey ; past part. 
sa jzarranulacy ; verb. 0. ژړونه‎ gzarra- 
nuna h. 

gzarrand, adj. ۸ blubbering or ill-tempered‏ ژړاند 
child always crying; (Fem.) 101, } gzarr-‏ 
jzarrandi ;‏ ژړندو Also (Masc.)‏ .0:02۸ 
(Fem.) 4, > jzarranda’.‏ 

J Fr) jz gharal, verb trans. To keep, to pre- 
serve, to protect, to shield, to nourish. It is 
sometimes written Jc, See ژغورل‎ 

wey gzghandd, s.m. (2nd) A dent, ۵ notch, a 
socket, a notch made in a piece of wood to 
split it. Pl. (غنډونه‎ jz ghanddinah, ژغنډ‎ 
JS ور‎ 29/4448 war-karul, verb trans. To 
make a notch or dent, to notch. جوړول‎ ys} 
jzghandd jorranul, verb trans. To scoop out 
or make a socket in anything, to dent, to 
mortice. 

jzaghunddacy, s.m. (1st) A peg ina yoke,‏ ژغنډي 
which prevents it slipping from the neck of‏ 
يل the animal. 2. A term of abuse.‏ 
ژغونډي Bee‏ 

Jzghoral, verb trans. To keep, to preserve,‏ ژغورل 
to sustain, to support; to defend, to protect,‏ 
ژغوري to guard, to shicld, to house. Pres.‏ 
ژغور wu-gzghorah or‏ § (غوره Jzghori; past‏ 

~gzghora; fat. ؤ به ژغوري‎ wu bah 51 
imp. ژغوره‎ § mu-jzghorah; act. part. ژغورونکي‎ 
jzghorinkaey or ژغوروني‎ jzghorinaey ; past 
part. ژغورلي‎ jzghoralaey; verb. n. ژغورنه‎ 
jzyhorana h, 

Jz ghorana’h (verb. n.) s.f. (8rd) Preserva-‏ ژغورنه 
tion, support, rescue, conservation, safeguard,‏ 
زغورل 4 مھ security. Pl. & cy. See Jt,‏ 

S96) Jzghoraey, 8.m. (1st) A keeper, ۵ pro- 
tector, a preserver, a defender, a guardian. 
Pl. .8ي‎ gr jz ghora’, s.f, (6th) A female 
keeper, a guardian, a protectress. Sing. and Pl. 

jzala’t, ۵.٢ (6th) Hail, hoar frost. Sing.‏ له 
لي and‏ لي ‘and Pl. See ais,‏ 

jzamaey, 8.10. (1st) The winter, the cold‏ ژمي 
ژومي and‏ ,زمي ,جمي season. Pl. isi. See‏ 

(1st) A lad, a boy not‏ 4 ,20/662 ژنړي 


Y زو‎ 564 
arrived at puberty. Pl..st 3) gearrni 
a.f. (8th) A young girl not arrived at pu- 
berty. Pl. 7ي‎ Spy jzarrnkaey, 8.1m. 
(1st) A little boy (dimin. of the above), Pl. 
کی تي‎ jzarrnkai, af. (6th) A little 
girl. Sing. and Pl. See زنړي‎ and زبړکې‎ 

jzarrnacy, 8.m. (let) Catgut, the entrails‏ (نړي 
of sheep or goats used for bow-strings and‏ 
musical instruments. See , s>‏ 

(2nd) Life, existence, being,‏ .ده gzwak,‏ ژرواك 
entity, subsistence, animation, Pl. «61,3‏ 
Cf marg ٥ 276٨, Life‏ و Jzwikinah, Dy}‏ 
ژرند and death, living and dying. See‏ 

jzobal, adj. Hurt, bruised, scratched, muti-‏ ژوبل 
lated, injured, ham-strung; (Fem.) ay;‏ 
jzobledal, verb intrans.‏ ژربلیدل jzobala’h.‏ 
To be hurt, bruised, wounded, mutilated,‏ 
jzoblejzi (W.) or‏ ژربلیړي injured. Pres.‏ 
jzobal‏ ژوبل شه sobs jj pzoblegi (E.); past‏ 
ژوبل به شي mu-shah; fut.‏ § شه shah or‏ 
bak wu-shi; imp.‏ به ؤ شي jzobal bah shi or‏ 
wu-shah; act.‏ § شه jzobal shah or‏ ژوبل شه 
ژوبلیدوني part. geeky } gzobaledinkacy or‏ 
or‏ ٤ه‏ عژ ژوبل jzobaledinacy; past part.‏ 
szobal shawaey ; verb. n. dehy}‏ ژوبل شوي 
ژوبلول jzobledah.‏ ژوبليده jzobledana’h or‏ 
jzoblamul, verb trans. To wound, to hurt, to‏ 
; 5 ژوبلوي mutilate, to injure. Pres.‏ 
jzobal karr or § § wu-kary ;‏ ژوبل کړ past‏ 
به ؤ کړي jzobal bah krri or‏ ژوبل به 8 fut. os‏ 
gzobal krrah or‏ ژوبل کړه bah wu-krri; imp.‏ 
jzobala-‏ } وبلوونکي wu-krrah; act. part.‏ ؤ کړه 
Jzobalanitinacy ; past part.‏ ژوبلوو ني munkacy or‏ 
ژوبلونه szobal kapraey; verb. n.‏ ژوبل 3S‏ 
gzobalamuna’h.‏ 

Jzawar, adj. Deep, sunk, buried, profound,‏ ژور 
ژوره underground, subterranean; (Fem.)‏ 
yg} 2084۳ walacy, ۰‏ والی jzanar@h.‏ 
(1st) Depth, deepness, profundity, depression.‏ 
.2017-04 ژور توب mali. Also‏ ول Pl.‏ 
747 رور تيا tobanah ; and‏ توبونه (2nd). Pl.‏ 
(6th). (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl.‏ .8.1۰ ,655 
jzawaredal,verb intrans.‏ ژوريدل Vani.‏ تیاوي 


565 9 93 
To deepen, to sink, to become submerged. 


2) 566 
chew, to champ. For tenses see جوړرل‎ (E.) 


Pres. ژورږي‎ jzawarejzt (W.) or 8 ژويل | اه هر ژور‎ jzo-yal, verb trans. To chew, to masticate, 


aregi (HK); past ژور شه‎ 201047 shah or ؤ شه‎ ۳ 
shah; fut. ژور به شي‎ 7 bah shi or به ؤ‎ 
gt bah wu-shi; imp. ژور شه‎ gzawar shah or 
شه‎ § wu-shah; act. part. ژور يدونکي‎ 7 
edinkaey or ژوريدو ني‎ 2010016081467 ; past 
ژور.1851‎ 1201047 0٥ ژور شوي‎ 2016٠7 shawaey ; 
۴۶٧. nD. ژوريدنه‎ 20700460414 ۸ or ژوريده‎ 
jzanaredah. ژورول‎ jzawaramul, verb trans. 
To deepen, to make deep, to sink, to hollow, 
to scoop out. Pres..s5 55} gzawarani; past ژور‎ 
کړ‎ fawar karr or § ؤ‎ wu-karr; fut. ژور به‎ 
کړي‎ jzanar bah krri or به ؤ کړي‎ bak 06-٥57 
imp: ژور کړه‎ jzawar krrah or ؤ کړه‎ wu-krrah ; 
act. part. 26 9999) Jzamaraninkaeyor ژوروو ني‎ 


jzamarawinacy; past part. ژور کړي‎ 7 
0۳06/01 verb. ٠. (ژرزررونۀ‎ ٧٠۰ 


See جور‎ 

(1st) A little pit‏ .8.18 ,05/06 1201607 ژور غالي 
or furrow, ۵ hole cut round the root of a tree,‏ 
a small pit or hole made for planting. PI.‏ 


Bee جوره‎ 
Jap ,هرهز‎ 8.m. (2nd) Noise, tumult, din, up- 


roar, sound, cry, clamour, exclamation. 2. 
The rippling or murmuring of a brook, the 
rustling of leaves, the moaning of the wind, 
etc. Pl. ژوژونه‎ pewagzinah. See 5, ; 

Ng} jzwand, s.m. (9th) Life, living, existence, 
being, vitality, animation, the vital spark, a 
flame, the science of life. Sing. and Pl. Also 
ژوندون‎ Jzwandin, a.m. (9th), Sing. and Pl. 
ژوندکول‎ Jzwand kawulor ژژوندون کول‎ 7 
kawul, verb trans. To live, to obtain a 
livelihood. ژروندي‎ jzwandaey, adj. Alive, 
living, in life, breathing. Pl. us 73 
(Fem.) ژوندي‎ gzwandai.. Bing. and 1. 
ژوندي کیدل‎ jzmandacy kedal, verb intrans. 
To be alive, to exist, to live, to breathe. 
JS ژوندي‎ jewandaey kawul, verb trans. To 
revive, to bring or restore to life, to reanimate. 

jzo-wul (W.) verb trans. To masticate, to‏ ژوول 


= 


i. 
ژوره‎ jzawara@h, ۵. (3rd) A leech. Pl. ي‎ ey. با‎ 


to gnaw. Pres. ژربي‎ jzo-yi; past ؤ ژويه‎ 
70-120-01 ; fut. وؤ به ژوبي‎ # bak 20-7 
imp. ژويۀ‎ § mu-jzo-yah ; act. part. ژویونکي‎ 
jzo-yiinkaey or ویوني‎ ) jzo-yiinaey ; past part. 
ژو يلي‎ Jjzo-yalaey; verb. n. ژوينه‎ 02006 
See جويل‎ and چوول‎ 

jza’t,s.f. (6th) Catgut, the string of a musical 
instrument, the string ofa bow. Sing. and Pl. 


Jzaey, 8.m. (1st) A bag made of leather for‏ ژي 


holding water. Pl. ني‎ 


day $ jze-ba’h, a.f. (3rd) The tongue. 2. Language, 


speech, dialect. Pl. ي‎ ey. Bee ژبه‎ 


Jz-yerr, adj. Yellow; (Fem.) sp} jzi-‏ ژلړ 


yarrah, يدل‎ rs) jzi-yarredal, verb intrans. 
To become or grow yellow. (Jypj jzi- 
yarrawul, verb trans. To make yellow. For 
conjugation see p ; 


2 


jzey, the twentieth letter of the Pughto 
alphabet, is pronounced by reverting the 
point of the tongue on the palate as French 
j in jour, It is commonly substituted for 
Persian رژ‎ and vice versa, but is slightly 
harsher in sound. 


jz'dal (W.), verb trans. To place, to put,‏ ېدل 


to lodge, to post, to fix, to establish, to plant, 
to lay, to set. Pres. (so, jz’di; past pins 
hesho 0٥ کښيښو‎ k’shesho (W.); fut. as k’she 
or کی به ردي‎ he bak je'di; imp. 30, jz'dah 
OF 50,8 he-jz'dah or کښيږده‎ h'shejz'dah ; act. 
part. ړدونکي‎ jz 070614 or Fay jz’ diinaey ; 
past part. in yeshacy or پيښلي‎ yeshalaey ; 
verb. n. پیښنه‎ yeshana’h. Bee ګدل‎ 


wy jz’dan, s.m. (6th) The name of @ grain 


(arzan), millet. Sing. and Pl. 


.| ږغ‎ jzagh, 8.m. (2nd) A sound, sound, noise, 


voice, accent, strain, intonation. Pl. رغونه‎ 
jzaghtinah, ړغیدل‎ jzaghedal, verb intrans. 
To sound, to make a noise, to give out or 


رون 057 


emit sunnd, to ۴۵01191. ره رخبړي‎ | 
(W.) or 4, Jragheg (E.); past وؤ رغيده‎ | 
reu-jzaghedah; fut. وؤ به رغبري‎ 716 bah | e's BE ‘ah, a.m. (2nd) Life, existence, being, 


peghejz Or SK, Jeaghey ; imp. رشمره‎ : ! 


act. part.‏ 1 رغه or‏ ادمز اوو و 
2 .01 رر رشيدوني or‏ سرو د ae‏ 


unary; past part. eet رغ‎ jzagbhedalacy ; وڅ 71۳0 جار رور‎ 


verb. 9. رعمد نۀ‎ 06 ٠ 
Sey Jz, a.m. (2nd) Gravel, a gravel bed. 
Pl. Spey jeghalinah. 
رغول‎ peaghurcul, verb trans. To make a noise, 
to play or sound a musical instrument, to cause 
to apeak or raise the voice. Pres. شوي‎ 1 
20/4761 ې‎ past اوه‎ 5 7014-277٩ OF gy 
jraghawo; fut. وؤ به رغوي‎ ۷ bah jzayhani ; 
imp. ag 5 reujzagharcah ; act. part. GS: روه‎ 
277ر‎ 7/777۴ ne or P29 jragharinaey ; 
past part. غولي‎ ty Jrayhanalacy; verb. ۰ 
ږغونه‎ jzayhanunih, See غر‎ and ts 
رغورل‎ Jz'yroral, verb trans. To keep, to pre- 
serve, to sustain, to support, to defend, to 
protect, to guard, to shield, to house. For 
conjugation see ژغورل‎ and زغورل‎ 
رله‎ jralai, Bf, a ee hoar frost. Sing. 
‘and Pl. Bee لق ژلو‎ 
py Je mang, eh Acomb, PI. jae, jz manzi. 
Hoe pS, etc. 0 
لژو‎ A word or exclamation used by way 
of affirmation or oath; ۵8 خداي 1 و‎  / 606 
jzo, By God! 80 help me God! ستا په سر ږو‎ 
sti pah sar jz0, | swear or vow by thy 
head! 
dey Je mand OF ړوندون‎ jznandin, s.m. (9th) 
Life, living, existence, being, vitality anima- 
tion, the vital spark; the science of life. 
Bing. and Pl. ار ړوند‎ 7:474 or JS ړوندون‎ 
jz'nandin kawul, verb trans. To live, to exist, 
to obtain ۵ livelihood. stig, gzwandacy, 
adj. Alive, living, in life, breathing. Pl. cs 
i; (Fem.) ړوندي‎ jenandai, Sing. and Pl. 


JAS ړوندي‎ Jz'wandacy kedal, verb intrans. 


To exist, to live, to breathe, to be alive. 
SS ړوندي‎ jz'wandacy hanul, verb trans. To 


١ 
i 
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٣۸ 
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revive, to bring or restore to life, to reanimate. 
ne ژوند‎ , and ژوندون‎ 


entity, subsistence, animation. PI. ړواکونه‎ 
jznihinah, Co's, مرك‎ marg ,د۳6۸ مر‎ Lifs 
and death, living ته‎ uving. See زراكت‎ 
(2nd) Noise, saat din, 
uproar, clamour, outcry, exclamation. PI. 
ie sy tz ‘wajzunah, See ژوژ‎ and زور‎ OF زوک‎ 
روي‎ J2arcaey, 8.m. (lat) A person, an indicus, 
a body, ۵ creature, a mortal, a party. Pl. ي‎ 


7. See 535s 


tn jzirah, sf. (3rd) The beard. Pl. ي‎ ey. سپين‎ 


OS pty Spin jziracy, 8.128. (ist) An elder ۵6 
white beard). Pl. پست رري .يي‎ past 
,/(2:7646:ژ‎ 8.18. (1st) A low or mean person, a 
coward, a poltroon )/٤٤. a soft beard). Pl. Cs 
i. ړته ر يره‎ ۳۰٣٣٣ ۸ jzira‘h, adj. Long-bearded, 
having a beard of an absurd or inordinate 
length; foolish, cowardly, dastardly. | 3; 
ر بري‎ Tratacy jziraey, 8.18. (1st) A poltroon, 
a milksop, a coward, PI. 7ي‎ See ګيره‎ 


س‌ 


pw, the‏ شیر منقوته OF‏ سيین مهمله sin, Called‏ س 


twelfth letter of the Arabic and fifteenth in 
the Persian alphabet, is the twenty-first letter 
of the Pushto, and corresponds to @ of the 
Sanskrit. It is sounded as English s, and 
stands for 60 according to the aljad system 
of the Arabs. It is changed for Pushto es 
in many instances. 


sd, 8.f. (6th) The breath, life, the vital spark.‏ سا 


(E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. ساوي‎ 86/۳7. Sce 
سمه‎ and ساد‎ 


adj. Noble, excellent, well-born. See‏ ,# 86 سااو 


pols and ساوو‎ 


A سابق‎ salih, adj. Former, preceding, foregoing, 


anterior; (Fem.) سا بقه‎ 46/710٨. “ols sabikan, 
adv. Formerly, of yore, heretofore, ago, 
beforetime. 


P سابون‎ 56/87, 8.m. (2nd) Soap. Pl. سابونونه‎ 


sabininah. See صابون‎ 


th 

saba, 8.m. (Sth) A species of grass growing‏ سابو 

_ in the hills of which mats are made, 1 
سابوګان‎ 7 

wl, sd-bah, s.m. (6th) A kind of grass, very 

. nourishing, growing wild on the hills of 
Afghanistan and adjacent countries, produced 
in the spring. Sing. and Pl. 

wh. sibuk, s.m. (6th) A vegetable in general, 
greens, dressed greens. Sing. and Pl. 

sd-patt, adv. Entirely, wholly, com-‏ مسابيټي 

_ pletely ; also written لايس‎ sa-patt. 
سا‎ sdpi, s.m. (1st), Pl. The name of an 
Afghin tribe ; sapacy, Sing. A male of the 
above. sls sapa’t, 8٢ (6th) A female of 
the 5 ribe. Sing. and Pl. 

satal, verb trans. To keep, to preserve, to‏ ساتل 
protect, to defend, to guard, to shelter, to‏ 
wu-‏ ؤ ساته past‏ 881 سات shield. Pres.‏ 
ؤ wu bah sati; imp.‏ § به ساتى satah; fut.‏ 
sétdnkaey or‏ ساتو wu-sdtah ; act part. GE‏ ساته 
satidnacy; past part. il satalacy ;‏ ساتون ني 
خندي satana’h. See JS‏ ساتنه verb. n.‏ 

ساتونکي sdtandoacy, s.m. (Sth) or‏ ماتندوي 
gi le 56/0746 4۰ (1st); (act.‏ ني satinkaey or‏ 
part.) A preserver, a protector, a guardian,‏ 
satandoeya’h,‏ ساتندويه ‏ ي adefender. Pl.‏ 
cy, and GS gil. satanki or‏ ي (8rd). Pl.‏ .8.1 
oplsatini, A protectress,defendress. Pl. .¢7.‏ 

sdtana’h, s.f. (8rd) (verb. n. ) Preservation.‏ ساتنه 
safety, defence, protection, shelter, safeguard,‏ 

. escape. Pl. &% ey. 

sata/, a.m. (2nd) A large crooked knife,‏ ساتول 
"9 ساتولونه acleaver,achopper. Pl.‏ 

A ساحر‎ sdhir, sm. (Sth) An enchanter, a 
magician, ۵ conjurer, ۵ necromancer, PI, 
ماحران‎ sthirdn. ساحرةه‎ 85/7/704٨, s.f. (3rd) 
An enchantress, a sorceress. Pl. ي‎ ey. ساحري‎ |) 
sahiri, s.f. (3rd) Enchantment, magic, sorcery, 
conjuration, Pl. 5a@7. See <— 

«7 ماخت‎ sdkht, sm. (9th) (from (ساختن‎ 
Make, making, formation, fashion, construc- 
tion, fabrication, pretence. Sing. and 1. 
See .جوړښت‎ sl. sakhtagi, 8.1. (3rd) 
Machination, fabrication, pretence, romance, 
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570 سار 
sakhtagi‏ ساختګي fiction. Pl. Sai. (J,8‏ 
kawul, verb trans. To fabricate, to machinate,‏ 
جوړښت to plan, to contrive. See Jl)‏ 

west, sakht, sm. (2nd) Morocco leather, 
coloured sheep or goat's skin. Pl. ساختونه‎ 
sakhtanah. 

A‏ (صاخه sikha’h, s.f. (8rd) (corrup, of a‏ ساخه 
sound which grates or stuns the ear, discord.‏ 
Acalamity. 3.The judgment day. Pl. Sey.‏ .2 

sid, adj. Respectable (man), trustworthy ;‏ ساد 
(Fem.) sole sdda’h. (3 @TY Good, virtuous).‏ 

sdéda, adj. An impostor, a cheat, a knave,‏ سادو 
a swindler, a sharper.‏ 

P scl, sddah, adj. Plain, unadorned, simple ; 
white; beardless. 2. Open, sincere, artless. 
دل‎ sul. sédah-dil, adj. Simple, artless, stupid, 
slow; (Fem.) duo sal. sddah-dila’h, sols 

sddah dili, ۵.1٨. (3rd) Simplicity, stupidity,‏ د 
sol» sddah-ri’e,‏ روي ۵٠‏ ئی artlessness. Pl.‏ 
sols sddah-kar, s.m.‏ کار .1681016858 adj.‏ 
(2nd) Plain work (as that of a tailor or gold-‏ 
04 ساده کاري kardnah.‏ کارونه smith). Pl.‏ 
haraey, adj. (used as subs.) (1st) A plain‏ 
worker, one who does plain work only (as a‏ 
sol. 56060۸ lauh,‏ لوح .7 tailor, etc.). Pl. cs‏ 
adj. Artless, simple, a simpleton, a ninny ;‏ 
ساده لو حی sols sddah lauha’h.‏ لو حۀ (Fem.)‏ 
lauhi, s.f. (8rd) Simplicity, artlessness,‏ 8600۸ 
stupidity. Pl. % ai. Sols sadagi, af.‏ 
(3rd) Plainness, artlessness, simplicity, open-‏ 
ness, frankness, sincerity. Pl. 4 a’7. Sols‏ 
JS sddagi kawul, verb trans. To act with‏ 
simplicity, frankness, or sincerity.‏ 

sddin, s.m. (2nd) Ground prepared or‏ سادين 
سادينونه ready for sowing wheat, ete. Pl.‏ 
sadinanah. See abot‏ 

Ls 556۳, 8.m. (2nd) Good news, happy tidings. 
Pl. سصسصارونه‎ 

sar, s.m. (2nd) (E). The business of a scout,‏ سار 
1 سارونه looking out, watching. Pl.‏ 

JS سار‎ sar hawul, verb trans. To keep a look 
out, to act the scout, to discover, to keep 
watch and ward. (syle sdri, s.m. (Sth) A 
scout, a look-out. Pl. ساريان‎ 8677-67 ; or سار‎ 


ساز ار 


Sos sir-karriinkacy, 6.m. (let), Pl. ي‎ 
2. Bee le 

P ساربان‎ 857-٧57, 8.m. (Sth) A camel keeper. 
Pl. ساربانان‎ sardandn. See ساروان‎ 

aS yl sdraka’h, 8.1. (8rd) The name of a bird 
(Turdus salica), also a maina (Gracula re- 
ligiosa). Pl. & ey. 

doyle sarma’h, s.f. (8rd) A kind of pot-herb. 
Pl. ي‎ ey; or ساره مي‎ sarmacy (E.), 8.m. (1st). 
Pl. cs i. 

ey.‏ ي sdrinda’h, 8.۰ (8rd) A violin. Pl.‏ سارنده 
سرنده Bee‏ 

P ساروان‎ Sarwan, 8.m. (5th) The keeper or owner 
of acamel. Pl. خمساروانان‎ 7 

sdracy, adj. (from P ls) Equal, on a par‏ ساري 
with. 2. s.m. (lst) An equal, a match, a‏ 
sar. 1‏ سار compeer, ۵ mate; (Fem.)‏ 


(Masc. and Fem.) توب .يي‎ ne sar-tob, 4 
(2nd) Equality, parity, equalization. PI. 
توبونه‎ tobdnah; or سار تيا‎ ٩57-75, 8.٩. (6th) 
(E.). Sing. and Pl. (W.) Pl. تیياوي‎ 7 
ساړه‎ sdrra’h, 8.1. (6th) The cold season, cold, 
coldness, frigidity, chillness, inclemency. 
Sing. and Pl. See ; qs 
« ساز‎ saz, sm. (2nd) Ornament, apparatus, 
accoutrement, furniture. 2. A musical instru- 
ment. Pl. سازونه‎ 562774٨4. JS jl» saz 
kawul or ساز وهل‎ saz wahal, verb trans. To 
play on ۵ musical instrument. ازيدل‎ sdéze- 
dal, verb intrans. To become adorned, or 
ornamented, to become furnished, accoutred, 
etc. Pres. سازيږي‎ sdzezzi (W.) or |S jl. 
86-671 (E.); past شه‎ jlo sdz shah or ؤ شه‎ 
mu-shah; fat. به شی‎ jhe séz bah shi or 
به ؤ ش‎ bah wu-shi; imp. ساز شه‎ sdz shah 
or شه‎ 3 u-shah; act. part. 2G ساز‎ sdze- 
dinkaey or ز 8626007461 ساز يدوني‎ past part. 
شوي‎ jl» sdz shawacy; verb. n. سازيدنه‎ 
sézedana’h or سازيده‎ sizedah. سازول‎ sdza- 
nul, verb trans. To adorn, to ornament, to 
make ready, to dress up, to accoutre. Pres. 
سازوي‎ sdzani; past § ساز‎ saz karr or S § 
nu-karr ; fut. ساز به کړي‎ séz bah krri or به‎ 
کړي‎ j bah wu-krri; imp. ساز کړه‎ saz krrah 


سال 


or ؤ کړه‎ wu-krrah; act. part. cGy, jle 88۸ 
minkaey or ووني‎ jl sdzaninaey ; past part. 
ساز کړي‎ saz hkarraey; verb. n. 4, jle 852-7 
nunah. 

« سازش‎ sdzish,s.m.(2nd)(from (ساختص‎ Collusion, 
combination, confederacy, conspiracy, plot, 
cabal. ٧1.هنوشزاس‎ sdzishinah. JS سازش‎ 
sazish karcul, verb trans. To plot, to combine, 
to get up & conspiracy. 

P مازنده‎ sdzindah, s.m. (Sth) (act. part. of 
uel.) A maker, a furnisher, an adorner. 
2. A musical performer. 1. سازندګان‎ 64 
dagan. 

Awecl, sa’eat, s.m. (2nd) An hour, amoment, 
aminute. Pl. i ocls 8660/814۸. crcl 
په ماعت‎ sd’eat pah sd’eat, Hour by hour, 
every moment, continually. 

A ساعي‎ sa'ei, adj. (act. part. of ) Earnest, 
eager, endeavouring, assiduous, zealous. 2, - 
s.m. (Oth) An attempter, an endeavourer, a 
zealous person. Pl. ساعيان‎ sd-eidn; (Fem.) 
Pl. ساعيان‎ eiani. 

P ساغر‎ sdghar, sm. (2nd) A cup, a bowl, a 
goblet. Pl. a3, cls sagharanah. 

P ساغري‎ sdzhari, s.f. (3rd) The space between 
the anus and the tail of a horse, the leather 
of the hind-quarters of an ass, from which 
shoes are made. Pl. 4 a7. 

A $l. 85/5, s.m. (Sth) A cup-bearer, a page. 
Pl. ساقيان‎ safi-an. tls sahi-ya,O cup-bearer! 

Aw Sls sahit, adj. (from Ss) Silent, quiet. 

sdkin, adj. (from wy) Quiet, peaceable,‏ ساکگن 
quiescent (letter). 2.8.m. (Sth) An inhabi-‏ 
ساکنان tant,a dweller. Pl.‏ 

۵ ساكث‎ sdg, s.m. (6th) Greens, edible vegetables, 
culinary herbs, potherb. Sing. and Pl. 

sdgirrnaey, 8.102. (1st) A dish of rice‏ ساګینړي 
and greens. PI. (7.‏ 

A سالک‎ 85/4, s.m. (5th) (act. part. of 261.) 
Going. 2. A traveller,a devotee. PI. \QL 
salikan. 

A سالم‎ salim, adj. (act. part. of (سل‎ Safe, sound, 
perfect, unimpaired, uninjured; (Fem.) مالمۀ‎ 
salima’h. 
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HI سالن‎ 85/07, s.m. (2nd) Fish, meat, etc. eaten 
with bread or rice. Pl. سالنونه‎ 


glu 


oe 


074 


sanddah-war-kawul, verb trans. To give the 
male buffalo. See سنډ:‎ 


8 ian 85/8, 8.m. (5th) A kind of red cloth dyed | سانګه‎ sdnga’A, s.f. (8rd) A kafila’h or caravan in 


with morinda, a muslin sheet or veil. . 
سالوګان‎ 76 

P SL, salah (in composition) A termination 
affixed to numeral adjectives to denote the 
number of years old, as dls يو‎ yon-salah, 
Of one year, etc. 

POUL saliydna’h (corrup. of سال‎ sa/, and 
the particle a1 dna), s.f. (8rd) An annual 
stipend, ۵ salary, an annuity. Pl. %& ey. 
2. adj. Annual, yearly. دار‎ ols sdlivana’h- 
dar, An annuitant, a pensioner. 

P مامان‎ 857۳57, 6.m. (2nd) Apparatus, instru- 
ments, tools, necessaries, furniture, accoutre- 
ments, Pl. سامان ۰ سامانونه‎ 
siman-ijangi, Warlike apparatus, ammuni- 
tion. سر و سامان‎ 2 be sar-o-siman, adj. Desti- 
tute, indigent, helpless. 2. Brainless, stupid. 

samana’h, 8.1. (8rd) Parade, pomp, state.‏ سامانه 
سهمانه ey. Bee‏ ي Pl.‏ 

sdmi@, s.m. (Sth) (act. part. of ,‏ سا 
71 ساصعار to hear) A hearer.‏ 
simieah, 8.1. (8rd) The sense of hear-‏ سامعه 
ing, or power to hear. Pl. % ey,‏ 

P سان‎ 857, s.m. (2nd) Muster, review of an 
army. 2. Calico. Pl. سانونه‎ sandnah. ols 
نیول‎ 857 niwal, verb trans. To make or take 
muster (as of an army). سان ورکول‎ san war- 
kamul, verb trans. To give muster (as troops). 

sdnda’h, s.f. (8rd) Lamenting, complain-‏ سانده 
مي ing, bewailing, wail, lamentation. Pl.‏ 
sindey ma-yal, verb trans. To‏ ماندي ويل 
lament, to bewail.‏ 

HI سانډا‎ sdndda, s.m. (6th) A kind of lizard 


from which oil is extracted. (E.) Sing. and 
Pl. (W.) Pl. سانډاوي‎ sinddawi. Bee, ols 
sjul: sdnddah, s.m. (5th) A male buffalo. PI. 


sandda’h, s.f. (8rd)‏ سانډه sinddagin.‏ سانډګان 
A female buffalo when ready for the male.‏ 
sandda’h hedal, verb‏ مانډه ey. JSS‏ ي Pl.‏ 
-intrans. To become ready for the male buffalo.‏ 
سانډه ور syilu sinddah Khatal or JS‏ ختل 


which all travel on horseback, and carry their 
goods on ponies or horses. 2. A spear, ٥ 
javelin (s). 3. The branch of a tree, a bough. 
Pl. ي‎ ey. 

Gls sdnga’t, s.f. (6th) A kind of pitchfork 
made of wood, used in winnowing and thresh- 


ing corn. Sing. and Pl. See, oly cs 
ls sé, 8.m.(9th) A tax,atribute. Sing. and 
Pl. See با‎ 


8.m. (2nd) The name of the‏ ,8574 ساو نړ 
ارون 8( fourth Hindo month, July—August.‏ 
sdwarrninah.‏ ساونړ ,4 Pl,‏ 

gy 867:, adj. Noble, well-born, or als 1-7 
Bee سااو‎ 

sls sah, s.m, (2nd) The breath, life. Pl. ai al. 
sahinah. (W.)s.f. (9th) Sing. and Pl. sl 
ښکل‎ sah sh’hal (W.) or hal (E.), or sls 
شړل‎ sah sharral, verb trans. To breathe, to 
draw breath, to puff, to blow, to pant. al 
as sah khatal, verb intrans. To die, to 
cease to breathe, to gasp for breath, to swoon. 

sls sah khatalaey, adj. Gasping for 
breath, breathless through grief or desire, at 
the last gasp; (Fem.) Jas sls sah 8. 
Pl. (Masc. and Fem.) Os 7. Bee مهه‎ 

sls sah-landdi, s.f. (8rd) The asthma. .‏ لنډي 
Sod sls sahlanddaey, adj. Asthmatic ;‏ .له ئي 
sah-landdi. Pl. (Mase. ٧‏ ساد لنډ (Fem.)‏ 
sles sah-landdi.‏ لنډي Fem.)‏ 

slugs sls sah-wisah, ۵.٩ (9th) Faith, confidence, 
trust, reliance, credit, belief. Sing. and Pl. 
Also ساه ويسا‎ 67 

A pls 8577, adj. (act. part. of ,(سير‎ A rambler, 
a rascal, aman of bad character; (Fem). سايره‎ 
sdirah. 

a سايل‎ 857, s.m. (5th) (from ,سال‎ to ask), An 
interrogator, an asker, a beggar. Pl, سايلان‎ 
8561/57. سايله‎ sa’ila’h, af. (Srd) Pl. ي‎ ey. 

P ul. 854 ۸#, s.f. (3rd) Shade, shadow, shelter, 
protection. 2. A spectre, an apparition. PI. 
پايه دار .به ي‎ sdya’h-dar, adj. Shady. 2. 


7 ۸٠١١ کچ‎ 


سپا 


80 


A protector. ران‎ als sdya’h wan, 8.0. (2nd) 
An umbrella, a canopy. Pl. سایه وانونه‎ 8٨ 
naninah. 

or sabb, 8.m. (2nd) Reviling, re-‏ 8266 سب هھ 
proaching, reproach. Pl. digas sibbinah or‏ 
ورکول sibb kawul or‏ سب sabbanah. (SS‏ 
nwar-kawul, verb trans. To revile, to reproach.‏ 

clo), The‏ د sabd, s.m. (9th) (corrup. of‏ سبا 
morning, the dawn of day, to-morrow. Sing.‏ 
sles saba’e mahal, adj. Early,‏ معال and Pl,‏ 
and‏ صباعح soon, not late. See‏ 

A سبب‎ sabab, 8.124. (2nd) Cause, reason, motive. 
2. Affinity, connexion, relationship. 3. In- 
strument, means. Pl. Gguw sababinah. 

A سبحان‎ sub-hdn, ۵.4. (9th) Praising, glorify- 
ing (God). Sing. and Pl. سبحان الله‎ sud- 
han-llah, inter}. 0 God! Good God! Ha! 
djlsw. sub-hdna-hu, Praise to Him! 

or 840201767, 8. prop. The name‏ 8482-67 سمزوار 
of a district between Kandahar and Herat.‏ 

 هزبس‎ sabza’h, 8.1. (8rd) (from j~), Verdure, 
herbage. 2. Incipient beard, bloom. Pl. ey. 
3. adj. Sallow, dark complexioned. 

P سبزي‎ $abz7, 8.m. (lat) Pl. Greens, vegetables. 
culinary vegetables. (Sing. not uscd). سبزي‎ 
۸ sabzi-kar, 8.m. (5th) A kitchen-gardener. 

WS karan. سبزي کاري‎ Sabzi-hari, 3.f. 
ney Kitehen-patieding: the business of a 
kitchen-gardener. Pl. 4 a7 

Ge sabak, s.m. (2nd) (from (سبق‎ A lesson, a 
lecture, reading. Pl. سبقونه‎ ٧11 
سمبق اخستل‎ sabak akhistal, verb trans. To 
take 8163808. سبق ورکول‎ sabak war-hawul, 
verb trans. To give a lesson, to teach. سبق‎ 
ويل‎ sabak wayal, verb trans. To repeat a 
lesson. هیرول‎ (jaw Sabak herawul, verb trans. 
To forget one’s lesson. Sah سبق‎ 51 
yddanul, verb trans. To learn one’s lesson. 

(9th) Bran. Sing. and Pl.‏ .8.0 ,80/84 سيوس 

A سبيل‎ sabil, 8.18. (9th) Road, way, path, mode, 
manner. Sing. and Pl. See لار‎ 

P سپارش‎ siparish or supdrish, s.m. (2nd) (from 
we), Recommendation, intercession, in- 
ducement, etc. Pl. سپارشونه‎ 
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da sipdrish kaghiz, s.m. (2nd)‏ د سپارش کاغذ 
کاغذونه A letter of recommendation. Pl.‏ 
siparish kanul,‏ سپارش haghizanah. JIS‏ 
verb trans. To intercede for, to recommend.‏ 
سفارش Bee‏ 

sparal, verb. trans. To give in charge, to‏ سپارل 
consign, to intrust, to commit, to recommend‏ 
سپاري to, or make over to one’s care. Pres.‏ 
1 سپارً vu-sparah or‏ ؤ سپاره spdri; past‏ 
§ سپاره wu bah spari; imp.‏ § به سپاري fut.‏ 
sparinkaey‏ سپار mu sparah; act. part. Ss‏ 
سپار لي sparinacy; past. part.‏ سپارونى Or‏ 
سپارنه ۰ spadralaey ; verb.‏ 

spdralacy, adj. (past part.) made over,‏ سپار لي 
given in charge, delivered in trust, committed‏ 
thas‏ رل to the care or hands of another ; (Fem.)‏ 
spdrali. Pl. (Masc. and Fem.) (¢ 7.‏ 

spara’h, s.f. (8rd) A ploughshare, the part‏ سپاره 
of a plough shod with iron. Pl. & ey.‏ 

spdnda’h, .f. (3rd) The wild rue, the‏ سیانده 
secd of which is burnt as a charm. Pl. & ey.‏ 
See oy‏ 

111 سپاري‎ supari, 8.14. (6th) Betel-nut (Areca 
catechu). Sing. and Pl. 

P sl» sipah, a.m. (9th) An army, a soldier. 
Sing. and Pl. سپاه سالار‎ sipah-salar, A general, 
the commander of an army. سپاه ګري‎ sipah- 
gari, s.f. (8rd) Soldiership, ig the pro- 
fession of a soldier. Pl. % a 

P سپاهي‎ sipah-i, 8.m. (th) 4 ‘aoldion 

sipah-ian.‏ سپاهیان 
spukhza’ h, s.f. (8rd) The belly below‏ 


Pi. 


““ navel, the pubes. 2. The bladder. PI. 
Qs cy. See Ae gases and یو نړي‎ 
سپر‎ Spar, 8. (2nd) A shield, a target. PI. 


spartinah (from P yous).‏ سپرونه 
sparkhacy, s.m. (1st) A skewer, a pack-‏ سپرځ 
ing needle, the peg of a plough of iron or‏ 
wood. Pl. Vs‏ 

ey.‏ ي spargha'h, 8.1 (8rd) A well. Pl.‏ سپرغه 

Sparlanacy, (W.) 8. . (Ist) A rider, 8‏ سپرلنے 
See y»‏ 7 يی .۳ horseman.‏ 

sapara’h, s.f. (3rd) The month Safar (cor-‏ سپره 


rup. of jie). Pl. کي‎ 
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sapak, a.m. (2nd) A hand's breadth, four‏ سپت | Supra’h, ۵. (8rd) The anus. Pl. % ey.‏ سپره 
fingers’ breadth, a palm, a lineal measure of‏ سفره See‏ 
ځپق sapakinah. See‏ سپقونه sparedal, verb intrans. To get on horse- three inches. Pl.‏ سپریدل 
spuk, adj. Light, flimsy, meagre, little,‏ یک | back, to leap on any animal, to mount. Pres.‏ 


Sparegi (E.) ;‏ سپر يګي Sparejzi (W.) or‏ سپريري 
wu-shah;‏ ؤ شه spor shah or‏ سپور شه past‏ 
bah‏ بۀ § شي spor 4 shi or‏ سپور به شي fut.‏ 
۳ ؤ شه Spor shah or‏ سپور شه wu-shi; imp.‏ 
or‏ 0076001061 سپ را يدونکي shah; act. part.‏ 
۳ سپور past part.‏ ; 8007601467 سپر يدوني 
سپريد نه Spor 2/0::061 1 verb. D.‏ سپور شوي OF‏ 
7۳ سپرول sparedah.‏ سپريده sparedana’h or‏ 
anul, verb trans. To place one’s-self on‏ 
سپروي horseback, to mount, to ascend. Pres.‏ 
۳ 3 کړ spor karr or‏ سپور Sparani; past S‏ 
spor bah krri or 54‏ سپور به کړي karr ; fut.‏ 
spor 4‏ سپور 28 bah wu-krri; imp.‏ کړي 
Spar-‏ سپر act. part. GLa‏ ; 10-4270 وؤ کړه or‏ 
sparaninaey; past‏ سپرو ووني antinkaey or‏ 
سپرونه .1 sparamulaey ; verb.‏ سپرولي part.‏ 
sparamuna’h. See _jyeus‏ 

sparral, verb trans.‏ سپړل sparrdal or‏ سېړدل 
To undo, to unravel, to unfold, to unclose, to‏ 
unloose, to open the eyes (as the young of a‏ 
sparri; past Op §‏ سپړي cat or dog). Pres.‏ 
wu bak 1‏ ؤ a‏ سپړي wu-sparrd; fut.‏ 
سېړدونکي wu-sparrah ; act. part.‏ وؤ سپړه imp.‏ 
Sparrdinacy ; past‏ سپږد و ني sparrdinkaey or‏ 
sparrdacy‏ سپړدي sparrdalacy or‏ سېړدلي part.‏ 
sparraey;‏ سپړي Sparralaey OF‏ سپړ لي and‏ 
sparrdana’h or 4) pw sparr-‏ سپړدنه .۰ verb.‏ 
ana’ h. |‏ 

sparraey, adj. (past‏ سپړي Sparralacy OF‏ سپړل لي 
part. of the above), Opened, unloosed, un-‏ 
sparralt or‏ سپړل ravelled, unfolded ; (Fem.)‏ 
.8ي Sparri. Pl. (Mase. and Fem.)‏ سپړ 
spajzma’h (W.) ۵.٢ (8rd) The nostril, or‏ سپړمه 
سپېيرمه ey. See‏ ي spagma’h (B.) Pl.‏ سپکمه 
wy spajzan (W.) adj. Lousy, swarming with‏ 
spajzana'h.‏ سپ ړن نه lice. 2. Mean, low; (Fem.)‏ 
See :‏ 


small, soft, easy, mean, cheap. 2. A trifle, 
a small matter, a straw, a pin. 3. Trash, 
stuff; (Fem.) aS.» spuka’h. سپکاوي‎ 67 
maey , 8.10. (1st) Lightness, flimsiness, little- 
ness, slenderness, Meagreness, meanness, 
mediocrity. Pl. 657; also سپک والی‎ spuk- 
walacy, s.m. (let). 11. Sly wali; or سپکث‎ 
توب‎ spuk-tob, a.m. (2nd). Pl. نه‎ p95 tobanah ; 
and تیا‎ CS. spuk-ti'd, s.f. (6th). (E.) Sing. 
and Pl. (W.) Pl. تیياوي‎ 7 


JS» spukedal, verb intrans. To become light, 


flimsy, meagre, little, small, mean, to become 
demeaned, to become trifling, etc. Pres. 

Spukejzi (W.) or Sh aus spukegi (E.) ;‏ سپکه 
mu-shah;‏ 3 شه rane shah or‏ سپکیري 
به ؤ شي spuk bah shi ٥‏ سپک به شي fut.‏ 
spuk shah or‏ سمپککث شه bak mu-shi; imp.‏ 
spuke-‏ سپکیدونکي mu-shah; act. part.‏ ؤ شه 
Spukedinacy ; past part.‏ سپکگیدو ني dinkaey or‏ 
CS» spuk shamaey ;‏ شوي CK spuk or‏ 
سپکیده spukedana’h or‏ سپکیدنۀه verb. n.‏ 
spukanul, verb trans. To‏ سپکول spukedah.‏ 
make light, to diminish (in quantity or in con-‏ 
sideration), to demean or render mean, to‏ 
17 سپکوي render despicable. Pres.‏ 
fat.‏ 0-547 ؤ کړ CS» spuk karr or‏ کړ past‏ 
4٨‏ به ؤ کړي CS. spuk bah krri or‏ به کړي 
ؤ کړد spuk kerak or‏ سپکک کړه wu-krrt; imp.‏ 
spukawinkaey‏ سپگوونکي.1876 wu-krrah; act.‏ 
Sas‏ کړي spukawinaey ; past part.‏ سپگوو ني or‏ 
spuk karraey ; verb. n. & 6.» spukawuna’h.‏ 


ey.‏ ي spaga’h, af. (Srd) A louse. Pl.‏ سپګه 
spagan, adj. Lousy, infested with lice.‏ سپګن 


9. Mean, low, contemptible; (Fem.) سپګنۀه‎ 
spaganah. See x. and &>, 
spalam, s.m. (5th) A fox. Pl. bdo 


‘spalamdn. سپلمۀه‎ spalama’h, af. (8rd) A 


female or bitch fox. Pl. % ey. See لم‎ | ges 


spalama’h, sf. (3rd) A ring-dove, the‏ سپلمه ey.‏ ي spajza’h, sf. (8rd) A louse. Pl.‏ سپرړه 


See ef. 


۴ 


turtle-dove. Pl. &% ey. 
37 
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ae spalma’, s.f. (6th) The milk-bush, gigantic 
“swallow-wort (Asclepias gigantea). Sing. 
and Pl. 
سپلنے‎ spalanacy, 8.01. (1st) A seed of the wild 
rue burnt to drive away evil spirits, or as a 
charm. Pl. 57. See سبانده‎ 
spam, s.m. (2nd) The eye of a needle, a 
small hole or perforation made in the flesh 
(as in the ears and nose), the perforation of 
the penis. Pl. سپهونه‎ ۰ 
سپندځ‎ spandahh, s.m. (2nd) A large ball of 
worsted or cotton. Pl. سپندځونه‎ spandal- 
tinah, 2.8.m. (Sth) A stuffed calf placed by a 
cow who may have lost her calf, to make her 
give milk, Pl. سپند خان‎ 
wre sparrnsacy, 8.m. (1st) String, thread, 
twine, a lace, a yarn, untwisted thread. Pl. 7ي‎ 
سپوخز‎ spokhz,s.m. (2nd) The belly below the 
navel, the pubes. 2. The bladder. PI. 
سپوځزونه‎ Spokhzinah. See سپوځځه‎ and سازه‎ 
سپوځزه‎ 800/124 ٨, 8.٠۰. (3rd) The belly below the 
navel, the bladder, the pubes. PI. ي‎ ey: 
Also written =r spakhz, s.m. (2nd). Pl. 
مپخغزونه‎ spahhzinah., See ss and bebe 
dk uns spokhdza’h, 8.1. (8rd) The pubes, ete. 
See preceding. Pl. ي‎ ey. Bee x: and 
لت پوګتړي‎ | 
سپور‎ Spor, adj. Dry, stale, withered, flat. 2. 
Plain, simple, rough, pure, unmixed (parti- 
cularly food), unsalted ; (Fem.) سپوره‎ ٠ 
سپوره ډروډي‎ sporah ddodda’, s.f. (6th) Dry 
bread, Sing. and Pl. 
سپور‎ 8707 adj. Mounted, seated on horseback, 
raised. 2. 8.m. (4th) A horseman, a cavalier. 
Pl. سپاره‎ sparah; (Fem.) sp spara’h. Pi. 
سپېري‎ Sparey. سپارلی‎ sparli, s.f. (8rd) Riding 
on horseback. PI. sat. سېارلي کول‎ sparli 
kanul, verb trans. To ride, to take exercise 
on horseback. See yas and سپريدل‎ 
سپورهئ‎ spojzma’i, s.f. (6th) (W.) The ‘moon, 
moonlight. Sing. and Pl. سپوږمي تندره نیول‎ 
spojzmat 1010070۸ ninul, verb trans. To 
have an eclipse (as the moon); or us ‘ 
spogma’i, 8.1. (6th) (E.) Sing. and Pl. 
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(1st) The ring-worm, a‏ .هد8 Sporrnacy,‏ سپونړي 
dry scab. Pl. cs 2.‏ 

P سپۀ‎ Sipah, B.m. (9th) An army, soldiers. Sing. 
and Pl سپه ګري‎ sipah-gari, 8.1. (3rd) The pro- 
fession of a soldier, military tactics. Pl. % 
a’i. Bee سباد‎ 

P tow sipahr, s.m. (9th) The sphere, the celestial 
globe, the sky, fortune, time, the world. 
Sing. and Pl. 

spacy, 4 (Ist) A dog. Pl. Qs 7. oe‏ سپي 
سپيتانۀه spa'i, ۵.1۰ (6th) A bitch. Sing. and Pl.‏ 
spi-tana'h, s.f. (8rd) The nature of a dog, cur-‏ 
spacy-tob,‏ سپي توپ ey; or‏ ي rishness. Pl.‏ 
7 سپيهه 0008/0/٨.‏ توبونه gm. (2nd), Pl.‏ 
(3rd) A bitch in heat. Pl. & ey.‏ .۵.1 ,۸ 074 
speyamah kedal, verb intrans.‏ مپیمه کیدل 
Spey‏ سپيم توب To get in heat (as a bitch).‏ 
am-tob, s.m. (2nd) The heat of a bitch, animal‏ 
heat. Pl. dgrgi Cobanah.‏ 

speyaza’h, ۵.1 (Srd) Miacarrying, drop-‏ سپيازه 
ping the young (peculiar to animals). 2. adj.‏ 
Raw, unripe, useless, ill-advised, foolish, wild.‏ 

Cau Sapettah, adv. Never, at no time, on no 
occasion, positively. 

P dam saped, adj. White ; (Fem.) stun sapeda’h. 
سپيد پوستی‎ saped postacy, adj. Fair, white ; 
(Fem.) Lowy) سپید‎ saped postt. Pl. (Masc. 
and Fem.) سپيد دار .7 ي‎ saped-dar, 8.m. (Sth) 
A willow, the wood. 1. سپيداران‎ seped-daran. 

sapeda’h, 8.1. (3rd) White-lead, ceruse.‏ سپیده 
ey.‏ ي Pl.‏ 

sapedi, s.f. (3rd) Whiteness, fairness.‏ سپيدي 
يئ .1۱1 

sapedey, 8.1. (8rd) Pl. The dawn of day,‏ سپيډدي 
sapedey‏ سپيدي داغ the first light of day.‏ 
dagh, s.m. (2nd) The dawn, the time of dawn.‏ 
44 داغونه Pl.‏ 

2S races (07-٩01 01 سپيره کی‎ Sperah-ka’i, 8.f. (6th) 
Dill seed (Ligusticum ajowan). Sing. and PI. 
سپيره‎ Spere@h, adj. Gray coloured, hoary, the 
colour of ashes; (Fem.) spera@’h. Coos 
80676۸ makh, adj. Abject, mean, submissive, 
wretched, base. کيدل‎ su spereh kedal, 
verb intrans. To be anointed, to become 


daubed, to be smeared. 2. To become hoary. 
JS Faw spereh kawul, verb trans. To anoint, 
to daub, to smear. 2. To make hoary. 

Sper-kacy, adj. Grayish, of a hoary or‏ سپير کي 
سپيره 8180 sper@h),‏ سپيره ash colour (dimin. of‏ 
٨4‏ سپيره شانه wks spereh-shan; (Fem.)‏ 

1 shana’ h. 

Spera-kacy, 8.14. (1st) (dimin. of 3 pou)‏ سپير کي 
A poltroon, a low, mean, or miserable fellow,‏ 
pages 8670-40,‏ ل8 .7 ,, aterm of abuse. Pl.‏ 
s.f. (6th) A mean, wretched, miserable, or‏ 
worthless female. Sing. and 1.‏ 

Ja spetsal or spedzal, verb trans. To clear, 
to clean, to purify, to render spotless. Pres. 
Came spedzi; past ؤ سپسشه‎ mu-spedzah or 
oom spedza; fut. a وؤ به‎ 8 bah 0621 
imp. Ade ؤ‎ wu-spedzah; act. part. GE سېسشو‎ 
spedziinkacy or ني‎ jg spedziinaey ; past 
part. cia snedzalacy; verb. 1. Ce 
spedzana‘h, 

aise spedzalacy or spetsalaey, adj. (act. part.) 
Cleaned, purified, cleared, rendered spotless. 
Chet سپيین‎ Spin spedzalacy, Spotless white. 

ي spejzma’h, s.f. (8rd) The nostril. Pl.‏ سپيرمه 

. .هه‎ Bee سپرمه‎ and ,سپيګمه‎ ٥ سپګمه‎ 
سپيښته‎ Speshtah (W.) or spekhta’h (E.), af. 
(Jrd) The membraneous covering of the 
stomach. Pl. ي‎ cy. سپيښته اړول‎ 4 
or spehhta’h drrawul, verb trans. To betray 
the secrets or reveal the faults of another. 

spejzma'h, ٠.٠ (8rd)‏ سپيرمه Spegma@’h OF‏ سپيګمه 
The aperture or passage through the nose, the‏ 
سپكمه or‏ سپرمه cy. Sce‏ ي nostril. Pl.‏ 

spelanaey, 8.m. (1st) A seed of the wild‏ سپيلدي 
rue, burnt to drive away evil spirits. Pl. 57.‏ 
سپلني See‏ 

spcyama'h, s.f. (3rd) A bitch seeking the‏ سپیمه 
male, being in heat, animal heat. Pl. &% ey.‏ 
speyama'h kedal, verb intrans. To‏ سپیمه JS‏ 
1 سپيمه 53 get in heat (as a bitch).‏ 
tob, s.m. (2nd) Animal] heat of a bitch. PI.‏ 
۱٠۰‏ توبونه 

Spin, adj. White, fair, pure, spotless ;‏ سپين 
ss wae Spin-nalaey,‏ 6 سپينه (Fem.)‏ 
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oe 


s.m. (lst) Whiteness, fairness, purity. 2. 
Innocence. Pl. Si, wali; or سپين توب‎ Spin- 
tob, sm. (2nd). Pl. توبونه‎ tobatnah ; OF سپين‎ 
تیا‎ spin-ti’'a, (E.) Sing. and Pl. (W.) PI. 
تیاوي‎ ani. Gp سپين ږ‎ Spin-gziracy (W.) 
OF SS سپين‎ spin-giracy (E.), 8.m. (1st) A 
white-beard, an elder, a patriarch. Pl. us 2. 
سپين زړه‎ Spin 2’rrah, adj. True, just, sincere, 
(Zit.) white-hearted. سپين شان‎ spin 7 
(Masc.) or سپينه شان‎ spina’h shan (Fem.), 
Whitish, of a whitish colour. €* سپين‎ 7 
makh, adj. Fair, of good complexion; sincere, 
true; (Fem.) سپين غه‎ spin makha’h. سپين‎ 
مخي‎ spin makhaey, adj. A person of fair 
complexion, sincere, true, etc.; (Fem.) سپین‎ 


سپیين pin makhi. Pl. (Masc. and Fem.)‏ لها 


a spin makhi. وشق‎ cys Spin washacy, 
s.m. (1st) A silver bracelet. PI. wi LG 
wae tak spin, adj. Very or quite white, 8 
white as a sheet, white as the driven snow. 
Geer بپین‎ spin spedzalaey or spetsalacy, 
adj. Clear, pure, or spotless white. زر‎ jaw 
spin zar,s.m. (6th) Silver. Sing. and 1 
سپینیدل‎ spinedal, verb intrans. To become or 
grow white, to become bleached or blanched. 
2. To peel off, to be skinned or decorticated. 
Pres. سپینیړي‎ Spinejzi (W.) or سپینيگی‎ 7 
(E.); past سپين شه‎ spin shah or و شه‎ 7 
Shah; fut. سپين به شی‎ Spin bah shi or 5 به‎ 

s bah wu-shi; imp, سپين شه‎ spin shah or 
ؤ شه‎ wu-shah; act. part. سپینیدونکي‎ spine- 
diinkacy or سپینیدوني‎ spinedinacy ; past part. 
سپین‎ SPiN OF سپین شوي‎ Spin shawacy ; verb. 
1. سپینید نه‎ spinedana’h 07 سپینیده‎ 71 
سپینول‎ 8747۳٤٤, verb trans. To make white, 
to whiten, to whitewash, to bleach, to blanch. 
2. To peel, to pare, to flay, to skin, to decor- 
ticate. Pres. سپينوي‎ spinani; past سپين کړ‎ 
spin harr or ؤ کړ‎ wu-karr ; fat. سپین به کړي‎ 
spin bah krri or به ؤ کړي‎ bah wu-krri; imp. 
5S سپین‎ Spin krrah or ؤ کړه‎ wu-krrah; act. 
part. سپينوونکي‎ spinawinkacy or سپينووني‎ 
spinawinacy; past part. سپین کړي‎ 7 
karraey; verb. 0. سپینونه‎ 6 
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spenga’h (E.) ٠.٢ (8rd) The aperture or‏ سپینګه 
passage through the nose, the nostril. Pl. SS‏ 
سپيګمه ey. See dens and‏ 

Spina h, ‘s.f. (3rd) (from uses) Fat, suet,‏ صسپینه 
tallow. 2. The tendon Achilles. Pl. is ey.‏ 

sat, s.m. (2nd) Reverence, respect, kind-‏ ست 
ness, politeness, favour. 2. Invitation, ask-‏ 
ing @ person who drops in unexpectedly to‏ 
join at dinner, asking one to take pot-luck.‏ 
sat hawul, verb‏ مت کول satinah.‏ متونه Pl.‏ 
trans. To treat with respect or kindness, to‏ 
invite.‏ 

sat, adj. Straight, flat, level, on the broad‏ ست 
سته of the back, flat as a flounder; (Fem.)‏ 
ستون ستغ satah, See‏ 

sta, The genitive case Sing. of the 2nd pers.‏ ستا 
tah, Thine, of thee. Also written‏ ته pron.‏ 
or‏ 8/680 ستاسو di td. Pl.‏ د تا occasionally‏ 

stdsey, Yours, of you. See Grammar,‏ ستا 
page 32.‏ 

A ستار‎ sattar, adj. (supr. of =.) One who covers, 
an attribute of God. 

P ستار‎ sitar, a.m. (2nd) A guitar with three 
strings. Pl. ستارونه‎ sitaranah. ستاري‎ sitari, 
s.m. (5th) A player on the guitar. Pl. ستاريان‎ 
sitdri-dn. + ستار‎ sitara’i, 8.1. (6th) A female 
who plays the guitar. Sing. and Pl. 

stdra’h, 8. (3rd) Diffidence, timidity,‏ ستاره 
hesitation, qualm, misgiving, awe, reserve,‏ 
ستاره لويدل ey.‏ ي coyness, shyness. Pl.‏ 
pre-‏ 8/570۸ ستارة stara’h Uredal or Sip»‏ 
watal, verb intrans. To become diffident, to‏ 
be overcome with qualms or misgivings, to‏ 
become shy or coy, to be filled with awe.‏ 

sta,‏ ستا or ula stasey. Pl. of‏ 8/558 متاسو 
which see.‏ 

stana’h, s.f. (3rd) A threshold, the inside‏ ستانه 
of ahouse. 2. Family, progeny (particularly‏ 
cy. See‏ ي of saints or holy persons). Pl.‏ 
استانه 

sta-yal, verb trans. To praise, to laud, to‏ ستايل 
commend, to applaud, to extol, to eulogize,‏ 
to glorify, to magnify, to bless. Pres. ols‏ 
ؤ به sta-yi; past alo § wu-std-yah; fut.‏ 
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mu-sta-yah;‏ 5 ستایه wu-bah sta-yi; imp.‏ ستا 

act. part. ستایونکي‎ std-yinkaey or ستايوني‎ 

std-yinacy; past part. ستايلي‎ std-yalacy ; 
verb. n. ستاینۀ‎ std-yana’h. 

sta-yana’h, s.f. (8rd) (verb. n.) Praise,‏ ستاينه 
commendation, meed, eulogium, encomium,‏ 
approbation, laud, applause, blessing, benison.‏ 
سي Pl.‏ 

i ستا‎ s¢a-yalacy, adj. (past part.) Praised, com- 
mended, admired, popular, praiseworthy, 
plausible, etc.; (Fem.) متايل‎ sta-yali. 4 
(Masc. and Fem.) dub sta-yalt. See als 
and 
سه‎ stukh or ستوخ‎ stikh, adj. Bad, ill, preju- 
dicial, sinister, obnoxious, untoward, hurtful, 
injurious, noxious, baneful, abominable, hate- 
ful; (Fem.) xt stukha’h or ستوخه‎ Stitkha’h. 
ما‎ stukh or ستوخ لګیدل‎ stukh lagedal, verb 
intrans, To take in bad part, to be distasteful, 
obnoxious, hurtful, untoward, baneful, etc. 

A ستر‎ satr or sitr, s.m. (2nd) Concealing, cover- 
ing, veiling, suppressing. 2. Privities. Pl. 
سترونۀ‎ 80/070٨ or sitriinah. op J pus Satr- 
posh (W.) or pokh (E.) adj. One who conceals 
the faults or failings of others; (Fem.) ستر‎ 
يوښه‎ 80٤ posha'h or pokha’h, ستر پوښي‎ 47۳ 
poshi or ,تا‎ ٠.٢ (3rd) Concealing or veiling 
the faults of others. ستر کول .7" ئي .1ل‎ satr 
kawul, verb trans. To conceal, to veil, to 
suppress. بي ستري کول‎ be-satri 0701٤, verb 
trans. To uncover or reveal the faults of 
another. 

star, adj. Great, large, big, bulky, wide,‏ ستر 
ستره capacious. 2. Deep (as a well); (Fem.)‏ 
star ۳6/٥6, a.m. (lst)‏ ستر والی starah.‏ 
Size, bulk, bigness, magnitude, wideness,‏ 
extent. 2. Depth, profundity. 1. J\, mali.‏ 

Satrdo, 8.m. (2nd) Fruit fallen from the‏ ستراو 
trees, or strewed on the ground by the wind,‏ 
the leaves of a tree scattered by the wind,‏ 
0-0 ستراوونه etc, Pl.‏ 

starghalaey, 8.18. (1st) The eye-ball in-‏ ستغلۍٍ 
cluding the white and black portions. PI. US‏ 
i. Bee ast‏ 
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Sy starg-khojzacy, 8.m. (1st) A disorder 
of the eye, ophthalmia. ۱. ةي‎ 
سترګه‎ starga’h, 8.1. (8rd) The eye, the organ of 
sight. 2. A planet. Pl ستګو .هي‎ & pak 
stargo or ily په سترګو‎ pak stargo bandi, With 
heurt and soul, with pleasure. Se برندي‎ 
brandey stargey, بيماري سترګي‎ bimarey star- 
مړاوي سترګي رس‎ 7 7677614 stargey, OF خماري‎ 
jn ۶:767 stargey, adj. Sleepy, or 
wanton-eyes, eyes marked by debauch or 
intoxication. سترث خوړي‎ starg-khijzaey 
(W.) or Sh ستركث‎ starg-khigacy (K.) adj. 
Disease-eyed (person); (Fem.) سترکث خور‎ 
starg-khijzt or CS CSzu “starg-khigi. 
رډي سترګي‎ raddey stargey, Sp سپوري‎ 
sporey stargey, غټي سترګی‎ ghattey stargey, or 
شوځي سترګی‎ shokhey stargey, adj. Lascivious, 
wanton, large, or immodest eyes. _ Sp» 9) 
radd stargaey, مپور سترګي‎ Spor 41, 
سترګي‎ us ghatt stargaey, وا سترګی‎ wa star- 
gaey, or شوخ سترګي‎ shokh stargaey, adj. 
Large-eyed, an immodest person; (Fem.) 
رډ سترث‎ radd stargi, سپور سترګتا‎ spor stargi, 
غټي سترثټ‎ ghatt stargi, وا سترگ‎ wa stargi, or 
شوخ ستركث‎ shokh stargi. سترگي‎ sw puttey 
stargcy, adj. With the eyes closed. پټ سترګی‎ 
putt stargacy, adj. A hardened, impious, or 
irreverent person, fearless, callous; (em.) 
پټ سترګت‎ putt stargi. چجغر سترگي‎ 7 
stargacy, adj. Wall-eyed (as ۵ man or animal); 
(Fem.) چغر ستر‎ chaghar stargi. 6 
and Fem.) 7ي‎ Sw چغره‎ chaghara’h star- 
gah, s.f, (8rd) An eye with a spot in it, a wall 
eye. Pl. ي‎ ey. Se سري‎ 80761 stargey, adj. 
Fiery-eyed, red-eyed (through anger); سور‎ 
سترګي‎ sor stargaey, adj. A person with angry or 
red eyes, an irritable, choleric, or ill-tempered 
person; (Fem.) سور سترګث‎ sor ۰ = 
Spas lechaney stargey, Sore or rheumy eyes. 
بيجن سترګي‎ lechan stargaey, adj. Having ۵ 
disease of the eyes, disordered eyes. حا‎ 
سترګي‎ chikhaney stargey, adj. Rheumy eyes, 
blear eyes. چجرغي‎ chighacy or Se چوغ‎ 
chigh stargey, adj. Short sighted, seeing at 


> 
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chapakey star-‏ چپکي 
So. stargey‏ _ کښل gey, adj. Squinting eyes.‏ 
k’shal, (W.) or k’kAal (E.) verb trans. To‏ 
blind. 2. To look at angrily, to roll the‏ 
Se stargey rapawul,‏ ربول eyes at one.‏ 
سترګه غورزيدل verb trans. To wink, to blink.‏ 
starga’h ghorzedal, verb intrans. To feel a‏ 
pulsation in the eye (considered a good or bad‏ 
starga’h wahal, verb trans.‏ سترګه omen). dy‏ 
To wink as a hint, to communicate a secret‏ 
stargey khojzey‏ سترګي خوري کول by signs.‏ 
stargey khogey‏ سترګی ځوګي کول hanul (W.) or‏ 
kawul (E.) verb trans. To contemplate the‏ 
beauty of any one (/i¢. to sweeten the eyes).‏ 
stargey arrarul,‏ سترګي اړول 2.Totakeanap.‏ 
verb trans. To turn away the eyes (as from‏ 
stargey‏ سترګي سري grief, displeasure, etc.). JS‏ 
sarey kanul, verb trans. To show rage or‏ 
anger (to become enraged), (/¢. to redden the‏ 
(Spe stargey toranul, verb‏ تورول eyes).‏ 
trans. To blacken the eyelids, to apply anti-‏ 
pah stargo‏ & سترګو ختل mony to the eyes.‏ 
khatal, verb intrans. To become an eyesore.‏ 
da stargo nir, The light of the‏ د سترګو نور 
د ستر eyes; a term of love to a child.‏ 
da stargey kasawh, ٠.1. (3rd) The socket‏ کاسه 
da stargo‏ د سترګو تور ey.‏ ي of the eye. Pl.‏ 
له tor, The black part of the eye. fo»‏ 
lak stargo [wedal, verb intrans. (to‏ لويدل 
fall from the eyes) To become mean, or con-‏ 
temptible, to be disgraced or out of favour.‏ 
lak bado stargo larey‏ له بدو سترګو لري 
په shey, Be thou far from malicious eyes!‏ 
pak ghatto stargo widah, adj.‏ غټو سترګو ويده 
په غټو Negligent, asleep with the eyes open.‏ 
pak ghatto stargo aodedal or‏ سترګو S04)‏ 
widedal, verb intrans. To be negligent‏ ویدیدل 
(Zit. to sleep with the eyes open).‏ 
satra’h, ۵.1. (8rd) A curtain, a veil, a‏ ستره 
satra’h kanul,‏ ستره کول ey.‏ ي covering. Pl.‏ 
verb trans. To conceal, to veil, to cover.‏ 


small distance. سترګي‎ 


satracy, 8.m. (1st) A cut field of grain, 8‏ ستري 


heap of grain, a stock of grain strewed or 
heaped on the ground. Pl. ستري وتري 7ي‎ 


er o 
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satri watri, wij. In heaps, aa grain or corn in 
a field, as bodicsa on a ficld of battle, or aa 
fruit fallen from a tree. 

Gro starracy, aj. Tired, wearied, fatigued, 
bored, disgusted, jaded, knocked up, fagged, 
used up; (Fermn.) ستړ‎ starr. PI. (Mase. and 
Fen.) ستړيه .5ي‎ slarri-wh, wf. (Ord) Weari- 
ness, fatigue, tedium, exhaustion, prostration. 
1. يْ‎ cy; or تیا‎ 5 ue ۸/4771 tid, af. (6th) 
(E.) Sing. and 11. CW.) Pl. تیاوي‎ 7 
Brey متړي‎ starcry kedal, verb intrans. To 
be fatigued, to become tired, jaded, wearied, 
knocked up, ete. ستړي کول‎ 77 harcul, 
verl trans, To tire, to fag, to fatigue, to jade, 
to Larasa, to overwork. 

stugh, aj. Sordid, mean, avaricious; astrin-‏ ستع 


gent, binding, opposed to laxative, rough to — 


the taste, producing dryness in the mouth ; 
(Femn.) datas staghoh, 2. a.m. (2nd) A gland, 
a swelling, a tumour, a bubo, ete. 3. Any 
astringent remedy applied to a wound. 
ستغونه‎ Blayhdnah, Bee زموخت‎ and مرغړي‎ 

sutal, a.m. (2nd) A bucket or large vessel‏ ستل 
formed like a bucket, made of copper. PI.‏ 
17 ستلونه 

P ستم‎ 8/47», a.m. (2nd) Tyranny, oppression, 
injury, outrage, violence, vexation. Pl. ستمونه‎ 
BILAMUNAN, ستم رسيده‎ Bitum rasidah or ديده‎ 
didah, adj. Oppressed, injured, outraged. ستم‎ 
هر‎ 47-76۳, 8.10 ۰ (Sth) A tyrant, an oppresaor. 
1(. ګاران‎ ٠67ز‎ or ستم ګ ر‎ sitam-gar, 8.10۰. (٠. 
Pl. پو‎ gar. ستم ګره‎ sitam garah or ګاره‎ 
garah, 8.1. (rd). Pl. ي‎ ey. ستم ګري‎ sitam- 
gart, af, (8rd) Tyranny, oppression, violence, 
injustice, Dl. yy ستم کول .ته‎ sitam hanul, 
verb trans. To tyrannize over, to oppress, to 
act with violence or injustice. 

stam, 8.m. (2nd) Exertion of one’s powers 

(as ۵ woman in childbirth), labour, travail, 
parturition, 11. ستصونه‎ staminah, ستم وهل‎ 
alam wahal, verb trans. To labour with pain, 
08 a woman in childbirth. 

Stan, 8.1. (ist) A needle, a post, a pillar, a‏ سشن 
prop, acolumn, Pl, vo slani,‏ 


if 


oss‏ ستو 
stan pe-yodal or Jew pe-yal, verb‏ ستن spe‏ 
tran3. To thread a needle.‏ 

' متنه‎ Stanah, af. (3rd) Recesaion, retirement, 
withdrawal, retreat, retrocesaion, etc. Pl. ېي‎ 
تل‎ haces بۀ‎ pak 8٧٣/4 t'lal, verb intrans. To 
step back (aa soldiers at drill), to retire with- 
out turning round. په متنه پوري وتل‎ 4٨ 
stana’h piri natal or کیدل‎ kedal, verb in- 
trans. To retreat, to retire before. 

Satrean, 8.m. (Sth) Pl. Parched grain made‏ ستوان 
saéo, is‏ ستو into meal. The singular form‏ 
merely used to expresa a small quantity. (8 =).‏ 

stolh, adj. Bad, ill, obnoxious, sinister,‏ ستوخ 
prejudicial, injurious, banefal, hateful, abomin-‏ 
stokdah or "1۰‏ متوخهۀ able; (Fem.)‏ 
stolh or 8/2 lagedal, verb in-‏ ستوخ SxS‏ 
trans. To take in bad part, to be distasteful‏ 
to, obnoxious, etc. See sa‏ 

P ستور‎ 8:27, 8.m. (Oth) An animal, a quadruped, 

! a beast of burden, cattle, ete. Pl. ستور ای‎ 

suturan. 

| ستوري‎ Storaey, 8.m. (1st) A atar, constellation, 

PI. 4. متوري‎ (eae jambak stori, 8.m. 

, (Ist) Pl. The Pleiades. د قطب ستوري‎ da 

| utd storacy, The north-star. د سهيل ستوري‎ 

| da suhail storacy, The star Canupus. 

| ستوګه‎ stogah, a.f. (3rd) Ease, rest, repose, quiet, 

tranquillity, peace; a dwelling. Pl. & cy. 
See استوگه‎ 
| ستومان‎ stomdn, adj. Tired, wearied, fagged, 
worn out, fatigued, bored, disgusted, jaded, 
knocked up; (Fem.) dilegus stomana’h. 
ستومان‎ stomani, 8.٢. (3rd) Weariness, fatigue, 
prostration, exhaustion, tedium. PI. (% a7. 
ستوماني اچول‎ stomani achanul, verb trans. 
To stretch out, to gape, to yawn. See ستړي‎ 
ستون‎ stin, adj. (past part.) Turned, changed, 
called back, turned back, returned, come back ; 
| (Fem) ستونه‎ stina’h. ستونیدل‎ stiinedul, verb 
intrans. To return, to come back, to be called 
back. Pres. ستونيږي‎ stdnejzi (W.) or ستو نیګي‎ 
stuncgi (E.); past ستو ن شه‎ 5/87 shah or شه‎ 5 
mu-shah; fut. ستون به شی‎ stiin bah shi or 
به‎ bah mu-shi; imp. شتون شه‎ 7 


اپ۱اپهفاغاسا ټيس 


: 


۱ 
| 


س & 


ؤ شي 


aoe 


shah or ؤ شه‎ mu-shah; act part. ستو نیدونکي‎ 
3101:6081/461/ or ستونیدوني‎ stiinedinaey ; past 
part. 5/87.ستون‎ OF ستوی شوي‎ Stiin shawaey ; 
Verb. 11. ستونیدنه‎ Stdnedana’h or ستولید هد‎ 66 
dah, ستونول‎ stiinanul, verb trans. To turn 
back, to call back, to make return, turn, or 
turn back. Pres. ستونوي‎ stidnani ; past ستون‎ 
کړ‎ stan karr or ؤ کړ‎ wu-karr; fut. ستون به‎ 
کړي‎ stiin bah krri or به ؤ کړي‎ bah 0-021 
imp. 38 gu 8/871 krrah or ؤ کړه‎ wu-krrah; 
act. part. GS ستونوو‎ Stdnaninkaey or ستونوونی‎ 
stinawinacy; past part. GS ستون‎ 7 
karraey; verb. 0. ستونونه‎ 01 

Gra Sttinacy, s.m. (lst) The larynx, Adam's 
apple. يل‎ 

dem ٩/٠77 stagh, adj. Lying‏ ستغ OF‏ 5/57 ستون 
flat on the back, on the broad of the back,‏ 
7 ستو ستغ turned over, supine. (Jig) y‏ 
stagh prewatal, verb intrans. To fall on the‏ 
ستوي ستغ آچول flat or broad of the back.‏ 
stini-stagh dchawul, verb trans. To throw on‏ 
the broad or flat of the back.‏ 
sn sata’i, 8.٢. (6th) A woman who burns on‏ 8 
her husband’s funeral pyre. Sing. and Pl.‏ 
Stezah, ۵. (3rd) Controversy, conflict,‏ ستیزه 
altercation, quarrel, battle, dispute. 2. A‏ 
ey. JS satus‏ ي table-land, flat land. Pl.‏ 
steza'h kawul, verb trans. To quarrel, to dis-‏ 
بوړه pute, to raise a controversy. See‏ 

wg satt, 8.m. (2nd) A cutler’s block, a block 
of wood on which an anvil is placed, the root 
or trunk of a tree remaining in the ground, 
a log of wood, a crooked, knotty piece of 

. wood only fit for the fire. 2. A sudden attack. 
Pl. سټونه‎ sattinah. Also سټۀ‎ satta’h, s.f. 
(3rd). Pl. 3 ey. Bee S, سوث‎ and کونسټ‎ 

(5th) The back or nape of the‏ .۵ه satt,‏ سي 
sattén. See ps‏ سټان neck. Pl.‏ 

سټکان sattak, s.m. (5th) A hammer. PI.‏ سټکث 
See S54‏ .8010/67 

satthiracy, adj. scorched, burnt (as bread‏ سټکوري 
in an oven), shrunk up, wrinkled, scarified,‏ 
frost-bitten, contracted, shrivelled; (Fem.)‏ 
8ي satthiri. Pl. (Masc. and Fem.)‏ سټکور 
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satthiraey kedal, verb intrans.‏ »39 کیدل 
To become scorched or burnt (as bread, etc.),‏ 
to become shrivelled, scarified, wrinkled,‏ 
sattharacy‏ سټکو ري کول frost-bitten, etc.‏ 
kawul, verb trans. To scorch, to scarify, to‏ 
and‏ کونسسټي wrinkle, to contract, ete. See‏ 

A ies aaah s.f. (3rd) (from x) A carpet 
or mat on which Muhammadans kneel at 
prayers, an altar, a masjid. Pl. مي‎ 

A نشين‎ Bile sayjdda'h nishin, 8.m. (Sth) The 
prior or superior of an order of monks, the 
chief priest at a shrine. Pl. نشینان‎ 1 

A sare” sydah, s.f. (3rd) Bowing the head go 
that the forehead may touch the ground, 
adoration, especially to God. Pl. % ey. 

lf sxe sijda’h gah, a.m. (2nd) The place for 
performing the szjda’h or adoration. PI. 
ګامونه‎ gahinah. JS sxe sijda’h karul, 
verb trans. To prostrate one’s-self in prayer 
by placing the forehead to the ground, to 
bow in adoration. 

A js sijill, 8.m. (2nd) A register, a decree of 
a judge, seal of a judge or court, attestation 
ofanotary. 2. The recording angel. Sing. 
and Pl. Pl. aide siillunah. 

A dgs~ sujtid, Pl. of sas~ which sce. 

5 such, adj. Pure, undefiled, unpolluted, 
clean, unadulterated, without flaw; or as~ 
sucheh; (Fem.) سچه‎ sucha’ h. 

A سعاب‎ sahdb, a.m. (6th) Acloud. Sing. and 
Pl. Bee e او‎ 

A سعار‎ sahar or سر‎ sahr, 8.22. (9th) The dawn 
of the morning, dawn of day. Sing. and Pl. 

A ys“ sihr, 8.m. (2nd) Enchantment, sorcery, 
necromancy, magic. Pl, سجرونه‎ sihrinah. 
ساحر‎ 55/77, sm. (Sth) A sorcerer, an en- 
chanter, a magician, a conjuror. ساحران.1‎ 
sahiran. ساحره‎ 3/76 h, ۵.1. (38rd) A sorceress, 
an enchantress. Pl. % cy. Also $= sihr- 
gar, a.m, (Sth). ۰ ils sihr-garan 
sf سعر‎ sihr-garah, sf. (3rd). Pl. & ey. 
کول‎ an sikr hanul, verb trans. To enchant, 
to fascinate, to charm. 


سدښت 301 

P jac سعر‎ 801-//42, 8.m. (5th) One who rises 
with the dawn, an early riser. Pl. یزان‎ 
khezan. سعر خيزه‎ sahr 6260٨, sf. (8rd). 
Pl. ي‎ cy. سعر خيزي‎ sahr fhezi, ۵. (8rd) 
Rising with the dawn, éarly rising. Pl. % a7. 
سعر خيزي لرل‎ 501۳ |/621 laral or سعر خیزي‎ 
کول‎ 84/7 khezi ٠0٠٤, verb trans. To rise with 
the dawn. 

AP ګاه‎ =~ sahr-gah, s.m. (2nd) The dawn of 
day, day-break. Pl. ayplf gahkanah. 

¢ age دود‎ Good! well done! excellent! 
See ; 
at 3 or سړ‎ sakh or کال‎ sakhanaey kal, 
adv. The present year. See سر‎ or سث‎ 

Ale sakhd, s.f. (6th) Liberality, generosity, 
munificence. (K.) Sing. and Pl. (W.) Pl. 
سغاوي‎ sakhani; or le sakharat, 4۰ 
(2nd). Pl. ag le safhawatinah, سښاوت‎ 

US sakhadwat kanul, verb trans. To act 

with liberality or generosity. sakhi, 
adj. Liberal, generous, munificent; (Masc. 
and Fem.) 

l= ,5ه‎ adj. Rotten, decayed, putrid, rank, 
stinking, offensive. والي‎ lex shia 38/4 
s.m. (lst) Rottenness, mustiness, putrescence, 
foulness, rancidity, stink. PI. 
توب‎ Lax shhd-tob, s.m. (2nd). Pl. توبونه‎ 
tobanah; and تيا‎ le shha@ tia, ۵. (6th) 
(E.) Sing: and Pl. (W.) Pl. تياوي‎ 756 
JS l= shia kedal, verb intrans. To smell, 
to stink, to become rotten, putrid, offensive, 
etc. JS le 6ه‎ hawul, verb trans. To 
make rotten or putrid, to make or cause to 
stink or smell. See وروست‎ and ورستیدل‎ 

skhaw-jza'h, ۵. (3rd) Orris root, the‏ سغاوره 
٥‏ .هي sweet cane, the galingale. Pl.‏ 
خشاوزه 

P ,4ه سغفت‎ adj. Hard, strong. 2. Difficult. 
3. Obdurate. 4. Stingy. 5. Rigid, severe, 
harsh, violent, vehement, cruel, austere, pain- 
ful, troublesome; (Fem.) cs sakhta’h. 
Juss sakhtedal, verb intrans. To become 
or get hard, to become or grow stingy, to be- 
come harsh, severe, cruel, austere, etc, Pres. 
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sakhtejzt (W.) or a= sakhtegi‏ سغتړري 


(E.); past الله سفت شه‎ shah or ؤ شه‎ wu- 
shah; fut. شب‎ & wre sakht bak shi or 

ces sakht‏ شه bak mu-shi; imp.‏ به ؤ ت 
سختیدونکی wu-shah; act. part.‏ ؤ شه shah or‏ 
sakhtedinaey ;‏ سغتيدونی sakhtedinkaey or‏ 
ea sahhe‏ شوي past part. cs sakht or‏ 
sakhtedana’h or‏ سغتیدنۀ shawaey; verb. n.‏ 
sakhtawul, verb‏ سغتول sakhtedah.‏ سغتيده 
trans. To make hard, to harden, to make rigid,‏ 
to render austere, cruel, severe, etc. Pres.‏ 

sakhtani; past § wre sahht harr‏ سخغتوي 
sakht bah‏ سفت به کړي 3S 5 nu-harr ; fut.‏ 
oe‏ کړه bah wu-krri; imp.‏ به ؤ کړي krri or‏ 
nu-krrak; act. part.‏ 5 کړه sakht krrah or‏ 
sakht-‏ سخغتوونيې Nigga sahhtaninkacy or‏ 
sakht karracy ;‏ ~= کړي aninacy ; past part.‏ 
٧.‏ سصختونه .11 verb.‏ 

Pp ss sahhti, s.f. )070( Hardness, firmness, 
obduracy, intenseness, vehemence, severity, 
asperity, cruelty, hardness of heart, harsh- 
ness, 2. Stinginess, indigence, distress, dif- 
ficulty. Pl. سختي کول .0 يف‎ sakhti karul, 
verb trans. To act with severity or harshness, 
to treat with asperity, etc. 


skhar, a.m. (5th) A father-in-law. PI.‏ سغرا walt; or‏ وال 


skhardn. See pus‏ سغران 

y= skhar, s.m. (6th) A stone, a rock, a pebble. 
Pl. ja shher, Bee spo 

A سضره‎ sakhra’h, ۵.1. (3rd) A rock, a large hewn 
stone. Pl. هي‎ 

P سغن‎ sekhun, a.m. (Sth) Speech, language, 
thing, business, matter, affair. Pl. سغنان‎ 
sukhundn. Used in compos. وسن راي‎ 
576 ,امه )110.ز0د,ه‎ adorning language ; (Fem.) 
alt wy sukhun arayah. Sil ue sukhun 
676 ,ة‎ s.f. (3rd) Eloquence, display of lan- 
guage. Pl. 4 a7; OF سن اور‎ sukhun dwar ; 
(Fem.) سغن دای ۰ 374/714 سفن اوره‎ 
sukhun dan, adj. Intelligent, skilled in lan- 
guage, a poet; (Fem.) alo سغن‎ 8 
0814۸. p> سغن‎ sukhun chin, 8.٥. (5th) 
A spy, ۵ tale-bearer, an informer. Pl. چينان‎ 


chindn. چیه‎ yim sublun china’h, of 
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(Ord). Pl. ي‎ ey. سغن ساز.‎ sukhun saz, 
s.m. (Sth) An orator, a speaker, a poet. 1 
صغن سازه 7 سازان‎ sukhun saza’h, 6 
(3rd). Pl. ey. سغن سازي‎ sukhun sazi, 
٠.٠. (3rd) Eloquence, elocution, oratory, com- 
position. Pl. 4a% JS سغن سازي‎ 47 
sazi kamul, verb trans. To compose. سغن‎ 
شناس‎ sukhun shinds, adj. Knowing or con- 
versant in language; (Fem.) als . 
sukhun shinasw h. فهم‎ ws sukhn fahm, 
adj. Intelligent, quick of apprehension ; (Fem.) 
سغ فهمه‎ sukhn لل‎ 7٩0۰ سغن همی‎ 7 
Sahmi, s.f. (8rd) Intelligence, understanding. 
Pl. ي‎ a7 

shhwashtan (W.) skhwakhtan (E.) 8.m.‏ صمغوښتن 
(2nd) Hot ashes, live coals, a cinder, etc.‏ 
or skhnalh-‏ وو سخغوښتنونه Pl.‏ 
taninah. Bee.‏ 

skiwandar, s.m. (6th) A steer, a young‏ سغوندر 
bullock. Pl. iy skhnander. Also s.m.‏ 


(5th) 4. ندرا‎ skhwandaran. ندره‎ = 
1 8. (Ord) A heifer. Pl. 7ي‎ 
See سوندر‎ and | .s 


aa sakha'h, s.f. (3rd) Joy, delight, gladness, 
glee, pleasure, gratification, bliss, transport, 
rapture, joy at the misfortune of an enemy. 
Pl. 7ي‎ 

A i= sakhi, adj. Liberal, generous, munifi- 
cent. توب‎ << sakhi-tob, s.m. (2nd) Liber- 
ality, generosity, munificence. Pl. توبو نه‎ 
tobunah. See سا‎ 

= تي skhaey, 8.0. (1st) A calf. Pl.‏ د 

skha’i, s.f. (6th) A female calf, a young cow. 
Sing. and Pl. 

sud, 8.8. (2nd) Memory, remembrance,‏ سه 
understanding, sense, consciousness, notice,‏ 
sud-‏ سدونه 5 care, intelligence, judgment. Pl.‏ 
2201٨‏ دو نه tinah. (W.) ds sed. Pl.‏ 
be-sud, adj. Beside one’s-‏ دپ سد .(سدھ 8) 
sud bud, Correct knowledge,‏ سد بد self.‏ 
sense, perception (8 2 Diu). (JS aX sud‏ 
kawul, verb trans. To inquire into, to exercise‏ 
one’s judgment or intellect, etc.‏ 

A dw sadd, s.m. (2nd) A wall, a barrier, impedi- 
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ment, an obstacle, etc. Pl. 44s.» saddinah.‏ 
sudam, 8۰ prop. The name of a hill and‏ سد 
Village in the Yisufzil country towards Buner.‏ 

8.m. (1st)‏ ,ة844/8-26 سدوزاي Sado-2% or‏ سدوزي 
(Pl.) The name of a tribe of Afghans, the‏ 
sado-‏ سدوزاي sado-zacy or‏ سدوزي royal tribe.‏ 
zaaey, (Sing.) A male of the above tribe.‏ 

4 سدو:‎ sadi-za't, 8.1. (6th) A female of the 

stove: Sing. and Pl. 
Grammar, page 4. 

8 سده‎ sudah, adj. Pure, unsullied, real, entire. 

A sade Sudda’h, s.f. (8rd) (from (سد‎ (in medi- 
cine) A stoppage, an obstruction in the bowels, 
nose, etc. Pl. ي‎ ey. Bee سوده‎ 

yo suddar, adj. Bald, bare-headed or scald- 
headed, from the disease Tinea capatis ; (Fem.) 
سډ ره‎ ۰ 2. s.m. (Sth) A pig, a hog, 
a wild boar. PI. سډٌر‎ sudder or سډران‎ sudd- 
0۳61٣ سډره‎ suddarah, 5 (3rd) “A sow, 8 
wild sow. Pl. ي‎ ey. See سوډر‎ 6 

P سر‎ sar,s.m. (2nd) The head, the top, the point 
of anything. Pl. سرونه‎ 407014٣۰. سراخستل‎ 
sar dkhistal, verb trans. To rebel, to rise up 
against one. په سر اخستل‎ pak sar akhistal, 
verb trans. To turn the brains, to overcome 
(as with lust or desire). سر )4 سر‎ sar pah sar, 
adj. Head to head, equal with, all the while. 
2. 80۲۰ Entirely, from one end to the other. 
سر بسته‎ sar bastah, adj. Closed, shut, hidden, 
9. Inextricable. سر پرسسته‎ sar parast, adj. 
Protector, aider; (Fem.) 4.2) سر‎ sar pa- 
rasta ’h. سر پرستی‎ Sar parasti, s.f. (3rd) Aid, 
protection. Pl. کي‎ at. سر پرستي کول‎ 7 
parasti kawul, verb trans. To aid, to protect. 
CSile سر‎ sar-matik, adj. A head-breaker, a 
quarrelsome fellow; (Fem.) Syile سر‎ sar- 
matikah. سرمغزن‎ sar maghzan, 8.m. (Sth) 
A aap sears 2. Vexation, perplexity, 
fatigue. Pl. سر مغزن‎ sar maghzan. سر مغزنه‎ 
sar maghand ۹71 s.f. (3rd) A chattering, long- 
tongued woman. Pl. ي‎ ey. Sle سر‎ sar 
mataey, adj. A head-breaker, a quarrelsome 
fellow, quarrelsaome. 2. A person with his 
head broken, broken-headed ; (Fem.) cole .» 

88 
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sar-matt, Pl.(Masc. and Fem.) سرخيل 7 ي‎ 
sar Khel, s.m. (5th) The chief or head man of 
a tribe. Pl. us fheldn; or سر کرده‎ sar 
kardah, s.m. (Sth) PI. کرده ګاى‎ kardahgan. 
yy سر‎ Sar tor, adj. Debased, degraded, naked 
headed, roofless (as a house), uncovered; 
(Fem.) سر توره‎ sar tora'h, سر توري‎ Sar tori, 
s.f. (8rd) Debasement, degradation, nakedness 
of the head, unroofing, uncovering. Pl. هي‎ 
JS سر توري‎ 80٤ tort kanul, verb trans. To 
debase, to degrade, to uncover or unroof (as 
a house). سر تور والي‎ sar-tor Gath 8.m. 
(let) Nakednesa of the head. PI. و‎ 1. 
سر هرا‎ 80۳ hand, adj. Vain, foolish, proud, 
ambitious. سر و با‎ sar-o pd, a.m. (9th) A 
dress of honour. Sing. and Pl. 2. adv. From 
head to foot. ab 5 سر‎ sar tar payah, adv. 
From head to foot, cap-d-pie. سرو تن‎ sar-o- 
tan, adj. Equal, ona par, straight (as accounts), 
exact. سر درد‎ sar dard or sar-i-dard, 8.m. 
(2nd) Headache, trouble, anxiety. Pl. دردونه‎ 
dardinah; 07 سر دردي‎ sar dardi, 8. (3rd) 
Vexation, trouble, toil. Pl. us 041. سر بري‎ 
کړي‎ sar pre-karracy, adj. Beheaded, decapi- 
tated. سر پريکول‎ sar pre-kamul, verb trans. 
To behead, to decapitate. سر زوري‎ sar zoracy, 
adj. Headstrong, rebellious, stubborn, mu- 
tinous ; (Fem.) سر زور‎ 7 zort. Pl. (Masc. 
and Fem.) سر زوري 7ي‎ sar-zori, 8. f. (3rd) 
Disobedience, rebellion, stubbornness. PI. 
ئي‎ a. SS سر زوري‎ sar zori kanul, verb 
trans. To rebel, to disobey. سر فراز‎ 457 
or سر افراز‎ sar-afraz or سر لوړي‎ sar [warraey 
or سر بلند‎ sar buland, adj. Exalted, promoted, 
eminent, glorious. سر افرازي‎ sar-afrazi or 
سر بلندي‎ sar bulandi, s.f. (3rd) Eminence, 
exaltation. Pl. ېی‎ ai; or i , sar 
Cnrarr-ti a, sf. (6th). (E.) Sing. cd Pl. (W.) 
Pl. تياوي‎ Want. سر باز‎ sar-bdz, adj. Bold, 
intrepid, risking pies head. سر بازي‎ sar-bazi, 
s.f. (3rd) Intrepidity, risking life. Pl. U5 a’i. 
JS سر بازي‎ sar bazi kawul, verb trans. To 
act intrepidly. 2s!) سر‎ sar ba-rah, adj. Set 
a-going, being in the way of performing or 
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sar ba-‏ سر براه کول completing any matter,‏ 
rah kawul, verb trans. To set a-going, to‏ 
sar ba-muhr, adj. Sealed.‏ سر commence. gw‏ 
سر Sar terah, adj. Sharp-pointed. os.‏ سر تبره 
sur-i-/hid, adj. Independent, being one’s own‏ 
سر .80-5-0401 سر ځوده master; (Fem.)‏ 
sar khish, adj. Cheerful, gay, merry ;‏ خوش 
سر خوش sar khisha’h.‏ سر خوشه (Fem.)‏ 
۵.٩. )0۶0( Gaiety, cheerfulness,‏ ,آ :ما sar‏ 
darakhti,‏ 7 سر درخت 17 ي mirth. Pl.‏ 
(3rd) Produce of trees, part of a garden‏ .۵.۲ 
سرزمين containing fruit-trees. Pl. 4 ai.‏ 
sar zamin, s.m. (2nd) The earth, country, ter-‏ 
sar kash‏ سر کښ zaminiinah.‏ زمينونه Titory. Pl.‏ 
(W.) or kakh (E.) adj. Stubborn, mutinous.‏ 
s.m. (2nd) A covering for a horse reaching‏ .2 
sar 4‏ سر کښونه from head to foot. Pl.‏ 
sar kasha’h or‏ سر کښۀ or hakhiinah; (Fem.)‏ 
kakha'h. Sp» sar kashi (W.) or kahdi‏ 
(E.), Stubbornness, mutiny, rebellion. PI.‏ 
sar kashi or kakhi kanul,‏ سر iss‏ کول us ai.‏ 
verb trans. To act stubbornly or mutinously.‏ 
sar hol, a.m, (2nd) The part of ٥‏ سر JS‏ 
trough of a mill where the water enters. 2,‏ 
The name of a lake in Pamir, the source of‏ 
٨0/874٩. cri‏ کولونه the Oxus. Pl.‏ 
sar-guzasht, s.m. (2nd) An event, an adven-‏ 
ture, an accident, a narrative, a transaction.‏ 
7۳ سر کار sur-guzashtinah.‏ س رګذشتونه Pl.‏ 
ee s.m. (2nd) Affair, matter, concern. PI.‏ 
sar-gardan, adj.‏ سرګردان dig IS ۸6/54۸٣.‏ 
Distressed, humbled, confounded, stupified,‏ 
sar‏ سرګردانه straying, wandering; (Fem.)‏ 
sar gardani, s.f. er‏ صر gardanw h. lyf‏ 

Distress, confusion, amazement. PI. لگ‎ 
JS سر ګردان‎ sar-gardan karul, verb a 
To distress, to confuse, to confound. سر ګرم‎ 
sar-garm, adj. Intent on, eager, earnest, Mien 
tive, zealous, inflamed with love, ete. ; (Fem.) 
aS ms sar-garma'h, سرګرمی‎ sar-garmi, af. 
(3rd) Attention, application, diligence, eager- 


ness, zeal, love. Pl. Sai. سر ګرمي کول‎ 
sar garmi kanul, verb a To attend to, 
to act with diligence, to show zeal or applica- 
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tion. 45,8 0 sar-guroh, s.m. (5th) A leader, | ۸ سراب‎ sardd, a.m. (2nd) Vapour resembling 


aringleader. Pl. ګروهان‎ 70۳0167. ye ps sar- 
t-mu, The breadth of a hair, a hair’s breadth. 
سر نګون‎ sar-nigin, adj. Abashed, hanging the 
head, downcast, ashamed. 2. Upside down, 
topsy-turvy ; (Fem.) نګونه‎ » sar-nigana’h. 
. 866 سر له سر .نسکور‎ sar lah sara, Renewal, 
recommencement. +45) سر‎ sar nanisht, 
8.m. (2nd) Fortune, destiny, fate. Pl. ai 254) 
nanishtinah. سر چشمه‎ Sar-chashmah, 3.f. 
(Srd) A fountain. Pl. ي‎ ey. سر غوړ‎ sar- 
ghnarr, 8.m. (6th) Pomatum, grease for the 
hair. Sing. and Pl. تير‎ yy tar sar tera, 
In danger of one’s life, desperate. د سر په زور‎ 
da sar pah zor, With allone’s might. J,S سر‎ 
sar kawul, verb trans. To begin, to commence. 
2. To finish, to complete. 38. To appoint a 
_ chief or head man, to elect. سر کېیدل‎ sar 
kedal, verb intrans. To become completed or 
finished. په سر خاوړي دوړول‎ pak sar Lhawrey 
dirranul, verb trans. To throw dust on the 
head, to lament. (Jil صر‎ sar matanul, 
verb trans. To break one’s head. (Ja, سر‎ 7 
nahal, verb trans. To take great pains (as in 
teaching, etc.), to search diligently. سر څړرل‎ 
sar dzarrawul, verb trans. to hang the head 
through modesty, shame, etc. سر کوټل‎ sar 
kittal, verb trans. To bruise the head (as of a 
snake), to strike on the head. سر تړل‎ sar 
tarral, verb trans. To bandage the head. 
سر تړوني‎ sar tarrdnaey, 8.18. (1st) (act. part.) 
A bandage for the head. Pl. ي‎ 7 JS» 
sar bur kawul, verb trans. To strip a tree of 
its branches. سر خر بيل‎ Sar khareyal, verb 
trans. To shave the head. سرګرول‎ sar gara- 
mul, verb trans. To scratch one’s head (as at 
a loss what to do). 

A ps srr, 8.14. (2nd) A secret, a mystery. PI. 
سرونه‎ sirranah, سر ماتل‎ sirr sdtal, verb 
trans. To keep a secret. سر ويل‎ sirr wa-yal 
or سر فاش کول‎ sirr fash kawul, verb trans. 
To reveal or betray asecret. See ;\, 

sard, ۵.1. (6th) (E). Manure, dung. Sing.‏ سرا 
ښرره and‏ سره and Pl. See‏ 


A 


water at a distance, seen on sandy plains, 
mirage. Pl. سرابونه‎ 4 

ra سر‎ sarrdj, 8.14. (Sth) A saddler, a groom. 
Pl. سراجونه‎ sarrdjinah. سراجی‎ sarrdji, 1 
(8rd) The business of a saddler. PI. us ai. 


P سراچه‎ sara-cha’h, 8.1. (3rd) A small enclosure, 


a small caravansary. Pl. °% ey. 


P سراسر‎ sard-sar, adj. All, the whole. 2. adv. 


Wholly, entirely, from beginning to end. 
سراسري‎ sardsari, adj. Summary, short, brief. 


sardsar, s.m. (6th) The juniper tree. Sing.‏ سراسر 


and Pl. See ناجر‎ 


P سراسیمه‎ sara-simah, adj. Amazed, confounded, 


P 


P 


distracted, disturbed, beside one’s-self. سراسیفه‎ 
کیدل‎ sara-simah kedal, verb intrans. To be- ال‎ 
come amazed, to grow distracted, confounded, 
etc. سراسيمه کول‎ sard-simah kanul, verb 
trans. To disturb, to amaze, to distract, to 
confound. 


sara-simagi, 8.1. (8rd) Amazement,‏ سراسیمګي 


distress, confusion or distraction of mind. 
Pl. 8ي‎ 

el ps suragh, s.m. (2nd) Sign, mark, trace, 
intelligence. 2. Search, inquiry, spying, etc. 
Pl. سراغونه‎ surdghtinah. سراغ پيدا کول‎ surdgh 
001085 kawul, verb trans. To discover trace, 
intelligence, ete. aw cle suragh yastal, 
verb trans. To discover, to gain trace of (as 
property). sl. surdghi, A tracker of 
thieves. Pl. سراغيان‎ suraghi-an. 


sardna’h, s.f. (8rd) The wood at the upper‏ سرانه 


P 


part of a door in which are two holes or 
sockets for the door to revolve in instead of 
hinges. Pl. سي‎ 

plac} 0 sardnjam, s.m. (2nd) Apparatus, 
utensils, furniture, goods and chattels, stores, 
materials, requisites. 2. Conclusion, end. 
Pl, سرانجامونه‎ saranjamunah. جام کول‎ as 
saranjam kawul, verb trans. To accomplish, 
to finish, to prepare. 


P سرانداز‎ sardndaz, a.m. (2nd) The foot and head 


pieces of a bed. 2. The carpet spread at the 
head of aroom. 43, ;lui\. sardndazinah. 
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P سرائي‎ sra’e or sara’e, 8.m. (2nd) A house, an 
inn, ۵ caravansary. Pl. سرايونه‎ 6-07 
slo کاروان‎ Aarwan 8476 6 A caravansary. 
سرائي‎ oo د‎ da dunya sara’e, The inn of the 
world, the world, the earth. سرائي داز‎ sard’e- 
dar, 8.m. (Sth) The keeper, or attendant at a 
caravansary. Pl. داران‎ ۹1 

sar-bandey, 8.1٨ (3rd) Pl. A piece of land‏ سرباندي 
or portion of a ficld left unploughed or uncut.‏ 
The fastening of the yoke of a plough.‏ .2 
سرواندي (Sing. not used.) See‏ 

sar-banddey, 8.1. (8rd) Pl. Rope made‏ سربانډي 
of strips of leather. 2. The rope for fastening‏ 
جرمينه the yoke to the plough. See‏ 

Sar basta’h, ۵.٢. (3rd) A small turban,‏ سر بسته 
a kind of handkerchief or veil worn by women‏ 
څپو ټکي ey. See‏ ي during household duties. Pl.‏ 

surup, 8.m. (6th) Lead. Sing. and Pl.‏ سرپ 
(Pw J).‏ 

Solely, merely,‏ (صرف sirp, adv. (corrup. of‏ سرپ 
purely, only, alone.‏ 

sar-pajzaey, s.m. (1st) The name of a‏ سر پاړي 
.2 ي disease in which the face swells. Pl.‏ 
(P].) The name of a tribe of Afghans. 3b‏ 
sarpajzacy, (Sing.) A man of the above tribe.‏ 
yy ps sarpajza', s.f. (drd) A woman of the‏ 3 
above. Sing. and Pl.‏ 

٧81440 8, s.f. (8rd) A virgin, a young‏ 7 سریوټه 
unmarried woman (/?t. head-concealed). PI.‏ 


°, ey. 

a سر‎ sar-posh (W.) or sar-pokh (E.), 8.m. 
(2nd) The cover or lid of a pot or other vessel. 
Pl. پوښونه‎ ps sar-poshinah or sar-pokhinah. 

Sar-i-tir, adv. Quickly, speedily.‏ سر تیر 

PA سرحد‎ sar-hadd, a.m. (2nd) Boundary, limits, 
confines, frontier, extremity. Pl. سرحدونه‎ 
sar-haddinah. ; 

7 سرځ‎ surkh, adj. Red. (In composition). سرخې‎ 
ob surkh bad, s.m. (2nd) Erysipelas, ٠ 
Anthony’s dance, or fire. Pl. & ol badinah. 

surkh rie, adj. Honorable, unabashed‏ سرځ روي 
سرخې (person) ; (Fem.) 419, ¢ po 6# riea'h.‏ 
surkh rai, ۵۰۰. (8rd) Honour, character,‏ روي 


fame. Pl. ئي‎ ۷٥ 4d» surkhah, adj. Fair, 
cream coloured (as a horse). 


surkh-do, 8. prop. The‏ سرځاو surshab or‏ سرخاب 


name of a river between Kabul and Jelalabad, 
a river in the Afridi country, which joins the 
Barah river. 

ha سر‎ Surkhcha’h, 8.m. (6th) A kind of apricot. 
Pl. ي‎ ey. 

sarkhaka’h, 8. (8rd) The name of a‏ سرځکه 
دي small bird, the ¢a-ler. Pl.‏ 
surdii, s.f. (8rd) Blight in corn, mildew.‏ سرځ 
The yellow jaundice. 3. (Pp) Redness, red‏ .2 
paint, or red ink. Pl. % a7.‏ 

ss صر‎ Surkhai, 8.1۰. (6th) An embroidered fuar- 
below, a piece of cloth sewed on to the legs 
of women’s trousers, ۵ frill. Sing. and Pl. 
See also سروزنه‎ 

P سرد‎ sard, adj. Cool, cold, damp, (only in com- 
position). سرد 9 8 م‎ sard-o-garm, A cold in 
the head. سرد سير‎ sard-ser, adj. Very cold. 
سردي‎ sardi, sf. (8rd) Coldness, coolness, 
dampness. Pl. 4 "٠. See yo 

P سردار‎ sardar, 8.m. (Sth) A chief, a commander, 
ahead man. Pl, سرداران‎ 1 

P سرداري‎ sardari, s.f. (3rd) Chiefship, rule, 
domination, lordship, supremacy. هي(‎ 
سردار ېک کول‎ 8۳06٧ kawul, verb trans. To 
command, to rule over, to sway. 

P سررشته‎ sar-rishtah, 8 (3rd) Connection, 
affinity. 2. Office, employment. 3. The end 
of a cord, ۵ rope, 8 thread, a series. Pl. ° ey. 

Py) سر‎ Sar-i-ril or سرارو‎ 84۳6-۳5, s.m. (5th) The 
cephalic vein in the arm. PI. ,.,\6,) سر‎ sar-i- 
78967 or سراروګان‎ sard-riigan. — 

P سرزنش‎ sar-zanish, s.m. (2nd) Reproof, rebuke. 
سرزنشونه .1ل‎ 0 

sar-z'warrah, s.f. (8rd) A declivity, a‏ سر زوړه 
and‏ سر څوړه ey. . Bee‏ ي slope, descent. Pl.‏ 
سر لوړه 

sar-dz'warra h, s.f. (38rd) A declivity, a‏ سر څوړه 
ey. See‏ ي slope; dip, descent, slope. Pl.‏ 
سر زوړه 

dime sarjzah, 8. (8rd) (W.) A species of 
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mountain deer similar to the musk-deer. 
5 .به‎ Bee راموسی‎ 
سرسام‎ sar-sdm, 8.m. (2nd) Delirium, phrensy. 
. 2, A tumour or inflammation of the brain. P1. 
نه‎ ols سرد‎ sar-saminah, 
سرسايه‎ sar-sdya’h, s.f. (8rd) Alms given to the 
poor on the breaking up of the Muhammadan 
Lent. 2. A veil given to a daughter by the 
father on the last day of her marriage fes- 
tivities. Pl. هي‎ 
yo صر‎ Sar-sar, 8.10. (9th) A cold boisterous wind 
(corrup. of A pepe). Sing. and Pl. Also ob 
aps bad-t-sarsar. 
P سرسري‎ sarsari, adj. Hasy, trivial, trifling, 
facile, careless. 
سرشا‎ sar-sha-hi, 8.f. (8rd) A weight of about 
half-an-ounce. 1. .هي‎ 
۷ سرشت‎ sarisht or sirisht, 8.18. (2nd) Nature, 
. temperament, constitution, disposition, com- 
plexion. Pl. سرشتونه‎ sarisht-inah, etc. 
سرغ‎ sargh, 8.m. (2nd) A saddle (prob. from a 
ra .(سر.‎ Pl. سرغونه‎ 1 
P سرغنه‎ sarghanah, s.m. (6th) A head man, a 
. chief, a great person. Sing and Pl. 
Nota sar-ghindd, s.m. (9th) A glandular 
swelling of the neck. Sing. and Pl. 
سرفه‎ sarfa’h, 8.٤ (3rd) Gain, profit, advantage. 
2. Sparing or frugal in expense. 3. De- 
ficiency, shortcoming, default, remissness, 
forbearance. 4. (ع)‎ A cough. Pl. لي‎ 
 راکرس‎ 807/67, 8.18. (5th) Government, estate, 
property, a district of several parganahs. 
2. A superintendent. Pl. سراران‎ 7 
P سرکاري‎ sarkari, s.f. (8rd) Superintendence, 
government. Pl, ي٠‎ 2. adj. Belonging 
to the state or to government. 
سرکانړې‎ sarkarrni, 8.18. (1st) Pl. The name of 
a tribe of Durints. سرانړي‎ 
(Sing.) A male of the above tribe. 
sarkarrna’i, 8.1. (8rd) A female of the ‘above. 
Sing. and Pl. 
سره کنډي‎ sar-kundda’i, ۵8.1. (6th) A girl with hair 
- cropped, cropped hair, allowing the hair to 
grow altogether. Sing. and Pl. سرکنډي‎ sar- 


Pl, 
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kunddaey, 8.m. (1st) A cropped head of hair 
on a male, the hair cut short; a boy or man 
with short hair. Pl. ۰ي‎ 2. adj. Hanging 
with the heels in the air and head under- 
most. سرکنډي کول‎ sar-kunddacy kanul, verb 
trans. To hang up by the heels. 

Pf  sar-kob, adj. Overlooking, commanding, 
overtopping (as a fort). 2. An overlooker, 
۵ superintendent, a foreman. 

سرکوز sar-kizaey, s.m. (1st) A hog.‏ سرکوزي 
sar kizi, s.f. (8th) A sow. Pl. (Masc. and‏ 
See poy)‏ .7 ي Fem.)‏ 

sar-kizi, 8.٠. (8rd) Meekness, humility,‏ سرکوزي 
lowliness, modesty, submission. Pl. \4 a7.‏ 
807-٤741 kawul, verb trans. To‏ سر کوژي کول 
act with or display meekness, humility, or‏ 
submission.‏ 

P Ss sir-ha’h, ۵. (8rd) Vinegar. Pl. ي‎ ey. 

Sirka'i, 8.1. (6th) A scarlet fly or lady fly.‏ سرکه 
Sing. and Pl. See , sec‏ 

P س رګردان‎ sar-gardan, adj. Distressed, humbled, 
confounded, stupified, straying, wandering ; 
(Fem.) سم رګردانه‎ 

s.f. (8rd) Distress, con-‏ ,807-92074675 سرګرداني 
سرګردان JS‏ هي fusion, amazement. Pl.‏ 
sar-gardan kamul, verb trans. To distress, to‏ 
confound, to perplex, to annoy.‏ 

sar-garraey, 8.m. (1st) A kind of sweet-‏ سرګړي 
يي scented grass used for fodder. Pl.‏ 

P سرگشته‎ sar-gashtah, adj. Head-turned, giddy, 
affected in the head, wandering, at a loss. 
سرګشته کول‎ sar-gashtah karul, verb trans. 

To turn one’s head, to make giddy, to cause 
to wander in mind. سرګشت‎ sar-gashtagi, 
s.f. (3rd) Affliction, wandering, giddiness. 
Pl. ي۷ي‎ 

sar-gala’h, s.f. (8rd) A grazing tax levied‏ سرګله 
يي on all cattle. Pl.‏ 

sar-mal, s.m. (2nd) A rope for fastening‏ سرمال 
a load on a camel, that one part may not‏ 
sar-‏ سرمالونه separate from the other. Pl.‏ 
malinah.‏ 

P dyle ps sar-maya h, 8.1. (38rd) Capital, stock-in- 
trade, fund, means, etc. Pl. ° ey. 


P سرمه‎ surma'h, 8.1. (Srd) Black antimony, or 
an ore of lead applied to the eyelids. Pl. ېي‎ 
ey. سرمائ‎ surma’i, adj. Greyish, of the colour 
of surmah. Bee رانجغه‎ 

P سرنا‎ surnd, 8.1. (6th) A clarion, a hautboy. 
(E.) Sing. and Pl., (W.) Pl. صسمرناوي‎ 76 

i» sur-nachi, 8.m. (Sth) A clarion or 
hautboy player. Pl. lel jo sur-ndchi-an ; 
or SU surnd’t. Pl. صسرنانيان‎ 7 

P del سر‎ sar-namah, 8.1. (3rd) ۸ title-page, 
address, superscription of a letter, direction. 
Pl. & ey. 

sarindwh, 8.1. (8rd) A kind of violin. 1‏ سرنده 
sey. Bee se®‏ 

sarangacy, 8.18. (1st) A mine, a gallery,‏ سرنګي 
تيل a subterranean passage, an adit.‏ 
ah bot)‏ 8( 

yrs 807-67 (W.) or sar-wakh (E.) 8.m.‏ واښ 
(2nd) A fastening for a cow or ox. Pl. di gpl, »»‏ 
سرواښتی sar-nashinah or sar-rakhitnah, Also‏ 
sar-nwdshaey or sar-wakhaey, 8.m. (1st). PI.‏ 
واښ i. Bee‏ ي 

sarwandey, B.f.‏ مرواندي or‏ 807-0501 سرواند 
(3rd) Pl. A piece of land or portion of a field‏ 
left uncut or unploughed. 2. The fastening‏ 
of the yoke to aplough. (Sing. not used.)‏ 
Bee Wh»‏ 

sarrwat-ka'h, sf.‏ سړ sarwat-kavh or eG,‏ سروتکه 
(3rd) A spark of fire, a particle of live coal,‏ 
سکروټه etc. Pl. ey. See‏ 

P سرود‎ sarod, s.m. (2nd) A song, modulation, 
melody. Pl. سرود ونه‎ 8700074٨. سرودي‎ sarodi, 
s.m. (Sth) A singer. Pl. سروديان‎ 7 

P سرور‎ Sarwar, 8.m. (oth) A leader, a chief, a 
principal. Pl. سروران‎ sarwardn. سرور‎ | = 
sakhi-sarwar, 8. prop. The name of a saint, 
and shrine in the Derajat, west of Derah Ghazi 
Khan. سروري‎ sarwari, ۵.1. (8rd) Leadership, 
rule, sway. Pl. ۰ي‎ 

sar-wazana h, 8.1. (3rd) The part of the‏ سروزنه 
drawers through which the waist string runs.‏ 
An embroidered furbelow, a frill, a piece‏ .2 
of cloth sewn to the legs of women’s drawers,‏ 
See em‏ .هي or trousers. Pl.‏ 


Wve‏ سري 

P سروسامان‎ sar-o-sdman, s.m. (2nd) Goods and 
chattels, property, etc. Pl. digilels sdmdan- 
unah., 

sarwa'h, 8.4. (3rd) The cypress tree. PI.‏ سروه 
sarn-shan, adj,‏ سروشان cs ey (from Py ps),‏ 
sarw-t-kadd or sarw-‏ سرو Like a cypress. JS‏ 
sarw-kamat, adj. Tall‏ سرو ثامست kadd or‏ 
and graceful, like the cypress in stature.‏ 
sarn-i-rawan, A moving cypress, a‏ سرو روان 
sweetheart moving gracefully.‏ 

ey.‏ ي sara’h, 8.1. (8rd) Manure, dung. Pl.‏ سره 
sara’h war-‏ سره ورکول sara’h kanul or‏ سره کول 
sara’h achanul, verb‏ سره اجول kawul, or‏ 
adj.‏ .2 .سا 86 trans. To manure (asland).‏ 
Pure, prime, best sort, genuine, honest,‏ 
کرد sincere, candid, strict. (815). See‏ 

sarah, adv. With, along with, together, in‏ سره 
company, society, etc. It is often prefixed by‏ 
the particle governing the ablative case ;‏ ,له 
lak ma sarah, Along with‏ له le‏ سرک thus,‏ 
ra, dar, or war sarah,‏ را or‏ در or‏ ورسره: me.‏ 
Along with me or us, together with thee or‏ 
you, and with him or them.‏ 

sara h-o-‏ سره و شنه shnath or‏ 8070۸ سره شنه 
ey. See‏ ي (8rd) Arainbow. Pl.‏ .8.1 ,۸# 8/114 
د بوډي JU‏ 

sarah makhah, ٠.٥. (8rd) An eruption‏ سره هغه 
of the body. Pl. &% ey.‏ 

sarah-war, adj. Broad, wide, ample, ex-‏ سره ور 
3,.sarah-narah. Bee yo‏ وره tended; (Fem.)‏ 

Sarah-war-tob, s.m. (2nd) Breadth,‏ سره ور توب 
width, amplitude, latitude, broadness, extent.‏ 

Pil. diggs tob-ainah. 

th  suri-yani, s.m. (1st) Pl. The name of an 
Afghan tribe. سريانی‎ suri-ydnaey, Sing. A 
male of the above tribe. سريانی‎ suri-yana’, 
s.f. (6th) A female of the above. Sing. 
and Pl. 

STikh, 8.18. (2nd) The name of a tree (Seris‏ سر 

mimosa). Pl, & x70 srifhinah. 

saresh (W.) or sarekh (K.) 8. (2nd)‏ سريښ 
Glue, birdlime. 2. Stickness, adhesiveness,‏ 
sareshinah or sarekh-‏ سريښونه cohesion. Pl.‏ 


anah. See سل‎ 
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wile سري‎ sirt sdf, s.m. (6th) A kind of muslin. 
Sing. and Pl, 
A سريع‎ 8٠7564, adj. (from (سرع‎ Quick, nimble, 
ready. 
سري ورخ‎ Sari-warakh, 8.10. (2nd) The head of 
a stream, the part from whence the water 
flows. 9. The commencement of any work 
or business. Pl. d95 55 «0 sari-waralhinah, 
See ورځ‎ and ورخه‎ 
ده‎ Sarr-bani, 8.12. (1st) Pl. The name of a 
tribe of Afghins. cv» sarr-banacy (Sing.) 
A male of the above tribe. ته‎ Sipe Sarr 
bana’i, 8.1۰ (6th) A female of the above. Sing. 
and PL. 
سړپپ‎ srrap, 8.m. (oth) The sound of walking in 
mire, the sound of a smack or thump, the 
sound from striking with ۵ sword or spear. 
2. Slapping, clapping sound. 3. Vox con- 
gressus in coitu. Pl. jl» srrapa-har. 
سړ بهار لرل‎ srrapa-har laral, verb trans. To 
emit a squashy sound as from walking in 
mud, etc.; or سړپ سړپ کول‎ 0 
kawul, verb trans. 
سړزي‎ 75 (W.) or سرزي‎ 807-21 (E.) ٠.٠. (ord) 
Cold, coldness, frigidity, chillness. PI. يف‎ 
ai. See yuo 
سړوتکه‎ sarr-watha’h or سروتگه‎ sar-watha’h, 3.6. 
(3rd) A spark, an ember, a live coal, a piece of 
lighted charcoal, etc. Pl. cy. See also 43, Ss 
سړه‎ sarrah, adj. Free, liberated, relieved, done, 
finished, out. 2. Pure, genuine. Also written 
y serra. 
سړه بنړ‎ sarrah-barrn, 8.14۰. (6th) The name of one 
of the two grand divisions of the Afghins, a 
number of the tribes of which dwell in the 
plain of Peshawer, and tothe north. SeeIntro- | See dl 
duction to Grammar, page 9. Sing. and Pl. سسپور‎ saspor, s.m. (2nd) A mattock,ahoe. Pl. 
سړه بنړي‎ sarrah-barrnaey, s.m. (1st) Aman | سسپورونه‎ sasporinah. See سښسوره‎ and ei 
of one of the tribes of the above division of | p سست‎ sust or sast, adj. Loose, relaxed, weak, 
the Afghins, an Eastern Afghin. PI. us ?- | lazy, slothful, idle, neglectful, slow, tardy, 
er so sarrah-barrna’, 8.1. (6th) A female of inactive, indolent, feeble, languid, soft, frail, 
the above. Sing. and PI. remiss, impotent; (Fem.) سستۀ‎ susta’h or 
3 SS tuo sarrah-kakarra’h, adj. Stone dead, 808/0۸. سست دام‎ sust-dim, s.m. (2nd) A 
: dead as a door-nail (4. cold and dry). net for catching birds, left looge and not drawn 


AS سړد له‎ 86:0 h-lirey, 8.1. (8rd) Pl. Fever and 
ague. Also written لوي‎ spo sarra’h-laney. 
See Sarracy, 8.10. (1st) A man, ۵ human being, 
an individual. Pl. مړي توب 3ي‎ sarracy 
tob, s.m. (2nd) Humanity, the nature of man 
as distinguished from the brute, human nature. 
Pl. توبونه‎ ۸05874. Also هوښ‎ Spe sarracy 
hosh or hokh, s.m. (9th). Sing. and Pl. 

sazd, s.f. (6th) Punishment, correction,‏ سزْاھ 
penalty, chastisement, retribution. (.) Sing.‏ 
سزا ورکول .8265 سزاوي and Pl. (W.) Pl.‏ 
mar-kawul, verb trans. To punish, to‏ 8026 
chastise, to correct, to avenge.‏ 

P سزاوار‎ sazd-war, adj. Worthy, deserving, fit, 
suitable, excellent, proper, applicable ; (Fem.) 
سزاواره‎ Sazd-wdra’h. 

s.f. (8rd) Worthiness, suit-‏ ,80267057 سزاواري 
ableness, excellence, justness,merit. Pl..4a@7%‏ 

T سزاول‎ sazdnul, a.m. (Sth) A tax-gatherer, a 
bailiff, a land steward. PI. سزاولن‎ sazanulan. 

sho sajza’h, 8. (3rd) (W.). See apne PI. 

sajz,s.m. (5th) The whiz, whistle, hiss, ring, 
crack, etc. of a bullet, cannon ball, or the like. 

Pl. سرهار‎ sajzahar. See es and a 

ye sajz, adv. The present year; or في کال‎ ip 

sajzanaey kal. See سږ‎ and LS. 

Gr sajzaey, s.m. (1st) (W.) The lungs, the 
lights. Pl. 7ي‎ ٥ سګي‎ 809067 (E.) 
Pl. ي‎ 1 

doe pus sajz-ma’h, s.f. (3rd) The nostril, the aper- 
ture through the nose. Pl. ي‎ ey. ٥ 
سپینګه‎ and de سپ‎ 

or sispar, s.m. (2nd) A plough-‏ 848۱67 مسپار 

share. سسپارونه.1‎ sasparinah or 97۰ 
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tight. Pl. سست دامونه‎ sust-daminah. 
JS سست‎ sust kawul, verb trans. To relax, 
to loosen, to make weak or languid, to effemi- 
nate. سست‎ SUS? OF Sasti, 8.f. (8rd) Laziness, 
slothfulness, idleness, slowness, negligence, 
dilatoriness, remissness, relaxation, languor, 
slothfulness. Pl. 4 ٠. سستي کرل‎ Susti or 
sasti kawul, verb trans. To idle away, to do 
nothing, to fiddle-faddle, to dawdle, to act 
with remissness, negligence, sluggishness, etc. 

Cis sash-kalah, adv. Always, at all times, 
ever. See ,رزشکله‎ dS», تل‎ anda تل‎ 

sasha (W.) or 580/76 (E.) ٠. (6th) The‏ سښا 
sound produced by meat roasting, fizz, etc.‏ 
7 مښاوي (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl.‏ 

Sashsorah (W.) or sakhsora’h (E.) s.f.‏ سښسوره 
ey. See‏ ي (3rd) A mattock, a hoe. Pl.‏ 

A سطر‎ satar, s.m. (2nd) A line, a rank, a row, 
a scries, alineament. Pl. سطرونه‎ 4 
سطر کښل‎ satar k'shal (W.) or #khal (E.) To 
draw a line or mark for writing on, etc. 

A سعادت‎ sa’ed-dat, s.m. (2nd) (from de) Feli- 
city, happiness, good fortune, prosperity, etc. 
Pl. سعادتونه‎ sa’ed-datinah. من‎ moles 
8a'ea-dat-man or مند‎ mand, adj. Happy, for- 
tunate, prosperous; (Fem.) dv. سعادت‎ 
sa’ ea-dat-mana’h or sd.0mandavh. سعادت‎ 
مندي‎ sa'ea-dat-mandi, 8.1. (3rd) Prosperity, 
happiness, felicity. Pl. % a’. 

A سعد‎ Sued, 8.m. (2nd) Thename of a leaf used 
in medicine. Pl. صسعدونۀ‎ 1۰ 

darn Sa'eyah, s.f. (8rd) (corrup. of a ,(سعي‎ 
Attempt, effort, endeavour, essay, purpose, 


608 سقا 
whistle, to whir, to make a rustling, whirring‏ 
sound.‏ 

Jr.» sughedal, verb trans. To become per- 
forated, stabbed, probed, stuck, punctured, 
impaled, drilled, etc. Pres. سغيري‎ sughejzi 
(W.) or Soe sughegi (E.); past rium ؤ‎ 
mu-sughedah OF Sates 5 mu-sugheda; fut. & § 
سغيړي‎ 0 bah sughejzi or Sars ؤ به‎ wu bah 
sughegi; imp. spite § mu-sughejzah or Sates 
sughegah; act. part. سغیدونکي‎ sughedinkaey 
or سغيدوني‎ sughediinaey ; past part. سغیدلے‎ 
sughedalacy ; verb. 0. & darts sughedana’h or 
سغیده‎ sughedah. سغول‎ sughawul, verb trans. 
To stick, to pierce, to stab, to pink, to prick, 
to probe, to puncture, to impale, to spear. 
Pres. سغوي‎ sughawi; past sles ؤ‎ ru-sugha- 
muh OF سغاوو‎ § sughdwo; fut. و به سغوي‎ 8 
bah sughawt; imp. سغوک‎ § mu-sughawah ; 
act. part. سغوونکي‎ sughawinkaey or سغووني‎ 
sughawtinacy ; past part. oe sughanulacy ; 
verb, n. di ges suchanmunah. 

sughanulacy, adj. (past part.) Stuck,‏ سغولے 
stabbed, punctured, probed, speared, etc. ;‏ 
sughawali. Pl. (Mase. and‏ سغول (Fem.)‏ 
Fem.) ys 7.‏ 

A jis safar, s.m. (2nd) Journey, travel, voyage, 
campaign, travelling, journeying, etc. PI. 
سفرونه‎ safariinah. JS سفر‎ safar karul, 
verb trans. To travel, to journey, to make a 
voyage, to retire, to depart. په سفر تلل‎ 4٨ 
safar t'lal, verb intrans. To go ۵ journey, to 
set out to travel, to go a voyage, etc. سفري‎ 
safari, 8.1. (8rd) Travelling, provisions. Pl. 


us ai. 


enterprise, etc. Pl. ي‎ ey. JS سعيه‎ sa’eya’h | P صفره‎ sufrah, 8.1. (3rd) The anus. Pl. ي‎ 


kanul, verb trans. To endeavour, to strive, to 
attempt, to essay. 

sagh, 8.m. (Sth) The hiss, whiz or whistle‏ سخ 
of a bullet, rustle, whir, etc.; the whizzing‏ 


See سپره:‎ 

A سفوف‎ sufi, s.m. (6th) A medicine taken dry 
and unmixed, a powder (in opposition to an 
electuary). Sing. and Pl. See 4S and خریي‎ 


sound produced by the flying of a partridge, | ۶ سغیيدار‎ safedar, s.m. (Sth) The white poplar 


pigeon, or wild duck. Pl. j\gew sagha-har. 
سغهار لرل‎ 8azha-har laral or کول‎ jaw سغ‎ ۰ 


tree, the wood of the poplar. Pl. سفيداران‎ 
safedar-an. See سپيدار‎ 


sagh kawul, verb trans. To whiz, to hiss, to | li» sakkdo or pis sakkon, s.m. (oth) A water 
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carrier. Pl. ..)\,linsakkdo-anor سقوان‎ 707 
an (corrup. of a .(سقا‎ 

A سقاوه‎ sakhawa’h, 8.1. (8rd) A reservoir, a cold 
bath. Pl. & ey. 

A ji sakar, s.m. (9th) (from ji.) Hell, the in- 
fernal regions. Sing. and Pl. 

A سقف‎ sahf, 8.m. (2nd) Roof, ceiling, canopy 
aplatform, سقلونۀ‎ 7 

Pci. 504//6 sm. (2nd) A kind of red or 
scarlet cloth. Pl. سقلاتونه‎ 1 

sharwaey, s.m. (1st) The pleurisy. PI.‏ سکاروي 

skal-wah, s.m. (6th) Discourse, mention,‏ سكالوه 
talk, discussion. 2. The sound of conversa-‏ 
tion, muttering, buzz, hum, murmur. 3. The‏ 
sound of footsteps, ete. Sing. and Pl. sJ\C.‏ 
JS skal-wah kawul, verb trans. To discuss,‏ 
to mention. 2. To murmur, to hum, to make‏ 
a muttering, buzzing sound. 3. To sound as‏ 
ګنګوسى and‏ ښکااو: footsteps. See‏ 

skarrn, adj. Dark complexioned, agree-‏ سکاز 
able, fresh, healthy looking. 2. A bay‏ 
۰ سکان 3 coloured horse; (Fem.)‏ 

A سکته‎ sakta’h, s.f. 8rd) (from ,اسکت‎ Apoplexy, 
۵ pause, a trance, vacancy, hiatus. Pl. &cy. 

A Su» sukr, 8.104. (9th) (from +) Intoxicating 
drink, wine, intoxication. Sing. and Pl. 

sakarat, s.f. (st) Agency, fainting,‏ سكرات هھ 
سکرات senselessness, Pl. Gol Su sakarati.‏ 
sakarat-i-maut, The pangs or agony of‏ موت 
death, the point of death.‏ 

sharwatta’h, .f. (3rd) Burning charcoal,‏ سکروټه 
a live coal, an ember. Pl. & cy. See also‏ 
سروټکه 

CS hs sukrruk, adj. Lame of a hand or hands, 
having lost the use of hands and feet, lame, 
powerless in the limbs ; (Fem.) a8 Cs suhkrvwh- 
ah. SxS سکړث‎ sukyruk kedal, verb trans. 
To become powerless in the limbs, to lose the 
use of hands and feet, etc. سگړک کول‎ 6 
kawul, verb trans. To render powerless, etc. 

skustal, verb trans. To shear, to prune,‏ سکستل 
to clip, to thin (as the hair of a horse, camel,‏ 
۳ ؤ سکست skuli; past‏ سکلی etc.) Pres.‏ 
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wu bah shuli; imp.‏ ؤ به shust; fut. des‏ 
wu-skulah; act. part. 2G pubs shus-‏ ؤ سکله 
shustinacy ; past part.‏ سکگستو ني tuinkacy or‏ 
4 سکستن glowhushustalacy; ٤٢٧.0.‏ 
Sei: skashtal (W.) or skakhtal (E.) verb‏ 
trans. To cut out, to shape (as clothes), to‏ 
1 سکنړي plan, to design, etc. Pres.‏ 
wu-shasht or nu-shalht; fut.‏ ؤ سکښت past‏ 
wu-‏ ؤ سکنړد wu bah skarrni; imp.‏ ؤ به سکنړي 
gabe Shashtinkacy‏ نکی shkarrna’h ; act. part.‏ 
shashtinacy or‏ سکښتونی or shakhtunkacy or‏ 
skashtalacy‏ سکښتلے shakhtinacy; past part.‏ 
٨4‏ سکښتنۀ or skakitalaey; verb. n.‏ 
or shakitana’h.‏ 

Js. s’hal, verb trans. To drink, to quaff, to im- 
bibe, to drink up. For conjugation see څښل‎ 

skunddal, verb trans. To pinch, to tweak,‏ سکنډل 
سکنډي to pain, to hurt, to gall. Pres.‏ 
wu-shunddah or‏ ؤو سکنډه shunddi ; past‏ 
wu bah‏ 5 بۀ سکنډي nu-shundda; fut.‏ : سکنڼ 
wu-shunddah ; act.‏ 5 سکنډه skunddi; imp.‏ 
سكنډونی shunddinkaey or‏ سکنډونکی part.‏ 
skunddalacy;‏ سکنډلی shunddunacy ; past part.‏ 
۰ سکنډ & verb. n.‏ 

P سکاجبین‎ sthanjabin, 8.10۰. (Oth) Lime-juice or 
other acid mixed with sugar or honey, oxymel. 
Sing. and Pl. 

P سگندر‎ sikandar, 8۰ prop. Alexander the Great. 
Also written |اسکندر‎ 

sko, s.m. (2nd) Sewing, a stitch, a seam.‏ سکو 
سکوي sho-tinah. See‏ سکوونه Pl.‏ 

سكاره shor, 8.82. (4th) Charcoal, fuel. Pl.‏ سکور 
skarah.‏ 

Us» skwal, s.m. (2nd) Shearing, clipping, 
cutting off wool, hair, nap, etc. by shears. 
Pl. Gd. shwalinah. JS Sh» shal 
kanul, verb trans, To shear, to clip. Sce 
سکستل‎ 

s'kanul, verb trans. (caus.) To cause to‏ سکول 
drink, imbibe, drink up, to water as a horse,‏ 
cattle, etc. 2. To draw out, to unsheath.‏ 
ځکول See‏ 

A سکون‎ sukin, 8.18. (9th) Quietude, rest, peace, 
tranquillity. Sing. and Pl. 
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A ta hy sukiinat, 8.10. (2nd) (from C+) Resi- 
dence, habitation, dwelling. 2. Tranquility, 
rest. Pl. سکونتونه‎ sukinatinah. iho 
JS sukinat kedal, verb trans. To dwell, to 
reside, to sojourn, to abide, to continue, to 
rest. See .استیدل‎ JS سکونت‎ 4 
kawul, To take up one’s residence, to inhabit, 
to occupy, to dwell in. 

sko-e, 8.m. (2nd) Sewing a seam, a stitch.‏ سکوي 
Solicitude, anxiety. Pl. aig) Ss 000-077‏ .2 
سکو See‏ 

sko-yal, verb trans. To scrape, to rub, to‏ سکويل 
clean by scraping, to remove or take off by‏ 
rubbing, to scratch (as the flesh when itching).‏ 
sho-yi ; past a) Su § mu-sho-yah ;‏ سکوبی Pres.‏ 
ؤ سکويه wu bah sko-yi; imp.‏ ؤ به سکوبی fut.‏ 
sko-yinkaey‏ سکویو act. part. GE‏ 0111/-10-5/0 
سکو بلي wv sho-yiinaey; past part.‏ يوني or‏ 
1 سکوينه sko-yalaey ; verb. n.‏ 

sko-yana’h, 3.f. (8rd) (verb. n.) Scraping,‏ سگوينه 
ي rubbing, scratching, cleaning, etc. ٧.‏ 

P A سکه‎ stha’h,s.f. (8rd) A stamped coin, a coining 
die, an impression on money. 2. Lead. PI. 
gs ey. 3, adj. Current, sterling,, 4. Heavy, 
weighty, respectable. 5. Dull, stupid, heavy 
(corrup. of a.) 

sakah, adj. A full brother of the same parent,‏ سکه 
related, akin (s \%..).‏ 

shah, adv. Then, therefore, moreover, finally.‏ سکه 
وسکهۀ Asif, asit were. See‏ .2 

B سکهھ‎ sikh or سيکه‎ sikh, s.m. (5th) A Sikh, a 
disciple, a follower of Nanak. PI. سکهان‎ 
sikhan or سیکهان‎ sikhan. Also written Siu 
sik. Pl. سيکان‎ 1 

“Ky sag or سګني کال‎ sagnaey kal, adv. The 
present year. See ~~ and 

sugul, s.f. (1st) A kind of buskin made of‏ سګل 
the fresh skin of any animal, worn during the‏ 
winter season when snow is on the ground.‏ 
1۰ سګل Pl.‏ 

P سګال‎ siga/, .صسده‎ (2nd) Thought, suspicion, 
imagination. 2. Enmity, hatred. 3. Word, 
speech. P, سکالونه‎ sigalunah. بد سګال‎ bad- 
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sigal, adj. Evil-minded, malevolent, malignant; 
(Fem.) سګاله‎ w bad-sigala’h. 
aX. sagla-wo, s.m. (5th) An otter, the water- 
dog. Pl. سګلاووګانى‎ sagla-wo-gan. 

sugala’i, s.f. (6th) A hiccough, the hic-‏ سګله 
“cough, a sob. 2. The death-rattle in ٥‏ 
sugala’t wahal, verb trans.‏ سګلئي وهل throat.‏ 
To hiccough, to sob, to give a convulsive sigh.‏ 

saga’h, s.f. (8rd) Stock, capital, means,‏ سګه 
profit. 2. A share or portion of land. PI.‏ 
gs ey. 3. adj. Acquired, gained, collected.‏ 

sagaey, s.m. (lst) The lungs, the lights.‏ سګي 
سړي i. See‏ ي .۸ 

سل sau.‏ سو sal or stl, adj. A hundred ; or‏ سل 
sal or sil kalanaey, adj. A hundred years‏ کلني 
سل خبري de‏ ودي .ته يي old; (Fem.)‏ 
sal khabarey sir yey yow dacy, A hundred‏ 
words and one meaning, “A long story about‏ 
nothing.”‏ 

A سل‎ sill, s.m. (2nd) A consumption, hectic 
fever. Pl. digs sellinah. 

saldrzt, s.m. (1st) Pl. The name of a‏ سلارزي 
salar-zaey, Sing.‏ سلارزي tribe of Afghans.‏ 
A male of the above tribe. 4) Ns salarza’i,‏ 
s.f. (6th) A female of the above. Sing. and Pl.‏ 

saléra’h, ۵.٥ (8rd) A kind of striped cloth.‏ سلاره 
ey.‏ ي Pl.‏ 

A سلام‎ salam, s.m. (2nd) Peace, safety. 2. 
Salutation. Pl. سلاصونه‎ salamunah. سلام کول‎ 
salam kamwul, verb trans. To salute, to hail, to 
accost, to bid good bye, to say adieu. سلام‎ 

ac salimun elaikum, “ Peace be unto you,” 
a form of salutation the reply to which is 
عليكم السلام‎ elaikum-us-salam, “ Unto you be 
peace.” سلام اخستل‎ salam akhistal, verb 
trans. To return a salutation. سلام آچول‎ 
salam adchamwul, verb trans. To salute. 

A سلاست‎ salamat, s.m. (2nd) (from (سلم‎ Safety, 
salvation, health, recovery, tranquility. 1 
سلامتونه‎ salimatinah. 2. adj. In safety, well, 
safe. سلامت‎ salamati, s.f. (3rd) Safety, 
health, in health or in safety. Pl. هي‎ 
os سلامست‎ salémat mwalaey, s.m. (Ist) 
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Health, safety, recovery, tranquility. PI. سلي‎ salaey, s.m. (Ist) A ring for the finger. 


\, wali. 

8 jlo sala’, ۵. (3rd) A needle, a bodkin, a 
piece of wire used in depriving a person of 
sight. Pl. 5 a7. 

s.m. (Sth) The upright pillar of o‏ ,84/57 سلافي 
Persian wheel which sets the wheels in motion.‏ 
Pl. |S sala-igan.‏ 

us salatt, s.m. (2nd) A shield, a target, made 
deep and round. Pl. سلټونه‎ salatt-anah. 

A سلسل بول‎ silsil-i-baul, s.m. (9th) A diabetes, 
morbid copiousness of urine. Sing. and Pl. 

A سلسلۀ‎ silsila’h, 8.1. (8rd) A series, a set, a 
chain, a concatenation; succession, descent 
of a family, pedigree, genealogy. Pl. % ey. 

A سلطان‎ sultdn, 8.14. (5th) (from (سلط‎ A sove- 
reign, ۵ prince, an emperor, a king. 1 
سلطانان‎ sultandn. سلطا‎ sultant, adj. Royal, 
regal, princely, belonging to a sultan. 

۸ سلطنت‎ saltanat, s.m. (2nd) Empire, dominion, 
sway, sovereignty, kingdom, reign. PI. 
سلطنتونه‎ saltanatinah. JS سصلطنت‎ 1 
karul, verb trans. To rule, to reign, to exercise 
sovereignty or dominion. 

A سلف‎ sala/, 8.m. (6th) (from (سلف‎ An ancestor, 
a predecessor. Sing. and Pl. 

ee salga’t, s.f. (6th) A hiccough, a sigh, a 
‘sob. Sing. and Pl. 2. The death rattle in the 
throat. سلګني کول‎ salga’t ٩٧17016, verb trans. 
To hiccough, to sigh, to sob. See also د‎ 
سلمے‎ silamchi, s.m. (5th) A wash-hand basin 
of metal with a cover to it, a basin. PI. 
wee silamchian. 

A CSj.» sulk, s.m. (2nd) Mode, manner, con- 
duct, way, road. 2. Intercourse, usage, 
treatment, civility, kindness, attention. . 
سلوث کول 1 سلوکونه‎ sulik haul, 
verb trans. To treat, to proceed with, to hold 
intercourse, etc. 

A سلوم‎ sulim, adj. Celebrated, famous, noted, 
well known, notorious; (Fem.) سلومۀه‎ 87 
imu h. 

sala’h, 8.1. (8rd) A pig or mass of iron or‏ سله 

. other metal. Pl. % ey. 


Pl. 8ي‎ 
salelh, 8.18. (Qnd) Glue, bird-lime. 2. 
Cohesion, stickiness, adhesiveness, gummi- 


ness. Pl. سلاکونه‎ salekhinah. Also سليښ‎ 
salesh (W.) or salekh (E.) Pl. سليښونه‎ salesh- 
010 or salekhinah. Also css salekht 
(E.) or سصليښت‎ salesht (W.) Pl. salekhtinah 
or saleshtunah. 

OU سلعثفت‎ salekht-nak or OU سليښت‎ sal- 
esht-nak (W.) or salekht-nak (E.), adj. Sticky, 
adhesive, viscous, clammy, glutinous; (Fem.) 
weil, salekht or a سليښت‎ salehht or 
salesht-naika 'h. 

A سليقه‎ salika’h, s.f. (3rd) Nature, taste, good 
disposition, genius, method, knack, address, 
dexterity, knowledge. Pl. لي‎ 

A oe salim, adj. Mild, meek, humble, pacific, 
affable. 2. Healthy, perfect; (Fem.) asks 
salima’h. سلیم الطبع‎ salim-ut-tabe, adj. Mild 
or gentle in disposition, pacific, mild. 

A سلیمان‎ suleyman or suliman, 8۰ prop. Solomon 
the son of David. تخت سلیمان‎ tahht-i- 
suliman, The name of a mountain in Afghan- 
istin, part of the range so called, near the 
Indus, on which Solomon’s throne is said to 
have rested, and in the vicinity of which the 
Afghans first dwelt on their immigration from 
the west. See Introduction to Grammar, p. 
7. Sach سليمان‎ selimdn khel, s.m. (6th) 
The name of a tribe of Afghins, a male of 
the tribe. Sing. and Pl. aus jets suli- 
man khela’h, s.f. (8rd) A female of the above. 
Pl. .به ي‎ Glad. sulimani, sf. (oth) A 
name sometimes given to Afghans in general. 
Pl. سلیمانیان‎ sulimani-an. s.f. (6th) ie 
sulimadnai. Sing. and Pl. 

P سم‎ sum, 8.m. (2nd) The hoof of a horse, ass, 
mule, etc. Pl. سښونه‎ suminah. Bee سوه‎ 

B صم‎ Sam, adj. Level, straight, flat, even, plane, 
flush, etc. ; (Fem.) dw sama’h. هرا‎ 67 
sam, adv. Equally, in the same manner or 
degree. سمیيدل‎ samedal, verb intrans. To 
become level, flat, even, plane, etc. Pres. 


سټس 615 

samegi (E.);‏ سټيگى samejzt (W.) or‏ سهيري 
wu-shah; fut.‏ 3 شه sam shah or‏ سم شه past‏ 
bah wu-‏ به ؤ شي bah shi or‏ 0 سم به شی 
wu-shah ;‏ 5 شه sam shah or‏ سم شه shi; imp.‏ 
سيیدونی act. part. cNigdanw samediinkacy or‏ 
سم Sam oF S95‏ سم past part.‏ ; 80110000۸0014 
sam shanwacy; verb. n. &dagw samedana’h or‏ 
sameduh. (Saou samanul, verb trans.‏ سهيده 
To level, to flatten, to make even, to smooth.‏ 
sam karr or‏ سم کړ samanwi; past‏ هوي Pres.‏ 
sam bah krri or‏ سم به کړي muharr ; fat.‏ ؤ کړ 
ms sam krrah‏ کړد bah wu-hrri; imp.‏ به ؤ کړي 
sama-‏ سهوونکی or a8 3 wu-krrah; act. part.‏ 
samawtinaey ; past part.‏ سمووني mwiinkaecy or‏ 
7 سهونه .0 sum harracy; verb.‏ سم کړي 
muna h,‏ 

es سم‎ sam-ndalacy, 8.10. (1st) Flatness, even- 

~ ness, level, smoothness. FP. والی‎ wali. 

A سم‎ Sam, 4 (2nd) Venom, “poison, virus. 
“. sam, A description of arrow. Pl. سښونه‎ 
samm-tnah or saminah. 

A ¢ lew sama, 8.1. (1st) or declan 8011660 ||, 
(3rd) Hearing, listening, the sense of hearing 
or listening. 2. A song, singing. Pl. gy 
sama or eel samdecy. سماعمت‎ 801116066 
s.m. (2nd) Hearing. Pl. سډاعتونه‎ 7۳ 
unah, SS werclw 80116601 hawul, verb 
trans. To hear. 

A سټاق‎ sumak, s.m. (2nd) Sumac (Rhus cori- 
aria). 2. The hardest marble, porphyry. Pl. 
digilw sumak-anah; or سهاغ‎ sumagh, etc. 

ww semt or samt, 3.m. (6th) A way, path, side, 
quarter, part, towards. Sing. and Pl. 

smats, 8.f. (1st) A cavern, a cave, a grotto, 
acavity. 2. A mine, an excavation, a sub- 
terrancan passage. Pl. 3* smatsi. Also 
da smatsa’h, ۵1 (8rd). ~ Pl. sey. See 

(P e™) 

A ~~ samar, s.m. (9th) Narration, relation, 
evening conversations. Sing. and Pl. 

sylutw samsdra’h, s.f. (8rd) A large lizard or 
iguana, a land crocodile, or alligator. Pl. (% 
ey. Bee سیمسار‎ and pels 1 


tw samist, 8.1. (1st) A cave, a cavern, a 


.لد دنه bane‏ 


mine. Pl. سهست‎ samisti. سهستۀ‎ 8111/8/4 
8. (8rd). Pl. & ey. See و‎ ٨180 سېسره‎ 
samsara@’h, ۵.1. (3rd) A large lizard or iguana, 
achamelion. Pl. % ey. 

8.m. (1st) An equal, one‏ ,50171-50706 سیسوري 
تي having the same rank, power, etc. Pl.‏ 
ey. 1‏ ي Samsorak, 8.f. (8rd). Pl.‏ سهسوره 

A سک‎ samak, 8.14. (6th) The fish on which 
the earth is supposed to rest, the sign Pisces. 
Sing. and Pl. 

sam lah lasah, adv. Speedily, with‏ له لاسه 
haste or celerity, soon, without delay.‏ 

P مهن‎ saman, 8.m. (Oth) The jasmine. 2. The 
lily of the valley. Sing. and Pl. ټن بوي‎ 
saman-bo-e, adj.,ass.m.(5th) A lover. PI. 
Wey سهن‎ Saman-bo-e-Gn. bs 9) سن‎ 78 
bo-e-wh, ۵.1. (8rd) A mistress, a sweetheart. 
Pl. ي‎ ey. 

P dagw Samand, adj. A horse of a yellow colour ; 
(Fein.) stag samanda’h. 

P بهندر‎ samandar, a.m. (oth) A salamander. 
Pl. سیندران‎ 7 

samand-roz, s.m. (6th) A kind of silk‏ مهندروز 
taffeta. Sing. and Pl.‏ 

A سمور‎ Samir, .د8‎ (Sth) A sable, a martin, a 
weasel. Pl. سصوران‎ 01:87:67. wy) د سمور‎ 
da samir post, 8.04. (2nd) Sable-skin. PI. 
بوستونه‎ 

Samah, 8.1. (8rd) A plain, a level tract of‏ سمه 
country. 2. The name of the country of the‏ 
Yisufzis between the Kabul river and the‏ 
يي mountains of Suwat and Buner. Pl.‏ 
See‏ 

ue san, 8.m. (9th) A year, age, year. Sing. 
and Pl. And a. sana’A,s.f. (3rd). Pl. <5 
ey (A .(سنۀ‎ 

8 مخار‎ sundr, s.m. (Sth) A goldsmith, a worker 
in precious metals. Pl. سناران‎ sundran (E.) 

8 سناري‎ sundri, adj. Golden, gilded, gilt. 

P ww sunbul, sm. (6th) The hyacinth, the 
spikenard. 2. A flower (of an odoriferous 
plant). Sing. and Pl.; or ګل‎ Jes د‎ da 
sunbul gul. 

A Ginn Sunnat,s.m. (2nd) Circumcision. 2. The 
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traditions of Muhammad, ordinance, insti- 
tute, rite. Pl. منتونه‎ sunnatinah, cr. 
JS sunnat kawul, verb trans. To circumcise. 
2. To act up to the rites and ordinances of the 
Prophet. wech> cw. sunnat jamacat, 
The name of a class of Muhammadans. امل‎ 
tonnes ahl-t-sunnat, One who obeys the tenets 
of the Sunnah, one circumcised. sun- 
nati, s.f. (3rd) Circumcision. PI. 1 a’. 

P e sanj, adj. (act. part. of P (سنجیدن‎ A 
weigher, examiner, one who considers, who 
looks before he leaps; (Fem.) ast sanja’h. 
ساجول‎ sanjawul, verb trans. To weigh, to 
examine, to consider, to ponder on. 

sun), adj. Void, dreary, deserted, desolate ;‏ سات 
~(Fem.) dst surah. JSS Au sunj kedal,‏ 
verb intrans. To become void, empty, desolate,‏ 
sunj kanul, verb trans.‏ سا کول deserted, etc.‏ 
to ruin, to make void or empty.‏ پور To‏ 
sunj-wdlacy, 8.m. (1st) Desolation,‏ سا ,\ لي 
dreariness, voidness, emptiness, destitution.‏ 
Aus sunj-tob, 8.m.‏ توب wali. Also‏ والي Pl.‏ 
ew 83:71‏ تیا tobanah, And‏ توبونه (2nd). Pl.‏ 
(6th) (E.) Sing. and Pl. (W.) PI.‏ .8.1 ,56/ 
(Vani.‏ تیاوي 

P ستجاب‎ sanjab or ستجاپ‎ sanjap, s.m. (2nd) 
Ermine, the grey squirrel. 1. Gplsts san- 
jabinah or ساجالونه‎ 

daw sind, 8.108. (2nd) A river. 2. The country 
of Sindh, extending from the Salt Range to 
Kariicht (8 .(سندھ‎ See ww 

A سند‎ sannad, 8.14. (2nd) A deed, ۵ grant, a 
diploma, a signature, a document, proof, or 
certificate. Pl. سندونه‎ ۰ 

 نادنم‎ sandin, s.m. (2nd) An anvil. 
سندانونه‎ sandininah, Sce بلک‎ 

Sandara’h, s.f. (3rd) A song, a melody,‏ سندره 
ey.‏ ئی modulation. Pl.‏ 

8 صمندوري‎ sandiri, adj. A scarlet colour obtained 
from Thuia articulata. 

yew sundd, s.m. (6th) Green ginger. Sing. and 
Pl. Also s.m. (Sth) The lip. Pl. سنډان‎ 
sunddan, Bee سونډ‎ 


Pl. 


-8 سنډاسي‎ sanddasi, 8.m. (Sth) A mendicant, a 
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devotee, a caste of Hindd fakirs. Pl. سنډاسیان‎ 
sunddasian. See also | los 

sanddah, s.m. (5th) A male buffalo. PI.‏ سنډه 


سانډه See‏ 87/70/67 سنډګان 
sandzal, verb trans. To bale out, to empty,‏ سنغځل 
to pour out, to eject water, etc. Pres. =‏ 

6010/251 past سالځه‎ § wu-sindzah or gl : 

nu-sdndza; fut. a ؤ به‎ ۶۳٣٣ bah 611 

imp. ؤ ند‎ nu-sandzah; act. part. gh — 

sandziinkacy or سنځڅونبل‎ sandziunacy ; past 

part. ws&~ sandzalacy; verb. 1. سنګنه‎ 
وز‎ 

(سنکيا 8 sanked, s.f. (6th) (corrup. of‏ سنگیا 
سنکياوي Arsenic. (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl.‏ 
sankea-ni.‏ 

P سنث‎ sang, 8.m. (9th) A stone, weight. Sing. 
and Pl. (used in composition). ys! سن‎ 
sang-i-asnad, The name of a black stone at 
Makka. دل‎ GS. sang dil, adj. Hard- 
hearted, stony-hearted, cruel, obdurate, severe ; 
(Fem.) do E8u sang dilah. سنګث دی‎ 
sang-dili, s.f. (3rd) Hard-heartedness, cruelty. 
Pl. ي‎ at. ريزه:ه‎ Sas sang-reca’h, 8.1. (8rd) 
Gravel, pebble. Pl. ي‎ ey. ريزي‎ Chins sang- 
rezi, 8.1. (3rd) Flinging or throwing stones. 
1۱1. @i. Glos سن‎ sang-i-samak, Por- 
phyry. سنگث سار‎ sang-sdr, 8.m. (6th) Ston- 
ing to death. Sing. and Pl. - سنګسار کړرل‎ 
sangsar kawul, verb trans. To stone to death. 
سنګث مثانه‎ sang-i-masana’h, The stone, the 
gravel. سنگث مرمر‎ sang-i-marmar, 8.m. (6th) 
Marble. Sing. and Pl. See كانړي‎ 

8 سنګار‎ 87767, s.m. (2nd) Ornament, 0۳6088, em- 
bellishment, decoration. Pl. سنګارونه‎ 7۳- 
tinah, JS سنګار‎ 8:767 kawul, verb trans. 
To ornament, to decorate, to embellish. 

singdwvarrn, 8.10۰ (5th) A pole for steering,‏ سنګاو نړ 
سنګاونړان turning, or propelling a boat. Pl.‏ 
singarwarrnan,‏ 

sang-tarash,‏ سن تراش sang-bar or‏ سن بر 
(Sth) A stone cutter. Pl. uly Ss‏ . .8 
tardshan. CS.»‏ تاشان sang 0076۸ or‏ 
sang-sho'i, 8.f. (3rd) Washing rice, etc.‏ شروي 
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before dressing. Pl. Sai. NS Spe CS 
sang-shoi kanul, verb trans. To wash or 
clean rice, ete. ملتانه‎ AS. sang-multanah, 
a.f, (8rd) (corrup. of P مثانه‎ 4S. sang-i- 
masana’h) The gravel, the stone. Pl. ي‎ ey. 

sang-pajzav’h, s. prop. The name of a‏ منگث بازه 
mountain in the Khaiberl country, to the‏ 
south, towards Tirah, and separating the latter‏ 
from the country of the [sma-zll-zis, a branch‏ 
of the tribe of Ortikzi, one of the three divi-‏ 


sions of the Khaiberis. It is at present called | 


eS سمنگګث‎ sang-paga’h. 

8 سنګر‎ sangar, 8.m. (2nd) A breastwork of stones, 
etc., erected to close a pass or road; lines, 
entrenchments. Pl. 4, Ss sangardnah. See 
باره‎ 

sang-zan, adj. Top-heavy, lop-sided, over-‏ سنګزن 
sang-zana’h.‏ سنګزنه balanced ; (Fem.)‏ 

sangal, s.f. (1st) The arm from the elbow‏ سنګل 
to the wrist, or to the end of the fingers.‏ 
sangala’h, sf.‏ منګله sangali. Also‏ سنګل Pl.‏ 
څنګل ey. Bee‏ ي (3rd). Pl.‏ 

LS. sang-lakh, adj. Stony, rocky. 2. Ardu-‏ لاخ 
ous, difficult ; (Fem.) 45:3 48.3 sang-lakha’h.‏ 

P سنگین‎ sangin, adj. Weighty, heavy, of stone, 
stony, solid, thick; (Fem.) a2. sangina’h. 
سمنګینی دل‎ sangin dil, adj. Hard-hearted ; 
(Fem.) Jo سنګگین‎ sangin dila’h. 

dows sanah maki, s.m. (9th) Senna leaves 
(dit. Makka senna). Sing. and Pl. See lus 

A سنى‎ sunni, adj. as a.m. (5th) An orthodox 
Muhammadan who reveres the four succes- 
sors of the Prophet, in opposition to the 
Shi’eahs, who revere Halt. Pl. سنيان‎ 57 
dn; (Fem.) | cus sunni. Pl. سنیيان‎ ۰ 
hanes سنتا‎ sunnat-i-suniah, Holy or ortho- 
dox law. 

Sunni-tob, 8.m. (2nd) Orthodoxy, true‏ سنی توب 
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sarrn, 8.m. (6th) The name of a plant 

from which tow is made (Crotolaria juncea). 
Sing. and Pl. (8 .(سن‎ 

8 سو‎ sau, adj. (E.) One hundred. This word is 
only used with reference to more than one 
hundred, the Pushto for one hundred only 
being مسل‎ sal, which see. 

A سوا‎ sid, prep. or post-p. Besides, except, but, 
without. 

sevdd, 8. prop. The name‏ سواد or‏ 5:61 موات 
of a valley north of the Kabul river, to the‏ 
north-east of Peshawer, inhabited by Yisufzis,‏ 
flourishing Bhuddist kingdom, called‏ ھ once‏ 
Udjana, mentioned by the Chineze historians.‏ 

A Je sa-rdd, 8.m. (2nd) Environs of a city, 
villages: or territory belonging to a city or 
town. 2. (8) sawdad or 87۳60, Relish, sweet- 
ness, flavour, taste, pleasure. Pl. سوادونه‎ 
sa-n ad-tinah. 

A So sural, s.m. (2nd) (from (J+) Question, 
interrogation, query, request, proposition, 
begging, questioning, interrogating. PI. 
سوال کول 1 سوالونه‎ 5:06 ٨ 
verb trans. To question, to interrogate, to beg. 
سوالىی‎ surali, s.m. (Sth) A questioner, a beg- 
gar, an interrogator. Pl. سواليان‎ 7 

B سرانك‎ sanding or 8۳679, s.m. (2nd) Acting, 
disguise, imitation, mimicry, sham. PI. 
سوانګي 77۰ سوانګونه‎ 8706106, ۰ 
(let) A mimic. Pl]. (7. ٨ سوا‎ 9٧6416 
(6th). 81٥8. ۵:0 Pl. سوان کول‎ swang 141۸٤٤ 
verb trans. To mimic, to imitate, to sham. 

8 سواي‎ 5076, ۵. (ard) A quarter more. 2. 
Profit, interest. Pl. Us a’i. 

80-badrracy, a.m. (1st) A plank on which‏ سوباړي 
څوباړي See‏ . ي washermen beat clothes. Pl.‏ 

H سو ياري‎ 57675, s.m. (6th) Betel nut. Sing. 
and Pl. 


faith, exactness in religion according to the Sy سوټ‎ sutt-batt, adj. Ill-natured, ugly, مته‎ 


tenets of the Sunnis, in oppostion to Shi-seahs. 
Pl. توبوبه‎ tobanah, Also صئی ګلوي‎ 875 
galwi, 81 (3rd). 1 ګلوثي‎ 00/05 and 
سني والي‎ sunni-walaey, 8.10. (1st). Pl. والي‎ 


wali, 


agreeable, ill-favoured, grim, repulsive. 2. 
Tying firmly, tightening, pinioning. 3. All 
of a heap; (Fem.) سوټه بوټه‎ sitta h-bitta’h. 
J سوټ بوټ تړ‎ sitt-batt tarral, verb trans. 
To pinion, to tie firmly. 
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sitta’h, s.f. (8rd) Fresh or hard dung of‏ سوټه 
any animal ina heap. Pl. % ey.‏ 

siichah, adj. Unadulterated, pure, without‏ سوچه 
flaw, simple, sheer, unsophisticated, exclu-‏ 
sive. 2. Unlucky, sinister, bad, evil, hurtful‏ 
:)> 8( 

P dss ows Sokhiah, adj. Burnt, consumed, scorched. 
Used in composition, as دل سوخته‎ sokhtah 
OF ځان سوځخته‎ dzdn-sokhtah, adj. Inflamed in 
mind, distressed, grieved, vexed, heart-burnt. 

P سود‎ 584, s.m. (2nd) Profit, interest, usury. 
Pl. سودونه‎ stidiinah. صود من‎ 870-7107 or مند‎ 
mand, adj. Profitable, beneficial, useful, lucra- 
tive, benefited, profited. سود مندي‎ siid-mandi, 
s.f. (3rd) Benefit, profitableness, advantage. 
Pl. يي‎ ۰ 

P سودا‎ saudd, ٠.٠۰ (6th) Trade, commerce, traffic, 
marketing. (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. 
سوداوي‎ Sauddni. سود سودا‎ sid saudd, Buy- 
ing and eelling, barter, trade, traffic, etc. 
JS سودا‎ sauda karul, verb trans. To trade, 
to traffic, to barter, to buy, to sell. سوداګر‎ 
saudd-gar, 8.108. (th) A trader, a merchant. 
Pl. GV Slope sauda-garan. سوداګري‎ 67 
gari, 8٠.1. (3rd) Trade, commerce, merchan- 
0186. Pl. 4 a7. 

P مودا‎ saudd, s.f. (6th) Melancholy, madness. 
2. Love, desire, ambition. (H.) Sing. and Pl. 
CW.) Pl. سصسوداوي‎ 76 

AP slog sauda’i, adj. Insane, mad, melancholic. 

P سوده:‎ stidah, adj. (past part. of (سودن‎ Rubbed, 
abraded, scraped, frayed. 2. Dissolved. sds 
JS sidah kedal, verb intrans. To become 
rubbed, abraded, excoriated, frayed, etc. 22.0 
JS 8800۸ kawul, verb trans. To rub, to 
abrade, to fray. صسوده وريچىی‎ 88001 n'riji, 
Boiled rice (8 .(سودها‎ 

(3rd) A stoppage, an obstruc-‏ .8.1 ,۸/ ۹500 سوده 
ey.‏ ي tion in the bowels, nose, etc. PI.‏ 
See yaw‏ 

(3rd) A basket, a hamper, a‏ .8.7 ,#/ 507040 سوده 
kind of cover for covering food, a sort of‏ 
ي dish cover. Pl.‏ 

soddar, s.m. (oth) A pig, a wild pig, a hog,‏ سوډر 


aboar. Pl. سوډران‎ soddardn. 2. adj. Bald, 
scald-headed; (Fem.) and s.f. (3rd) سوډره‎ 
80000470۸٣. Pl. ي‎ ey. See ,yw مه‎ ۵ x 

Sor, 8.m. (2nd) Breadth, width, latitude,‏ سور 
= ور .50۳74 سورونه extent, expanse. Pl.‏ 
sarah-war, adj. Broad,‏ سره ور Sarawar OF‏ 
yw sarah‏ وک wide, ample, extended; (Fem.)‏ 
سردور کول sarah-warah.‏ سراوره mara’h 0٥‏ 
٢٧٥٧٤٤٢ verb trans. To widen, to‏ 100۸-/80760 
ر make broad, toextend. See ope and‏ 

Sor, adj. Mounted, seated on horseback,‏ سور 
raised. 2. as s.m. (4th) A horseman, a‏ 
srarah,‏ سوره swarah.‏ سواره cavalier. Pl.‏ 
adj; (Fem.), and s.f. (3rd) A horse-woman,‏ 
a female mounted on horseback. Pl. & ey.‏ 
swaredal, verb intrans. To ascend, to‏ سوريدل 
mount on horseback, to mount, to bestride, to‏ 
سور یګي swarejzi (W.) or‏ سوريري cover. Pres.‏ 
ؤ شه sor shah or‏ سور شه swaregi (E.); past‏ 
بۀ § sor bah shi or‏ سور به شی د انا!1 ; mu-shah‏ 

bah wu-shi; imp. & سور‎ sor shah or 

سوريدونکی wu-shah; act. part.‏ § شه 
Srarediinaey ; past part.‏ سور يدوني unkaey or‏ 
Sor shawaey; verb. n.‏ سور شوي OF‏ 807 سور 
4 سوريده swaredanah or‏ سوريدنه 
874701۳٧١, verb trans. To mount, to‏ سورول 
place on horseback, to place one’s-self on‏ 
swarani ;‏ سوروي horseback, to climb. Pres.‏ 
wu-karr; fut.‏ ؤ کړ sor harr or‏ سور past S‏ 
bah wu-‏ به ؤ کړي sor bah krri or‏ سور به کړي 
sor krrah or x $ 3 ۳‏ سور 38 krri; imp.‏ 
or‏ 8700707001461 سور وونکي krrah; act. part.‏ 
Swaraninacy; past part. BS oy‏ سورووني 
h.‏ سورونه .0 sor karracy; verb.‏ 
and Sy‏ سپور See‏ 

yy srarli, s.f. (8rd) Riding, passing or tra- 

~ velling on horseback ; cavalcade, suite. Pl. 
ئي‎ ۷. SS سورلی‎ swarli karul, verb trans. 
To take exercise on horseback, to go for a ride. 
2. To accompany on horseback. 

سره sir, adj. Red, of a red colour; (Fem.)‏ سور 
kedal, verb intrans.‏ 887 سور کیيدل sarah.‏ 
To become red, to redden, to blush, to 6‏ 
sar kawul, verb trans. To‏ سور کول red-hot.‏ 


مول 


redden, to make red, to make blush, to make 
red-hot. S's 
Redness, rosiness, ruddiness, blush. T. واي‎ : 
سور‎ LS tak sir, adj. Very red, red 
a3 fire, red a3 a turkey-cock, red-hot ; (Fem.) 


malt. 


eS taka’h-sara’h. 
adj. Red-haired. 2. s8.m. (1st) A pergon with 
red or auburn hair and florid complexion. 
Pl. سور بنړ 7ي‎ 7 barrni 3۹.1. (sth) A female 
with red hair, Pl. تي‎ 
Spy sur barrney, etc. سور په وينو‎ 7 pah 
nino, adj. Covered or sineared with blood, 
blood-stained. سور ډو‎ sur postary, adj. 
Red-skinned, scarlet-skinned ; (Fem.) سور‎ 
بوسټ‎ sur posti. Pl. (Mase. aa Fem.) 7ي‎ 
سورګلي‎ sur-gulacy, 8.m. _ A kind of vege- 


table or greens. PI. سور غوري‎ 7۳ 
ghwajzaey (W.) or Se ghwagaey (E.) 8.m. 
(1st) Red sorrel, a kind of vegetable (Ama- 
ranthus polygamus). Pl. cs @. 

sir or sor, 8.m. (6th) The name of a tribe‏ سور 
of Afzhans from whom Shir Shah, Salim‏ 
Shah, and Muhammad Shah, Adil, emperors‏ 
of Ilindiistain, were descended. Sing. and Pl.‏ 

sir-palacy, 8.10. (1st) A kind of sting-‏ سورپلي 

“ing nettle. Pl. os 7 See جلینگ‎ 


Also Written سور‎ 


stir burrnaey, |‏ سور بنړي 


د sur-rvalaey, a.m.‏ صور 


١ 
| 
| 
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لن adj. as s.m. (Ist) (dt. red-back); (Fem.)‏ 


landdi. Pl. (Mase. and Fem.) تي‎ 
| سورمل‎ suir-mal, a.m, (2nd) A kind of prickly 
grass. Pl. سو ملونه‎ 01 
سور ممري‎ Sur-mejzi, 3.m. (Sth) (W.) A red ant. 
Pi. رد ممريان‎ d Sarah mejzian. 0 سور میګي‎ 
10-41 (E.) Pl. میګيان‎ spn sarah megan. 
A hp sirinjan, 8.18. (6th) The name of a 
medicine (Ilermodactylus). Sing. and Pl. 
سوري‎ suracy, s.m. (1st) A hole, passage, orifice, 
ete. Pl. og % سوري کيدل‎ stiracy kedal, 
verb intrans. To become perforated, mined, 
or drilled out. سوري کول‎ sttracy kawul, verb 
trans. To bore, to mine, to perforate, to make 
a hole or passage in anything. 
سوري‎ stirey, 8.f. (Ord) Pl. A shout, a call, a 
bawl, a noise, a loud sound, tumult, disturb- 
ance. The Sing. is sige surah, but it is 
seldom or never used. See ناري سوري .زور‎ 
narey sirey, A great tumult or disturbance, 
hullaballoo. 
سوري‎ senracy or soracy, 8.m. (1st) Shade, 
shadow, cloud. Pl. og 7% Als0 سبوري‎ 0/4 
Dl. Cs 7. 
سوريتهۀ‎ suir-yath, 8.17 rd) A female ls who 
has borne a child to her master. Pl. ¢ 


or sioracy. 


es وا8170 پور‎ ۰ (2nd) The body (corrup. of سوړ‎ $077, adj. Cold, cool, frigid, chill, i. 


A (صورت‎ only so pronounced in conversa- 
tion, Pl. سورتونهۀ‎ suratinah. ٥۴۴ صورت‎ 


A مورت‎ strat (2nd) A chapter or division of 
the Kuran. Pl. سورتونه‎ 71 

P صورسات‎ 877-864, 8.20. (2nd) Collecting stores 
or provisions for an army, stores, ete. PI. 
صورساتونه‎ 01 

sir sdnda’h, 8.1. )270( Heath, heather.‏ صورساند د 
ey.‏ ي ٠‏ 

! سور‎ stir-lakacy, a.m. (ist) A small bird of 

the size of a robin, red under the tail, a kind 


of warbler. PI. Cs 7. 
gely ge stir-lundd, 8.10. (oth) A کد‎ 2. The 
name of a tribe of Afshins. Pl. سورلنډانی‎ 


sir-landdan. سورلنډه‎ ae s.f. (3rd) 
A female jackal. 2. A female of the above 


tribe, Pl. Sey. Also سور لنډي‎ sitr-landdaey, 


Pl. ساړه‎ amar (Fem.) سړه‎ sarrah. Pl. 
سړي‎ sarrey. سوړ والی‎ sorr-walacy or سړ والی‎ 
sarr ndlacy, 83. (1st) Coldness, نا‎ 
frigidity, chillness, inclemency. PI. والي‎ 
See ساړد‎ . Nay ps sarredal, verb in- 
trans. To freeze, to congeal, to become cool, 
cold, frigid, ete. Pres. Sp po sarrejst (W.) 
or Sor sarregi (E.); past شه‎ yes Sorr shah 
or شه‎ § wu-shah; fut. سوړ به شي‎ 7 bah 
به‎ bah ru-shi; imp. & سوړ‎ 
sorr shah or ؤ شه‎ 0-1 act. part. سړیدونکی‎ 
saryediinkary 0۴ سړیدونی‎ Sarrediinacy ; past 


walt, 


She omer 


part. , a sor or سوړ شوي‎ Sorr shawacy; verb. 
1. Go po sarreduna@h or سړيده‎ 1 
cle سړ‎ sarranul, verb trans. To cool, to chill, 
to congeal, to freeze, to make cold, to benumb. 
Pres. سړوي‎ 1 past سوړ کړ‎ sorr ۸ 
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or ؤ کړ‎ wu-karr; 111۰. سوړ به شی‎ sorr bah shi 
OF به ؤ شي‎ bah wu-shi; imp. شۀ‎ ay 7 
shah or ؤ شه‎ mu-shah; act. part. سړ وونکي‎ 
sarrawinkaey or سړوو ني‎ 84170101467 ; past 
part. سوړ کړي‎ sorr ۸027044: verb. n. سړونه‎ 
80770۸71 

(2nd) Stink, smell,‏ .8.2 ,آ ۵۸ 7 سوړ بو 
efluvium, stench, fetor, 100186858, etc. PI.‏ 
0-10 97 سوړ بويونه 

s.f. (ord) A hole, a burrow, an‏ ,577705 سوړه 
opening, a chasm, a fissure. Pl. % ey. Bee‏ 
سهوړه 

ae strracy, s.m. (1st) A fissure, a chasm, an 
opening, ahole. Pl. ي‎ 7 See preceding. 

JS سوړي‎ strracy kawul, verb trans. To bore, 
to mine, to perforate, to cause or make a 
chasm or fissure. 

P jp» soz, s.m. (2nd) Burning. 2. Ardour, pas- 
sion. 3. Vexation, heart-burning. Pl. 4), j 
802874۸۰ Used in composition. سوزګداز‎ soz 
gudaz, Burning and melting, impassioned. 
په سوز راغلل‎ pah soz ragh-lal, verb intrans. 
To become excited. سوزان‎ sozan, Burning. 
wy sozish, s.m. (2nd) (verb. n. of (سوختن‎ 
Burning, inflammation, ardour, vexation, 
solicitude, pain. Pl. سوزشونه‎ sozishtinah. 

P سرزاك‎ sozak, s.m. (2nd) A clap, the gonor- 
thea. Pl. سورزاکونه‎ 476 

P سوزي‎ sozani or sozni, s.f. (8rd) A kind of 
small embroidered carpet, quilted linen. PI. 

5 ai. 

8.٩. (3rd) A gusset or gore of a shirt‏ ,8724/۸8 سوزه 
ترښزه: ey. See‏ ي or coat. 2, Anadze. Pl.‏ 
and 44.3‏ 

(Sth) A fish, a porpoise. PI.‏ .8.8 ,88507 سوسر 
sisartinah. (8 Uwe)‏ سوسرونهۀ 

A سوسن‎ 80507 or sausan, 8.10. (Sth) A lily. 1 
سوسنان‎ sosanan. 

sogh or sigh, 8.m. (5th) A sniff, ۵ snort, a‏ سوغ 
snuff, the sound produced in blowing the nose,‏ 
سوغیيدل or smelling. Pl. jgégs soghahar.‏ 
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6 وؤ به سوغيړي sogheda; fut.‏ سوغید" dah or‏ 
ؤ سوغیړه soghegi; imp.‏ سوغيګي bah soghejzi or‏ 
soghegah; act. part.‏ سوغيګگه wu-soghejzah or‏ 
67 سوغیدون soghediinkacy or‏ سوغیدونکي 
soghedalacy ;‏ سوغيدلي dinaey; past part.‏ 
soghe-‏ سوغيده sogheduna’h or‏ سوغید نه .8 verb.‏ 
soghawul, verb trans. To cause‏ سوغول dah.‏ 
to smell, to give to smell, or sniff. Pres.‏ 
)0 وؤ سوغاوه soghanr; past‏ سوغوي 
bah‏ : ؤ به سوغوي fut.‏ ز 50/6700 سوغاوو OF‏ 
wu-soghanah; act.‏ ؤ سوغوه imp.‏ 809/011 
سوغووني soghawiinkaey or‏ سوغوونکي part.‏ 
411 سصوغو لي soghaninaey ; past part.‏ 
۰ سصوغونه .0 verb.‏ 

sogh, 8.m. (2nd) A pinch (as of snuff) any-‏ سو 
thing taken between the finger and thumb.‏ 
sogh kawul,‏ سوغ soghinah. JS‏ سوغونه Pl.‏ 
verb trans. To take snuff, etc.‏ 

« سوغات‎ saughat, s.m. (2nd) A rarity, a pre- 
sent, acuriosity. Pl. aiiléq saughatinah. 

eg. saughati, adj. Fit for a present, rare, 
given as a present, 

ger 80-ghalaey, s.m. (1st) A hare’s form or 
burrow. Pl. si. See سوي‎ 

wey siighan, adj. مده مه‎ (Sth) A sniveller, one 
who is constantly sniffing, through a cold, 
etc. Pl. oe su-ghen; (Fem.) سوغنه‎ sigh- 
anvh, Pl. اي‎ 

sighedal, verb intrans. To become‏ سوغیدل 
probed, pierced, stabbed, pinked, perforated,‏ 
siighanul, verb trans. To per-‏ سوغول etc.‏ 
forate, to stab, to pierce, to probe. For tenses‏ 
ول and‏ سغیدل see‏ 

sik, a.m. (2nd) The fist, a blow with the‏ سوث 
fist, a box, a buffet. 2. The root of a tree‏ 
1 سوکونه remaining in the ground. Pl.‏ 
په سوث 8٣/6 (W.).‏ سوکان or 8.m, (Sth) Pl.‏ 
Jb, pah stk wahal, verb trans. To strike with‏ 
stk war-‏ سوک ورکول the fist, to box, to buffet.‏ 
kawul, verb trans. To knead, to mash, to‏ 
soften, to pommel, to beat to a mummy.‏ 


soghedal, verb intrans. To smell, to scent, to x سو‎ sikarr, 8.1. (Sth) A man with a thin beard 


snuff, to sniff. Pres. سرغيري‎ soghejzt (W.) or 


and whiskers. Pl. سرکكړان‎ 1 


stikarrak, a.m. (2nd) Bread made from‏ سرکړک | wu-soghe-‏ ؤ سوغيده soghegt )1.( ; past‏ سوغيګيې 
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jwar or maize (Holcus sorgum). Pl. سرکړکونه‎ 
sikarrakinah. 

P سوگند‎ saugand, s.m. (2nd) An oath, an affirm- 
ation. Pl. سوګندونه‎ saugandinuh. سوګند خوړل‎ 
saugand khwarral, verb trans. To take an 
oath, to swear. سرګند ورکول‎ sauygand ۳٠ 
kawul, verb trans. To administer an oath, to 
put on one’s oath. 

swal, verb intrans. To burn, to be on fire,‏ سول 
to flame, to be heated, consumed, to take fire,‏ 
to ignite, to kindle. This infinitive is also‏ 
used as a transitive verb—To burn, to con-‏ 
sume, to sect on fire, to kindle, to ignite.‏ 
wu-sah; fut.‏ ؤ سه Pres. ( dy» swadzi; past‏ 
wu-‏ ؤ سوڅه bah swadzi; imp.‏ 7 وؤ به سوغي 
swadzah ; act. part. dagen Swinkaey or‏ 

Sarvacy ; verb.‏ سوي Snacy ; past eA‏ سوونے 
swacy. See Jam‏ سوي sv'ana’h or‏ سونه .1 
solagha’h, s.f. (8rd) A bucket for drawing‏ سولاغه 
water, generally made of leather. Pl. & ey‏ 
دلوه See 4S and‏ 

: سو‎ si/a’i, s.f. (6th) An empaling stake, a pale, 
a stake, a gibbet. 2. A cold wind. Sing. 
and Pl. JS + yee په‎ pah silat kanul, verb 
trans. To empale. (۵ .(سولي‎ See | + 

Sou 8٠/041, verb intrans. To become ‘ground, 
grated, rasped, to become abraded, rubbed 
down, to be filed, to be worn or smoothed. 
Pres. سولبري‎ silejzt (W.) or سوليکي‎ saleg? 
(E.); past سوليده‎ § we-siledah or ؤ سوليد‎ ۳ 
sileda; fut. syle ؤ به‎ mu bah siilejzi or 
سوليګي‎ silegi; imp. ؤ سولمره‎ mu-silejzah or 
سوليکه‎ § wu-sileguh; act. part. سولیدونکي‎ 
stilediinkaey 90 سصولیدونی‎ siiledinacy 51 
part. cade siledalacy; verb. ٠. سوليدنه‎ 
siledanw’h 01 سوليده‎ stiledah. سولول‎ 88/01 
verb trans. To rub, to rub down, to grate, to 
file, to abrade, to smoothie, to wear away, to 
rasp, etc. Pres. سولوي‎ siilumi; past ؤ سولاود‎ 
mu-siilawuh 07 ؤ سولاوو‎ wu-silano; fut. به‎ § 
سولوي‎ wu bah silani; imp. ؤ سولوه‎ ru-siila- 
mah; act. part. سولوونکی‎ 88/08/10 or 


siila-‏ سولو لي past part.‏ ؤ saluminacy‏ ۰ ني 
silamuna h.‏ سولونه verb. n.‏ ؛ 106/061 


swam, 8.0. (2nd) The eye of a needle, a‏ سوه 
small hole or perforation made in the ears or‏ 
nose, the perforation of the penis; (Fem.)‏ 
پم srraminah. See‏ سومونۀ 

sinba’h, a.f. (3rd) A socket, the haft of a‏ سونبه 
spear or lance, the head of an axe, or the‏ 
ي like, in which the handle is placed. Pl.‏ 
بوندي ey. Bee‏ 

.m. (6th) A steer, a young‏ ۰ ,87:01:07 سصوندر 
bullock. Pl. , swander (K.); or 8.m.‏ 
سوندره swandaran.‏ سوندران (Sth) (W.)‏ 
swandara’h, ۵.1. (3rd) A heifer, a young cow.‏ 
cy. See digs‏ ي Pl.‏ 

siindah, adj. Jealous, suspicious, emulous,‏ سونده 
apprehensive of rivalship.‏ 


8 سونډڼ‎ sind, s.m. (Sth) The lip. Pl. سونډان‎ 
stinidddan, Bee شونډ‎ 
سونډ‎ sindd, a.m. (6th) Dry ginger. Sing. 


and Pl. 

CS 9 stinddak, s.m. (Sth) The proboscis of an 
elephant. سونډکان‎ sdnddakan (from 8 
Ni gus) | 

sdingatt, adj. burnt or scorched (as bread‏ سونګټ 
in an oven), shrunk up, shrivelled, scarified,‏ 
سو نګټ wrinkled, contracted, frost-bitten.‏ 
kedal, verb intrans. To become‏ 7741 کیدل 
سونګټ scorched, shrunk up, shrivelled, etc.‏ 
siingatt kawul, verb trans. To scorch, to‏ کول 
کونسټ shrivel, to contract, to scarify. See‏ 
سټکوري and‏ 

pes s.m. (lst) A dwarf, a pigmy.‏ سونګي 
Songai, 8.1. (6th) A female‏ سو .7 Pl. U5‏ 
dwarf. Med and Pl.‏ 

py 871, s.m. (oth) A sniff, a snort, a snuff, 
the act of smelling or blowing the nose. PI. 
سو نړهار‎ stirrnahar, 9. 8.m. (2nd) A pinch of 
enuff, ete. Pl. سونړ کول سونړونه‎ 
sirrn karul, verb trans. To take a pinch (as 
of snuff, etc.) سونړيدل‎ sirrnedal, verb in- 
trans. To smell, to scent, to snuff, to sniff. 
Pres. sy) yw siérrnejzt (W.) or سونړيګي‎ 
strmnegi (E.); past وؤ سونړيده‎ (4 
or ؤ سونړ د بد‎ wu-sirrneda ې‎ ٠ ؤ به سونړيږي‎ 
wu buh 38/16/23 or ۳. 88/1071 imp. 


naw 
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ؤ سونړيړه‎ wu-sirrnejzah or سونړیګه‎ 1 
act. part. سونړيدونکیىی‎ sérrnedinkaey or 
سونړيدوني‎ strrnedinacy ; past. part. سونړ يدلي‎ 
surrnedalaey ; verb. 0۰ سونړ بدانه‎ 321760 h 
OF سونړول .5827004۸ سونړيده‎ 87,101 
verb trans. To cause to smell, to give to 
smell or sniff. Pres. سونړوي‎ surmnani; past 
و سونړاو و01 7014-0367 ؤ سونړاوه‎ 7- 
Gwo; fut. ؤ & سونړوي‎ wu bah 3:710: imp. 
ؤ سونړوه‎ 2uU-surrnamah ; act. part. GS سونړوو‎ 
surrnantinkaey OF سونړوونی‎ 411 
past part. سونړولی‎ 58:01:/46/ verb. 4 
سسونړونه‎ 1 

adj. Mounted, seated on horseback,‏ ,87007 سوور 
raised. 2. s.m. (4th) A horseman, a cavalier,‏ 
Ssrara’h, and‏ سوره swara’h; (Fem.)‏ سواره Pl.‏ 
80۳604 سووريدل ey.‏ ي af. (Ord). Pl.‏ 
verb intrans. To ascend or mount on horse-‏ 
سو ورول back, to mount, to bestride, to cover.‏ 
sworawul, verb trans. To mount, to place on‏ 
horseback, to place one’s-self on horseback,‏ 
سپور and‏ سرر to climb. See under‏ 

s.f. (3rd) The name of a plant,‏ ,/ 50774 سووه 
خواره ولني ey. Sce‏ ي small anise. Pl.‏ 

(8rd) Ornament, dress, decoration,‏ .8.1 ,۸ 5004 سوه 
ey. (8 Wren)‏ ي Pl.‏ 

swah, 8.1. (3rd) The hoof of a horse, ass,‏ سوه 
and‏ ښونګري See‏ .هك ي mule, etc. Pl.‏ 

sohagan, 8.1. (1st) A woman beloved‏ سوهاګن 
by her husband, a favourite wife, a newly‏ 
sohd-‏ سوهاګن married woman, a bride. Pl.‏ 
: (ىهاگن 8( gani.‏ 

P سوهان‎ 80/67, 8.9. (2nd) A file, a rasp. PI. 
سوهانونه‎ sohdniinah. JS سوهان‎ sohan hanul, 
verb trans. To file, to rasp, to reduce by filing. 

sanaey, adj. Burnt, consumed, on fire,‏ سروي 
heated, set on fire, ignited. (past part. of‏ 
sdwacy ligharran, adj.‏ سوي لوغړی .(سول 
Smoked black, burnt black, half burnt.‏ 
Vexed, afflicted, heart-burnt, heart broken,‏ .2 
sawey ligharrana’h.‏ سوي لوغړنه etc.; (Fem.)‏ 

Burning,‏ (سول 8.m. (1st) (verb. n. of‏ ,87:44 سوي 
feat, warmth, ardour, inflammation, pain, vex-‏ 
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زړه سوي‎ 2/٨٣٨ swacy or زړ سوي‎ 2 rr-swaey, 
s.m. (1st) Sympathy, compassion, pity, com- 
miseration, tenderness. سوي کول يا(‎ 
874٧14 kawul, verb trans. To inflame, to ache, 
to burn, to pain, to cause vexation, to flush, 
to make blush, etc. 

سوخته لړمون Sawacy larr-miin or‏ سوي لړمون 
sokhtah larr-min, adj. Heart consumed, half‏ 
larrmina’h or‏ 80773 سو لړمونه dead; (Fem.)‏ 
sokhtah larrmina’h.‏ سوخته لړمونه 

soe, 8.m. (Sth) A hare, the general term‏ سوي 
for the species. Pl. jbgw soc-dn. ww‏ 
مي soeyah, s.f. (8rd) A female hare. Pl.‏ 
This is the Western form: the tribes of‏ 
Pesghiwer use the feminine 4 y. soeya’h, for‏ 
the species, and when mentioning the male‏ 
سوي or female make the difference as above.‏ 
ge soe-ghalaey, 8.10۰. (1st) A hare’s form or‏ 
See Jy.‏ يي burrow. Pl.‏ 

لوشل sweshal, verb trans. To milk. See‏ سويشل 

4 ww 806/4٠ /, 8.1. (8rd) A hare in general. 2. 
A female hare (E.). 2. Young crops for the 
first month or six weeks until watered. PI. 
sey. See sp 

P dw sth or sz, adj. Three. In composition as 
سۀ شنیه‎ 8th shamba’h, Tuesday. das سۀ‎ sih- 
Jasalah, adj. Having three harvests. سه تار‎ 
sih-tar, 8.m. (2nd) A guitar. Pl. سه تارونه‎ 
sih-tariinah, See jus 

(3rd) A hole, a cleft, a fissure,‏ .۵.1 ,۸ 8/7۳0 سېړه 
سېړه کرل ey.‏ ي ‘a chasm, an opening. Pl.‏ 
suhrrah kavul, verb trans. To bore, to mine,‏ 
to make a cleft, fissure, chasm, etc. See 5; w‏ 

A Ugw sahil, adj. Easy, not difficult, trifling, 
simple. adv. Easily. 

sahal, verb intrans. To bear, to endure, to‏ سهپل 
suffer, to support, to put up with, to undergo.‏ 
ؤ wu-sahah or‏ ؤ ساهه Pres. sahi; past‏ 
wu bah sahi;‏ ؤ به dle wu-sdha; fut.‏ 
سهو نکي mwu-sahah; act. part.‏ ؤ imp. ag»‏ 

sahiinkaey or مهوني‎ sahinaey; past part. 

se sahalacy; verb. n. سهنه‎ sa-hana’h. 6 

سهیدل 


ation, solicitude, fervour, flush, etc. Pl. مهم چت7- 7ي‎ sahm, s.m. (2nd) Fear, dread, terror, 
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awe, horror. Pl. dgeges sahm-dnah. 

LL sahm-nak, adj. Horrible, terrible, dread- 
ful; (Fem.) ناکه‎ sahm-naka' h. ګر‎ 
sahm-gar, adj. Causing terror, terrific, hor- 
rible; (Fem.) sf et sahmn-garah. کول‎ 
sahm kawul, verb trans To terrify, to horrify, 
to frighten, to fill with awe or dread. 

sahmana’h, s.f. (3rd) Pomp, parade, state.‏ سهمانه 
سامانه ey. Sce‏ ي Pl.‏ 

An‏ (سهو sahwa'h, 8.1. (3rd) (corrup. of A‏ سهوه 
error, mistake, fault, blunder, omission, inad-‏ 
sahna’h hawul,‏ سهوه کول vertency. Pl. o% ey.‏ 
verb trans. To commit a fault, to make a mis-‏ 
به سهوه take or blunder, to make an omission.‏ 
pah sahwa'h, adv. Erroneously, inadvertently,‏ 
by mistake.‏ 

saha'h, s.f. (8rd) The breath, life, the vital‏ سهه 
spark. 2. A line or pole for hanging clothes‏ 
پيکل cy. See‏ ي on, a clothes’ horse. Pl.‏ 


and کښل اګډيکه‎ dee saha’h h'shal (W.) or 


den saha’h Kh’hal (E.) verb trans. To‏ ښکل 
ds saha’h‏ شړل breathe, to draw breath.‏ 
wahal, verb trans. To pant,‏ وهل sharral or‏ 
to puff, to breathe with difficulty, to breathe.‏ 
dew saha’h khatal, verb intrans. To die,‏ ختل 
to cease to breathe, to give up the ghost.‏ 
See sly‏ 

sahi, adj. Straight, true. 2. adv. True! 
well! good! (corrup. of کول .)= د‎ 
sahi kanul, verb trans. To look ۵٥ 
to mark, to observe, to notice. See JS زیر‎ 
سهیدل‎ sahedal, verb intrans. To endure, to 
bear, to support, to undergo, to put up with. 
Pres, سهيري‎ sahejzi (W.) or په‎ sahegi 
(E.); past sdugw ؤ‎ wu-sahedah or dog § 78 سي‎ 
saheda ; fut. و به سهمره ي‎ 8 bak sahejzi or 


sahegi; imp. سهيړد‎ 5 mu-sahejzah or Sage} 

nu-sahegah; act. part. و سهیدونکي‎ 
hacy or مهيدونۍ‎ Sahedunaey; past part. 
Grote sahedalacy; verb. ٠. سمهیدنۀ‎ 6۰ 
dana’h or مهید د‎ 1۰ 

AP سهپيل‎ 8/٠04, 8.14. (9th) The star Canopus. 


Bee ستوري‎ 
8 سهيلي‎ suheli, s.f. (8rd) A woman's female 
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companion, a handmaid, a damsel, a concu- 
bine. Pl. ي‎ at. 


siyd, s.f. (6th) Shade, shadow, obscurity,‏ سیا 


gloom, shadiness, duskiness, umbrage. (E.) 
Bing. and Pl. (W.) Pl. سياوي‎ siyawi. See 
shes 


A ce saiyah, s.m. (Sth) A pilgrim, a traveller, 


travelling much. Pl. lel saiydhan. 
سياحه‎ saiyaha’h, s.f. (8rd) A female pilgrim 
or traveller. Pl. ي‎ ey. wel saiyahat, 
s.m. (2nd) Travelling, a voyage, a journey, 8 
tour, a pilgrimage. Pl. سیاحتونه‎ saiyahat- 
dnah; or سياحی‎ saiyahi, s.f. (3rd). Pl. 47. 
wel. saiyihat or JS سیاحي‎ saiyahi 
kamwul, verb trans. To travel, to make a 
journey or go on a pilgrimage. 


sid-dza’h, 8.1. (3rd) A large flat stone or‏ سیياڅه 


pebble used for grinding condiments on, a 
cobbler’s lapstone, etc. Pl. .۷ه ي‎ See دسته‎ 


A سیاست‎ siydsat, 8.m. (2nd) (from (سوس‎ Pun- 


ishment, chastisement, pang, agony. 2. Ad- 
ministration of justice, government. PI. 
سیاستونه‎ siydsatinah. JS cule به‎ ۸ 
siyasat karvul, verb trans. To punish, to chas- 
tise. 


si-a/, adj. Of the same tribe or clan. PI.‏ سيال 


si-dldn. 2.8.m. (Sth) An equal, equal,‏ سيالان 
alike, resembling; ۵٠ (8rd) dls si-dla’h.‏ 
cy.‏ ي Pl.‏ 

s.f. (rd) Equality, resemblance,‏ ,ة/87-5 سیا 
parity, sameness of degree or quantity. PI.‏ 
si-ali kawul, verb trans. To‏ سیالي کول at.‏ ئي 
equal, to match, to come up to, to cope with.‏ 
si-ali kedal, verb intrans. To‏ سیالي کیدل 
match, to be of equal size, degree, or equality ;‏ 
si-ali laral, verb trans. To have‏ سیالي لرل or‏ 
or hold equality.‏ 


P سياه‎ 83-5۸), adj. Black, unfortunate, bad. Used 


only in composition, wk; sly si-ah bakht, 
adj. Unfortunate; (Fem.) dat سیاه‎ si-adh 
bakhtvh. سياد تخت‎ 87-6۸ bafhti, ۵.٢ (8rd) 
Misfortune, ill-luck. سياد پوښ ته ي.ا‎ 
si-ah posh (W.) or pokh (E.) s.m. (Sth) The 
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name of the inhabitants of Kafiristin, a 
country to the north of Jelalabaid (Zit. black- 
clad). 2. A male of the above. Pl. slu. 
پوښان‎ 8i-ah poshan or pokhan. پوښۀ‎ dls 3-٨ 
posha’h or ما ملا‎ s.f. (3rd) A female of the 
above tribe. Pl. ي‎ ey. 
P ګوش‎ slew 57-6۸ gosh, a.m. (5th) Alynx. PI. 
سیاه ګوشان‎ 5-8۸ goshan. 
P dls si-dhi, ۵.٠ (8rd) Blackness, ink. . 
us at. Also vulg. ist si-hi. Pl. OS a’. 
د لښکر‎ dle 576/1 da lashkar (W.) or lakh- 
kar (E.) The blackness or shade of an army, 
with reference to a force in which the non- 
combatants are in greater numbers than the 
fighting men, as in Indian armies. 
P سيب‎ seb, 8.m. (2nd) An apple. Pl. سيبونه‎ 
sebiinah. See نره‎ 
P سیپاره‎ 55-670۸ or se-para’h, s.f. (8rd) Each 
one of the thirty sections into which the 
Kur’an is divided. Pl. مي‎ 
tones Sipat, 8.1. (6th) A shell. 2. The edge or 
side of a hill, or any high or lofty thing. 
Sing. and Pl. 
8 سیټه‎ Seth 0٥ zu sett, 8.m. (Sth) A banker, a 
merchant. Pl. سیټپهان‎ setthan or سيټان‎ 
7 سيئ‎ sikh, s.m. (2nd) A spit, a skewer, a ram- 
rod. Pl. سيکونه‎ sikhinah. Also s.m. (Sth). 
P). le sikhan. See Se Jew په سيط‎ 
pah sikh peyal, verb trans. To spit, to pierce. 
وهل‎ eo sikh wahal, verb trans. To probe, to 
search, to sound, to explore, to search for. 
p gas sekh-cha'h, 8.1. (8rd) A skewer, a small 


spit. 2. A long bayonet which is sometimes 
fixed on to a matchlock. Pl. لي‎ 

Js stihal, verb trans. To probe, to pink, to 
stab, to perforate, to spit, to thrust, to stuff 
into (as clothes into a bag), to cram or force 
into, to press or squeeze into. For tenses, 
Bee seh . 

A daw 801/0 or suyed, 3.m. (Sth) A lord, a prince. 
x. A descendant of Husain, the grandson of 
Muhammad. P). سيدان‎ 801067 or suyedan. 
سیيده‎ 5۲0100۸, s.f. (8rd) A female descend- 
ant of Husain. Pl. % ey. 


سکفا 
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A سير‎ sai, 8.m, (2nd) Perambulation, excursion, 
an airing, taking the air, a walk, recreation, 
amusement, going about. لط‎  ۀهنريس‎ 6 
سیر کول‎ sair kawul, verb trans. To take the 
air, travel, rove, walk. 

8 سیر‎ 867, ۰ (2nd) The name of a weight of 
about the fifth of an English pound; in India 
two pounds. Pl. سیرونه‎ 451 

P سيراب‎ ser-ab, adj. Full of water, saturated, 
moist, succulent, satisfied with drink. 2. Fresh, 
blooming; (Fem.) سيرابه‎ ser-dba’h, سیراب‎ 
کول‎ ser-ab kawul, verb trans. To saturate, to 
moisten, to fill with water. سیرابىی‎ ser-dbi, 
s.f. (3rd) Moistness, freshness, juiciness. 1 
ي‎ 7. 

A سیرت‎ S7-rat, 8.m. (2nd) Way of life, morals, 
manners, conduct, Pl. سیرتونه‎ 

ser-lacy, 8.m. (lat) A kid during the first‏ سير لي 
ser-la’i, 8.1. (6th) A‏ سير year. Pl. (7. us‏ 
female kid as above. Sing. and Pl.‏ 

4 سم‎ sira'i, 8.1. (6th) Rent-free land given to 
holy men, a fief, an estate, a temporary pen- 
sion, Sing. and Pl. See 5,0 and cs Sy 

se-zal, verb trans. To burn, to consume,‏ سيزل 
to set on fire, toignite. For tenses, see \=~‏ 

sez-ni, ۵.1. (8th) A swaddling band. PI.‏ سيزلي 
اورنړي or‏ اونړي vi. Bee‏ ئي 

Ja sedzal, verb trans. To burn, to consume, 
to set on fire, to ignite, to fire, to kindle. 
Pres, , a sedzi; past 4a 5 mu-sedzah or 
ؤ سيو‎ wu-sedza ; fut. وؤ به سمغي‎ 0 bah sedzi ; 
imp. a&~ ؤ‎ mu-sedzah ; act. part. نکي‎ 
sedztinkacy or ني‎ jy sedziinacy ; past part. 
all sedzalaey ; verb. n. صمیشنه‎ 01 
See سیزل‎ 

prop. The name of a country,‏ .8 ,58/357 سيستان 
—the ancient Drangiainah—eastward of Persia‏ 
Proper.‏ 

ئی Si-2a'h, sf. (8rd) (3 Pree) Lead. Pl.‏ سيسه 
Pl. (pms Si-si.‏ .87-82 ميس ey. Also written‏ 

satkarra’h, 8.1. (Srd) A hundred, per cent.‏ سیکړه 
A piece of coarse cloth to the extent of one‏ .2 
ey (8 \s6..s).‏ ي hundred yards. Pl.‏ 

JS sekal, verb trans. To toast, to warm, to 
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furment, to cherish with heat, to bathe with 0۶ P ams Sm, $m. (2nd) Silver. 2. Wire of any 
app.y warm lotiens, ete. Pres. — 8 kind, Pl. لر سنیصونه‎ pent SUM ber, 
past Sas gru-schah; fur. زلھه ۶۸م وؤ به سيکی‎ Silver-bosomed. with a bosom like silver; 
schi; imp. وؤ صيکه‎ u-schuh ; act. part. ch (Fem.) رد‎ aos SUM ۵٧:۳۶:۸٨. بد‎ pow 8 


8:/:/4: OF عميکونی‎ sehinacy; past part. budan OF تن‎ ome Sim tan, aj. Silver-bodied, 
Za - 
ممکله‎ Shalury; verb. n. eS sehundh witha body fair as silver; (Fem.) سیم بدنه‎ 
.(سمنکنا لا‎ See also ج8۲ اا ټکه.‎ badana’A or &3 سیم‎ Sim tana A. 
- wd 


sim-ad, sm. (Uth) Mereury, quick-‏ سيماب sai-kan (E.) or se-han (W.) s.m. (oth) Dis- P‏ سيکن 
٨/1 117 adj.‏ سیمابي gust, aversion, loathing, antipathy, dislike, silver. Sing. and Pl.‏ 
abhorrence, nausea, repulsiveness. PI. ۳ Of mercury, made of mercury, mercurial.‏ 
si-murjzh, s.m. (oth) A tabulous bird,‏ سیمرع sai-Lw@n or se-heén. P‏ 

2S sthavh, 8.1. (3rd) Lead. PLS ey. See سک‎ agritin. Pl. tee Si-murghan, 

A ee sail, .ده‎ (2nd) Flowing, walking, creep- سیمسار'‎ sim-sar, 5.118. (2nd) A species of lizard 
ing, walking or going about for amusement. | or iguana, a land crocodile or aligator. PI. 
2. A current, a torrent, a flood. 3. A flock نيمسارونه‎ 8/0 -55/07/:1/7. 2 buss sim-sdra’h, 
of birds, a shoal of fishes. Pl. اا نه ميلونه‎ 8 (Snd) A female of the above. PI. cs ey. 
tinuh. Also pronounced sed by the Afghans | See se. 
of the west. کول‎ Gus sail karul, verb trans. | P Kens simuh, s.m. (sth) A long iron needle 
To walk about, to view, to take amusement used by weavers, a knitting needle. Pl. 
orrecreation. سیللاب‎ sai/ab,s.m. (2nd) A flood, سیمکان‎ 81 
atorrent, a stream, a deluge. Pl. سیلابونه‎ | dome sima’h, s.f. (Srd) A way. a path; a part, 
sailabinah. 2. adj. Abounding with water. side, quarter, towards. 1. us ٠ Also 

sima.‏ سیم Selmah, s.f. (3rd) End, point, extremity, | Written‏ سيلمهۀ 
Semah,s.f. (3rd) A mare or ass seeking‏ سيمه See aie‏ .هي summit. Pl.‏ 

tpen sel-nah, s.f. (3rd) Friendship, affection. the male. Pl. &% ey. 
~. Partiality, assistance, aid. Pl. ي‎ cy. سمیا‎ simi-d, ۲ه‎ (6th) Vermicelli. Sing. and 
سيلوي لرل‎ sel-wey laral, verb trans. To like, | Pl. See mle. سیيمیاتوت‎ simi-d-tut, The 
to hold dear, to have friendship for, to be | vermicelli mulberry. See oy 
partial unto. See dios See Sind, 8.m. (2nd) A river, the sea, the ocean. 
draas 8٥٧-٤ /, 8.f. (3rd) Friendship, affection. 2. Pl. ميندونه‎ sindinah. Also written and 
Partiality, assistance, aid. Pl. sey. Qi aae | pronounced سن‎ Sin (8 ااسیند .(مندهھ‎ aba 
se-la’h laral or لرل‎ | daw se-ley laral, verb Sid OF مسين‎ sin, The father of rivers—the 
trans. To hold dear, to like, to have partiality Indus. dome لنډي‎ landdacy sind, The little 
for, ete. کول‎ this selavh hanul, verb trans. river, the river of Kabul, which joins the 
To favour, to lean towards, to show partiality. Indus a little north of Attak. 
See سيلوه‎ gic sind-la@-o, 8.m. (Sth) An otter, the water 
siyalaey, 8.m. (1st) Rennet, the prepared dog. 1 سیندلاوګان‎ 8:710-/0-0-061. The 
stomach of a kid, lamb, etc. containing the | feminine form merely takes (—) in the plural. 
concreted milk from which cheese is made. | See 5S 
Pl. § 7. سینګار‎ Singdr, 8.m. (2nd) Ornament, adornment, 
saws sila’i, 8.f. (6th) A slap, a blow with the decoration, dress, etc. Pl. a3, سینګار‎ 7 
flat of the hand. 92. High wind with dust, | 87:0۸. سینګارکول‎ singar karul, verb trans. 
a storm, atempest. 3. Rope made from the To ornament, to decorate, to embellish, to 
hair of goats, camels, ete. Sing. and Pl, _ deck one’s-self out. See \%. 
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Sinah, 8.1. (8rd) The breast, the bosom. violin or other stringed instrument. 2. A‏ سیينه 
sha-bdzanah; or‏ شابازونه sinah band, s.m. (2nd) royal falcon. Pl.‏ سينه cy. dy‏ ي Pl.‏ 
sha-bazan.‏ شابازان s.m. (5th). Pl.‏ سينه .۸0705 بندان Stays, a bodice. Pl.‏ 

Bod gus sina’ h sokhtah or سینه سوز‎ sinah soz, |P شاباش‎ sha-bash, interj. Bravo! well done! 
adj. Tormented, distressed. وهل‎ daw sina’h | excellent! contracted and corrupted, at times, 
nahal, verb trans. To beat the breast. dius» | into شاباس‎ shd-bds. See sls 
دار‎ sina’h dar, adj. Calm, patient, cool in شاپيټي‎ sha-pettacy, ۵.10. (1st) A snail. آي.(1‎ 
temper; (Fem.) داره‎ duns sina’h 057/۰٣. ګوح سينه‎ and hes د کارغه‎ 
داغیىی‎ sina’h daghacy, adj. Distressed, troubled | شاتر‎ sha-tar, s.m. (Sth) A man who runs before 
in mind; (Fem.) داغ‎ ao» sina’h daghi. Pl. | one’s horse and holds him when the rider 
(Mase. and Fem.) ي‎ i, See sj alights, ۵ running footman or groom. PI. 
7 سیني‎ sini, 8.1. (3rd) A salver, a tray, a trough. ووو شاتران‎ . 
شاټینګه‎ sha-ttengah, s.f. (38rd) The gizzard of a 


Pl. ۶ي‎ 
fowl, or bird in general. Pl. ي‎ ey. See 


P gw Sew, 8.m. (6th) An apple. Sing. and PI. 
سيوري‎ 8670-۳061 or seo-racy, 8.m. (1st) Shadow, شاټیغي‎ 1 
shade, cloud. PI. 8ي‎ See Coy. سپوزي.‎ gS shado, 8.1. (Sth) A monkey, an ape. 1 
لرل‎ sen-raey or sco-raey laral, verb trans. To شادوګان‎ shado-gan. This noun is also used 
have shade or shadow, to cast or throw | 98 8-f. (Oth). P 1. ols shdido-gant. Bee بيژو‎ 
shadow. سيوري کول‎ Sem-racy or seo-racy شاربل‎ shar-bal, verb trans. To churn. Pres. 


kamal, verb trans. To shade, to overshadow, شاربي‎ sharbi; past شاربه‎ 5 nu-sharbah; fut. 
به شار بی‎ 5 wu-buh sharbi; imp. و شاربه‎ wu 


to screen. ۱ 
sharbah; act. part. شاربونکی‎ shar-binkaey 
ش‎ 0٥ شار بوني‎ shar-bunaey; past part. شاربلي‎ 
shar-balaey ; verb. 0۰ شاربنه‎ shdr-banah. See 
Uv shin, called the "جمه‎ ٤ شين‎ 0٥ مندانړو | شين منقوطه‎ 
is the thirteenth letter of the Arabic, the شاړ‎ sharr, adj. Rude, clownish (person), un- 
sixteenth of the Persian, and the twenty- mannered, a clodhopper, a clown. 2. Out 


second of the Pushto alphabet. The soundis | of work, unemployed, fallow; (Fem.) شاړد‎ 
the same as English sh, French ch, or Italian sharrah. Also as s.f. (3rd) Waste or fallow 
sc. In denoting numbers by the Ictters of | land. Pl. & ey. 
the Arabic alphabet it stands for 300. Some- | a ,cls sha’er, صده‎ (5th) A poet. Pl. شاعرای‎ 
times this letter is changed for the Pushto sh@ eran, شاعره‎ sh@e@rah, of. (3rd) A 
Us Ahin or shey in words taken from the | poctess. Pl. Sey. «gels sha ari, a.f. (8rd) 
Persian, 88 خوښ‎ for خوش‎ , des for يش‎ , ete. pagel the art or practice of poetry. Pl. ئي‎ 
شا‎ sha, s.f. (6th) The back. (E.) Sing. and Pl. . SS شاعري‎ sh@eri haul, verb trans. 
(W.) Pl. شاوي‎ sha-mi. پسي شا‎ 67 sha, To make or compose poetry. 
Behind the back, in one’s absence. يه شا‎ Ls ja cls sha-ghil, adj. (past part. of (شغل‎ 
sha pah sha, Back to back, at enmity with | Occupied, employed, attentive; (Fem.) شاغله‎ 
each other. JS شا‎ sh@ kamul, verb trans. | sha-ghilah. 
To turn the back on, to reject, to abandon, to | ۸ شافع‎ shafe, s.m. (Sth) (act. part. of a pes) 
treat with mala also JS تر شا‎ tar sha Deprecating, interceding ; an advocate, an 
kanul. شا ورکول‎ sh& war kanul, verb trans. | intercessor, a patron, Pl. شافعان‎ 7-7 
To flee, to run away, to turn tail. A wil shdfi-gi, a.m. (Sth) One of the chiefs 
شاباز«‎ sha-baz, s.m. (2nd) The bass string of a | of the four principal sects of the Muhammadan 
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faith. 2. Following the sect 08211568 89 Pl. 

shafi-gi-dn.‏ شافعیان 

A شاکر‎ sha-kir, adj. (act. part. of ©) Grateful, 
praising, thankful ; (Fem.) شا کړه‎ sha-hira’h. 

« شاگرد‎ sha-gird, a.m. (5th) A scholar, a pupil, 
a disciple, an apprentice, a servant. PI. 
شاګردان‎ sha-girdan; also شا ګړد‎ sha-girrd and 
شاګردان‎ sha-girrdan. شاګگرده‎ sha-girda’h or 
ISLS shagirrda’h, af. (8rd) A female pupil 
or scholar. Pl. ي‎ ey. 

sha-girrdi, s.f.‏ شاګړدي sha-girdt or‏ شاګردي 

(3rd) Pupilage, studying, learning, appren- 

ticeship. Pl. ق‎ ۷٠ JSS شاګردي‎ sha-girdi 

hanul or SS شاګړدي‎ sha-girrdi kawul, verb 
trans. 10 study, to learn, to act as a pupil, to 
serve apprenticeship. 

شالونه (2nd) A shawl. Pl.‏ .هه shal,‏ شال 

shalanah. شال باف‎ shal-baf, s.m. (5th) A 

shawl weaver. 11. شال بافان‎ shal-bafan. 

shéla’i, s.f. (6th) Rice before it is reaped‏ شالئی 

or threshed. Sing. and Pl. al; شالی‎ 657 

zarah, ۵.1. (8rd) Rice-ground, ground in 

which rice has been sown. Pl. .هي‎ See 
also شرل‎ and x $ شول‎ 

P els sham, 8. prop. Syria, شا‎ shdmi, 4 
(Sth) A Syrian. Pl. شاميان‎ shami-an. uit 
shaéma’i, s.f. (6th) A Syrian female. 
and Pl. 

A شامست‎ shd-mat, s.m. (2nd) (from (شوم‎ Mis- 
chance, adversity, bad luck. Pl. شامتونۀ‎ 
sha-matinah. 

A شامل‎ sha-mil, adj. (act. part. of (شمل‎ Com- 
prising, containing, including, extending, 
communicating; included, blended, united, 
comprised, common. 2. adv. Together, in 
company with. 3. prep. With, along with. 
شامل کیدل‎ sha-mil kedal, verb intrans. To 
be blended, comprised, included, to partake. 
JS els sha-mil kawul, verb trans. To 
blend, to include, to unite, etc. 
شاموز‎ shamo-zi, s.m. (1st) Pl. The name of 
a tribe of Afghans. Sing. شامورزي‎ shamo- 


دس 


هر 


Ning. 
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shamoza’t, s.f. (6th) A female of the above‏ 
tribe. Sing. and Pl.‏ 

exit, shdma’i, ۵.1. (6th) A tomb, a sepulchre, 
“a charnel house, ۵ small tomb or house made 
of stones in which dead bodies are deposited 
instead of being interred. This is generally 
adopted in mountainous districts where there 
is no available ground, or where it may not 
be soft enough, and in places where it is soft 
and sandy. Sing. and Pl. 

A شان‎ shan, سه ) . سده‎ Ls) Business, affair. 
2. Dignity, state, pomp, degree, condition. 
3. Nature, disposition, constitution. Pl. a jls 
shan-tnah. 

shan, adv. of similitude, Like, as, similar,‏ شان 
etc. 9. adj. Resembling, like, or (ad-‏ 
junct of similitude), for English ish, a8 445‏ 
spin-‏ سپين شان ws tor shan, Blackish.‏ 
shan, Whitish. 3. s.m. (2nd) Way, manner,‏ 
shdninah, (Fem.)‏ شانونه method, etc. Pl.‏ 
pak bal shan, In‏ په بل شا als shanwh.‏ 
په څه a different mode or manner. lS‏ 
pah tsah shan In what manner? after what‏ 
pak tso shan, In‏ به څر شا fashion? how?‏ 
pak tso tso‏ يه څوڅوشان different ways.‏ 
shan, In manifold ways, in various manners.‏ 
په دي شان pak da, or‏ په دا pah daghah,‏ يه دغه 
pah dey shan, In this way, after this fashion.‏ 

pah haghah shan, In that way?‏ په هغه شان 

0-٧ that fashion ? هر شان‎ har shan, By 
every means, in some way or other. The 
postposition سرک‎ sarah, is also often used with 
it, as well as the preposition په‎ pak; thus, 
هر شان سره‎ & pak har shan sarah, By hook 
or by crook, by every means. شان‎ ,  bey- 
shana, adj. Unequalled, incomparable. See 
,دود‎ we, and aA 

2s shdnga’s, 8.1. (6th) A kind of pitchfork, 
an instrument used for winnowing corn. 
Sing. and Pl. See ist ښاخه ,د ري‎ le, 
and ښانکے‎ 

als shana'h, sf. (8rd) A comb. Pl. ي‎ 
See رمن د‎ 6 , ete. 


zaey, A male of the above tribe. gir شاول‎ shawul, s.m. (6th) A plumb-line, ۵ plum- 
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met. Pl. ads shd-wultinah. See ځاول‎ 

shan-laey-wan-laey, adj. Careless,‏ شاولي و اولي 
foolish, indiscreet, without sense or discern-‏ 
ment. 2. A careless foolish person ; (Fem.)‏ 
shar-li-wan-li. Pl. (Masc. and‏ شاول واول 
آ ي Fem.)‏ 

P شاه‎ shah, ۵.۷. (Sth) A king, a prince, an 

emperor. Pl. شاهان‎ shah-an. jh als shah- 
baz, s.m. (2nd) The bass string of a musical 
instrument. 2. A royal falcon. Pl. sls 
dig jl shah-bazinah, See باش . شاباز‎ sls 
shah bash, interj. Bravo! well done! شا‎ 
باشي‎ shah-bashi, 8.1. (8rd) Praise, applause, 
approbation, commendation. Pl. (4 a’z. ٧ 
باشي‎ shah-bashi or (corrup.) شاباسي کول‎ 
shd-basi kamwul, verb trans. To praise, to 
applaud, to commend, to hail. باشي‎ sls د‎ 
غرهار‎ da shah-bashi ghara-har, Shouts of 
praise, cheers, plaudits, huzzas. توت‎ ols 
shah-tat, 8.m. (doth) A royal mulberry. PI. 
شاه توتان‎ shah tittdn. شاه تير‎ shah-tir, 4 
(oth) A beam. Pl. تيران‎ sls shah-tiran. 
Bee بينش‎ . solj als shah-zddah, s.m. (Sth) 
A prince, a prince royal. Pl. زاده ګای‎ sls 
shah-zadah-gan. Nj als shah-zada’i, a.f. 
(6th) A princess. Sing. and Pl. 

35 شاه‎ shah-tarwh, ٠.٩. (8rd) Fumitory (Olden- 
landia biflora). Pl. ي‎ ey. 

A sols sid-hid, sym. (5th) (from رل‎ cH, and a 
(شېه‎ A witness. Pl. شاهدان‎ sha-hidan. 2. 
(P) sanls sha-hida’h, s.f. (8rd) A sweetheart, 
a female friend, a beloved object, a female 
witness. Pl. ° ey. 

A شاهدي‎ shd-hidi, s.f. (8rd) Evidence, testi- 
mony, witness, deposition, attestation. PI. 
ئي‎ #٠ شاهدي ورول‎ sha-hidi war-hanul, 
شاهدي لل‎ 46-٨:07 lal or شاهدي لودل‎ sha- 
hadi lau-dal, verb trans. To give evidence or 
testimony, to testify, to depose. 

P شاهنشاه‎ skahan-shah, a.m. (Sth) The King of 
kings, a title of the old kings of Persia. PI. 
شاهنشهان‎ shdhan-shahan. 

« pls shah-i, ه٥‎ (3rd) Reign, sovereignty, 


شپا 


۴ 
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royalty. Pl. ي‎ a7. 
kingly. 

P شاهین‎ ie g.m. (Sth) A royal white fal- 
con. شاهینان‎ shd-hindn. See شهین‎ 

« شایان‎ ae adj. Legal, worthy, suitable, 
agreeable; (Fem.) شايانه‎ sha-yanwh. 

P شايد‎ sha-yad, adv. Perhaps, perchance, pos- 
sibly, may be, probably. See sly 

Pw shab, Night. Used only in Pushto 
composition, a8 شب ځون‎ shab-khin or شب‎ 
ګير‎ shab-gir, 8.m. (2nd) A night attack. PI. 
شب ځونونه‎ 0211717234 3" 3433۲ 0٥ diy es شب‎ 
shab-giranah. شب څون‎ shab-khin or شب‎ 
کول‎ SF shab-gir haul, verb trans. To attack 
by night, to make a night attack on. شب‎ 
pe shab-khez, ۵.1. (oth) A person who rises 
at night to pray. Pl. شب خځیازان‎ shab- 
khezan. srs شب‎ shab khezavh, ۵.۰. (rd) 
A female who rises at night to pray. Pl. ي‎ 
CY. Space شب‎ shab-khezi, ٠.٠. (3rd) Rising 
at night for prayer. Pl.¢a’i. J کو‎ OS jase 
shab-khezi kanwul, verb trans. To rise at night 
to pray. See شپه‎ 

Awepwks shaba-hat, s.m. (2nd) Similarity, re- 
semblance, likeness. Pl. شباهتو نه‎ shaba- 


hatinah. 


9. adj. Royal, regal, 


shabo, s.m.‏ شبو shab-bo or (corrup.)‏ شب بو 


(9th) The Polianthes tuberosa. Sing. and Pl. 
Also د شبو ګل‎ da shabo gul, 8.m. (Sth), Pl. 
ګلان‎ ٠ 

P As shabaka’h, 8.٠. (8rd) A lattice, a window 
of lattice work. 2. A net, a reticulated veil. 
Pl. ي‎ ey 

shab-nam, 5.10. (9th) Dew. Sing. and Pl.‏ شه 

P شبه‎ shaba'h, s.f. (3rd) A species of jet or black 
coral used as beads, black shells or glass 
beads. Pl. & ey. 

A شبهه‎ shub-ha'h, a.f. (8rd) (from (شبه‎ Doubt, 
uncertainty, suspicion, ambiguity, hesitation. 
Pl. ي‎ ey. NS dents shub-ha'h kawul, verb 
trans. To doubt, to suspect, to have scruple, etc. 

shpa-‏ شپاړسم shpa-rras, adj. Sixteen.‏ شپاړس 
shpa-‏ شپاړسهمه rrasam, Sixteenth; (Fem.)‏ 
rrasama h.‏ 

41 


شه 6-43 


هف 


gh payzam,‏ شپرم sh pajz, aj. OW.) Six.‏ شپړ 
=e sh payz-1icht, Twenty-six.‏ 7777 | 
بر shpayz-derh, Thirty-aix.‏ - د يرش 

2-270-٨1 (W.) or 4 ٨٨‏ م۶ څو پښت 
(E.) Forty-six.‏ 
Fifty-six.‏ 


«٨. paz 11-2‏ شبر بپمځوس 


Bix. ل-مه- 2 هه شپر اويا‎ 6, 26-2 Pa 
Lo: shpaje-ate-yd, Eighty-six. + sh pu yjz- 
Bee شیکث‎ 


nimi, زود‎ ٥ 


shpoyz-sh petuh, Sixty-‏ شپړ شېمته 


(1st) The epuke ۵١‏ هک8 وس شېشت 


Whee 1. Pi. 


Sk et sh pag, a fixe IX. -س شپکم‎ The 


sixth. For the other numbers ace 
are all the same with the diff-rence of ff for 
3 in pronunciation. 


« شپنغود‎ shpan-ghoda'h, s.f. (Grd) The name 8 te 


bird, called 0 5000 deceiver. Pl. 
g (P قريب‎ wn 
هه‎ sh pankacy, 8.18. (lat) A little shepherd, 

a shephe: rd boy (dimin. of ,شهون‎ which eee). 
VI. کې‎ 1. : ~ 
herd girl, a little ehepherdess, Sing. and Pl. 

shpani, 8۵.٣. (Srd) Tending sheep, shep-‏ ته 
شپني کرل herdism, pastoral life. Pl. Gai.‏ 
shpani karul, verb trans. To tend sheep, to‏ 
graze flocks.‏ 
shpol, 8.۰ (2nd) A hedge of thorns, a‏ شپول 
sheep-fold. 2. A halo round the moon. PI.‏ 
شپال shpatinah, See‏ شپلونه 
ws shpan, a.m. (4th) A shepherd, Pl ole‏ 
shpankacy, 8.10. (st) A‏ شپنکی shpanah,‏ 
little shepherd, a shepherd boy. PI.‏ 
shpana'h, 8.1. (3rd) A shepherdess, PI.‏ شپنه 
sh panka’i, 8.f. (6th) A shepherd‏ شپنکي CY:‏ ي 
girl, a little shepherdess (dimin. of a).‏ 
Sing. and PI.‏ 
shpah, 8.9. (4th) A shepherd (W.) PI.‏ شپه 
۰ شپانۀ 
شپه به .له ي shpavh, sf. )0۶0( Night. Pl.‏ شپه 
shpa'h pah 5/74٨, adv. Night by night,‏ شپه 
shpey‏ شپي ته oro),‏ له nightly, every night.‏ 
tah, larah or lah, At night, at night time, in‏ 
shpah-on-rnadz or‏ شپه و روځ the night.‏ 
shpwh-ow-nradz, Day and night,‏ شپه و ورځ 


shpanka’, of. (6th) A shep- |‏ نت 


شپمتم wij. Sixty.‏ و٤‏ ۴ه شممتا 


044 شت 


torah shpah,‏ تور شپه constantly.‏ ,۴373 ۵ه 
A dark‏ (1.)5:0.ھ.2 Dark night, midnigot.‏ 
48 غه د رات شپه night. Pls ey.‏ 
of the month of Sheban,‏ حط ب1 shpah, The‏ 
on Which off-rings and ob.auions are made in‏ 
39 شپه the names of deceased relations,‏ 
به harah sh path, adv. Nightly, every night.‏ 
pak shpah, In the night, at night time.‏ شپه 
shpetam,‏ 
shpetamah.‏ شيتهه me aixticth; (Fem.)‏ 
shyntacy, @.m. (Lt) ‘A wedze to cleave‏ 


wood with. PI. us 3. (E.) 
, Which | شپیشته‎ shpeshta’h, “ef. (8rd) (W.) A wedge. 


2. A kind of vetch, lucerne. 
911 
ans shpeshtaracy OF شپمشتی‎ $hpeshtacy, 
e.m. (let) (E.) A wedge of wood. 2. A kind 
- vetch, lucern. Pl. U5 7. See preceding. 
awe Shpela’i, ۵.٢. (6th) A flute, a fife, a pipe, 
a blow-pipe, the na, of a gun, a whistle. 
Sing. and Pl. مار‎ oa shpela’t mar, 8.1, 
(oth) A fifer. Pl. yee شمله‎ Shpela’i maran. 
ماره‎ ees shpela’i mara ‘A, 6.1. (3rd) A female 
who whistles or plays on a pipe. Pl. & ey. 
وهل‎ ee shpela’t nahal, verb trans. To 
play on a flute, pipe, ete. 
shpelaey, s.m. (1st) A whistle, a hiss, 
2. A mean, ignoble, or stingy 
person. PI. cs 7. uh shpela’i, 8.۹. (6th) 
A low, mean, contemptible woman, a term of 
abuse. Sing. and Pl. (JS شپيلی‎ shpelacy 
karcul, verb trans. To whistle, to hiss. 
ase shpelkaey, 8.18. (lst) (dimin. of 
,ا(شيلے‎ A whistle, a hiss, whistling, hissing, 
Pl. ة ي‎ US Sas shpelkacy karcul, verb 
trans. To whistle, to hiss. 
شتاب‎ shitdib, a.m. (2nd) Haste, quickness, 
speed. Pl. شتابونه‎ shetdb-tinah, 2. adj. 
Quick, speedy. شتابىی‎ shitabi, a.f. (3rd) 
Quicknegs, haste, despatch, expedition. PI. 
ته ي‎ SS oles shitabi harul, verb trans. 
To make haste, to use despatch. سردا‎ sho په‎ 
pah shitali sarah, adv. Quickly, hastily, 
speedily, with despatch. 


Pl. us یک‎ See 


whistling. 


شېا 


shat-ch, adj. A deceitful, insidious, or artful‏ شتاه 
person, ۵ chatter-box, one without shame;‏ 
shat-aha’h.‏ شتاهه (Fem.)‏ 

shutar-larr, s.m. (2nd) The pieces of wood‏ شترلړ 
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eles‏ کول or courage (to be brave).‏ 
shujd-et kanul, verb trans. To manifest or‏ 
show courage or bravery, to act intrepidly or‏ 


courageously. 


placed to keep the ropes, on which the pots of | a P ss shajara’h, ٥.۲ (3rd) A list of saints, a 


a Persian wheel are fastened, from coming 
in contact with each other. Pl. شترلړونه‎ 
shutar-larrinah. 

Sau shuturaka’h, ۵.1. (3rd) A spirt, a jet, a 
spout, a gush, a rush, or cascade of water, a 
cataract. Pl. % ey. شتركه وهل‎ 4 
wahal, verb trans. To spirt, to jet or gush 


out. See داره‎ 
۷ شتر مرڅ‎ shutur-murgh, s.m. (Sth) An ostrich. 


Pl jE pe شخر‎ shutur-murghin, شتر مرغه‎ 
shutur-murgh@h, ۵.1. (8rd) A female ostrich. 
Pl. ي‎ ey. 

P Usps shutur-i, adj. Of a camel—a name given 
to a kind of cloth, called barak, made from 
camel’s hair. 

shtah, The third person singular and plural‏ شته 
of the present tense of the substantive verb‏ 
di,‏ دي dey and‏ دي “to be,” together with‏ 
signifying, being, existing. The infinitive is‏ 


unknown. 4435 شتۀ که‎ shtah kih nashtah or 
شتۀ نشته‎ shtah nashtah, At all events, 


whether or no, happen what may, etc. 

shat-a’i, ۵.1. (6th) A barbed arrow. 2.The‏ شتئي 
green scum on stagnant pools, green mould‏ 
sticking to walls, fur, ete. 3. The ear of‏ 
maize without the grain. Sing. and Pl.‏ 

Jes shattal, adj. Slow, indolent, lazy, languid, 
tardy, relaxed, heavy, dull; (Fem.) شټله‎ 
shattalah. aly شټل‎ shattal 106/062, ۰ 
(1st) Indolence, languor, sloth, apathy, tardi- 
ness, dullness, heaviness. PI. uss wall, 
See شلت‎ and شډل‎ 

ge shats-arlaey, s.m. (1st) A carpenter's 
chisel. Pl. سکنه ه8 ي‎ 

shuj@’@, adj. (from p<) Brave, bold,‏ شاع 
shuja-et, s.m. (2nd)‏ شیاعصت courageous,‏ 
شياعتونه Bravery, boldness, courage. Pl.‏ 
rele shuja-at laral,‏ لرل shuja-et-anah.‏ 
verb trans. To be possessed of or have bravery‏ 


genealogical tree. Pl. ئي‎ ey; or شر نامه‎ 
shajar-nama’h. Pl. ¢ ey. 

Pp e shakh, adj. Anything hard, stiff, tough, 
not to be bent, hard (as ground), etc; (Fem.) 
d= shakha’h. See ¢ 

shkharravh, ٠.٢ (8rd) Nonsense, useless‏ شغړه 
ey.‏ ي talk, gibberish, twaddle, stuff. Pl.‏ 
shkharra’h wa-yal, verb trans. To‏ شه ويل 


talk nonsense, absurdity, etc. 


a 


gs shkhulaey, s.m. (1st) A quiver for 


arrows. Pl..>i. See جعبه‎ and شخولي‎ 

w= shkhand, حده‎ (2nd) Chewing the cud, 
ruminating, musing. 2. A ruminating animal. 
Pl. شخندونه‎ shihandinah. وهل‎ or کول‎ wn 
shkhand kanul or wahal, verb trans. To 
ruminate, to chew the cud. See شغوند‎ 

Pstye~ shukhadah, adj. Scratched with the 
nails, scored, grooved. شخود: کول‎ 40 
kanul, verb trans. To scratch with the nails, 
to score, to groove. 

shihwal, s.m. (2nd) Noise, uproar, din,‏ شغول 
clamour, tumult, outcry, rustling of leaves‏ 
from the wind, the murmuring or rippling of‏ 
a brook, the noise of cattle grazing in a‏ 
JI‏ کول shthwalunah.‏ شخولونه forest. Pl.‏ 
shkhnal kawul, verb trans. To make a noise,‏ 
to raise a tumult, or uproar, etc.‏ 
shikhwalacy, s.m. (1st) A quiver for‏ شغضو 
See Jo‏ .7 ي arrows. Pl.‏ 

shkhwand, s.m. (2nd) Ruminating,‏ شخوند 
chewing the cud, musing. 2. A ruminating‏ 
شخؤوند shkhwandinah.‏ شغوندونه animal. Pl.‏ 
JS shkhwand kamul or Jey wahal, verb‏ 
trans. To ruminate, to chew the cud.‏ 

shadd, s.m. (2nd) The mark (—) which‏ شد هھ 
signifies that the letter must be doubled; also‏ 
ANAS. Pl. gre shaddinah.‏ 

shiddat or shidat, s.m. (2nd) Violence,‏ شدت هھ 
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force, vehemence. 2. Fighting with missiles. 
Pl. شد تونه‎ shiddatinah or shidatinah. 
P 325 shudan-i, adj. Practicable, possible. 
شدپاره‎ shud-yara’h, ۵.٢ (8rd) Land ploughed 
and ready for sowing. Pl. ي‎ ey. )« (شديار‎ 
AWA shad-id, adj. (from 5), Difficult. 
2. Violent, acute, strong, intense, vehement, 
afflicting, atrocious ; (Fem.) شد بده‎ shad-ida'h. 

shadd.l, adj. Slow, indolent, lazy, languid,‏ شډل 
tardy. 2. Fat, stout, heavy. 3. Unbleached,‏ 
unwashed (cloth); (Fem.) dy& shaddalwvh.‏ 
and yu‏ شټل See‏ 

sharr, s.m. (2nd) Depravity, wickedness,‏ شرھه 
sharr-‏ شرون villany, malignancy, evil. Pl.‏ 
sharr-o-shor, Tumult, riot,‏ شر وشور nah.‏ 
sharr kawul, verb‏ شر disturbance. (JS‏ 
trans. To offend, to trespass, to transgress, to‏ 
act depravedly or viciously.‏ 

shir, s.m. (Sth) Pattering of rain, rushing,‏ شر 
splash, rush, gush, gurge. 3. The sound‏ 
made by an arrow passing through the air.‏ 
7 شرهار کول 7 شرهار Pl.‏ 
kawul, verb trans. To patter (as rain), to‏ 
شرهار splash, to rush, to gush, to gurge; or‏ 
مس shirahar laral, verb trans. See‏ لرل 
and 3‏ 

A شراب‎ shardb, a.m. (6th) Wine, any spirituous 
liquor, Sing. and Pl. شراب خانه‎ shkarab 
khanawh, s.f. (3rd) A tavern, a wine-shop. 
Pl. ي‎ ey. خور‎ Gels sharad khor, s.m. 
(Oth) A wine-drinker, drinking wine. PI. 
شراب خوران‎ sharab khordn. شراب خوره‎ 
د١/0۳6‎ -//070 h, s.f. (3rd) A woman who drinks 
wine. Pl. cy. شراب خوري‎ sharab-bhori, 
s.f, (8rd) Drunkenness, wine-drinking. 1 5 
ai. شرابىی‎ sharali, 8.4. (Sth) A drunkard. 
Pl. شرابيان‎ shardbi-an. 2. adj. Intoxicated, 
drunk. 

Aw 9 ats shararat, s.m. (2nd) Wickedness, vice, 
mischief, depravity, villany. Pl. شرارتونه‎ 
shararat-tinah. 

Awl sharadfat, .هده‎ (2nd) Nobility. Pl. 
شرافتونه‎ shardfat-inah. 

shard-kat, 8.m. (2nd) (from £65),‏ شراکت ه 
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Partnership, participation, fellowship. PI. 

4 شراکت shard-katinah. JS‏ شراکتونه 

kawul, verb trans. To enter into partnership, 

or connection. J) شراکت‎ shardkat laral, 

verb trans. To hold partnership or participa- 
tion in any thing or matter. 

2 شربمت‎ shar-bat, 8.m. (2nd) Beverage, drink, 
sherbet. Pl. شربتونه‎ sharbat-tinah. 

cm)‏ د sharha’h, 8.f. (3rd) (corrup. of‏ شرحه 
Explanation, commentary, annotation, des-‏ 
cription. 2. Rate, pay, allowance. PI.‏ 
sharha’h hanul,‏ شرحه sharh-ey. JS‏ شر حي 
verb trans. To explain, to describe, to com-‏ 
ment on.‏ 

wet sharkhabin, s.m. (6th) The name of a 
division of the Afghan tribes, so called from 
one of the two sons of Sari, son of Aabd-ur- 
Rashid, Pattin, the great progenitor of the 
Afghins. Sing. and Pl. See Introduction 
to Grammar, page 10; (Fem.) شرخبونه‎ 
shar-khabinawh. Pl. & ey. 

A شرخشت‎ shar-khasht or shir-khisht, 4۰. 
(6th) A kind of manna which falls on trees. 
Sing. and Pl. See د څوزګوړي‎ 

shar-sha@'i, ۵.1. (8rd) The weight of‏ شرشالي 
massas, about the weight of an Indian‏ 12 
۰ي tola. Pl.‏ 

shart, 4 (2nd) Condition, stipulation,‏ شرط ھ 
bargain, agreement. 2. Wager, bet. J. Mark,‏ 
shart-unah. bs‏ شرطونه sign, signal. Pl.‏ 
shart harul, verb trans. To stipulate, to‏ کول 
شر agree, to bargain, to wager, to bet. use‏ 
sharti, adj. Conditional. 2. A whore, a bad‏ 
woman. Sing. and PI.‏ 

The‏ (شرع ۸ sharea’h, s.f. (3rd) (corrup. of‏ شرعۀ 
precepts of the prophet Muhammad ; law,‏ 
sharei, adj. Law-‏ شرعی .ه4 ي equity. Pl.‏ 
ful, religious, conformable to the Share.‏ 

shar-ghashacy, 8.m. (let) A kind of‏ شرغشے 
reed, from which baskets and stools are made,‏ 
and the shafts of arrows. 2. The leaves of‏ 
the above, reed grass (Saccharum sara).‏ 
Pl. Vs i.‏ 


—————— 
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1 شرغه‎ sharghah, adj. A horse with white eyes 
or white forehead. 

sharaf,s.m. (9th) Nobility, eminence,‏ شرف ھ 
rank, honor. Sing. and Pl.‏ 

A شرق‎ shark, s.m. (9th) The east. 
and 1 

A شرفي‎ shark-i, adj. Eastern, oriental. 

ACS. shirk, 8m. (2nd) Paganism, partner- 
ship, polytheism. Pl. شرکونه‎ shirk-anah. 

shir-kat, s.m. (2nd) Society, partner-‏ شرکت ه 
shir-hatinah.‏ شرکتونه ship, connection. Pl.‏ 
shir-hat haul, verb trans. To‏ شرکت JS‏ 
enter into partnership, to make a connection.‏ 
shir-kat laral, verb trans. To have‏ شرکت لرل 
connection or partnership in any matter.‏ 
شراکت See‏ 

sharm,8.m. (9th) Bashfulness, modesty,‏ شرم 
sharm-nak,‏ شم shame. Sing.and Pl. Wb‏ 
شرم ناکه adj. Bashful, modest, coy; (Fem.)‏ 
bey sharm, adj.‏ بي شرم .16/0۸ sharm‏ 
Shameless, immodest; (Fem.) ae 9 be-‏ 
sharm laral, verb trans.‏ شرم لر ل sharma’h.‏ 
To have modesty or bashfulness (Eng., verb‏ 
شرم کرل intrans. To be bashful or coy).‏ 
sharm kawul, verb trans. To shew bashful-‏ 
ness, shame, ormodesty. (Jie sharmedal,‏ 
verb intrans. To become abashed, bashful,‏ 
sharmejzi (W.) or‏ شره وي از ي or modest. Pres.‏ 
sharmegi (H.); past sien § ۳‏ شرميګي 
5 لۀ sharmedah or ee 5s sharmeda; fut.‏ 
sharmegi ;‏ شره 1۳١ bah sharmejzi 07 See‏ شرمیړي 
شرميګه mwu-sharmejzah or‏ ؤ imp. snes‏ 
sharme-‏ شرمیدونکي sharmegah; act. part.‏ 
sharmedinaey ; past‏ شرميدوني dinkaey or‏ 
شرمید نه sharmedalacy ; verb. D.‏ شرمیدلی part.‏ 
شرمول sharmedah,‏ شرمیده sharmedana’h or‏ 
sharmawul, verb trans. To abash, to shame, to‏ 
make bashful, to put to the blush, to discon-‏ 
شرسموي cert. 2. To ravish, torape. Pres.‏ 
wu-sharmanuh‏ § شرساود sharmawi; past‏ 
ؤ به شرموي wu-sharmawo; fut.‏ § شرماوو OF‏ 
wu-sharma-‏ ؤ شرموه wu bah sharmani; imp.‏ 
sharmanwinkacy or‏ شره mah; act. part. Sore‏ 


شره مولي sharmaninaey ; past part.‏ شرمووني 


Sing. 
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sharmanulacy; verb.n. شرصو نه‎ sharmawuna’h, 

sharm-sdr, adj. Abashed, ashamed,‏ شرمسار« 
sharm-sara'h.‏ شرمسارد coy; (Fem.)‏ 

shar-mash (W.), or shar-makh (E.), 8.m.‏ شرمښ 
shar-mashdn or‏ شرمښان (Sth) A wolf. Pl.‏ 
ليوه shar-makhan. Sce‏ 

Line shar-mashka’it (W.) or shar-makhka’i 

(E.), ۵. (6th) A lizard. Sing. and Pl. See 

Lived 

P شرمنده‎ sharmindah, adj. Blushing, abashed, 
ashamed, bashful, modest, coy (Masc. and 
Fem). JS شرمنده‎ sharmindah kedal, verb 
intrans. To become ashamed, abashed, bash- 
ful, coy, etc. JS شرمنده‎ sharmindah kanul, 
verb trans. To abash, to make ashamed, to 
put to the blush, etc. 

P شر مندګي‎ sharmindagi, ۵.٠ (3rd) Bashfulness, 
modesty, coyness. 2. Shame, repentance, 
disgrace. Pl. 4% av. 

LS shrang, ۵.۰ (5th) Ring, jingle, chink, 
tinkle, chime, clink, reverberation. Pl. ,\6 
shrang-har or shranga-har. شرنگیدل‎ 77 
edal, verb intrans. To ring, to jingle, to clink, 
to tinkle. Pres. شرنګيري‎ shrangejzi (W.) or 
شرنګيګي‎ shrangegi (E.) ; past ؤ شرنګيده‎ ۳ 
shrangedah or ‘Si shrangeda; fut. & ؤ‎ 
شرنګيري‎ wu bah shrangejzi or KS شر‎ shrang- 
egi ; imp. ؤ شر نګيره‎ :01/-:/7019 6201 or شرنګيګه‎ 
shrangegah ; act. part. شر نګیدونکي‎ shrang- 
6011/461 or شرنګیدو ني‎ shrangedinaey ; past 
part. شرنګيدله-‎ shrangedalacy; verb. ۰ 
شرنګیدنه‎ shrangedana’h or شرنګیده‎ 7 
edah. شرنګول‎ shrangamul, verb trans. To 
cause or make to ring, jingle, tinkle, clink, 
etc. Pres. شرنګوي‎ shrangawt ; past ؤ شرنګاوه‎ 
nu-shrangawuh or شرنګاوو‎ shrangawo; fut. 
ؤ به شرنګوي‎ 10: bah shrangani ; imp. 553 5 
wu-shranganah ; act. part. GS شرنګوو‎ shrang- 
aniinkaey or شرنګو وني‎ shranganinacy ; past 
part. شرنګو لي‎ shranganulaey ; verb, n. 45 9S 
shrangawuna’h. 

A شروع‎ shurie, ۵.1. (ist) (from (شرع‎ Com- 
mencement, beginning. PI. شر دع‎ shurt@i. 
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Jos شروع‎ shura@ kedal, verb intrans. to be 
begun or commenced. (J, شروع‎ 6 
kawul, verb trans. To begin, to commence, to 
set a going. 

sharaey, s.m. (lst) The measles, a slight‏ شري 
cutaneous eruption. Pl. (5 7 (a \,5).‏ 
shari nial, verb trans. To take‏ شري Jee‏ 
or fall sick of the measles, to get the measles.‏ 

A شرير‎ sharir, adj. Wicked, depraved, vicious ; 
(Fem.) شريره‎ sharirah. 

(شرع shari-@at, 8.m. (2nd) (from‏ شريعت ه 
The laws of Muhammad. 2. Law, equity,‏ 
shari-catinah., caw ps‏ شريعتونه justice. Pl.‏ 
shari-gat karul, verb trans. To adminis-‏ کول 
ter justice. 2. To prefer a claim before a‏ 
judge.‏ 

Noble, emi-‏ (شرف sharif, adj. (from‏ شريف ه 
nent, honourable, exalted, etc.; (Fem.) ai -*‏ 
sharifa’h.‏ 

sharifa'h, s.f. (8rd) A ledge extending‏ شريفه 
out from a wall to keep off rain, the eave of‏ 
بلتي 6 aroof. Pl. % ey.‏ 

ACS & sharih, 8.0. (5th) (from (شرث‎ A part- 
ner, an associate, ‘ally, comrade, accomplice. 
Pl. شريكان‎ sharihan, شريكه‎ sharika’h, s.f. 
(srd) A female partner, associate, ete. Pl. ي‎ 
ey. SaS شریيک‎ sharih kedal, verb intrans. 


To partake, to participate, to become a اعم‎ 


ner, (JS شريک‎ sharik kamul, verb 9 
To make a partner, ally, or accomplice of. 
شړته‎ sharrata’h, 8۵.1. (3rd) Barley, a barley- 
corn, ۵ small quantity. Pl. شړ تي‎ sharratcy, 

Barley. See شړهته‎ 

sharr-sham, ۵.28. (6th) The mustard plant,‏ شړه شم 
mustard. Sing. and Pl.‏ 

J شړ‎ sharral, verb trans. To drive away, to 
repel, to repulse, to eject, to turn out of doors, 
to drive, etc. Pres. شړي‎ sharri; past ؤ شاړه‎ 
wu-sharrah; fut. ؤ به شړي‎ wu bah sharri; 
imp. ؤ شړه‎ wu-sharrah; act. part. شړ وني‎ 
sharrinkaey or شړ وني‎ sharrinacy; past 
part. شړلي‎ sharralaey ۷٩۳۰ n. شړنه‎ sharr- 
ana'h, 

Ja sharralaey, adj. Expelled, driven out,‏ لي 


ششن 
turned adrift, bundled out, banished, exiled ;‏ 
sharrali. Pl. (Mase. and Fem.)‏ شا ل (Fem.)‏ 
64 شر 

sharr-hatah, 8.1. (3rd) Barley, a grain‏ شړهته 
شړته and‏ اور بشي 6 ey.‏ ي of barley. Pl.‏ 

sharr-hedal, verb intrans. To rot or‏ شړهيدل 
grow rotten, to decay, to crumble to bits (as‏ 
cloth), to decompose. 2. To be overcooked‏ 
sharr-hejzi (W.)‏ شړهيري (as meat, etc). Pres.‏ 
sharr-hegi (K.); past stad po § mu-‏ شړهيګي or‏ 
ؤ به sharr-hedah or Ded ps sharr-heda; fut.‏ 
Sharr-‏ شړه nu bah sharr-hejzi or , S‏ شړهيري 
ru-sharr-hedah ; act.‏ ؤ شړهيده hegt; imp.‏ 
شړهيدوني07 sharr-hedinkacy‏ شړهید و 6 part.‏ 
sharr-‏ شړهیدلي past part.‏ ز sharr-hedinacy‏ 
sharr-hedanah‏ شړهیدنه hedalacy; verb. n.‏ 
sharr-hawul,‏ شړهول sharr-hedah.‏ شړهید: OF‏ 
verb trans. To decompose, to bring to corrup-‏ 
tion, to cause to decay or rot. 2. To spoil‏ 
sharr-‏ شړهوي meat by overcooking. Pres.‏ 
nu-sharr-hanmuh or‏ 5 شړهاوه hani; past‏ 
8٤‏ § به شړهوي sharr-hawo; fut.‏ شړهاوو 
wu-sharr-‏ ؤ شړشوه bah sharr-hani; imp.‏ 
sharr-hawiin-‏ شړهوونکي hanah; act. part.‏ 
sharr-huntinacy ; past part.‏ شړهو وني kaey or‏ 
شړهونه sharr-hanulacy; verb. n.‏ شړهولي 
sharr-hamunah.‏ 

sharr-hedalacy, adj. (past part. of‏ »> هيدلي 
Rotten, decayed, decomposed, over-‏ (شرهیدل 
sharr-hedalh.‏ شړهیدل done (as meat); (Fem.)‏ 
.7 ي Pl, (Masc. and Fem.)‏ 

4% sharra’i, 8.1. (6th) A blanket. Sing. and Pl. 
شستهء‎ Shasta’, 8.1. (6th) The name of a flower 
(Chrysanthemum Indiena). Sing. and PI. 
ششنےه‎ shishnacy, 8.124. (1st) The neigh of a 
horse (W.) Pl. ¢¢ i. ششني کول‎ shishnaey 

karcul, verb trans. To neigh. See ششنړي‎ 
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shashrrnacy, 8.m. (1st) The neigh of a‏ ششنړي 


horse (K.) PI. ششنړيدل .8ي‎ shash-rrnedal, 
verb trans. To neigh as ۵ horse when he sees 
another. Pres. ششنړ ي‎ shash-rrnejzi (W.) or 
همش يګي‎ Shash-rrnegi ششنړيده 54 ((.ز!)‎ § 
mu shash-rrnedah or ششنړيد"‎ shash-rrneda ; 
fut. wp grads وؤ به‎ 8 bak shash-rrnejzi or 
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٤٣‏ ؤ ششنړيره shash-rrnegi; imp.‏ ششنړ یکي 
shash-rrnejzah or & pies shash-rrnegah ;‏ 
shash-rrnedinkacy or‏ ششنړيدونکی act. part.‏ 
Gow pis shash-rrnediinaey ; past part.‏ 
ششنړ shash-rrnedalacy ; verb.n.didy‏ ششنړ بد لے 
shash-rrnedah,‏ ششنړ بده shash-rrnedana’h or‏ 

A En shat-ranj, ۵.18. (6th) The game of 
chess. Sing. and Pl. باز‎ Ep shat-ranj- 
éaz,s.m. (5th) A chess player. PI. ees 
wil shat-ranj-bazan. JS eps shat-ranj 
kawul, verb trans. To play at chess. 

shued-ea’h, s.f. (8rd) (from gs) Light,‏ شعاعه 
splendor, lustre, rays of the sun, radiance,‏ 
وي sunshine, etc. Pl.‏ 

A شعر‎ shier, 8.m. (2nd) Poetry, verse. Pl. 
شعرونه‎ shier-iinah. شعر کكول‎ shier kanul, 
verb trans. To compose or write poetry or 
verses. 

A det shuela’h, s.f. (8rd) (from (jes) Flame, 
blaze, light, flash, lustre. Pl. ey. شعله کول‎ 
/و‎ ۱٨/0/1۸ kanul, verb trans. To shine, to flash, 
to blaze, etc. See ded 

A شعور‎ shu-edr, a.m. (9th) (from (شعر‎ Wisdom, 
intelligence, knowledge, discernment. Sing. 
and Pl. 

shagh, 8.10. (Sth) Whiz, whistle of a bullet‏ شغ 
or arrow, ring, the noise of birds flying. PI.‏ 
and ;‏ سر shaghahar. See‏ شغهار 

P jJles shaghal, a.m. (Sth) A jackal. Pl. شغالا‎ 
shaghalin. See چغال‎ 

shagharib-magharib, From east to‏ شغرب مغرب 
.(مشرق مرشغب west, the east and west (A‏ 

A Jes shughl, 8.8. (2nd) Employment, occu- 
pation. Pl. alas shughlinah. JS Jet 
shughl kanul, verb trans. To practice some 
employment or occupation. 

det shughla’h, ۵.٢ (8rd) Blaze, light, lustre, 
flash. Pl. ي‎ ey. (corrup. of des) which see. 

Ait shifa, ٠.٢ (6th) (from cH MEY) Remedy, 
cure, recovery, healing, convalescence. (W.) 
Pl. شفاوي‎ shifa-ni. (E.) Sing. and PI. 

shafa-eat, s.m. (2nd) (from pis)‏ شفاعت ه 
Deprecation, intercession, recommendation,‏ 
شفاعمت shafa-catinah.‏ شفاعتو نه entreaty. Pl.‏ 
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JS shafa-eat kawul, verb trans. To inter- 
cede for, to deprecate. 

Transparent,‏ (شف shafaf, adj. (from‏ شفاف هھ 
clear, pellucid, very thin; (Fem.) ales‏ 
shaffaifa'h.‏ 

P شفتالو‎ shuftali, a.m. (5th) A peach, the colour 
of peach blossom. Pl. Was shuftalagan. 

A شفق‎ shafak, s.m. (9th) (from 1 and cH (BD) 
Evening, twilight. Sing. and Pl. 

shafakat, 8.18. (2nd) Clemency, com-‏ شفقت هھ 
passion, mercy, kindness, affection. PI.‏ 
4 شفقت $$ shafakatinah.‏ شفقتونه 
kawul, verb trans. To show kindness or‏ 
clemency.‏ 

Agwtis shafi-@, adj. (from gis) Advocate, 
mediator, patron; (Fem.) dais shafieah. 

A شقاورت‎ shakadwat, ۵.1. (2nd) Misery, poverty, 
distress. 2. Vice, villany. Pl. شقاوتونه‎ 
shakawat-tinah. 

A is shaki, adj. Wretched, miserable. 2. 
Vicious, villanous. (Masc. and Fem.) 

A LS shakk, 8.m. (2nd) Doubt, suspense, hesi- 
tation, uncertainty. Pl. شکونه‎ 1 
شک و شبهه‎ shakk-an-shubahah, Doubt, sus- 
pense, uncertainty. من‎ LSS shakk-man, 
adj. Doubtful, uncertain, suspicious. 2. A 
suspicious person, 8 person of a@ suspicious 
temperament; (Fem.) منه‎ LS shakk mana’h. 
بي شکه‎ bey shakkah or “28% بي‎ bey shakka, 
adv. Without doubt, doubtless, certainly. 
راوړل‎ C&S shakk ra-n’rral or JS شک‎ 
shakk kawul, verb trans. To doubt, to mis- 
trust, to hesitate, to suspect. 

P شکال‎ sh’hal, s.m. (2nd) A string for fastening 
the fore feet of a restive horse. Pl. شکالونه‎ 
sh’kalanah. See شکيل‎ 

shika-yat, 8.m. (2nd) (from Os) Ac-‏ شکايت هھ 
cusation, complaint, lamentation, etc. PI.‏ 
shika-‏ شکايت shika-yatanah. JS‏ شکايتونه 
yat kawul, verb trans. To accuse, to lament,‏ 
to complain. See af‏ 

A شکر‎ shukr, s.m. (2nd) Thanks, gratitude. Pl. 
diy Cs shukrinah. JS شكر‎ shukr kanul, 
verb trans. To thank, to acknowledge a favour, 
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to return thanks; or شکر په ځاي راوړل‎ 7 
pah 026-٥ ra-n'rral, verb trans. شکر ګذار‎ 
shukr guzar, adj. Grateful, thankful; (Fem.) 
شک رګذاره‎ shukr guzara’h. شګرګذاري‎ shukr 
guzari, s.f. (3rd) fhenkegivang, gratitude, 
thanks, thankfulness. Pl. a’t. a\ 0s shukr- 
67:4, s.f. (3rd) Thanksgiving, gratitude, ac- 
knowledgment of thanks. Pl. يي‎ ey. شکثريت‎ 
shuk-riyat, 8.m. (2nd) Thanks, gratitude. PI. 
& oy Ss shuk-riyatinah, 

8% shakara’h or hatharels s.f. (8rd) Sugar 
(from P 5). Pl. ي‎ ey. شكر خند‎ 7۳ 
khand, adj. Smiling oe smiling, amiable; 
(Fem.) خنده‎ Os shakar-khandwh. شکر لب‎ 
shakar-lab, adj. Sugar-lipped; (Fem.) شکر‎ 
a3 shakar-laba‘h. 

shikraey, s.m. (1st) (from « 36s) A‏ شکري 
shikra’h, 6‏ شکره 1 hawk, a falcon.‏ 
ey.‏ ي (3rd) The female of the above. Pl.‏ 

3S sh’karaey, 8.4. (1st) A kind of flat basket 
likea tray. Pl. .¢7. 3 شکر.‎ sh’kara’i, ۵.٢. (6th) 


pg shkorrn, a.m. (4th) A porcupine. 
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shkarrnah or yh shkharrn, s.m. (5th). 
شکنړيان‎ shkarrnian. (W.) Bee 5 Cs 

shhkoraey, s.m. (1st) A flat basket with-‏ شکوري 
out ۵ cover like a tray, made of cane, grass,‏ 
shhora’i, a.f.‏ 40%( تي or wood. Pl.‏ 
(6th) A basket like the above but smaller.‏ 
شکري Sing. and P]. See‏ 

P a3 shikifa’h or shigifa’h, ۵.٢ (8rd) A 
flower, a blossom, a bud. PI. ي‎ ey: 


Pl. 


Pl. 
شکانړه‎ shkadrrnah. See شکن‎ 

J sh’harul, (W.) verb trans. To extract, to 
pluck or tear out, to wrench or wring from, 
to pull out (as hair by the roots), to gather, 
to pluck fruit from ۵ tree. Pres. شکوي‎ 
sh’kawi; past ؤ شكاوه‎ wu-sh’haruh or شکاوو‎ § 
ru-sh’hawo; fut. شکوي‎ a ؤ‎ wu bah sh’hani ; 
imp. 2,05 ؤ‎ wu sh’karah; act part. شکوونکي‎ 
sh’hawinkaey or شکوو نی‎ sh’hanunacy ; past 
part. Js sh’hawulacy; verb. n. as 
sh’kanunah, See شوکول‎ 


A basket smaller than the preceding for | 4 شک‎ shakwa’h, ٥٥ (3rd) Complaint, upbraid- 


holding nicknacks, or trifles. Sing. and PI. 


Bee شکوري‎ and (5 Sy 
7 شکست‎ shikast,s.m. (2nd) Breaking, fracture, 
defeat. Pl. شکستونه‎ shikastinah. 2. adj. 
Broken, odd, uneven, defeated. شکسته‎ 
خوړل‎ shikast khwarral, verb trans. To نا‎ 
come broken or defeated, to sustain a defeat. 
P شکسته‎ shikastah, adj. Broken, sick, bankrupt, 
defeated. See مات‎ 
A شکكل‎ shakl, a.m. (2nd) Shape, figure, effigy, 
appearance, semblance, mode. Pl. شکلونه‎ 
shaklinah. 
dS shak-laey, 8.18. (1st) The end or tail of a 
turban. 1 
1 شکاکه‎ shikan sh s.f. (3rd) Stocks for the 
legs. 2. A bookbinder’s press. 3. A press 
in general. 4. Torture, rack, torment, etc. 
11. ي‎ ey. کول‎ axis shithanja’h karcul, verb 
trans. To press. 2. To torment, to put in 
the stocks, to put to the rack. 
“ shikandza’h, 8.1. (8rd) Pl. See preceding. 
pe shkurrn, 8.1m, (4th) A porcupine, Pl. شکانړه‎ 


ing. Pl. % ey. JS so shakna’h kawul, 
verb trans. To complain, to upbraid, to blame. 

shigara’h, a.f. (3rd) A pregnant animal,‏ شګاره 
بلاربه ey. See‏ ي a pregnant woman. Pl.‏ 

shigracy, 8.m. (1st) A priming horn. Pl.‏ شګري 
See shy‏ .ة ي shikraey. Pl.‏ شکري ust; or‏ 

= shig-lan, adj. Sandy, gravelly, full of 

sand; (Fem.) شګلنه‎ shig-lana’h. 

shiga’h, s.f. (8rd) Sand, gravel, small‏ شګه 
shigey gul,‏ 040 د شګي ګل .به ي pebbles. Pl.‏ 
Talc. )!. the sand flower), aJS&s shiglana’h,‏ 
s.f. (drd) Sandy or gravelly soil. 1‏ مه adj.‏ 
shig-a’i, a.f. (6th). (E.) Sing.‏ شګڼي CY; OF‏ ي 
and Pl]. See Jey‏ 

A شل‎ shall, adj. Ons who is unable to take any- 
thing in his hands (from sickness), paralytic, 
palsied; (Fem.) as shalla’h. شل و شول‎ 
shall-o-shil, Palsied, paralytic. 

P شل‎ shil or shal, s.m. (2nd) A small spear, a 
javelin. Pl. شلونه‎ shilanah or shalinah. 

shilam, The‏ شلم shil, adj. Twenty, a score.‏ شل 
J+‏ شلي twentieth ; (Fem.) ass shilama’h.‏ 
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shil shiley, Twenty-score; or شل شلکه‎ shil- 
shilakah. 

shlinda’h, 8.1. (8rd) A frog, atoad. Pl.‏ شلانده 
7 ي 

shalat, adj. Lazy, indolent, heavy, dull;‏ شلت 
شټل (Fem.) abs shalatvh. See‏ 

shalkhaey, 8.2. (lst) The name of a 

species of potherb. کيل‎ 

shal-dainwh, s.f. (8rd) A species of‏ شل دانه 
white grain made into necklaces for females‏ 


(Zit. forty-grain). Pl. يي‎ ey. 6 tt. مر‎ 
P بو وو و شلغم‎ 1. (6th) A turnip. Sing. 
and Pl. See 

shilak, g.m. . (2nd) (corrup. of A oo or‏ شلث 
A round, a discharge, a volley, a salute.‏ )34( 
Pl. als shilakinah. JS CAS shilak‏ 
ASL‏ ورکول kawal, To discharge, to salute.‏ 
shilak war-kawul, verb trans. To give or pour‏ 
in a volley, or a round (as of musketry, etc.)‏ 

+ shal-gaey, s.m. (1st) A small spear, a 

javelin. 2. A flag, a ona (dimin. of 
شل‎ which see). Pl. 

« شلوار‎ shalwar, s.m. fond) Trousers. 
ارونه‎ Ls shalwar-anah. 

shlonb, s.m. (2nd) The‏ شلونب sklom or‏ شلوم 
dregs or refuse of melted butter. 2. Butter-‏ 
شلونبونه shlominah or‏ شلومونه milk. Pl.‏ 
shlonbinah. <0) shlombaey,s.m.(1st)(W.)‏ 
شلومبى Buttermilk, sour milk. Pl. 7; or‏ 
shlombey, (E.) .f.(P].) Sing. not used. Also‏ 
شوملي shlonbaey, etc. See‏ شلونبى Written‏ 

shle-dal, verb intrans. To break or be‏ شلیدل 
torn asunder (as ۵ rope), to part, to tear, to‏ 
burst, to separate (as rope, string, or the like).‏ 
shle-jzi (W.) or | Sls shle-gi‏ شليري Pres.‏ 
wu-shledah or XLS shleda;‏ ؤ (E.); past els‏ 
bah shle-jzi or Sis‏ 0 ؤ به شلیږي fut.‏ 
شلیګه or‏ هژاوو j‏ ؤ شلیره shle-gi; imp.‏ 
shle-dinkaey‏ شلیدونکی shle-gah; act. part.‏ 
0٥ ade shle-dinaey; past part. cos‏ 
shle-danwh or‏ شلیدنه shle-dalaey; verb. n.‏ 
shlawul, verb trans.‏ شلول shle-dah.‏ شلیيده 
To part (as rope), to break, to tear asunder,‏ 


Pl. 
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to burst, to separate (as rope, string, etc.)‏ 
wu-shla-‏ ؤ شلاوه shla-nmi; past‏ شلوي Pres.‏ 
wu bah‏ ؤ به شلوي shldwo; fut.‏ شلاوو muh or‏ 
wu-shlanah; act. part.‏ ؤ shlani; imp. sh‏ 

5/767 شلوونی shlawinkaey or‏ شلوونکے 
شلونه shklawulacy; verb. ٠.‏ شلولی past part.‏ 
shlamuna h.‏ 

P las shumar, s.m. (9th) Counting, computing, 
numbering; number, account, estimation. 
Sing. and Pl. Also pronounced sh’mar. شمار‎ 
US shumar or sh’mar kawul, verb trans. To 
reckon, to number, to count, to compute, to 
regard ; also شمارل‎ shmdaral, verb trans, (for 
tenses of which see شمیرل‎ shmeral, and 
substitute | for .(ي‎ 

A شمال‎ shamal or shimal, s.m. (9th) The north, 
the north wind. Sing. and Pl. شمالي‎ sha- 
mali, adj. Northern, of the north, (Masc. and 
Fem.) 

A شمايل‎ shama-il, s.m. (6th) Disposition, vir- 
tues, customs, good qualities. Sing. and Pl. 

sham-dza’t, 3.f. (6th) The back bone, the‏ ه 
د “spine. Sing. and Pl. See ile‏ 

P شمشاد‎ sham-shdd,s.m. (6th) The box tree. 

Sing. and Pl. 
sine sham-shatai, s.f. (6th) A tortoise, a 
“turtle. Sing. and Pl. See کشبپ‎ 

darn shamea h,s.f. (3rd) (from ۸ (شمع‎ A candle, 
alamp. Pl. ي‎ ey. شمعه دان‎ shamewh-dan, 
s.m. (2nd) A candlestick, a lamp-stand, PI. 
شمعه دانونه‎ shamaah-daniinah. jlw dane 
shamea h-séz, a.m. (5th) A candle maker, a 
chandler. Pl, سازان‎ dens shameah-sizan. 

sham-kalaey, 8.224. (1st) A cloth for‏ شمکلے 
cleaning a millstone, made of the unwoven‏ 
end of aweb. Pl. V5 7.‏ 

af, )8:0( Night-blindness.‏ :0 شمکوري 
sham-kor, adj. Night-blind,‏ شمکور .407% Pl.‏ 
one Sila with night-blindness; (Fem.)‏ 
شو کور sham-korah. See‏ شمکوره 

shamkaey, s.m. (1st) The name of a‏ شمکے 
تي medicinal plant. Pl.‏ 

A شمله‎ shamla’h, ۵.1. (8rd) The end of a turban, 
A shawl for the waist. Pl. مي‎ 
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ig) شمند‎ shamand-roz, s.m. (6th) A kind of 
taffeta. 2. The name of a bird. Sing. and Pl. 

A شمه‎ shama‘h, s.f. (3rd) An atom, a particle, 
the smallest quantity (of perfume, etc.); a 
smack, asmatter. Pl. مي‎ 

shamalha’h, s.f.‏ شماځه shamikhah or‏ شموخه 
(3rd) The name of a small grain bitter to‏ 
the taste. (Panicum frumentaceum, Rox.)‏ 
(s Wrare). Pl. 3% ey.‏ 

shmeral, verb trans. To count, to reckon,‏ شمیرل 
to number, to compute, to regard. Pres.‏ 
wu-shmerah ;‏ ؤ Spares shimert; past Saas‏ 
ؤ شمیره bah shmeri; imp.‏ 86 و به شمیري fut.‏ 
shmeriin-‏ شهیر wu-shmerah; act. part. ES‏ 
kacy or grrr shmeriinacy ; past part.‏ 
eines shmeralacy ; verb. 2. & nae shmer-‏ 
شمارل anwh, See‏ 

sh’nahht, a.m. (2nd) (from P pols),‏ شناخمت 
Knowledge, acquaintance, understanding. PI.‏ 
sh'nakht‏ شناخت لرل sh'nakhtinah.‏ شناخځتونه 
laral, verb trans. To have or hold acquaintance‏ 
with, to know. esls sh’ndshtah, adj.‏ 
Known, acquainted, understood.‏ 

shindz, a.m, (2nd) A water-bag made of‏ شناز 
goat-skin. 2. The inflated skin of a goat,‏ 
sheep, or other animal, used in crossing rivers.‏ 
زث and‏ ژي shindz-tinah. See‏ شنازونه Pl.‏ 

P شنبۀه‎ shambah or | au» shambey, a.m. (9th) 
Saturday. Sing. and Pl. روځ ه8‎ Jb د‎ 

sds shandah, ۵.1. (8rd) Impossible, desperate, 
unheard of, incredible, inconceivable (action 
or affair). Pl. ي‎ ey. شنده کول‎ 4 
hawul, verb trans. To commit any incredible 
or unheard of action. 

shandd, adj. Barren, impotent, sterile, un-‏ شنډ 
productive, unprolific, infecund ; (Fem.) sj.‏ 
shandd walacy, s.m.‏ شنډ والی shanddih,‏ 
(1st) Barrenness, sterility, futility, unfruit-‏ 
والي fulness, impotence, infecundity. PI.‏ 
mali, ‘‏ 

shundd-parah, adj. Having the upper‏ شنډ پاره 
lip formed like a hare, hare-lipped. (Masc.‏ 
and Fem.)‏ 

shanddai, 8.1۰. (6th) The name of a tree‏ شنډي 
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(Melia sempervirens), Sing. and Pl. See‏ 


بکاینړنه and‏ رړي 
Ver-‏ (شنکرف shin-girip, a.m. (6th) (P‏ شنګرپ 
milion, cinnabar. Sing. and Pl.‏ 
shan-garf, 8.m. (6th) Cinnabar, ver-‏ شنګرف F‏ 
milion. Sing. and Pl.‏ 
es shingra’i, ۵.1. (6th) A tower, the out-‏ 0: 
work to the gate of a fort. 2. A mould for‏ ~ 
casting or forming earthen vessels. Sing.‏ 
and Pl.‏ 
shanal, verb trans. To rummage, to ran-‏ شنل 
sack, to look or go over, to explore, to sound,‏ 
to grope for, to feel for, to search, seek, or look‏ 
for, to reconnoitre, to look, to peer, to pry‏ 
into every hole and corner, to beat the bushes,‏ 
to leave no stone unturned; to mouse, to‏ 
hunt, to dodge, to track; to overhaul, to‏ 
fathom, to dip into; to canvass, to agitate, to‏ 
sound, to analyze; to seek a clue, to pass in‏ 
review; to pump, to cross-question, to cate-‏ 
chise, to pop, start or put forth (a question),‏ 
etc. Pres. 5 shani; past als 5 wu-shanah ;‏ 
wu-‏ ؤ شنه we bah shani; imp.‏ ؤ به fut. as‏ 
shanah; act. part. Ges shaninkaey or‏ 
shanal-‏ شنلي past part.‏ ؤ shaniinaey‏ شنوني 
1٨۰‏ شننه aey; verb. n.‏ 
shananwh, 8۵.1. (3rd) (verb. n.) Inquiry,‏ شننه 
search, research, quest, scrutiny, investigation,‏ 
inquest, study, sifting; examination, cross-‏ 
examination, catechism ; reconnoitring, recon-‏ 
naissance, espionage, spying, prying. Pl. sey.‏ 
shananwd, adj. A hearer, hearing.‏ شنوا « 
shinwari, 8.10. (1st) Pl. The name of an‏ شنوار. 
shinwdracy, Sing. A‏ شنوار یي Afghin tribe.‏ 
male of the above tribe. (4 les shinwara’i,‏ 
(Gth) A female of the above. Sing. and Pl.‏ .۵.۰ 
shantinacy, adj.‏ شنو نی shantinkacy or‏ شنونکكه 
(act. part.) An inquirer, a querist, an examiner,‏ 
shananhi or‏ شنونکک quidnunc; (Fem.)‏ ۵ 
or shanin. PI. (Masc. and Fem.) us ?-‏ 
shna'h zarghina’h, s.f. (8rd) A rain-‏ شنه زرغونه 
شنه کاسه سره کاسه bow. Pl. gy cy. Also‏ 
shnvh-kaswh sarah-hisa’h, s.f. (8rd) (lit. a‏ 
د green andred cup). Pl. Sey. See JG Soy‏ 
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شخے‎ shinacy, 8.18. (1st) A whitlow, a blister, a 
pustule. 2. A tick full of blood. ۱. شي‎ 
Bee کنړ‎ 
شني‎ shney, 8.f. (8rd) Pl. The fruit of the mastic 
tree, By د شخو‎ da 0 wanah, s.f. (8rd) 
The mastic tree. Pl. مي‎ 
شنیدل‎ shanedal, verb intrans. To shake, to trem- 
ble, to become agitated, to quaver, to flutter, 
to beat, to throb, to palpitate, to go pit-a-pat, 
to toss about, to writhe, to wag, to flop, to 
totter, to flicker, to shake like an aspen leaf. 
Pres. شنيړي‎ shancjzt (W.) or شنيګي‎ shanegi 
(E.); past sone ؤ‎ mu-shanedah ; fut. a5 
Se wu bah shanejzi or شنیګي‎ shanegi 1 
imp. 5.5 وؤ‎ wu-shanejzah or Sos shanegah; 
act. part. -Gtnut shanedinkacy or شنیدون‎ 
shancdinaey ; past.part. x5 shanedalaey ; 
verb, n. شنیدنه‎ shanedanah. شنول‎ shana- 
nul, verb trans. To agitate, to shake, to con- 
vulse, to flap, to disturb, to shake up, to jolt, 
to jog, to jostle, to tumble, to wield, to make 
or cause to throb, flutter, etc. Pres. شنوي‎ 
shanawi; past ؤ شناوه‎ wu-shandwuh; fut. 3 
به شنوي‎ mu bah shanawi; imp. sp ؤ‎ wu- 
shananah; act. part. شنوونکق‎ shanawinkacy 
شئوونے‎ shanawiinacy ; past part. شنولي‎ 
shanawulaey ; verb. n. 49 ۱۰ 
یا‎  sho-pa,adj. Uncircumcised, a term of abuse. 
See نا سو لټ‎ 
شرويرث‎ shaw-parak, s.m. (Sth) A bat (from P 
.(شب بره‎ Pl. شو یرکان‎ shau-parakan. 
« شوخ‎ shokh, adj. Mischievous, pert, saucy, 
playful, brisk, cheerful, humorous, insolent, 
wanton, presumptuous, sly, etc. ; (Fem.) as 5% 
shokah. شوخ حشم‎ shokh chashm or str 
سترگي‎ shokhaey stargaey, adj. Wanton-eyed, 
having a humorous or saucy eye. ¢ 9 شوخ‎ 
shokh-on'-shakh, adj. Impudent, immodest. 
شوخ وشنګه‎ shokh-on-shangah, adj. Playful 
and wanton, elegant and sweet in manners (as 
& mistress). 
Pty shokhi, ۵.1. (3rd) Mischief, playfulness, 
pertness, fun, forwardness, sauciness, wanton- 
ness, coquetry. Pl. شوځي کول .د يي‎ 5 


662 شوق 
kamul, verb trans. To display mischief, play-‏ 
fulness, fun; to act with wantonncss, forward-‏ 
ness, pertness, etc.‏ 

sho-khun, 8.m. (2nd) A night attack, a‏ شوځخون 
sho-khiin-‏ شوځونو نه nocturnal invasion. Pl.‏ 
شب ګیر and‏ شب څون tinah, See‏ 

shaudeh, , 4 (6th) Milk. Sing. and Pl.‏ شوده 
tting-shaudeh, Thick or rich‏ ټیينث شوده 
spor-shaudeh, Thin or bad‏ سپور 39% Milk,‏ 
milk.‏ 

P yg~ shor, 8.m. (2nd) Noise, uproar, din, dis- 
turbance, tumult, clamor, clangor, riot, out- 
cry, etc. Pl. diy yy shor-inah. شورکول‎ 
shor kawul, verb trans. To raise a tumult, or 
disturbance, to make a din, uproar, noise, etc. 

« شور ر پوشت‎ shora-pisht, adj. Quarrelsome, 
encouraging tumult, noisy, etc. ; (Fem.) 44% 
boats 9) shora pishta'h. th شور‎ shor sha- 
ghab, s.m. (9th) Noise, tumult, disturbance, 
clamour, bustle. Sing.and Pl. شوراچول‎ 
shor dchanul or شور کول‎ shor karul, verb 
trans. To make a noise, to raise a tumult. 

shorat, s.m. (6th) The name of a fruit‏ شورت 
very acid. Sing. and Pl.‏ 

shorak, 8.14. (2nd) The skin of the tongue.‏ شورق 
shorak-anah. See ¢y%‏ شورقونه Pl,‏ 

مو يي shormah,s.f. (3rd) Soup, broth. Pl.‏ شوروه 

shora-wak, 8. prop.‏ شوراوث shorawak or‏ شوروث 
The name of a district between Khelat-i-Ba-‏ 
lach and Kandahar. See 5, yo»‏ 

839 shorrah, 8.1. (3rd) The beard on the ear of 
millet or the like grain. 2. The stopper of a 
kiza’h or earthen water-vessel, made of grass. 
Pl. ي‎ ey. See asd, gl and gan 

ge sho-sha’i, 8.1. (6th) A firebrand, lighted 
embers. Sing. and Pl. 

A شوق‎ shauk, 8.۰. (2nd) Desire, avidity, eager- 
ness, fondness, longing, love, inclination. Pl. 
شوقونه‎ shaukanah. شوق و ذوق‎ shauk-on- 
zauk, Pleasure, delight, gratification. شوق‎ 
لرل‎ shauk laral, verb trans, To have desire or 
inclination for, to incline to, to have a fond- 
ness for. JS شوق‎ shauk kawul, verb trans. 
To show inclination for, to manifest eagerness 


603 شول‎ 
or avidity, etc. , 3% shauki, adj. Desirous, 
eager, intent upon, a desirer. (Masc. and 
Fem.) 

AP شوقدر‎ shau-kadr, 8.m. (9th) The night of 
power, or شب برات‎ shab-i-barat, which see. 
2. The name of a fortified frontier post in the 
Peshawer district, to the north-west. Sing. 
and Pl. 

254 shih, adj. Stripped by force, plucked, bare, 
naked, extracted, wrenched out, rooted up, 
etc.; (Fem.) شوکث بوک شوکه‎ shik- 
pik, adj. Torn, rent, torn to tatters, stripped 
by force, plucked, bare, naked ; (Fem.) Sy شوکه‎ 
shitkah-pikah; or مشوث‎ LS شو‎ shith-mashik; 
(Fem.) شوکه مشوکه‎ shitha’h mashika’h. 

shakawul, verb trans. To extract, to pluck‏ شوکول 
out, to tear out, to wrench, to wring from, to‏ 
pull out (as hair by the roots), to pluck fruit‏ 
شوکوي from a tree, to gather, etc. Pres.‏ 
wu-shiha-wuh or‏ ؤو شوکاوه shihani; past‏ 
mu bah‏ § به شوکوي S55 shiha-wo; fut.‏ 
wu-shthawah; act.‏ § شکوه shikani; imp.‏ 
شوکووني shahawinkaey or‏ شوکوونکی part.‏ 
shthkawulacy ;‏ شوكول لي shikaninaey ; past part.‏ 
شکول shikawuna’h. See‏ شوکونه verb. n.‏ 

AwS شو‎ shau-kat, 8.m. (2nd) Dignity, state, 
magnificence, majesty. Pl. GS, shaukat- 
anah. 

sho-kor, adj. Night-blind, a person afflicted‏ شوکور 
with night-blindness ; (Fem.)s $42 sho-kora’h.‏ 
sho-kori, s.f. (8rd) Night-blindness.‏ شوکوري 
شمکور8۰ ٠٠.‏ يي Pl.‏ 

Sot shitka’h, s.f. (8rd) The beak of a bird. Pl. 
ي‎ ey. See مشوکه‎ 

P شوګير‎ sho-gir, .m. (Sth) Watching or sitting 
up at night, one who watches by night. 2. 
A night attack. شوګيران.1ل‎ sho-giran. 

shiga’h,s.f. (3rd) A kind of rice. Pl. % ey.‏ شوګه 


sh'wal, verb intrans. To be, to become, to |‏ شول 


exist, to accrue, to appear, to arise, to come 
forth, ete. Pres. شي‎ shi; past ؤ شه‎ wu-shah; 
fut. به شی‎ § wu bah shi or به ؤ شى‎ bah wu- 
shi; imp. شه‎ shah or شه‎ § mu-shah; act. 
part. ZS شوو‎ sh’ wiinkaey or شووني‎ sh’witnaey ; 
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sh’walaey ;‏ شو لي past part. $54 shawaey or‏ 
verb. n. ge sh'wanah.‏ 

sho-lakh, a.m, (2nd) The skin of the tongue.‏ شولے 
شورق pose) sho-lakhinah. See‏ نۀ Pl.‏ 

Js شل و‎ shal-ow-shil, adj. Paralytic, palsied, 
one who has lost the use of his limbs ; (Fem.) 
شل و شوله‎ shal-ow-shilah. See شل‎ 

sholgar@’h, ۵.1. (8rd) Rice-ground, land‏ شولګره 
in which rice is cultivated, a paddy-field. 1‏ 
شاليزاره ey. See‏ ي 

shola’h, ۵.٢ (38rd) Rice in the husk, paddy.‏ شوله 
Rice and pulse boiled together and given‏ («) .2 
to the sick. Pl. ey. See dle‏ 

shwala’h, ۵.1. (38rd) The colic, a severe pain‏ شوله 
in the bowels. Pl. ¢ ey.‏ 

shiim, adj. Faint for want of food, hungry.‏ شوم 
(A) Unfortunate, unlucky, disgraceful. 3.‏ .2 
Niggard, stingy, a miser; (Fem.) deg sha-‏ 
شوه طالع shitm-bakht or‏ شوم mah, wecx?‏ 
shim-ta-lie, adj. Unfortunate, unlucky ; (Fem.)‏ 
shim-‏ شوم طالعه sham-bakhtah or‏ شوم ack?‏ 
shiim-shaghal, adj. 1‏ شوم شغال td-liewh,‏ 
natured, disobliging, ill-disposed, evil-minded,‏ 
shim-‏ شوم شغاله malign, malignant ; (Fem.)‏ 
shimi, s.f, (8rd) Stinginess,‏ شومى shaghilah.‏ 
77 شوميت Niggardliness. Pl. ي٠ or‏ 
شوصيتونه yat, 8.10. (2nd), Pl.‏ 

shomley, s.f. (3rd) (P).) Butter-milk,‏ شو 
sour milk. The singular form is not used.‏ 
شلو نبي and‏ شلومبي See also‏ 
shima h,s.f. )070( Food, victuals. Pl. 35 ey.‏ شومه 
shimi, s.f. (3rd) Hunger, Faintness‏ 5 
through want of food. 2. Extorting payment‏ 
of a debt or compliance with any demand by‏ 
sitting before a person’s door and refusing to‏ 
شرمی كي take food until granted. Pl.‏ 
shtmi nial, verb trans, To extort com-‏ نیول 
pliance to a request, to starve one’s-self.‏ 
نهوه See‏ 
shin-tta’i, 8.1. (6th) The wood of a species‏ 2339 
of the pine, slips of which are used as torches.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

shindd, s.m, (5th) (W.) The lip. PI.‏ شونډ 

سونډ shiinddan. Bee‏ شونډان 
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wes shindd,s.m. (6th) Dry ginger. Sing. and 
Pl. See سو نډ‎ 

sm. (Sth) The proboscis of‏ ,87/00۸ شونډکث 
shanddakan. See‏ شونډکان an elephant. Pl.‏ 

shiindda'h, 8.1. (3rd) (E.) The lip. PI.‏ شونډه 
ey. See woe‏ 

adj.‏ 100146 شوونی sh’winkaey or‏ شوونکي 
Possible, practicable, fea-‏ (شړرل (act. part. of‏ 
sible, attainable, compatible, etc.; (Fem.)‏ 
PA.‏ 5/7087 شوون sh'winki or‏ شوونکټث 
da 0‏ د شرو (Masc. and Fem.) Us 7. Also‏ 
da shwalo (noun of fitness). Sing.‏ د شول or‏ 
and Pl.‏ 

shawa’h, s.f. (3rd) The name of a tree (Dal-‏ شوه 
bergia sisu). 2. A kind of shrub without‏ 
ey.‏ يي leaves, highly cathartic. Pl.‏ 

sho-e,8.m. (6th) Coarse cotton cloth. Sing.‏ شوي 
and Pl. 2. A word or exclamation in driving‏ 
bullocks and cows. Sing. and Pl.‏ 

shaha, s.f. (6th) A mistress, a sweetheart.‏ شپا 
shaha-ni.‏ شهاوي (E.) Sing. and Pl. (W.)‏ 

shahddat, s.m. (2nd) Evidence, testi-‏ شهھادت ه 
شهادتونه mony, witness. 2. Martyrdom. Pl.‏ 
shahadatinah.‏ 

P jigs shah-baz, s.m. (Sth) A royal falcon. 
Pl. شهبازان‎ shah-bazan. See jb sls 

۶ شهېر‎ shah-par, ۵.18. (2nd) The principal feather 
in a bird’s wing. Pl. شهپرونه‎ shah-parinah. 

P deo shahad, a.m. (6th) Honey. Sing. and 
Pl. See x 1S and ae 

shuhr, 8.m. (2nd) Any desperate, unheard‏ شهر 
of, or incredible action or matter (bad). PI.‏ 
1 شهرونه 

shuhrat, 8.m. (2nd) Renown, fame,‏ شهرت ھه 
14 شهر تونه celebrity, rumor. Pl.‏ 
shuhrat kawul, verb trans. To‏ شهرت کول 
rumor, to celebrate, to make famous.‏ 

A شپلا‎ shahla, adj. Having dark grey eyes with 
a shade of red. شهلا سترګى‎ shahla stargcy, 
8.1. (3rd) Pl. Dark grey eyes. © 

wee shahand, s.m. (5th) A kind of falcon 
(Falco christalellus). Pl. شهندان‎ 1 

A toe shahwvat, s.m. (2nd) Lust, desire, 
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appetite, sensuality, concupiscence. Pl. شهوتونه‎ 
shahwatinah., wy oe shahwat parast, 
adj. Carnal, sensual, lascivious ; (Fem.) شېروت‎ 
برستۀ‎ shahwat parasta’h. شهوتی‎ shahnat, 
adj. Lustful, lascivious (Masc. and Fem.) 

A شهیيد‎ shahid, s.m. (Sth) A witness, a martyr. 

1. شهيدان‎ shahidin. 2. adj. Killed, mar- 
tyred. 3. Ashamed, abased, disgraced, dis- 
honoured; (Fem.) شهیدهک‎ shahidah. شهيد‎ 
JS shahid kedal, verb intrans. To become 
a martyr. 2. To become disgraced, ashamed, 
dishonoured. کول‎ sags shahid kawul, verb 
trans. To martyr, to kill. 2. To disgrace, to 
dishonour. 

P شهين‎ shah-in, s.m. (Sth) A kind of falcon. 
2. The beam of ۵ scale. 3. A gun carried 
ona camel. Pl. شهينان‎ shah-indn. چي‎ ont 
shah-in chi, 8.m. (Sth) A soldier who fires a 
camel gun. Pl. شهیيی چيان‎ shah-in chi-an. 

A 25 shaey, s.m. (1st) A thing, an article. 1 
.7ي‎ Also (a) Pl. اشیيا‎ 68 

shebah, adj. Heavy, violent, pouring, used‏ شيبه 
with regard to rain only.‏ 

shebara’ h, s.f. (3rd) A burning fever. PI.‏ شیبرد 
SY.‏ 

A wa shaikh, s.m. (Sth) A chief, a prelate, a 
venerable old man. 2. A title taken by 
descendants of the prophet, and given to 
Mubammadan proselytes. 91. شخان‎ shehhan. 

« شیدا‎ shaidd, adj. Mad, deeply in love, a lover, 
2. The name of an Afghan poet, Muhammad 
Kazim Khan, surnamed Shaida, a descendant 
of Khashhal Khan, the celebrated Khattak 
chief and author, portions of whose writings 
will be found in my Pushto “Text Book.” 

شوده shidey, ۵.٢ (8rd) Pl. Milk. See‏ شيدي 
and |‏ 

P uw shir, s.m. (9th) Milk, only used in com- 
position, as شير خوار‎ shir-Ahwar, adj. A suck- 
ling, an infant; (Fem.) شير خواره‎ shir 
khnara’h. شیر ګرم‎ shir garm, adj. Milk- 
warm, lukewarm. wwe  shir-mast, 
adj. A fine plump suckling, a fatling ; (Fem.) 
شیر مسته‎ shir-mastah. See پثي‎ 
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shirdzah, ۵.1. (ord) The stitching of the‏ شیرازه 
back of a book. 2. The wall of a fort on the‏ 
inner face of the ditch. Pl. ¢% ey.‏ 

8 shirdni, a.m. (st) 1. The name of a 
tribe of Afyhins. Sing. 
A male of the Shirani tribe. gi shirana’i, 
۵. (6th) A female of the above tribe. Sing. 
and Pl. 

bs 8 shir-khat, 3.m. (2nd) Throwing or toss- 
ing up money into the air, tossing up for 
anything. » shir, Head. bs fat, Tail. 
Pl, خطونه‎ 8 shir fhat-inah. 8 bs شمر‎ 
shir-khat karcul, verb trans. To toss up for 
anything. 

P aa shirak, 8.m. (Sth) A hero, a champion 
(dimin. of شر‎ shir, A lion). PI. oS shir- 
akan. شیرکه‎ shiraka'h, 8.٢. (3rd) A bold or 
intrepid woman. Pl. & ey. شیرکي‎ shir- 
akacy, 8.m. (1st) A champion, ۵ hero, a war- 
rior (W.) Pl. تي‎ 

P op aw shirin, adj. Sweet, pleasant, gentle, 
affable (used in composition); (Fem.) ay a» 
shirindh, oly opp shirin zaban, adj. 
Eloquent, sweet-spoken, affable; (Fem.) 9 
wl; shirin-zabind’h. 34) شيرين‎ shirin- 
zabani, 8.1. (3rd) Eloquence, affability. 1 
5 a7. شيرين ګفتار‎ shirin guftar, adj. Sweet 
spoken, aaa in speech; (Fem.) شيرين‎ 
ګفتاره‎ shirin ۰٠۰ isi shirini, s.f. 
(3rd) Sweetness, pleasantness. 2. Sweetmeat. 
11. ai. JaS oy pe shirin kedal, verb 
intrans. To become sweet or pleasant. شیرين‎ 
کول‎ shirin kanul, verb. trans. To sweeten, 
to render sweet, pleasant, etc. See y 

shishk, a.m. (2nd) The curve of an‏ شوشکث 
arch, Pl. sg shashhinah.‏ 

eee — s.m. (1st) A hedgehog. Pl. 
ېي‎ i. 6 

4 شيطان‎ waitin, 6.m. (Sth) (from (شطن‎ The 
deel Satan. شیطانان‎ 7 

A Glaus Pair 8. 1 (8rd) Devil's tricks, 
devilry, wickedness. Pl. ئي‎ 0٠٥ز‎ or شيطانت‎ 
shaitdnat, 8.10. (2nd), Pl. شیطانتونه‎ shaitan- 


atinah, 


41 شمرانه 
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US les شيطان‎ shai-tan kata karul, verb 
trans. Emissio séminis (in sleep). 

A شیعه‎ shi'ach,s.m. (Sth) (from (شاع‎ A sectary, 
a follower of the sect of Halt. Pl. شیعهېګان‎ 
shvaahgan. شیعه والىی‎ shiaeh-nalacy, ۰ 
(1st) The customs or ره‎ and doctrines of 
the Shraeh’s. Pl. Si, wali; or توب‎ dane 
shVach-tob, 8.10. 
or شیعۀ ګلوي‎ shiach-galvi, 81 ۰ 


Pl. نوبونه‎ tobinah ; 
P}. 
Us vi. 
as shelah, ٢. (3rd) A small water-course or 
dry bed ofariver. Pl. & ey. See yy 
شين‎ shin, adj. Green, verdant, fresh, bluish- 
green. PI, شنه‎ shneh; (Fem.) at shna’h. 
Pl. شنی‎ shney. شين والی‎ shin-walacy, , ۰ 
(Ist) Greenness, verdancy, freshness. PI. 
Ny wali. شه‎ shin gashti (W.) or 
gakhti (E.), i ig Verdure, herbage, green 


things. PI. شين تم‎ shin-tagh, 8.m. 


(5th) A blue jay 1 oracias Bengalensis). PI. 
ne wae shin-tes gh also written aj شين‎ 
shin-ttagh and - شين‎ shin-ttegh. Bee 
شين طوتي‎ 


shin-topa’d, 8٠.1. (6th) The common‏ شين توده 
‘wagtail. Sing. and Pl. See aGlp ;‏ 

shin-khwarakah, 8.1. (3rd) A large‏ شين خورکه 
green lizard, the iguana. Pl. 3% ey.‏ 

shin to-fi or ti-fi, 8.m. (Sth) A blue‏ شين طوطي 


jay (Coracias Bengalensis). Pl. طوطيان‎ 47 
or 6-6٩٨. See a5 شين‎ 

shin-ghoda’h, 8. (srd) A lapwing.‏ شين غوده 
Pl. & cy.‏ 


shin-m zaraey, 8.m. (1st) The lion.‏ شين مزري 
A brave man, a champion, a hero. 1‏ .2 
shnah-m zara’, 8.1. (6th) A‏ شنه مزرىی ust‏ 
lioness. Sing. and Pl.‏ 

a» shinkaecy, adj. Clothed in green. 

s.m. (lst) An unripe water melon. Pl. .تی‎ 
شه‎ shinacy, 8.m. (1st) A whitlow. 2. A tick, 
adog-louse. Pl. vst. See کنړ‎ and, 5. 

A شیوخ‎ sheokh, (Pl. of s4) Old men, elders, 
chiefs, prelates, etc. 

shenah, ۵.٢ (3rd) Descent, declivity, in-‏ شوه 
clination, slope. 2. Leaning, sloping, slant-‏ 


2. 8 
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ا 
سر ing, shelving, inclining. Pl. % ey. See‏ 
shena’h kedal,‏ شيوه کيدل . سر زوړه ANd‏ څوړه 
verb intrans. To slide down a declivity, to‏ 
slip down, to descend, to come down. 2. To‏ 
1 شیوه کول take an oblique direction.‏ 
kanul, verb trans. To make slide, to make‏ 
slip, to slide down. 2. To slope, to incline‏ 
(as the bank of a river, etc.)‏ 
P sem shewah, 8.1. (3rd) Business, trade, pro-‏ 
fession, manner, habit, custom. 2. Amorous‏ 
ey.‏ ي looks. Pl.‏ 
shewa'h-gar, a.m. (5th) An artist, a‏ شيوه گر 
shena'h-ger. 2. adj.‏ شوه ګر tradesman. Pl.‏ 
Expert, skilful, clever. s$ oy shena’h-‏ 
مي garah, 8.1. (8rd). Pl.‏ 


U 

Lx Ahin, the twenty-third letter of the Pughto 
alphabet, pronounced sey by the Western 
Afghins, with the exception of some similarity 
to the لا‎ &’ch of the Chaldaic, has no equi- 
valent in sound in any of the languages of tlie 
old world, and is pronounced by bringing the 
tip of the tongue to the roof of the mouth. 
With Persian words adopted into the language 
it is commonly substituted for رش‎ and in 
some instances, particularly in most modern 
manuscripts, which should never be looked on 
as authorities in the matter, it is used indis- 
criminately, according to the ignorance or 
otherwise of the copyists. 

Sly shaperak (W.) or Ahdperak (E.) s.m. 
(Sth) A bat. Pl. ښابسيركان‎ shaperakan or 
Khaperakan. که‎ Sle shaperaka’h (W.) or 
khaperaka’h (E.) ۵.1. (8rd) A female bat. PI. 
.به ي‎ See شوبرک‎ 

cle shakh (W.) or khakh (E.) 8.m. (2nd) (from 
Pp ,(شاخ‎ A bough or branch of a tree. 2. The 
branch or arm of ariver. Pl. ښاخونه‎ shakh- 
07:01 or khakhinah. داز‎ ce shakh or khakh- 
dar, adj. Branchy, having numerous boughs 
or branches; (Fem.) داره‎ cle shakh or khakh- 
déira’h. 


Slag 670 


oly shad (W.) or khdd (E.) adj. (from « ols) 


Pleased, delighted, exulting, cheerful, happy, 
gay, joyous; (Fern.) sols skdda’h or hhada’h. 
من‎ Oly shad man or khad-man or مند‎ mand, 
adj. Gay, cheerful, merry, glad, delighted, joy- 
ful; (Fem.) صمنۀ‎ ols shdd-mana’h or khad man- 
Vhor منده‎ mandah. ښاديدل‎ shddedal (W.) 
or AAddedal (E.) verb intrans. To become glad, 
pleased, cheerful, happy, gay, delighted, ete. 
Pres. ښاديږي‎ shddejzi (W.) ٥ ښاديګی‎ 76 
(E.); past شۀ‎ oly shad shah or kidd shah or 
وشه‎ mwu-shah; fut. & بۀ‎ dy shad bah shi or 
khad bah shi or به ؤ شي‎ bah wu-shi ; imp. 
شه‎ shy shad shah or hhad-shah or ؤ شه‎ mu- 
shah; act. part. ښاديدونکي‎ shadedinkacy or 
khadedinkacy or  giydudlp shddedinacy or 
khadedanaecy; past part. oly shad or Ahad or 
شوي‎ oly shad shawaey or hhkdd shanaey ; 
verb. n. ښادیدنۀ‎ shddedanah 07 ۸ 
or ښاديده:‎ shadedah or khadedah. ښادول‎ 
shadawul (W.) or AAadanul (K.) To gladden, 
to please, to delight, to rejoice, to exhilarate, 
to make happy, etc. Pres. ښادوي‎ 5 
or Adddani; past ښاد کړ‎ shad harr or 0 
harr or ؤ کړ‎ wu-harr ; fut. به کړي‎ oly shad 
bah krri or khad bah krri or به ؤو کړي‎ bah 
mu-krri; imp. 3S ښاد‎ shad-krrah or 06 
krrahk or 38 ؤ‎ wu-krrah; act. part. ښادوونکی‎ 
shadantnkaey or khadawiinkacy or ښادووني‎ 
shadawinaey or khadawinacy; past part. ښاد‎ 
کړي‎ shad karracy or khdd karraey; verb. n. 
ښادونه‎ shadanuna’h or khadanuna’h. 


sha-dan (W.) or cha-dan (E.) (P hols)‏ ښادان 


adj. Pleased, delighted, joyful, cheerful, gay, 
merry, glad; (Fem.) wloly shadana’h or 
khadin@h. QS ښادان‎ shaddin or 7 
kanul, verb trans. To please, to gladden, to 
render gay or cheerful. 


shadi (W.) or Ahadi (E.) 8.1. (8rd) Joy,‏ بښادي 


delight, pleasure, happiness, gladness, gaiety, 
rejoicing. Pl. gat. NS ښادي‎ shadi or 
khadi kavul, verb trans. To make merry, to 
rejoice, to manifest gladness or gaiety. 


shadiyana’h or khadiyanwh, 8۵.1. (8rd)‏ ښاديانه 


1 

us 
Music and recominga on رد سو ده‎ coraciona. 
٠. Sg vy. 

tharak (Wy oF fharak Ey a.m. (2nd, A‏ و رتا 
piece of word in the tnouth of 8 tni-stone, into‏ 
ais‏ رکوه wioch the iron axe is inserted. Vi.‏ 
shirakianah ov tiaralinah,‏ 

از sha-ray or lhierag, etn. (2nd) The‏ پ ارګ 
اس 
(p WS,‏ 

ues ee or lhara, a.m. (oth, A maing (Coracias 

Vy. 

corey sharin or bhartn'i, 

King. and VI, 

w= ye “haghal or lhaghal, verb trana. 


I}. چه وه‎ tha-raginah or lh 2-77٨ 


indicua). ت‎ So pip ah (OSGGAN OF Lharayan. 
g.f. (6th) A 
رر‎ 
To please, 
to prefer, to like, to choose, to have satirfac- 


, o ° of 
tion in, to gratify, to content. Pres. ښاځې‎ 
shaghi or ///// pen bd ayy 5 eu-shaghah or 


fit, 
wee 1 hhaght; imp. ښاغه‎ sy nu-shaghah or 
wuhhaghah; act. part. 


a Sh ayhah ; iy ؤ به‎ 71٣٣ bah shaghi or 
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shiyhinacy or‏ ښاغوني or //٠//0/0// or‏ 
hhayhidnacy ; yuat part. sel shayhalacy or‏ 
shiyhuey or khaghacy;‏ ښاغ 
verb, 1. dati shayhana’h or lhaghana’h.‏ 


hhayhalacy or 

Ahtighulucy or thaghalaey, adj. (past‏ واش 
part. of GQely) Pleased, gratified, contented,‏ 
satisfied, preferred, liked, chosen; (Fem.)‏ 
cep shaghah or khaghah, Pl, (Mase. and‏ 
z‏ ې ) “Fem‏ 

“ha-mar or thd-mar, 8.10. (Sth) A large‏ ښاصار 
nerpent, a dragon, the king of serpents. PI.‏ 
sha-mardan or kha-maran.,‏ ښاماران 

we Ly wdanuk or hhdnak, a.m. (2nd) A kneading 
trough of wood, Dl. aly sanahkinah or 
Shinakanah, 

aly xhdnga'h or Lhanga’h, af. (8rd) The leg 
including the thigh; the leg and the foot. PI. 
ښانگهور .۰ ي‎ shanga'h-rar or khanga’h-nar, 
.اه‎ Long-legged, apindle-shanked; (Fem.) 
By Sly whdnga'h-wara’h or khanga'h-wara’h. 

wy 1-184 or f/d-ist, a.m. (6th) Beauty, 
eleynnee, grace, symmetry, comcliness, loveli- 
New, Bing. and 
Jl, پايستۀه‎ Wid-istuh or sid-tstah, adj. Beau- 


prettiness, handsomencas, 


ae 
ها‎ 
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tla, تل‎ gracefiu, pretty, comely, hand- 
RUTLE. 
dal, verh intrans. To become beantifal, comely, 
bandwme, ete. US ښايسته‎ 
sha-istakh or fia-iatah karcul, verb trans. To 
beautify, to Make come.y, pretty, elegant, 
handsome, ete. 

day 2h -4) OF LD -Y', 


Cad cy AL Utah oF bra-istah ke- 


ee or : 
هرال وسو‎ ٥# 


wiv. May be, perhaps, 
percLance, probabiy, possibiy. Also Cepia 
sha-yijzt (W.) oF So kia-yigi (E.) (Pres. 
of الیدل‎ an infinitive now obsolete). See wf 
ښپه‎ HA ph ,انا‎ ٤.٤. (Grd) The foot. Pl. & ey; 
or (W.) ښۀ‎ pliah 41 a“ plhey, which 
see, ل‎ of ښپه‎ !/.)/ ۰۸ aGratarcul, verb trans. 
(4¢, to release the foot) To visit the betrothed 
at her own houze for the first time on the 
part of the lover. ارته‎ hay ۰ ص۵٥‎ aratah, 
adj. Foot-released ; the lover who visits his 
betrothed for the first time. | a» J ار‎ dratey 
bd pey, .له‎ Straddie-footed, ~ 
ښنګري‎ shat-garacy (W.) or khat-garacy (E.), 
a.m. (let) The ankle joint. Pl. ي‎ 7. Bee مجل‎ 
ه‎ Kha-chey or | تن‎ (W.) (from 4» ay), 
Good that! at kh-chey ra-ghi, It ia 
wee that he is 0 
و‎ shatsulaey, 8.1. )181( A chisel. 
See سورلي‎ and = 
shakh or khakh, adj. Buried, interred, in- 
humed, entombed, concealed, covered ; (Fem.) 
ax’ shakhah or khakhah. Nsas* shakhedal 
or khalhedal, verb intrans. To become buricd, 
interred, entombed, concealed, covered, in- 
serted, etc. Pres. Set shakhejzi (W.) or 
a hhakhegi(E.); past شهۀ‎ gb shakh shah 
or Ahakh shah or ؤ شه‎ wu-shah; fut. به‎ 
ه‎ shakh bah shi or khakh bah shi or 5 به‎ 
شي‎ bah wu-shi; imp. شه‎ @ shakh or khakh 
shah OY شه‎ 5 mu-shah; act. part. jg da? 
shakhedinkacy or khakhedtinkacy or ښخيدو‎ 
shakhediinaey or khakhedinaey; past part. 
¢* shakh or khakh or ې شوي‎ shakh or khakh 
shamaey; verb. n. فغیدنۀ‎ shakhedana’h or 
kKhakhedana’h or «عیده‎ shakhedah or khakh- 
eduh, ښغول‎ shaljawul or hhakhanul, verb 


Pl. gst 
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trans. To bury, to inter, to inhume, to entomb, 
to conceal, to cover, to insert. Pres. sas 
shakhani or khakhani; past کړ‎ Pa shakh or 
khakh kavy or S ؤ‎ wu-karr ; fut. به کړي‎ : 
shakh or khakh a hrvi or به ؤ کړي‎ bah wu- 
krri; imp. 38 Pad shakh ov khakh krrah or 
3S 5 mu krrah; act. part. ښغوونکی‎ shakh- 
awinkaey or khakhantinkaey or ني‎ age shakh- 
anunacy or khakhananacy ; past part. 35 ښې‎ 
shakh or khakh karraey ; verb.n. نه‎ gs? shakh- 
anunah or khakhawuna’h, See خښ‎ 

shakh or khakh, adj. Stiff, hard, not easily 
bent; (Fem.) as” shakha’h or hhakha’h. ښېٍ‎ 
shakh-makh or khakh-makh, adj. Stiff in 
the limbs, rigid ; (Fem.) ښښه هغه‎ shakha h- 
makha’h or khakha'h-makhah. SoS ¢* i 
shakh-makh or khakh-makh kedal, verb in- 
trans. To become stiff or rigid. JS هس‎ ¢ 
shakh makh or khakh-makh karul, verb trans. 
To make stiff or rigid. 

Vp shara or khard, 8.f. (6th) Imprecation, curse, 
ill-wish. (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. ښراوي‎ 
shardni. ښرا کول‎ shard or khara kawul, verb 
trans. To curse, to imprecate, to wish ill. 
See مره‎ 

sharanwa hor kharana‘h, 8.1. (3rd) The name‏ ښروه 
of a tree producing a very hard and tough‏ 
وي wood. Pl.‏ 

shara h or khara’h, 8.1. (8rd) Nitre.‏ ښره 
ښوره: ey. See‏ 

Sp sharah-rad or kharah-rid, 8. prop. The‏ رود 
name of a river containing much nitre, west-‏ 
ward of Kandahar; hence the name—the‏ 
Sharah-rad.‏ 


Pl. Ss 


LS, پر‎ shazii-nak or khaza-nak, s.m. (5th) An 
hermaphrodite. PI. زولکت‎ yop shazd-nek or 


hhazi-n@k 1 also Ny pep Shazi-nakacy, , ۰ 
(lat). Pl. ة ي‎ See (Sige, etc. aa 
khadza-nakaey, 8.10۰ (1st), Pi. 

CS yk? shadza-nak (W.) or iadea-nak (E.), 
s.m. (Sth) An hermaphrodite, an effeminate 
person. Pl. ra 4 ge? shadzt-n@k or khadzia- 
nak, See Sy pp 

cee shadza’h, (W.) or khadza’h (E.), ٠.٠٥ (8rd) 


074 ښکت 
A woman, a female, a wife. Pl. & cy. 2.‏ 
ښشه adj. Feminine gender, feminine. Syecls‏ 
shadzawh or khadz@h khalaésawul, verb trans.‏ 
To deliver a woman (in childbirth).‏ 

(شکار « Whar or ki’har, 8.m. (2nd) (from‏ ښکار 
Hunting, chase. 2. Prey, game. 3. Plunder.‏ 
ښکار abe Muy st’hartinah or hiv hdrinah.‏ .11 
IF sWhar-gah or hi’har'gah, a.m. (2nd) A‏ 
place for hunting in, a place abounding in‏ 
J sora‏ ښکارګاهونه game, a chase. Pl.‏ 
sh’har or‏ ښکار کول tinah or hi’har-gahinuh,‏ 
kh’kar kawul, verb trans. To go a hunting, to‏ 
go in quest of game. yp dy shah-sh’har‏ 
ښکاري (W.) or Ahah ki’ har (E.), Good sport.‏ 
Mhari or ki’ hari, 8.0. (Sth) A huntsman, a‏ 

١ sportsman, ۵ fowler. Pl. ښکاريان‎ 0 
or kh’ hari-Gn. 

sWharah or hi’ karah, adj. Evident, ap-‏ ښكاره 
parent, manifest, clear, obvious, palpable, —‏ 
ostensible, discernible, visible. (Phr.) Plain‏ 
ښکاره والي as the nose on one’s face, ete.‏ 
sh’ha-rah nalaey or |//6070/-16/06/, s.m.‏ 
(1st) Appearance, distinctness, conspicuous-‏ 
7 والي ness, visibility, clearness. Pl.‏ 
sh’harah or kW harah hidal, verb‏ ښکاره کیدل 
intrans. To become evident, manifest, clear,‏ 
apparent, obvious, conspicuous; to become‏ 
ښکارهد exposed, revealed, or made known.‏ 
sh’hkarah or Wharah kanul, verb trans.‏ کول 
To make manifest, to make evident, clear,‏ 
apparent, discernible, conspicuous, obvious,‏ 
palpable; to expose, to reveal, etc,‏ 

shhal-mah (W.) ov khhal-wah (E.), 8.m.‏ ښکالوه 
(6th) Discourse, mention, talk, discussion. 2.‏ 
The sound of conversation, hum, muttering,‏ 
chattering, murmur. 3. The sound of foot-‏ 
aJlQy ۱4‏ لرل steps. Sing. and Pl.‏ 
kawul, verb trans. To murmur,‏ کول laral or‏ 
chatter, make a humming sound, to sound as‏ 
and Ss‏ سکالو: footsteps. See‏ 

kh’hkatah (E.), adv. Below, beneath, under,‏ ښکته 

down. 2. adj. Inferior, lower, under. ٥ 

wo and pj. Jas Gy lWhatah kedal, 

verb intrans. To become lowered or let down. 
43 
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SS سښکته‎ A'hatah haul, verb trans. To 
lower, to let down. Sce (W.) کښته‎ and HG, 


pe har or ki’kar, s.m. (Sth) The horn of an 


animal, an antler, a powder horn. Pl. ښکر‎ 
sh’her or hher. yy Sp sWherawar or 
hW’keerawar, adj}. Horned, having horns, as a 
goat, cow, etc.; (Fem.) 35 Gp sh’herawara’h 
or AWherawarah. لول‎ Sy sh’her laganul 
or ۸ ٨٠٨۸۴ lagawul, verb trans. To cup, to draw 
blood by cupping, which is done by apply- 
ing the horn of an animal, by the Afghans. 
وهل‎ Sp په‎ pah sl’her or pah ki'her wahal, 
verb trans. To strike with the horns, to gore. 
shkara’i or khkara’i, ۵.1. (6th) A flat 
basket made in the shape of a tray, of cane, 
grass, or wood. Sing. and Pl. Sce شکو ري‎ 
and 3 FS: 
ښکل‎ AWhul, am. (2nd) A kiss, a buss, salute, 
embrace. 11. ښکلونه‎ Ad’hulitnah, NS SS 
۸٨/٨/٧٨) kawul, verb trans. To kiss, to aulute. 
Sy sh’hal or ki’hal, verb trans. To draw, to 
pull, to tighten, to pull or draw out or along, 
to flay, to strip off, to remove. 2. To write, 
to pen, to write out, to transcribe, to scribble. 
3. To suffer, to endure, etc. Pres. » sh’hi 
or Ad’hi; past ؤ ښکه‎ we-sh’hah or mu-hi'hah ; 
fut. ؤ به‎ vu bah sh'ki or wu bah bhi; 
imp. ؤ ښکه‎ we sh’hah or wu ki’kah; act. 
part. <S yp sh’hankacy or kh’ hankacy or 
ښکونے‎ sh’hunaey or ki’hinacy; past part. 
Z sW’halaey or kivhalaey; verb. 1. ښکنه‎ 
sh’hana’h or ki’kand’h. Bee 75647 
ښکلول‎ sWhulanul or dW’hulanul, verb trans. To 
kiss, to caressa, to salute. Pres. ښکلوي‎ sh’hul- 
ani or kW’kulawi; past § کل‎ sh'hul karr or 
Aihul karr or کړ‎ § wu-karr ; fut. ښکل به کړي‎ 
sh’hul bah krri or kh'hul bah krrt or به ؤ کړي‎ 
bah wu-krri; imp. ښکل کړه‎ sh'hul krrah or 
Ki hul krrah or کړه‎ 3 wu-krrah; act. part. 
gS ښکلوو‎ sWhulaninkacy or hi’hulaniinkacy 
or ښکلو وني‎ Whulaninacy or / hulan anacy ; 
past part. ښکلولي‎ sl’hulanulacy or kh'hula- 
wulaey; verbo 0. OSG, sA’hulanuna’h or 
Mh’ kulanwuna’h. 


oe 


Z sWhulaey or kh’kulacy, adj. (past part.) 


(dit. Kissed) pretty, good-looking, handsome, 
graceful, bonny, well-formed, etc.; (Fem.) 
Sep s'hult or AW’huli. Pl, (Mase. and Fem.) 
“GS i. Sce ښايسته‎ 


jee sVhandzal or صده ,اهي ه الا‎ . (6th) 


Abuse, upbraiding, invective, vituperation, 
reviling, contumely, execration. Sing. and 
11. SS GES Mhandzal or kWhandzal 
kawul, verb trans. to abuse, to upbraid, to 
revile, to execrate, to call names, to vitupe- 
rate; or shandzal or 4 
verb trans. Pres. ۸ک ښکنځی‎ handzior kh’ 3/23 
past de Gy 5 wu-sh'kandzah or kh'hdndzah, 
or ely ؤ‎ mu-sh’handza or mu-kh'handza ; 
fut. ؤ به ښکنځی‎ wu bah sh'handzi or ru bah 
AWhandzi; imp. نشه‎ 5 wu-sl'handzah or 
nu-kh' handzah; act. part. GS yee sh’ handz- 
ankacy or kh kandztinkaeyor ني‎ ge Sook handz- 
tinacy or hi’ kandzinacy ; past 086. ن|لے‎ 

shandzalacy or sh’handzalaey; verb. n. 


a 


sh’handzana’h or kh'handtzana h.‏ ښکنینه 


Jp Akhil, verb trans. To write, to pen, to 


transcribe, to write out. 


See ښکل‎ 


Say shakedal or khakedal, verb intrans. To 


slip, to slide, to glide, to fall, etc. Pres. 
ښکمري‎ shakejzi (W.) 0٥6 ښکيگګک‎ ۱٠٨٨٠۲۳٨۲ (E.); 
past ؤ ښکیده‎ wu-shakedah or wu-khakedah or 
ښکيد‎ § wu-shakeda or wu-Khakeda ; fut. به‎ § 
ښکيري‎ wu bah shakejzi or ښکيګى‎ 17 
inp. ؤ ښکبړه‎ wu-shakejzah or Sy وؤ‎ ۳ 
Khaukegah ; act. part. ډښکیدونکی‎ 7 
or Ahakedinkavy or ښکيدوني‎ shakedinaey or 
khakedinacy ; past part. ښکیدلے‎ shakedalacy 
or khakedalacy; verb. n. ښکید نه‎ ۱٨ 
or Ahakedana’h or ښکیده‎ shakedah or khake- 
duh. Sp shakanul or Khakarul, verb. 
trans. To make slip or slide, to thrust along, to 
thrust by slipping. 2. To pull or push from 
side to side, as in loosening a peg from the 
ground to pull it out, shaking a tree to make 
the fruit full, etc. Pres. ښکوي‎ shakani or 
Khukant; past ؤ ښکاوه‎ wu-shakaruh or mu- 


——. 


Khakdwuh or ؤ ښکاوو‎ wu-shakdno or wu- 
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khakamo ; fat. ښکوي‎ a ؤ‎ wu bah shakani or 
Khakawi; imp. aS» ؤ‎ wu-shakawah or wu- 
Khakawah ; act. part. GS ښکوو‎ Shakawinkaey 
or khakaniinkacy or وني‎ Sp shahaninaey or 
Khakawinaey ; past part. ښکولي‎ shakanulaey 
or Khakawulaey ; verb. n. ښکونه‎ shakawuna’h 
or shakanuna h. 

XK, shakedana’h or khakedana’h, s.f. (8rd) 
(verb. n.) Slipping, sliding, gliding, falling, 
etc. Pl. ي‎ ey; or ښکيده‎ shakedah or khake- 
dah, s.m. (6th) (verb. n.) Sing. and Pl. 

Ky shkel or khkel, s.m. (2nd) Tying a horse’s 
or other animal’s two fore feet, or a fore foot 
and hind foot together, to prevent its stray- 
ing. 9. The rope or fastening for the above. 
3. Cozenage, a trick to cheat by, fraud, etc. 
Pl. ښکيلونه‎ shheliinah or khhelinah. See 
SKS. SS ښکيل‎ shhel or khhel kawul, verb 
trans. To fasten the legs of a horse or other 
animal to prevent straying. 2. To cozen, to 
trick, to cheat. 

aS, sh’keah, adv. Below, beneath, under, down. 
2. adj. Inferior, lower, under. See aS and 
ښکته‎ 

shalina’h or Khaluna’h, 8.1. (8rd) A whit-‏ سلونه 
and‏ ښنړه low, a boil, asore. Pl. ey. ٥‏ 

Joop shandal or khandal, verb trans. To give, 
to bestow, to accord, to give out, to dispense, 
to spend, to contribute. Pres. ښندي‎ 7 
or khandi; past sly ؤ‎ mu-shandah or wu- 
Khandah or ؤ ښاند"‎ wu-shanda or wu-khanda ; 
fut. ؤ به ښندي‎ wu bah shandi or wu bah 
Khandi; imp. sdup ؤ‎ wu-shandah or #۳ 
khandah; act. part. ښندونکي‎ shandinkacy 
or khandinkaey or ښندولي‎ shandinaey or 
khandinaey; past part. ښندلے‎ shandalacy 
or khandalaey; verb. n. پندنۀ‎ shandana’h 
or khandana’h. 

shandanah or khandanwh, s.f. (8rd)‏ ښندنۀ 
(verb. n.) Giving, bestowing, conferring,‏ 
granting; bounty, gift, allowance, contribu-‏ 
tion, gratuity, etc. Pl. 3 ey.‏ 

shanza’h or khanzah, 8.1. (3rd) A boil, a‏ ښنزه 


sore, an abscess, a gathering. Pl. ي‎ ey. See 
,ښلونه‎ Sb, Gi, and لوني‎ 

Shangaraey or khangaracy, 8.10. (1st) A‏ ښنګري 
cloven hoof, as of ۵ bullock, sheep, goat, etc.‏ 
Pl. “Ss 17 5‏ 

Sh'na’h or kh'na’h,s.f. (8rd) The bone which‏ ښنه 
connects the thigh bone to the spine—the os‏ 
ey.‏ ي ilium. Pl.‏ 

Ahutsa’ h, s.f. (8rd) A kind of rash or erup-‏ ښوڅه 
tion which produces a sensation as if a worm‏ 
or something of the kind was under the skin.‏ 
Ahdtsa’h-Khitsa’h, Un-‏ ښوڅه ښوڅه Cy.‏ ي Pl.‏ 
comfortable, irritating, stinging, tormenting.‏ 


shor or khor, 8.m. (2nd) A bee’s, hornet’s,‏ ښور 


or ant’s nest. Pl. ښور ونه‎ shoriinah or khor- 
unah, See a Sand يتو‎ 1 

shorana’h or Khorana’h, ۵.1. (8rd) Barren‏ ښورنه 
or sterile land, land containing salt or nitre,‏ 
cy. See symp‏ ي hence the name. Pl.‏ 

or khorwad, sf. (6th) Soup, broth‏ 0776 ښوروا 
shore‏ ښورواوي (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl.‏ 
زومنه want. See‏ 

(شوره shora’h or khora’h, ٠.٠. (8rd) (from P‏ ښوره 
Saltpetre, nitre. Pl. cy. See sp‏ 

J yep shoredal or Khoredal, verb intrans. To 
move, to shake, to wave, to wag, to vibrate, 
to swing, to undulate, to move backwards and 
forwards. Pres. ښوررږي‎ shorejzi (W.) or 
ښوريګي‎ Bhoregt (E.); Past soy yop وؤ‎ ۳ 
shoredah or wu-khoredah; fut. ؤ به ښوريږي‎ 
nu bah shorejzi or ښور يګي‎ Khoregi; imp. 
ښوريره‎ §7ou-shorejzah or Ss ښو‎ 5 mu-khoregah ; 
act. part. ښوريدونکی‎ shoredinkacy or khore- 
dinkaey or ښوريدو ني‎ Shorediinaey or khore- 
dinaey; past part. ge ښور د‎ Shoredalaey or 
khoredalaey ; verb. 9. 8 yy shoredana’h 
or khoredana’h or ريده‎ » shoredah or khore- 
dah. ښورول‎ shorawul or khorawul, verb 
trans. To move to and fro, to move, to shake, 
to wave, to move from one side to the other, 
to make swing or undulate, to rock, to wag. 
Pres.csy yp shorani or khorani ; past ؤ ښوراوه‎ 
ru-shora-wuh or wu-khora-wuh or ښوراوو‎ 5 
nu-shora-wo or nu-khora-wo ; fut. به ښوروي‎ § 
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mu bah shorawi or khorant; imp. ؤ ښوروه‎ 
wu-shoranah or wu-hhorawah; act. part. 
ښوروونکےه‎ shorawinkacy or Khorawinkacy or 
ښور وونې‎ shorawinacy or khorawinacy; past 
part. ښور ولي‎ shorawulacy or khorawulacy ; 
verb. n. ښورونۀه‎ shoravunah or 4٠ 

shoredah or khoredah, 8.101. (6th) (verb.‏ ښوريده 
n.) moving to and fro, waving, shaking, wag-‏ 
ing, undulating, rocking. Sing. and Pl.; or‏ 
shoredana'h or khoredana'h, s.f. (3rd)‏ ښوريد نه 
(verb. n.) Pl. & ey.‏ 

shona'h or khona’h, 8.1۰ (8rd) The name of‏ ښونه 
a tree, the cow tree. Pl. & ey.‏ 

shongaracy or khongaracy, 8.11. (1st) A‏ ښونګري 
cloven hoof, the hoof of a goat, sheep, or the‏ 
ښنګري like animal, Pl. 7. ٥٥‏ 

spp sho-wul or sho-wul, verb trans. To show, 
to point out, to indicate, to manifest, to ex- 
hibit, to demonstrate, to teach, to instruct. 
This infinitive is imperfect, and takes the 
present and future tenses and imperative from 
caw. 8 sha-yi or kha-yi; past 
ښوو‎ 5 eu-sho-wal or ru-hho-ra ; fut. ؤ به ښيي‎ 
wu bah sha-yi or mu bah kha-yi; imp. dep ؤ‎ 
wu-sha-yah or mu-kha-yah; act. part. GS ښووو‎ 
sho-wminkacy or hho-winkuey or ښو ووني‎ ./07- 
ntinacy or kho-winacy; past part. ښو ولي‎ sho- 
9010/46 or kho-wulacy; verb. n. ښوونه‎ sho- 
muna'h or kho-nunah, See Jay 

Sho-munah or hho-wuna'h, 8.1. Ord) (verb.‏ ښوونه 
n.) Indication, exposition, expression, mani-‏ 
festation, showing. 2. Teaching, instruction,‏ 
diggy sho-wuna’h‏ کول explanation. Pl. ey.‏ 
or tho-wunah kawul, verb trans. To teach, to‏ 
instruct, to explain, to show, to indicate, to‏ 
point out.‏ 

sZna-hedal (W.) verb intrans. To slip,‏ ښوهیدل 
to slide, to fall, to swallow, to slip down, to‏ 
sZrva-harul, verb trans.‏ ښوشول be slippery.‏ 
To make slip or slide, to cause to fall or‏ 
stumble, to swallow, to make slippery. See‏ 
ښوئیدل 

shvacy or himacy, adj. Slippery, lubricous,‏ ښوي 
smooth, glib, soapy, oily, not easily held, apt‏ 
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to slip away, not affording firm footing ; 
(Fem.) 4 ښو‎ shvaya’h or Khwayah; or بندار‎ 
shwayandar or khreayandar ; (Fem.) ښوينداره‎ 
shwayandarah or khwayandarah ; or ښويند‎ 
shicayand or khuayand; (Fem.) 32) 
sheayanda@h or lhwayanda@h, زهمکه‎ 8323 
shnayanda’h or khnayandah z’makah, s.f. 


(3rd) Slippery ground. Pl. g& ey. ښري رالي‎ 


_ shrvacy-nalacy or khivacy-nradlaey or cll, ښويند‎ 


shwayand-walaey or khnayand-ndlacy, 8.m. 
(1st) Smoothness, slipperiness, lubricity, glib- 
11683, soapiness, 01111688, etc. Pl. والي‎ walt. 
ښو تیدل‎ shwa-yedal or //,/4-2/06 verb 0 
To slip, to slide, to fall, to slip down, to glide, 
to move along the surface of anything, to 
become lubricous, smooth, slippery, etc. Pres. 
ښوثمري‎ shica-ycjzi (W.) or ښولیګي‎ khwa-yegt 
(E.); past ؤ ښوليده‎ we-shiva-yedah or wu- 
Khna-yedah OF daigy ؤ‎ wu-shwa-ycda or ۰ 
khra-yeda; fut. Soe ؤ به‎ wu bah 7 
yejzi or Sapp ؤ به‎ wu bah ///:4-4/69( 2 
ز/1- 1۳-4170 ؤ ښوثمره‎ 20٨ or Sippy ؤ‎ 1١-176۰ 
yegah ; act. part. ښولیدونکي‎ shiva-yedinkacy 
or Ahia-yeditnkacy or ښوليدونی‎ 4-76۳ 
acy or khwa-yedinacy ; past part. ښوتیدلی‎ 
shnca-yedalacy or khwa-yedaluey; verb. n. 
ښوثید نه‎ shia-yedanah or hhwa-yedana’h or 
ښوليده‎ Shiva yeduh or khwa-ycdah. Setup 
shwa-yanul or Jiwa-yarul, verb trans. To 
thrust along by slipping, to slide or slip 
along, to cause to, or make, slip or slide, to 
glide, to thrust along the surface of anything, 
to make slippery, smooth, lubricous. 8 
ښو يوي‎ Shva-yani or Khrva-yani ; past ؤ ښوياود‎ 
wu-shna-yanuh or nu-khra-yaruh or ؤ ښوباوو‎ 
wu-shwa-yano or wu-hina-yaro; fut. ؤ به‎ 
ښولوي‎ 7۳1 bah shva-yant or mu bah 7۰ 
yani; imp. dp op § wu-shwa-yarah or 1 
khwa-yanah; act. part. یوونکي‎ yp Sdava-ya- 
ninkacy or khwa-yantnkaey or ښو يووني‎ 
5//10-1/0110110611 or khna-yantinacy ; past part. 
ښو يولي‎ 10-01:06 or khra-yanulacy ; 
verb, D. ښويونه‎ shva-yanan@h or khra-ya- 
wane h, 
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shah (W.) or 386۸ (E.) adj. (Sing. and Pl.)‏ ښه 
Good, pleasant, well, fair, fit, proper, choice,‏ 
fine, rare, prime, sound, healthy, beneficial,‏ 
valuable, advantageous, etc. 2. interj. Good!‏ 
ې right! (Fem.) ay sha’h or kha’h. Pl.‏ 
shey or khey, aS ty shich kedal (W.) or‏ 
hkheh kedal (E.) verb intrans. To become‏ 
good, beneficial, advantageous, precious, valu-‏ 
able, propitious, sound, choice, nice, fine,‏ 
superior, excellent, serviceable, ete. JS ay‏ 
sheh or kheh kawul, verb trans. To confer‏ 
benefit, to render or make beneficial, good,‏ 
advantageous, valuable, sound, choice, excel-‏ 
lent or serviceable, to improve, to repair, to‏ 
dy shah or kheh‏ اواز correct, to rectify, etc.‏ . 
dp‏ بوي adwaz, A sweet or pleasant sound.‏ 
shah or kheh bia-e, A pleasant smell. a0) hy‏ 
&y kha / tega’h, A good‏ تيګه sha’h te-jza’h 0٥‏ 
hey shih or Ahh‏ ټولي or serviceable stone.‏ 
shh or‏ ښه >49 ttolacy, Good company.‏ 
hheh jorr, Very well, in very good health.‏ 
re bey sheh or kheh Khabar, good news,‏ 
sha’h or kha’h khab-‏ ښه خبره glad tidings.‏ 
ښه arah, A good saying, a fine specch. wD‏ 
en‏ زړي shh or hheh-z'rrah, A good heart.‏ 
shh or hhah-2" vraey, adj. Good-hearted ;‏ 
sha'h or kha Wea zrri. Pi. (Mase.‏ ښه (Fem. By‏ 
dp sheh or khah-‏ ساعت .7 ي and Fem.)‏ 
sa-aat, Prospcrity. Sr dy shh or khch-‏ 
sarracy, A good man. d&& dy shah or‏ 
kha'h shadzav’h or khadza@h, A good or virtu-‏ 
۰ اص لا sheh-s’har or‏ ښه ښکارز ous woman.‏ 
Good sport, ete.‏ ,۸6۸7 ,۸ 
A‏ (شهر 7 Shehr or khehr, 8.10. (2nd) (from‏ ښهر 
shehranah or hhehr-‏ ښبرونه city, atown. Pl.‏ 
da shehr 0٥ ۳۸‏ 9 ښهر استوګيي anah.‏ 
astoge-acy, adj. as 8.m. (1st) A townsman, a‏ 
pee‏ استوګيي 7ي resident of atown. PI.‏ 
da shehr or khehr astoge-ya’i, s.f. (6th) A‏ 
townswoman, ۵ woman of a town.‏ 
and Pl.‏ 
zy» shacy (W.) or khacy (E.) adj. Right, not‏ 
اس left; (Fem.) 2» shat or kha.‏ 
په ښي shacy or hhacy “as, The right hand.‏ 


Sing. 


hee 682 


pah shaey or Khaey las, On the right hand,‏ لاس 
a» shacy or khucy‏ طرف at the right hand.‏ 
taraf ory) <w shaey or khaey-lor, The right‏ 
4 په ښی لور side or towards the right.‏ 
pah shey‏ په ښی طرف shaey or Khacy lor, or‏ 
or ALacy taraf, At the right side, or on the‏ 
gs» shacy-ow-kirrn or‏ و کينړ right side.‏ 
khacy-on-kirrn, Right and left, all around,‏ 
on both, or on all sides.‏ 


Sup Shera’h or khera’h, 8.1. (8rd) Imprecation, 


curse, ill-wish, execration, denunciation, ban, 

9 , 
abuse. Pl. ي‎ ey. 95 Sau shera’h or 0 
kanul, verb trans. To curse, to accurse, to 
imprecate, to abuse, to scold, to execrate. 
See | 


Shi-sha'h or khi-kha’h, ۵.1. (8rd) A bottle,‏ ښيښه 


a phial, glass in general, a glass. Pl. &% ey 
(from P 44.5). xs ښيښه‎ Shi-sha'h-gar or 
khi-kha’h-gar, s.m. (oth) A glass maker. PI. 

shi-sha’h garan or 7-6 ‘h-garan;‏ ښيښه ګران 
ShI-sha’h or ida‏ ښيښه 7 or s.m. (6th). Pl.‏ 
kha'h ger.‏ 


she-garrah or khe-garrah, s.f. (8rd)‏ ښیګړه 


Goodness, excellence, value, worth, estima- 
tion, preciousness, kindness. 2. Profit, ad- 
vantage, success, etc. Pl. ئي‎ cy. Also ښګړد‎ 
shigarrah or khigarrah, and 3 Sap she- 
garracy or khe-garracy, 8.m. (1st). Pl. cs 7. 
کول‎ 3 Sap she-garra’h or khe-garra’h hancul, 
verb trans. To benefit, to produce good, to 
show kindness towards, to profit. 


aw sha-yal or kha-yal, verb trans. To show, to 


point out, to indicate, to manifest, to demon- 
strate, to exhibit, to teach, to instruct, ctc. 
This infinitive is imperfect, and its tenses, as 
many as there are, are used to complete the 
infinitive وښوول‎ which is imperfect also. 
It is peculiar to the Khattak tribe. Pres. 

sha-yi or kha-yi; 111. ؤ به ښيی‎ 0% bah 
sha-yt or Kha-yi; imp. dy 5 wu-sha-yah 
or we-kha-yah. The other inflections are 
wanting. See ښوول‎ 


Jaw sha-yal or kha-yal, verb trans. To reject, 


to exclude, to repudiate, to black-ball, used 
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with reference to a disobedient child. Pres. 
ښيي‎ sha-yi or Kha-yi; past ؤ ښايه‎ wu-shayah 
or wu-khayah; fut. وؤ به ښيي‎ :# bah sha-yi 
or Ahka-yi; imp. dup» § mwu-shayah or nu- 
khayah; act. part. ښیو نکي‎ Sha-ytinkacy or 
kha-ytinkaey or ښيو ني‎ Sha-yinaey or kha-yun- 
acy; past part. cl, sha-yalacy or kha-yal- 
aey; verb. 1. dump Sha-yana’h or kha-yana h. 
ښملے‎ Sha-yalacy or kha-yalaey, adj. Rejected, 
repelled, repudiated, excluded, black-balled, 
as a son or a daughter for disobedience or 
misconduct to a parent or a teacher; (Fem.) 


684 صال 


las! صاحب د‎ sa-hib da ikhtiyar, Possessed 
of authority, free in action, possessing the 
option. صاحب د اعتبار‎ si-hib da ietibar, 
Worthy of confidence, trustworthy, possessed 
of credit. ls Wels 34-hib-i-khanah, 
Master of the house, the host, so!) صاحب‎ 
sa-hib-zadah, Genteelly born, a gentleman. 
صاحب غرض‎ sd-hib-i-gharaz, Selfish, design- 
ing. (ic Vole sa-hib-i-cakl, Intelligent, 
wise. JUS صاحب‎ ga-hib-i-kamal, adj. 
Perfect, excellent. oye صاحب‎ sa-hib-i- 
eizzat, adj. Powerful, honorable, possessed of 


grandeur, power, etc. 3, صاحب‎ sa-hid- 
i-nilayat, A saint, a holy man. 

sd-hiba’h, 81. (8rd) A lady, a mistress.‏ صاحبه 
ey.‏ .۱ 

A صاخه‎ sd-kha’h, s.f. (3rd) A sound which grates 
or stuns the ear, discord. 2. A calamity. 3. 
The day of judgment. Pl. ¢&% ey. 

A صادر‎ sd-dir, adj. (act. part. of yoo) Proceeding, 
produced, derived, happened, arrived, passed, 

UP issued, etc.; (Fem.) sole sd-dir@h. صادر‎ 

JS م‎ 8-017 kedal, verb intrans. To proceed, 

to be produced, to be derived, to issue, to 


ap sha-yalt or kha-yal. Pl. (Mase. and 
“Fem.) 7ي‎ 

dena shena’h or khenwh, 81. (8rd) A 96 
sister, a sister-in-law. Pl. ي‎ ey; also خوښينه‎ 
khishina’ h or khikhina h, s.f. (8rd). Pl. 5 CY. 

Shewah or khenah, 8۸.٢. (3rd) Ornament,‏ ښوه 
dress, embellishment, decoration, etc. 2.‏ 
7ي Amorous looks. Pl.‏ 


ole,‏ غير sad, called lage ole and dbsine‏ ص 


the fourteenth letter of the Arabic alphabet, 
does not properly occur in the Pushto more 
than in the Persian tongue; but as a 
number of Arabic words have been adopted 
into the language from time to time, it is 
now generally considered one of the letters 
of the Pushto alphabet, in which it stands 
twenty-fourth. It has no corresponding letter 
in the Sanskrit. The pronunciation is hardly 
distinguished from that of , » in this language, 


emerge, to happen. (JS صادر‎ sa-dir karul, 
verb trans. To make to happen, to make or 
cause to issue, or arrive. 


A صادق‎ gd-dik, adj. (act. part. of (صدق‎ Just, 


true, sincere; (Fem.) dsule sa-dika’h. 


A wile sdf, adj. (act. part. of sic) Clean, pure, 


clear, innocent, candid, downright, frank ; 
(Fem.) صافه‎ sd-jfah. dhe sa-fi, ۸.۶ (8rd) 
Cleanness, purity, clearness, innocency, can- 
dor, sincerity. يا(‎ a7. 


but by the Arabs it is sounded as ss with a 
mixture of w. It also stands for 90 according 
to the abjad. 

A صابر‎ sa-bir, adj. (act. part. of ,.) Patient, long 
suffering ; (Fem.) صابره‎ 86-0۸0٨. trans. To cleanse, to clean, to purify, to render 

A صابون‎ sd-ban, .ده‎ (6th) Soap. Sing.and Pl. | innocent, candid. See ce 

A صاحب‎ ga-hib, s.m. (Sth) (act. part. of gle sa-lih, adj. (act. part. of ) Good, apt, 
(حعبت‎ A lord, a master, a companion (in | fit, proper. 2. A man of honor and probity, 
composition). A possessor, possessed of, | a sedate steady person; (Fem.) سم صالعه‎ 
endowed with, etc. Pl. ele sa-hiban. Liha’ h. 


ilo sa-fi, s.f. (5th) A strainer, ۵ filter. Pl. 
صافیګان‎ :53/-9674 or صافیګاڼي‎ 16 

verb intrans. To become clean,‏ ,ا.60َ/ةة صافیدل 
safawul, verb‏ صاخنرل clear, purified, candid.‏ 
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A le sa-bd, s.m. (9th) The morning breeze. 2. 
To-morrow. Sing. and Pl. 

A صهھ‎ subha, s.f. (3rd) Morning, dawn of day. 
Pl. ي‎ ey; or (F)t jak صر‎ subha khez, 
adj. Rising early in the morning, an early 
riser ; (Fem.) sj “40 subha kheza’h. * 
دم‎ subha dam, The dawn of day; or oe 
صادق‎ subha sadik. صا کادب‎ subh-i-kaz2b, 
Just before day-break. 

A صبر‎ sabr, 8.14. (9th) Patience, endurance, long- 
suffering. Sing. and Pl. کرل‎ 0 7 
kanul, verb trans. To wait, to endure, to bear, 
to have patience, to put up with. 

A صعاب‎ si-ldb, 8.4. (Pl. of ,(صاحب‎ Com- 
panions, particularly those of the Prophet. 

A صعاف‎ sahhaf, s.m. (5th) A bookbinder, a 
bookseller. Pl. صعافان‎ sahhdfan. le 
sahhafi, 8.1. (8rd) The business of a book- 
binder. PI. ي‎ vi JS gl<- sahhafi 
karul, verb trans. To carry on the business 
of bookbinding. | 

A wus’ suhbat, s.m. (2nd) Companionship, 
society. 2. Coition, cohabitation. Pl. صعبتونه‎ 
suhbat-tinah. Lens? suhbati, s.m. (oth) A 
comrade, ۵ companion, an associate. 1 
صعبتیيان‎ subbati-an. pas? suhbata’i, s.f. 
(Gth) A female companion or friend. Sing. 
and Pl. JS صعبت‎ sukbat kawul, verb 
trans. To associate, to keep company. 2. To 
cohabit, to copulate. 

Avis” sihhat, s.m. (2nd) (from €°) Health, 
entireness, soundness, perfection, integrity, 
correctness. PI. digas sehhatanah. 

sahra, ۵.1. (6th) A desert, a wilderness.‏ صعجرا ه۸ 
sahra-‏ صعراوي (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl.‏ 
sahra nishin, s.m. (Sth) or‏ صعرانشیين ::7 
sahkrd-shin (corrup.) An inhabitant,‏ ?<| شين 
شينان nishinan or‏ نشينان of the desert. Pl.‏ 
sahra-nishinwh, a.f.‏ صعا Shindn, dts‏ 
(3rd). Pl. & ey.‏ 

= sahi, adj. (corrup. of ۸ os") Accurate, 

|| perfect, entire, sound, certain, authentic, 
correct, genuine, just, pure. صحي کیدل‎ §a- 
hi kedal, verb intrans. To become accurate, 
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perfect, correct, entire, etc. کول‎ sa-hi 
kawul, verb trans. To correct, to make ac- 
curate, to make perfect, sound, correct, 
authentic, certain; to inquire, to discover, 
to make sure of. 

sahih, adj. (from ral Accurate, perfect, 
‘ete.; (Fem.) asta sahiha’h. Sce preceding. 

A صدائقت‎ sadakat, s.m. (2nd) (from (صدق‎ Sin- 
cerity, friendship, candor. 2. Truth, cor- 
rectness, accuracy, authenticity. Pl. صداقتونه‎ 
sadakat-tnah. صداقت لرل‎ saddéhat laral, 
verb trans. To have or possess truth, correct- 
ness, accuracy, to have sincerity or candor 
(to be candid, ete., verb neut. in English). 

A صدره‎ sad-ra’h, 8.1. (Srd) A party of fakirs or 
devotees who go about in bodies visiting 
different shrines. Pl. % ey. 

A صدف‎ sadaf, a.m. (2nd) A shell, a pearl, 
mother of pearl. Pl. صدفونه‎ sadaf-tinah. 6 
ماهي غوړ‎ or ماهي غوکث‎ 

A صدق‎ sidk, a.m. (9th) Truth, veracity, sincerity, 
candor. Sing. and Pl. 

A صدثه‎ sadka’h or sadaka’h, ۵.1. (3rd) Alms, 
propitiatory offerings, sacrifice. Pl. ي‎ ey. 
صدقه ورکول‎ sadaka’h nar-karul, verb trans. 
To give alms. 

A صديق‎ sadik, adj. Just, true, a sincere friend ; 
(Fem.) 4 صد‎ 77 

A صراف‎ sarraf, s.m. (th) A banker, ۵ money- 
changer. Pl. صرافان‎ sarraf-dn. صراي‎ sarra/fi, 
s.f. (8rd) Banking, money-changing. PI. ئي‎ 
ai. JS صاف‎ sarraft kawul, verb trans. 
To carry on banking transactions. 

A صرصر‎ sar-sar, 8.114. (9th) A cold boisterous 
wind, Sing. and Pl. See سرسر‎ 

A صرف‎ sirf, adv. Merely, purely, only, solely, . 
alone. 

A صرف‎ sarf, s.m. (9th) Expenditure, expense. 
2. Increase, gain, excess. Sing. and Pl. 
JS صرف‎ sarf kawul, verb trans. To spend, 
to disburse, to expend, to employ. صرفه‎ 
JS sarf kedal, verb intrans. To be ex- 
pended, to be disbursed, to be spent. 

A 43,0 sarfah, s.f. (8rd) Expense, expending. 
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2. Profusion, profit, utility, surplus, redun- 
dancy, addition, Pl. کول .يي‎ dd pc sanfa’h 
kanul, verb trans. To keep one’s expenses 
within bounds, to live within the means. 

Agr sarih, adj. (from re (صر‎ Evident, apparent, 
palpable, clear; (Fem.) صرحه‎ 1 

A صف‎ Saf’, 8.m. (2nd) A series, a rank, a line, 
a file, arow. Pl. digie saf-unah. صف تړنه‎ 
saff tarrana’h, 81. )070( Arraying, mar- 
shaling, arraying in order of battle. Pl. &% 
ey. jp صف‎ saff tarral, verb trans. To form 
a rank, line, row, etc; to array or marshal 
in order of battle. 

A صفا‎ sa/a, adj. Pure, clear, clean. (slic safdi, 
s.f. (8rd) Purity, cleanness, clearness, per- 
spicuity, innocence. Pl. صفاي لرل مي‎ 
safa-i laral, verb trans. To have purity, clear- 
ness, cleanness, etc.; (Eng., verb intrans. To 
be clean). صفائي کول‎ safa-i haul, verb 
trans. To clear, to prove innocent of any 
crime or fault. 

A صفت‎ sifat, 8.m. (2nd) (from (وصفه‎ Praise, 
commendation, laud, encomium. 2. Quality, 
attribute. 3. Manner, description. 4, An 
adjective. Pl. صفتونه‎ sifatinah. JS صفت‎ 
sifat karul, verb trans. To praise, to commend, 
to laud. 

A deo saf-ha'h, 8.1. (3rd) The page of a book, 
face, surface. Pl. ي‎ cy. 

A\ to saf-rd, ۵. (6th) The gall, bile, yellow. 
(K.) Sing. and Pl. (W.) Pl. صفراوي‎ saf-rani. 

safra-i, adj. Bilious. (Masc. and Fem.)‏ صفرا 

safar-ah, s.f. (3rd) (from A ic) The‏ صفره 

second month of the Muhammadan year. 
11. ي‎ ey. 

« صفشکن‎ saf-shikan, 8.18۰. (5th) A blunderbuss. 
Pl. صفشکنان‎ saf-shikanan. 

sulha’h, ۵ (8rd) (from a ) Peace,‏ صلےه 
reconciliation, treaty, truce, concord. PI.‏ 
as sulha’h karul, verb trans.‏ کول cy.‏ ي 
To make peace, to reconcile, to make a treaty‏ 
or truce. sel sulha’h namah, ۵.٩. (8rd)‏ 
A bond of peace, a treaty of peace. 1‏ 


SY. 
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A صلوة‎ salat, s.m. (2nd) Prayer, benediction. 
2. Compassion or mercy of God. Pl. sige 
salatanah. 

A صندل‎ sandal, s.m. (6th) Sandal, sanders. 
Sing. and Pl. 

A صندوق‎ sandik, s.m. (oth) A box, a trunk, a 
coffer, a coffin, a chest. Pl. .Wyx. sand- 
than, صندواعۀها‎ sandikchah, s.f. (8rd) A 
small box or coffer. يل‎ cy. 

A wine sivf, 8m. (2nd) Species, kind, sort, 
genus. Pl. صنفونه‎ sinf-unah. 

A صنوبر‎ sano-bar, s.m. (Oth) Fir, pine, any cone- 
bearing tree. Sing. and PI. 

A صراب‎ sandb, 8.14. (2nd) Rectitude, success, a 
virtuous action, truth, the right. Pl. صوابونه‎ 
sawadbinah, د صواب لوري‎ da sandab loracy, 
The path of rectitude or truth. 

ey.‏ ي suba’h, s.f. (Brd) A province. Pl.‏ صوبه 
siba’h-dar, 8.m, (oth) A viceroy, the‏ صوبه دار 
lieutenant or governor of a province. PI.‏ 
stba’h-‏ صوبه داري ۰-/ 8٩1/6‏ صوبه ble‏ 
dart, 8.1. (3rd) The office of a lieutenant of‏ 
aprovince. Pl. 5 a7. |‏ 

A صورت‎ 58/4, ٠.10. (2nd) (inf. 11 of le) Form, 
figure, face, shape, countenance, fashion, 
appearance, portrait. 2. Manner, condition, 
state, case, circumstance, Pl. صورتونه‎ 75 
tinah, صورت حال‎ sdrat-i-hal, 8.8. (2nd) 
A written declaration, a statement. Pl. x, مو‎ 
حالونه‎ 0-04 

A صوفي‎ sift, adj. Wise, pious, devout, spiritual. 
2, s.m. (Sth) A man of the Safi order of 
monks, Pl. صوفیيان‎ 1-7 

A dle sai-ydd, s.m. (Sth) A hunter, a fowler, 
a fisherman. Pl. صیادان‎ sai-yddain. صيادي‎ 
sai-yadi, ۵.1. (3rd) Hunting, fowling, shoot- 
ing. Pl gai. SS solve sai-yadi hanul, 
verb trans. To hunt, to fowl, to shoot. 

A dao said, s.m. (2nd) Game, prey, any animal 
hunted or fished for. Pl. & duo sazd-tinah. 
ګگاد‎ suo said-gah,s.m. (2nd) A place for game, 
a chase, a preserve. Pl. صيد ګاهونه‎ said-gah- 
uinah., 


A صیقل‎ sai-kal, 8.128. (2nd) (from (صقل‎ Polish- 
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ing, polish, cleaning, furbishing. 2. An 
instrument for polishing. Pl. صیقلونه‎ sai- 
kalinah. JS ime sai-kal kawul, verb 
trans. To polish, to furbish, to burnish. 
صيقل ګر‎ sai-kal gar, 4۰ (Sth) An armourer, 

8 polisher, a furbisher. 1. i صیقل‎ sai-kal- 

ger or ګران‎ ine sai-kal-garan. شوي‎ ine 
gat-kal shawaey, adj. (past part.) Polished, 
bright, burnished; (Fem.) شو‎ ine sai-kal 
shawi. Pl, (Masc, and Fem.) 8ي‎ 

ص‌ 

ols, the‏ منقوطه zad, called caare ols and‏ ض 
fifteenth letter of the Arabic, is only used in‏ 
Pushto with words adopted into it from the‏ 
former language. 118 pronunciation is hardly‏ 
distinguished from that of ;, but the correct‏ 
sound, is composed of d, th, and ~, which‏ 
is only to be acquired from an Arab mouth.‏ 
This letter has no corresponding sound in‏ 
Sanskrit, and stands twenty-fifth letter in the‏ 
Pushto alphabet. According to the abjad‏ 
system of numerals it denotes 800.‏ 

Alyls za-dit, s.m. (6th) (act. part. of bis), 
A governor, ۵ master, a possessor, a restrainer. 
Sing. and Pl. duals zé-bdita’h, s.f. (8rd). 
Pl. ي‎ ey. ضابطه‎ 2a-bita’h, 8. (8rd) Canon, 
ordinance, regulation, rule, law. Pl. هي‎ 
dls bey-za-bitah, adj. Dlegal, unlaw- 
ful, against rule or regulation. 

A ضامن‎ 2d-min, 8.8. (Sth) (act. part. of ws), 
A surety, a sponsor, a bondsman, bond, 
security, bail. Pl. ضاستان‎ za-minan. ضامنىی‎ 
za-mini, s.f. (3rd) Surety, bail. Pl. يق‎ a’. 

A ,6چ ضايع‎ adj. (act. part. of ,(ضيع‎ Lost, 
destroyed, fruitless, abortive, perished, gone 
to the dogs. (JS ضايع‎ za-ie kawul, verb 
trans. To lose, to destroy, to consume. 

A ضبط‎ gabt, s.m. (9th) Confiscation, sequestra- 
tion, taking possession, seizing. 2. Check, 
control, possession. Sing.and Pl. 3.adj. Con- 
fiscated, sequestered, seized. ضبطاکیدل‎ zabt 
kedal, verb intrans. To be taken possession 
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bus‏ کول of, to be confiscated, sequestered.‏ 
zabt kanul, verb trans. To confiscate, to‏ 
sequester, to seize, to take possession of.‏ 
wi zabti, adj. Anything sequestered or‏ 
confiscated. (Masc. and Fem.)‏ 

zu-hd,s.m. (6th) That part of the day‏ ضعا ه۸ 
between sunrise and meridian, the brightest‏ 
part of the day. 2. A prayer repeated at this‏ 
time, Sing. and Pl.‏ 

Ao zidd, s.m. (6th) The contrary, the opposite, 
contrariety, opposition. Sing.and Pl. 2. adj. 
Contrary, opposed, at enmity; (Fem.) ضدکه‎ 
zidda’h. ضد کول‎ zidd kawul, verb trans. To 
persist, to persevere, to contradict, to spite. 
wus zidd-iyat, sm. (2nd) Spite, con- 
trariety, opposition, perversity. Pl. ضدیتونه‎ 
gidd-iyatinah. ضدي‎ ziddi, adj. Perverse, 
contrary, spiteful. (Masc. and Fem.) 

zarb, 8.m. (2nd) A blow, beating. 2.‏ ضرب ه 
Violence. 3. Striking, emphasis. 4. Stamp-‏ 
ing, coining. Pl. & 6 zarbinah. 95. adj.‏ 
zarb rasanul,‏ ضرب رسول Struck, coined.‏ 
verb trans. To injure, to show violence to-‏ 


wards. ضرب وهل‎ zarb mahal, verb trans. 
To stamp, tocoin. , o\.6 zarabi, s.m. (5th) 
A coiner. 1. ضرابیان‎ zarabian. ols 0 


2076١ khana’h, ۳ # 8rd) Amint. Pl. ي‎ » 

A ضرر‎ zarar, 8.1. (2nd) Injury, damage, ae 
ment, loss, ruin. 2. Anguish, affliction. 1 
diy po zarar-tinah, ضرر رسول‎ zarar rasanul, 
verb trans. To injure, to ruin, to cause detri- 
ment or injury toany one. 2. To afflict. 

A ضرور‎ 707۸۳, adj. (from (ضر‎ Necessary, expe- 
dient, unavoidable; (Fem.) فضروره‎ 6 
جاي ضرور‎ ja-ey-zarir, The necessary. 

zarirat, 8.10. (2nd) Necessity, exi-‏ ضرورت هھ 
gence, want, indigence. 2. Force, violence,‏ 
41 ضرررتونه compulsion, restraint. Pl.‏ 


unah. ضروري‎ 20787 adj. Necessary, un 
avoidable. (Masc. and Fem.) 


A ضعف‎ zaef or zue/f, s.m. (9th) Weakness, in- 
firmity, imbecility of body or mind. Sing. 
and Pl. 

A wines Za-cif, adj, Weak, feeble, infirm, im- 

44 
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potent, emaciated, frail, old; (Fem.) eines 
Za-hifih, fates 
ness, cmaciation, infirmness, impotency. Pl. 
jb zi. 

ضعۀ 
district, a division. Pl. & ey.‏ 

Ades 201754, a.m. (2nd) A plaster, a cata- 
plasm, an embrocation, a bandage for a wound. 
Pi. ضمادونه‎ zamad-inah. See ټکور‎ 

A ضمانت‎ zamdanat, s.m. (2nd) Security, bail, 
eurety. Pl. فضهانتونه‎ zamanat-tnah. cules 
آخستل‎ zamanat a/Jistal, verb trans. To take 
bail or security, to release on bail. نمانت‎ 
ورکول‎ zamdnat rar-karul, verb trans. To 
give security, to furnish bail; or فامن ورکړل‎ 
207177 nar-kaxul, verb trana. To give a ٤٤ 
curity or surety. 

A ضمن‎ zimn, s.m. (Sth) Contenta, anything 
comprehended, contained or inserted, a sub- 
ject, an idea, a conception. 2. Suretyship, an 
obligation. 3. Aid, favour. Sing. and PI. 
“les zimnan, adv. Comprehensively, by the 
way, tacitly, by-the-bye. 

A ضيافت‎ z7-dfat, sm. (2nd) A feast, a ban- 
quet, entertainment, hogpitality, invitation. 
Pl. ضيافتونه‎ zi-dfatinah. SS cls zi- 
dfat karcul, verb trans. To feast, to treat, to 
entcrtain. 


L 


or‏ طاي to-ey, or in Arabic fa, called lage‏ ط 
pe sib, the sixteenth letter of the‏ منقوطه 
Arabic, stands twenty-sixth in the Pushto‏ 
alphabet. It is only used with Arabic words‏ 
introduced into the latter language, and has‏ 
no equivalent in Sanskrit. Its real sound is‏ 
لک much stronger and harsher than that of‏ 
According to the system of letters for nu-‏ 
merals it stands for 9.‏ 

A طابوت‎ (d-Lat, 8.m. (2nd) A bier. Pl. طابوتونه‎ 
ta-batinah. 


24-۶ / ٤, 2.f. (Srl) Weak- | 


zHeah, 8. (3rd) (corrup. of ۸ giz) A! 


002 


JS ase 4-ent karcul, verb tranz. To obey, 

to pay olxnlience unto, to show devotion. 

1A دق‎ fak, em, (2nd) A cupola, an arch, an 
arched building. Pl. dgto tahunah. 2. adj. 
Unique, singular, odd, not even; (Fem.) 
eso (ahah. aio y جقت‎ juft-o-tak, The 
game of even and odd. as*le tah-chah, af. 
(3rd) A recess in the wall, a niche, a shelf. 
Di. ي‎ ey. Also (corrup.) طا ځیه‎ 6-0 

A weve -ة/‎ ٨ ه٥,‎ ٧.٥8. (2nd) Strength, power, 

| ability, force. Pl. gt ta-hatinah. coll 
ژل‎ (4-kat laral, verb trans. To have power, 
strength, furce, ability, ete. 145 طاکت‎ ٤٤- 
kat karcul, verb trans. To have patience, to 
endure (fig.), to put up with. 

PA 30 fa-ki, adj. Arched, made with an arch 
or niche. 

fa-lth, 3.m. (Sth) Asking, demanding,‏ طالب هھ 
interrogating; an inquirer, a seeker, an asker,‏ 
6-0-۹ طالبان a candidate, a lover. Pl.‏ 
ta-lib-i-dun-yad, adj. Worldly‏ طالب دنیا 
ta-lib-ul-eilm, adj.‏ طاب 1 minded.‏ 
Searching after knowledge, a student ; (Fem.)‏ 
ta-lib-ul-eilma’h, A female‏ طالب اعلمه 

| etudent. 

ta-libah, s.f. (3rd) A mare seeking the‏ طالبه 
ey.‏ ي male. Pl.‏ 

A طالع‎ (a-ligz, ۵.0. (9th) (act. part. of (طلع‎ 
Rising (as the sun), appearing. Sing. and 
Pl. طالع مند‎ fa-lie mand or طالع من‎ f4- 
lig-man, adj. Fortunate, prosperous, wealthy ; 
(Fem.) save manda’h or منه‎ manah. طالع‎ 
مندي‎ ta-lie-mandi, s.f. (3rd) Prosperity, 
fortune, wealth. Pl. .% a7. 

A طاوس‎ ta-as, 8.m. (5th) A peacock. 71. طاوسان‎ 
ta-usan. 

a طايغه‎ ta-ifa’h, 8.f. (8rd) People, tribe, a troop, 
a band; suit, equipage. Pl. ي‎ ey. Sec طغه‎ 

tibd, s.m. (9th) Medicine. 2. Magic.‏ طب هھ 
Sing. and Pl. welb stababat, am. (2nd)‏ 
The science or practice of medicine. PI.‏ 
tababat-unak.‏ طبابتونه 


. مت ټ بپ پا 


A طاعت‎ té-cat,s.m. (2nd) Devotion, obedience, | a طباشیر‎ taba-shir, 8.m. (2nd) The sugar of the 


Pl. طاعتونه‎ ¢d-catinah. 


obsequiousness. 


bamboo. Sing. and Pl. 
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طري 


Na-‏ (طبع tabea’h, s.f. (8rd) (corrup. of A‏ طبعه 
ture, genius, temperament, quality, disposi-‏ 
tabed’h,‏ وما خوش deb‏ .هك ي tion. Pl.‏ 
adj. Good-natured, benevolent. deb 55 tez‏ 
tabea’h, adj. Capricious, whimsical, fantastic,‏ 
tabei,‏ طبعي Ready-witted, ingenious.‏ .2 
adj. Innate, natural. (Masc. and Fem.)‏ 

A طبل‎ tabl, a.m. (2nd) A drum. Pl. طبلونه‎ 
fablinah. deb tablah,s.f. (8rd) A small 

- tambourine. 2. A wooden dish, or large 
platter, generally of painted wood, for fruits, 
perfumes, etc. Pl. % ey. 

A web tabib, 8.1. (Sth) (adj. v. from Lb), 
A physician. Pl. lab tabib-an. 
tabibi, s.f. (8rd) The business of 7 پږي‎ 
the practice of physic. Pl. 

۸ طبیعت‎ fabi-cat, 4. (2nd) a 2), 
Genius, nature, disposition, constitution, tem- 
perament, essence, property. Pl. طبیعتونه‎ 
tabi-eatinah. 

ey.‏ ي tabela’h, ۵.1 3rd) A stable. Pl.‏ طبيله ه۸ 

tar-ha’h, 8.1. (8rd) (a ce) Manner, mode.‏ طر. حهۀ 
طرحه ey.‏ ي Position, satablishenents Pl.‏ .2 
far-ha’h poh tar-ha’h, Various sorts,‏ په dmb‏ 
( طرح different descriptions.  )۸‏ 

Aj» tarz, sm. (2nd) Manner, mode, form. 
Pl. طرزونه‎ 1 

A طرف‎ faraf or tarf, 8.m. (2nd) Side, margin, 
corner, quarter, extremity, towards. PI. 
طرفونه‎ taraf-inah, See, and خوا‎ 

taraf-dar, sm. (Sth) A follower, a‏ طرفدار« 
partizan, ۵ sectary, an assistant, an aider.‏ 

1. طرفداران‎ taraf-daran. 2. adj. Partial ; 
(Fem.) طرفداره‎ taraf-daraw’h. طرفداري‎ taraf- 
dari, ۵.1. (8rd) Partiality, favour, assistance, 
following, etc. Pl. ي‎ ai. SS طرفداري‎ 
taraf-dari kamul, verb trans. To favour, to 
assist, to show partiality towards. 

A طرفین‎ tarafain or farfain, 8.184. (6th) (dual of 
,(طرف‎ Both sides, both parties. 

Adu b tarika’h, s.f. (8rd) Way, path, road. 
2. Manner, custom, fashion. 3. Rite, re- 


ligion. Pl. ي‎ ey. Also طريقت‎ ¢arikat, 8.m. 
(2nd). Pl. sau b tarikatinah. 


طلب 


Gly طړاق‎ trrak trrak, A tapping, knocking, 
rapping, ete. JS lb lb trrak-trrak 
kanul, verb trans. To tap, to knock (as ata 
door, etc.) See تړاق‎ 

P wth ¢asht, s.m. (2nd) A large basin, a bowl, 
a cup, anewer. Pl. طشتونه‎ 

A aleb ta-eam, s.m. (2nd) (from ) Victuals, 
food. 2. Eating. Pl. digelek ta-caminah. 
See خواړد:‎ and خورالت‎ 

A طعنه‎ ta-enah, s.f. (8rd) Taunting, reproach, 
gibe, scoff, ignominy, disgrace, aspersion. 
Pl. ي‎ ey. طعنه ورکول‎ ta-ena’h war-kawul, 
verb trans. To taunt, to reproach, to gibe, to 
asperse. 

A طغيان‎ fugh-ydn, s.m. (2nd) (from _ sb) 
Rebellion, sedition, insolence, perverseness. 
Pl. طغيانونه‎ tugh-yaninah. dheb tugh-yani, 
s.f. (3rd) Excess, deluge, inundation, over- 
flowing. Pl. % a7. 

A طفل‎ #ifl,s.m. (5th) An infant, a child, a young 
animal. Pl. طغفلان‎ tifldn. طفله‎ tifla’h, af. 
(3rd) A female infant. Pl. ي‎ cy. طفوليت‎ 
tufaliyat, sm. (2nd) Infancy, childhood. 
Pl. طفوليتونه‎ tufulyat-tnah. 

ash fafa’h, s.f. (3rd) A people, a tribe, a troop, 
a band, a bevy, a concourse. Pl. ي‎ cy 
See au lb 

A طفيل‎ tufail, 6m. (2nd) A parasite, one who 
accompanies a guest toa feast, although unin- 
vited. Pl. طفيلونه‎ tufailinah. 2. adv. By 
the means, through. طفيلي‎ tufaili, adj. Para- 
sitical, sponging. 

P db tila, 8.1. (6th) Gold, a gold coin brought 
from Bokharé, in value about thirteen 
shillings. (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. طلاوي‎ 
tilani. 

A طلاق‎ falak, a.m. (2nd) (from ck) Divorce, 
repudiation. Pl. طلاقونه‎ talafkanah. Joust 
talakedal, verb intrans. To become divorced, 
or repudiated (as a wife). طلاتول‎ salakawul, 
verb trans. To repudiate, to divorce. asb 
talaka’h, 8.1. (8rd) A divorced woman. PI. 
SY. 

¢alab,s.m. (2nd) Pay, wages, salary.‏ طلب هھ 
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2. Desire, wish, search, demand, request, in- 
quiry, sending for, summons. 2. Seeking, 
requiring. Pl. طلبونه‎ tulabinah. طلبيیدل‎ 
talabedal, verb intrans. To be demanded, 
requested, wished for, searched after, sum- 
moned, ete. Pres. spat tulabejzi (W.) or 

talabegi (E.); past 45 طلب‎ talab 

shah or 64 § wu-shah; fut. به شی‎ woth 
talab bah shi or وش‎ & bah wu-shi; imp. 
طلب شه‎ talab shah or شه‎ § wu-shah; ba 
part. طلبیدونکي‎ talabedinkaey or <3 
talabeduinacy; past part. شوي‎ felt 
sharwaey; verb. 1. طلبیدنۀ‎ talabedana’h or 
طلبيده‎ talabedah. طلبول‎ talabanul, verb 
trans. To demand, to seek, to call, to ask 
for, to require, to summon. Pres. طلبوي‎ 
tulabani; past § طلب‎ talah harr or § § 
wu-harr ; fat. طلب به کړي‎ talab bah krri or 
به ؤ کړي‎ bak wu-krri; imp. طلب کړه‎ talab- 
krrah or کړه‎ § wu-krrah; act. part. طلبوونکي‎ 
talabauniinkaey or طلبوونی‎ talabawinaey ; 
past part. طلب کړي‎ falab karraey; verb. n. 
طلبونۀ‎ 1٠ 

PA طلبدار‎ talab-dar, s.m. (2nd) One who receives 
pay,acreditor. 2. Asking, inquiring, demand- 
ing, Pl. طلبداران‎ ftalab-daran, طلبدارهد‎ 
talab-dara’h, s.f. (3rd). Pl. & ey. 

P طلبګار‎ ¢alab-gar,a.m. (Sth) Asecker; desirous. 


talab-‏ طلبګارهد falab-gardn.‏ طلبګاران 
garawh, ef. (8rd) Pl. & ey.‏ 
A tilisim, or tilisam, s.m. (2nd) A talisman,‏ 


a charm. Pl. طلسمونه‎ tilisiminah. 

۸ طمع‎ famae, s.f. (1st) Avarice, greediness, 
avidity, covetousness. PI. tama. 
طمع کول‎ tamaz haul, verb trans. To covet, 
to desire. 

A طناب‎ ¢anab, 6.m. (2nd) A line for hanging 
clothes on, a tent rope. Pl. طنابونه‎ stanad- 
01:4۸ or ,\-bfandow, s.m. (2nd). Pl. طناوونه‎ 
fandon-tinah. 

A طواف‎ tanaf, s.m. (2nd) (from (طوف‎ Turning, 
encompassing, ۵ pilgrimage, making the cir- 
cuit of Makka or some other holy place. 
Pl. طوافونه‎ tandfanakh. JSS cil tandf 


‘HI طرطا‎ fo-td, s.m. (Sth) A parrot. 
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karcul, verb trans. To go on, or perform a pil- 
grimage. 

A ys faur, s.m. (2nd) Mode, manner, way, 
fashion, state, condition. Pl. a5, 7۳ 
tinah, 

1. طوطاګان‎ 
to-lagan. 

P طوطي‎ té-fi, a.m. (Sth) A parrot, a paroquet. 

1. bh 7-7 

A سده ,۲/7۸ طوفان‎ . (2nd) A deluge, an inun- 
dation. 2. The universal deluge. 3. A hur- 
ricane, astorm of wind and rain. Pl. a ilib 
ti-faninah. 34> téfani, adj. 8tormy, tem- 
pestuous, boisterous. (Masc. and Fem.) 

A طوق‎ fauk, 8.m. (2nd) A collar, a yoke. 4 
necklace, a ring, a chain for the neck, either 
as ornament or punishment. Pl. sb tauk- 
ainah. 

A طرومار‎ fomar, a.m. (2nd) A roll of paper 
written on, an account book, a scroll, a book. 
11. diy leg tomdranah. 

A طى‎ fai, .هه‎ (9th) (from # ۳٣۵ To spin) 
Rolling up, folding, travelling. Sing. and Pl. 
کول‎ tai karcul, verb trans. To constrain, 
to abridge, to travel. 


\ 


zoey, or in Arabic 24, called dncre tb or ‘lb‏ ظ 
is the seventeenth letter of the Arabic,‏ , منقوطه 
and the twenty-seventh of the Pushto; and is‏ 
only used with Arabic words introduced into‏ 
the language. It has no equivalent in Sanskrit ;‏ 
and stands for 900 in the system of using‏ 
letters for numbers.‏ 

A og zalim, s.m, (5th) A tyrant, an oppressor. 


سه zaliman, 2. adj. Tyrannical,‏ ظالمان 
zalima’h. Also, A mis-‏ ظالمه a (Fem.)‏ 
مي tress. Pl.‏ 


A ظاهر‎ zahir, adj. Apparent, evident, open, mani- 
fest; (Fem.) ظاهره‎ zahira’h. مج ظاهريدل‎ 
edal, verb intrans. To become public or 
manifest, to be revealed, to be disclosed, to 
appear, to become evident. Pres. ظاهرري‎ 
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zahirejzi (W.) or ظاهر يګي‎ zahiregi (E.); 
past ظاهر شه‎ zdhir shah or شه‎ 5 mu-shah ; 
fut. ظاهر به شي‎ zahir bah shi or به ؤ شى‎ 
bah mu-shi; imp. ج ظاهر شه‎ 8-٨17 shah or § 
شه‎ wu-shah; act. part. ظاهر يدونکي‎ zahired- 
ankaey or Sie ظاهر‎ zahiredinaey; past 
part. ple 26/7 or ظاهر شوي‎ zahir shawaey 1 
verb, n. ظاهريدنه‎ zahiredana’h or sy pb 
zahiredah. ظاهرول‎ zahiranul, verb trans. 
To publish, to show, to disclose, to discover, 
to make known, to reveal, to exhibit, to tell, 
to manifest, to explain, to pretend. Pres. 
ظاهروي‎ za-hirawi; past ظاهر کړ‎ za-hir 7 
or x 5 mu-harr; fat. 55 ظاهر به‎ 2a-hir bah 
Rrri or به ؤ کړي‎ bah wu-krri; imp. ظاهرکړه‎ 
zahir krrah or کړه‎ 5 wu-krrah; act. part. 
وونکي‎ pls 2 5//701:01/06/ or ظاهرووني‎ za- 
hiraminacy; post part. 6S lb 8-7 
karracy ; verb. n. ظاهرونه‎ ٠ 

24-hiri, adj. Apparent, external. (Masc.‏ ظاهري 
and Fem.) \alb zd-hiran, adv. Outwardly,‏ 
apparently, openly, publicly, manifestly,‏ 
evidently, seemingly, plainly.‏ 

A ظرف‎ zarf, 8.m. (2nd) A vase, a vessel, 
493 zarfunah, See لوښيې‎ 

A jib zafar, a.m. (2nd) Victory. Pl. ظفرونه‎ 
zafarinak, ظفر طراز‎ zafar tardz, adj. Vic- 
torious, conquering, 

A ظلم‎ zulm, s.m. (2nd) Injustice, oppression, 


Pl, 


tyranny, injury, violence. Pl. sgh zulm- 
014/۰ 8 dan) os zulm-rasidah, adj. Oppressed, 


injured. ظلم کول‎ gulm kawul, verb trans. 
To oppress, to tyrannize over, to practice in- 
justice or violence. 

zulmat, s.m. (2nd) Darkness.‏ ظلمت هھ 
zulmat-anah.‏ ظلمتونه 

zann, 8.m. (9th) Suspicion, jealousy,‏ ظن هھه 
opinion, Sing. and Pl,‏ 


عِ 


@in, called عين ههمله‎ or غير منقوطه‎ unt, the 
eighteenth letter of the Arabic, and the 


Pl. 
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twenty-eighth of the Pushto, only occurs in‏ 
Arabic words adopted into the language, and‏ 
has no similar sound in the Sanskrit. It is‏ 
one of the guttural letters, and is formed in‏ 
the lower part of the throat, by a compression‏ 
of the fauces, and may be written and sounded‏ 
as @in English. It stands for 70 in the‏ 
Arabic abjad system of substituting letters‏ 
for numbers.‏ 

A wle @adid, s.m. (5th) (act. part. of osc), An 
adorer, ۵ worshipper, a votary, a devotee. 
Pl. عابدان‎ @abidan. sulle @abida’h, ٠ 
(3rd) Pl. gs ey. 

Exhausted,‏ (عجز ed-jiz, adj. (act. part. of‏ عاجزھه 
unable, weak, humble, dejected, hopeless, im-‏ 
عاجزي potent; (Fem.) syle @aziza’h.‏ 
@a-jizi, s.f. (8rd) Weakness, dejection, hope-‏ 
عاجزي JS‏ .هي lessness, humility. Pl.‏ 
6٧621 kawul, verb trans. To implore, to‏ 
beseech, to entreat, to supplicate.‏ 

s.m. (2nd) (from Je), Habit,‏ 65004 عادت ه۸ 
custom, usage, practice. Pl. &jole eddat-‏ 
۰ گرزول eddat kawul,‏ عادت tinah, JS‏ 
ni-wal, verb trans. To adopt a‏ نیول anwul or‏ 
habit or practice, to introduce a custom or‏ 
usage, to accustom, etc.‏ 

mule eadat laral, verb trans. To hold any‏ لرل 
habit, custom, or usage, to be wont, to be in‏ 
the habit of, to be habitual (Eng. verb in-‏ 
trans.)‏ 

PA, dole eddati, adj. Accustomed, habituated. 
2. Acatamite, (Masc. and Fem.) 

A عادل‎ @a-dil, adj. (act. part. of (Jac) Just, 
equitable, impartial ; (Fem.) dul: ed-dila’h. 

A عار‎ adr, s.m. (9th) (from (عري‎ Bashfulness, 
modesty. 2. Ignominy, disgrace, reproach, 
shame. Sing. and Pl. 

A wile ed-rif, adj. (act. part. of (عرف‎ Wise, 
‘ingenious, sagacious, pious, devout. 2. A 
holy man; (Fem.) حارخه‎ @d-rifa’h. 

A عاري‎ @a-ri, adj. Naked, void of, free from. 

(هورز e@d-riyat, sm. (2nd) (from‏ عاريت هھه 
Borrowing or lending anything which is‏ 
په عاريت آاخستل itself again to be returned.‏ 
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poh 6٧6-۳101 akhistal, verb trans. To borrow. 
په عاريت ورکول‎ pah ea-riyat war-hawul, 
verb trans. To lend. x le ea-riyati, adj. 
Borrowed, lent. 2. Not one’s own, factitious, 
(Masc. and Fem.) “wk e@é-riyatan, By 
way of a loan. 

A عازم‎ @a-zim, adj. (act. part. of (عزم‎ Applying 
one’s mind or powers to any undertaking, in- 
tending, determining, resolved on, bound 
up in. 

A عاشق‎ @a-shik, (act. part. of (عشق‎ (used sub- 
stantively), Alover; (Fem.) aisle ed-shika’h. 
عاشق کیدل‎ ed-shik hedal, verb intrans, To 
fall in love, to become a lover. iil: ea- 
shiki, ۵.1. (8rd) Making love, courtship, 
gallantry, the state of being a lover, love, 
amour. Pl. sai. عاشقىی کول‎ 85 
kawul, verb trans. To make love, to court. 
See مين‎ and مين توب‎ 

A عاشوره‎ @a-shara’h, 8.1٤ (3rd) (from (عشر‎ The 
first ten days of the Muharram. Pl. & ey. 

A ioe @a-si, adj. (act. part. of ses) Dis- 
obedient, criminal, rebellious. 2. A rebel, a 
sinner. 

۸ عافيیت‎ ed-fiyat, 8.m. (2nd) (from BYR وه‎ 
Health, safety. Pl. Guile ea-fiyatinah. 
wile, خير‎ Alair-o-va-fiyat, Health, safety. 

A عاق‎ eakk, adj. (act. part. of (عق‎ Disobedient, 
rebellious (as a child to ita parents or teacher) ; 
(Fem.) a: @akka’h. JS ale cakk hanul, 
verb trans. To rebel, to manifest disobedience. 

A tows: ea-fibat, s.m. (2nd) (from ic) The 
end, conclusion, futurity, future state. 1 
عاقبتونه‎ @d-kibatinah, 2. adv. Finally, at 
the end, at last, after all. 

A jek ea-Kil, adj. (act. part. of (ic), Wise, 
intelligent, sensible, sagacious ; (Fem.) ask 
aa-kila’h. 

A عالم‎ @a-lam, ۵.18. (2nd) The world, the uni- 
verse, time, regions, state, beauty. Pl. عالمونه‎ 
a@a-laminah. 

A lle @alim, adj. (from plc) Learned, knowing ; 
(Fem.) delle 3-701 Went عالم‎ @a-lim-i- 
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ghaib, Prescient, knowing what is concealed, 
the past and future. 

A عالي‎ @a-li, adj. (act. part. of (علو‎ High, 
sublime, grand, eminent. (Masc. and Fem.). 
tle dk @a-hjah or شان‎ gk @a-li-shan, 
adj. Of high rank, magnificent. قدر‎ , dk 
66-01-1007 or مرتبۀ‎ dk @a-li-martaba'h, adj. 
High in rank or dignity. مقام‎ idle @a-li- 
mukam or مقدار‎ dle @a-li-mikdar, adj. Ex- 
alted, high dignity. + isle @a-li-himmat, 
adj. High-minded, ambitious. 

A alc eaimm, adj. (from pc) Common, public, 
general, plebeian. 2. The vulgar, the common 
people; (Fem.) dele eamma’h. ole y pls 
khas-o-eamm, adj. High and low, peculiar 
and popular. 

A عامل‎ @a-mil, adj. (act. part. of (عمل‎ An in- 
tendant of the finances, a collector of the 
revenue, @ governor, ۵ ruler; (Fem.) عامله‎ 
@a-mila’h. 

A, qk 66-117, adj. (act. part. of (عمي‎ Blind, 
ignorant. (Masc. and Fem.) 

A wile @d-id, adj. (act. part. of ,(عود‎ Happen- 
ing, reverting, coming back, returning, being 
restored (as money, etc.) 

A عايشه‎ @d-eysha’h, 8. prop. The name of Mu- 
hammad’s favourite wife. 

A عبادت‎ eilddat,s.m. (2nd) (from ws.) Divine 
worship, adoration, obedience, service. 1. 
عبادتونه‎ wibddatinah. (JS عبادت‎ 4 
kanul, verb trans. To worship, to adore, to 
pay obedience. lf عبادت‎ cibddat-gah, a.m. 
(2nd) A place of worship. Pl. گاهونه‎ mole 
erbadat-gahinah. Sole ebadati, a.m. (5th) 
A devotee, ۵ religious person. Pl. عبادتيان‎ 
a@ibadati-an. ‘ 

Aw Le @ibdrat, 8.4. (2nd) (from (عبر‎ 6 
mode of expression or explanation, significa- 
tion, import, meaning, phraseology, phrase. 
Pl. عبارتونه‎ aibarat-unah. 

A ,مه8 هع عبث‎ adj. Vain, idle, absurd, trifling, 
profitless. 2. adv. In vain, idly, absurdly ; 
(Fem.) عېڅه‎ 1۰ 

Ac 6670٤, s.f. (2nd) (from yee) An exam- 


701 عداأ‎ 
16, ۵ ۲۲۵۳0198٣. هبرتونه. لل‎ eibratinah, عبرت‎ 
ور کول‎ 6۱۳08 war-kawul, verb trans. To 
make an example of, to give as an example. 
عبرت آخستل‎ eibrat akhistal, verb trans. To 
take as an example. 

A ypc @ubir, s.m. (9th) (from (عبر‎ Passing, 
crossing, passing over; ۵ ford, a ferry, a 
pass. Singand Pl. عبور کول‎ 20087 kawul, 
verb trans. To cross, to pass over, to ford. 

A عتاب‎ 6/64, s.m. (2nd) (from ==) Reproof, 
reprimand, reproach, rebuke, anger, displea- 
sure. Pl. Sle @itabinah, SS عتاب‎ 
061/640 kawul, verb trans. To reprove, to repri- 
mand, to rebuke, to reproach. 

A عثمان‎ 6457۳67, 8. prop. The name of the third 
Khalif—Othman. 

gajd-ib, sm. (6th) Wonders, curio-‏ عجايب هھ 
sities. Sing. and Pl. 2. adj. Wonderful,‏ 
@ajd-iba’h.‏ ععایبه astonishing ; (Fem.)‏ 

عجايب eajd-ibat. Sing. and Pl. See‏ عجاييات هھ 

gajab, adj. Wonderful, astonishing,‏ عب هھ 
amazing, miraculous, rare, strange, droll,‏ 

te.; (Fem.) tus* gazjaba’h. 

A ععز‎ @ajz or @ijz, 8.1m. (9th) Weakness, im- 
potence, submission, wretchedness. Sing. 

. and Pl. 

A »s* gajam, s.m. (6th) Barbarians, all people 
not Arabs, Persians; countries not Arabia, 
Persia. Sing. and Pl. 

۸ عجمیى‎ eajami, adj. Persian, barbarian. 

eadélat, s.m. (2nd) A court of jus-‏ عدالت هھ 
tice, an assize. 2. Justice, law, equity. PI.‏ 
41 عدالت eadalat-inah. JS‏ عدالتونه 
kawul, verb trans. To administer justice, to‏ 
hold court or assize. , S\ac gadalati, s.m.‏ 
(Sth) An officer of justice, one who adminis-‏ 
eaddlatian. 2. adj.‏ عدالتيان ters justice. Pl.‏ 
Just, equitable, one who acts justly or ad-‏ 
ministers justice.‏ 

Aw lac eaddwat, s.m. (2nd) (from (عدو‎ En- 
mity, hostility, hatred, strife, hate, animosity. 
Pl. عداوتونه‎ eadawatinah, JS عداوت‎ 
@adawat kawul, verb trans. To show enmity 

. or hostility towards, to hate. 
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عدد ونه A dss &adad, s.m, (2nd) Number. Pl.‏ 
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A عدل‎ gadl, ۵.۰. (2nd) Justice, equity, recti- 
tude. Pl. عدلونه‎ eadl-anah. عدل کول‎ 411 
kawul, verb trans. To do justice, to act with 
rectitude and equity. 

A pds adam, s.m. (9th) Non-existence, non- 
entity, nothing, privation, annihilation. Sing. 
and P}. | 

A عدول‎ cadil, a.m. (9th) (from (عدل‎ Declin- 
ing, refusing, receding, deserting, returning. 
Sing. and Pl. JS عدول‎ eadal karul, verb 
trans. To deviate from, to disobey, to decline, 
to refuse. 

@adah or sre e@adat, s.f. (8rd) The‏ عده ھ 
period during which it is unlawful to have‏ 
intercourse with ۵ woman, as when menstru-‏ 
ous, when divorced, or when mourning the‏ 
ey.‏ ي death of her husband. Pl.‏ 

۸ عذاب‎ eazab, s.m. (2nd) Pain, misfortune, 
torment, martyrdom, punishment, anguish. 
Pl. عذابونه‎ eazabinah, SS په عذاب‎ 4 
cazab kawul, verb trans. To pain, to torment, 
to give or cause anguish. 

A yds @uzr, 8.m. (2nd) Excuse, apology. PI. 
dig yds 0627874۸۰ عذر خواه‎ 6027 khnah, 
adj. Apologizing, an apologist. 2. A con- 
doler; (Fem.) خواهه‎ jae euzr 1 
خو اهي‎ yds euzr khaki, s.f. (8rd) Apology, 
excuse, asking pardon, making دو‎ 2. 
Condolence. Pl. ai. ysl) عذر‎ 7 
ra-n’rral or JS عذر‎ euzr karul, verb trans. 
To apologize, to ask pardon, to make an 
apology or excuse; or JS عذر خځواهی‎ 7 
khnvahi kawul, verb trans. 2. To condole with. 

A عراق‎ cirak, 8. prop. A territory divided into 
two portions; @irak-i-earab, Babylonia or 
Chaldea; and eirak-i-eajam, Media. حراقای‎ 
cirakan, The cities of Basrah and Kafah. اق‎ 
eiraki, adj. Produced in eirak (applied toa 
breed of horses from that country). 

@arab, s. prop. Arabia. 2. s.m. (6th)‏ عرب هھ 
عربه An Arabian. Sing. and Pl.; (Fem.)‏ 
earabi, adj. Arabian, Arabic ;‏ عربىی earabah.‏ 
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the Arabic language, an Arab horse, عربستای‎ 
carabistan, 8. prop. The country of Arabia. 

A عرس‎ eurs, 8.m. (2nd) A concourse of people 
asembled at a shrine for religious purposes 
on the anniversary of the saint. 2. Oblations, 
offerings to a saint. 3. A marriage feast. 
4. A day set apart for visiting the shrine of 
asaint. Pl. عرسونه‎ curs-tnah. 

A عرش‎ €arsh, 8.m. (9th) A roof. 2. A throne. 
3. The ninth heaven where God’s throne is. 
Sing. and Pl. 

A doc warsah, 8.1. (3rd) Area, space, a plain, 
time, while, interval. Pl. ي‎ cy. cles 
carsat, or earasat, 8.18. (9th) The plain in 
which all will assemble at the last day. Sing. 
and Pl. 

A عرض‎ @arz,8.m. (2nd) A petition, a request, 
a representation. Pl. عرضونه‎ ۰4 
عرض بيګی‎ earz-begi, An officer who presents 
letters and petitions, an usher. حر ضداشت‎ 
earz-dasht, 8.1٨. (2nd) A written petition or 
statement. Pl. عرضداشتونه‎ caraz-dishtinah. 
JS عرض‎ earz kawul or په عرض رسول‎ 4٨ 
earz rasarul, verb trans. To represent, to 
offer, to propose, to state, to set forth. عرض‎ 
دار‎ carz-dar, s.m. (Sth) A petitioner. PI. 
عره ض داره .60۳2۰-06767 عرض داران‎ 64۳ - 
darah, ۵1. (8rd). Pl. لي‎ 

A عرضى‎ earzi, 8.۰. (Srd) A petition, a memorial, 
a letter (from an inferior), a representation. 
Pl. 4 7 : 

A عرف‎ curf, adj. Known (by name), commonly 
called, alias. 2. Proper, equitable. 3. Good- 
ness, merit. 4. Confession. 

earafat, s. prop. The name of a place‏ عرفات ه۸ 
miles from Makka, where the pilgrims halt.‏ 12 

PA $< curfi, adj. Well-known, notorious, 
public. 

A عرق‎ €arak, 8.1. (2nd) Juice, essence, spirit, 
sap, sweat. Pl. عرثونه‎ carak-wnah. عرق‎ 
الوده‎ earak-alidah, adj. Sweaty, covered with 
sweat, See خوله‎ 

Aw; @izzat, s,m, (2nd) Grandeur, power, 
honor, glory, respect. Pl. عزتونه‎ 
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@izzat-dar, adj. Honorable, power-‏ عزت دار 
aizzat-dara’h.‏ عزت داره ful, grand; (Fem.)‏ 
eizzat war-kanul, verb trans. To‏ عزت ورکول 
honor, to dignify.‏ 

A عزرائيل‎ aiz-ra’'il, a. prop. The angel of death. 

Attic @uz-lat, sm. (2nd) Retirement, re- 
tiring. Pl. عزلتونه‎ euz-latinah. JS عزلت‎ 
euz-lat kawul, verb trans. To retire from the 
world, to become a recluse. , Sic e@uz-lati, 
adj. A hermit, a recluse. (Masc. and Fem.) 

A عزم‎ Cazm, s.m. (2nd) Design, intention, pur- 
pose, undertaking, resolution, determination. 
Pl. عزم جزم عزمونه‎ 44211071 
Fixed intention or purpose. 

A عزيز‎ @axiz, adj. (from jc) Dear, darling, wor- 
thy, respected, beloved, honored, eateemed, 
excellent, precious, friend. 2.s8.m. (Sth) A 
nephew. Pl. عزيزان‎ eazizin; (Fem.) sy js 
@azizah, and 8.1 (8rd) A niece. FI. 3 
ey. عزیزلرل‎ @acitz laral, verb trans. To 
hold in great esteem, to value highly, to love, 
to respect, to revere. عزيز والی‎ @aciz-nalacy, 
s.m. (lst) Respect, love, esteem, reverence. 
Pl. diy wali; or عزيز توب‎ eaziz-tob, a.m. 
(2nd). Pl. توبونه‎ tobdnah; and هع عزيز تيا‎ 
١۹6, s.f. (6th). (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. 
تياوي‎ Want. عزيزګلوي‎ eaziz galmi, a.f. (3rd) 
The relationship between an uncle and his 
nephew or niece. Pl. (4 a7. 

A usp je @azizi, s.f. (8rd) Friendship, esteem, 
respect, reverence. Pl. Sai. JS عزيزي‎ 
0602175 kawul, verb trans. To show friendship 
to, to love, to esteem, to respect. 

A عسل‎ @asal, s.m. (6th) Honey. Sing. and PI. 

A pus cushr, sm. (2nd) The tenth part. Pl. 
عشرونه‎ ٨. ۸. سو‎ ٢ 

Aw As @ishrat, 8. (2nd) (vulg. eashrat) 
Society, pleasant and familiar intercourse or 
conversation; pleasure, delight, enjoyment, 
mirth. Pl. عشرتونه‎ cishratinah. JS عشرت‎ 
eishrat kawul, verb trans. To enjoy one’s-self. 

A عشق‎ @ishk, ۵.٠٨. (2nd) Love, affection. Pl. 
عشقونه‎ eishkinah. عشقباز‎ @ishk-baz, adj. 
Gallant,amorous; (Fem.)s;\itceishk-baza h. 
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eishk-bazi, s.f. (8rd) Ardour, 7‏ عشقبازي 
عشق ai. (SS‏ ي ousness, gallantry. Pl.‏ 
@ishk kanul, verb trans. To love, to have‏ 
affection for, to hold dear. See asus‏ 

A \ke ead, s.f. (6th) A gift, a present, a favour, 
giving. (K.) Sing. and Pl. (W.) Pl. عطاوي‎ 
@atani. JS عطا‎ eata hanul, verb trans. To 
grant, to give, to bestow, to confer. 

A عطار‎ eatfar,s.m. (Sth) (from (عطر‎ A perfumer, 
a druggist. Pl. عطاران‎ ezttdr-an. عطاري‎ 
@attari, s.f. (3rd) The business of a perfumer 
or druggist. Pl. (4 az. 

A jac 6017 or eitr,s.m. (6th) Perfume, fragrance, 
essence, ottar. Sing.and Pl. (lo be eatr- 
dan, 8.m. (2nd) A perfume box, a receptacle 
for perfume. Pl. دانونه‎ be eatr-daninah. 

A عظمت‎ eazamat, s.m. (2nd) Greatness, mag- 
nificence, magnitude, aggrandizement. PI. 
عظمتونه‎ 

A plas 64277٥, adj. Great, large, high in dignity ; 
(Fem.) عظلیمه‎ 1 

eifrit, s.m. (Sth) A giant, a demon,‏ عفريت ه 
07 عفريتان Pl.‏ .6066176 8 

eafta'h, 8.1. (8rd) Absolution, forgiveness,‏ عفوه 
eafiia’h kedal,‏ عفوه کيدل ey.‏ ي pardon. Pl.‏ 
عفوه verb trans. To be pardoned or forgiven.‏ 
JS eaftia’h kanul, verb trans. To forgive, to‏ 
pardon (A ya).‏ 

A wlic eakd-id, s.m. (6th) ) ١1. of asic) Articles 
of religion. Sing. and P}. 

A عقب‎ €akab, adv. Behind, after, in the rear. 
See ورست‎ 

A Mc éakd,s.m. (2nd) A knot, the marriage- 
knot, marriage, ۵ compact, an agreement. 2. 
A collar, a necklace. Pl, عقدونه‎ 
JS عقد‎ eakd kawul, verb trans. To make a 
compact or agreement. عقد تړل‎ eakd tarral, 
verb trans. To tie the marriage-knot, to marry, 
to make 8 compact. 

A عقده‎ eukda’h, s.f. (8rd) A knot, an excrescence, 
a node. 2, An impediment in speech. 3. 
Perplexed affairs, entangled things, confused 
words. Pl. سي‎ 

A عقل‎ eakl, s.m. (2nd) Wisdom, opinion, sense, 
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understanding, reason, intellect, ete. PI.‏ 
eakl mand or‏ عقل مند @akl-inah,‏ عقلونه 
man, adj. Wise, intelligent, sagacious ;‏ من 
۰ هنۀ lic eakl manda’h or‏ مند د (Fem.)‏ 
jic eakl-mandi, 8.1۰. (ord) Intelligence,‏ مندي 
wisdom, understanding. Pl. 4 a7.‏ 

A عقوبت‎ eukibat, s.m, (2nd) Punishment, tor- 
ment, chastisement, torture. Pl. عقوبتونه‎ 7 
batinah. JS به عقوبت‎ pah aukibat kanul, 
verb trans. To put in torment, to punish, to 
chastise. 

A حقیده‎ cakida’h, s.f. (8rd) (from sic) Faith, 
belief, tenet, fundamental article of religion. 
Pl. ي‎ ey. 

A عقيق‎ dahik, ۵.8. (6th) A cornelian. Sing. 
and Pl. 

A عکس‎ @aks, 8.m. (2nd) Reflection, inversion. 

2. A shadow or reflected image. 3. The con- 

trary, the reverse, opposite. Pl. عکسونه‎ caks- 

tinah. 

cis ailaj, a.m. (2nd) (from ¢*) A remedy, د‎ 

medicine, acure. Pl. علاجونه‎ ۱ ۰ ce 

eilaj kanul, verb trans. To cure, toremedy.‏ کول 
to apply a remedy.‏ 

۸ علاته‎ ealaka’h, a.f. (8rd) Dependence, relation, 
connection, interest. 2.Commerce, intercourse, 
communication, correspondence. Pl. &% ey. 
لرل‎ ase @alaka’h laral, verb trans. To con- 
cern, to interest, to be connected to, to relate 
or belong to, to regard, to hold relation or 
connection. 

A علامست‎ ealdmat, s.f. (8rd) A mark, ۵ sign, a 
symptom, coat of arms,emblem, ensign. PI. 
علامتونه‎ ealamatinah. Also علامۀ‎ ealamah, 
s.f. (Srd). Pl. ي‎ ey. 

A علاوة‎ ealawah, adv. Besides, moreover. 

۸ علت‎ eillat, s.m. (2nd) Disease, defect. 2. 
cause, pretext. 3. Dirt, filth, Pl. علتونه‎ 
@illatinah. , sie eillati, adj. Diseased, hav- 
ing some defect. (Masc. and Fem.) 

A @ilm, s.m. (2nd) Science, knowledge. 
1. علمونه‎ eilm-tinah. 

eulama, s.m. (6th) The learned. Sing.‏ علما اه 
and Pl.‏ 


> 
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4 علمي‎ @ilmi, adj. Scientific, learned. ww 
cilmi-yat, s.m. (2nd) Learning in general. 
Pl. علمیتونه‎ 7 

A علوفه‎ eulifa’h, ۵.1. (8rd) (Pl. of Wale) Stipend, 
salary, daily pay, subsistence money, pro- 
visions. Pl. مي‎ 

A علي‎ eali, adj. High, eminent, noble ; a proper 
name —Muhammad’s son-in-law. 

A sy? علي‎ 601 bau-bau, s.m. (9th) A scare- 
crow, ۵ bugaboo or bogie, etc. to frighten 
children. Sing. and Pl. 

A علعحده‎ ealahidah, adj. or adv. Separate, apart, 
distinct. JS علحده‎ calakidah kanul, verb 
trans. To separate, to part, to make distinct. 

A عليم‎ ٧0/7, adj. Wise, learned; (Fem.) debe 
ealima’ h, 

Ale cimarat, s.m. (2nd) (from ,¢) A public 
edifice, a building, a structure, cultivation, 
building. 2. A habitation, a fortification. 
Pl. ټار تونه‎ ۰ 

A چاري‎ ۴:761, 8.1۰ (8rd) A litter or seat with a 
canopy placed on the back of a camel or 
elephant. هي‎ 

A ځان‎ cuman, 8.4. (9th) The sea, the ocean. 
Sing. and Pl. 

A sag cumdah, adj. Great, noble, excellent, 
priine, good, etc. والي‎ sag 0/60۸م‎ 106/061, 
s.m. (1st) Greatness, sumptuousness, excel- 
lence. Pl. , Sl, wali. 

A ,¥ cumr, 8.m. (2nd) Lifetime, age, period of 
life. Pl. چر ونه‎ @umriinah, 2. cumar, ۰ 
prop. The name of the second Khaltf—Omar. 

A چق‎ cumuk,s.m. (2nd) Depth, profundity. PI. 
di gig cumukinah. See \s ys} 

A JF caml, a.m. (2nd) Action, act, operation, 
work, practice, rule, sway, jurisdiction, effect, 
ete. Pl. alge caml-anah. چملدار‎ eaml-dar, 
8.m. (Sth) A governor, one who holds com- 
mand. Pl. پلداران‎ 60-066٣. ي‎ 5 Nake 
caml-dari, 8.1٨, (8rd) Government, rule. PI. 
us vt. کول‎ Se caml kawul, verb trans. To 
act, to practice, to proceed. 

A dg eamala’h, 8.1. (8rd) Operators, executors, 
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parties who carry on any duties in the state.‏ 
ey. :‏ ي Pl.‏ 

A لي‎ 207/5, adj. Artificial, practical. 
and Fem.) 

A 4§ camavh, ٠.٢۰. (3rd) A paternal or maternal 
aunt. Pl. وي‎ 

A (ja Gamik, adj. Deep, profound; (Fem.) چیقه‎ 
@amika’h. Bee ys} 

A عناب‎ candb, The jujube fruit and tree. Sing. 
and 1 

A dks eindd, 8.18. (2nd) (from (عند‎ Obstinacy, 
perverseness, resistance, contumacy, stubborn- 
ness. عنادونه.11‎ cinddinah. JS عناد‎ 40 
kawul, verb trans. To oppose, to resist, to 
show stubbornness or contumacy. لرل‎ ole 
eindd laral, verb trans. To have obstinacy or 
perverseness. (Eng. verb intrans.) To be con- 
tumacious, stubborn. (sole ginddi, adj. Ob- 
stinate, perverse, contumacious, stubborn. 

A pols eandsir, 8.m. (6th) The elements. (PI. 
of pas). 

A عنان‎ @indn, 8.۹. (2nd) A bridle, the reins of 
۵ 01016. Pl. agle eindnanah. 

A عنايت‎ eindyat, s.m. (2nd) Favour, gift, pre- 
sent, bounty, bestowal. Pl. sigue cindyat- 
tinadh, JS eye 673/04 karul, verb trans. 
To give, to grant, to bestow, to present, to 
confer. 

A pas cambar, s.m. (6th) Ambergris. Sing. 
and Pl. عمبر بوي‎ @ambar-bii-e, adj. Fragrant ; 
(Fem.) & عصبر‎ @ambar-bi-e-wh. spac 
cambari, adj. Of the colour or smell of am- 
bergris. 

A عندلیب‎ gandalib, a.m. (Sth) A nightingale. 
Pl. عندلیبان‎ 7 

A lis eankd, a.f. (6th) The phoenix, a fabulous 
bird. (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. عنقاوي‎ 
aankawi. See ¢ pres. 2. adj. Rare, won- 
derful, curious. 

A wy jis e@ankarib, adv. Near, soon, shortly, 
nearly, almost. 

A عنگبوت‎ eankabat, s.m. (6th) A spider. Sing. 
and Pl. Bee sn 

A عنوای‎ @unwdn or 617767, s.m. (2nd) (from 


(Mase. 
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The title of a book, that by which any‏ (عنن 
thing is known. 2. Manner, mode. PI.‏ 
Gunwaninah or einnaninah.‏ عنوانونۀ 

A ware innin, adj. (from (عن‎ Impotent ; (Fem.) 
عنیينۀ‎ 1۰ 

A else candm, 8.2. (6th) (from dele) The vul- 
gar, the common people. Sing. and Pl. else 
الناس‎ canammu-n-nés, The vulgar, the crowd. 

A dc 06870, 8.4. (6th) Wood, timber. 2. A 
staff, a stick. 3. The wood aloes. 4. A lute, 
aharp. Sing. and Pl. 

۸ عورت‎ €aurat, s.m. (2nd) The pudenda of a 
man or woman, that which is concealed. PI. 
yi ge eauratinah. 

2 4c @auratah, 8.1. (8rd) A woman, a wife. 
Pl. عورته كول .هي‎ @aurata’h karwul, verb 
trans. To take a wife, to marry. 

A عوض‎ 6/7047, a.m. (2nd) Reward, retribution, 
return, retaliation, anything substituted for 
another, exchange, recompense. Pl. عوضونه‎ 
einazinah, 

A عهد‎ ahd, s.m. (2nd) Contract, compact, obli- 
gation, promise, treaty. 2. Time, season, con- 
juncture. Pl. عېدونه‎ eahdinah. Sd عهد‎ 
a@ahd shikan, adj. A promise-breaker, faithless 
to one’s word or engagement; (Fem.) aC عهد‎ 
a@ahd-shikana’h. >» عهد‎ ahd shikani, 
s.f. (3rd) Breach of faith, promise-breaking. 
Pl. 5a. SS عهد‎ cahd hanul, verb trans. 
To promise, to vow, to contract. del oge 
060/0 nama’h, 8.1. (38rd) A contract or agree- 
ment in writing, articles of peace or armistice, 
etc. Pl. ي‎ ey 

A عېده‎ euhda’h, s.f. (8rd) A commission, an 
obligation, an agreement. 2. Business, office, 
post, appointment. Pl. gs ey. عهده دار‎ euhda’h- 
dar, 8.m. (Sth) An officer, employed, holding 
acommission. Pl. داران‎ sxe euhda’h daran. 
داري‎ sdge euhda’h dari, s.f. (3rd) Employ- 
ment, office, term of office. Pl. % at. sage 
J و رکو‎ euhda’h war-kanul, verb trans. To com- 
Inission, to appoint to any office or duty. 
JS عهده: داري‎ euhdwh-dari kawul, verb 


70 عید 


trans. To carry on any employment, to per- 
form any office. 

A عيار‎ eayar, s.m. (2nd) (from (عير‎ Proof, test, 
assay, standard, touch, a touchstone. [T1. 
die le cayar-tinah. 

A عياش‎ gazydsh, adj. (from (عيش‎ Luxurious ; 
(Fem.) athe @aiydshah. عياشی‎ earyashi, 
s.f. (8rd) Luxury. Pl. 4 22. 

A عیيال‎ a@iyal, sm. (2nd) Family, children, . 
domestics. Pl. عيالونه‎ ciydlinah. عيیالدار‎ 
@iyal-dar, s.m. (5th) Having a family. PI. 
عيالداران‎ eiyal-daran. عيالداره‎ eiydl-dara’h, 
s.f. (8rd) A woman having a family. Pl. ي‎ 
ey. عیالداري‎ aiyal-dari, s.f. (3rd) The hav- 
ing a family. Pl. & at. اعنال‎ , She 
eiyal-on-at-fal, Family, household. 

A whe @ayan, adj. Clear, manifest, public, con- 
spicuous, visible, apparent, evident; (Fem.) 
کيدل .64/670۸ عيانه‎ she eaydn kedal, 
verb intrans. To become clear, manifest, 
visible. JS yle 067 hawul, verb trans. 
To make visible, clear, conspicuous, apparent. 

€aib, 8.m. (2nd) Fault, disgrace, vice,‏ عيب ۸ه 
د blemish, infirmity, sin, disgrace, infamy.‏ 
eaib posh (W.)‏ عيب Keene @aib-unah. oy‏ 
or pokh (E.) adj. Concealer of fault or defect ;‏ 
caib posha'h or pokha'h.‏ عيب (Fem.) apy‏ 

Laib-poshi or pokhi, s.f. (3rd)‏ عيب و 
Concealment of fault or defect. PI. us a7.‏ 
@aibzo-e, adj. Censorious, male-‏ عيب جوي 
volent, malicious, malignant, caviller, carper ;‏ 
70-0٨. Sor ae‏ :0م عيب جويه (Fem.)‏ 
as a Censoriousness, criticism,‏ و 06010 
Baib-go-e, adj.‏ عيب ګوي 1 cavil.‏ 
One who ٢ at a slanderer ; (Fem.)‏ 
eaib-giri ;‏ عیب ګیري dy Sac eaib-go-ewh.‏ 
s.f. (3rd) Finding fault, censuring. Pl. 4 a7.‏ 
piri kawul, verb trans.‏ 6018 عیب پوري کول 
To defame, to censure, to asperse.‏ 

PAD عيب‎ caib-nak or, aac eaidi, adj. Faulty, 
blemished, defective, disgraced ; (Fem.) عيب‎ 
a eaib-naka’h. 

A duc eid, 8.14. (9th) A festival, a holy day, a 
solemnity. 2. Easter. Sing. and Pl. عیدګاد‎ 
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eid-gah, s.m. (2nd) A place where festivals 
are held or celebrated. Pl. ګاهونه‎ wc eid- 
gahinak. 

A عيسول‎ @isd, 8. prop. Jesus Christ (from # yy 
to save). عیسالفي‎ esa’, adj. Of or belonging 
to Jesus, a Christian. (Masc. and Fem.) 
Also عیيسوي‎ 1 

A (pus @atsh, 8.m. (2nd) Pleasure, delight, en- 
joyment. Pl. عیشونه‎ caishiinah. عيش و‎ 
عشرت‎ €aish-on-eishrat, Pleasure and de- 
light. (J, عيش‎ eaish kawul, verb trans. 
To enjoy one’s-self. 

gainaka’h, s.f. (8rd) (a 2S.) Spectacles,‏ عینکه 
ey‏ ي glasses to assist the sight. Pl.‏ 


a 

¢ ghain, called sage غين‎ oF ,غین منقوطه‎ the 
nineteenth letter of the aren twenty-second 
of the Persian, and the twenty-ninth of the 
Pushto alphabet, has no corresponding cha- 
racter in the Sanskrit, and appears peculiar 
to the Semitic family of languages. -It is one 
of the guttural letters, its sound being like a 
g uttered with compression deeply in the 
throat, and bears the same relation to < that 

: has to مث‎ According to the system of 

numbers by letters, it stands for 1,000. 

ghab, s.m. (2nd) A dish, a plate, a large‏ غاب 
.(قاب ghabinah (a‏ غابونه dish. Pl.‏ 

ghap, em. (Sth) The barking of a dog.‏ غاپ 
شپ Pl. jlple ghapahar. Bee‏ 

ple gha-tar, 8.m. (sth) A mule. Pl. غاتران‎ 
ghi-taran. غاتره‎ 06-4۳0۸, sf. (8rd) A 
mare of the above, a she mule. Pl. % ey. 
See ثاتر‎ 

A le ghar, 8.m. (2nd) A cavern, a pit, a cave. 
Pl. غارونه‎ gharinah. See and سمست‎ 

Aw le gharat, a.m. (2nd) Rapine, plunder, 
devastation. Pl. غارتونه‎ gharatanah. غار تکول‎ 
gharat kawul, verb trans. To plunder, to 
ravage, to spoil, to devastate. غارت گر‎ gharat- 
gar, s.m. (Sth) A plunderer, an oppressor, ۵ 
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غارت ګره gharat-ger.‏ غار ت ګر robber. Pl.‏ 


0/,:670/-90706 و‎ 8.1. )0۳0(. Pl. ي‎ ey. 

dele gharmah, ۵.١. (6th) The heat of mid-day, 
noon-day. Sing. and Pl. See غرمه‎ 

gharandindh, 8. (8rd) A skink, a‏ غارندونه 
kind of lizard. Pl. &% ey.‏ 

کي gharaey, 8.m. (lst) A glutton. Pl.‏ غاري 
ge ghara’i, 8.1. (8rd). Sing. and Pl.‏ 

gharra’h, 8.1. (8rd) The throat. 2. Shore,‏ غاړه 
border, margin, coast. 3. The neck of a‏ 
bottle or other vessel. 4. A joke, pleasantry.‏ 
Sore throat, stoppage of the voice from‏ .5 
sarah gharrah,‏ سره غاړه ey.‏ ي cold. Pl.‏ 
ي s.f. (3rd) The gullet, the esophagus. Pl.‏ 
wuchah gharrak, of. (3rd)‏ وخه غاړه ey.‏ 
غاړه تازه کول ey.‏ يې The windpipe. Pl.‏ 
gharrv@h tazah karul, verb trans. To hem,‏ 
۸ غاړه as‏ کول to clear the throat.‏ 
khapah kanul, verb trans. To seize by the‏ 
throat, to throttle, to strangle, to choke.‏ 
gharra’h gharra’, sf. (6th) Mix-‏ غاړه غړئي 
ing, intermingling, embracing. Sing. and PI.‏ 
adj. Connected, joined together, partner.‏ .2 
gharra’h gharrat kedal, verb‏ غاړه غړ Jus 4 gr‏ 
intrans. To become connected, joined (as in‏ 
gharre’h gharra’t‏ غاړه ge‏ کول trade, etc.)‏ 
karul, verb trans. "To embrace, to enclose, to‏ 
far gharra’h‏ تر غاړه وتل encircle, to hug; or‏ 
gharra’h‏ ,3 غړول matal, verb intrans.‏ 
gharranul, verb trans. To put off, to put aside,‏ 
to make excuses, to shirk, to fight shy of.‏ 


ghaz, sm. (2nd) A small copper coin. 2.‏ غاز 


Stickiness of dough. Pl. غازونه‎ 1 

A غازي‎ ghazi, s.m. (Sth) (from (غزا‎ A conqueror, 
a hero, a champion, one who fights against 
infidels, Pl. غازيان‎ 1-7 

ye ghash (W.) or ghakh (E.) 8.۰ (2nd) A 
tooth. Pl. غاښونه‎ ghashinah or ghakhinah 
غاښ ټنبونی‎ ghash-ttunbinaey or ghalh-ttun 
bunacy, s.m. (1st) A toothpick. Pl. تي‎ 
غاښ زريدل‎ ghash zejzedal (W.) or غاښ‎ 
زیګیدل‎ ghakh zegedal (E.) verb intrans. To 
teeth. غاښ حیچجچل‎ ghash or ghakh chechal, 


verb trans. To gnash the teeth, to grind the 
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teeth. لګول‎ Usle ghash or ghakh lagawul, 
verb trans. To seize with the teeth, to bite. 
غاښىی‎ ghashacy or ghakhacy, adj. as s.m. 
(Ist) A person having large teeth. 2. The 
peak or crest of a mountain, a pass. Pl. Vg 7 
ek ghasha’t or ghakha’i, s.f. (6th) A woman 
having large teeth. Sing. and Pl. غاښ ,تل‎ 
ghaish or ghakh watal, verb intrans. To shed 
the teeth. د *¢ غاښونه‎ da makh ghashinah 
or ghakhunah, The fore teeth. د زامی غاښونۀ‎ 
da zamey ghishinah or ghakhinah, The jaw, 
or double, teeth. 

wep غاښ‎ ghash (W.) or ghakh (E.) bur-han, 
adj. Plain, apparent, obvious, evident, pal- 
pable, as plain as the nose on one’s face, as 
plain as a pike-staff (22. plain as the teeth in 
one’s mouth). 

ghash-skoe (W.) or ghakh-skoe (E.)‏ غاښ سکوي 
s.m. (2nd) A particle of meat or anything of‏ 
the kind which gets between the teeth when‏ 
ghash or ghalh-‏ غاښ eating. Pl. aig fs‏ 
shoe-tinah.‏ 

A غافل‎ ghafil, adj. (from Jaz) Negligent, مھ‎ 
glectful, inattentive, remiss, indolent, careless, 
thoughtless, imprudent ; (Fem.) au ghafila’h. 
JS غافل‎ ghafil kedal, verb intrans. To be- 
come remiss, negligent, idle, careless, indo- 
lent, thoughtless, etc. 

Over-‏ (غلب ghalid, adj. (act. part. of‏ غالب ه 
coming, overpowering, victorious, predomi-‏ 
nant, excelling, superior, most likely ; (Fem.)‏ 
-ghalib kedal,‏ غالب ghalibv’h. SoS‏ غالبه 
verb intrans. To overcome, to excel, to con-‏ 
quer, to be victorious over.‏ 

A غالب‎ ghalad, s.m. (2nd) A mould, a model, 
aform. Pl. غالبونه‎ ghalabinak (a (قالب‎ 
غالبوزه‎ ghal-baza'h, 8.1. (8rd) A large red wasp 
or hornet. Pl. 5 CY. See ډنبره‎ and ډنډاره‎ 
غالوبول‎ ghal-o-bul, a.m. (9th) Tumult, disturb- 
ance, noise, din, uproar, clamour, sound, etc. 
Sing. and Pl. JS غالوبول‎ ghal-o-bal karul, 
verb trans. To create a tumult, noise, dis- 
turbance, etc. See 


JE ghal-o-gh a s.m. (9th) Noise, din,‏ و غول 
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outcry, tumult, riot, hullaballoo. Sing. and 


Pl. JS و غول‎ J ghal-o-ghil kawul, verb 
trans. To raise an outcry, tumult, hulla- 
balloo, etc. 

A gk ghala%, s.f. (6th) A large carpet. Sing. 
and Pl. 

A axle ghalicha’h, 8.1. (8rd) A small carpet, a 
rug. Pl. هي‎ 

ghandah, adj. Disliked, offensive, loath-‏ غانده 
some, nauseous, repulsive, revolting, disgust-‏ 
ing, disagreeable. 2. A disgusting, stinking‏ 
غنډل person. See‏ 

ghan, 8.m. (2nd) Noise, disturbance, tumult,‏ غاو 
غاوکول brawl, uproar. Pl. ale ghawanah.‏ 
gham kawul, verb trans. To create a disturb-‏ 
ance, tumult, ete.‏ 
ghan-chi, 8.m. (Sth) A door-keeper, a‏ غاوح 
ghan-chian.‏ غاوحيان porter. Pl.‏ 

ghawedal, verb intrans. To become‏ غاویدل 
noisy, clamorous, to cry out, to squeal, etc.‏ 
Jy gharanul, verb trans. To make or‏ 
render noisy, clamorous, uproarious, to cause‏ 
or make to cry out.‏ 

say le ghanedah, 8.m. (6th) (verb. n.) Being 
noisy or uproarious, crying out, noise, clamour, 
uproar. 

Aww ghd-ib, adj. (act. part. of (شيب‎ Ab- 
sent, away, concealed, invisible, vanished ; 
(Fem.) aule gha-ibv’h. غايب والی‎ gha-ib- 
walaey, 8.m. (1st) Absence, invisibility, con- 
cealment, etc. 1 | wali. See wwe. 
غایبانه‎ gha-ibanah, adj. In absence, behind 
the back, invisibly. 

A غايت‎ gha-yat, s.m. (2nd) The end, extremity, 
extreme. 2. Ordure, filth. Pl. غايتونه‎ gha- 
yatinah, 3. adj. Very, extremely, chiefly. 
JS eye gha-yat kamul, verb trans. To go 
to stool. ad غايت‎ ghad-yat ni-wal, verb 
trans. To want to go to stool, to be taken 
short (a bye). 

ghubar, s.m. (2nd) Dust, dirt, vapour,‏ غبارھ 
clouds of dust, foulness, impurity, Pl. ai, 2‏ 
ghubar aladah,‏ خبار ghubar-anah. sof\‏ 
adj. Covered or polluted with dust, dusty.‏ 
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gh’barg, adj. Double, duplex, bifarious,‏ شبرکث 
A woman‏ ,)۸ 010047764 غبرګه two-fold; (Fem.)‏ 
or animal who brings forth twins. 2. The‏ 
flat land between two mountains, a valley.‏ 
The two hands together, as at the time of‏ .3 
غبرفک ورال begging or making supplication.‏ 
gh’ barg walacy, 8.m. (1st) The state of being‏ 
غبرګوني 5 وال double, duplication. Pl.‏ 
gh bargunaey, s.m. (1st) “A twin, one of two‏ 
غبرګوی (male) young ones born together;‏ 
غبرګوي زيريدل gh barguni, sf. (8th). Pl. gsi.‏ 
041 زیګیيدل gh bargini zejzedal (W.) or‏ 
gh’barg‏ 8.2 کول (E.), To bring forth twins.‏ 
hawul, verb trans. To double, to add one to‏ 
another.‏ 

۷ غبف‎ ghab-ghab, s.m. (2nd) A double chin, 
a dewlap. Pl. غبغبونه‎ ghab-ghabinah. Sce 
جچوره‎ 

w= ghap, s.m. (Sth) The barking of a dog, 
the sound or smack of a blow, a snap, a sud- 
den bite. Pl. je ghapahar. غپل‎ ghapal, 
verb trans. To bark at, to yelp at, etc. (peculiar 
to dogs). Pres. gl ghapi; past ؤ غپل‎ ۳ 
ghapal; fut. gle ؤ به‎ wu bah ghapi; imp. 
ؤ غايه‎ wu-ghdpah. The other inflections are 
wanting. وهل‎ —< ghap mahal, verb trans. 
or غپیدل‎ ghapedal, verb intrans. To bark, 
to yelp. Pres. غپيږي‎ ghapejzi (W.) or غپیګي‎ 
ghapegi (E.); past ؤ غپيده‎ wu-ghapedah or 
went ghapeda; fut. ؤ به غپبري‎ mu bah 
ghapep2i or غپيگی‎ ghapegi; imp. ؤ غپيره‎ ۳ 
ghapejzah or Sant ؤ‎ nu-ghapegah ( ۰ 
غپیدونکي‎ ghapedinkacy or (sistent ghape- 
diinacy; past part. غپیيدلي‎ ghapedalacy ; 
verb. ٠. Ai dunt ghapedana’h or غپيده‎ ghape- 
dah. شپول‎ ghapamul, verb trans. To make 
bark, to cause to yelp or bark. Pres. غيوي‎ 
ghapant; past ؤ غپاوه‎ wu-ghapanuh or غپاوو‎ 
ghapadwo; fut. ؤ به غپوي‎ wu bah 1 
imp. غپوه‎ § wu-ghapamah ; act. part. غپوونکي‎ 
ghapantinkaey or ني‎ eget ghapantinacy; past 
part. غپولي‎ ghapanulacy; verb. D. غپونه‎ 
ghapanuna’h. 

Lz ghapa, ٠.٥ (6th) A bark, a yelp. 2. Snapping 


6 غټی 


oe 


(as a dog), bolting food. (W.) Pl. غپاوي‎ 


ghapani. 


ghupa'h, s.f. (3rd) A dip, a dive, a plunge.‏ غپه 


2. Immersion, dipping, diving. Pl. & cy. 
Sys غپه‎ ghupa’h kiwarral, verb trans. To 
dive, to take a dip, to plunge one’s-self into 
the water. غپه کول‎ ghupa’h karul, verb 
trans. To dip, to plunge into the water, to 
duck, to baptize; or ورکول‎ 4.2 ghupa’h war- 
kawul. Also written غويه‎ ghopa’h and 4.6 
ghue-pah, See غوټه‎ 


ghatt, adj. Large, stout, great, burly,‏ غټي 


corpulent, fat, plump, lusty, chubby, full 
grown, considerable, bulky, big, etc. 2. 
Great in rank or power; (Fem.) غټۀ‎ ٠ 
غټیدل‎ ghattedal, verb intrans. To become 
larger, to expand, to grow, to increase, to 
gather flesh, to become corpulent, etc. Pres. 
غټیري‎ ghattejzi (W.) or غټيګی‎ ghattegi (E.); 
past غټ شه‎ ghatt shah or شه‎ 5 wu-shah; 
fut. شي به شي‎ ghatt bak shi or به ؤ شي‎ 
bah mu-shi; imp. غټ شۀ‎ ghatt shah or 
شه‎ § wu-shah; act. part. غټیدونکي‎ ghatt- 
ediinkacy 0  cigdest ghattedinacy; past 
part. غټي‎ ghatt or شي شوي‎ ghatt 7 ; 
verb. n. غټیدنه‎ ghattcdana’h or غټیده‎ ghatt- 
edah. غټول‎ ghattarul, verb trans. To render 
larger, to distend, to expand, to amplify, to 
render stout, fat, etc. Pres. غټوي‎ 1 
past غټ کړ‎ ghatt karr or کړ‎ § wu-karr ; fut. 
غي به کړي‎ ghatt bah keri or uss به ؤ‎ bah 
wu-krri; imp. کړه‎ une ghatt krrah or 3S 5 
nu-krrah; act. part. Sige ghattarinkaey 
OF غټووني‎ ghattaninacy ; past part. غشټ کړي‎ 
ghatt karraey; verb. n. ځشغشغټونه‎ 


ghatt-nalaey, 81۵. (1st) Corpulence,‏ شي والي 


plumpness, size, magnitude, stoutness, de- 
velopment, distension, expansion, etc. PI. 


\, wali. 
غټي کت‎ ghatt katal, verb trans. To stare at, 


to eye, to gaze at, to look intently, to ogle, 
to gloat over. 


ghattacy, 8.m. (1st) A lump, a block, a‏ غټی 
i.‏ يې mass. Pl.‏ 1 
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ghutta’i, s.f. (6th) A rose-bud, a bud, a‏ غه 
button, a bubble, a globule. 2. An orna-‏ 
ment, a kind of jewellery. Sing. and Pl. See‏ 
or‏ 

ghutt-ydlacy, s.m. (1st) The crop of a‏ غټالے 
bird, a double chin, the dewlap of a goat or‏ 
جصوره See‏ ة cow, etc. Pl. us‏ 

ghajari, 6. f. (8rd) A saddle- cloth, placed‏ غجري 
over a saddle and reaching to the horse's tail.‏ 
Pl. US at. See us ys‏ 

ls ghujal, s.f. (1st) A cow-house, shed, or pen. 
os ghujali. Bee غوجل‎ 

ghutskaey, 8.m. (1st) A bullock, an ox‏ ..غ 
ser ghuts-‏ يل or bull in general.‏ 
kai, a.f. (6th) A cow. Sing. and Pl. See‏ 
ype, and‏ ,ډنګر 

ghutsedal, verb intrans. To become‏ غشیيدل 
ghutsanul, verb trans.‏ غُشول severed orcut.‏ 
غوڅول To cut, to sever. See Jaye and‏ 

- ghach, 8.m. (2nd) Malice, spite, rancor, 
resentment, hatred, grudge, pique. 2. Sound, 
noise, resonance. Pl. غکچونه‎ ghachtinah. 
لرل‎ ghach laral, verb intrans. To entertain or 
nourish malice towards any one, to have a 
spite or grudge against. کښل‎ Ee ghach 
k’shal (W.) or ghach k'khal (E.), verb trans. 
To vent one’s hatred or malice on, to take 
revenge or vengeance. 

aS=* ghachaka’h, s.f. (3rd) A kind of violin. 
Pl. ي‎ ey. Bee 30 ps 

as ghuchah or ust ghuchey, interj. Oh! 
halloo! indeed! 

s* ghachi, s.f. (8rd) A pair of scissors, or 
shears. Pl. يي‎ at. See Gly 

A غدر‎ ghadr, s.m. (2nd) Fraud, deceit, perfidy, 
ingratitude, villany. Pl. غدرونه‎ 0-7 
غدر کول‎ ghadr kawul, verb trans. To defraud, 
to act perfidiously or villanously. 

a غذا‎ ghazd, s.f. (6th) Food, provision, diet. 
aliment, (E.) Sing. and Pl. (W.) غذاوي‎ 
ghazani. 

ghar, s.m. (7th) A mountain, ٥ hill, a crag,‏ غر 
gh’ranah.‏ غرونه gh’riinaor‏ غرون amount. Pl.‏ 


da gh’ra pali-sey, A species of‏ د 2“ 3 پلوسي 
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thorny tree growing in the hills, and only 
used for fuel. See ! 

ghur, 8.m. (2nd) The goiture or bronchocele.‏ غر 
ghurtinah. ($= ghuraey, 8.m.‏ غرونه Pl.‏ 
ي (1st) A person afflicted with goiture. Pl.‏ 
its or ££ ghurwi, 8.1. (6th). Sing. and Pl.‏ 

is gher, 3.m. (Sth) Wind from behind, a fart. 
2, Therattle of carriage wheels. PI. غُرهار‎ 
ghera-har. غره غُرهار لرل‎ ghera-har laral, verb 
trans. To have flatulency, to be troubled with 
flatulency. غر اچول‎ gher &chanul, verb 
trans. To break نړ د‎ il 2 ghera-wurrn, 
adj. A farter, a mean cowardly fellow, a 
dastard, a recreant; (Fem.) غراونړه‎ ghera- 
مسا‎ See رتیيز‎ ۰ 


۸۳ gher, s.m. (9th) A leap, a ۵ jump, a bound, a 


spring. Sing. and Pl. (je, s gher wahal, 
verb trans. To bound, to leap, to spring. See 


en s.f. (6th) Thundering, pealing, roar-‏ وغر 
57 غراوي ing, resounding. (W.) Pl.‏ 
ghara kanul,‏ غرا (E.) Sing. and Pl. JS‏ 
verb trans. To thunder, to roar, to peal, to‏ 
resound.‏ 

A غراره‎ ghardra’h, 8.1. (3rd) A large sack. ٠. 
ي‎ &Y: 

gharandda’h, s.f. (drd) A flame or blaze‏ غرانډه 
ډانډي See‏ مي with smoke. Pl.‏ 

ghurbat, s.m. (2nd) Emigration, being‏ غربت ھ 
far from country and friends, travelling. Ra‏ 
۰ غربتونه 

gharaba’h, 8.٥۰ (3rd) A cannon, ۵ gun. Pl.‏ غربه 
٢ 8.121. (lst) A buckle, a breast‏ 7 7 
or waist plate, ۵ hook and loop for a belt. 2.‏ 
The boom or report ofa gun. PI. cs %.‏ 

ghur-pash or ghur-pish, 8.m. (2nd) Dis-‏ غر بش 
turbance, clamor, tumult, din, noise, etc.‏ 
ghur-pashinah or ghur-pishinah.‏ غريشونه Pl.‏ 

A 3,6 gharat or ghurrah, adj. Proud, haughty, 
arrogant. (Masc. and Fem.) 
£2 ghartsanaey, s.m. (1st) A mountain 
goat, sheep, or deer in general. يا‎ 
s.f. (6th) ي‎ 2%. Sing. and PI. 
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Ua غرڅني‎ ghartsanacy pish, s.m. (6th) A 
mountain cat. Sing. and Pl. See بړانکث بیش‎ 

ghartsah, adj. Mountain, dwelling in or‏ غرڅه 
pertaining to a mountain (as animals, etc.)‏ 

ghurchedal, verb trans. To roar, to‏ غرجحيدل 
bellow (as a bull, ete.)‏ 

PES} 6 ghur-zang, s.m. (2nd) A leap, a jump, 
a spring, abound. Pl. aj; 2 ghur-zang- 
tnah, See ترپ‎ 

ghurzacy, 8.m. (ist) A surge, eddy, whirl,‏ غرزي 
gurge, strong current of ariver. 2. A drain‏ 
or water course leading from ariver. Pl. «7.‏ 
pak ghurzi Clal, verb intrans.‏ په غرژزي JSG‏ 
To go or pass along with a strong current, to‏ 
flow with a surge or eddy (as a stream).‏ 

ghur-zedul, verb intrans. To jump, to‏ غرزيدل 
leap, to bound, to shake, to palpitate, to bob,‏ 
to surge, to toss about, to flop, to be agitated‏ 
yhursi; past‏ غرژزي (as the sea, etc.) Pres.‏ 
ghurzeda ;‏ غرز wu-ghurzedah or oy‏ ؤ غرزيده 
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fut. ؤ به غرزي‎ wu bah ghursi; imp. ؤ غرزه‎ 


wu-ghurzah; act. part. بدونکي‎ pe ghurze- 
dinkacy OF غرزيدونی‎ ghurzedinacy ; past 
part. غرزيدلي‎ ghurzedalacy ; verb. n. غرزيد نه‎ 
ghurzedanah or غرزيده‎ ghurzedah. غرزول‎ 
ghur-zawul, verb trans. To throw, to propel, 
to project, to fling, to pitch, to jerk, to toss, 
to agitate, to tumble, ete. Pres. غرزوي‎ ghur- 
sani; past غرزاوه‎ § wu-ghurcdruh or غرزاوو‎ 
ghurzawo; fut. به غرژوي‎ § wu bah ghur- 
Zant; imp. غُرزوه‎ 5 wu ghurzanah ; act. part. 
css غرز‎ ghurzaniinkacy or غرزووني‎ ghur- 
201011061 ; past part. څرز ولي‎ ghurzanulacy 1 
verb. n. غرزونه‎ ٩/٩٠۰ 
. غرشین‎ ghar-shin, a.m. (Sth) The name of an 
Afghan tribe of the Sarah-barrn division. 1 
غرشینان‎ ghar-shindn, غرشینه‎ ghar-shina’h, e.f. 
(3rd) A female of the above tribe. Pl. مي‎ 
A غرض‎ gharaz, 6.m. (2nd) Design, intention, 
object, aim, end, purpose, view, wish, mean- 
ing, need, occasion, use, want, interest, self- 
ishness, etc. Pl. غرضونه‎ gharaztnah. 2. adv. 
In short, in fine, ina word. فرض مند‎ gha- 
raz mand or من‎ man, adj. Selfish, designing, 


720 عُرم 
gha-‏ غرض interested, desirous; (Fem.) sie‏ 
gha-‏ غرض لرل raz manda’h or dae manah.‏ 
raz laral, verb trans. To have an interest,‏ 
design, aim, or object in anything, to need, to‏ 
486 غرض کول want, to have occasion for.‏ 
kanul, verb trans. To design, to aim at, to‏ 
purpose, to mean, to intend, to want, to re-‏ 
quire.‏ 

ghar-gharrah, 8.1. (3rd) Gurgling. 2. A‏ غرغړه 
ghar-gharrah‏ غرغړه کول flame. Pl. ey.‏ 
kawul, verb trans. To make a gurgling sound‏ 
وت د in the throat, like an angry camel.‏ 
waht da ghar-gharrey, The agony of‏ غرغړي 
death (the period when the death rattle is in‏ 
the throat).‏ 

weit £ ghar-ghusht, 8.m. (2nd) Play, sport, 
mirth, amusement, a kind of play amongst 
women. 1. غرغشتونه‎ yhar-ghushtinah. 

ghar-ghusht or ghar-ghasht, 8. prop.‏ غرشغشت 
Thename of thesecond son of Aabd-ur-Ras]i1d,‏ 
Pattin, from whom one of the great divisions‏ 
of the Afghan tribes takes its name. | ote‏ 
ghar-ghushti, 8.m. (lat) Pl, The name of one‏ 
غرغشتی of the great divisions of the Afghans.‏ 
ghar-ghushtaey, A man of the above. 2. The‏ 
name of a village. te < yhar-ghushta’t,‏ 
s.f. (6th) A female of the above. Sing. and PI.‏ 

A غرق‎ ghark, adj. Drowned, immersed, sunk ; 
(Fem.) غُرقه‎ gharkv’h. SoS غرق‎ ghark kedal, 
verb intrans. To become immersed, sunk or 
drowned. غرق کول‎ ghark kawul, verb trans. 
To sink, to drown, to immerse. (José 
ghark-edal, verb intrans. and غرقول‎ ghark- 
amul, verb trans. See wr) 

P غرقاب‎ ghark-db, s.m. (2nd) A vortex, a whirl- 
pool, deep water. Pl. شرقابونه‎ 

ghur-kamana’h, 8.٠٤ (3rd) A pellet bow.‏ غرگمانه 
ey.‏ ي Pi.‏ 

SF ghar-gaey, صده‎ (1st) A pebble, a small 

“round stone. Pl. 7ي‎ See غنډه‎ and قرت‎ 
کانړي‎ 

gharma’h, 8. (8rd) Noon, the middle of‏ غُرمه 
the day. 2. The heat of the sun. Pl. & ey.‏ 
BS‏ غرمه ttakanda’h gharma'h or‏ ټکنده غرمه 
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ttakana’t gharma’h, Exactly noon, mid-day, 
the period when the heat is the greatest. 
غرمه غو‎ gharma’h gho, Copulation in the day 
time or about mid-day. 

gharandaey, 8.m, (1st) The wind-pipe,‏ غرندي 
the throat. 2. The hollow over the collar‏ 
غاړه and‏ غري bone. Pl. si. See‏ 


ھ gharang, 8.18. (Sth) The creaking sound‏ £,) نک 


of a spinning wheel or of ۸ ٧٥٣١٣. ٧1.راهګنرغ‎ 
gharangahar. غرنګهار لړل‎ gharangahar laral 
or غرنګث وهل‎ gharang mahal, verb trans. To 
creak, to make a sharp grating sound. 

ghar-nikeh, a.m. (Sth) A great grand-‏ غرنيکه 

. father. Pl. غرنيکه ګان‎ ghar-nikehgan, غرله‎ 
انا‎ ghar lah ana, s.f. (5th) A great grand- 
mother. Pl. غر له اناګان‎ ghar lah andgani. 
See ورنيکه‎ 

ghurib, s.m. (9th) The setting of the‏ غروب ھ 
غروب sun. 2. The west. Sing. and Pl. Jas‏ 
ghurib kedal, verb intrans. To set as the sun,‏ 
نمر پريوتل moon, or stars. See‏ 

A غرور‎ ghurdr, a.m. (9th) Pride, vanity, vain- 
glory, haughtiness. Sing. and Pl. غرورلرل‎ 
ghurir laral, verb trans. To have pride, vanity, 
haughtiness (Eng. verb intrans.) to be vain, etc. 

ghurirraey, 8.m. (lst) A tumour, a‏ غروړي 
swelling, a lump, an excrescence, @ node.‏ 
Pl. V5 7.‏ 

ghar-o-sam, Hill and dale, mountain‏ غر وسم 
and plain.‏ 

gharah, adj. Proud, haughty, vain, arro-‏ غره 
gant. (Masc. and Fem.)‏ 

ghara'h, 8.1. (8rd) The backside, podex. PI.‏ غره 
ey. See aS‏ ي 

gharacy, s.m. (lst) The wind-pipe, the‏ غري 
throat, the pit or hollow over the collar bone.‏ 
غرندي Pl. GS i. See‏ 
ghar-yakhaey or ghar-yashaey, ۰‏ غريا 
(1st) A button hole, ۵ loop for a button. PI.‏ 
مو and‏ غړ یاشه us i. See‏ 

A غريب‎ gharib, adj. (from =~ ,£) Poor, humble, 
meek, mild, foreign, strange, wonderful. 2. 
A stranger, a foreigner ; (Fem.) غريبه‎ gharib- 
ah, غریبي‎ gharibi, sf. (8rd) Humility. 


722 غړ. څ 
meekness, wretchedness, foreignness. Pl..'5@’7.‏ 

gharedal, verb intrans. To jabber, to‏ غريدل 
babble, to chatter, to twaddle. 8 Sp ze‏ 
gharejzi (W.) or ($2 ,£ gharegi (E.); past‏ 
ghareda ; fut-‏ غر بد wu-gharedah or‏ ؤ غريده 
1 شر يګي bah gharejzi or‏ 8# وؤ به غريرږي 
۴ وؤ غريګه mu-gharejzah or‏ ؤ غردره imp.‏ 
غړيدو gharegah; act. part. GE‏ 
عبر OF cig ) x= gharediinaey ; past part. si‏ 
gharedana’h or‏ غريدنه gharedalaey ; verb. n.‏ 
16 غريده 

wae ghar-yashai, ۵.٢. (6th) A loop for a 
button, a button-hole. Sing. and Pl. ٥ 
غوټي 6 يلواښه‎ 

gh'ren, s.m. (9th) Grief, sorrow, anxiety,‏ غريو 
lamentation, groaning, weeping. Sing. and Pl.‏ 
gi’ren-nak, adj. About or ready to‏ غريو ناك 
weep, vexed, anxious, sorrowful; (Fem.)‏ 
SUG» 6 gh’ren-naka’h.‏ 

٣-6:0۸, s.f. (8rd) A loop hole for a‏ »ړو غړاشه 
ghurr-‏ غرياشه button, a button-hole. Also‏ 
پلواښه yasha’h, ٠.٠ (3rd). Pl. Gey. See‏ 

gharranga’h, ۵. (8rd) A loud noise, 8‏ غړانګه 
squall, scream, a screech, outcry, vociferation.‏ 
۸ غړانګه ور ey.‏ يې Alongneck. Pl.‏ .2 
war, adj. Long-necked, having a long neck;‏ 
gharranga’h-warwh.‏ غړانګه وره (Fem.)‏ 

ghurrap, 8.m. (2nd) A draught, a dram, ۵‏ غړپ 
غړيول ghurrapinv’h.‏ غړبونه gulp. Pl.‏ 
ghurraparul, verb trans. To gulp, to take‏ 
down, to imbibe, to take by mouthfuls, to‏ 
1 شڅړ وي guzzle, to swill. Pres.‏ 
wu-karr ;‏ ؤ کړ ghurrap karr or‏ غړپ کړ past‏ 
به ؤ ghurrap bah krri or‏ غړپ به کړي fut.‏ 
20 غړپ bah wu-krri; imp. 3S‏ کړي 
غړپوونکی wu-krrah; act. part.‏ ؤ کړه krrah or‏ 
ghurrapant-‏ غړبوو نې ghurrapanitnkaey or‏ 
ghurrap karraey ;‏ غړپ کړي naey ; past part.‏ 
verb. n. dy .¢ ghurrapawuna h.‏ 

ghurrutskaey, s.m. (1st) Burning straw,‏ غرڅکے 
etc. anything thrown out by a fire, a spark.‏ 
6 ي An atom, a small quantity. Pl.‏ .2 
and SF‏ بڅشري 
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J غړا‎ gharral, verb trans. To twist, to spin, to 
plait. Pres. غړي‎ gharri; fut. و به غړي‎ wu 
bah gharri; imp. 3,2 ؤ‎ wu-gharrah, This 
infinitive is imperfect, and the other tenses 
are taken from ,رغښتل‎ which is also imper- 
fect with regard to the inflections in which the 
former is perfect. 

ghurrumb or ghurrund, s.m. (oth) A‏ غړنب 
roar, ۵ peal, a swell, a blast, a boom, thun-‏ 
der, echo. 2. The roar of a wild beast. PI.‏ 
غړنبل ghurrumbahar or ghurrunbahar.‏ غړنبهار 
ghurrumbal, verb trans. To roar, to peal, to‏ 
boom, to echo, to thunder, to roar as a beast.‏ 
۸۳ ؤ غړنبل-1886 ghurr-dnbi;‏ غړانبي Pres.‏ 
wu bah ghurr-‏ ؤ به غړانبي ghurrumbal; fut.‏ 
wu-ghurrambah; act.‏ 5 غړنبه dnbi; imp.‏ 
غړنبوني ghurrumbinkaey or‏ غړ نبونکي part.‏ 
77 غړنبلی ghurrumbanacy ; past part.‏ 
bali (Pl.); verb. n. as ,6 ghurrumbana’h.‏ 
ghurrumbedal, verb intrans. To roar,‏ = نبیدل 
to bellow, to cry with a loud noise, to peal,‏ 
to swell, to boom, to thunder, to echo. Pres.‏ 
ghurr-‏ غړنبيگي ghurrumbejzi (W.) or‏ غړنبیړي 
وههن د i‏ § غړنبيده umbegi (E.) ; past‏ 
8 وؤ به غړنبیړي ghurrumbeda ; fut.‏ غړنبيد or‏ 
Chapinberts‏ غړنبيګی bak ghurrumbej2zi or‏ 
غړنبیګه mwu-ghurrumbejzah OF‏ 3 غړنبيره imp.‏ 
ge ghurr-‏ نبیدونکي ghurrumbegah; act. part.‏ 
ghurrumbedinaey ;‏ غړنبیدونق umbediinkacy OF‏ 
ghurrumbedalacy ; verb.‏ غړنبيدلي past part.‏ 
ghurrumbedana'h or 8 dani 2 ghurr-‏ غړنمید نۀ .1 
ghurrumbanul, verb trans.‏ غړنبول umbedah.‏ 
To make or cause to roar, bellow, peal, swell,‏ 
غړنبوي boom, to thunder, to echo, etc. Pres.‏ 
wu-ghurrumba-‏ ؤ ge‏ نباو ghurrumbani ; past‏ 
wu bak ghurrumbani ;‏ ؤ به je‏ نبوي wuh; fut.‏ 
eae Se act. part.‏ د ؤ غړنبوه IMP.‏ 
غړنبوونې ghurrumbaninkaey or‏ غړ نبوونکي 
ghurr-‏ غړ نبولي ghurrumbaninaey ; past part.‏ 
ghurrumba-‏ غړنبونه .1 umbanulacy; verb.‏ 
ټنړا wuna'h, Bee‏ 

gharrand, adj. Loose, lax, relaxed; weak,‏ غړند 
frail, soft; lazy, negligent, idle, slothful ;‏ 
slow, tardy, inactive, dilatory ; languid, feeble‏ 
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(through sickness). 2. Stealthy, sly, sneak- 
ing, skulking, feline, close. 3. Cautious, 
wary, chary; (Fem.) غړنده‎ 
Zs غړند‎ gharrand walacy, 8.12. (1st) Loose- 
ness, weakness, ودن‎ slothfulness : lan- 
guor, feebleness. 2. Stealth, slyness; cau- 
tion, weariness. ٩ adh mali. SG پۀ غړند‎ 
pah gharrand t'lal, verb intrans. To go along 
stealthily or slyly like a cat, to sneak along 
like a thief. 


gharrwandacy, 8.14. (1st) A rope for‏ غړوندي 


fastening horses, etc. 2. Acollar for a dog. 
3. Ahalter. 4, The mark jazm (+). Pl. (57. 


gharracy, 8.8. (1st) A kind of bread given‏ غړي 


to the poor. 
leg. Pl. 


2. The calf or fleshy part of the 


» < gharredal, verb intrans. To deviate, to 
عړل‎ Gh 


radiate, to swerve, to wander from, to turn 
aside, to digress, to go astray. 2. To prick, 
to irritate, to grate, to annoy, to vex, to per- 
plex. Pres. غړيري‎ gharrcjzt (W.) or غړيګي‎ 
02/777 (E.) ; past ؤ غړيده‎ wu-gharredah or 
غړيد‎ gharreda; fut. sp وؤ به‎ mu bak 


§ غړيره gharregi; imp.‏ غړيګي 
gharregah ; act. part.‏ غړبګگه mu-gharrejzah or‏ 


gharrejzit or 


gharre-‏ غړيدوني gharredinkacy or‏ غړیدونکي 
; ۴0/60/06 0:/و غړ يدلي dinacy ; past part.‏ 
gharre-‏ غړيده dy 56 gharredana’h or‏ نه verb. n.‏ 
gharrawul, verb trans. To cause‏ غړول dah.‏ 
to deviate, to make to swerve, to turn aside.‏ 
To turn, to turn round, to twirl, to trundle,‏ .2 
1 غړوي to spin, to revolve. Pres.‏ 
gharrdaico ;‏ غړاوو wu-gharranuh or‏ ؤ غړاود past‏ 
ؤ غړوه wu bah gharrant ; imp.‏ ؤ به غړوي fut.‏ 
gharra-‏ غړ وونکي nu-gharrawah; act. part.‏ 
gharrawinaey ; past part.‏ غړو وني or‏ 1011/061 
7 غړونه verb. n.‏ ؛ gharranulacy‏ غړولي 


guna h. 


ghurredal, verb intrana. To open, to‏ غړيدل 


spread, to unclose (as a flower). 2. To become 
soiled. And غړړرل‎ ghurramwul, verb trans. To 
unclose, to open, to unfold. 2. To soil, to 


anoint. See غوړيدل‎ and غوړول‎ 
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ghaz,s.m. (2nd) The tamarisk tree (Tama-‏ غز 


rix Indica). Pl. غزونه‎ 451۰ 

ghazd, sf. (6th) Making war against in-‏ غزاھ 
غزاوي (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl.‏ .80618 
ghaza-ni. 2. interj, How wonderful! as-‏ 
ghaza hawul, verb trans.‏ غزا کول tonishing!‏ 
To make war on infidels.‏ 

ghuzar, adj. Fallen, overturned, upset,‏ غزار 
۰ غزارد dropped, descended ; (Fem.)‏ 
ghuzaredal, verb intrans. To fall, to‏ غزاريدل 
tumble, to slip, to plump down, to descend,‏ 
to drop, to alight, to come down. Pres.‏ 
ghuz-‏ غزاريګی ghuzarejzi (W.) or‏ غزاريري 
ؤ شه ghuzar shah or‏ غزار شه Gregi (E.) ; past‏ 
ghuzar bah shi or‏ غزار & nu-shah; fut.‏ 
ghuzar shah‏ غزار شه bah wu-shi; imp.‏ به ؤ شی 
ghuz-‏ غزار پدونکي wu-shah; act. part.‏ § شه or‏ 
ghuzdredinaey ;‏ غزار يدوني Gredinkaey or‏ 
7 غزار شوي ghuzar or‏ غزار past part.‏ 
ghuzdredana’h or‏ غزاريدنه shawaey ; verb. n.‏ 
41 غزاريده 
verb trans. To throw, to throw down, to fling‏ 
down, to overturn, to prostrate in wrestling.‏ 
7 غزار کړ ghuzdrani; past‏ غزاروي Pres.‏ 
7 غزار به کړي wu-karr ; fut.‏ ؤ کړ hurr or‏ 
غزار bak wu-hrri; imp.‏ به ؤ کړي bah krri or‏ 
wu-kyrah; act.‏ ؤ کړه ghuzar krrah or‏ کړه 
غزار ووني or‏ 6۳01:0۸/0614::/و غزار وونکي part.‏ 
7 غزار 8 ghuzéranwinaey ; past part.‏ 
6 غزارونه karraey ; verb. n.‏ 
ghazal, a.m. (oth) A fawn, a young‏ غزال 
ghazalah,‏ غزاله ghazalan.‏ غزالان deer. Pl.‏ 
(Ord). Pl. os ey. See. J,‏ .8.1 

A غزل‎ ghazal, s.m. (2nd) An ode, an amatory 
poem. Pl. غزلي 0 غزلونه‎ ghazali, 
s.m. (5th) A reciter of odes, a bard, a min- 
strel. Pl. غلزليان‎ 76 

ghazedal, verb intrans. To repose, to re-‏ غز يدل 
cline, to stretch out, to lie along, to lie down,‏ 
شر يړي to lie flat, to retire to rest. Pres.‏ 
ghazegi (E.) ; past‏ غزيګي ghazejzt (W.) or‏ 
ghazeda; fut.‏ غزيد wu-ghazedah or‏ § غزيده 
ghazegi ;‏ غزيګې wu bah ghazejzi or‏ ؤ به غزيږي 
mu-ghazejzah or aS 52 ghazegah ;‏ ؤ غزيره imp.‏ 


ghuzdranul, ۱‏ غزارول 
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act. part. SE غزېدو‎ ghazedinkacy or غزيدوني‎ 
ghazedanaey; past part. غزيدلی‎ ghazedal- 
aey; verb. n. غزيدنه‎ ghazedanwh or غزيده‎ 
ghazedah, غُْزول‎ ghazawul, verb trans. 0 
level, to lay down, to floor, to prostrate, to 
lay flat, to make recline. Pres. غزوي‎ 1 
past ؤ غزاوه‎ wu-ghazdmuh or غزاوو‎ ghazano ; 
fut. ؤ به غزوي‎ wu bah ghazani; imp. غزوه‎ § 
nu-ghazanah ; act. part. غزو ونکي‎ 87 
kaey or غُز ووني‎ ghazawinaey ; past part. شر ولي‎ 
ghazanulacy ; verb. n. غزونه‎ ۰ 


Pi ghajz, 8.m. (2nd) (W.) Sound, noise, strain, 


voice, intonation, resonance, accent. Pl. &,5< 
ghajzinah, بدل‎ se ghajzedal, verb intrans. 
To sound, to give out or emit sound, to re- 
sound, to intonate. Pres. (sp ¢ ghajzep2i; 
past say ,é وؤ‎ mu-gha 726600 or شر دد‎ 6 
fut. وؤ به غړيږي‎ 0۷ bah ghajzejzi; imp. ¥p 56 ؤ‎ 
mu-ghajzejzah; act. part. غړ يدونکي‎ ghajz- 
6001٨067 or غړيدوني‎ ghajzedinaey ; past 
part. gas ghajzedalaey ; verb. n. Avy J 
ghajzedandh or sy 2 ghajzedah. غړول‎ 
ghajzamul, verb trans. To sound, to noise 
abroad, to make resound, etc. Pres. وي‎ 7 
ghajzani; past 01267:4۸/و-/:0: 3 غړاوه‎ or 
غراوو‎ ghajzamo ; fut. وؤ به غړوي‎ 8 bah 172-7 
ani; imp. 3 ؤ غه‎ wu-ghajzamah; act. part. 
,/و غړوونکي‎ (2017071067 or غرووني‎ ghajza- 
winacy; past part. سا ولي‎ 212020104064 ; 
verb. n. غړونه‎ ghajzawuna’h. See رخ‎ and غگث‎ 
غسل‎ ghusl, s.m. (2nd) Bathing, ablution. 
Pl. غسلونه‎ ghuslinah, (SS غسل‎ ghusl kawul, 
verb trans. To bathe, to wash. غسل ځانه‎ 
ghusl khana’h, 8.1. (8rd) A bath, a bagnio. 
11. ey. غسل ورکول‎ ghusl war-hanul, verb 
trans. To wash, to cleanse, to bathe (another 


person), See لمبیدل‎ 


ghushdyah, s.m. (4th) (Pl.) Dung of a‏ غشايه 


cow, buffalo, horse, and the like. Sing. غشوي‎ 
ghusho-e, but rarely used. See ېيه‎ 


ghasho, 8.m. (2nd) A curry comb for a‏ غشو 


horse. Pl. غشوونه‎ ghasho-tinah. (JS غشو‎ 
ghasho kawul, verb trans. To curry-comb, to 


curry, to scrape. 


e aL 


ghashacy, 8.22. (Ist) An arrow, the pole 
of a plough or cart, the spoke of the wheel of 
۵ Persian wheel. Pl. آي‎ 2. adj. Swift, 
straight, direct. خش لست‎ ghash-lastacy or 
لاستےه‎ cht ghashacy-lastacy (corrup. of عش‎ 
لس‎ ghash-lasary or اسي‎ 
lasacy), An panes a good ورد‎ with an 
arrow. Pl. د خ خوه 7 يی‎ da 5 
khila’h, 7۰ (3rd) The notch in the end of an 
arrow to which the bow-string is fitted. Pl. 
sey. ald » he oda ghashi par khana’h, 
s.f. (3rd) The place in which the feathers are 
inserted in an arrow or dart. Pl. (% ey. 
غښتل‎ ghashtal (W.) or ghakital (E.) verb in- 
trans. To twist, to spin, to roll up. 8 
infinitive is imperfect with respect to all the 
present tenses, and the imperative, which are 
taken from ,غړل‎ also defective in the past 
tenses. Past ؤ غښت‎ wu-yhasht or mu- 
ghakht; act. part. غښتونکي‎ ghashtankaey or 
ghakhtinkaey or غښتوني‎ ghashtinaecy or 
ghakhtinacy ; past part. s ghashtalacy 
or ghalhtalaey; verb. n. غښتنه‎ ۸ 
or shakitana’ h, 
ghashtalaey (W.) or waned (E.) 
7 (past part.) Twisted, spun. 2. Strong, 
well-knit, powerful, muscular; (Fem.) غښتل‎ 
ghashtali or ghakhtah. Pl. (Mase. and Fem.) 
5 i. 

ghushtal or ghuhhtal, verb trans. To de-‏ شښتل 
sire, to call for, to ask, to request, etc. See‏ 
غوښتل 

A غصب‎ ghasab, s.m. (2nd) Violence, force, 
plunder, injustice, oppression, ravishing. TP. 
غصبونه‎ yhasabinah, NS غصب‎ ghasab 
kanul, verb trans. To dispossess by force, to 
ravish, to show violence. 

A das ghussah, 8.1. (drd) (from (غص‎ Anger, 
passion, rage. Pl. ¢ ey. Wh dat ghussa’h 
nak, adj. Angry, passionate ; (Fem.) غصه ناکه‎ 
ghussw@h-nakah. SS غصه‎ ghussa'h harul, 
verb trans. To rage. 

A غضب‎ ghazab, a.m. (2nd) Violence, compul- 
sion, injustice, oppression, passion, rage, fury, 


ghashacy-‏ غشي 
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wrath, anger, vengeance, calamity. Pl. غغمبونه‎ 
ghazabinah, DG غضب‎ ghazab-nak, adj. 
Enraged, indignant, wrathful ; (Fem.) Was 
ناکه‎ ghazab nahah. NS غضب‎ ghazab 
karl, verb trans. To oppress, to tyrannize over. 


jks ghaffar, adj. (sup. of 2) Forgiving, a for- 


giver (the Deity). 

A شفر‎ ghafr or خفران‎ ghufran, s.m. (9th) Par- 
don, remission of sins. Sing. and Pl. 

ghaflat, s.m. (2nd) Carelessness, negli-‏ غغلت هھ 
gence, neglect, inattention, inadvertency, re-‏ 
شفالت missness. Pl. a glace ghaflat-unah. NS‏ 
ghaflat karul, verb trans. To show or act‏ 
with carelessness, ۴61018811688, or inattention.‏ 

A غفور‎ ghafir, adj. (sup. of 2+) Clement, for- 
giving, merciful. 

Se ghag, 8.m. (2nd) (E.) Sound, noise, strain, 
voice, intonation, resonance, accent. PI. 
غګونه‎ ghaginah, غګیدل‎ ghagedal, verb in- 
trans. To sound, to emit sound, to resound, to 
make a noise. Pres. SSE ghagegi; past § 
غګیده‎ wu-ghagedah or څګید‎ ghageda; fut. 

SKE وؤ به‎ ٤ bah 323د0213‎ ; imp. ؤ غګیګه‎ ۸ 
70 act. part. cGy 82 ghagedinkacy 
or غګیدوني‎ ghagedtinaey ; 1086 Gr 
ghagedalacy; verb. n. & 352 ghagedana’h 
or خګیيده‎ ghagedah. غګول‎ ghagarul, verb 
trans. To sound, to noise abroad, to intonate, 
to make resound. Pres. غګوي‎ ghagani; past 
غګاوه‎ § rou-ghagdruh or غګاوو‎ ghagaro ; fut. 
ؤ به غګوي‎ wu bah ghagani; imp. ؤ غګوه‎ mw 
gies 0 act. part. GS: wh ghagarinkacy 
غګووني‎ ghagantinacy; past part. غګولي‎ 
we, cost verb. n. نګونه‎ 0 
See zand غ يدل‎ 

JE ghal, s.m. (4th) A thief, a robber, a plun- 
derer. Pl. غلْ‎ gi'le or خلۀ‎ ghilah. غله‎ 
gh lah, af. 8rd). Pl. & ey. 0 

Je ghul, s.m. (6th) Excrement, alvine discharge 
(pec. of human beings). Sing. and Pl. غل‎ 
US ghul karul, verb trans. To evacuate, to 
ease one’s-self, to go to stool, to void excre- 
ment. (Seu gi ghulo nimal, verb trans. To 
be taken short (/¢. To seize excrement). 
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ghia, s.f. (6th) Theft, robbery, stealing,‏ غلا 
thieving, pilfering, larceny, peculation. (E.)‏ 
ghlani. JS‏ غلاوي Sing. and Pl. (W.) Pl.‏ 
ghla kawul, verb trans. To steal, to rob, to‏ 
په غلا filch, to pilfer, to plunder, to embezzle.‏ 
pah ghla t'lal, verb intrans. To become‏ تلل 
stolen, pilfered, filched, embezzled, etc.‏ 

A غلاف‎ ghilaf, s.m. (2nd) (from Wale) A case, 
a cover, a sheath. Pl. غلافونه‎ ghilafinah. 
See 3 and پوښ‎ 

A غلام‎ Ghulam, s.m. (Sth) A slave. Pl. غلامان‎ 
ghulaman. غلا‎ ghulami, ۵.1. (8rd) Slavery, 
service. Pl. ي‎ at. ٥٥٥ 3-0 and a&, 

ghulanza‘h, s.f. (3rd) The udder of a cow,‏ غلانزه 
ghulandza’h,‏ غلانشه goat, etc. Pl. % ey; or‏ 
هي s.f. (Ord). Pl.‏ 

ale ghal-bala’h, a.f. (8rd) Outery, noise, sound, 
roaring, screaming, bellowing. Pl. يي‎ ey. 
غلبلى وهل‎ ghal-baley wahal, verb trans. To 
raise a noise, outcry, disturbance, to scream, 
to roar, to bellow. (Hr Lie) 

aA dle ghalaba’h, s.f. (8rd) Superiority, preva- 
lence, conquest, overcoming, advantage, as- 
sault, atrength. Pl. ي‎ ey. JS até ghal- 
aba’h kawul, verb trans. To overpower, to 
conquer, to overcome. 

ghalbel, a.m. (2nd) A sieve, ۵ riddle, a‏ غلبيل 
colander, asifter. 2. Sifting, cleaning, win-‏ 
غلبيلول ghalbelinah.‏ غلبيلونه nowing. Pl.‏ 
ghalbelawul, verb trans. To sift, to part, to‏ 
غلبيلوي separate, to clean, to winnow. Pres.‏ 
ghalbel karr or‏ غلبيل § ghalbelami; past‏ 
ghalbel bah‏ غلبيل به کړي mukarr; fat.‏ ؤ کړ 
vole‏ کړه bah wu-krri; imp.‏ & ؤ کړي krri or‏ 
wu-krrah; act. part.‏ ؤ 88 ghalbel 0 or‏ 
ghalbelawinkacy or Ginger ghal-‏ غلبیلوو 2۸ 


elamtinaey; past part. 6S Gwe ghalbel 
harraey; verb. n. غلبيلونه‎ ghalbelawuna’h. 


See Jp 
خلت‎ ghulat, s.m. (9th) Cheating at play, trick, 
subterfuge. Sing. and Pl. 


ghulati, ٠.٠٥ (8rd) Cheating or tricking at‏ غلتی 
ai. 2. adj. A cheat at play.‏ يی “play. Pl.‏ 
غلتی کرل (Sing. and Pl.; Masc. and Fem.)‏ 
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ghulati kawul, verb trans. To cheat, to play‏ 
unfairly.‏ 

Lal: ghulati’ad, s.f. (6th) Cheating, unfairness 
at play. (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. غلتياوي‎ 
ghulat? ani. 
غل‎ ghalji, s.m. (1st) Pl. The name of a tribe 
of Afghans. Also written غلزي‎ ghal-zi, both 
of which are corruptions of the words غل‎ 
ghal, a thief, and زوي‎ zocy, ۵ son, from 
which the word is derived. See Introduc- 
tion to Grammar, page 16. oot ghal-jaey 
or غلزي‎ ghal-zaey, (Sing.) A man of the 
above tribe. 2s ghalja’t or غلزش‎ ghal- 
245, 8.۲ (6th) A female of the above. Sing. 
and Pl. 

A bic ghalat, s.m. (2nd) An error, a mistake, a 
blunder. Pl. able ghalatinah. 2. adj. 
Wrong, erroneous, mistaken; (Fem.) abl: 
ghalata’h. 2 ghalati, s.f. (3rd) An error, 
a mistake, a blunder. Pl. gai. غلطي کول‎ 
ghalati kawul, verb trans. To make an error, 
mistake, blunder, ete. Li We ghalat-tia, 
8.1. (6th) Mistake, error, blunder, etc. (E.) 
Sing. and Pl.; (W.) Pl. تیاوي‎ 7 

ghalatedal, verb intrans. To mistake,‏ غلطیدل 
to commit error, to blunder, to err, to lose‏ 
one’s-self, to miscalculate, to misunderstand.‏ 
غلطيګگی ghalatejzi (W.) or‏ غلطيري Pres.‏ 

ghalategi (E.); past شه‎ biz ghalat shah or 
ؤ شه‎ mu-shah; fut. غلط به شی‎ ghalat bah 
shi or به ؤ شي‎ bah mu-shi; imp. غلط شه‎ 
ghalat shah or ؤ شه‎ mwu-shah; act. part. 
غلطیدونکي‎ : ghalatediinkaey or غلطيدوني‎ al ghal- 

0160471047 ; past part. bie ghalat or شوي‎ bie 

ghalat shawaey; verb. ٠. غلطیدنه‎ ghalat- 

edana'h or غلطیده‎ ghalatedah. غلطول‎ ghal- 
atanul, verb trans. To mislead, to cause to 
err, to delude, to lead astray, to beguile, to 
deceive. Pres. غلطوي‎ ghalatani; past Lis 
کړ‎ ghalat karr or xs 3 mu-karr ; fat. غلط به‎ 
کړي‎ ghalat bah krri or به ؤ کړي‎ bah wu-krri; 
imp. 2 غلط‎ ghalat krrak or کړه‎ § wu-krrah ; 

act. part. Ss غلطو‎ ghalatawinkacy ot 
غلطووني‎ ghalatawinaey ; past part. کړي‎ ble 
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ghalat karracy; verb. n. خلطونه‎ ghalata- | 


muna’ h, 
P dale ghulghula’h, s.f. (8rd) Noise, tumult, 
disturbance, din, uproar, etc. Pl. ي‎ cy. غلغله‎ 
JS ghulghula’h kanul, verb trans. To make 
a noise, to create a tumult or disturbance. 
غلوزه‎ ghlawza’h, 8. (8rd) The honey bee. 
gs ey. See s;J and + مے‎ 


Ads ghalah, 8.٤. (3rd) ) (غل‎ The produce 


of the earth, corn, grain. PI. 

2 ghalaecy, adj. Bilent, 7 hidden, 
still, lurking, crouching, lying hid, lying in 
ambush ; (Fem.) ځل‎ 4 ghah, Pl. (Mase. and 
Fem.) ost. توب‎  يلغ‎ ghalacy-tob, 8.٠. (2nd) 
Concealment, hiding, secrecy, stealth. PI. 
توبونه‎ tobinah. کول‎ Je ghalacy karul, 
verb trans. To place in ambush or conceal- 
ment, to conceal. کیدل‎ dé ghalaey kedal, 
verb intrans. To crouch, to lurk, to lie in 
wait, to lie in ambush, to conceal one’s-self. 

. غلیدل‎ ghuledal, verb intrans. To be deceived, 
to be misled, to be cheated, to be imposed 
upon, to be bamboozled, hoaxed, juggled, etc. 
Pres. غلموي‎ ghulejzt (W.) or غليګي‎ ghulegi 
(E.); past ؤ غلیده‎ wu-ghuledah or ole 
ghuleda; fut. ؤ به غلیړي‎ wu bak ghulejzi or 
se ghulegi; imp. غلیره‎ § wu-ghulejzah or 
ؤ غليګه‎ wu-ghulegah; act. part. غليدونکی‎ 
ghuledankacy or ziydee ghuledinacy ; past 
part. غلیدلے‎ ghuledalacy; verb. n. Sole 
ghuledana’h or غليده‎ ghuledah. غلول‎ ghula- 
mul, verb trans. To deceive, to mislead, to 
cheat, to dupe, to defraud, to take in, to 
bamboozle, to trick. Pres. لوي‎ ghulani; 
past ؤ غلاوه‎ wu-ghulawuh or غلاوو‎ ghularo 1 
fut. ؤ به غلوي‎ wu bah ۴و‎ imp. ؤ غلوه‎ 
nu-ghulanah; act. part. غلوونکی‎ ghulanin- 
haey or /14/010:01:001:/و غلووني‎ ; past part. غلولي‎ 
ghulanulacy ; verb. n. غلونه‎ 


Pl. 


beer OE 
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ghalimi kanul, verb trans. To‏ علیمي کول 
evince enmity, to show hostility or animosity.‏ 


IA غم‎ gham, 8.m. (2nd) Grief, sorrow, distress, 


anxiety. Pl. غمونه‎ ghaminah. <x gham- 
jan, adj. Grieved, sad, woful, sorrowful ; 
(Fem.) as ghamjana’h. غم خور‎ gham- 
khor, adj. Afflicted, sad. 2. A condoler, an 
intimate friend, a comforter; (Fem.) غم خور‎ 
gham-khor@h. غم خوري‎ gham-khori, 16 
(3rd) Condolence, comfort, commiseration. 
2. Affliction, distress. Pl. U5 a2. خوري‎ pe 
lS gham-khori kawul, verb trans. To con- 
sole, to comfort, to commiserate, غم خوړل‎ 
gham-khnvarral, verb trans. To grieve, to 
mourn, so غم‎ gham-didah, غم رسيده‎ 
gham-rasedah, Or 33; غه‎ gham-zadah, adj. 
Afflicted, accustomed to grief, distressed. ځم‎ 
Lic gham-ghalat, adj. A driver away of grief, 
a consoler, an antidote, a sedative; (Fem.) 
able غم‎ gham-ghalata’h. ګسار‎ gham- 
gusar, adj. A remover of grief, a consoler, a 
confidant, an intimate friend; (Fem.) غم‎ 
ګساره‎ gham gusara’h. eS غم‎ gham-gin, adj. 
Sorrowful, grieved, sad, woful; (Fem.) غم‎ 
گینۀ‎ gham-gina’ h. غھ ګه‎ gham-gini, af. 
(3rd) Eorrowfulness, sadness, wofulness. PI. 
5 v7. غم کول‎ : gham kanul, verb trans. To 
lament, to ناك :ور‎ pf gham-nak, adj. 
Sorrowful, sad, woful ; (Fem.) غم ناکه‎ gham- 
naka’h. غم نتلي‎ gham-natalacy, adj. Over- 
whelmed or overcome by grief, sorrow, etc. ; 
(Fem.) غم نتل‎ gham-natal., Pl. (Mase. acid 
Fem. us i. 
غمازھ‎ ghamaz, s.m. (Sth) (from (غمز‎ An in- 
former, ۵ backbiter, a talebearer. PI. ..,\;\¢ 
ghamazan. 3;\¢ ghamaza@h, s.f. (8rd). Pl. 
ي‎ ey. غازي‎ ghamazi, ٠.٤ (8rd) Talebearing, 
backbiting. Pl. ي‎ «٠ OS غازي‎ 15 
karul, verb trans. To carry tales. 


poke ghalim, s.m. (Sth) (corrup. of A pene) An aly ghumasha’h, 8.1. (3rd) A gnat, a mosquito. 


enemy, an adversary, a foe, a plunderer. 

1. غليمان‎ ghaliman. sade ghalima’h, s.f. 
(3rd). Pl. & ey. ae ghalimi, s.f. (3rd) 
Enmity, animosity, hostility. Pl. ي‎ a’. 


Pl. ي‎ ey. 6 ماشي‎ 

ghumba’h, s.f. (8rd) A hard swelling, a pro-‏ ټبه 
tuberance, a gland, a knot, a tumour, a bubo,‏ 
ascirrhus. Pl. ey. Bee ns and ey‏ 
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ghamza’h, 8.1. (8rd) A wink, an amorous‏ څزه ھ 
glance, ogling, cast of the eyes, coquetry.‏ 
JS 33% ghamza’h kawul, verb‏ .هي Pl.‏ 
trans. To wink, to cast amorous glances,‏ 
to ogle.‏ 

Let ghamaey, 8.m. (1st) The stone of a ring, on 

. which the name or device is cut. 2. The 
ferule of a knife-handle, ete. 1 7ي‎ 

ghamedal, verb intrans. To be overcome,‏ یدل 
to be conquered, subdued, subjugated, over-‏ 
powered, worsted, etc. Pres. it ghamejzi‏ 
۳ ؤ ghamegi (E.); past song‏ ټيګىی (W.) or‏ 
ژبه چيړي ghameda; fut.‏ جید ghamedah or‏ 
ghamegi; imp.‏ ټيګى nu bak ghamejzi or‏ 
ghamegah ; act.‏ شیګه bf § wu-ghamejzah or‏ 
تهيدوني ghamediinkaey or‏ تچیدونکي part.‏ 
ghamedalacy ;‏ یدل .1880816 ghamedinacy;‏ 
dng ghamedana’h or 33.¢ ghamedah.‏ نه verb. n.‏ 
ghamawul, verb trans. To overcome, to‏ ُول 
subdue, to conquer, to subjugate, to over-‏ 
power, to get the upper hand of, to worst, to‏ 
٣‏ § څاوه ghamani; past‏ شوي floor. Pres.‏ 
wu-ghamawo; fut. a §‏ § اوو ghamanuh or‏ 
wu-‏ 3 ډوه rou bak ghamani; imp.‏ ټُوي 
چڅوو ghamarah ; act. part. GF‏ 
ghamanwinaey ; Past part. Sx‏ تټووني Or‏ 
ghamamulaey ; verb. 0. &5§ ghamanuna’h,‏ 

ghamanuna'h, s.f. (8rd) (verb. n.) Over-‏ غمونه 
powering, overcoming, conquering, getting‏ 
the upper hand, flooring, subduing. Pl. % ey.‏ 

a 42 ghana, 8.۲. (6th) Riches, wealth, opulence, 
content. (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. غناوي‎ 
ghanani. 
P asic ghuncha’h, ۵.٩. (3rd) A bud, ۵ sprout, a 
shoot, arosebud. 2. A nosegay. Pl. & ey. 
غند‎ ghundi, adj. Alike, similar, resembling, like, 
near, suchas. 2. adv. As if, as it were, just 
as. See غندي‎ and غوند‎ 

ghandal, s.f. (1st) A bud, ۵ sprout, a‏ غندل 
shoot, particularly of the mustard plant,‏ 
which is cooked and eaten as a vegetable.‏ 
8۰ غندل Pl.‏ 

ghandal, verb trans. To dislike, to dis-‏ “ غندل 
approve of, to regard with aversion or dis-‏ 
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pleasure, to disrelish, to find fault with, to 
disparage, to run down, to animadvert upon. 
Pres. غندي‎ ghandi ; past غانده‎ § wu-ghandah 
or ‘wk ghanda; fut. به غندي‎ § wu bah 
ghandi: imp. sx § wu-ghandah; act. part. 
غندونکي‎ ghandinkaey or غندوني‎ ghand- 
uinaey ; past part. غندلي‎ ghandalaey ; verb. n. 
غند نۀ‎ 11۰ 

4) غند‎ ghandana’h, s.f. (3rd) (verb. n.) Disproval, 
dispraise, detraction, reprobation, animadver- 
sion, blame, censure. Pl. % cy. 

ghundacy, s.m. (lat) A kind of bag or‏ غندي 
pannier made of goat’s hair for carrying loads‏ 
غوندي See‏ 7 ي.!؟! on camels, asses, etc.‏ 

ghundacy, adj. Alike, similar, resembling,‏ غندي 
like, near. 2. adv. As if, as it were, just as,‏ 
غوندي such as. Sce‏ 

ghundd, adj. Round, globular, circular,‏ غنه 
orbicular. 2. Plump, squat. 3.8.m. (5th)‏ 
ghunddin; (Fem.)‏ غنډان A bubo. Pl.‏ 
ghunddaey, adj.‏ غنډي syns ghundda’h.‏ 
(dimin. of y=) Little, small, low in stature,‏ 
squat, dumpy, dwarfish. 2. A little fat man,‏ 
يي a dwarf. 3. A venomous spider. Pl.‏ 
ghundda’i, s.f. (6th) A little fat woman,‏ غنډقي 
a dwarf. 2. A large black spider, a tarantula,‏ 
A plant the remedy for its bite. Sing.‏ .3 
and Pl.‏ 

sync ghundda’h, ۵.1. (8rd) A detached hill, sepa- 
rated from the higher range. 2. A round 
piece of leaven. 3.A large round stone, a 
pebble. Pl. ي‎ ey. tye غنډه‎ ۸ 
mara’i, 8.۰ (6th) Adam’s apple, the prominent 
part of the throat. Sing. and Pl. غنډ ژبي‎ 
ghundd-jzabey, adj. Thick-tongued, speaking 
a difficult dialect; all Afghans who change 
the 4S gaf for 1 jze, ز‎ ze for eke, c jim for 
بعر ژز‎ and ښ‎ khin for ښ‎ shay—all Western 
Afghans. 

ghunddharaey,‏ غنډهاري ghunddaraey or‏ غنډاري 
s.m. (1st) A kind of tumour, ۵ bump, a bubo.‏ 
A noose, ۵ snare. 3. A tumour which‏ .2 
breaks out on the back of the neck, and very‏ 
بي .لل dangerous, often causing death.‏ 
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ghunddayah, s.m. (Sth) A clown, a young‏ غنډایۀ 
man, ۵ stripling, a lad, an unformed youth.‏ 
1۰ غنډايان Pl.‏ 

ghundduracy, a.m. (1st) A ball, anything‏ غنډري 
round, a circle. 2. A splinter of wood, etc.‏ 
Pl. Qs 7.‏ 

so ghunddaka’i, ٣.1. (6th) Anything round ; 
the mons veneris. Sing. and Pl. 

ghundda’, ٠.٢. (6th) A mound or detached‏ غنډي 
hill separated from the higher range. Sing.‏ 
and P).‏ 

plat ghunzdshaey (W.) or ghunzakhacy (E.), 
۵.2. (1st) A kind of sweetmeat made of flour 
and sugar fried in — generally taken on 
a journey. 1 

ene ghanam, 8.m. can Wheat. Sing. and Pl. 
GS, غنم‎ ghanam rang, adj. Wheat-coloured, 
brown, russet; (Fem.) aS , ext ghanam ranga’h, 
(P (کندم‎ 

ghana’h, 8.m. (8rd) The thorny branch of a‏ غنه 
tree, a bramble. 2. (W.) The branch of a‏ 
tree. Pl. Sey. 3. adj. Abashed, humbled.‏ 

A غني‎ ghani, adj. (act. part. of Le) Independent, 
rich, opulent, wealthy. 

A غنیمت‎ ghanimat, 8.m. (2nd) Plunder, a prize, 
2. Abundance, good fortune, a blessing. PI. 
غنیمتونه‎ ghanimatinah, (J pads غنیمصت‎ ghani- 
mat sh'meral, verb trans. To account as gain 
or good fortune. 

spe gharrnah, 8.1. (8rd) A spider. 
See J جو‎ 

gho-o, s.m. (9th) Copulation,‏ غوو Gho OF‏ غو 
غوو ghoor JS‏ غو coition, Sing. and Pl.‏ 
gho-o kanul, verb trans. To copulate, to have‏ 
gho-mul, verb trans.‏ غوول connection with ; or‏ 
To copulate, to have coition. This verb is‏ 
imperfect, and requires the imperfect infini-‏ 
to make the conjugation complete.‏ غيل tive‏ 
م٧‏ ؤ غوو gha-ycy (from Jat); past‏ غيي Pres.‏ 
wu bak gha-ycy; imp.‏ § به gho-wo; fut. at‏ 
gho-‏ غووونکي heat § wu-gha-yah; act. part.‏ 
gho-ntinacy; past part.‏ غووونې nunkaey or‏ 
1 غوونه Gho-wulacy; verb. n.‏ $99 

(6th) A cow in general.‏ .۵.1 ,9/76 غوا 


1. ey 
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Sing. and Pl. (W.) Pl. غواوي‎ ghaazi. 

gho-barraey, s.m. (Ist) A —‏ غوباړي 
gad-fly, the breese (Tabanus). 1‏ 

gho-bal, s.m. (2nd) Treading = corn,‏ غوبل 
threshing, treading under foot. Pl. alge‏ 
gho-bal kawul, verb‏ غوبل کول ghobalinah.‏ 
trans. To tread out corn, to press or beat out‏ 
with the feet.‏ 

ghobah, s.m. (4th) A cowherd, ۵ herdsman,‏ غوبه 
ghobanah, af.‏ غوبنه ghobdna’h,‏ غوبانه Pl.‏ 
(3rd) A herdswoman, a woman who grazes or‏ 
tends cattle. Pl. & ey‏ 

 ghobani, 8.1. (8rd) The business of a herds-‏ بني 
man, herding or grazing cattle. Pl. .% a7.‏ 
ghobani 47٣, verb trans. To herd‏ غوبني کول 
cart t to tend flocks.‏ 

(غوطه ghipa’h or ghopa’h, ۵.۹. (3rd) (from A‏ غويه 
Dipping, diving,immersion. 2. A dive, a dip,‏ 
a plunge, an immersion. Pl. ey. d9é‏ 
ghipah khrarral, verb trans. To dive,‏ خوړل 
to dip, to be immersed.‏ 

ghitt, adj. Close-shaved, docked, ears or‏ غوټ 
nose cut off, clipped, shortened, cut short, cur-‏ 
8و غوټ ghitta’h. JS‏ غوټه tailed; (Fem.)‏ 
kanul, verb trans, To dock, to cut off, to cur-‏ 
tail, to clip, to shorten, to cut off the ears,‏ 
nose, etc., as ۵ punishment, to cut the ears or‏ 
ghitt‏ غوټ 9 tail of a horse, dog, etc. (Js‏ 
pre-kanul, verb trans. To cut close, to cut off‏ 
altogether, as the hair, etc.‏ 

Dipping,‏ (غوطه ghotta’h, s.f. (3rd) (from a‏ غوټه 
diving, immersion. 2. A dip, a dive, a plunge.‏ 
A spring, ۵ snatch, an assault, a clutch, a‏ .3 
swoop, awrench. 4. A fit, fainting. 5, adj.‏ 
مي Overwhelmed in care, grief, etc. Pl.‏ 
ghotta’h kiwarral, verb trans.‏ غوټه خوړل 
To dive, to plunge one’s-self into the water.‏ 
Age ghotta’h war-kanul, verb trans.‏ ورکول 
To dip, to plunge under water, to immerse, to‏ 
ghotta’h kamwul, verb trans.‏ غوټه کول baptize.‏ 
To spring, to make a snatch at anything, to‏ 
clutch, to make a swoop or assault. 2. To‏ 
plunge in grief, sorrow, etc.‏ 


(E.) غوټهأ‎ giatta’h, ه٢‎ (8rd) A knot, ۵ joint, an arti- 
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culation, a band, a strap, a fastening. 2. A 
knot, or band of horsemen. PI. sey. سغره‎ 
غوټه‎ shhara’h ghitta’h, ۵.١. (8rd) A hard knot, 
one not easily opened. غوټیيدل‎ ghittedal, 
verb intrans. To become knotted, entangled, 
entwined, ravelled, matted, to form knots or 
Joints (as plants). Pres. غوټيري‎ ghittejzi 
(W.) or غوتیګي‎ 928167 (E.); past غوټه شه‎ 
ghitta’h shah or شه‎ 5 wu-shah; fut. غوټه به‎ 
شی‎ ghitta’h bah shi or به ؤ شي‎ bah wu-shi; 
imp. شه‎ 4552 ghatta’h shah or سا شه‎ 
act.part. ae غوټیدو‎ 4 or غوټيدوني‎ 
ghittedinaey ؤ‎ past part. غوټه شوي‎ 4 
shawaey; verb. n. غوټیدنه‎ ghittedana’h or 
غوټيده‎ ghitteda’h. غوټول‎ ghittanul, verb 
trans. To knot, to form a knot, to entangle, to 
plait, to mat or make matted, to entwine. Pres. 
غوټوي‎ Ghittanr; past غوټه کړ‎ ghutta’h 7 
or کړ‎ 5 wu-kary ; fut. به کړي‎ 4352 ghiltta’h 
bah krri or به ؤ کړي‎ bak wu-krri; imp. 
غوټه کړه‎ ghitta’h krrah or 88 وؤ‎ wu-krrah ; 
act. part. غوټوونکي‎ ghittaninkaey or غوټووني‎ 
ghittawinacy ; past part. SS غوټه‎ 4 
harraey; verb. 0. غوټونه‎ ٧٧ 

ghittaey, adj. Crop-eared, docked, having‏ غوټي 
the ears cropped, one whose ears, nose, etc.‏ 
ghittat, 2.‏ غوټی have been cut off; (Fem.)‏ 
s.f. (6th) A rose-bud, a bud, a shoot. 3. A‏ 
bubble, a drop, a globule. 4. A button, a‏ 
غوټی غو kind of jewel or ornament.‏ 
ghittaey ghittaey, in drops, in globules, in‏ 
غوټه and‏ ,غوټ ,غټی knots. See‏ 

ghnuts, adj. Cut, wounded, separated, cut‏ غوغې 
off, hacked, gashed, ripped, lacerated, chopped‏ 
up, severed, incised, divided, wounded, etc. ;‏ 
ghwutsedal,‏ غوڅیدل غوڅه (Fem.)‏ 
verb intrans. To be cut, cut off, gashed, lace-‏ 
rated, incised, divided, wounded, etc. Pres.‏ 
ghrutsegi‏ غوڅيګگي ghrutsejzi (W.) or‏ غوڅمري 
کنا شه ghnuts shah or‏ غوڅ شه (E.); past‏ 
به ؤ ex ghruts bah shi or‏ به شې Shah; fut.‏ 

+ bah wu-shi; imp. غو شه‎ ghnuts shah 

or ؤ شه‎ wu-shah; act. part. |< j gat gf 
ghnutsedinkaey or غوڅيدوني‎ ghrutsedinaey ; 
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past part. غوڅ‎ ghwuts or Sys غوڅ‎ 0/7/1735 
shawacy; verb. n. څوڅید نه‎ ghrutsedana’h or 
غوڅيده‎ Ghwutsedah. خوڅول‎ ghrutsamul, verb 
trans. To cut, to cut off, to sever, to hack, to 
gash, to incise, to divide, to wound, etc. Pres. 
غوڅوي‎ ghwutsani ; past وې کړ‎ ghnuts karr 
or 5 ؤ‎ wu-harr; fut. به کړي‎ et ghnuts bah 
kivi or به ؤ کړي‎ bah wu-krri; imp. کړه‎ ro 
ghnuts krrah or ؤ کړه‎ wu-krrah; act. part. 
غوڅوونکي‎ ghnutsaninkaey or غوڅووني‎ 
(7/:/980:7:471:46/و‎ ; past part. غوڅ کړي‎ 45 
karraey; verb. ۵. څوڅونه‎ ٧ 
See غُچشیدل‎ and جرل‎ 

ghijal, 8.٤ (1st) A cow-house, @ cow-pen.‏ غوجل 
ghijali. See bs‏ غوجل Pl.‏ 

“ghach, s.m. (5th) A fighting ram. PI.‏ غوچ 
ګډ wh ghitchan )7 os): See‏ 

ghitcha’h, inter}. Oh! halloo! indeed! See‏ غوچه 
and ast‏ غوچي 

ghaur, s.m. (2nd) Reflection, considera-‏ غور ھ 
tion, deliberation, thought, meditation. PI.‏ 
ghaur kawul, verb‏ غور ghauriinah. NS‏ غورونه 
trans. To consider, to reflect, to investigate,‏ 
to meditate.‏ 

Jj 96 ghorzedal or gharzedal, verb intrans. 
To jump, to leap, to shake, to bound, to bob, 
to palpitate, to flop, to surge, to tose about, to 
be agitated. غورزول‎ ghorzamwul or 9۱ 51 
verb trans. To throw, to propel, to project, to 
fling, to pitch, to jerk, to toss, to agitate, to 
tumble. For tenses see غرزيدل‎ and غرزول‎ 

P غوره‎ ghirah, 8.8. (6th) A cotton pod. 2. Un- 
ripe grapes or dates. Sing. and Pl. See 
کالکه‎ and غوزه‎ 

ghrarah, adj. Chosen, picked, selected, pre-‏ غوره 
ferred, fancied, choice, excellent, good, exqui-‏ 
ghvarak hedal, verb intrans.‏ غوره site. JS‏ 
To be chosen, selected, preferred, fancied.‏ 
ghwarah kawul, verb trans. To‏ غوره کول 
pick, to choose, to select, to prefer, to fancy.‏ 

ghrart, 8.18. (1st) (Pl.) The name given to‏ غوري 

the Mohmands of the plain of Peghawer by 

way of distinguishing them from those of the 

hills called acs khakhi or khashi. Sing. 
47 


٣ کو‎ 


ghvaracy, A man of the above tribe.‏ غوري 
ey giwarai, 8.1. (Gth) A female of the‏ 
above tribe. Sing. and Pl.‏ 


aye girarr, 8.10. (6th) Grease, fat, suet. Sing. 


and Pl. 2. adj. Greasy, fat, gross, oily, 
unctuous, adipose, viscous; (Fem.) 2352 
gnarradh, غوړيدل‎ ghwarredal, verb in- 
trans. To become greasy, fat, unctuous, to 
become oiled, greased, etc. Pres. غوړږري‎ 
ghvarrejzi (W.) or غوړيګی‎ 0/1/076٣ (E.); 
past غوړ شه‎ ghwarr shah or شه‎ § wu-shah; 
fut. غوړ به شي‎ //17601 bah shi or وشي‎ re 
bah wu-shi; imp. شوړ شۀ‎ ٣۴٠ shah or 
شه‎ $ru-shah; act. part. غوړيدونکی‎ ghivarr- 
ediinkacy or غوړيدونی‎ ghicarrediinacy ; past 
part. 392 ghicarr or غوړ شوي‎ ghvarr sha- 
macy; verb. 9. غوړيدنه‎ ghwearredanah or 
ځڅوړیده‎ 0٠ هل‎ aye ghvarranul, 
verb trans. To oil, to grease, to anoint, to 
make greasy, fat, gross, oily, unctuous, ete. 
Pres. غوړوي‎ geivarrani; past شڅوړکړ‎ ٧ 
harr or § ؤ‎ wu-harr ; fut. غوړ به کړي‎ 7 
bah krri or os 8 § به‎ bah mu-hrri; imp. غوړ‎ 
3S ghearr krrah or ؤ کړد‎ nu-krrah; act. 
part. غڅوړ وونکي‎ 0/770 0/0:/:0 or غوړ ووني‎ 
ghrayrantinacy ; past part. څوړ کړي‎ ٧ 
harracy ; verb. n. څشوړونه‎ ٠۰ 

a 92 yhorr-paka@h, ۵.٠۰ (8rd) An accident, in- 
cident, occurrence, event, adversity, calamity, 
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dinkaey or غوړ يدوني‎ ghrarredinacy ; past 
part. غوړيدلي‎ ghwarredalacy ; verb. 0.45 غوړید‎ 
ghwarredana’h or غوړيدد‎ ghrarredah. غوړول‎ 
ghvarranul, verb trans. To render larger, to 
distend, to develope, to inflate, to rarefy, to 
blow up, to unclose, to lay open, to spread, 
to raise. Pres. غوړوي‎ ghivarrani; past ؤ‎ 
غوړاوه‎ wu-ghwarrdnuh 0٥ غوړاوو‎ ghrarraio ; 
fut. ؤ به غوړوي‎ mu bah ghmarrani; imp. 
Sey ge ؤ‎ wu-ghrarramwah ; act. part. غوړوونکي‎ 
ghwarrantinkacy or غوړ ووني‎ 877 
macy; past part. غوړ ولي‎ ghrarrarulacy ; 
verb, ٧. غوړونه‎ ghrarranunah. See also 
غړیدل‎ and غړول‎ 


ghoz,s.m. (2nd) The fat of the kidneys. PI.‏ غوز 


٠۰‏ خڅوزونهۀ 


Sige ghozakarkacy, 8.10. (1st) A kind of‏ کي 


bectle (Scarbeeus). Pl. 7ي‎ or غوزي‎ 7 
8.10. (Ist). Pl. gi. See ګونګټ‎ 


yhozah,s.f. (3rd) A pod, a capsule, a cotton‏ غوزه 


pod, a husk, a sliell, a cocoon. Pl. ي‎ cy 
See ,کالکه ,پلي‎ and (غوه ۶) غوره‎ 


qhizacy, 8.m. (1st) The embrace, the arms,‏ غوزي 


the bosom, the space between the bosom and 
the arms. 2. An armful, as much as can be 
carried in the arma. Pl. ي‎ : is په غوزي‎ 
ei pah 0/۴53 kxhe or kkhey nial, verb 
trans. To take in the arms, to embrace. Sce 


ye and Che 


misfortune. 2. A blow, ۵ shock, a stroke of ? شو‎ ghwajz, 8.m. (2nd) (W.) The ear, an ear, the 


fortune. 3. Novelty, adventure. 4. A cry 
of anger or vexation, Dl. & ey. 

Zhrarri, s.m. (1st) (P1.) Clarified butter,‏ غوړي 
fat, grease, butter, tallow, ete. The singular‏ 
form of this noun is not used.‏ 

ghvarredal, verb intrans. To open, to‏ غوړيدل 
spread, to grow, to expand, to germinate, to‏ 
blow (as a flower), to swell, to outgrow, to‏ 
gevarrejzt (W.) or‏ غوړارړي sprout. Pres.‏ 
۳ وؤ غوړيده Say gocarregi (E.); past‏ 
5 به ghrarreda ; fut.‏ غوړ ghwarredah or ‘ss‏ 
ghwarr-‏ غوړيګي wu bah ghrarrejzi or‏ غو ړبړي 
غوړيګه wu-ghwarrejzah or‏ ؤ غوړيرد egt; imp.‏ 
aye 77707‏ يدونکي ghucarregah ; act. part.‏ 


screw of a violin. Pl. غورونه‎ ghwajzinah, 
Su غوړ‎ ghueaje pechal or غوړ تاوول‎ grape 
ta-manw or مروړل‎ ar ghnajz mrorral, 
verb trans. To pull, to twist, to rub the ears, 
to punish, to chastise. Jaw غوړ‎ ghwajz yas- 
tal, verb trans. To give ear, to attend to, to 
mark, to notice. ab غور‎ 0/7۳١2 basah, adv. 
(imp.) Hark! listen! give ear! attend! have 
a care! beware ! 


ghrajz tsarna’h, 8۵.٢ (3rd) Eaves-‏ غوړ څارنه 


dropping, listening, overhearing. Pl. &% ey. 
غوړ څارل‎ 0/1017 tsaral, verb trans. To listen 
secretly, to prick up one’s ears, to overhear, 
to practice caves-dropping. See غرئکث‎ 


Ty 
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re; 1 غو‎ ghrajzacy,s.m. (1st) A flood-gate, a sluice, 
a lock, a channel to allow the water of a band 
or reservoir when over full to run out. 2. 
The sun shining through the clouds—a sign 
of rain. 3. The horn of a bow. 4. The key 
of aviolin. Pl. 57. See غوګي‎ 

ghoshak, s.m. (6th) Cow-dung, or dung‏ غوشالت 
of the buffalo. Sing. and Pl.‏ 

ghosho-e, 8.m. (4th) Moist cow-dung or‏ غوشوي 
ghoshdyah. See‏ غوشايه horse-dung. Pl.‏ 
غشوي and‏ خوشوي 

(6th)‏ ...8 ,(. ظ) ghosht (W.) or gholit‏ غوښت 
Millet, particles of rice ground and made into‏ 
ېي bread. Sing. and Pl. ٥۵٥٥‏ 

ghosht (W.) or ghokht (E.), 8.m. (6th)‏ غوښت 

- Desire, wish, request, hankering, longing, 
relish, bent, fancy, yearning. Sing. and Pl. ; or 
غوښتۀ‎ yhoshtah or ghokhtah, s.m. (6th). Sing. 
and Pl.; and غوښتنۀه‎ ghoshtana’h or ghokht- 
anah, 8.1. (3rd). Pl. ي‎ ey. غوښتل‎ 04 
(W.) or ghokhtal (K.), To desire, to wish for, 
to request, to hanker after, to long for, to 
solicit, to thirst after. Pres. غواړي‎ 5 1 
past - 5 8 -ghosht or wu-ghokht; fut. 
ؤ به غواړي‎ mu bah gheadrri; imp. ؤ غواړه‎ 
nu-ghnarrah; act. part. غوښتو نکی‎ 7۳7 
haey or ghokhtinkacy or غوښتوني‎ ghosht- 
unacy or ghokhtinacy; past part. غوښتلي‎ 
ghoshtalaey or ghokhtalacy; verb. n. غوښتنه‎ 
ghoshtanwh or ghokhtana’h or غوښته‎ 44 
or ghokhtah. 
bye ghoshacy (W.) or ghokhaey (H.), 8.m. (1st) 
The horn or crooked end of a bow. 2. The 
peg of a violin, etc. Pl. (5% See also غوږي‎ 
07 2+ 

ghwashah (W.) or ghwakhah (E.), 8.f.‏ غوښه 

(3rd) Flesh, meat. Pl. ي‎ ey. غوښه اخستل‎ 

ghnashah akhistal or ghnakhah akhistal, 

verb trans. To take or pick up flesh, to in- 

crease in size, to get stout. غوښه تورول‎ ghnva- 

shah to-rul, verb trans. (W.) or غوښه تويول‎ 

ghnakha’h tocy-anul, verb trans. (E.) To shed 

or throw flesh, to make or render thin; or 

ghrasha’h or ghrakhah toey-‏ غوښه توئیدل 
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yedal, verb intrans. To lose flesh, to grow 
thin or emaciated. 

ghrashanar (W.) or ghvakhavar (E.),‏ غوښور 
adj. Fleshy, stout, plump, chubby, jolly,‏ 
ghovashanara’h or‏ غوښورک bouncing; (Fem.)‏ 
ghrashanar-tob‏ خوښور توبا ghnakhanarah,‏ 
(W.)or ghwakhanar-tob (k.),8.m. (2nd) Stout-‏ 
ness, plumpness, chubbiness, embonpoint. PI.‏ 
٨-6‏ څوښور تیا Cobiinah; or‏ توبونه 
or ghnvakhanar-tia (W.), 8۲ (6th). PI.‏ 
Vani. (K.) Sing. and Pl.‏ تیاوي 

gho-gha, 8.f. (6th) Noise, disturbance,‏ غوغا« 
uproar, clamor, alarm, brawl. (E.) Sing.‏ 
ghoga-ni. (JS lege‏ غوغاوي and Pl. (W.) Pl.‏ 
ghogha kanul, verb trans. To create a noise‏ 
زوړ or tumult. See‏ 

ghnag (E.), ۵.۰. (2nd) The ear, an ear.‏ خوکث 
ghvaginah. For different words‏ غوګونه Pl.‏ 
used with this, see the Western form of the‏ 
ګكک word, in which the , is substituted for‏ 

ghnagacy, 8.m. (1st) The horn or crooked‏ غوګي 

end of a bow. 2. The key of a violin, ete. 
3. A flood-gate, a sluice, a lock, a channel to 
allow water to escape from a reservoir when 
over full. 4. The beams of the sun or ray 
of light appearing through the clouds. Pl. 
us t ٥٤٠٤ us, 

A غُول‎ ghal (vul. ghol), s.m. (Sth) An imaginary 
sylvan demon, ۵ man-wolf, a loup garou. 6 
غولان‎ 7 

ghol, a.m. (2nd) A corps, a division, a gang,‏ خول 
a troop, a company, a crowd, a division, a‏ 
غولونه throng, ۵ flock, a flight of birds. Pl.‏ 
غول په غول ghol-ghol or‏ غول غول gholinah,‏ 
ghol pah ghol, adj. In crowds, crowd upon‏ 
crowd, troop by troop, ete. 2 ghola’i, ۰‏ 
(6th) A small crowd, a small party, a knot, a‏ 
crew, acovey, a bevy. Sing. and Pl. 0 252‏ 

256 ghola’i-gholawi, adj. In coveys, in knots, 
in small parties. ګرزيدل‎ Be gy ghola’i- 
ghola’t garzedal, verb intrans. To move about 
in knots, in swarms, in parties. 1 غو‎ a 
JS gholai-gholat kedal, verb intrans. To 
swarm, to collect together in flocks, in knots, 
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or in small” parties. غو 0: کول‎ er ghola’i 
ghola’i kamul, verb trans. To divide or sepa- 
rate into small parties, or in knots. See ټول‎ 
غولونکے‎ gholamunkacy, 3.m. (1st) A sty on the 
eyelid. Pl. US 1. 

eS غوله‎ ghola’h-kamanw'h, ۵.۲ (3rd) A pellet 
bow. Pl. .هي‎ See غرکمانه‎ 

gholaey, 8.m. (1st) A court-yard, a yard,‏ غولي 
a close, acourt. Pl. 5 i‏ 

gholedal, verb intrans. To be deceived,‏ غرلیدل 
to be misled, to be cheated or imposed upon,‏ 
gholanul,‏ غولول to be juggled, hoaxed, etc.‏ 
verb trans. To deceive, to mislead, to cheat, to‏ 
dupe, to trick, to take in. For inflections see‏ 
the more correct and general‏ , غلرول and‏ غلیدل 
spelling of the words.‏ 

Nye ghiindt or غوندي‎ ghindi, adj. Alike, simi- 
lar, like, resembling, near. 2%. adv. As if, مه‎ 
it were, just as, such as. See غند‎ 

ghindacy, s.m. (1st) A bag or pannier of‏ غوندي 
goat's hair for camels, donkeys, etc. PI. (53.‏ 
انډي and‏ غندي See‏ 

ghiindd, adj. Round, globular, circular,‏ غونټ 
غونډه orbicular. 2. Squat, plump; (Fem.)‏ 
ghiindda’h. For other definitions and com-‏ 
positions of this word see w=‏ 

ghinddharaey, 8.m. (1st) A tumor, a‏ غونډهاري 
غنډهاري See‏ 7ي bump, abubo. Pl.‏ 

ghindda’?, 8.1. (6th) A mound or detached‏ غونډي 
hill separated from the higher range. Sing.‏ 
غنډئي and Pl. See‏ 

ghina’h, 8.٢. (3rd) The hair of the body, the‏ غونۀ 
pores of the body. 2. Color, the color of‏ 
ghina’h zig-‏ غونه زيکیدل .هي the skin. Pl.‏ 
edal, verb intrans. To stand on end (as the‏ 
hair of the body or head, through fear or cold).‏ 

gho-o, a.m. (9th) Copulation, coition. Sing.‏ غوو 
gho-‏ غوول gho-o hanul or‏ غوو کول and Pl.‏ 
wul, verb trans. To copulate with, to have‏ 
for different inflections.‏ غو coition, See‏ 

vho-wul-ti'a, s.f. Cowardliness, impotency,‏ غوولتیا 
imbecility. 2. Cheating at play; trickery,‏ 
subterfuge. (E.) Sing. and Pl. (W.) 1.‏ 
20-1-7 غوولتياوي 
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gho-nulacy, adj. (past part.) Impotent,‏ خوولےه 
dastard, cowardly. 2. A catamite, a eunuch,‏ 
gho-wtuli, A‏ غوول a term of abuse; (Fem.)‏ 
woman who has been copulated with, a struin-‏ 
pet, a whore. Pl. (Masc. and Fem.) (si.‏ 
ghiverah, adj. Chosen, selected, desired,‏ غويره 
غوره wished for. See‏ 
SSL 42 ghwacy-lang, s.m. (2nd) The groin. PI.‏ 
مغانه yhwaey-langinah. See‏ غويلنګونه 
ghocy-mandd, 8.m. (2nd) The running‏ غويمنډ 
of cattle, treading under foot, tumbling one‏ 
over the other, tumbling head over heels. 2.‏ 
Making a road through snow by driving‏ 
cattle over it. 3. Ruining, destroying, tread-‏ 
ghocy-‏ غويمنډونه ing under foot, etc. Pl.‏ 
ghoey-mandd ke-‏ غویمنډ maniddiinah. JSS‏ 
dal, verb intrans. To be trodden under foot,‏ 
to be destroyed, to tumble head over heels.‏ 
ghocy-mandd karul, verb trans.‏ غویمنډ JS‏ 
To destroy, to trample under foot, to throw‏ 
head over heels, one over the other.‏ 
ghrayamah, 8.1٠. (3rd) A cow or female‏ غويمه 
buffalo ready to take, or seeking the male.‏ 
ghrayam-tob, s.m. (2nd)‏ غويمتوب Pl. yey.‏ 
Animal heat of a cow or female buffalo when‏ 
tobtinah. dar 52‏ توبونه ready for the male. PI.‏ 
SxS ghrayama’h kedal, verb intrans. To‏ 
become desirous for the male.‏ 


ghwayaey, 8.m. (4th) (E.), A bull, a bul-‏ غو يي 


lock, an ox. Pl. غوايه‎ ghwayah. غواي‎ 478۰ 
yaey (W.), 8.m. (Ist). 1. غوايي‎ ghnayi. 
غويى ختل‎ ghiayacy khatal, verb intrans. 
To cover, to mount, to copulate with a cow 
(ft. to ascend), verb trans. in English; or 
غويى دنګل‎ ghnayacy dangal, verb trans. 

yhah, for the remote demonstrative pronoun‏ غه 
haghah, That, the » of which is some-‏ هغه 
times lost by elision.‏ 


A wt ghaib, s.m. (9th) (from (شيب‎ Mystery, 


absence, invisibility. Sing. and Pl. 2. adj. 
Absent, concealed, latent, invisible, mysteri- 
ous; (Fem.) amet ghaibvh. hy wwe 


1 . ١ 
ghavb wayal, verb trans. To foretell, to محوصع‎ 


dict, to augur, to prophesy. See بي‎ 


.: 
و 
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A twat ghaibat, s.m. (2nd) Speaking ill of any 
one behind his back, backbiting, slander, de- 
traction. 2. Absence. Pl. غیيبتونه‎ 47۳ 
nah, کول‎ ce ghaibat kawul, verb trans. 
To backbite, to slander. 

A pt ghair, adj. Foreign, strange, exotic, dif- 
ferent, other; (Fem.) s.¢ ghaira’h. See 
a ردي 4ه‎ 

ghairat, s.m. (2nd) Modesty, bashful-‏ غیرت هھ 
ness, courage, honour. 2. Jealousy, enmity,‏ 
emulation, 8 nice sense of honour. PI. 455 n=‏ 
ghairat-mand, adj.‏ غیرت ghairatiinah, don‏ 
غیرت Jealous, emulous, high-minded ; (Fem.)‏ 
ghairat-manda@’h or DU 2.2 ghairat-‏ مندد 
nak; (Fem.) Sb 2 ghairat-naka’h, and‏ 
Sat ghairati. (Mase. and Fem.)‏ 

gh'yarah, 8.٠. (3rd) The wild ass or onager.‏ شبره 
Pl. & ey.‏ 


x Gz \W.), 8. (1st) The embrace, the arm, 


the bosom, the space between the bosom and 
the arms. 2. Anarmful. 3. A wallet. PI. 
غه‎ ghejzi نيول‎ oS pt په‎ pah ghejz hshey 
- ۸/6 tl nt To embrace, to 
take in the arms; or (E.) غيک‎ gheg. Pl. شی‎ 
ghegi, ete. يستل‎ 2S OF pe ghejz or gheg 
yastal, verb trans. To wrestle, to struggle. 

A jac ghil, s.m. (2nd) A forest, a wood, a 
thicket, a copse, a grove, ete. Pl. غيلونه‎ 
ghilinah. 

Jet ghayal, verb trans. To copulate, to have 
sexual intercourse. This infinitive is imper- 
fect, and is used with that of ,غوول‎ which see. 

gheley, af. (3rd) Pl. Sheep or goats, flocks‏ غيلىی 

in general. The singular form of this word 
is not used. See بسه‎ 

ghayandacy, adj. (past part.) as s.m. (Sth)‏ غيندي 
A catamite, a man addicted to fornication.‏ 
ghayanda’i, ۵. (6th) A‏ غيندي ۰ي Pl.‏ 
libidinous woman, a whore, a fornicatress.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

yee ghirrn, s.m. (2nd) The penis of a man or 
beast. Pl. غينړونه‎ ghirrndnah or (W.) s.m. 
(oth). Pl. غينړان‎ 1 
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ف 


in Arabic fa, the twentieth letter of the‏ ,لته رف 
Arabic and the twenty-third of the Persian,‏ 
is the thirtieth letter of the Pushto alphabet.‏ 
It has no exact equivalent in the Sanskrit,‏ 
the letter @ being substituted. Its sound is‏ 
the same as English ۰ It stands for 80 in‏ 
the adoption of letters for numbers, and is‏ 
often interchanged in Pushto with, and sub-‏ 
رپ stituted for‏ 

A فاتحه‎ fa-tiha’h, s.f. (3rd) (from i) Com- 
mencement, exordium. 2. The first chapter 
of the Ku’rin, repeated when praying for the 
souls of the dead, and prayers offered to saints, 
ete. Pl. Gey. JS ali fa-tiha’h hanul, 
verb trans. To offer up prayers, etc. See GL 

A فاجر‎ fajir, 8.m. (Sth) (act. part. of »s*) A 
fornicator, an adulterer. Pl. فاجران‎ /air-an. 
فاجره‎ fdjirah, 8.1. (3rd) An adultress, a for- 
nicatress. 9. Sinful, unchaste. Pl. ي‎ ey. 

A فاحش‎ fa-hish, adj. (act. part of (As) Ob- 
scene, indecent, shameful, gross; (Fem.) 
فاحشه‎ fa-hisha’h, A harlot, a whore. 

۶ سي‎ ls farsi, adj. Persian, relating to Persia. 
(Mase. and Fem.) 4} you's Jarsi jzaba'h, 
The Persian language. Jl فاره سي‎ farsi-ban, 
A Persian scholar, ۵ person speaking the Per- 
sian language; (Fem.) wb فار سي‎ farsi- 
0016 

farigh, adj. (act. part. of ¢ ,5) Free, dis-‏ فارغ ه 
engaged, at leisure, ceasing from labour on‏ 
completing it. 2. Absolved, disengaged. 3.‏ 
فارغ Contented ; (Fem.) ac i farigh@’h. JaS‏ 
fa-righ kedal, verb intrans. To cease work, to‏ 
فارغ کول become disengaged, to be at leisure.‏ 
Ja-righ kawul, verb trans. To free, to absolve,‏ 
to disengage.‏ 

A فاروق‎ /arak, adj. (act. part.) A distinguisher, 
a discoverer; (Fem.) فاروکۀ‎ 

A فاسد‎ fasid, adj. (act. part. of (فسد‎ 6 
vicious, depraved, corrupt, pernicious, bad, 
noxious; (Fem.) ssul fasida’h. 
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A فاسق‎ fasik, adj. (act. part. of (فسق‎ Impious, 
sinful. 2. s.m. (Sth) A sinner, a fornicator, 
an adulterer, a worthless fellow. Pl. lish 


Jasikdn; (Fem.) فاسقۀ‎ fasika’h, 8. (3rd). 


Pl. ي‎ cy. 

A فاصنه‎ fa-sila’h, 8.٤ (3rd) Space, interstice, dis- 
tance, intermediate space. Pl. ي‎ ey. See 
ey لري‎ 

A فاضل‎ fazil, adj. (act. part. of ads) Excellent, 
learned, virtuous. 2. Abundant; (Fem.) 
els fazila’h. 

A فاطمه‎ fatima’h, 8۰ prop. The name of Muham- 
1000 8 daughter, the wife of ali. 2. The 
name of a woman. 

ack fa-eil, a.m. (5th) (act. part. of cles) 
Making, doing, operating. 2. An agent, the 
actor, the active participle in grammar. [1. 
wick fa-eilin. فاعله‎ fa-aila’h, a.f. (8rd). 
Pl. .هت ي‎ jee فاعل‎ fa-cil-i-mukhtar, A 
free actor, master of one’s own actions. 

Al faka’h, af. (3rd) (from 453) Poverty, 
want, necessity. 2. A fast, fasting from want. 
Pi. ey. JS ass faka’h haul, verb trans. 
To fast. Sce لوړ:‎ or لوګه‎ 

A فال‎ fal, s.m. (2nd) Augury, an omen, en- 
chantment, a presage. Pl. فالونه‎ ۰ 
we فال‎ fal-bin, s.m. (Sth) An augur, one 
who foretells, a fortune-teller. Pl. نال بينان‎ 
fal-bindn. ta فال‎ fal-binvh, 8.7 (8rd). 
Pl. ي‎ ey. فال نيول‎ fal niwal, verb trans. 
To take an omen, to augur. بیني‎ Ju / 
bini, 8.1. (8rd) Augury, fortune-telling. PI. 
bat. فال بیني کول‎ fal-bini kanul, verb 
trans. To foretell, to presage. 

P فالوده‎ falada’h or sod palida’h, ۵.1. (8rd) A 
kind of flummery. يل‎ 

P فانوس‎ fa-nis, 8.m. (2nd) A shade, a lantern, a 
pharos, alighthouse. Pl. dig ils fa-nisinah. 

A Gls fani, adj. (act. part. of 43) Transitory, 
frail, inconstant, perishable, (Masc. and Fem.) 

Asx fa-ida’h, sf. (8rd) (from 33) Profit, 
gain, advantage, benefit, interest, utility. Pl. 
sey. dee sls fa-ida’h mand, adj. Profit- 
able, with gain, advantageous ; (Fem.) swh& 
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fa-‏ فايده اخستل sine fa-idah mandavh.‏ 
sass fa-ida’h mundal,‏ مندل ida’h akhistal or‏ 
verb trans. To reap benefit, to derive profit or‏ 
advantage. (JS swls fa-ida’h hawul, verb‏ 
sul fa-‏ رسول trans. To benefit, to profit.‏ 
idw’h rasawul, verb trans. To bencfit any one,‏ 
to confer benefit or advantage.‏ 

asi fatha’h, s.f. (8rd) (corrup. of a (ؤسې‎ Vic- 
tory, conquest. 2. An opening, an aperture. 
Pl. يې‎ cy. dee ass fatha’h-mand, adj. Tri- 
umphant, victorious, conqueror ; (Fem.) aU 
sree fathah-manda@h. مندي‎ au fatha’h 
mandi, 8.1۰ (3rd) Victory, triumph, victorious- 
ness. 11. gat. Gh ax fatha’h-yab, adj. 
Victorious; (Fem.) wh asu fathah-yaba’h. 
کیدل‎ ess fatha’h kedal, verb intrans. To be 
conquered, to be overcome. (Jf ests fatha’h 
kawul, verb trans. To conquer. 

A شش‎ fatk, s.m. (2nd) A rupture, hernia. PI. 
فتقونه‎ fathinah. فتق بند‎ fatk band, s.m. 
(2nd) A truas. Pl. فتق بندونه‎ fath-bandinah, 

A فتنه‎ fitna’h, s.f. (8rd) Sedition, mutiny. 2. 

Perfidy. 3. Mischief, calamity, evil, sin, 
pest. 4. Seduction, temptation. Pl. يي‎ ey. 
pel asi fitna’h angez, adj. Turbulent, 
insurgent, mutinous, seditious, exciting sedi- 
tion, an incendiary; (Fem.) فتنه انګیزد‎ jit- 
nah 079670۸. انګيزي‎ esd fitna’h angezi, 
s.f. (8rd) Causing disturbances, seditiousness. 
Plat. فتنه انګيزي کول‎ fitna’h 75 
kanul, verb trans. To cause disturbances, to 
create or excite sedition, کول‎ e235 fitna’h 
kanul, verb trans. To injure, to create a 
mutiny or sedition. 

A فتور‎ futar, 8.24. (9th) (from (فتر‎ Weakness, in- 
firmity, impotence. 2. (Pushto) Quarrelling, 
brawling. Sing. and Pl. فتور کول‎ futur 
kanul, verb trans. To quarrel, to brawl. 

A فتویل‎ fat-wd, s.f. (6th) (from (فتو‎ A decree, 
award, sentence, decision, a judgment. (E.) 
Sing. and Pl. (W.) Pl. فتواوي‎ ۸۰ 
ورکول‎ Megs fatwa war-kawul, verb trans. To 
pass sentence, to give a decree or award, to 
decide. 
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A تعش‎ fuhsh, .د۵‎ (2nd) Obscenity (in word or 

١. deed), bawdry, grosaness. Pl. digta? fuhsh- 
anah. ويل‎ Yas? fulsh wa-yal, verb trans. 
To speak obscenely. 

A غر‎ fakhr, s.m. (9th) Glory, nobility, grace, 
ornament. 2. Boasting, ostentation, pride, 
egotism. Sing. and Pl. قر کو ل‎ SJakhr karul, 
verb trans. To boast, to manifest ostentation. 

A فدا‎ fida, s.m. (9th) A sacrifice, consecration, 
redemption, devoting one’s-self to save another, 
ransom, cartel, exchange. Sing. and Pl. {as 
JS fda hawul, verb trans. To devote, to sacri- 
fice. See j\> 

P فراخٍ‎ farakh, adj. Ample, capacious, spacious, 
wide, large, abundant, plentiful, cheap ; (Fem.) 
لل فراخه‎ stl farakhi, 8.٠. (8rd) 
Abundance, cheapness, largeness, wideness. 
Pl. ي‎ ۶ 

۸ فرار‎ firar, ۵.۵. (9th) Running away, flight. 
Sing. and Pl. فرارکيدل‎ firar kedal, verb 
trans. To flee, to take to flight. فرار کول‎ 7 
kawul, verb trans. To put to flight, to run 
away with, to seduce. 

A فراست‎ farasat, s.m. (2nd) Penetration, saga- 
city. Pl. فراستونه‎ 99۶9۶۶۶٠ 

A فراش‎ farash,s.m. (oth) A bedmaker, a cham- 
berlain, one whose business is to spread the 
carpets, etc. Pl. فراشان‎ farashan. فراشه‎ 
farashavh, s.f. (8rd) A chambermaid. . 
فراش خانه .هي‎ furadsh khandh, sf. rd) 
A house where carpets are kept. Pl. % cy. 
فراشي‎ farashi, s.f. (8rd) The business of a 
farish, spreading carpets, etc. Pl. (4 a7. 

A فراغشت‎ fardghat, s.m. (2nd) Cessation, disen- 
gagement, ease, leisure, repose, freedom from 
care. Pl. ممفراغتونه‎ 41 

A فراق‎ firdk, 8.m. (9th) (from (فرق‎ Separation, 
absence, distance, departing, distinction. Sing. 
and Pl. 

۸ فرحت‎ farhat, s.m. (2nd) Delight, pleasure, 
cheerfulness, joy, amusement. Pl. فرحتونه‎ 
Sarhatinah. 

A فردوس‎ far-daus, 8.۳00۰. A garden, paradice. 

Sing. and Pl.‏ یي 
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P فرژند‎ farzand, s.m. (oth) A child, a son or a 
daughter. Pl. فرژندان‎ farzandin. په فرزندي‎ 
نیول‎ pah farzandi niwal, verb trans. To adopt 
a child. 

P gi Jar-sakh, 3.m. (2nd) A farsang, or mea- 
sure of about 6000 yards, a league. PI. 
digas Sar-sakhinah. 

A فرش‎ Jarsh, s.m. (2nd) Anything for spread- 
ing, as carpeting, bedding, a cushion, a mat, 
a carpet, a pavement, etc. Pl. فرشونه‎ farsh- 
unah. 

firishta’h (W.) or firikhta’h (E.), 8.1. 8rd)‏ فرښته 
لي An angel, an apostle, a messenger. Pl.‏ 
.(فرشته (P‏ 

A فرصت‎ Sur-sat, 8.10. (2nd) (from (فرص‎ Leisure, 
freedom, ease, convenience, opportunity, oc- 
casion, time, rest, relief. Pl. due ,3 fur-sat- 
dnah, ذخرصت لرل‎ fur-sat laral, verb trans. 
To have leisure, to have time or opportunity. 
فرصت ورکول‎ fur-sat war-kawul, verb trans. 
To grant or give leisure. 

A فرض‎ farz, 8.m. (6th) A divine command, a 
duty the omission of which is considered a 
mortal sin, an obligation. Sing. and PI. 
JS فرض‎ farz kawul, verb trans. To consider 
as & positive or indispensable duty, to assume, 
to admit. 2. To obey the divine commands ; 
or JS فرض ادا‎ farz ada kawul, verb trans. 

A فرعون‎ far-eaun, 8. prop. Pharoah. 2. Any 
cruel tyrant. Sing. and Pl. فرعوي‎ far- 
02014711, 8.1. (3rd) Haughtiness, arrogance. PI. 

ai. 

A فرق‎ Sark, s.m. (2nd) Difference, distance, dis- 
tinction, separation, dispersion. 2, The head, 
the top of anything, the summit. 3. adj. 
Distinct, distant, separate. Pl. فرقونه‎ Sark- 
nah, JSS فرق‎ fark kawul, verb trans. To 
distinguish, to part, to make difference or dis- 
tinction. فرق لرل‎ fark laral, verb trans. To 
have distinction, distance, difference, or sepa- 
ration. (Eng. verb intrans.) To be different 

or distinct. 

A 03,5 firkah, ۵.٩. (8rd) A sect, tribe, class, kind, 
troop, company, society. Pl. cy. See Ws 
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P فرمان‎ farman, s.m. (2nd) A command, a man- 
date, an order, an edict. 2. A royal patent, 
a grant. Dl. فرمانونه‎ farmaninah. ole 
بردار‎ farman bardar, adj. Obedient, subject to 
orders, subject; (Fem.) slay فرمان‎ farman 
bardar@h. فرمان برداري‎ farman bardari, s.f. 
(3rd) Obedience, fealty, subjection. Pl. ي‎ 7 
IS فرمان برداري‎ farman bardari harul, verb 
trans. To obey, to pay fealty unto. 

Jules farmayil, verb trans. To order, to com- 
mand, to commission, to will, to direct, to en- 
join, to ordain, to bid, to enact. ۱68. ale, 
farmayi; past ales ؤ‎ wu-farmayah; fut. 
isles ؤ به‎ wu bak farmayt; imp. ales ؤ‎ 
nufarmayah; act. part. cGples farmd- 
yunkacy or فرصايو ني‎ farmayinacy ; past part. 
فرمايلي‎ Jarmayalaey ; verb. n. فرماينه‎ / ٣ 
mayana h. 

P es فر‎ farangi, s.m. (Sth) A Frank, a Euro- 
pean. Pl. LS 3 farangian. د7070 فرنګني‎ 
s.f. (6th) A Frank female. Sing. and PI. 
فرنګستان‎ farangistan, 8. prop. Europe. ob 
فرنث‎ bad-i-farang, The French pox. 

P فرهاد‎ far-hdd, s. prop. A celebrated Persian 
statuary, the lover of Shirin. 

P ol 3 faryad, s.m. (2nd) Complaint, exclama- 
tion, lamentation, crying out for assistance. 
Pl. فريادونه‎ faryadinah. فرياد رس‎ faryad- 
ras, A redresser of grievances. فرياد رسی‎ 
Jaryad-rasi, 8.1۰ (8rd) Redress, succour. PI. 
ai. SS فرياد‎ faryad haul, verb trans. 
to complain, to cry out for redress. فريادي‎ 
Jaryadi, adj. A complainant, a plaintiff. (Mase. 
and Fem.) 

P wy 53 fared, 3.m. (2nd) Deceit, trick, decep- 
tion, fraud, allurement. 2. Cheating, de- 
ceiving. Pl.dge 5 farebinah. فریب خوړل‎ 
fareb khnarral, verb trans. To swallow de- 
ception, (Eng. verb intrans.) to be deceived. 
فريب ورکول‎ fareb war-kanul, verb trans. To 
cheat, to trick, to impose on, to beguile, to 
cozen; or (JS فریب‎ fared kawul, verb trans. 
فرببي‎ farebi, adj. An imposter, a cheat, an 
artful person. (Masc. and Fem), 


752 فضي 
Deceived,‏ (فريغتن fareftah, adj. (from‏ فريفته P‏ 
enamoured, charmed, infatuated. 866 Jot:.‏ 
f’rewan, adj. Much, abundant, copious,‏ فر یوان 
(Fem.)‏ ; (فراران sufficient, opulent (corrup. of P‏ 
fPrenanah.‏ فريوانه 

A فساد‎ /asdd, a.m. (2nd) Mischief, violence, mu- 
tiny, sedition, rebellion, wickedness, iniquity, 
depravity, disturbance. Pl. فسادونه‎ fasad- 
anak, ساد کول‎ fasdd kawul, verb trans. To 
create a mutiny, rebellion, disturbance. 2. To 
make mischief. نسادي‎ /asddi, adj. Mutinous, 
aeditious, rebellious, mischievous, vicious, 
quarrelsome. (Masc. and Fem.) 

A فسق‎ fisk, 8.m. (2nd) Adultery, obscenity, im- 
pudence, iniquity, sin, impiety. Pl. Jus 
fiskiinah. (SS فسق‎ fisk karul, verb trans. 
To commit iniquity, to sin. 

Apparent,‏ ( ناش « fash, adj. (corrup. of‏ نش 
manifest, divulged, made known, notorious ;‏ 
fash kanul,‏ نش کړرل (Fem.) ati fashvh.‏ 
verb trans. To divulge, to reveal, to discover,‏ 
to make notorious.‏ 

fasdhat, s.m. (2nd) (from‏ فصاحت 
fasdhatinah.‏ فصاحتونه quence. Pl.‏ 

la fusahd, (Pl. of A 03) adj. Eloquent 
(men), the eloquent or sweet-tongued. 

fasl, sm. (2nd) Time, season, crop, har-‏ فصل 
faslinah.‏ فصلونه vest. Pl.‏ 

A uci fasih, adj. Eloquent, sweet-tongued ; 
(Fem.) dsxtuad fasiha'h. 

A فصيل‎ fasil, s.m. (2nd) A parapet, a breast- 
work, an entrenchment. Pl. sai fagil- 
tinah. See 9,0 

A فضل‎ fazl, a.m. (9th) Excellence, virtue. 2. 
Increase, gain. 3. Gift, reward, favour, 
grace. Sing. and Pl. 

A فضرول‎ fazul or fuzil, adj. Exuberant, exces- 
sive, redundant, extravagant; (Fem.) dads 

Jazilah. فصولىی‎ fazuh, s.f. (8rd) Exuber- 
ance, redundance, excess, extravagance. Pl. 
bai. 0ل فضولي کول‎ 58/5 ٩077٤, verb trans. 
To commit excess or extravagance. 

A فنضحعت‎ fazi-hat, a.m. (2nd) (from ¢4*) وز(‎ 
grace, infamy, ignominy. Pl. نضحترنه‎ fazi- 
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hatinah. فخضیعحګت کول‎ fazi-hat kamul, verb 
trans. To defame, to disgrace. کیيدل‎ crstai 
fazithat kedal, verb intrans. To become in- 
famous, to be disgraced. فضحتىی‎ fazi-hati, 
adj. Infamous, disgraceful. (Masc. and Fem.) 

A فضيلت‎ fazilat, sm. (2nd) (from (فضل‎ Ex- 
cellence, perfection, virtue, learning, know- 
ledge. Pl. فضيلتونه‎ ۰ 

Aw hi fitrat, sm. (2nd) Wisdom, sagacity, 
cunning. 2. Trick, deceit. Pl. فطرتونه‎ fitrat- 
anah. 

A فعل‎ fel, s.m. (2nd) Action, work, operation. 
2. Verb. Pl. فعلونه‎ fielinah. 

A فقر‎ fakr,s.m. (9th) Poverty, beggary. Sing. 
and Pl. (JS فقر‎ fakr karul, verb trans. To 
beg. 

A bis fakat, adv. Merely, simply, only, solely. 

fikha'h, s.f. (38rd) (a 483) Knowledge of re-‏ فقهه 
ligion and law, theology, jurisprudence. PI.‏ 
SY.‏ 

A paid fahir, 8.9. (Sth) (from (فقر‎ A beggar, a 
darwesh, a mendicant. Pl. wl at fakiran. 
Sis fakira’h, 8.1. (8rd). Pl. ي‎ ey. فقيري‎ 
Sakiri, 8.1۰. (8rd) Poverty, the life of a darwesh, 
beggary. Pl. Sat. JS فقيري‎ fakiri hawul, 
verb trans. To beg, to live as a darwesh, 
to lead a beggar’s life. 

فقيپهان fakih,s.m. (Sth) A theologian. PI.‏ فقيه 
Jakih-an.‏ 

AS jikr, a.m. (2nd) Care, concern, counsel, 
advice, anxiety, solicitude, idea, conceit, 
imagination, thought, reflection, notion. Pl. 
dig SS fikrinah, فکر مند‎ fikr mand, adj. 
Anxious, thoughtful; (Fem.) saw G _jikr- 
mandwh. S4 9 bey fikr, adj. Careless, 
neglectful ; (Fem.) 3 لی‎ fikra’h. 

Jalanaey, adj. Such 8 one, so and go, a‏ لانی 

~ certain person or thing ; (Fem.) gh Salina’. 
See Sy (from ( : 

a نلک‎ falak, s.m. (9th) The heavens, the sky, 
the firmament. 2. Fate, fortune, destiny. 
Sing. and 1. 

A فليته‎ falitav’h, s.f. (8rd) A match, torch, wick, 
fusee. Pl. & cy. فليته دار‎ falita’h-dar, 


فیا 
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adj. A matchlock, being fired with a match. 
فليل‎ fulel, sm. (2nd) A kind of oil of sweet 

smell used by women for their hair. Pl. 

fulel-inah.‏ فلیلونه 

§ fam, s.m. (2nd) The orifice of the stomach. 

11. dyed fam-tinah. 

A فن‎ fann, s.m. (2nd) Science. 2. Skill, art. 
Pl. gs 7777-07 

ALS fand, s.f. (6th) (from , 35) Mortality, 
frailty, perdition, death, destruction. (E.) 
Sing. and Pl. (W.) Pl. فناوي‎ fanani. Jos ننا‎ 
Jana kedal, verb intrans. To perish, to die. 

SS فنا‎ fan kawul, verb trans. To destroy, 
to blight, to dilapidate. 

PA 303 fan-duk, s.m. (2nd) A filbert nut 
(met. The lip of one’s beloved). 2. (r) A bud. 
Pl. فند قُونۀ‎ fan-duk-anah. 

Ad \,3 fawarvh, 8.۰. (8rd) A fountain, ۵ jet, a 
spring, a drain. Pl. مي‎ 

A فوے‎ faw, 8.m. (2nd) An army, a multitude. 
Pl. digo gi faujinah. فوج کښي‎ Say hashi or 
hakhi, s.f. (3rd) The collecting or assembling 
ofanarmy. Pl. + a7. 

L343 fu-fand, adj. Entirely destroyed, gone to 
perdition, gone to the dogs, gone to wreck, 
trampled under foot, cut up root and branch. 
فو فنا کول‎ fa-fand kawul, verb trans. To des- 
troy, to exterminate, to annihilate. See Ls 

Jikacy, 8.٣. (1st) A puff, a breath of air,‏ فوکي 
a whiff, a blow, the act of blowing (corrup. of‏ 

.2 ي Pl.‏ وو 
folad or fulad, s.m. (6th) Steel. Sing.‏ فولاد ‏ 
and Pl.‏ 

 يدالوف‎ folddi or fuladi, adj. Made of steel, 
steel. 

۷ هرست‎ fihrist, s.m. (2nd) An inventory, a 
list, an index, etc. Pl. فهرستو نه‎ fhristanah. 

P فهم‎ Sahm, s.m. (9th) Understanding, intellect, 
comprehension, sense. Sing.and Pl. فهم کول‎ 

Jahm kawul, verd trans. To comprehend, to 
understand, to weigh, to consider. See ary 

A في العمله‎ fi-l-jumlah, adv. On the whole, upon 
the whole. JI Ji-l-hal, adv. Immedi- 
ately, instantly, on the spot, now, dircctly. 

48 
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ela SJi-l-hakikat, adv. Indeed, in fact, 
really, truly. 

dha pnb firojza’h, ٠.) (3rd) (corrup. of P (فيروزه‎ 
The turquoise stone. Pl. ي‎ ey. Sce بيروژه‎ 

A فمصله‎ faisala’h, s.f. (3rd) (from (فصل‎ A decree, 
a settlement, decision, adjudication, sentence, 
finding, award. Pl. ey. کول‎ iad faisala’h 
kawul, verb trans. To adjudicate, to give a 
decree, to decide. 

A فيض‎ faiz, s.m. (9th) Plenty, abundance, 
overflowing, profit. 2. Grace, favour, bounty. 
Sing. and Pl. فيض رسای‎ fuiz-rasdn, adj. 
Bountiful, beneficent; (Fem.) Gls, (das faiz- 
rasdnah, the, فیض‎ faiz rasani, ۵.٠۰ (8rd) 
Munificence, beneficence. 1 5 ai. 

P فيل‎ fil, a.m. (5th) An elephant. ۰. فيلان‎ 

Sildn. ss fila’h, s.f. (8rd) A fernale elephant. 

11. ey. فيل وان‎ fil-wan, s.m. (Sth) An 

elephant driver or feeder. Pl. Ubi, فيل‎ ٢ 

mandn, خانه‎ bs fil-iddanah, s.f. (8rd) An 

elephant house. Pl. ي‎ ey. فيل مرغ‎ fil- 
murgh, 8m. (oth) A turkey-cock. Pl. (us 
wpe fil-murghan. فيل مرغه‎ fil-murgha’h, 

s.f. (3rd) A hen turkey. Pl. ي‎ ey. ail ‘lo 

déu-l-fil, 8.11. (9th) Elephantiasis, Sing. and 

Pl. See Gb 


O 
Bay, called قاف قرشت‎ haf-i-harashat, the 
twenty-first letter of the Arabic alphabet, 
occurs but rarely in pure Pushto terms, 
being mercly used with such Arabic words 
as have been introduced into the language, 
and has no analogous letter in the Sanskrit. 
It stands thirty-first in the Pushto alphabet. 
In sound it differs from 4S, inasmuch that it 
must be uttered by pressing the root of the 
tongue on the throat. It stands for 100 ac- 
cording to the Arabic system of numbers, and 
is sometimes used for ¢ 
A قاښض‎ kd-biz, (act. part. of (قبش‎ Seizing, 
holding, grasping, taking. 2. Astringent. 3. 
A receiver, a possessor; (Fem.) سم قافه‎ 
biza’h. 
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Receiving,‏ (تبل kd-bil, adj. (act. part. of‏ تابل A‏ 
taking. 2. Possible, capable, worthy, fit,‏ 
skilful, sufficient, able, clever, deserving ;‏ 
(Fem.) abs kabila’h; also, A mid-wife, s.f.‏ 
ey. SaaS WG habil hedal,‏ ي (3rd). Pl.‏ 
verb intrans. To merit, to deserve, to be‏ 
worthy of.‏ 

AWG £alil-iyat, s.m. (2nd) Skill, sufficiency, 
capacity, capability, accomplishment, possi- 
bility. Pl. asgwbls Aabel-iyatinah. 

A yl haba, .هده‎ (9th) (from 1 »5) Authority, 
power, command, opportunity, possession, 
will. Sing. and Pl. تابو موندل‎ haba mandal, 
verb trans. To get advantage or power over, 
to find opportunity. 

ps katar,s.m. (Sth) Amule. Pl. قاتراى‎ ka- 
taran. 33s katarah, sf. (8rd) _ A female 
mule, Pl. ي‎ ey. See jl and = or در‎ 

a ثاتل‎ d-til, am. (Sth) (from (تتل‎ Killing, 
homicide. 2. A murderer, an assassin. Pl. 
قاتلان‎ katilin. 3. adj. Mortal, deadly, fatal. 
قاتله‎ katila’h, s.f. (3rd) A murderess. Pl. يي‎ ey. 

3 Adti, s.f. (8rd) (corrup. of a b=’) Famine, 
dearth, scarcity. Pl. us a’i. See کاختي‎ 

A jc Ad-dir, adj. (act. part. of ,03) Potent, 
powerful, mighty, capable, skilful; (Fem.) 
قادره‎ kd-dira’h. 

Addaraey, adj. Short, docked, curtailed ;‏ قادري 
kddarat, 2. s.m. (1st) A long‏ قادر 3 (Fem.)‏ 
and very full coat or shirt worn by the‏ 
Yusdfzis. 2. A short full robe worn by the‏ 
Western Afghans. Pl. vst. Bee uso‏ 

9 قار‎ kari daryab, 8.m. (2nd) The ocean, 
thesalt sea. 11. دريابونه‎ ls kari-daryabanah. 
Bee قهر دریاب‎ and تالی دریاب‎ 

تارغاى a.m. (5th) A crow. Pl.‏ ,۱6714۸ قارغه 
kargan.‏ تارګان kargah and‏ تارګه karghan or‏ 

A way karin, 8. prop. A person supposed to be 
the same as Korah, whom the Muhammadans 
state to have been the cousin of Moses; a 
general name for a miser. 

A قاري‎ kari, s.m. (Sth) A reader of the Ku'ran, 
one who reads well. Pl. (jb Adri-an. 
(Mase. and Fem.) 
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hash-kash, s.m. (6th) Poppy seed,‏ تاش قاش 
تش ناش a poppy. Sing. and Pl. See.‏ 

dshogha’h, ٠.٠. (8rd) A ladle made of‏ قاشوخه 
څو چي cy. See‏ ي wood, iron, brass, ete, Pl.‏ 

A قاصد‎ ٧٠-8٧4٢, a.m. (Sth) A courier, an express, 
& messenger, an envoy, a postman. PI. 

ka-sidi, 8.٢ (8rd)‏ قاصدي ka-sidin.‏ قاصدان 
يي Travelling as courier or messenger. Pl.‏ 

A pols ka-sir, adj. (act. part. of a3) Defective, 
unable, impotent, deficient, failing; (Fem.) 
قاصره‎ ka-sira’h. 

A قاضى‎ ka-zi, sm. (5th) act. part. of (تضا‎ A 
judge, ajustice. Pl. قاضيان‎ 8-3-7 

Rule,‏ (قعد ka-cidah, 8.1. (8rd) (from‏ قاعده ھ 
custom, institute, system, institution, man-‏ 
ey.‏ ي ners. Pl.‏ 

kagha’h, s.f. (8rd) A kind of rook, a jack-‏ قاغه 
gel kagha’i,‏ (كاتک 8( ey.‏ ي daw. Pl.‏ 
(6th) (W.) A common crow, a rook, a‏ .8.1 
jackdaw. Sing. and Pl.‏ 

A قافله‎ ۲5/۰۱٤ ۸, ۵.1. (8rd) A caravan, a body of 
travellers. Pl. ي‎ ey. SL قافله‎ 4 
bashi, a.m. (Sth) The leader or chief of a 
caravan, Pl. josh 77 قافله باشي‎ 
توب‎ kafila’h bashi-tob, a.m. (2nd) The busi- 
ness of a caravan leader. Pl. توبونه‎ 74 

A 4.35 afiya’h, s.f. (8rd) (from ls) Rhyme, 
cadence, metre, the last letter in a verse to 
which the other distichs rhyme. Pl. ېهي‎ 

A تالب‎ alts, s.m. (2nd) A mould, a model, a 
form. 2. A bust, afigure. Pl. قالبونه‎ Aalid- 
tinah, See Hk 
تا‎ kam, 8.m. (2nd) Tribe, sect, family, people, 
nation. Pl. dels kaminah. See قوم‎ 

A ثامت‎ Kamat, a.m. (2nd) Stature, shape, 
form, figure, body. Pl. قامتونه‎ 1 

A قانع‎ ka-nia, adj. (act. part. of (قناعت‎ Con- 
tented, satisfied. 

6۵ web ۳6٧٧7, s.m. (9th) Rule, regulation, 
statute, canon, institute, system. 2. A dul- 
cimer or harp. Sing. and Pl. 

A wb ki-im, adj. (act. part. of (قوم‎ Firm, fixed, 
constant, stable, durable, lasting, continuing. 
2. Standing erect, perpendicular; (Fem.) 
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ha-tm-makam, A‏ قايم fd-ima’h. elie‏ قايمه 
viceroy, ۵ lieutenant, a deputy, a vicegerent.‏ 

PALS sada, s.f. (6th) A robe, a dress, a quilted 


jacket, a mantle, a cover for a book. (E.) 
Sing. and 11. (W.) قباوي‎ 76 
قباحت هھ‎ fabd-hat, s.m. (2nd) (from 3) Vil- 


lany, deformity, turpitude, dishonesty, base- 
ness, ۵ base action, evil, ill. Pl. ثباحتونه‎ 
kaba-hatinah. 

A 3 kabr, 8.m. (2nd) A grave, a tomb. Pl. 
قبرونه‎ kabr-tinah. oS 3 kabr-kand, 8.m. 
(Sth) A grave-digger. Pl. قبر کندان‎ 7۳ 
handan. WS قبر‎ kabr-gah or فبرستان‎ kabr- 
tstan, s.m. (2nd) A grave-yard, a burying 
ground. Pl. dgslf قبر‎ kabr-gahinah or 
قبرستانونه‎ 0 ۰ 

A قبشضش‎ ٤7, .صده‎ (2nd) A receipt. 2. A tax, 
a tribute. 3. Contraction. 4. Costiveness. 
Pl. قبضونه‎ kabz-anah. قبش کيدل‎ kabz kedal, 
verb intrans. To become costive. (J,5 قبس‎ 
habz kawul, verb trans. To make costive. 
هغ ثبش ورکول‎ war-kawul, verb trans. To 
give a receipt. 

A dass habza’h, s.f. (8rd) (from (ثبض‎ Grasp, 
gripe (of the hand), clutch, possession. 2. 
A handle, a hilt. Pl. ey. په تبضه رسيدل‎ 
pah kabza’h rasedal, verb intrans. To come 
into one’s possession or hands. ads په‎ 
راوړل‎ pak kabza’h ra-n'rral, To get into one’ 8 
possession, to seize, to appropriate. 

A تبل‎ abl, adj. First, the first; (Fem.) aus 
kabla@h. 2. adv. Before, previously. See 
Jai and 

abl, adj. Surrounded, inclosed, invested,‏ تبل 
blockaded, besieged; (Fem.) als kabla’h. 2.‏ 
6 قبلونه kibal,s.m. (2nd) Power. Pl.‏ 

A قبله‎ kibla’h, ۵.٢. (8rd) Anything opposite. 2. 
That part to which the Faithful turn their 
faces to pray, hence Makka. Pl. ي‎ ey. 
قبله ګاه‎ kibla’h-gah, s.m. (2nd) The place 
turned to in prayer. Pl. قبله ګاهونه‎ Kidla’h- 
gahinah, 2. 8.m. (5th) A father, or one be- 
loved. Pl. ګاهان‎ as Rbla’h-gahan. a5 
نماي‎ kibla’h-numde, a.m. (Sth) A compass to 


> 
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show the direction of Makka. Sing. and Pl. 
قبول‎ kubal or kabil, s.m. (9th) (from (تبل‎ 
Consent, favorable reception, concession, ap- 
probation, assent. Sing. and Pl. 2. adj. 
Accepted, approved, consented, agreed ; (Fem.) 
Send kabala’h. SxS قبول‎ kabul kedal, verb 
intrans. To be accepted, to be agreed or 
assented to. قبول کول‎ Aabal karwul, verb 
trang. To assent to, to agree to, to allow, etc. 
قبلیدل‎ kab-ledal, verb trans. To be accepted, 
to be agreed to, to be assented to, to be 
favorably received, to be approved, to be 
consented to. Pres. قبليري‎ kablejzi (W.) or 


ما 
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her-katar, A file‏ هير قتار Katadrinah,‏ قتارونه 
or string of camels.‏ 


kataracy, a.m. (1st) Foolish talk, frivolous‏ قتاري 


contention, squabbling. Pl. ويت .7 ي‎ 
فتاري‎ wit-kataracy, adj. A talker of nonsense. 
2. Quarrelsome, a squabbler, a litigious per- 
son; (Fem.) قتار‎ ey, wit-katari. Pl. (Mase. 
and Fem.) ی‎ i. See ay 


hatrah, sf. (3rd) A piece, a morsel, a drop,‏ فتره 


etc. Pl. ي‎ cy. Corrup. of ,قطره‎ which see. 
روته‎ 353 katravh rota‘h, s.f. (3rd) A collop, ۵ 
steak, a piece of grilled meat. Pl. Gey. See 


قطره 


Soles kablegi (E.); past قبول شه‎ 1 ge Aatagh,s.m. (2nd) Meat, fish, soup, etc., 


shah or ؤ شه‎ nu-shah; fat. قبول به شي‎ 71 
bak 1/5 ه٥ به ؤ شي‎ bah mu-shi; imp. قبول شه‎ 
kabal shah or ؤ شه‎ mu-shah; act. part. 
قبلیدونکي‎ kabledankacy or قبلیدوني‎ kable- 
dinacy ; past part. قبول‎ 4/81 or قبول شوي‎ 
kabal shawacy: verbo n. قبلیدنه‎ ٨٨ 
or قبلیده‎ habledah. قبلول‎ kablanul, verb trans. 
To accept, to reccive, to take, to assent, toallow, 
to confess, to consent, to deign, to agree to, to 
promise, toown, Pres. قبلوي‎ kablani; past 
قبول کړ‎ kabal karr or کړ‎ 5 wu-karr ; fut. 
قبول به کړي‎ halal bah krri or به ؤ کړي‎ bah 
701-71 کبول کړه ار(‎ 4/61 krrah or ؤ کړه‎ 
nwu-krrah; act. part. Sas kablawinkacy 
or فبلووني‎ kablaniinacy ; past part. 6S قبول‎ 
kabul harracy; verb. n. قيلونه‎ 
A ثبۀ‎ Aubba’h, 8.1. (8rd) (from (ئب‎ A vault, an 
arch, a dome, a cupola, an alcove. Pl. & cy. 


See aw 


eaten with bread, to give it a savour, a relish. 
Pl. فتغونه‎ 1 


H خحل‎ ٢٢, ۵.۵٨. (2nd) Slaughter, killing, homi- 


cide, murder, assassination. فتلونه.(آ‎ 1٠ 
anah. ale es katl-i-eamm, ۸ general 
massacre. تتل ګاد‎ fatl-gah, sm. (2nd) A 
place of slaughter or murder. PI. ai galf قتل‎ 
katl-gahanah. تکتلیدل‎ katledal, verb intrans. 
To be killed, murdered, slaughtered assas- 
sinated, etc. Pres. قتليري‎ fatlejzi (W.) or 
قتليګی‎ katlegi (E.); past as قتل‎ hatl shah 
or شه‎ § wu-shah; fut. به شي‎ Jas Aatl bak 
shior ؤ شے‎ & bah wu-shi; imp. قتل شه‎ 1 
shah or شه‎ § wu-shah; act. part. کتلیدونکی‎ 
katlediinkacy or قتلیدونی‎ katledinacy ; past 
part. قتل شوي‎ hatl shawacy ; verb. n. قتلیدنه‎ 
katleduna@h or تتلیده‎ katledah. ختلول‎ ۳ 
anwul, verb trans. To kill, to murder, ‘to 
execute, to assassinate. Pres. قتلوي‎ 71 
past S قتل‎ atl karr or ؤ کړ‎ wu-harr ; fut. 


A قبيله‎ fabila’h, sf. (8rd) A family, a tribe. 
2. Awife. Pl. & ey. 

کپ hapa. See‏ قپا kap and‏ نپ 

wis fat, s.m. (2nd) A fold, a plait, a layer, 
stratum. Pl. قتونه‎ hatinah. قت به قست‎ kat 
pah kat, adj. Folded, plaited, layer on layer. 
JS قت‎ kat kawul, verb trans. To fold, to 
lay one over the other. 225 kutaecy, 8.m. (1st) A ball used in a game 

See xf‏ 7ي A line, | ~ played by children. Pl.‏ (تطار katar, 8.m. (2nd) (corrup. of a‏ قخار 
s.f. (3rd) A saddle-cloth placed‏ رنه زه|) ‏ جري a rank, a file, order, series, row, range. Pl.‏ 


bah‏ به ؤ کړي hatl bah krri or‏ قتل به کړي 
ؤ کړه Jos katl krrah or‏ کړه wu-krri; imp.‏ 
wu-krrah; act. part. cGy hss hatlawinkaey‏ 
Js‏ کړي katlawinaey ; past part.‏ قتلووني or‏ 
0٠‏ قتلونه katl karracy ; verb. n.‏ 
x3 kutta’i, s.f. (6th) A powder horn of wood‏ 
covered with leather, a flask. Sing. and Pl.‏ 
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over the saddle and reaching to the horse’s 
tail. Pl. ي‎ ai. See 55+ 

yf kachar, s.m. (Sth) A mule. Pl. عران‎ 
kacharan. جره‎ hacharah, s.f. (3rd) A female 
mule. Pl. ي‎ ey. (HI 2) Bee jlé and 5b 

st kichaey, 8.m. (1st) A band, a set, a party, 
a knot, a gang, a small party, a bevy, a flock, 
etc. P . GS 2. 

ut ut kichi-kichi, adj. In knots, in bands, 
in flocks, in small bodies, ete. 

kadd, s.m. (2nd) Stature, height. Pl.‏ تد ھ 
hadd-o-hamat,‏ 05 و تثامستا kaddinah.‏ قدونه 
Stature, figure (of a person).‏ 

A قدر‎ kadr, 8.m. (2nd) Worth, value, price, im- 
portance, dignity. 2. Quantity, size, mag- 
nitude, bulk, measure, degree. 3. Fate, 
destiny. Pl. قدرونه‎ kadrinah. قدر دای‎ 
kadr-dan, adj. A just appreciator, knowing 
the worth of, a patron; (Fem.) alo jos 
kadr-danvh. Q\d قدر‎ kadr dani, s.f. (3rd) 
Due regard to worth, appreciation. Pl. هي‎ 

fud-rat, s.m. (2nd) Power, authority.‏ قدرت هھ 
Omnipotence. Pl. digi a5 udratinah.‏ .2 

P قدغن‎ kadaghan, s.m. (2nd) An injunction, 
a prohibition. Pl. تدغنونه‎ 4 
JS قدغن‎ kadaghan kanul, verb trans. To 
prohibit, to forbid, to enjoin. 

A تده‎ kadam, s.m. (2nd) A pace, ۵ step, ۵ foot- 
step. 2. The foot, the sole of the foot. Pl. 
تدم په قدم 1 قدمونۀه‎ kadam ۸ 
kadam, Step by step, by degrees. 

A md hadim, adj. (from (قدم‎ Old, ancient, 
aged; (Fem.) تقديمه‎ 1 

Aur, 8.m. (Sth) Grumbling sound as produced‏ قر 
in the bowels, the croak of a frog. Pl. jl»‏ 
kurahar. 3,5 kur-kur, Grumbling of the‏ 
bowels, Borborygmi. 2. The sound of a‏ 
horse when trotting. JS 3,5 kur-kur kamwul,‏ 
ثق تن verb trans. To grumble, to croak. See‏ 

kardbat, sm. (2nd) Affinity, propin-‏ قرابت ه 
quity, relationship, kin, vicinity, alliance.‏ 
24 قرابت لرل karabatinah.‏ قرابتونه Pl.‏ 
laral, verb trans. To have or hold affinity,‏ 
to have propinquity (to be related).‏ 


02 قرب 
eels karabin, s.m. (2nd) A carabine, a blunder-‏ 
karabiniunah. (French.)‏ قرابينونه buss. Pl.‏ 

A فرات‎ ۳۳6٤, 8.m. (2nd) (from 1,5) Pronuncia- 
tion, reading the Kuan. Pl. فراتونه‎ ۳8 
anak. 

A \,3 karar, s.m. (9th) Rest, residence, tran- 
quility, quietness. 2. Firmness, stability. 
3. 8.m. (2nd) Agreement, engagement. PI. 
قرارونه‎ kardrinah. 4. adj. Firm, strong, fixed, 
established; (Fem.) قرارداد ۰ ترار‎ 
karar dad, An engagement, a contract, an 
agreement. قرار قرار‎ harar-karar or قلار قلار‎ 
kalar kalar, Gently, slowly, softly. قراره‎ 
قراري‎ kararavh-karari, Rest and tranquility, 
complete repose. قراریدل‎ kardredal, verb in- 
trans. To repose, To be at rest, to be tranquil, 
to keep quiet. 2. To be firm, settled, to ac- 
quire stability. Pres. ترارږي‎ kararejzi (W.) 
or قرار یکی‎ kararegt (E.); past قرار شۀ‎ karar 
shah or ؤ شۀ‎ mu-shah; fut. قرار به شي‎ 7 
bah shi or به ؤ شی‎ bah wu-shi; imp. قرار شه‎ 
karar shah or és ؤ‎ wu-shah; act. part. 
قراريدونکی‎ kardredinkaey or قرار يدوني‎ Kar- 
aredanaey ; past part. قرار‎ karar or قرار شوي‎ 
karar shawaey; verb. n. قاريدنه‎ 67 
dana’h or قراريده‎ kardredah. قرارول‎ 7۳7 
anul, verb trans. To tranquilize, to reconcile, 
to compose, to settle, to arrange, to quiet, to 
give stability to. Pres. قراروي‎ 1 
past قرار کړ‎ karar harr or ؤ کړ‎ wu-karr ; fat. 
قرار به کړي‎ karar bah krri or به ؤ کړي‎ ۸٨ 
wu-krri; imp. قرار کړه‎ karar ٨٨۳٣٣ or کړه‎ § 
nwu-krrah ; act. part. Nios قرار‎ 0۸۴۴06 
or cigs قرار‎ kararaninacy ; past part. قرار کړ کي‎ 
karar karracy; verb.n. قرارونه‎ karaéranuna’h. 

A قران‎ kur-dn, s.m, (2nd) The book containing 
the precepts, etc. of the Prophet Muhammad, 
the Alkoran. Pl. قرآنونه‎ kur-dniinah. 1,3 
آخستل‎ kur’an akhistal, verb trans. To swear, 
to take an oath on the 4 

T ما4670 قرأاول‎ (6th) The advanced guard 
of anarmy. 2. A sentinel, a picquet. Sing. 
and Pl. (vulg.) قررل‎ 4/٨۰ 

A قربان‎ kurban, 4 (9th) A sacrifice, a victim, 
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an offering. Sing. and Pl. Jas .b,5 kurlan 
kedal, verb intrans. To be sacrificed or devoted. 
JS قربای‎ kurban kawul, verb trans. To sacri- 
fice, to devote, to offer up. hs kurbani, 
adj. Devoted, sacrificed, offered up. 

kurut, s.m. (6th) Coagulated milk boiled,‏ قرت 
بګوړد a kind of cheese. Sing. and Pl. See‏ 

us pls 5 kurt karrni, s.m. (let) Pl. Gravel, 
small stones or fragments of stone or small 
pebbles. Sing. 35'S karrndey, seldom used. 

A قرصض‎ kurs, 4 (2nd) An orb, the disc of the 
sun or moon. Pl. قرصونه‎ kurs-anah. See 

A قرض‎ karz, s.m. (2nd) A loan, a debt, money 
borrowed at interest. Pl. قرضونه‎ 6 
yo قرض‎ karz-dar, A debtor, a creditor ; 
(Fem.) slo قرض‎ karz-darv’h. قرض داري‎ 
karz dari, ۵.1. (8rd) Being in debt. Pl. 5 a’t. 
SS قرض‎ karz kanul or قرض آخستل‎ 7 
akhistal, verb trans. To borrow, to take on 
loan. قرض ورکول‎ Karz war-kamul, verb trans. 
To lend. 

53,3 karkarah, s.f. (8rd) An ornament for the 
turban, a plume, an aigrette. Pl. & ey. 

35 kar-karaey, s.m. (lat) The gripes in a 
horse, belly-fretting. Pl. يي‎ 

kar-kechan, adj. Mumped, chilled with‏ قرکجن 
the cold, frost-bitten; (Fem.) a5 ۶‏ 
kechana'h. Bee =u.‏ 

A ye, kirmiz, s,m. (9th) Cochineal, crimson. 
Sing. and Pl. 

P مساق‎ 3 kurram-sik, adj. A pimp, ۵ term of 
abuse, or قرمساغ‎ kurramsagh. See دهوس‎ 

A فرن‎ Karn, s.m. (2nd) A conjunction of the 
planets. 2, A century, a period of thirty 
years. Pl. قرنونه‎ 

kurna, 8.1. (6th) A trumpet, a horn, a‏ قرنا 
clarion, a cornet. (E.) Sing. and Pl. (W.)‏ 
(قرنافي kur-nani. (an cH‏ قرناوي Pl.‏ 

A ثريب‎ karib, adv. (from (قرب‎ Near, nigh, 
almost, about, akin, relative, neighbouring ; 
(Fem.) ay 3 kariba’h. 

A قرينه‎ karina’h, 8.٢. (3rd) Context, conjecture, 
similarity, analogy, symmetry, order, regu- 
larity, connection, correspondence. P). يي‎ ey 
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oP kurrch, 3.m. (2nd) The white rose tree. 
Pl. قړچونه‎ kurrchinak. Bee بپلواړي‎ 

st 5 karr-kechan, adj. Mumped, chilled with 
the cold, benumbed, frost-bitten; (Fem.) 
قړقاکنه‎ karr-hechana h. 

7 باش‎ J kazal-bash, s.m. (Sth) A kind of 
Mughal soldier, a tribe of Mughals located 
at Kabul. Pl. قزر ل باشان‎ kazal-bashan. قزل‎ 
a kazal-bash@h, ۵.1. (8rd) A female of the 
above. Pl. لي‎ 

Kasab, 8.m. (6th) A kind of red silk, a‏ ئسب 
سر بست small turban. Sing. and Pl. See‏ 

A قسط‎ ist, sm. (2nd) A tax, an instalment. 
Pl, قسطونه‎ fistinah. قسط تړل‎ hist tarral, 
verb trans. To fix instalments, to settle for 
payment of instalments. 

A سم‎ kism, 8.18. (2nd) Kind, sort, species. 2. 
Division, part. Pl. digas / 1۰ 

A قسم‎ kasam, s.m. (2nd) An oath, an affirma- 
tion. Pl. قسمونه‎ fasminah, کسم اخستل‎ 
kasam Gkhistal or ځخوړل‎ pos hasam khrarral, 
verb trans. To take an oath, to swear. 
ورکگول‎ Kasam war-kanul, verb trans. To ad- 
minister an oath, to adjure. 

A تسمت‎ Aismat, 8.11. (2nd) Fortune, fate, des- 
tiny, lot. 2. Share, portion, division, distri- 
bution. Pl. قسمتونه‎ fismatinak. See 3 yx 
and ويش‎ 

kash-kash, s.m. (6th) A poppy, bark,‏ قشقاش 
rind, poppy-seed. Sing. and Pl.‏ 

(2nd) The winter station of‏ .د.۵ kishlak,‏ قشلاق 
the pastoral tribes of the West, in contradis-‏ 
tinction to Hilik—the summer station. PI.‏ 
hishlakinah (t 344.5)‏ قشلاقونه 

A قصاب‎ kassab, 8.0. (5th) (adj. of (تصب‎ A 
butcher. Pl. .,blas sassaban. قصابي‎ kas- 
sabi, 8.1. (8rd) The business of a butcher. 
Pl. 7ي‎ 

A plas kisds, 8.m. (2nd) The law of retaliation. 
Pl. قصاصونه‎ 6 

A قصد‎ kasd, s.m. (2nd) Intention, design, aim, 
desire, wish, inclination, purpose, project, at- 
tempt, conspiracy. Pl. ققصدونه‎ 
JS wai kagd kazoul, verb trans. To intend, 
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to design, to project, to propose, to resolve, 
to make one’s object or aim. “las kasdan, 
adv. Voluntarily, intentionally, purposely, 
wilfully, expressly. 

A ypas ۳/587, s.m. (2nd) (from yas) Defect, 
fault, want, faultiness, deficiency, omission, 
failure, blame. PI. قصورونه‎ Kusdrinah, قصور‎ 
JS usar kanwul, verb trans. To fail, to be 
deficient, to commit a fault, to blunder. 

A قصه‎ kissa’h, s.f. (3rd) (from (تص‎ A tale, a 
story, a narration. 2. Quarrel, dispute. 1. 

A hae kasida’h, 8.1. (8rd) A long poem or 
ode. Pl. &% ey. 

A قفا‎ kazd, s.f. (6th) (from , ods) Fate, destiny, 
decree. 2. Death, fatality. 3. Praying at 
the appointed time. 4. Judgment, decree, 
administration of justice. (H.) Sing. and Pl. 
(W.) Pl. قضاوي‎ 7-7 

A tus kaziya@h, s.f. (3rd) (from , as) Declara- 
tion, determination, proposition. 2. Death. 3. 
(peculiar to Pusghto) A quarrel, wrangling, 
contention, broil, law-suit, litigation, action 
at law. Pl. ey. قضيه كول‎ haziya’h hanul, 
verb trans. To quarrel, to wrangle. 

A قطار‎ hatdr or hilar, s.m. (2nd) A line, a rank, 
a file, a row, ۵ range, aseries. 2. A string 
of camels. Pl. فقطارونه‎ katarunah. See ks. 
هير قطار‎ her kataér, moving along one after 
the other as camels. 

A — bs uth, s.m. (2nd) The Polar star, the 
North Pole. 2. A spindle or axis of a mill- 
stone. Pl. قطبونه‎ 1 

A قطره‎ katra’h, ۵.٢ (8rd) A drop, a sprinkling, 
anatom. Pl. ي‌‎ ey. قطره تطره‎ katra’h katra’h, 
adj. In drops, in atoms. 

kughalaey, 8.22. (1st) A hole made in the‏ تغالي 
centre of a dish of rice, filled with oil or ghi.‏ 
ه1 قوغالي also pronounced‏ :۹ي Pl.‏ 
ho-ghilaey.‏ کوغالي and‏ 

A (wid kafas or قفص‎ kafag, s.m. (2nd) (from 
H and cH) A cage, ۵ lattice, a network. PI. 
قفسونه‎ kafasiinah or 4 pass kafasinah. 
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قلفونه ٧٠٠44٨ or‏ قفلونه lock, a bolt. Pl.‏ 
kulf-inah, See 3) duc‏ 

kuk-kuk, a.m. (5th) The sound made by a‏ ځثق ثق 
trotting horse. Pl. ,\gis (35 kuk-kukahar, See 53‏ 

A ققنس‎ kaknas or ققنوس‎ kuknis, s.m. (6th) 
The pheenix, a fabulous bird. Sing. and Pl. 

A fort, a‏ (قلعه kala, s.f. (6th) (corrup. of a‏ قلا 
castle, a fortress. (E.) Sing. and Pl. (W.)‏ 
Pl. Us ls Kalani.‏ 

ys kalar, s.m. (9th) A promise, agreement, 
promising. Sing. and Pl. See انلار!مه ترار‎ 

kalar-kalar, adv. Gently, slowly, softly.‏ قلار قلار 
قرار قرار See‏ 

A قلبه‎ ٠/۸٤۸٢, ۵ (8rd) A plough. 2. Quan- 
tity of land enough for one plough. Pl. ¢ ey. 
کول‎ ads kulba’h kazul, verb trans. To plough. 
See يوي‎ and 4» 

Adulterated,‏ (تلب kalp, adj. (corrup. of‏ تب 

" counterfeit (as money); (Fem.) قلپه‎ ۰ 

۸ تلعه‎ kila@’h or kalae@’h, ۵1. (8rd) A fort, a 
castle, a fortress. Pl. 3 ey. قلعی‎ 4/۱800 
s.f. (8rd) A redoubt, a small fortress. Pl. ي‎ ey. 

kalagi, or (vulg.) , J5 kalayi, s.m. (9th)‏ قلعي 
Tin. Sing. and Pl. Tos kalaei-gar, 8.m.‏ 

(oth) A tinner of pots. Pl. is د‎ kalagi-ger. 

A lock, a‏ (قغل kulf, 8m. (2nd) (corrup. of‏ تلف 
7 قف fulfanah, SS‏ قلفونه bolt. Pl.‏ 
kamwul, verb trans. To lock, to bolt.‏ 

A ps Kalam, .m. (2nd) A reed, a pen. 2. The 
cutting of atree or plant. Pl. قلمونه‎ kalam- 
tnah, قلم تراش‎ kalam-tarash, s.m. (2nd) A 
pen-knife, Pl. تراشونه‎ oli kalam-tarashinah. 

kalam-dan, ۵.٠. (2nd) An inkstand, a‏ قلم دای 
li kalam-daninah.‏ دانونه writing-case. Pl.‏ 
kalam-rau, 8.m. (2nd) Empire, dominion,‏ قلم رو 
sovereignty. Pl. digg,‏ 
kalam-kat, s.m. (2nd) A pin or peg on‏ تلم قط 
قلم فطونه which the nibs of pens are cut. Pl.‏ 
kalam yeshanul‏ قلم پيښول kalam kat-tinah.‏ 
kalam yeshal or‏ قلم پېښل or yekhanmul or‏ 
yekhal, verb trans. To plant slips or cuttings.‏ 

A ws kulinj, 8.m. (9th) The colic. Sing. and Pl, 


3 kalam-rau-tnah. 


A تفل‎ kufl or تلف‎ kulf, (W.) a.m. (2nd) A ' ۸ قلندر‎ kalandar, 8.24. (Sth) An order of devotees 
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or monks, who desert the world, wife, friends, 
ete. Pl. فقلندران‎ 7 

falundari, ٠.٤. (3rd) The practice of ۵‏ قلندري 
kalandar. Pl. 4 a’.‏ 

ulang, 8.m. (2nd) Land-tax, revenue, a‏ قلنگث 
tax in general. 2. The name of a bird, a‏ 
fowl of a large breed. Pl. 43,015 fulunginah.‏ 
See LSS‏ 

T مین‎ kamchi, s.f. (3rd) A horsewhip, a twig 


of cane. TI. bs or dina ham-china’h, 
af. (8rd). Pl. ي‎ ey ; 

A قم‎ kamar, 8.m. On) The moon. Sing. and 
Pl. See سپورمي‎ or سپوګمي‎ 


A قمري‎ kumri, و‎ 8.1. (3rd) A turtle-dove. Pl. U5 v7. 

A (anes kamis, 8.m. (2nd) A shirt, a chemise. 
Pl. قمیصونه‎ 0 77 

Sweetmeats,‏ (قناد Aandt, s.m. (Sth) (a‏ قنات 
7 فقناتان confectionary. Pl.‏ 

A ks fand-eat, 8.01. (2nd) (from p+) Con- 
tent, tranquility. 2. Abstinence. Pl. قناعتونه‎ 
hand-catinah. قناعسمت کول‎ 0۱6-601-٨017, 
verb trans. To be contented with, to satistly 
the mind. 

Aes kanj,s.m. (2nd) Dissimulation, deceit, trick, 
imposture. Pl. gx hunj-anah. JS < 
kanj kancul, verb trans. To act with dissimu- 
lation or deceit. 

A قند‎ hand, 3.m. (2nd) Sugar or sugar-candy. 
Pl. فقندونه‎ 1 

A xcs kandil, s.m. (2nd) A hanging lamp, a 
chandelier, a shade. Pl. فقفقند يلونه‎ 1 

A قواعد‎ hava'eid, 8.10. (9th) Rules, regulations. 
2. Military evolutions, drill. Sing. and Pl. 
JS قواعد‎ hawa'eid kanul, verb trans. To 
practice military evolutions. 

A قوام‎ Avwam, s.m. (2nd) Syrup, essence. 1 
نورد قوامي 1 فوامونه‎ adj. 
Syrup-like, syrupy. 

A wt fat, 8.m. (9th) Food, aliment, victuals, 
subsistence, livelihood. Sing. and Pl. قوت‎ 
لایموت‎ fit-ld-yamut, Sufficient to sustain life. 

A قوت‎ Adat, 8.101. (2nd) (from (قوي‎ Power, 
virtue, authority, faculty, strength, vigour. 
PL. قوتونه‎ 0 9٧٧. 


قر 


T قوچق‎ Ao-chak, adj. Lusty, fat, brawny, in 
good condition (as a man or beast); (Fem.) 
di> 93 ko-chakawh. 

kandah, s.f. (8rd) A handful, as much as‏ قوده 
can be held in, or seized by, the hand. PI.‏ 
کوده ey. See‏ ې 

A تول‎ Kaul, s.m. (9th) A word, a saying, asser- 
tion. 2. Agreement, promise, contract, con- 
sent, affirmation. Sing. and Pl. کول وترار‎ 
kaul-o-karar, 8.10٨. (9th) Agreement, compact. - 
Sing. and Pl. قول وقرار کول‎ 0-0-17 
kanul, verb trans. To stipulate, to covenant, 
to agree to. 

A ey kaum, 8.11. (2nd) A tribe, a sect, a people, 
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a nation, a family. 
See (us and el 

A قوي‎ Aari, adj. Strong, solid, powerful, vigor- 
ous. (Mase. and Fem.) 

A 3 Kahr, 8.0. (2nd) Force, severity, chastise- 
ment, rage, fury, indignation, vengeance, 
calamity, judgment. Pl. هرون‎ 14 
wr ye بر يل‎ adj. Passionate, angry, 
irascible; (Fem.) جنه‎ 465 fahrjanah; or 
قهر ناك‎ /٨۳-۸6/, and هر ناکه‎ ٧-07 
قهر‎ et Kahr-kahr, adj. Exceedingly enraged, 
foaming with passion. Jw 45 Aahredal, verb 
intrans, To be furious with anger, to be exas- 
perated, to be violent and tumultuous, to 
storm, to fret, to chafe, to fume. Pres. ي‎ 2 ¢5 
kahrejzi (W.) or Sue kahregt (s.); past 
شي قهريده‎ ٢ or هريد‎ Aahreda ; fut. 
ؤ به قهريرړي‎ :۳٣٣ bah kakrejzi or 


Pl. قومونه‎ 1 


se قهر‎ Aahr- 
egi; imp. 32 793 ؤ‎ ne or قهريګه‎ ۳ 
egah ٠.1811. قهریدونکق‎ ahredinkacy or 
قهريدوني‎ kahredinacy ; past part. تهريدلي‎ 
kahredalacy ; verb. n. قهريدنه‎ ٩/٧/٧٧٧٨ or 
sou gs Auhredah. قهرول‎ Kahrawul, verb trans. 
To inake furious with anger, to exasperate, to 
make to storm or fret, to chafe, to irritate, etc. 
Pres. فهروي‎ Auhrant; past ؤ قهراوه‎ wu-hahra- 
nuh or قهراوو‎ hakrawo; fut. ؤ به قهروي‎ wu 48٨ 
kahrani; imp. a3 ؤ‎ wu-hahrawah; act. 
part. SLs yy hahrawinkacy or قهروو ني‎ 7۳ 


us 


01051461 ; past part. قهرو لي‎ Kahrawulaey ; verb. 

1۰ قپتهرونه .1 . 

kah-kaha’h, s.f. (8rd) Loud laughter, horse-‏ تهقهه 
kah-kaha’h kawul,‏ قهقهه كول ey.‏ ي laugh. Pl.‏ 

verb trans. To laugh aloud or heartily, to 
giggle. (A Ais). 

A قهوه‎ kahwarh, ۵. (8rd) Coffee. Pl. ي‎ ey. 

A = kai, .هه‎ (9th) Vomiting. Sing. and Pl. 
قي وهل‎ kai mahal or قي کول‎ kai kanul, verb 
trans. To vomit, to evacuate the contents of 
the stomach, to spew. 

A تیاس‎ kiyds, 8.m. (2nd) (from (4.5) Measuring 
or comparing in the mind, judgment, opinion, 
supposition, thought, guess, theory, a syllo- 
gism. Pl. قياسونه‎ hiydsinah. JS ېډ قیاس‎ 
yas kawul, verb trans. To consider, to suppose, 
to think, to guess. Ls kiydsi, adj. Conjec- 
tural, theoretical, analogous. (Masc. and Fem.) 

A towels Aiyamat,s.m. (9th) The general resur- 
rection, the last day. Sing. apd Pl. تیامست‎ 
ګلي‎ kiydmat-gulaey, 83٠. (1st) The name of 
a yellow flower. PI. Vs 7. 

A M3 aed, s.m. (2nd) Imprisonment, bond, 
bondage. 2. An obstacle. 3. An obligation, 
acompact. Pl. قیدونه‎ faidinah, تيد خانه‎ 
kaid khanah, a.f. (8rd) A prison, a jail. Pl. 
کول .هي‎ dnt Kaid kawul, verb trans. To 
imprison, to bind, to fetter, to captivate.’ تيد‎ 
JS kaid kedal, verb intrans. To be impri- 
soned, to be bound. 

kaiza’h, ۵.٢ (3rd) A watering-bridle. PI.‏ تيزه 
sey. See aide‏ 

A کيل‎ Zil, 8.m. (9th) A word, a speech, a saying. 
Sing. and Pl. JU قيل و‎ 5-٥-68, Conversa- 
tion, confabulation, clack, babble, controversy, 
altercation. 
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A ثيمت‎ Kimat, s.m. (2nd) Price, value. PI. 
قیمتي ۰ قیيمتونۀ‎ ki-mati, adj. Valu- 


(Masc. and Fem.) 


us 


CS haf, called .wS کاف‎ , the twenty-second 
letter of the Arabic, is the thirty-second letter 


able, high-priced. 


770 کار 
of the ٧2:10 alphabet. It corresponds to‏ 
English #, and has the same power as San-‏ 
skrit @. According to the system of letters‏ 
for numbers, it stands for 20. The 522‏ 
Afghans change it for ,5 sometimes.‏ 

“ES ka, In poetry is often thus written for که‎ 
kah, and ؤ که‎ wu-kah, the imperfect and past 
tenses of the verb کول‎ kawul, ‘to do.’ It may 
also signify the third person of the present 
tense, both singular and plural, as also the 
imperative form of the verb. See Grammar, 
page 148. 

ka, The third person singular and plural of‏ کا 
and used also as the imperfect, and past‏ , کرل 
tense, for explanation of which see Grammar.‏ 

P IS kabul, s. prop. The name of a city in 
Afghanistan. H's ka-bulaey, 8.18. (1st) A 
native of Kabul. Pl. vg 7 کابلق‎ 6/47 
s.f. (6th) A female of Kabul. Sing. and PI. 

P کابیى‎ Aa-bin, 8.m. (2nd) A marriage portion 
given to the bride’s father, or settled on the 
bride, ۵ jointure, a dower. Pl. کابينونه‎ ha-Lin- 
tinah. 

katah, s.m. (6th) (verb. n.) Seeing, behold-‏ کاته 
ing, viewing, contemplating, surveying. 2.‏ 
Look, glitnpse, glance, gaze, stare, regard,‏ 
کتل etc. Sing. and Pl. See‏ 

A کاتب‎ Aa-tib, sm. (Sth) A scribe, ۵ writer, a 
copier, ۵ clerk, an amanuensis. Pl. کاتبان‎ 
ka-tiban. 

ha-cha, s.m. (Sth) A clasp-knife. PI.‏ كاجو 
cha-ku ond‏ چاکو ha-chagan; or‏ كاجرګان 
6 حاکوګان 

ha-chogha’h, s.f. (8rd) A ladle made of‏ کاجوغه 
شمشى 8۰ wood, iron, or brass. Pl. % ey.‏ 
ss.\§ Aafkh-ti, ۵.1. (8rd) Famine, dearth. PI.‏ 
gat. SS oslo da 8-٥41 hal, A‏ 
famine year, year of dearth,‏ 

A کاذب‎ Aa-zib, a.m. (5th) (act. part. of (کذب‎ 
A liar, Pl. کكادبان‎ ka-ziban. 2. adj. False, 
untrue; (Fem.) کاذبۀ‎ £a-ziba’h. 

« کار‎ ar, s.m. (2nd) Business, action, affair, 
work, labor, profession, operation. Pl. کارونه‎ 
karanah, (E.) >. کار آزموده‎ ۴. 

49 
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adj. Experienced, practised, veteran. کاروبار‎ 
kir-o-bar, 8.1. (2nd) Business, affair. Pl. 
کار و بارونه‎ kar-o-barinah, «als کار‎ 7۳ 
Khanah, s.f. (3rd) A manufactory, a dock- 
yard, an arsenal, a workshop. Pl. ey. کارديده‎ 
kar-didah, adj. Experienced, tried, veteran. 
کار روي‎ Aar-rana-i, 8. (3rd) Carrying on a 
business, management, performance. Pl. 4% 
ai. کار زار‎ kar-zar, a.m. (2nd) Battle, con- 
flict. ٧1.هنوراز کار‎ kar-cariinah, کارماز‎ ٣ 
saz, adj. Adroit, clever; (Fem.) کار سازه‎ ۳ 
56-٨. کار ماري‎ ۸٠۳-05۳, a.f. (3rd) Clever- 
ness, adroitness. Pl. §a’i. کارکند‎ 0 
(corrup. of P ws JS) ‘adj. Aaroit, clever, ex- 
perienced. 2. A director, a manager; (Fem.) 
axS \Shar-kundah. NS کار‎ kar kawul, verb 
trans. To work, to labor, to trade. به کار‎ 
Sal, pah kar ra-t'lal or راغلل‎ rah-lal, verb 
intrans. To be fit, to come into use, to be of 
use, to be proper or useful. (1,4!) کار‎ w pah 
kar ra-w'rral, verb trans. To bring to use, to 
make use of, toexpend. (sd) په‎ pah 7 
daey, It is useful. په کار نه دي‎ pak har nah 
daey, It ia useless. 

P کارستان‎ Aar-istdn, s.m. (2nd) A place of work, 
a manufactory, an arsenal. Pl. کارستانونه‎ 
kar-istaninah. 

Aarisht (W.) or karifhe (E.), 8.m. (2nd)‏ کارښت 
A place where the juice is expressed from the‏ 
grapes in making wine, and made of brick‏ 
and lime in the shape of a cauldron, a wine-‏ 


press. Pl. کارښتونه‎ karishtdnah or karikht- 
tinah. 

a s.m. (5th) A crow, the common‏ کارغه 
سيلا کارغه Rar-chan,‏ کارغان crow.‏ 


9 Pie or سیلاني کارغه‎ 6 har- 
ghah, A rook. | Sus د کارغه‎ da kar-ghah 
pushka’i, ٠.۲ (6th) A shell, the shell of a enail 
(iit. a crow’s fart). 
and شاپيټي‎ 

(کار مھ kér-gottacy, 8.8. (1st) (dimin. of‏ کارګوټي 
٣ smal] matter or affair, unimportant busi.‏ 
تي ٢70 a trifling matter. Pl.‏ 

ora kar-wan, s.m. (2nd) A caravan, a party 


kairah,‏ کاره 


Sing. and Pl. See eo 
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es travellers, Pl. کاروانونه‎ 7. 
کارواي‎ kar-rani, adj. Belonging to a caravan. 
oie eS kar-ein-sarde, a.m. (2nd) A 
earavansera. Pl. Ga! sand einuh. 

s.f. (3rd) A large wooden vessel 
used for covering meat, as a dish cover, also 
made of cane likea basket. Pl. Gey. See برد‎ 


kara’i, a.f. (6th) A creek, a bay, a small‏ کا,رے 


inlet of the sea. Sing. and Pl. (3 5.45) 


P 8 Adr-ez, هه‎ (2nd) A canal for watering 


ground, a subterranean canal. Pl. 4.2 کار‎ 
kar-eztingh, وز )ل9‎ adj. Watered by 
canals (as land). 


PS WS kavi-gar, s.m. (Sth) An artificer, a work- 


man, ۵ manufacturer. PI. Kg کا‎ kari-ger. 
كاريګره‎ hkari-garah, ef. (3rd). Pl ي‎ ey. 
كاريګري‎ kari-gari, af. 8rd) Masterly work, 
workmanship. Pl. 4 a7. 


gle كاړ‎ Adrr-savro, adj. Waving a long face. 2. 


s.m. (Sth) A long-faced person. Pl. کاړاران‎ 
kayr-sdrvo-an. 3. Sorrowful, anxious, down 
in the mouth; (Fem.) کاړساود‎ karr-savah, 
adj. and s.f. (3rd). Pl. & ey. 


۸6٩-۸٤٠٧, adj. Infirm, languid,‏ کاړي واړي 


weakly, decrepit ; lazy, indolent, slothful. 


Adz, s.m. (2nd) Shears, scissors. 2. The‏ کازھ 


den of a wild beast. 3. A cavern in which 
men or sheep are lodged in the wn Pl. 
کا زونه‎ 6-۴:0۸. See Gh and 


verb trans. (W.) To pull or draw‏ راز 3 ړل 


tout to extract, to pluck out, to root up, to 
remove, to express, to elicit, to extricate. 2. 
To write, to take down. This infinitive is 
imperfect and requires the aid of کښل‎ to com- 
plete the conjugations. Pres. کاري‎ 1 
past (from کیيښ (کښل‎ § wu-hesh or re سيا‎ 
kish; fut. ؤ به کاړي‎ wu bah hajzi; imp. § 
کا ره‎ wu-kadjzah; act. part. وو و‎ ٢٨ hankacy 
fo Z srs ۸ 007 past part. k’ shal- 
acy ; yak 0. کاړنه‎ hkdjzana’h. See کاګل‎ 


کوک and‏ کوړ ka-gah. See‏ کاګه ha jzah or‏ کاره 


77 = i sm. (jth) A nee 343٩ an 


ka-siba‘h,‏ کاسبه 


artist. کاسبان‎ ha-siban, 
s.f. a : tradeswoman. 
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P کاسنی‎ kas-ni, 8.m. (6th) Endive ) 
endivia). Sing. and Pl. 

A کاسۀ‎ hd-sa’h, 8.1. (3rd) A cup, a bowl, a plate, 
a goblet. Pl. ey. د سر کاسه‎ da sar kasa’h, 
The skull. سره کاسه‎ dulS شنه‎ sh’na’h hasa’h 
sarah ka-sa'h, A rainbow. See د بوډي ټال‎ 

ka-si, s.m. (1st) (Pl.) The name of a tribe‏ کا 

of Afghins. ,zJl\S Ad-sacy, A man of the 
Ki-si tribe. کاسه‎ Ad-sa’i, s.f. (6th) A female 
of the above. Sing. and Pl. 

Aa-sir, 3.m. (5th) An adulterer, a whore-‏ کاسير 
Aa-sirdn, spulS ha-‏ کاسیراى monger. Pl.‏ 
sirah, s.f. (8rd) A whore, a strumpet. 2.‏ 
The fourth part of apice. (8 3S). Pl. &‏ 
ککړه ey. See SS and‏ 

ka-siri, 8.f, (3rd) Adultery, whoremonger-‏ کاسيري 
ing, fornication, ete. Pl. .% ai.‏ 

6 (تقاش 1 Adsh, 8.m. (2nd) (corrup. of‏ کاش 
7 کاشونه bow or pommel of a saddle. Pl.‏ 
tinah. :‏ 

kaésh-ki, interj. Would to God! God‏ کات 
send! May it happen! See , S&S hashhi.‏ 


ka-shi, a.m. (6th) Glazed tile or brick.‏ کاش 


Sing. and Pl. کاشی ګر‎ ha-shi-gar, صده‎ (5th) 
A maker of glazed pottery or tiles, a, brick- 
maker. Pl. of Lil? ha-shi-ger. 

Ad-shin, a.m. (Sth) A kind of rough‏ کاشين 
porcelain, glazed pottery. Pl. bus ha-‏ 
shindn.‏ 

kagh, (W.) adj. Cunning, clever, acute,‏ كاغ 
By as‏ ۰ کاغۀ knowing; (Fem.)‏ 
kagh wilacy, s.m. (1st) Cleverness, acuteness,‏ 
sharpness, cunning. Pl. Ji, wali.‏ 

P کاغذ‎ ha-ghaz, a.m. (2nd) 0. Pl. کاغدونه‎ 
ha-ghazanah, کاغذي‎ ké-ghazi, adj. Delicate, 
soft, thin, د طلاق کاغذ‎ da talak تسس‎ A 
deed of divorce. 

db کاغذ‎ ha-ghaz-bad, s.m. (2nd) A paper kite. 
Pl. کاغذ بادونه‎ £a-ghaz-badiunah. 

ey.‏ ي ka-gha’h, 8.1. (8rd) A raven. Pl.‏ كاغه 

ANS Aa-fir, s.m. (5th) An infidel. Pl. کافران‎ 
ka-firan. کاخره‎ kafird’h, ۵. (8rd). Pl. ي‎ ey. 

ha-firr, s.m. (1st) P]. The name of a people,‏ کا فر يی 
consisting of eighteen tribes, inhabiting Kafir-‏ 


774 کال 
istin, a country of 11:08 Kush north of‏ 
Jelalibid, supposed to be descendants of the‏ 
Greeks. They are also called ۱3-76‏ 
il Aa-firaey, A male of the above tribe.‏ 3 
lS Aa-fira’, ۵.٢ (6th) A female of the‏ 3 


above. Sing. and Pl. See my Notes on 
Kafiristin: “Bengal Asiatic Journal,” No. 
IV.—1859. 


s.m. (6th) Camphor. Sing. and Pl.‏ ,۲5/77 کافورھ 

A SS Aa-fi, adj. (act part. of lS) Sufficent, 
enough; able, competent. 

PWIS kak, sm. (2nd) Biscuit, a bannock, a 
kind of bread baked on heated stones. PI. 
کاکونه‎ hak-tinah. 

HI کاکا‎ ٧۶-٨5, .هده‎ (5th) A paternal uncle. PI. 

ha-ha-gan.‏ کاکاګان 
ka-karr, s.m. (5th) The name of a numerous‏ 7 
and simple tribe of Afghins. 2. A male of‏ 
the tribe. 1 wl sis ka-harran. a sis ha-‏ 
karra‘h, s.f. (3rd) A female of the above tribe.‏ 
ey.‏ ي Pl.‏ 

P JSS Aa-hul, s.m. (2nd) A curl, a lock, a ringlet. 
Pl. 43 \S\S 14 

As\§ ké-kanj, s.m. (6th) The name of a grain 
(Arzan), millet. Sing.and Pl. See دن‎ 
I sls ha-ka’i, 8۵.1. (6th) A paternal uncle’s 
wife. Sing. and Pl. 

JSS ka-gal, verb trans. (E.) To pull or draw 
out, to pluck out, to extract, to root up, to 
remove, to express, to elicit, to extricate. 2, 
To write, to take down. For inflections see 
(W.) کاړل‎ and substitute کث‎ for , and in 
aS use Ah for sh. 

ay کاګه و‎ ka-gah wele-ni, s.m. (1st) Pl. Large 
aniseed, fenncl. See 4, خواره‎ 

41 کالونه Aal, sm. (2nd) A year. Pl.‏ کال 
Time, age,‏ ,کال 8( Aalanah.‏ کلونه or (W.)‏ 
sajzanaey‏ سړني کال etc.) JSS sajz hal or‏ 
سغني کال hal or‏ اه ¢ کال hal (W.); and‏ 
مخي sakhanacy kal (K.), The present year,‏ 
6-٢ linaey‏ راتلوني کال makhacy kal or‏ کال 
ړوس kal, The next year, the coming year.‏ 
kal‏ 740-542 پرو سړ کال parr-os kal or‏ کال 


JS 


(W.), Laat year. وړم کال‎ warram-kal, The 
year before last. وړم کال‎ J la warram kal, 
Three years ago. کال به کال‎ hal-pah-hal, 
Year by year. هرکال‎ har kal, Every year. 
wt کال و‎ kalo-t’lin or واړه کال‎ xarreh kal 
and کال و سر‎ Adlo-sar (E.) The whole year. 
کالبوت‎ hal-bit, 6.m. (2nd) (corrup. of P (کالید‎ A 
model, a figure, a form. 2. The human body, 
the heart. Pl.  هنوتوبلاک‎ 
کالغرا‎ Aal-thwahi, ef. (3rd) Choice, will, 
option, election, authority, power; approval, 
adoption. Pl. ي‎ ai. JJ کالخواهی‎ hal- 
lAnahi laral, verb trans. To have or possess 
the choice, to have the option, choice, author- 
ity, power. کاغواهي کول‎ kél-khnahi karul, 
verb trans. To act for another, to take au- 
thority or power. ورکول‎ slg kal-khnahi 
war-kawul, verb trans. To give the option, 
choice, power, or authority to another. 
os hal-kich, s.m. (6th) Distortion, twist, 
wryness, contortion, malformation. 2. (met.) 
Cunning, craft, subtlety, archness, deccit, 
duplicity. Sing. and Pl. کالکوچن‎ hal-kachan, 
adj. Distorted, irregular, crooked, twisted, 
awry. 3. Crafty, artful, cunning, sly, arch, 
designing, insidious, deep, tricky, cunning as 
a fox; (Fem.) کالکوچنه‎ hal-hachana’h; also 
ga SS kal-hkichacy; (Fem.) کالکوچ‎ hal. 
7 Pl. (Mase. and Fem.) ي‎ i. 
کالگنډي‎ kala-hkunddacy, s.m. (1st) A kind of 
vegetable or melon (Cucumis Madraspatanus). 
Pl. ني‎ 
کالکه‎ hala-ha’h, s.f. (8rd) Cotton in the pod, the 
ootton tree. Pl. ي‎ ey. چو‎ LN ka-lak cho, 
s.m. (6th) The dry stalks of the cotton tree 
used for fuel (W.); or چو‎ oe! pumbey-cho, 
s.m. (6th) (E.). Sing. and PI. 
spl کاله‎ kdla’h parrni, 8. prop. The name of 
a forest in the Khattak country in which there 
is much game. This term is generally ap- 
plied to a place where there are hills, rivulets, 
and a forest. 
aS ka-laey, 8.19. (1st) An article, a thing, an 
instrument, a tool. 2. A dress, any article 
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776 کان 
5 کال .1 An ornament.‏ .3 .ی0 of‏ 
The plural form when used signifies, Apparatus,‏ 
tools, the furniture of a matchlock, articles‏ 
of clothing, a barber’s instruments, a gold-‏ 

smith’s tools, dress and ornaments. د پريوتو‎ 

ss da pre-rato kali, Bed clothes. د لاند‎ 
يستو کالي‎ da landi yesto kali, Carpets, ete. 
sls د اغستو‎ da ayhusto kali, Wearing 
apparel. 

P e's kam, s.m. (2nd) The palate. 2. (8) De- 
sire, Wish, inclination. Pl. کامرنه‎ 0-07 

eS نا‎ pls ham-nda-kam, Willing or unwilling, 
nolena volens. 

A کامل‎ ka-mil, adj. (act. part. of JUS) Perfect, 
complete, accomplished, entire. 2. Learned ; 
(Fem.) کامله‎ ka-mila’h. 

P کامیاب‎ kam-yab, adj. Prosperous, happy, suc- 
cessful, satisfied, obtaining one’s object, or all 
that one desires; (Fem.) alelS kam-yaba’h. 
كاميابىی‎ kam-yadi, 8. (8rd) Prosperity, hap- 
pines, attainment of one’s wishes. Pl. .4 a’. 

P کان‎ Aan, 8m. (2nd) Amine, ٧1.هنوناک‎ 7٠ 
tinah, 


kanjarrn, 6.8. (2nd) The large wooden‏ کانجنړ 


shaft or axle of a Persian wheel. Pl. کانجنړونه‎ 
kan-jarrninah, 

kandi, The third person singular and plural‏ کاند 
‘to do.’ Also‏ کړرل of the present tense of‏ 
7 کاندي written‏ 

kandah (W.) A form of imperative for the‏ کانده 
Do thou. PI.‏ ,کړول second person singular of‏ 
kanda’i, Do you.‏ کاندي 

kan-ga’h, 8.1. (8rd) The gripes or colic, a‏ كانګه 
violent pain in the bowels, acute pain. 2.‏ 
Vomiting, evacuating the stomach (W.) Pi.‏ 
kan-ga’h wahal, verb trans.‏ كانګه وهل .به ې 
To vomit.‏ 

Gas kdn-gaey, s.m. (1st) Echo, reverberation, 
peal, swell, re-echo, boom, roar, etc. 1 us 
i. The plural form is mostly used. کانګي‎ 
کیدل‎ han-gaey kedal, verb intrans. To resound, 
to echo, to reflect sound. کانګي کول‎ han-gaey 
karul, verb trans. To re-echo, to echo, to re- 
verberate, to resound. 


کاد 


ka-na’h, ۵.1. (8rd) A misfortune, a calamity,‏ کانه 
a disaster. 2. An affair, a matter, an action.‏ 
One of the principal feathers in a bird’s‏ .3 
wing. 4. An improper, unbecoming, or in-‏ 
admissible action or affair; impropriety, un-‏ 
seemliness, indecorum. 5. The upper part‏ 
of the face. 6. The frame of ۵ mirror or any-‏ 
thing similar, edge, margin, side. Pl. °% ey.‏ 

ka-nah, adj. Foolish, ignorant, weak-minded,‏ کانه 
stupid. 2, Rotten at the kernel. 3. Blind‏ 
of aneye. (8 @T@).‏ 

ka-na’i, ۵.٢۰ (6th) A straw, chaff, anything‏ کانه 
worthless. 2. The whiskers. Sing. and Pl.‏ 

P GIS kdn-i, adj. Mineral, of a mine, fossil. 
(Masc. and Fem.) 

Aarrn-aey, 8.1. (et) A stone. 2, A stone‏ کانړي 
دي for grinding condiments, a muller.‏ 

? کان‎ Aarrn-edz, adj. Stony, abounding with 
stones. 2. Hard, cruel, unrelenting, pitiless; 
(Fem.) dete) |S hdrrn-edz@h. زمکه‎ dese! |S 
harrn-edza’h z'maka’h, Stony ground. کانړي‎ 
زړه‎ harrn-aey z’rrah, A hard heart. 

4 کا‎ karvna’t, The second person plural of the 
imperative of کول‎ ‘to do,’ which see. 

WIS ka-wak, adj. Hollow, empty within, empty, 
void, vacuous, cracked, useless, tending to de- 
cay; (Fem.) کاراکه‎ Aa-waha’h. Also میان کاواكث‎ 
mi-an ka-wak. 

which see.‏ ,کول kawah, Imperfect tense of‏ کاوه 

ha-hasht (W.) or ka-hakht (E.) s.m.‏ کاهښت 
(2nd) The itch, the scab, the mange. 2.‏ 
Setting the teeth on edge, acrimony, exas-‏ 
perating, acritude, poignancy, harshness, etc.‏ 
ka-hashtinah or ki-hakhtinah.‏ کاهښتونه Pl.‏ 

A (jalS ka-hil, adj. (act. part. of JS) Lazy, indo- 
lent, slow, languid, relaxed, tardy, sick; (Fem.) 
کاهله‎ ka-hila’h. کا‎ ka-hili, ۵.1۰. (8rd) In- 
dolence, laziness, slowness, tardiness, apathy, 
sloth, neglect, remissness, languor. ۱1. 

A pls ٧5-۸177, 8.m. (5th) A soothsayer, an astro- 
loger, an augur, & magician, a (Jewish) priest. 
Pl. lawl ka-hindn. کاهنه‎ ka-hina’h, ۵.1. (8rd) 
A sorceress. Pl. کاهني لي‎ ha-hini, a.f. 
(3rd) Sorcery, magic, astrology, jugglery. 
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Pl. ئ‎ ai. کاهني کول‎ 6-175 karul, verb 
trans. To practice sorcery, magic, etc. 

P کاهو‎ ۳5-۸8, s.m. (Sth) The name of a vegetable 
the seed of which is used medicinally, a let- 
tuce. Pl. کاهوګان‎ 77 

pls ka-ha’i, s.f. (6th) A ditch, a trench, a moat, 
a ravine. Sing. and Pl. See 

had-‏ کبونه hab, a.m, (2nd) A fish. “Pl.‏ کب ۸ه 
anah. See, dle‏ 

P wLS kab-ab, s.m. (2nd) Roasted meat, a roast. 
Pl. کبابونه‎ Aab-abanah. 9. adj. Roasted ; 
(Fem.) یابه‎ hkab-aba’h. کباب کيدل‎ kadb-ab 
kedal, verb trans. To be roasted, to burn; 
to be enraged, or afflicted. کباب کرل‎ hab-ab 
kawul, verb trans. To roast, to burn; to dis- 
tress, to afflict. 

« کباب چیني‎ kab-ab له‎ 7-75, ۵20. (6th) Cubebs. 
Sing. and Pl. 

LS kab-abi, s.m. (Sth) A cook, a roaster of 
meat. Pl. کبابيان‎ hab-abian. 

A 7S hibr, sm. (2nd) Grandeur, arrogance, 
pride, haughtiness. Pl. 45S Aibr-anah. کبر‎ 
wor kibrjan, adj. Proud, arrogant. 2. Grand; 
(Fem.) کبرجنه‎ kibrjana’h, 

PASS kabk, s.m. (5th) A partridge. Pl. کبگان‎ 
kabk-an, See زرکه‎ 

JS kabl, s.m. (2nd) Reason, cause, motive, 
principle. Pl. کبلونه‎ kablanah. 9.8.4. (6th) 
The name of a grass (Agrostis linearis). Sing. 
and Pl. 

JS kabl ddakacy, s.m. (1st) The name of‏ ډ 
a kind of grass. Pl. .¢ 7.‏ 

kab-laey, 8.14. (1st) A fawn, ۵ young ga-‏ كبلے 
hab-la’t, sf. (6th) A‏ کبلق .7 ي zelle. Pl.‏ 
female fawn. Sing. and Pl.‏ 
ئي S kabi, 8.1. (3rd) A halter for a horse. Pl.‏ 
ai. Bee 3b‏ 

A کبير‎ hab-ir, adj. (from S$) Great, large, full- 
grown, senior ; (Fem.) 3.8 kab-ira’h. See لوي‎ 

8 eS hup-ra’t or kap-ra’i, ۵.1. (6th) The skull, 

the pate. Sing. and Pl. (8 «5, 94). 

kup-rra’i, 8.1. (6th) A small leathern bottle,‏ کب څ 

د يي 
kupa’i,‏ کپي a flask. Sing. and Pl. Also‏ 
s.f. (6th). Sing. and Pl.‏ 
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Aafan, s.m. (2nd) A shroud,‏ كفن Aapan or (P)‏ کپ 
Aapan-anah or‏ گپنونه a winding-sheet. Pl.‏ 
hafan-tinah. (nS oS kapan-hash (W.) or‏ 
kakh (E.) 3.m. (oth) A shroud-stealer, ۵ mis-‏ 
creant, a caitiff. Pl. aS kashan or hakhan.‏ 

aS ka-pa’h, ٠.٥٥ (8rd) A powder, a medicine taken 
dry and unmixed, generally in the palm of the 
hand. 2. A tray made of grass for holding 
fruit. Pl. & ey. 
kap-i,s.f. (3rd) A halter fora horse. Pl. bat. 
کپ‎ ku-pa’i, 8.1. (6th) A small leathern bottle, 
a flask, Sing. and Pl. 

kat, s.m. (2nd) A heap, a pile, a store, a‏ کت 
کتونه supply, @ repository, ete. Dl.‏ 
kat pah kat, In heaps, pile upon‏ کت په کت 
pile.‏ 

kat, s.m. (6th) Catechu, terra japonica, an‏ کت 
astringent vegetable extract from the Mimosa‏ 
(Chadria). Sing. and Pl. (ar .¢S).‏ 

ALS hitb, .m. (2nd) (from (کتب‎ A book, 
writing, despatches, a letter, ete. Pl. کتابونه‎ 
hitabinah. کتاب ځانۀه‎ hitab khana’h, ۹٨ 
(3rd) A library. Pl. ي‎ ey کتاب فروش‎ 0 
Jarosh, 8۵.1. (Sth) A bookseller. PI. فروشان‎ 
Jarosh-Gn. 

A کثابت‎ Aitd-bat, s.m. (2nd) Writing. 2. Motto, 
an inscription. Pl. کتابتونه‎ Aita-batanah. 

A کتان‎ kat-tan, s.m. (6th) A kind of cloth or 
linen. Sing. and Pl. 

GS hatani, a.m. (1st) Pl. The name of a tribe 
of people eaid to be Afghins, about whose 
deacent there are numerous disputes. كتانې‎ 
katanaey, A man or male of the above tribe. 
es kataina’i, s.f. (6th) A female of the 
above. Sing. and Pl. 

Aat-al, verb trans. To sce, to behold, to eye,‏ کتل 
to scan, to look on, to survey, to contemplate,‏ 
to watch, to bend one’s looks upon, to gaze at,‏ 
to stare, to ogle, to notice, to view, etc. This‏ 
infinitive is imperfect, and requirea the present‏ 
which has no past tenses, to‏ ,ګورل tenses of‏ 
§ کوت go-ri; past‏ ګوري complete it. Pres.‏ 
wu‏ وؤ به ګوري wu-hatah; fut.‏ § کاته mu-kot or‏ 


bah go-ri; imp. 3, ؤ‎ wu-gorah; act. part. * 


کټ 


hig hat-tnkaey or cigs /٠٥-8::44 past 
part. ککتلی‎ 411 verb. n. کتنه‎ katana’h or 
کاته‎ ۰ 
کتنه‎ katana’h, s.f. (8rd) (verb.n. of (کحتل‎ Seeing, 
beholding, viewing, contemplating, surveying. 
2. Look, glimpse, glance, gaze, stare, regard, 
ete. Pl. cy. See also als 
aS katvh, s.f. (8rd) A pack-saddle, a pad for 
bullocks, donkeys, etc. Pl. & cy. 2. hatah 
prep. Below, beneath, under. See پکته‎ and 


گښته 
ki-fi pi-tt, s.m. (1st) Pl. Absurd talk,‏ کتي پتي | 
nonsense, unmeaning language or words.‏ 
kuti-leal, 8.1. (2nd) The name of a‏ کتي لعل 
کتي shrub bearing a small red berry. PI.‏ 
huti-lealinah.‏ لعلونه 
(2nd) A bed, a bedstead. PI.‏ .هه att,‏ کټ 
hatt-tinah. (8 28).‏ کټونه 
hatt-matt, adj. Exact, similar, precise,‏ کټ مټ 
resembling, twin, analogous, allied to, as like‏ 
as two peas, a chip of the old block, the very‏ 
image, the picture of, true to nature ; (Fem.)‏ 
hatta’h matta’h.‏ کچۀ مټچه 
kattayr, 8.10. (6th) The name of‏ کټړ Aattar or‏ گټر 
numerous tribe dwelling at, and about Kala-‏ 8 
biyh on the banks of the Indus below Attak.‏ 
They are designated Hindkis by the Afghiins,‏ 
name given to people of Indian descent.‏ ۵ 
They are in all probability a sept of the abo-‏ 
riginals of those parts, the remains of the‏ 
Indians of the classical authors. 2. A male‏ 
47۳۰ کټره of the above tribe. Sing.and Pl.‏ 
ah or 3, kattarra’h, s.f. (8rd) A female of‏ 
the above. Pl. & ey.‏ 
katt-key, 8.m. (lat) A small bed or bed-‏ کټچ 
8ي Pl.‏ .(کسي stead, a footstool (dimin. of‏ 
Ratt-watt, adj. Mixed, promiscuous,‏ کټ وټ 
unsorted, confused, involved, scattered, indis-‏ 
کټه ,43 criminate, miscellaneous; (Fem.)‏ 
٨-8‏ کټ وټ کيدل kattvh-rattv@h.‏ 
kedal, verb intrans. To become mixed, con-‏ 
Aatt-ratt‏ کي وټ fused, involved, ete. JS‏ 
kan-ul, verb trans. To mix, to confuse, to in-‏ 
volve, to derange.‏ 
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Aattoraey, 8.m. (1st) A brass cup, ۵ small‏ کټوري 
bowl or goblet of metal. Pl. V5 7. (a1 \,938).‏ 

katt-wai, s.f. (6th) A small caldron, a‏ کټوي 
small earthen pot for cooking. Sing. and Pl.‏ 
katt-wa't-chatt, 8.02. (5th) A pot-‏ کټوي چټ 
licker, a parasite, a lick-spittle, a toad-eater.‏ 
hatt-rwa’t chatt-‏ کټو. 4 حټه chatt-an.‏ هان Pl.‏ 
a’h, ۵. (3rd) A female as above. Pl. &% ey.‏ 

ass hatteh, adj. Large, great, big, stout, robust ; 
(Fem.) 43S katta’h. See غشي‎ and ase (a1 (8) 

kuttah, s.m. (Sth) A dog, other than a grey-‏ کچه 
(کتا uttah-gan. (a1‏ کههګان hound. Pl.‏ 

jk 43S hatteh baz, a.m. (5th) A goshawk, a 
large species of falcon used in hunting. PI. 
بازان‎ 43S Aatt-eh bazan. 

hutta’h-charga’h, ۵.1. (8rd) A hen which‏ 438 جرگه 
has ceased to lay eggs. Pl. & ey.‏ 

aS hattah 97-07, s.f. (8rd) The thumb,‏ ګوته 
ey.‏ ي the great toe. Pl.‏ 

es katt-acy, 8.12. (1st) A male buffalo-calf. Pl. 
ut تی‎ katt-w’i, s.f. (6th) A female of the 
above. Sing. and Pl. 

atte-yal, verb trans. To cut (with ٥‏ کټپييل 
shears or the like), to shear, to clip (as the‏ 
hatte-yi; past‏ چټيےى hair), to dock. Pres.‏ 
wu bah‏ ؤ به کټيیي wu-katte-yah; fut.‏ ؤ daagS‏ 
wu-katte-yah 1 act. part.‏ ؤ کټييه hatte-yi; imp.‏ 
کټييلي hatte-yiinkaey; past part.‏ کټييو GS‏ 
hatte-yana’h.‏ کگټيینه 0۰ katte-yalacy ; verb.‏ 

A کخرت‎ kag-rat, s.m. (2nd) Excess, abundance, 
multitude, plurality, multiplicity. Pl. 45,3 46 
hkas-ratinah. 

AS has-ir, adj. (from_*S) Many, much, abun- 
dant, fruitful; (Fem.) +s kas-ira’h. 

sy fess kats-orrah, s.f. (3rd) A bag, ۵ purse, a 
cover for a book, a wallet. Pl. % ey. Also 
written Say kats-orraey, 8.102. (1st). PI. 
ي‎ 17 

kats-wak, 8.2. (2nd) A species of small‏ کخوث 
pox in which the pustules are few in number.‏ 
fs kats-wakinah.‏ کونه Pl,‏ 

P که‎ kaj, adj. Crooked, curved, awry, askew, 
distorted ; (Fem.) کږه‎ kajwh. والي‎ é kaj- 


کد 
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walaey, 8.m. (1st) Crookedness, curvature, 


wryness, crossness. Pl. Jt, wali. وکول‎ é 
kaj-o-kol or وگين ړ‎ é kaj-o-kirrn, very crooked, 
all manner of ways. 

P کچاوه‎ kaja-wah, ۵.1. (8rd) A camel litter. 1 
وي‎ 

LSS kajak, s.m. (2nd) The 6٥٥٥0۵ سم‎ 2. 
A lock of hair or curl worn on the forehead 
by females. PI. ks hajak-an. 

8 کجل‎ kajjal, s.m. (6th) Collyrium prepared 
from soot, soot, lamp-black. Sing. and Pl. 
Se کجولي‎ hajiley stargey or سترکی‎ bss huj- 
aley stargcy, eyes anointed or blackened with 
kajal, a collyrium prepared from lamp-black. 

‘ hach, s.m. (9th) Measurement. Sing. and Pl. 
JS کے‎ kach kawul, verb trans. To measure. 

kach, s,m. (2nd) A fault, a flaw, an injury.‏ دے 
hach-anah.‏ گچونه Pl.‏ 

HI ې‎ kach, adj. Small, less, little, diminutive ; 
(Fem.) کچه‎ kachah. 
ے‎ kuch, s.m. (6th) Butter made from sheep’s 
orcows milk. Sing. and Pl. See, os 

P Jgh<S Aach-hol, .مده‎ (2nd) A bowl, a kind of 
oblong wooden vessel used by darweshes, a 
cup, awallet. Pl. aid %<$ kach-koluanah. 

poss hach-macha, 8.18. (oth) The plant sola- 
num-nigrum, nightshade, fox’s grapes. PI. 
کهماجوګان‎ kach-machugan. 

es kachana’, s.f. (6th) (corrup. of 8 as) 
A dancing girl, a courtezan, a strumpet. 
Sing. and Pl. See . 34 

gus kuchinaey, adj. Small, diminutive, puny ; 
(Fem.) نه‎ huch-na’i. 

< کچوټوا‎ kachitt-nalaey, 8.m. (1st) Puniness, 
smallness, diminutiveness, infancy, babyhood, 
childhood. Pl. | di, wali. 

Z کچو‎ kachittacy, adj. Small, diminutive, puny, 
a young child; (Fem.) کېروټ‎ ۲088 1 
(Masc, and Fem.) ي‎ 7. 1 

HI کد‎ hachah or e hacha, adj. Raw, crude, 
immature. 2. Silly, inexperienced. 

kacha’h git-a’h, af. (8rd) The little fin-‏ کچه ګوته 
ger, the little toe. Pl. & ey.‏ 


733 Fy 
= ku-chi, 8.14. (1st) (Pl.) Butter (W.) The 
singular form is not used. See 

EARS kada@’i, s.f. (Sth) A garment, a robe, a vest, 
a long full robe reaching to the ground. PI. 
کداثیان‎ ۶. 

kad-khuda, s.m. (5th) The head man‏ کد خدا« 
of a village or small clan, the master of a‏ 
کد خدایان house, the father of a family. Pl.‏ 
khad-khuda-yan.‏ 

Aaddala’h, s.f. (8rd) A hut or cabin made‏ کډله 
of reeds or grass. Pl. % ey. See ynre‏ 

kadda’h, s.f. (8rd) Family (such as wife,‏ کډه 
children, mother, sister, domestics, etc.) the‏ 
household in general. 2. Migration, march,‏ 
emigration, flitting, departure. Pl. & ey.‏ 

— OS کډه:‎ kadda’h kanul, verb trans. To mi- 
grate, to emigrate, to rove, to march. 

eos kadd-hal, s.m, (2nd) Land or a portion of 
land prepared for sowing rice in. Pl. کډهلونه‎ 
hadd-halinah. 

Aadda’i, 8.٢ (6th) The hole made in the‏ کډي 
ground under the loom for the weaver’s feet.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

kar, s.m. (9th) Ploughing and sowing, hus-‏ کر 
bandry, farming, tillage, agriculture. Sing.‏ 
and Pl. (JS Xar-al, verb trans. To till, to‏ 
cultivate, to prepare the ground by ploughing‏ 
۳ ؤ کاره kar-i; past‏ کري and sowing. Pres.‏ 
wu bah‏ ؤ به کري wu-kara ; fut.‏ ؤ کار karah or‏ 
گرونکي wu-karah ; act. part.‏ § کر kar-i; imp.‏ 
۲٠۳01464 past part.‏ کرونی karinkaey or‏ 
کرنه karalaey or 3S karaey; verb. n.‏ کر لی 
karanaw h.‏ 

is ker, s.m. (2nd) Thin excrement, looseness of 
the bowels, diarrhea or dysentery. Pl. 4, کر‎ 
ker-anah. وهل‎ s ker wahal, verb trans. To 
discharge thin excrement from the bowels. 

NS کرار‎ kar-ar kar-ar, adv. Gently, slowly, 
softly, leisurely. See Ys قلار‎ 

krasta’h, af. (3rd) Felt, a kind of cloth‏ کراسته 
made from wool. Pl. ¢ ey.‏ 

A کرام‎ kir-am, adj. Great, noble, high in rank 
or authority, venerable; (Fem.) کرامه‎ ٣ 
dma’h. کراه م کاتبیيي‎ kiramun kaitabin, 6 
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recording angels on the right and left of the‏ 
throne of God, who record the good and evil‏ 
deeds of mankind.‏ 

A کرامت‎ hird-mat, 8.m. (2nd) Generosity, mag- 
nificence, nobleness, excellence. 2. A miracle. 
Pl. کرامتونه‎ kird-matinah, 

Aww S kard-hat, a.m. (2nd) (from +S) Dis- 
like, disgust, aversion. Pl. کراهتونه‎ hara- 
hatinah. See گرکه‎ 

Hire,‏ (کرايه « kird-ha’h, 8.f. (3rd) (corrup. of‏ کرامه 
pah‏ په کراهه اخستل ey.‏ ي rent, fare. Pl.‏ 
kira-hawh akhistal, verb trans. To hire, to‏ 
pah kird-ha’h war-kaul,‏ په کراهه ورکول rent.‏ 
کراهه دار verb trans. To let on hire, to hire out.‏ 
kird-hah kash (W.)‏ کراههۀ کښ hira-ha’h dar or‏ 
or kakh (E.) 8.m. (Sth) A tenant, a renter, a‏ 
kashan or‏ کښان dar-dn or‏ داران hirer. Pl.‏ 
اهه kird-ha’h dara’h or‏ کراهه داره" hakhan.‏ 
hird-havh kasha'h or kakhah, 8.٠. (8rd)‏ کښهۀ 
ey.‏ ي Pl.‏ 

ALS kar-bald, 8. prop. The name of a place 
where Husain, son of ,لاه‎ was buried. 

Aar-borracy, s.m. (1st) A chamelion, a‏ کربوړي 
species of lizard. Pl.‏ 

krap, s.m. (5th) Munching, chewing with‏ کرپ 
violence, craunching; a craunch, 8 munch.‏ 
krapedal, verb‏ کرييدل Pl. jlo § krapa-har.‏ 
intrans. To give forth a craunching noise,‏ 
as from a biscuit or the like chewed with‏ 
violence or noise. Pres. sn Arapejzi‏ 
ؤ Frapegi (E.); past say S‏ کر پیګي (W.) or‏ 
mu bah krap-‏ ؤ به کر پيري wu-krapedah ; fut.‏ 
٣۳‏ 5 ؤ کرپيره krapegi; hi‏ کرپيګي ejzi or‏ 
hkrapegah; act. part.‏ کرپيکه krapejzah or‏ 
krap-‏ کرييدونی krapedinkaey or‏ § » پیدونکي 
krapedalaey ;‏ پيدلي ediinaey ; past part.‏ 
کرييده verb, n. Ady S krapedana’h or‏ 
krapedah. JS S krapawul, verb trans. To‏ 
gnash the teeth, to munch, to craunch. Pres.‏ 
wu-krapdsouh‏ § کر پاوه Arapani; past‏ کربوي 
wu bah‏ § به gb S$ krapdwo; fut. «sp S‏ 07 
wu-krapawah; act.‏ ؤ krapani; imp. sy S‏ 


کرد پووني ٨۳0001887146 or‏ کر پوونکي part.‏ 
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1 krapawinaey ; past part. لي‎ pS Arapanulaey ; 
verb. n. diy S$ krapanuna’h. 

krapan-dikaey, s.m. (1st) Gristle,‏ کريندو کي 
کرچوي and‏ تندوي cartilage. Pl. (57. See‏ 

(gay S krapandaey, s.m. (1st) Same as pre- 
ceeding. Pl. (57%. 

karat, s.m. (2nd) One time, one attack‏ کرت ھ 
کرات مرات harat-tinah.‏ کرتونه or assault. Pl.‏ 
karat-marat, Numbers of times, often.‏ 

kurut, sm. (6th) Coagulated milk boiled,‏ کرت 
a kind of cheese. Sing. and Pl. See ws‏ 
بګورد and‏ 

8 کرتوت‎ kar-tat, sm. (2nd) Action, business, 
affair, Pl. کرتوتونه‎ ۴۶۶۰ 

Pas hur-tah, sf. (8rd) A kind of tunic, a 
shirt, a waistcoat or jacket. Pl. & ey. 

wy Arutt, adv. In the least, at all, by no 
means, never, not at all. 
گر‎ Arach, a.m. (2nd) An old hawk or falcon 
well taught. Pl. کرچونه‎ krachinah. کرچه‎ 
kracha@’h, s.f. (8rd) A hen bird of the above 
description. Pl. % ey. 

z _§ krach, s.m. (5th) Craunching or crushing 
with the teeth, a craunch, a crush with the 
teeth, munching, craunching. Pl. کرحپار‎ 
kracha-har. کرچول‎ krachawul, verb trans. 
To craunch, to crush with the teeth (as gristle 
or bone) to chew with violence and noise. 
Pres. کرچوي‎ Arachani; past alo S ؤ‎ wu- 
krachdwuh or کرچاوو‎ krachdwo; fat. به‎ 5 
کرچوي‎ wu bah krachant; imp. ؤ کرچوه‎ ۳ 
krachawah ; act. part. کر چوونکي‎ krachanin- 
kaey or کرچووني‎ krachantinaey ; past part. 
کر چولي‎ krachanulaey ; verb. n. کرچونه‎ krach- 
anuna h. 

krachinaey, 8.٥٣٥. (1st) Cartilage, gristle.‏ کر چوني 
Pl. gs 7.‏ 

krachaey, 8.10. (1st) Gristle, cartilage.‏ کرچي 
The name ofa shrub. Pl. ¢¢ 7.‏ .2 

P کردار‎ ۳۶۳-057, s.m. (2nd) Action, deed, art, 
business, labour, doing, manner, conduct. 
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kirda-gar, 8.m. (9th) God the Creator.‏ کردګار« 
Sing. and Pl.‏ 

P 30S harda’h, ۵.٠. (8rd) (from دن‎ y S) Act, deed, 
performance. Pl. % ey. 

kir-rraey, 8.10. (1st) A cricket. Pl. V5 7.‏ گر ړي 
Aarirri or Kirarri, s.m. (1st) (Pl.) The‏ کرړ 
name of one of the great divisions of the‏ 
Afghan tribes, in contradistinction to the‏ 
harirraey or 6‏ کرړي Sarrabans.‏ 
7 کرړي (Sing.) A male of the above.‏ 
or kirarra’i, s.f. (6th) A female of the above.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

A of Aur-si, af. (8rd) The crystalline or em- 
pyrean heaven, ۵ throne, a seat, a stool. PI. 
کره نامه .٠ه ي‎ hur-si nama’h, 8.4. )3۳0( A 
genealogical tree. Pl. دي‎ 

P کرشمه‎ karash-ma’h, ۵. (8rd) An amorous 
look or gesture, a wink, a glance, ogling, 
blandishment. Pl. ي‎ 

karashna’h (W.) or karakhnah (E.) 8.f.‏ کرښنه 
(3rd) Painting, drawing, embroidering, pic-‏ 
ture, engraving, carving, delineation, etc. Pl.‏ 


٥ ey. 

x; kar-sha’h (W.) or kar-kha’h (E.) s.f. (8rd) 
A line, a streak, a mark, lineament. 2. 
Scrawl, scribble, scratch, scribbling. Pl. & ey. 

¢ 8 kurugh, s.m. (2nd) A pasture, a meadow, a 


field, a grazing-ground, a grass-plot. PI. 
کرغو نه‎ kurughinah, 
کرغ‎ kurugh, s.m. (2nd) An embargo. 2. Con- 


fiscating, a seizure, laying on an embargo. 
3. Inclosure, hindrance, prevention of access. 
Pl. کرغونه‎ kurughinah. کول‎ ¢ S kurugh kawul, 
verb trans. To lay an embargo on, to confis- 
cate. 2.To forbid access, to hinder. (4 (کرق‎ 

kar-fas, s,m, (6th) Dill-seed. Sing. and‏ کرفنس 
يرک Pl, See‏ 

PSS kar-ak, a.m. (5th) A quail, Pl, کرکان‎ 
karak-an. See ; 

« کرک‎ ark, 8.m, (2nd) A rhinoceros. 2, Rhi- 
noceros hide. Pl, aS kark-tinah. د کرث‎ 
سپر‎ da kark s'par, A shield of rhinoceros hide. 


Pl. کردارونۀ‎ fr-darinah. کرد ار يې‎ kirdari, | £6 ورک‎ krak, 8.18٨. (2nd) A mark made by a plough- 


adj. The performer of a good action. 


-_ 


share, ۵ furrow, arut. Pl, a$$ krak-unah. 
50 
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kar-kandda’h, 8.٢ (8rd) A rolling stone‏ کرکنډه 
from a mountain. 2. A stone thrown from‏ 
a hill or the battlements of a castle on an‏ 
enemy. Pl. (% ey.‏ 

ss kar-karrn, 8.m. (2nd) A brake, a copse, 8‏ کنړ 

_ bush, brush-wood, underwood, a thicket. PI. 
diy SS har-karrniinah. Bee څنګل‎ 

kar-harrna’h, 8.1. (8rd) The wild jujube‏ کرکنړه 
and its fruit. 2. A small thorny tree, a brier.‏ 
ay‏ بیړه See‏ .هي Pl.‏ 

SS krak-a’h, 8.1 (8rd) Disgust, repugnance, 
aversion, loathing, abomination, horror, de- 
testation, antipathy, abhorrence. PI. 5 ey. 
2. adj. Nauseous, disgusting, odious, hateful, 
abominable, repulsive. 

kar-layrni, 8.22. (1st) The name of a‏ کرلانړي 
division of the Afchins, generally applied to‏ 
Sing.‏ 0۶41 كرلانړي those of the west.‏ 
kar-larrna’s,‏ کرلانړ + A male of the above.‏ 
8.f. (Oth) A female ofthe above. Sing. and PI.‏ 

A کرم‎ karam, s.m. (2nd) Liberality, generosity, 
kindness, graciousness, bounty, clemency, be- 
nignity. Pl. کرصونه‎ karaminah. کرم کول‎ 
Karam kawul, verb trans. To act with kind- 
ness or liberality, to show clemency or benig- 
nity towards. 

kur-mang, sm. (5th) A large kind of‏ کرمنکث 
0S kur-mangan.‏ منګان fowl, a pheasant. Pl.‏ 

8 کروړ‎ Aarorr, adj. Ten millions; (Fem.) 34, کر‎ 
karorrwh, 

har-orra’h, af. (8rd) A whip, @ scourge.‏ کروړد 
ey.‏ ي A stroke with a whip, a stripe. PI.‏ .»۵ 
kar-orrey khwarral, verb trans.‏ کر وړي Sas‏ 
To receive stripes (to be punished with stripes),‏ 
kar-orrey‏ کروړي وهل to receive a flogging.‏ 
wahal, verb trans. To flog, to punish with‏ 
stripes, to administer corporal punishment.‏ 

hro-sand, 8.m. (6th) Any stiff or brittle‏ کروسند 
wood which cannot be bent. Sing. and Pl.‏ 

P 34,5 kroh, 8.m. (2nd) A land measure equal to 
about two miles, but varying in different lo- 
calitics, Pl. کروهونه‎ 

1S karah, s,m. (5th) A spade, a kind of hoe. 
Pl. کرهان‎ hara-hin. See ex 
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karah, adj. Pure, prime, first sort, genuine,‏ کره 
unadulterated. 2. Honest, sincere, candid.‏ 
.)145 8( 

kur-hadd, s.m. (6th) A kind of greens or‏ کرهډ 
pot-herbs (Chenopodium album). Sing. and‏ 
kur-hadd-‏ کرههونه Pl. (E.)s.m. (2nd). PI.‏ 
سارمه tinah. See‏ 

& کر‎ har-a7, 8.1. (6th) A ring, an ox muzzle, or 
halter fora horse. Sing. and Pl. 

455 Aur-ey, inter}. Begone! get away ! Applied 
to a dog. 

wb S har-yab, adj. Unemployed, disengaged, 
idle, neglected, obsolete; (Fem.) al § kar- 
yabah. Srwh S kar-yabedal, verb intrans. 
To become idle, disengaged, neglected, to be 
Bhelved. کريابول‎ kar-yabanul, verb trans. To 
render idle, neglected, or obsolete, to put out 
of use or employ, to shelve. 

wl S kari-yab, adj. Hindered, prevented, im- 
peded, retarded, obstructed, interrupted, ham- 
pered, clogged, shackled. 2. Distressed, help- 
Jess, tired ; (Fem. ul § hari-yaba’h. Jools کړ‎ 
Aari-yabedal, verb trans. To be hindered, im- 
peded, retarded, hampered, clogged, obstructed, 
etc. Pres. کرابږي‎ kari-yabejzi (W.) or 
SUS hari-yabegi (E.); past شه‎ wl s 
kari-yab shah or ؤ شه‎ mu-shah; fat. کریاب‎ 
به شي‎ kari-yab bah shi or به 5 شے‎ bah wu- 
shi; imp. کریاب شه‎ kari-yab shah or شه‎ 3 
nu-shah; act. part. کر یابیدونکي‎ kari-yabed- 
unkaey or کریابيدو ني‎ kari-yabedinaey ; past 
part. ol S$ hari-yab or شوي‎ ol § hari-yad 
shanaey; verb. 9۰ کربابیدنه‎ 
or کريابيده‎ kari-yabedah. Spb S$ kari-yab- 
anul, verb trans. To impede, to hinder, to ob- 
struct, to clog, to cramp, to thwart, to balk, 
to incommode, to retard, to prevent, etc. Pres. 
sp s kari-yabani ; past § wl, kari-yab 
karr or کړ‎ 5 wu-karr ; fut. 58 به‎ ol S hari- 
yab bah krri or به ؤ کړي‎ bah wu-krri; imp. 
کړه‎ ol S hari-yab krrah or ؤ کړه‎ wu-kerah; 
act. part. Sy ys kari-yabawinkaey or 
وني‎ pS /47-/6001087:061 ; past part. کر یاب‎ 
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3 8 hari-yab karraey; verb. n. کگریابید نه‎ kari- 
yabedana’h. 

us 18 kari-yabi, 8.٠٢ (3rd) Hindrance, impedi- 
dition, stoppage, interruption, an impediment, 
a hindrance, an obstacle, an encumbrance, a 
clod, a bar, a hitch, etc. Pl. 40%. Also 
sl wl S$ kari-yab walacy, a.m. (1st), Pl. 

dl, wali. 

kara’t ۳٠٣42, All the day, the whole‏ کر ئي روڅ 
day, from morning to night.‏ 

sy کر‎ kir-irra’h, 8.1۰ (8rd) Weeds, grass, or rub- 
bish collected from a ploughed field. 2. The 
name of a plant (Capparis aphylla). Pl. 7ي‎ 

pS kiri-rraey, 8.m. (lat) The name of a tree, 
the Pula (Salvadora persica). PI. ¢¢ 7. 

P 2S kur-iz, sm. (2nd) Moult, the act of 
changing the feathers, moulting. Pl. کريزونه‎ 
kur-tz-anah. کول‎ pS kurtz kawul, verb 
trans. To moult, to shed or cast the feathers. 

kara’t shpa’h, The whole night, al] the‏ کر بي شپه 
night, from night till morning.‏ 

ap S krey-ha’h,s.f. (8rd) Hire, fare, rent (corrup. 
of Pals). Pl. .به ي‎ See کراهه‎ 

6 al § karela’h, 8.1. (8rd) The name of a vege- 
table (Momordica charantia). Pl. کي‎ 

A يم‎ 1S karim, adj. (from کرم‎ ) Bountiful, gracious, 
an epithet of God. 

A 4) S$ karih, adj. (from 3) Detestable, abomi- 
nable, disgusting, execrable, filthy, dirty. See 
که‎ 


4 § kar-ya’h, 8.f. )8۶0( Injunction, charge, com- 
mand. .به ي.ال‎ SS كريه‎ har-ya’h hanul, 
verb trans. To enjoin strictly, to press, to in- 
sist, to charge, to command. 

kurr, s.m. (5th) A gurgling, rippling sound,‏ کړ 
as from asmall brook, or froma hukka’h. 2.‏ 
Cluck, cackle (as a laying hen), etc. Pl.‏ 
kurra-har kawul,‏ کړهار کول kurra-har.‏ کړهار 
verb trans. To cluck, to cackle (as a laying‏ 
hen). (8 258) JS S$ § kurr-kurr kanul,‏ 
verb trans. To emit a gurgling, rippling‏ 
sound (as a brook, etc.) 2. To cackle, to‏ 
cluck.‏ 

NS kerak, s,m, (6th) A pea, 2, A small 
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piece of stone inserted in a pestle and mortar 
to assist in grinding or pulverizing anything, 
in order to make the inside rough. Sing. 
and Pl. 

karran-na’h, 8۵.1 (8rd) A clog, a patten‏ کړاونه 
کړاونی made of wood, a kind of sandal. PI.‏ 
karran-ncy, A pair of clogs or pattens. See‏ 
کنړاوه 

wes karr-bezan, s.m. (6th) A 801۲٥167, ۹ 
snotty-nose fellow), a mean worthless creature. 
Pl. 87 1S karr-bez@an. 3 کړ بيز‎ harr-bezana@h, 
s.f. (8rd) A snivelling, mean, worthless female. 
Pl. ي‎ ey. See کړميزد‎ 

karr-bezcy, 8٠. (3rd) Pl. Mucus from‏ کړبيژي 
کړميژي the nose. See‏ 

krrap, s.m. (5th) A slam, ۵ bang, a swap, a‏ کړپ 
rap, ۵ dab, abump, the sound produced by strik-‏ 
ing anything hollow or soft. Pl. ly § Avrapa-‏ 
har. Jou S krrapedal, verb trans. To slam, _‏ 
کړ to bang, to dab, to rap, to bump. Pres. isp‏ 
krrapejzt (W.) or Su 8 krrapegi (E.); past‏ 
0 ؤ به 8 mu-krrapedah ; fut. spe‏ ؤ کړبيده 
imp. §‏ 170/471 کړ پیګي bah krrapejzi or‏ 
kerapegah; act.‏ کړييگه wu-krrapejzah or‏ کړ بيړه 
کړپیدونی krrapediinkaey or‏ کړپیدونکی part.‏ 
1 کړېیدلی krrapedinacy ; past part.‏ 
krrapedauna’h or sau s‏ کربيدنه acy; verb. n.‏ 
krrapedah.‏ 

Js 4S Arrapavul, verb trans. To chew with vio- 
lence, to craunch, to munch, to make a noise 
as when eating a biscuit or the like, to gnash 
the teeth. Pres. کړبوي‎ krrapani ; past asl 8 ؤ‎ 
nu-krrapawuh or 4 کړ‎ 3 nu-krrapaio ; fut. 
ؤ به کړبوي‎ mu bah krrapani; imp. x9 § ؤ‎ 
nwu-krrapawah; act. part. Sey کړ‎ Avrapa- 
wilnkacy or کړپوونی‎ Arrapawiinacy; past 
part. sie 1$ krrapawulacy; sy § krrapa- 
muna h, 

Z 5S krrattaey, 8.10. (1st) A wrinkle, a furrow 
in the face or body, ۵ crease, a crumple, a 
pucker, a plait, a rumple. Pl. 7ي‎ (<3, 
کیدل‎ krrattacy kedal, verb intrans. To be- 
come or grow wrinkled, creased, furrowed, 
etc. دې کول‎ 8 krrattaey kanwul, verb trans. 
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To maze بلاسهو وى‎ w forrow, to as, فا‎ 
Wri Ee. 


SS 7 Soe "3 


Pas 


۸۹ 


BE hire reuy, smn. let) A وتم‎ Pi. Vs i. | 


mes iad 


8 
۷ 


sy 


a 
٢ 
0 


u 


karr-méraa, am. (01) A جمو دوج عوئے‎ 
Losed feliw, د‎ ean Wires persia PL 
> 

و ۸ 
بد به د شيو د 5 30 هن کړمین 
جوځشتھ په نی A sivelinzg, mean,‏ زآِحِن) 
Pi & ev.‏ #1 ھاهقخصهکاجنشت 2م 


: .. : Sues. 2 7 : 774 ته وو که‎ 
aS karr-shap, 033. Teriiaa, چع ها بل‎ HSS krring, ad}. Askew, awry, باخنۍی‎ ds 


bo طحصا‎ end the ipa Laving shrank beck; | 


) کړشبه (. و ؟‎ Larr-shapah, 


torte], twisted, ai cn cue See. 2. اح‎ 
evel, Lamptacked; (Fem.) اع زو وو کړکه‎ 


of karr-shapary, 8.10. )1:1( A person Laving | Sve کړینگک‎ 
ho veth, and whose moath haa faven in. Pi. ' <8 8 kovngaey, ad}. ag em. (ist) A burp 
يی‎ us karr-shapai, 8.1. (6b) A tooth- ١ back, ھ‎ person having a sjuint eve or eras, 


lesz oid worman. Eing. and PI. 
کرک‎ kurr-kurra’i, af. (6tb) A ٧6 
Bing. and Pl; or s58 488 hurr-kurrai 


or deformed in any way. PI. دي‎ ES 
krringa'i, af. (6th) A female as above. Sing. 
and Pl. 


kar-tarah, 8.1. Ord). Pl. gs ey. Bee pis واے‎ dogg krring walacy, am. (1s) Crooked- 


kurr-ka’h, af. rd) A clucking hen. PI.‏ کړکه 
ey. Ree §‏ ي 

é § kurr-ka’i, ٤.1. (6th) A kind of mare or trap 
“male from the horn of a buffalo, and catgut. 
fing. and Pl. 
Ss karr-ka’i, af. (6th) A framework or screen 
‘nade of grass, ۵ screen or shutter for a door- 
way or window. 2. A window, a sally-port, 
۵ casement, a wicket, a loop-hole. Sing. and 
Pl. (ar, $38) 

JS krral, verb trans. To do, act, perform, ope- 
rate, commit, perpetrate, exercize, inflict, prac- 
tice; toform, make, set, put in execution, cause, 
etc. This verb is with کول‎ generally used 
as an auxiliary. Pres. 68 krri; past ؤ کړ‎ 
nu-karr; fut. os$ § به‎ bah wu-krri; imp. 
کړه‎ krrakors§ ؤ‎ xu-krrah; act. part. وني‎ 5 
karrankary or کړونی‎ karrinacy; paat part 
3,8 karracy or ss krralacy ; verb. n. کړنه‎ 
krrana’h or کړه‎ krrah. 

کرلانړي karr-larrni, 8.10. (1st) Pl. Bee‏ کړلانړي 

karram, adj. Helpless from wounds, maimed,‏ کړم 
karr-‏ کړمه mutilated, crippled, lamed ; (Fem.)‏ 
karram kedal, verb intrans.‏ کړم ama'h. SoS‏ 
To become maimed, mutilated, crippled, help-‏ 
karram karcul, verb trans.‏ کړم کول etc.‏ ,1688 
To mutilate, to maim, to cripple, to lame.‏ 

harr-mezey, 8.4. (8rd) Pl. Snot, snivel,‏ کړميزي 
mucus from the nose. Sing. not used. .,,0$‏ 


, distortion, wrrness, twist. PI. واي‎ 
8 کړنګیدل‎ krringedal, verb intrans. To 
become or grow crooked, distorted, wry, 
askew, all on one side, ete. کړگرل‎ krring- 
,له‎ verb trans. To distort, to make crooked, 
wry, to twist. See US, § 
کړوسي‎ karr ۲۱08 ,ل/‎ 8.m. (1st) A great grand- 
سی‎ Pl. gs i. gat karr-rasai, 8.f. (6th) 
A great grand-daughter. Sing. and Pl. See 
کودي‎ 


۸۳٣۰٣, ۵.1. (6th) Doing, acting, making,‏ کړه 


performing, act, action, etc. (verb. د‎ of ل‎ VS) 
Sing. and PI. 


krrah rrrah, s.m. (6th) Beauty, grace-‏ 38 وړه 


fulness, good looks, grace, neatness, comeli- 
ness, spruceness. Sing. and Pl. See جوړاب‎ 
a karrah-acy, 8.m.(1st) A cauldron, a shallow 
iron boiler. Pl. 57. (8 (کتما‎ 


er kurr-hacy, 8.m. (1st) The fourth part of 


an ao-gacy—a measure of seven seers. Pl. یي‎ 
i. Bee, اوی‎ 


kurraey, 8.18. (1st) A dry measure. (.‏ کړي 


Bee preceding.‏ 7ي 


SE karretsa’t or کړیچني‎ karrecha’i, ۵.٩. (6th) 


A ladle, an iron spoon. Sing. and Pl. (a1 


eo 
کړيدل‎ karredal, verb intrans. To be parched, 


grilled, toasted, scorched, baked, to become 
reduced or diminished by heat, to waste away 
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through grief, sickness, etc. 2. To be tired, 
fatigued, oppressed, perplexed. Pres. کړ بر‎ 
karrejzi (W.) or کړ يګي‎ karregi (E.); past 
کړيده‎ 5 wu-karredah or “x $ § wu-karreda; 
fut. usp S به‎ § wu bak karrejzi or کړيګي‎ 
07760 ( ۰ sys ؤ‎ wu-karrejzah or کړيکه‎ 
karregah ; act. part. کړیدونکی‎ karredinkaey 
or کړيدونی‎ harredinacy ; past part. کړيدلی‎ 
karredalaey ; verb. n. کړيدنه‎ karredana’h or 
کړيده‎ karredah. ول‎ 8 karramul, verb trans. 
To roast, to toast, to grill, to simmer, to re- 
duce or diminish by heat, to parch, to scorch, 
to shrivel, to shrink, to reduce in flesh, to 
wither (as disease), to waste, to attenuate, 
etc. 2. To distress, to perplex, to aggrieve. 
Pres. کړوي‎ karrawi; past ؤ کړاوه‎ wu-karra- 
nuh OF کړاوو‎ karrawo ; fut. ؤ به کړ وي‎ wu bah 
karrani; imp. کړوه‎ 3 wu-karrawah ; act. 
part. Ls کړو‎ karrawinkaey or Sing کړ‎ karra- 
miunaey ; past part. کړ و لي‎ karrawulacy; verb. 
D. کړونه‎ ٧4 
کړلےه‎ ٩٠/467, adj. (past part.) Reduced, 
wasted, parched, grilled, shrivelled through 
heat or through sickness, withered. 2. Per- 
plexed, aggrieved, distressed. 3. Soiled, 
dirty, used. 4. Tired, fatigued, worn out, 
wearied ; (Fem.) کړول‎ karra-wuli. Pl. (Mase. 
and Fem.) د .7 ي‎ 
کړ بدلي‎ karredalaey, adj. (past part.) Reduced 
or wasted away through sickness, grief, afilic- 
tion, diminished or reduced by heat, be- 
come parched, grilled, baked, or toasted; 
fatigued, worn out, perplexed, oppressed, etc. ; 
(Fem.) Jw karredali or کړ يدلي‎ karre- 
daley. “Pl. (Mase. and Fem.) 7ي‎ 
کړينکث‎ krring, adj. Askew, awry, crooked, dis- 
torted, twisted, all on one side. 2. Hump- 
backed, squint-eyed; (Fem.) کړینګه‎ 4 
کړینګیدل‎ krringedal, verb intrana. To become 
contorted, twisted, crooked, to grow askew 
or awry, to grow all on one side. Pres. 
کړینګیري‎ keringejzi (W.) or, SS § 7- 
. )ره‎ .(: past شه‎ 28 § krring shah or شه‎ § 
rou-shah; fat. به شی‎ ar) کړ‎ ٨579 bah shi 


794 کړل 


or به 3 شى‎ bah mu-shi; imp. کړينګک شه‎ 
krring-shah or ؤ شۀ‎ mu-shah; act. part. 
کړینګیيدونگے‎ krringedinkaey or کړ ينګيدوني‎ 
rringediinaey ; past part. £8 § krring or 
کړینک شوي‎ krring shamaey; verb. n. کړینګید نه‎ 
krringedana’h or کړينگید د‎ krringedah. کړينګول‎ 
krringawul, verb trans. To distort or contort, 
to make crooked or awry, to twist. Pres. 
کړينګوي‎ krringani; past § بنګث‎ S krring 
karr or کړ‎ 3 mu-karr; fut. کړينث به کړي‎ 
krring bah krri or «5S به ؤ‎ bah wu-krri; 
imp. کړينث کړه‎ krring krrah or کړه‎ 3 wu- 
krrah; act. part. GS: 2S krringawin- 
kaey or کړینګو وني‎ krringawinaey ; past part. 
کړينثک کړي‎ krring karraey; verb. n. کړينګونه‎ 


krringamunwh. 


krring-walacy, 8.4. (1st) Wry-‏ کړينکث والي 


ness, deformity, crookedness, twist. Pl. والي‎ 
wali. 


4S hadzala’h, ۵.۰ (8rd) A dung-heap, a dung- 


hill, a pile of rubbish, sweepings, etc. PI. 


0 


ws LY: 
45 kajz, 8.m. (2nd) The lower part of the jaws, 


the chin. Pl. كژونه‎ kajzdnah. اس ترکژونه‎ 
las tar kajziinah, With hand under the chin, 
as when contemplating, grieving, down- 
hearted, etc. 


38 kajz, adj. (W.) Crooked, bent. See کوړ‎ 
کزدنه‎ kujz-dana’h, s.f. (8rd) Betrothing, asking 


in marriage, affiance, betrothment, promise 
of marriage. Pl. gs ey. JS كزدنه‎ huje- 
danah kamul, verb trans. To affiance, to be- 
troth, to engage. 


498 kijzda’t or kajzda’i, ۵ (6th) A tent 


made of goat’s hair or coarse black 864 
in which the Afghan pastoral tribes generally 
dwell. Sing. and Pl. See کګدي‎ 


kajzal, verb trans. To dislike, to disapprove‏ کړ 


of, to regard with aversion or displeasure, to 
disrelish, to find fault with, to disparage, to 
run down, to animadvert upon. Pres. کړي‎ 
hajzi; past کاک‎ § mu-kajzah; fut. وبه کړي‎ 
mu bah kajzi; imp. ؤ که‎ wu-kajzah; act. 
part. کړونکي‎ kajgdnkacy or وني‎ yy hajziinacy ; 
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past part. لي‎ is kajzalaey ; verb. n. & is kajz- 
anwh. See joe 

is kajzalaey, adj. (past part.) Unlucky, un-‏ لي 
toward, unwelcome, calamitous, woful, dread-‏ 
ful, deplorable; (Fem.) QS fajzal. 1‏ 
7ي (Masc. and Fem.)‏ 

ay kajz-lech, s.m. (2nd) A bend, a turn, an 
inclination, a turning, a circuit, a detour, 
meandering, winding. Pl. dys کر‎ hajz- 
lechtinah. لاچ کول‎ Fd kajz lech kanul, verb 
trans. To take a bend, to make a bend, turn, 
or inclination (as a river, road, etc.), to make 
adetour. لي ورکول‎ p ولا عزه|/‎ war-karul, 
verb trans. To give a bend to (as a wall), to 
make a bend in a road or the like. 

8.m. (1st) Crookedness,‏ ,ان 716/4 x kajz‏ والي 
angularity, curvature, distortion, convexity,‏ 
wali. Jus‏ والىی twist, winding, zig-zag. Pl.‏ 
kajzcdal, verb intrans. To become crooked,‏ 
bent, angular, forked, zig-zag, curved, dis-‏ 
kajzejzi ;‏ کړ ري torted, twisted, etc. Pres.‏ 
wu-shah; imp.‏ ؤ شه koje shah or‏ 48 شه past‏ 
bah 08‏ به ؤ شی hojz bah shi or‏ کوړ به شي 
wu-shah ;‏ § شه hojz shah or‏ 498 شه shi; imp.‏ 
کړيدوني kajzedinkacy or‏ کړيدونکي act. part.‏ 
کوږ شوي oF‏ ج ۸ گوړ hujzedinaey ; past part.‏ 
kajzedanah or‏ § بد نۀ hojz shanmaey; verb. n.‏ 
py Kajzawul, verb trans.‏ ول kajzcdah.‏ کړيده 
To bend, to curve, to twist, to distort, to crook,‏ 
to render curved, angular, forked, or zig-zag,‏ 
کوړ کړ Aajzanit; past‏ کړوي to bow, ete. Pres.‏ 
kojz‏ کوړ به کړي wu-karr ; fut.‏ ؤ کړ kojz kare or‏ 
bah wu-krri; imp. yy‏ بۀ ؤ کړي bah krri or‏ 
wu-krrah; act. part.‏ ؤ کړه hojz krrah or‏ کړه 
ys ٣2477‏ ووني kajzawiinkacy or‏ که وونکي 
past part. 3S 18 kojz karracy ; verb.‏ ؤ 7:461 
کرونه .0 

P کس‎ Aus, s.m. (2nd) The female organ of 
generation (pudenda femina), Pl. کسونه‎ kus- 
tinah, tS kusa’i, 8.1. (6th) A strumpet, a 
whore. “Bing. and Pl. کس د خوار‎ hus di 
kinar, A term of abuse. ٥60 چندري‎ 

P کس‎ kas, 8.m. (5th) A person, any one, a man, 
a human being. Pl. کسان‎ 8 
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A کسب‎ Aash, s.m. (2nd) Trade, profession, 
employment. Pl. کسونه‎ hasb-anah. 

A کسبت‎ Aisbat, s.m. (2nd) A case or bag for 
powder, ball, flints, ete.; a case or bag in 
which barbers, surgeons, workmen, etc. keep 
their tools. Pl. کسبتونه‎ kishatinah. See 
tan ya 

es kus-tij, 8.۰. (2nd) The hole in the hem of 
a pair of drawers through which the string 
passes. Pl. کستجونه‎ hus-tijinah. See din 

oS kus-kar, adj. Burnt up or consumed, burnt 
black, scorched, frost-bitten, shrivelled, con- 
tracted. 2. Scorched or burnt with love, 
inflamed with desire. کسکر کيدل‎ 1-7 
kedal, verb intrans. To become burnt or con- 
sumed, to become scorched, contracted or 
shrivelled, ete. (18 SuS kus-kar kawul, 
verb trans. To burn, to scorch, to shrivel up, 
to contract. 

kasal, verb trans. To look, to view, to see,‏ کسل 
to behold, a word almost exclusively used by‏ 
which see.‏ وکتل the Khattak tribe for‏ 

SiS Aasiracy, adj. Broken spirited, unequal 
to, distressed, humble; (Fem.) کسور‎ 7. 
Pl. (Mase. and Fem.) ي‎ 7۰ 1 

Ausorra’h, ۵.۰ (3rd) A linen bag, ۵ purse,‏ کسوړه 
See‏ .۷ي a wallet, a cover fora book. Pl.‏ 
sas‏ 

os kasacy, 8.1. (Ist) The pupil of the eye. 
Pl. (57. See ded, توري‎ , and باتور‎ 

AUS kashalwh, s.f. (8rd) Pulling or dragging 
along, trailing along the ground. Pl. &% ey. 
JS کشاله‎ hashala’h kawul, verb trans. To 
pull or drag along, to trail on the ground. 

kushap, sim. (Sth) A tortoise, a turtle.‏ کشپ 
kashapa’h, sf.‏ کشپه kashap-in.‏ كشپان Pl.‏ 
(3rd) The female of the above. Pl. & ey‏ 
9 (کشف (P‏ 

aS kishta’h, sf. (8rd) A dried apricot. PI. 
Sey. 

kashr, adj. Junior, younger, minor, less,‏ کشر 
subaltern, cadet. 2. s.m. (Sth) A young man.‏ 
کشره kasharan; (Fem.)‏ کشران Pl.‏ 
سي Also s.f, (8rd) A young woman, Pl.‏ 


aw A A 
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8.m. (2nd) (W.) or Aikht (E.) A‏ اوا کښت | kash-ranzi, 8.12. (1st) (Pl.) The name‏ کشرنزې 


of an Afghan tribe. کشرنزي‎ kash-ranzacy, 
(Sing.) A male of the above tribe. + کشرنز:‎ 
kash-ranza’, s.f. (6th) A female of the above. 
Sing. and Pl. ee مشرنزي‎ 
TLSAS hashak, s.m. a A watchman, a 
porter, a guard. yes hashakan. 
MW 2885 4 Pie wah trans. To keep 
watch, to guard. 
که‎ Kash-key, inter}. Would to God! may it 
happen! God-send! See کاشکي‎ 
کشمالو‎ kash-mald, 4 (5th) The name of a 
herb, the holy basil. Pl. کشمالرګان‎ Aash-ma- 
ligan. 
کشمالے‎ kash-mdlacy, 8.12. (1st) The flower and 
plant sweet basil. Pl. 7ي‎ See Jlacs 
کشو‎ kash-an, 8.m. (5th) A kind of weasel or 
mongoose which bites, and from the bones of 
which rings are a as charms to drive 
away disease. Pl. کشوګان‎ hasham-gan. 
P کگشور‎ hish-war, s.m. nd) A climate, a clime, 
a region, a country. Pil. diy 44S hish-war- 


anak, 

کشوران kishor, 8m. (5th) A polecat. Pl.‏ کشور 
hishor-Gn.‏ 

kasha-hér, sm. (5th) (P1.) The rustling‏ کشهار 
of a silk dress, the noise of footsteps amongst‏ 
bushes or corn, the sound or rustle of dry‏ 
kasha-har laral, verb‏ کشهار لرل leaves (E.)‏ 
trans. To rustle, to clank, to creak, to jangle.‏ 

kasha’, s.f. (6th) A mattock, a hoe, a bar‏ کش 
of iron. Sing. and P.‏ 

kashaey, adj. as s.m. (1st) An only son.‏ کشے 
kashey, s.f. (8th) An only‏ کشي hashi or‏ کش 
daughter. ۰ (Masc. and Fem.) us 7.‏ 

US hash (W.) or له‎ (E.) a.m. (2nd) A pull, 
a draw (of a pipe), drawing the breath, a 
drawer, ۵ puller, ete. Pl. کښونه‎ 4 
06 0 9۰ 

US kash, s.m. (5th) (W.) Rustle, noise of the 
foot, or dry leaves, creak, jangle. Pl. کښپار‎ 
kasha-har. کښهار لر ل‎ Aasha-har laral, verb 
trans. To rustle, to creak, to jangle. See 


کشهار 


sown field, a field. Pl. کښتونۀ‎ Aishtanah or 
kikhtanah, § کښت‎ kisht-gar or hikht-gar, 
s.m. (Sth) A husbandman, an agriculturist. 
P] is کښست‎ Aisht-ger or kikht-ger. کښت‎ 
کول‎ Aisht or kikht hawul, verb trans. To till, 
to sow (P 4S). 

kusht, 8.m. (2nd) (W.) or kusht (E.) An‏ کښت 
opening between two mountains, a gap, in-‏ 
terval, interstice, cleft, a gorge, a defile, an‏ 
hushtinah or kukhtanah.‏ کښتونه aperture. Pl.‏ 

k’shal (W.) or #’khal (E.) verb trans. To‏ گښل 
pull or draw out, to pluck or root out, to re-‏ 
move, to express, to elicit, to extricate. 2.‏ 
To write, to take down in writing, to record,‏ 
to register. This infinitive is imperfect, and‏ 
کاړل requires the tenses of the imperfect verb‏ 
to complete it. For conjugations see the‏ 

' latter and کاګل‎ 

/٧ 07:4٣ (W.) or k’khanul (E.) verb.‏ کښول 
trans. (caus.) To cause to pull or draw out,‏ 
to cause to remove. 2. To cause to write or‏ 
take down, to depose to, to cause to be regis-‏ 
2’shani or ٢/0101 past‏ کښوي tered. Pres.‏ 
کښاوو wu-h'shanwuh or k’khanuh or‏ § کښاوه 
wu bah‏ ؤ به کښوي ۸٧ shawo or Wkhawo ; fat.‏ 
wu-k'shanwh‏ 5 کښوه R' shai or Rkhani; imp.‏ 
or k’khanah; act. part. is Rh sha-‏ 
k’ sha-‏ کښووني ninkacy or i khawinkaey or‏ 
کښولي ninaey or k'khaninaey; past emt‏ 
کښونه 9۰ R'shanulacy or k’Khanulacy ; verb.‏ 
k shanuna’h or k'kharwunadh.‏ 

k’shul (W.) or ۸/٠٠٠٢ (E.) sm. (2nd) A‏ کښل 
کېلونه kiss, a salute, ۵ caress, a buss. Pl.‏ 
41 کښلول shulanah or k’Khulanah.‏ یا 
(W.) or kAhulawul (E.) verb trans. To kiss,‏ 
75 کښلوي to salute, to caressa. Pres.‏ 
vu-k'shulawuh or‏ ؤ کښلاوه or A’khulanit ; past‏ 
mu-h’shulawo or‏ 3 کښلاوو Wkhulanuh or‏ 
wu bah k'shulani‏ ؤ به کښلوي R’khuldwo ; fut.‏ 
wu-k’shulawah or‏ ؤ کار or k’khulani; imp.‏ 
14101707 و k’‏ کښلوونكيٍ Kkhulawah; act. part.‏ 
k’ shula-‏ کښلووني kaey or k’khulaninkaey or ,<z‏ 


70311061 or k’khulawinaey ; 0-7 part. کښلو لي‎ 
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k'shulamulaey or k’khulamulaey; verb. n. 
کښلونۀ‎ k’shulanuna’h or kKhulawundh. 6 


Khulaey (W.) or k’shulaey (¥.) adj. (past‏ ۸ کښلےه 
part.) Pretty, handsome, good-looking, bonny,‏ 
A’Azuli.‏ کښل fair, comely (dit. kissed) ; (Fem.)‏ 
See, dipsS and‏ .7 ی P]. (Mase. and Fem.)‏ 

ad Ashey (W.) or hkhey (E.) 7 In, and 

“in, among, between, at, etc. Also written 
Us kshi or kkhi. See به کښي‎ 

kashacy (W.) or kakhaey (E.) a.m. (1st)‏ کښے 
A watchman, ۵ man employed to keep birds‏ 
gs kasha’i or‏ 8ي from sown fields. Pl.‏ 
hakha’i, 8.٠٤ (6th) A female employed as above.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

fh she-basal (W.) or k’khe-basal (E.)‏ کښیباسل 
verb trans. To insert, to introduce, to im-‏ 
plant, to thrust in, to thrust, to stick in, to‏ 
deposit, to locate, to wedge in, etc. For in-‏ 
flections of this infinitive, which is imperfect,‏ 
گښيیستل BCE‏ 

hasheda’h or kakhedwh, s.f. (8rd) A kind‏ کښیده 
of needlework or embroidery, a flower or leaf‏ 
on silk or other descriptions of cloth. Pl. ©‏ 
hasheda’h or kakheda’h kawul,‏ کهیده cy. SS‏ 
verb trans. To embroider, to make flowers,‏ 
etc. on cloth or silk.‏ 

kshejz-dal (W.) verb trans. To place, to‏ کښیږردل 
put, to set, to arrange, to dispose, to set in‏ 
order, to range, torank. This verb is imper-‏ 
fect, and is used to complete the inflections of‏ 
کښيردي Ashe-shwal, verb trans. Pres.‏ کښيښول 
3 به kshe-sho; fut.‏ کښيښو kshejz-di; past‏ 
د3 به ودي nu bah kshejz-di or‏ کښيردي 
kshejz-dah; act. part.‏ کښيرده bah jedi; imp.‏ 
کښيښورني hshe-shaniinkaey or‏ کښیښوونکي 
ج باو کښيښرلي kshe-shawtnaey ; past part.‏ 
kshe-shanuna h.‏ کښيښونۀ ۵۰ shanulacy ; Verb.‏ 
کیښول Ashe-shorul. See‏ کښيیښوول Also written‏ 

kshe-kshal (W.) verb trans. To sham-‏ کښيگکښل 
poo, to knead and press the limbs and flesh.‏ 
kshe-‏ کښیکيښ Kae kshe-kajzi ; past‏ 5 ي Pres.‏ 
kshe bah hajzi or‏ کښى به کاړي kesh; fut.‏ 
kshe bah murkajzi; imp.‏ کښي به ؤ کار ٠‏ 
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کښيکښونکي kshe-hdjeah; act. part.‏ کښيكاره 
kshe-hshitnaey ;‏ کښيکښو ني hshe-hshinkaey or‏ 
Ashe-kshalaey ; verb. n.‏ کښيکښلهے past part.‏ 
چابی کول hshe-kshana’h. Bee‏ کښيکښنه 

نه Ashe-ndstal (W.) verb trans. To‏ کښيناستل 
to sit down, to settle (as birds), to squat on‏ 
the buttocks, to rest on the feet as fowls, etc.‏ 
Ashe-ndast ;‏ کښيناسست kshe-ni; past‏ کښيے Pres.‏ 
kshe-‏ کښینه iS Ashe bah ni; imp.‏ به 3 fut.‏ 
hshe-nastinkaey‏ گښیناستونکي nah; act. part.‏ 
Ashe-nastinaey; past part.‏ کښيناستونی OF‏ 
Ashe-‏ کښيناستلےۍ hshe-nastaey or‏ ښيناستي 
4 کښيناستنه ndstalaey; verb. n.‏ 
kshe-nanul,‏ کښينول Ashe-ndstah.‏ کښيناسته OF‏ 
verb trans. To seat, to cause to sit, to settle,‏ 
to fix in a particular place, to instal. Pres.‏ 
00٨‏ کښيناوه Ashe-nani; past‏ کښينوي 
aS 6‏ به نوي Ashe-nadwo; fut.‏ کښيناوو OF‏ 
kshe-nawah ; act. part.‏ کښينوظ bah nani; imp.‏ 
hshe-‏ کښينووني apes kshe-namtinkacy or‏ 
Ashe-narwulaey ;‏ کښينولی nantnacy ; past part.‏ 
کينول kshe-nanmuna’h. See‏ کښینونه verb. n.‏ 

kshe-watal (W.) verb intrans. To fall‏ کښیيوتل 
into, to drop into (as birds in a net), to slip‏ 
or slide into, to go down into, to plump into,‏ 
kshen-27;‏ کښيوزي to aprawl into, etc. Pres.‏ 
kshe-wot ;‏ کښیيووت Ashe-mwut or‏ کښيوت past‏ 
کښيوزه Ashe bah muzi; imp.‏ کښی به وزي fut.‏ 
Ashe-ut-‏ کښيوتونکی kshe-wuzah ; act. part.‏ 
Ashe-wutinaey ; past part.‏ کښيوتو ني unkacy or‏ 
باو کښیوتنه kshe-watalacy ; verb. n.‏ کښيرتلي 
kshe-watah,‏ کښيواته natana’h or‏ 

kshe-yastal (W.) verb trans. To insert,‏ گښپييستل 
to introduce, to implant, to thrust in, to stick‏ 
in, to deposit, to locate, to wedge in, to fix‏ 
in, to make enter, etc. Pres. , lugs Ashe-‏ 
Ashe-yost ;‏ کښيیوست past‏ ز (کپیباسل basi (from‏ 
کښیباسه kshe bah basi; imp.‏ به fut. wl‏ 
kshe-yastin-‏ کښييستو 26 kshe-basah; act. part.‏ 
kshe-yastinaecy ; past part.‏ کښييستو ني haey or‏ 
گښمیستنۀ kshe-yastalaey ; verb. ٠.‏ کښييستلي 
kshe-yastana’h or tculugS kshe-yastah. See‏ 


801 ککړ‎ 
A کعبهۀ‎ kae-ba’h, 8.٤ (8rd) A square building, the 
temple at Makka. Pl. موي‎ 
AWS Auf, adj. (for iS) Alike, similar. See 
Laas 


Ax \S kafarat, s.m. (2nd) (from (کفر‎ Penitence, 
penance, atonement, expiation for sin. PI. 
dig WS hafarat-inah. کفارت ورکول‎ 41 
war-kawul, verb trans. To atone for, to ex- 
piate. 

A كفايت‎ hifa-yat, 8.0. (2nd) (from , 3S) suff- 

| ciency, abundance, plenty, surplus, enough, 
economy, thrift. Pl. aps hifa-yatunah. 
کفايست لرل‎ hifa-yat laral, verb trans, To have 

or possess sufficiency, abundance, etc. 

P pif haf-tar. See کوتر‎ 

A iS kufr,s.m. (2nd) Paganism, infidelity, in- 
credulity, ingratitude. Pl. &, i hufrunah. 

| SS کفر‎ hufr karul, verb trans, To blaspheme, 
to scoff, to profane. 

A كش‎ Aaf-an, s.m. (2nd) A shroud, a winding- 
sheet, acoffin. Pl. کفغنونه‎ haf-aninah. See گپن‎ 

LSS kak, هده‎ (2nd) A straw, a splinter, a piece 
of grass, any useless straw or rubbish. 
2. Treacle, syrup. Pl. i$ kakunah. 

4 $$ kakar-a’i, ۵.1. (6th) The skull. Sing. and 
Pl. See کېري‎ ٨ 


(3S kakar-aey, s.m. (1st) A pup, ۵ puppy. PI. 
ust کرش‎ Aakar-a’i, 3.f. (6th) A female pup. 
Sing. and Pl. See كنګري‎ 

pS Aakarr, adj. Polluted, defiled, contaminated, 
tainted, stained, soiled, corrupted (in mind or 
inbody). 2. Agood tempered man. (Fem.) 
ککړه‎ kakarra’h, Deflowered, polluted. 2. s.f. 
(3rd) A whore, a strumpet. PI. SS ey: 

Aakarr 706/467, 8.158. (1st) Uncleanness,‏ کگړ والي 
foulness, impurity, pollution, nastiness, defile-‏ 
والي ment. 2. Dirt, filth, ordure, etc. PI.‏ 
kakarre-dal, verb intrans. To‏ ککړيدل malt.‏ 
become unclean, polluted, defiled, tainted ; de-‏ 

١ flowered, etc. Pres. بري‎ SS kakarre-j2i (W.) 

or ککړ يګي‎ kakarre-gi (E.); past شه‎ iS / 
و0‎ OF ؤ شه‎ wu-shah; 111. ot به‎ 6S khakarr 
bah shi or به ؤ شي‎ bah wu-shi; imp. کكکړ شه‎ 
kakarr shah or &4 5 mu-shahk ; act. part, 


LAS 


ککړ يدوني SS hakarredinkaey or‏ يدونکي 
707 ککړ شوي kakarredinaey ; past part.‏ 
shanaey; verb. n. 6x S$ kakarredana’h or‏ 
SS kakarrawul, verb‏ ول xy SS hakarredah.‏ 
trans. To defile, to pollute, to debase, to taint,‏ 
to render unclean, to smear, to daub; to de-‏ 
ککړ کړ kakarrani ; past‏ کكړوي flower. Pres.‏ 
SS‏ به کړي 86 0-٩07:‏ ؤ § hakarr harr or‏ 
bah wu-krvi 1‏ به ؤ کړي hakarr bah krri or‏ 
04-1201 و کړه SS Aakarr krrak or‏ کړه imp.‏ 
hkakarrawinkaey or‏ ککړوو ني act. part.‏ 
SS‏ کړي past part.‏ ؤ hakarraminaey‏ کگړووني 
kakarr-‏ ککړ ونۀه kakarr karraey; verb. n.‏ 
anuna' h,‏ 

39S Aakawaey, s.m. (1st) The name of a bird, 
about the size of a crow, which cries at night. 
It dwells on the banks of rivers. PI. us 2 

Aakorraey, 8.9. (1st) A round cake of‏ ککوړي 
bread, a kind of biscuit, bread cooked on the‏ 
ashes. 2. The orb of the sun ormoon. PI. ust‏ 

hkagedal, verb intrans. (E.) To become‏ کګیدل 
bent, crooked, curved, twisted, distorted, etc.‏ 
kagawul, verb trans. To bend, to curve,‏ کګول 
and‏ کړ to twist, to distort, ete. See (W.) Jw‏ 
and sub-‏ وکو 1 etc. for inflections under‏ , کي Js‏ 
ړ‌ for‏ ک stitute‏ 

kagey khpey (E.) Bandy-legged, knock-‏ کګي ښپي 
kneed.‏ 

P JS al, adj. Bald from age, having no hair on 
the head; (Fem.) کله‎ kalvh. کول‎ JS hal 
kanul or کلول‎ kalawul, verb trans. To shave 
the head, to make bald. )« کل‎ scald-headed.) 

JS kal, s.m. (6th) Oil-cake. Sing. and PI. 
(s JS). : 

8 JS کل‎ kal-kal,s.m. (9th) Vain or empty words, 
wrangling. Sing. and Pl. 

A کل‎ kul, adj. All, universal, the whole; (Fem.) 
کله‎ kula’h. See ټول‎ ; 

« ۵ JS Auldl, a.m. (5th) A potter. Pl. WS 
hulalan. 

A کلام‎ kalam, 8.2. (2nd) A word, a speech, a 
discourse, talk, conversation. Pl. کلامونه‎ 
khalim-anah. 

kulat or kalut, 8.28. (6th) The name of a‏ کلت 
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grain (Dolichos biflorus). 
)8 5). 

2G) klak, adj. Hard, rigid, firm, stiif, tense, 
horny, inflexible, unyielding, severe, morose, 
austere; (Fem.) «SS Alaka’h. والی‎ ASS 


Sing. and Pl. 


77 7 8.22. (1st) 0 h firmness, | 


rigidity, stiffness, inflexibility. Pl. Ji, walt. 
GS klake-dul, verb trans. To harden, to | 
stiffen, to become rigid, inflexible, or unvield- 
ing, austere, morose. Pres. .¢ .CS klake-jzi 
(W.) or S88 klake-gi (E.); past کلک شه‎ 
klak shah or ؤ شه‎ reu-shah; کلک به شی .د1‎ 
klak bah shi or به ؤ شى‎ bah mu-shi; imp. 
شه‎ LOS klak shuh or a 5 wu-shah ; act. 
part. کلکیدونکی‎ Alake-dinkacy or کلکيدونی‎ 
hklake-dinacy ; past part. ENS klak or LSS 
شوي‎ Alak shanacy; verb. n. کلکيدنه‎ klake- 
dana’h or 33.05 klake-dah. JOS klakarul, 
verb trans. To render or make hard, to stiffen 
or make stiff, to ossify, to petrify, to render 
rigid or inflexible, to make morose or austere. 
Pres. کلکوي‎ Alakani; past § کلک‎ kak ٢٧ 
or S § nu-karr; fut. به کړي‎ LAS klak bah 
krri or به ؤ کړي‎ bah wu-krri; imp. کلک کړه‎ 
klak krrah or کړه‎ § mu-krrah; act. part. 
ودي‎ eee or ge SS flaka- 
nunacy ; past part. کړي‎ AAS kak harracy ; 
verb, n. 4508S klakaruna’h. 

éalS hul-mavh, s.f. (8rd) An entrail,a gut. PI. 

kul-mey, The entrails, the guts. غټه‎ 
کلمه‎ ghatta’h kul-ma’h, 8.1 (3rd) The large 
gut. Pl.gsey. کلمه وتل‎ kul-ma’h watal, verb 
intrans. To come out, as the intestinum rectum 
when prolapsed. وتنه‎ ael$ kul-ma’h watana’h, 
s.f. (Jrd) Prolapsus ani. Pl. 3% ey. 
A oa kalima’h, 8.4. (8rd) A oni & speech. 
. The Muhammadan confession of faith, the 
he Pl. ey. کلمه ويل‎ halima’h wa-yal, 
verb trans. To repeat the Muhammadan 
belief. 

GSS kulang, s.m. (2nd) Furniture of every 
description which a bride brings to her husband, 
dower. Pl. کلنګونه‎ 1 

P کلنك‎ kulang, s.m. (5th) A fowl of a large 
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کلي 


مو 


breed, a crane, a heron. 2. A pick or pick- 
axe. Pl. کنګان‎ 7۰ 

SS kulangacy chirg, s.m. (Sth) A cock‏ جبركک 
chirgan.‏ چرګانى 1 of the kulang breed.‏ 
SS kulanga’i chirga’h, ٠. (3rd) A‏ جرګه 
ey.‏ ي hen of the above breed. PI.‏ 

es kalanacy (in composition), A termination 
affixed to numbers to denote so many years 
old; as شپر کلني‎ shpajz-kalanacy or شېکث‎ 

2. adj. 


Prior, former, anterior, ancient, previous, an- 
tecedent; (Fem.) کله‎ kalana’i, 3. s.m. (1st) 
One of the ancients, an ancestor. يل‎ 

kalana’i, s.f. (6th) An ancestress, ٠ 
Sing. and Pl. 84 ړونبني‎ and پخراني‎ 

kalott, adj. Dark-complexioned, blackish‏ کلوټ 
or darkish ; (Fem.) a3 Aalotta’h.‏ 

kaloshta’h (W.) or kalokhta’h (E.) s.f.‏ کلوښته 
(3rd) A wisp of straw or grass, a fardel, a‏ 
floss of silk and the like, a curl, a tuft or lock‏ 
of hair, ete. Pl. gs ey‏ 

kalah, adj. Ever, at any time, sometime, once,‏ که 
kalah kalah, Now and then,‏ کله کله" onetime.‏ 
کله شم لاکله sometimes, occasionally, at times.‏ 
halah sha la kalah, Since when? how long?‏ 
کله ني (i.e. for a long time), long since.‏ 
kalah-nacy, adj. Prior, former, anterior, ancient.‏ 
kalak-na'i. Sing.‏ کله نی Pl. (si; (Fem.)‏ 
and Pl. 0٥‏ 

pas hala’h, af. (Ord) The head. Pl. & ey. 
کله منار‎ hala’h-mindr, .m, (2nd) A tower of 
skulls erected on a field of battle. کله منارونه.1ل‎ 
kala’h-minarinah. کله یز‎ kala’h paz,s.m.(5th) 
One who cooks and sells sheeps’ heads. PI. 

wip کله‎ kala’h paz-an. 

PA کله شرطق‎ kula’h-shartak, The name of a game 
similar to foot-ball, but with a cap in place of 
the ball. 

kalacy, s.m. (1st) A village, a hamlet. 
Pl. د 8ي‎ da kali sarracy, A 
villager, د ښشه‎ da kali shadza’h or 
khadza’h, A village female. کول‎ Zs halaey 
kanul, verb trans. To take up one’s residence 


es shpag kalanaey, Six years old. 


a” 
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in the same village, to live, to reside, to 
associate with. 
uss Aili, sf. (8rd) Akey. Pl. ai. See 2x1 
ss kalaey, adj. An animal whose horns may 
not have grown out, short-horned; (Fem.) 
JS kala’. 
JS kala’, 8.1. (6th) A corn, a bunion, a gall, a 
callosity. Sing. and Pl. See +,» 
kam, interrog. pron. What ? which? generally 
applied to inanimate objects; (Fem.) کمه‎ 
hama’h, See کوم‎ and .کومه‎ (a ham, 8 kim). 
کم ھ‎ kam, adj. chiefly used in composition, Less, 
little, deficient, scanty, seldom, etc. ; (Fem.) 
کمهۀ‎ hama’h. کم اصل‎ kam asl, adj. Low-bred, 
vile; (Fem.) abel کم‎ ٨٩-021 کم املي‎ 
kam asli, ۵.1. (8rd) Vileness, lowness or base- 
hess of origin. Pl. 4 @i. wet pS ham 
bakht, adj. Unfortunate. 2. Wretch, rascally ; 


(Fem.) sask* ham-bakhtwh. كم جختي‎ 
kam-bakhti, s.f. (8rd) Adversity, misfortune, 
unfortunateness. Pl. وبيښ ته‎ pS ham- 


o-besh (W.) ham-o-bekh (E.) More or less. 


ham-hausila’h, adj. Poor-spirited,‏ کم حوصله 
kam-hausilagi, s.f.‏ حو unaspiring.‏ 
رڅ a’i.‏ ي (3rd) Poor-spiritedness. Pl.‏ 


kam kharts, adj. Parsimonious, miserly ; 
(Fem.) کم خرڅه‎ ham-Kharts@h. کم خرڅشىی‎ 
kam-khartsi, 8.1۰ (3rd) Parsimony, stinginess. 
کم خور .۳۷ ي.1ل‎ kam-khor, adj. Abstemious, 
eating little; (Fem.) خوره‎ aS 0-001 
کم ځوري‎ kam-khori, ۵.1. (3rd) Abstinence, 
abstemiousness. Pl. tai. کم ذات‎ kam- 
zat, adj. Low-bred, of low descent; (Fem.) 
کم داته‎ kam zata@h, G\d کم‎ kam-zati, 6 
(3rd) Lowness of origin or descent. Pl. ئ‎ 
ai. کم زور‎ kam-zor, adj. Weak, powerless, 
impotent; (Fem.) کم زورک‎ kam-zora’h. کم زور‎ 
تیا‎ kam-zor 865, ۵.٥ (6th) Weakness, debility, 
impotence. (E.)Sing.and Pl. (W.) Pl. تياوي‎ 
Want; also کم زور والی‎ kam-zor walacy, 8.1. 
(Ist) Pl. Sty wali. cols y pS ham-o-z2i-at, 
More or less. کم عقل‎ kam-ceakl, adj. Stupid, 
ignorant; (Fem.) کم عقله‎ kam-cala’h. کم‎ 
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ic kam-eakli, s.f. (8rd) Stupidity, ignor- 
ance. ٧.ي‎ ٣٠ کم فرصت‎ kam-fursat, adj. 
Occupied, engaged, having no leisure. 
فرصتي‎ kam-fursati, 8.1۰. (3rd) Want of leisure 
or opportunity. Pl. a7. og oS kam-fahm, 
adj. Stupid, doltish; (Fem.) dogs pS am- 


Jahmw’ h. کم‎ kham-fahmi, ٠.1۰. (8rd) Stu- 
pidity, ignorance. Pl. 4 @7. 35 2S ham- 
kadr, adj. Worthless; (Fem.) 3,35 که‎ ham- 
kadra’h. کم قدري‎ kam-kadri, ۵۲۸ (8rd) 
Worthlessness. Pl. ي‎ ai. توت‎ ham- 


kawat, adj. Feeble, powerless; (Fem.) قوته‎ 
kam-kiwata'h. 45 oS kam-kiwati, 8.٢. (3rd) 

Feebleness, inability. Pl. QL; OF قوت‎ 
والي‎ kam-kimat walaey, ۵.0. (Ist) Pl. cs 8 
wees کم‎ ham-kimat, adj. Low-priced, cheap ; 
(Fem.) x03 کم‎ ٧-110 کم قیمتي‎ ham- 
kimati, s.f. (8rd) Cheapness, lowness of price. 
Pl. ي‎ a7. kam-kam, A little, little by 
little. کم ګړي‎ ham-go-e, adj. Taciturn ; (Fem.) 
a ff کم‎ ham-go-eah, مايۀه‎ S kam ma-yah, 
adj. Deficient in quantity, wealth, or capital. 
2. Poor, scarce. tcw«* kam-mih-nat, 
adj. Lazy, indolent; (Fem.) کم هعنته‎ kam- 
mih-nata’h. wai pS ham-nasib, adj. Un- 
fortunate, luckless; (Fem.) dua) kam- 
nasiba’h. uses کم‎ kam-nasibi, 8۵.1۰. (8rd) 
Misfortune, bad luck. Pl. 1 ai, کم نظر‎ ham- 
nazar, adj. Dim-sighted, weak sighted. 2, 
Inattentive, unkind; (Fem.) کم نظره‎ kam- 
nazgara’h, والي‎ ham-nGlaey, 8.18. (1st) 
Deficiency, littleness, paucity. Pl. J, wali. 
همست‎ kam-himat, adj. Spiritless, mean- 
spirited ; (Fem.) کم همته‎ ham-himmata’h, کم‎ 
sa ham-himmati, s.f. (3rd) Meanness, spirit- 
lessness. Pl. ي‎ ai. col کم‎ ham-yab, adj. 
Scarce, rare, uncommon; (Fem.) ob کم‎ 6۰ 
yabah. isl کم‎ kam-yabi, s.f. (8rd) Scarcity, 
rarity. Pl. % ه٠ کميدل‎ kame-dal, verb 
intrans. To decrease, to lessen, to diminish, 
to dwindle. Pres. کميړي‎ hame-jzi (W.) or 
aS hame-gi (E.); past کم شه‎ ham shah or 
شه‎ jrou-shah ; 108. کم به شي‎ ham bah shi or 
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kam shah‏ کم شه bah wu-shi; imp.‏ به ؤ 
hame-‏ کمیدونکی wu-shah; act. part.‏ ؤ شه or‏ 
hamedinacy ; past part.‏ کمیدوني dinkaey or‏ 
ham shanacy; verb. n.‏ کم شوي kam or‏ کم 
کمول hamedah.‏ کمیده hamedana’h or‏ کمیدنه 
kamanul, verb trans. To decrease, to make‏ 
lesa, to diminish, to curtail, to abridge, to‏ 
کم کړ hamani; past‏ کموي reduce, ete. Pres.‏ 
کم به کړي mu-harr; fut.‏ ؤ کړ ham karr or‏ 
bah 104-٨5 ( 2‏ به § 55 ham bah krri or‏ 
wu-krrah; act.‏ ؤ کړه ham krrah or‏ کم کړه 

. part. کموونکی‎ hamawinkacy or کموونی‎ kama- 
munacy; past part. کم کړي‎ ham harraey ; 
verb. n. کمونه‎ hamanuna’h, See لر‎ and LS) 

A JUS kamal, s.m. (9th) Perfection, excellence, 
completion, conclusion. Sing. and Pl. 2. 
adj. Complete, entire, perfect, finished ; (Fem.) 
SUS kamalah, دار‎ JUS kamal-dar, adj. 
Perfect, excellent, a saint; (Fem.) دارد‎ JUS 
hamal-déra’h; or SUS صاحب‎ sadhib 11 
(Fem.) JUS صاحب‎ sahil 0 6 
Us kamal-zi, 8.18. (1st) (Pl.) The name of an 
Afghan tribe. کمالزي‎ Lamal-zacy (Sing.) A 
male of the above tribe. ۸ us kamal-za’i, 
s.f. (6th) A female of the above. Sing. and Pl. 
کمان‎ kaman-gar, sm. (5th) A bow maker 
(from P.) Pl. ګر‎ JUS haman-ger. 

P کمائچه‎ haman-cha’h, ٠.٠. (8rd) The bow of a 
violin. 11. ي‎ cy. 

US ٠٧5-3, s.f. (8rd) Earning, gain, perform- 

1 ance, work, wages, money earned. PI. يف‎ a’i. 
Js GUS kama-i karul, verb trans. To gain, 
to earn, to work, to labour. 

kam-bala’i, s.f. (6th) A butterfly. Sing. 

and Pl, 
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kamar band, 8.٨٨. (2nd)‏ کمر 323 kamartinah,‏ 
کمر بندونه A girdle, ۵ zone, a waist belt. Pl.‏ 
aS hamar kisa’h,‏ کكيسه hamar banditnah,‏ 
s.f. (3rd) A waist-belt with powder horn, and‏ 
ملا ey. See‏ ي other furniture for a soldier. Pl.‏ 

P کمري‎ kamari, adj. Weak in the loins (as a 
horse), respecting the loins. (Masc. and Fem.) 

kumak, s.m. (2nd) Aid, help, assistance.‏ کمک ط 
The reserve of anarmy. PI. ai ssS kumak-‏ .2 
kumak war-karul, verb‏ کمک ور کول tinah,‏ 
trans. To aid, to assist, to help.‏ 

P  S4S kumaki, s.m. (Sth) A helper, an aider. 
2. adj. Auxiliary, ally, aider. Pl. کمکيان‎ 
humaki-an. Gs kumaka’i, s.f. (6th). Sing. 
and Pl. 

ham-kacy, adj. (dim. of ,S) Little, small, 
less. 2. A word of endearment to a child; 
(Fem.) 2648 kam-ka'i, See GS and کے‎ 

P کمند‎ kumand, s.m. (2nd) A lasso, a 5ه‎ 8 
noose, ۵ halter, a kind of scaling ladder, a 
rope to which a line of horses are picketed. 
2. The long ringlets of a beautiful woman. 
Pl. کمندونه‎ ۰ 

kumarrn, adj. Faded, withered, dead, 
decayed ; (Fem.) کمنړه‎ kumarrnw’h. کمنړ والی‎ 
kumarrn walaey, 8.m. (1st) Decay, impair- 
ment, wane, decline. Pl. کمنړيدل 7ي‎ 
kumarrnedal, yerb trans. To fade, to wither, 
to die away. کمنړ ول‎ kumarrnarul, verb 
trans. To cause to fade or decay, to wither up. 

A‏ (تمیص ۸ Ramis, 8.m. (2nd) (corrup. of‏ کمیس 
hamisinak.‏ نه shirt, a chemise. Pl.‏ 


See ګټه‎ and کمين ۸ | ګټنه‎ Aamin, s.m. (2nd) An ambush, a cover, 


a hiding or lurking place. 
tinah, Bee 


Pl. کمینونه‎ 77 


a* سا‎ 


ham-para’h, 8.۲ (3rd) The name of a |P dS kaminah, adj. Base, mean, ignoble, ab-‏ كمپاره 


medicine (four-seeds), a remedy for diarrhea 
(fleawort ?). Pl. مي‎ 

axS ham-cha’h, ۵. (8rd) The little finger, the 
‘little toe. PI. .هي‎ Bee az 

PS kamar, s.m. (2nd) The middle of ۵ moun- 
tain, a precipice, a cliff, an escarpment, the 
high bank of a river, a place where a por- 


ject, defective. 2. Humble, meek. (Masc. 
and Fem.); also کمین‎ 7 

P seas kamini, 8٠.1. (8rd) Humility, meekness. 
2. Meanness, baseness. Pl. ya't. کميني لرل‎ 
kamini laral, verb trans. To possess humility, 
meekness. کمیني کول‎ 0171 kanul, verb 


trans. To act with humility. 


tion has fallen from a mountain, PI. کمیو' کمرونه‎ ham-yo or کم یو‎ 86 pron. Which 
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one? which? (Fem.) sy aS kama’h-yona h. 

eis kundttaey, 8.10. (1st) The rump, the but- 
tock. Pl. کناټ‎ Aunadtti, The buttocks. کناټور‎ 
kundtta-war, Having large buttocks ; (Fem.) 
کناټوره‎ kundtta-wara’h, A woman with large 
buttocks. 

A کنايت‎ hind-yat, a.m. (2nd) Pl. کنايتونه‎ hina- 
yatinah. See following word. 

A &LS kindyah, s.m. (9th) (from (کنا‎ Allusion, 
metaphor, sarcasm, ironical expression. Sing. 
and Pl. | 

hantt-hin, adj. Made of thread ; (Fem.)‏ کنټکینی 
hantt-kina'h.‏ گنچکگینۀ 

Pp és kunj,s.ma. (2nd) A corner, a confined place, 
a grove, a bower. Pl. کاکونه‎ 0۱4 
SexiS hunjaka’h, s.f. (8rd) A small shell used 

_ ٥8 ۵ coin (Cypreea moneta). Pl. ي‎ ey, 

han jogha’h, ٠.٢ (8rd) Saddle straps for‏ کاجوغه 
fastening anything toa saddle. Pl. % ey.‏ 

8 gx kunja’i, s.f. (6th) A key. 2. A small 
earthern vessel for water. Sing.and Pl. See 


hand, s.m. (2nd) A ravine, a chasm, a cleft,‏ کند 
gorge, a channel made by a mountain tor-‏ ۵ 
hand-dnah.‏ کندونه rent. Pl.‏ 

XS kind or kand,s.m. (5th) A patched or ragged 
garment. Pl. کندان‎ hindan, or (2nd) کندونه‎ 
kindanah. See ګند‎ 

elas kundagh, s.m. (2nd) The stock of a gun 
or musket, کنداغونه.1آ‎ kundaghinah. کنداغ‎ 

. ور آچول‎ kundagh 100۳-5010, verb trans. 
To stock a gun. 

handarey kandarey, s.m. (1st) A‏ کندري کودري 
shard, a piece or fragment of a broken vessel,‏ 
کودري 86٥‏ 7ي or any brittle substance. Pl.‏ 
کندي and‏ 

handaraey hawdaraey, ۵.1. (3rd)‏ کندري کودري 
Pl. Rough unbroken ground, ground filled‏ 
with fissures, ravines, and the like. The Sing.‏ 
کندي کودري form is not used. See also‏ 

kan-dal, verb trans. To dig, to delve, to‏ کندل 
excavate, to sink, to scoop out. This infini-‏ 
tive is imperfect in the present tenses and‏ 
imperative, and requires the aid of the verb‏ 
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iS, which is also imperfect in the past tenses,‏ 
to complete it. Pres. =$ kani (from JS);‏ 
mu bah‏ ؤ به wu-kand; fut.‏ ؤ past wS‏ 
کندونکی .2 wu-kanah ; verb.‏ ؤ hani; imp. &S‏ 
handinaey ; past part.‏ کندون kandinkaey or‏ 

xf kandalaey ; verb. n. کند نه‎ 1 
كندو‎ Aandi, a.m. (Sth) A large earthen vessel 
for holding grain. Pl. کندران‎ 7-7 

A کنده‎ hkundwh, s.f. (8rd) A ploughshare on 
which the iron head is placed, a block or billet 
of wood, stocks for confining criminals. PI. 
SY. 

PLV 3S handa’h, 8.1. (8rd) A cavity, a chasm, 
a cleft, a channel made by a torrent, an abyss, 
aravine. 2. A large pit or ditch in which 
a number of dead bodies are buried after a 
battle. There are several of these at the top 
of the Malakand Pass, leading into Suwit 
from Pesha&wer, and weapons and bones are 
often found protruding. Pl. % ey. See کند‎ 

kandacy, ۵.10. (1st) A fragment of a broken‏ کندي 
vessel or any brittle substance, a shard. PI.‏ 
کندري کودري LS i. Bee‏ 

09 (کنده kandey, 8.1. (8rd) (the Pl. of‏ کندي 
or broken ground, ground filled with ravines‏ 
kandey han-‏ کندي کودري and chasms; or‏ 
darey.‏ 

handacy, s.m. (1st) A division, a district,‏ کندي 
a parish, a ward, ۵ quarter of a town or city.‏ 
Dds).‏ 8( ة ي .11 

XS kandd, s.m. (6th) Sugar-candy. 2. Gum- 
resin, Sing. and Pl. (a1 .(کهند‎ See کنډري‎ 

kundd, adj. as s.m. (5th) A widower, 8 man‏ کنډ 
کنډان who has lost a wife. Pl.‏ 

kandda, adj. Having a hare-lip, a cow or.‏ کنډا 
other animal having a broken horn (Masc.‏ 
شونډ پاره and Fem.). See‏ 

s.m. (6th) A man who‏ مه adj.‏ ,4712258 کنډاس 
has lost his teeth, or whose teeth may have‏ 
been broken, particularly the front teeth; an‏ 
kanddasa’h,‏ کنډام old man. Sing. and Pl.‏ 
adj. ass.f. (8rd) A toothless old woman. PI.‏ 


مه ي 
kanddal, s.m. (2nd).A cup, ۵ pan, a vessel.‏ کنډال 
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2. A tanner’s vessel for steeping ekins. PI. 
کنډالونه‎ kanddailinah. See کنډولي‎ and کنډرل‎ 


yx kanddar, s.m. (2nd) A ruinous or broken 
down building, the ruins of a house, village, 
etc, 2. A place haunted by demons. 1. 
کنډرونه‎ handdaranah. (8 yd). 

kandduracy, e.m. (et) (dimin. of ws)‏ کنډري 
Gum in general. Pl. 53‏ 

ESS handdak, 8.m. (2nd) A flock of sheep, a 
herd of deer, etc. 2. A piece of bread. PI. 
کنډکونه‎ handdahinah. See de, 

rw کن‎ kandd-haparr, adj. Broken in bits, cut 
to pieces, helpless from wounds, severely 
wounded and completely done up; (Fem.) 
کنډ کېړه‎ handd-kaparradh, JaS pS oS 
handd-kaparr kedal, verb intrans. To become 
helpless from wounds, to be severely wounded. 
کول‎ pS کنډ‎ handd-kaparr karul, verb trans. 
To render helpless from wounds, to wound 
severcly. 

3S handdala’s, s.f. (6th) A kind of thistle or 
‘circular thorn which sticks to the fleece of 
sheep or to the clothes. Sing. and PI. 

handdan, s.m. (2nd) A notch, a dent, an‏ کنډو 
opening, hole, or passage made in a wall,‏ 
handdanina’h, adj.‏ کنډوونه hedge, etc.‏ 
Notched, dented, crenated, loop-holed ; (Fem.)‏ 
BS handdanah.‏ 

kan-ddolacy, 8.m. (1st) An earthen cup‏ کنډولي 
or vessel, a darwesh’s cup. 1.‏ 

handd-ah, ۵.٢. (8rd) The source of a river,‏ کنډه 
aspring. Pl. & ey.‏ 

395 hundd-a’h, 8.1. (8rd) A widow. 2. A hook 
for a door, a fish-hook, an instrument for 
driving an elephant. Pl. @ ey. 817 کندذي‎ ). 

kun-dda’i, ٠.1. (6th) A wooden cup or bowl.‏ کنډي 
Sing. and Pl. See +,‏ 

kanddacy kandarey, 8.1۰ (3rd) Pl.‏ کنډي کودري 
Broken uneven ground, ground full of ruts,‏ 
chasms, etc. Sing. not used.‏ 

سا han-zal, s.m. (6th) Abuse, upbraiding,‏ کنزل 
vective, vituperation, reviling, etc. Bing. and‏ 
verb trans. To abuse, to upbraid, ٥‏ .2 .11 
revile, to execrate. Pres. , 2S kanzi: past‏ 
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als ؤ‎ 5 wu-kanzah or 3 3 ٤ wu-kanza; fut. 


ؤ cu bah kanzi; imp. aS‏ ؤ به کنزي 
iol ati or‏ کنژونکی kanzah; act. part.‏ 


kanzalacy ;‏ کت لي. hanzinaey; i part.‏ كنزوني 
See‏ .۸020741 کنزنه .1 85 
SS kan-zala’h, 8.1. (3rd) The sesamum, from‏ 
hanzaley,‏ کنز كي caer oil is extracted. PI.‏ 
Sezamum seed,‏ 

kanza’h gita’h, 8. (3rd) The third‏ کنزه ګوته 
یي finger, the ring-finger. Pl.‏ 

A کنغعان‎ hanean, s.prop. The land of Canaan. 

A کنف‎ kana, s.m. (2nd) A side, brink, margin, 
shore. Pl. کنفونه‎ 77۰ 

hanga-kharr, 8.8. (6th) Rubbish carried 
down by a flood or river, rubbish generally 
found on the banks of rivers. 1 as 
kanga-kherr. Bee وړي‎ 

kangara’h or hangura ’h, 8.1. (8rd) A pin-‏ کنګره ھ 
nacle, a turret, a niched battlement of a castle,‏ 
a porthole, a loophole, a vidette, a parapet‏ 
هي wall. Pl.‏ 

3 Fos kungaraey, 8.m. (1st) A pup, ۵ cub, 8 
whelp. ي.1ل1‎ ۰ (45S hungara’, 8.f. (6th) 
A bitch pup or whelp. Sing. and Pl.; also 
کوتري‎ ku-taracy, Pl. 7ي‎ 3 ps ٧-0٧٠ 
s.f. (6th) Sing. and PI. 

LSS kan-gas, 6m. (2nd) A trip, a stumble, 
striking the foot against anything. Pl. کنګسونه‎ 
kan-gastinah, کنګس خوړل‎ hangas kArarral, 
verb trans. To trip, to stumble. 

JES kangal, s.m. (6th) Ice, anything congealed 
or frozen by the cold. 2. adj. Dense, solid, 
compact, close. Sing. and Pl.; (Fem.) ass 
kangal@h. SxS JSS kangal hed verb in- 
trans. To freeze, to become frozen, to congeal. 

or kungi, s.m. (6th) Saffron. Bing.‏ 778 کنګو 
and Pl,‏ 

kanondal, verb trans. To dig, to delve, to‏ کنودل 
excavate, to sink, to scoop out, ete. This in-‏ 
finitive is imperfect with regard to the present‏ 
which has‏ کنل tenses, which are taken from‏ 
no past tenses. Pres. kani; past og 5‏ 
wu bah kani, imp.‏ § به nu-hanoud; 101. o$‏ 
kanoud-‏ کنودونکي aS § mu-kanah; act. part.‏ 
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tinkaey or کنودوني‎ kanoudinaey; past part. 
كنودلےه‎ kanoudalaey ; verb. n. dS kanoud- 
anah. See کندل‎ 

8 کنول‎ Aanwal, s.m. (6th) The lotus (Nymphma 
nelumbo). Sing. and Pl. 

kana’h, s.f. (8rd) A tick or louse affecting‏ کنه ط 
camels, dogs, sheep, etc. 2. The border of a‏ 
See 5S‏ .به يي shawl or garment. Pl.‏ 

karrnama’h, 8.٢ (8rd) A clog or patten‏ کنړاوه 
کنړاري made of wood, a kind of sandal, PI.‏ 
karrnawey, A pair of clogs or pattens. See‏ 
aig) S. (HI 9i%,S).‏ 

karrnah, conj. If not, then, otherwise, and‏ کنړه 
if, etc.‏ 

5 7S karrnaey, 8.10. (1st) The warp, the threads 
which are extended lengthwise upon a loom. 
Pl. us 

+ کن‎ kurrna’i, 8.1۰. (6th) A wooden cup or bowl. 
Sing. and Pl. See کنډي‎ 

karrnedal, verb intrans, To become deaf‏ کنړیدل 
or hard of hearing.‏ 

Aarrnanul, verb trans. To make deaf, or‏ کنړول 
کونړ hard of hearing. See under‏ 

kawara’h, af. (8rd) A kind of oblong basket‏ کواره 
narrow at the ends, used for carrying fruit, a‏ 
ey‏ يّ kind of pannier, PI.‏ 

k'wab, s.m. (2nd) The hump of a cow, ox,‏ کوب 
camel, hunch of a man, etc. Pl. apf‏ 
Rwabinah.‏ 

ki-baey, 8.22. (1st) A piece of wood in the‏ کوبي 
horizontal wheel of a Persian wheel, of which‏ 
there are several, and which catches the cogs‏ 
of the smaller one. PI. ¢¢ i.‏ (بوړي (termed‏ 
as kibaey, 8.122. (1st) A — having a hump-‏ 
back, abunch-back. PI. 2S kuba’i, 8.f.‏ ~ 
(6th) A female with a SU, Sing. and Pl,‏ 

kant, adj. Contracted, pinched up (as the‏ کرت 
belly of a horse from exercise, or ۵ person‏ 
through hunger), drawn in, attenuated, shrunk‏ 
up, condensed, compact. 2. (P) Gouty, in-‏ 
کوته firm in the feet, unable to rise; (Fem.)‏ 
haul, verb trans.‏ ۸71 کوت SS‏ .0700۸ 
To contract, to pinch up, to condense, to‏ 
attenuate, etc,‏ 
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iS kip, adj. Crooked, bent in the back, a per- 
son who stoops through age or weakness. 
Pl. کويان‎ kapin; (Fem.) کوبه‎ kipa’h. 1 
es kipey. SS کوپ‎ kip hedal, verb 
intrans. To become bent from age, ete. 
JS کوپ‎ kip kawul, To bend, to cause to 
stoop. See ټيټ‎ 

ي kop-la’h, s.f. (8rd) A kind of lark. Pl.‏ كوبله 
خراړه ey. Bee‏ 
kil-paey, 8.18. (1st) A hunch-back. PI.‏ کوبي 

23 98 ki-pa’i, s.f. (6th) A female with a 

ham back, Sing.and Pl. Bee کوب‎ 

Ao-tan, s.m. (Sth) a wild goose. Pl. ,UU,S‏ کوتان 
ي ko-tandn; 8. (8rd) al kotana’h, PI.‏ 
زانړه ey. See‏ 

P 38 o-tah, adj. Short, little, small, brief; 
(Fem.) کوتاهه‎ ho-tiha’h. yr 358 ho-tah 
bin, adj. Short-sighted; (Fem.) aw o,f 
ko-tah ٧۰ aad کوتاه‎ ko-tah dini, s.f. 
(3rd) Short-sightedness. Pl. ي٠.‎ $3 کرتاه‎ 
ko-tah fikr, adj. Indiscreet, imprudent, short- 
sighted; (Fem.) 3% a ho-tah fikra’h. 
تد‎ 3,8 ko-tah kadd, adj. Short in stature ; 
(Fem.) 005 کړتاه‎ ho-tah kadda’h, US ho- 
tahi, ۵.1. (8rd) Smallness, shortness, brevity. 
2. Littleness. 3. Deficiency. Pl. ي‎ a7 
Js pu Xo-tahi kamul, verb trans. To 
neglect, to slight, to disregard. JS کوتاه‎ 
ko-tah kedal, verb intrans.Toshorten, to become 
short, small, or brief. J, کوتاه‎ ho-tah hawul, 
verb trans. To lessen, to shorten, to decrease, 
to make brief. لاس کرتاه کول‎ las ko-tah kamu, 
To give over, to give up, to abstain from, to 
abandon. 


pS hon-tar, a.m. (Sth) A pigeon. Pl. كوتران‎ 


kon-taran. 35 § kon-tardh, a.f. (8rd) A hen 
pigeon. 2. The whole species of pigeons. 
Pl. 45 cy. 


SiS hitar-aey, 8.8. (lst) pup, @ puppy, 8 
cub, awhelp. Pl.usi. $5555 Autar-a’i, s.f. 
(6th) A bitch pup, cub, ete. Sing. and Pl. 

TUS S ki-tak, a.m. (2nd) A club, a pestle. 
Pl. IGS 7 


HI US ko-tal, s.m. (2nd) A led horse. 1 


315 کوټ‎ 
کوتلونه‎ ho-talinah; 8.٤ (8rd) کوتله‎ ho-tala’h. 
Pl. 7ي‎ 

Xo-tal, 8.14. (2nd) A pass over a mountain.‏ کوتل 
٢-007 |‏ کوتلونه .11 

kutal, verb trans. To cut up, to divide into‏ کوتل 
ؤ Adti; past‏ كوتى joints (as meat). Pres.‏ 
wu bah hati;‏ ؤ به کو aS wu-kitah ; fut.‏ 
imp. 4598 § wu-hutah ; act. part. GE pS kit-‏ 
hatunaey; past part. gs‏ کوتو ني ankacy or‏ 
hiatalaey; verb. n. 45,8 hitana’h.‏ 

<i § kitalaey, adj. (past part.) Killed for food, 
lawfully killed (2¢. cut up into joints); (Fem.) 
کوتل‎ kita. 11. (Mase. and Fem.) ي‎ 7. 

si hati-lal, 8.18٨. (6th) The name of a plant‏ لال 
bearing a red berry, the ranunculus or crow-‏ 
foot. Sing. and Pl.‏ 

88 ott, s.m. (2nd) A fort, a castle, a strong- 
hold, a keep (generally applied to small forts 
on hills or other difficult situations), PI. 
43938 hottiinah. 

hottakha’h, s.f. (8rd) A cap made to cover‏ کرقغه 
the forchead and ears. PI. ¢% ey.‏ 

ho-ttak, 8.m. (2nd) The back of the head.‏ کوټیک 
A bludgeon, a club, ۵ stick, a pestle. 1.‏ .2 
ho-ttakinah, See SS‏ کوټکونه 

‘attal, verb trans. To pound, to bruise, to‏ کوټل 
macerate, to cudgel, to contuse, to abrade.‏ 
wu-hittah ; fut.‏ ؤ کوټه itt? ; past‏ کوټي Pres.‏ 
; 17014-01660 ؤ کوټه wu bah kitti ; imp.‏ ؤ به کوټي 
iS Raitt‏ ني Adttinkaey or‏ کوټو act. part. Gh‏ 
past part. sis kattalacy ; verb. ۰‏ ; 0:061 
hittana’h.‏ کوټنه 

huttalaey, adj. (past part.) Pounded,‏ کټلے 
bruised, cudgeled, contused, ill-used ; (Fem.)‏ 
i.‏ ي kattali. Pl, (Masc. and Fem.)‏ کوټل 
Aottal, s.m. (Sth) The chief police officer‏ کوټوال 
7 کټوالان of a city or town. Pl.‏ 
kottwalh, 8٠.٠ (3rd) The office of a‏ کوټوالي 
(کوثنا 8( Kottwal, a police office. Pl. % at.‏ 
kattana’h, ۵.1. (8rd) (verb. n.) Pounding,‏ کوټنۀ 
bruising, abrading, macerating. 2. Cudgel-‏ 
ing, beating, ill-using. Pl. % ey.‏ 
kotta’h, s.f. (8rd) A house with a flat roof,‏ کوټه 
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۵ room, ۵ chamber, an apartment. ويل‎ 
(3 \g,$). 

Auttah, s.m. (5th) A dog of any breed but‏ کوټه 
Awttah-gan. Used‏ کوټهګان agreyhound. Pl.‏ 
hittah-spaey, A dog of‏ کوټه سپی adjectively, a8‏ 
the above breeds. sus 458 hutta’h spa’i, A‏ 
bitch of the above.‏ 

kattaey, s.m. (1st) A young donkey. PI.‏ کوټي 
Autti, of. (8th) (W.) A young‏ کوټ us i‏ 
female donkey. Pl. si. See >‏ 

ko-ttacy, 8.m. (1st) The head. Pl. ¢¢ 7.‏ کوټي 

A 8 hau-gar, 8.01. (9th) The name of a river 
or fountain in Paradise. Sing. and Pl. 

ha-tsa’h, 8.٠. (8rd) A lane, a narrow street,‏ کوڅه 
کوغه ډب .(کوچه an alley. Pl. ey (P‏ 
ki-tsa’h-ddab, s.m. (6th) A mean or cowardly‏ 
person, ۵ poltroon, a low fellow. Sing. and‏ 
Pl. wy cdf ka-tsa’h ddaba’h, a.f. (8rd) A‏ 
Ai-‏ کوڅه mean low woman. Pl. % ey. of‏ 
tsa’h gard, s.m. (6th) A street-walker, a‏ 
کوڅه vagabond, ۵ stroller, a vagrant. s0,f‏ 
ki-tsa’h garda@h, s.f. (3rd) A woman of bad‏ 
خي character, ۵ whore, a street-walker. Pl.‏ 

ha-tsa’h gardi, af, (8rd) Strolling,‏ کوڅه ګردي 
a7.‏ يل walking the streets, vagabondism.‏ 
ki-tsa’i, 8.1. (6th) The long braided hair‏ کوځ 
of ۵ female which hangs down the back, a‏ 
کواځي plait, a braid. Sing. and Pl. See‏ 

P کوچ‎ kach or ٥, ۵.10. (2nd) A march, march- 
ing. Pl, کوچونه‎ kichinak or hochunah. کوچ‎ 
کول‎ / ۸ or koch kawul, verb trans. To march, 
to depart. 

aly کوچټ‎ Adchutt-rdlacy, a.m. (1st) Child- 
hood, infancy. 2. Smallness, littleness, 
diminutiveness,etc, Pl. J\,wali. See a» 

koch-mal, s.m. (Sth) A leader, a con-‏ کوحمال 
ductor, either of troops or a caravan; a chief,‏ 
manager, supervisor, inspector, a lictor, a ser-‏ 
koch-malan.‏ کرحمالان geant,apursuivant. Pl.‏ 
hoch-mala’h, s.f. (8rd) A conductress,‏ کوحجماله 
ey.‏ يي a guide, a governess.‏ 
ki-chaey, 8.m. (1st) The tendon of the‏ کوح 
foot (Tendo Achillis). Pl. cg %.‏ 

ki-chaey, 8.14. (1st) (E.) A young donkey.‏ کوچي 
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Pl. ي‎ tof ۸٧7-1, s.f. (Sth) A young 
female donkey. Pl. si. See کوټي‎ 
کو و‎ ko-chai, ۵.1. (6th) A short coat made of 
felt. Sing. and Pl. 
کود ال‎ kodala’i, 8.1. (6th) A mattock, a hoe. 
“Bing. and Pl. See سښسوره‎ 

kawdaracy, 8.m. (1st) A shard, a frag-‏ کودري 
ment of any brittle substance. Pl. 57. See‏ 
کندي 

yes ٠-001, adj. Foolish, silly, shallow, weak ; 
dull, doltish, stupid, addle-headed, imbecile ; 
(Fem.) 4598 hkaw-danah. کودن والی‎ han- 
dan walaey, 8.m. (1st) Incapacity, 0 of 
intellect, dullness, doltishness. 1. dl, wali. 

(348 ho-daey, s.m. (Ist) A large pot or vessel 
made of black earth. 2. A piece of a smutty 
pot, or of a pot in general, a shard. ديل‎ 

hon-dik, sm. (2nd) A pot or other‏ کوديیکث 
vessel. Pl, & G08 how-dikinah.‏ 

2998 ko-dda’h, s.f. (8rd) Enchantment, juggling, 
sorcery, necromancy. Pl. % ey. کوډ ګر‎ hoda- 
gar, 8.m. (th) A conjuror, ۵ sorcerer, an en- 
chanter. Pl. 56 yf kodd-gar. sf 98 hodd- 
garah, 8.1. (3rd) A sorceress, an enchantress. 
Pl. ي‎ ey. JS كوډي‎ ho-ddey kawul, verb 
trans. To practice incantations or sorcery, to 
enchant, to conjure. 

kondda’i, s.f. (6th) A small shell used as‏ کرډي 
.(کوژي 8) a coin (Cypreea moneta), See ax‏ 

Addda’, 8.٠ (6th) A hut, a shed, a tempo-‏ کوډي 
rary shelter of straw, branches of trees, etc.‏ 
Sing. and Pl,‏ 

ys or, 8.m. (2nd) A house, a dwelling, a habi- 
tation, aresidence. Pl. کورونه‎ koranah. کورا‎ 
گور‎ kora-kor, From house to house, from one 
dwelling to another. کول‎ , kor kawul, verb 
trans. To live, reside, or associate with. 2. 
To marry, to take a wife. والي‎ ys hor-nalaey, 
s.m. (1st) Household economy, conjugal duty. 
1۱1. ي‎ 7 JS Ss کور‎ kor-nalaey kanul, 
verb trans. To carry on housekeeping, to act 
the husband. (<3, koranaey, s.m. (1st) A 
male domestic, one of a household, a man- 
servant. Pl. si ني‎ iy korana’i, s.f. (6th) 


سر 1 
: 

A female of a house, a female domestic. Sing. 
and Pl. کوربه‎ hor-bah, s.m. (4th) A male re- 
lation or connection. Pl. کوربانه‎ hor-banah, 
The male relations of a bride. کوربنه‎ or- 
banw’ h, ۵.1. (3rd) A female relation or member 
of a family, the female connection of a bride. 
Pl. ي‎ ey. 

“war, s.m. (6th) (E.) A grape, a wild grape.‏ کور 
Sing. and Pl.‏ 

korta’h or karta’h, 8۵. (8rd) A coat, a‏ کورته 
short shirt. Pl. Gey. (P 4S)‏ 

hor cham rracy,‏ 438 چوړي hor chanrr 0٥‏ 28 چوړ 
adj. House-abandoned or ruined, a term of‏ 
abuse signifying a base or mean person, ۵‏ 
kor 71‏ کور چوړ scoundrel; (Fem.)‏ 
7 کور چوړبه 7ي Pl. (Mase. and Fem.)‏ 
“chamrria, interj. Oh‏ چوړي" chawrriah or‏ 
rascal! oh base one!‏ 

kor-kaman, s.m. (6th) (E.) Turmeric.‏ کور کمان 
Lor-kaman, s.m.‏ کور کمن Sing. and Pl.; or‏ 
(6th) (W.) Sing. and Pi.‏ 

kor-mana’h,s.f. (8rd) Domestic economy,‏ کورمانه 
ey.‏ ي household affairs, housewifery. Pl.‏ 
کور والی 8٥٥‏ 

korah, adj. New, unused, unbleached, un-‏ کوره 
(کورا worn (as clothes). (HI‏ 

o-racy, a.m. (Ist) A kind of net for‏ کوري 
carrying grass or forage. PI. c¢ 7.‏ 

Adri, A word used in driving away donkeys‏ گوري 
Adri kawul, verb trans.‏ کوري 55( or horses.‏ 
To drive away a donkey or horse.‏ 

korr-‏ کوړونه orr, s.m. (2nd) Leprosy. Pl.‏ کوړ 
87:4٣. (8 2»},S)‏ 

korrmah, ۵.1. (8rd) Family, wife, house-‏ کوړمه 
ey.‏ ي hold, ete. Pl.‏ 

53° korra’h, 8.f. (8rd) A hole or pit made in 
the ground to fire into in a game at marbles. 
Pl. ي‎ ey. 

5398 Korri, adj. Leprous. 

horra’%. 

uz, adv. Below, beneath, under. wh 4 548‏ کوز 
kaz-o-pas, Under and over, below and above.‏ 
ki-zedal, verb intrans. To descend,‏ کرزيدل 
to sink, to drop, to come down, to alight, to‏ 

52 
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2. A leper; (Fem.) 


819 Be 
settle, etc. Pres. کوزيري‎ Ad-zejzt (W.) or 
کوز بکي‎ ha-zegi (E.); past شه‎ 58 kuz shah or 
ؤ شه‎ wu-shah; fut. کوز به شي‎ 82 bah shi or 

hile shah‏ کوز شه bah wu-shi; imp.‏ به ؤ ش 
6 کوزيدونکی wu-shah; act. part.‏ ؤ شه or‏ 
kizedinacy ; past part‏ کوزيدونقی diinkaey or‏ 
Ade shawaey; verb. n.‏ کوز شوي dz or‏ کوز 
kiranul, verb‏ کوزول ۸8260074٣۸۰٣‏ کوزيدنه 
trans. To make or cause to descend, to cause‏ 
or make come down or alight, ete. Pres.‏ 
kuz harr or § §‏ کوز کړ hiizani; past‏ کوزوي 
bak krrior &‏ ۸2 کوز به کړي mu-karr ; fat.‏ 
bah wu-krri; imp. 88 38 kaz 4٨‏ ؤ کړي 
7 کوزو wu-krrah ; act. part. GSLs‏ ؤ کړه or‏ 
past part.‏ ; 20:08:06 کوز ووني Or‏ /1017:/:04 
7 کوزونه BS j8 haz harraey; verb. n.‏ 
munah.‏ 

kuz katal, verb trans. To look down ;‏ 3,8 کتل 
to be sick at stomach, to feel nausea.‏ 

pak aojzo kizanul, verb trans. To‏ په اوړو کوزول 
receive on one’s shoulder, or take on the‏ 
shoulder (as a person from a wall or window)‏ 
and lower him down.‏ 

50} کو‎ 4oz-dah, 8۵.٢ (8rd) Betrothal, affiance, 
asking in marriage. Pl. ي‎ ey. JSS کرزده:‎ 
koz-da'h kawul, verb trans. To affiance, to 
betroth. See soff and كزدنه‎ 

(lst) A dog’s basin‏ صدھه hiz-ghalaey,‏ كرزغالی 

~ or platter. Pl. ةي‎ or كوزغلي‎ huz-ghalacy. 
Pl. gsi. 

P 5358 haza’h, s.f. (8rd) An earthen vessel for 
water with a spout, a gugglet. Pl. % ey. 

hojz-dana’h, s.f. (8rd) (W.) Betrothal,‏ کوژدنه 
کرژدنه ey.‏ ي affiance, asking in marriage. Pl.‏ 
kojz-dana’h kawul, verb trans. To betroth,‏ کول 
to affiance. See aopS and 1956‏ 

g کو‎ kojz, adj. Crooked, bent, angular, twisted, 

distorted. (Pl.) کاره‎ Aazzah; (Fem.) که‎ ha- 
jzw@h. (Pl) &S kajzey. See (E) ESS, 
,کړيدل‎ and کړي سترګی . کړول‎ hajzey stargey, 
Crooked or squinting eyes. (W.) 

yy Aojz, sm. (W.) (4th) A hyena. 1 

1 Réjzah. نا‎ 

ys ٧ه اه‎ (W.), verb trans. To endeavour, 


کاړه 


$20 کوکت 
to essay, to make effort or exertion, to strive,‏ 
to attempt, to show application, to study.‏ 
ou-K wa jzal :‏ 5 9 ل kwajzi; past‏ 5498 ي Pres.‏ 
ؤ 3,8 wu bah Kwajar; imp.‏ ؤ به کوږي fut.‏ 
۳70287 کورو ونکي wu-k’wajzah; act. part.‏ 
kwajzinaey; past part.‏ کو ونی hacy or‏ 
٨ 7:0-‏ کون نه . ٧0/444: verb.‏ کو لي 
0٠‏ 

adj. Very much bent, quite‏ ,پزه»:- ره کوړ ووږ 

. erooked, all manner of ways. Pl. 3,!, 2,16 
kajeah-wajzah ; (Fem.) کړک وړک‎ kajza’h-a- 
jah. Pl. کړي وړي‎ hajzey-majzey. کل ي پښي‎ 
kajzey pshey (W.) or Khpey (E.) Bandy- 
legged, bow-legged, knock-kneed. 

5498 k’wajzah (W.) or SS ۸:76٨ (E.) or 3458 § 
wu-k'wajzah or SS ؤ‎ wu-k'wagah (imp. of 
J ,(کو ږ‎ Try, endeavour, see what thou canst 
do, ete. 

P کوس‎ kos, 8.m. (2nd) A large kettle drum or 
cymbal. Pl. ککوسونه‎ 1 
 ho-saey, 8.18. (1st) A coat or robe made of 
felt, with long sleeves, a felt choga’h. Pl. Cs 3. 

P کوشش‎ ko-shish, s.m. (2nd) Effort, endeavour. 
exertion, attempt, application, study. PI. 
کوششونه‎ ko-shishinah. JS YASS ko-shish 
kanul, verb trans. To attempt, to endeavour, 
to make effort, to study. 

(کوشش ko-shish (W.), 8.m. (2nd) (from P‏ کوښښس 
Effort, endeavour, exertion, attempt, study,‏ 
کوښښ Ao-shishiinah.‏ کوښښونه application. Pl.‏ 
ko-shish kanul, verb trans. To strive,‏ كول 
to endeavour, make effort, essay.‏ 

sass kakhalacy, adj. Pretty, handsome, good- 
looking, graceful, comely, fair, bonny ; (Fem.) 
کوښل‎ Aikhali. Pl, (Mase. and Fem.) یي‎ 
“Bee and ښل‎ 

Ko-sha’h (W.) or ko-Kha’h (E.), ۵٥ (8rd)‏ کوښه 
A shoe, ۵ slipper (generally of ۵ female). PI.‏ 
بنړه gs ey. Bee ary and‏ 
ko-ghalaey, s.m. (Ist) A hole made in‏ كوغا 
the centre of a dish of rice, etc., filled with‏ 
کغالي ٥‏ 7ي oil or melted butter. Pl.‏ 
See Jes‏ 7 ي .ال kaghalacy.‏ 

8 25S kak, sm. (5th) A loud noise, outery. 


821 کول‎ 
2. Sobbing, crying, blubbering. Pl. کرکهار‎ 
hika-har or کوکار‎ ki-kar, etc. وهل‎ CSS huk 
nahal, verb trans. To sob, to cry, to blubber, 
to raise an outcry. 

358 kikuracy, s.m. (1st) A puppy, ۵ cub, a 
whelp. Pl. .ة ي‎ See كوتري‎ and (5 SS 

4358 ka-harracy, s.m. (1st) A large round cake 
of bread, baked when a child is first able to 
place its feet to the ground without assistance. 
It is then trundled along on its edge after the 
child, that its daily bread may follow it. 
The cake is afterwards cut up and given to 
the poor. يل‎ 

p SS kok-nar, s.m. (6th) The poppy. 
and Pl. 

SS huka’h, sf. (8rd) Noise, outery, complaint, 
lamentation. 2. Report, fame,rumour. [fI. 
يې‎ cy. وهل‎ SS kitka’h wahal, verb trans. To 
complain, to lament, to cry out. 2. To re- 
port, to speak about. 

Kokorraey, s.m. (1st) A round cake of‏ کوکوړي 
bread, a bannock, bread baked in the ashes.‏ 
Pl. Us 7. See «539‏ 

LSS hog, adj. Crooked, bent, distorted, twisted, 
angular. (E.) Pl. aS kagah; (Fem.) کګه‎ 
kaga’h. (P1.) GS hagey. Sy CSS kog-wog, 
Very much bent, quite crooked. (Pl.) eS 
واګه‎ kagah-wagah; (Fem.) a, aS kaga’h- 
naga’h. (P1.) Ss کګي‎ hagey magey. SS 
Se kagey stargey, Crooked or squinting 
eyes. والي‎ SS kag-ndlaey, s.m. (1st) Crook- 
edness, bend, twist, wryness. ۱1. dl, wali; 

i SS kag-lech, sm. (2nd). ~ Pl. Ls 
digs) kag-lech-ainah. See ys , J&SS, and 


Sing. 


LSS kog, s.m. (4th) (E.) A hyena. 
ka-gah. See کو‎ 

JSS k’wagal (E.), To endeavour, to essay, to 
make effort or exertion, to strive, to attempt, 
to show application, to study. See conjuga- 
tion of کوړل‎ and substitute CS for 

JS hawul, aaah trans. To do, to act, to perform, 
to operate, commit, perpetrate, exercise, in- 
flict, practice; to form, make, set, put in 


Pl. esis 


کون 


execution, etc. This verb is used together 
with كړل‎ as an auxiliary, and has no past 
part., but uses that of the latter infinitive. 
Pres. کوي‎ kawi, کا‎ ha, کاند‎ kandi or گوین‎ 
hanina; past که‎ 5 wu-kah, ؤا‎ wu-ka, CS § 
nu-ha, or ؤ 3 کي‎ mu-haey (W.); fut. ژبه کي‎ 
wu bah ki, ؤ & کا‎ wu bah ka, or وؤ به کاند‎ 8 
bah kandi; imp. که‎ hah, & § wu-kah, که‎ 
hamah, or 38 ؤ‎ wu-kanah; act. part. کوونکي‎ 
hawidnkaey or (iy hawiinaey; past part. 
karracy ; verb. n. 438 hawuna’h. 
کول‎ 4a/, adj. Of the same age, @ companion, a 
cotemporary, born in the same year; (Fem.) 
aS kulah. See 
کول‎ Aol, s.m. (2nd) A نت‎ a house, a race 
or tribe of people. (corrup. of (کهول‎ Pl. کولونه‎ 
holinah. 
سر کول‎ sir-kol, a.m. (2nd) A mill dam. Pl. سر‎ 
کولونه‎ sir-kol-anah. 
کولنډ‎ ko-landd, s.m. (2nd) A block of wood, 
fastened to the neck of an ox or cow to prevent 
their straying. Pl. کولنډونه‎ ho-landdinah. 
US kol-yarr, s.m. (6th) Name of ۵ tree (Bau- 
hinia variegata). Sing. and Pl. 
ex kom, int. pron. What? which? generally 
applied to objects inanimate. Sing and Pl. ; 
(Fem.) کومه‎ koma’h. See کم‎ and aS 
P S08 kumak, s.m. (2nd) Aid, help, assist- 
ance. 2. Areserve. Pl. کومکونه‎ 0 0 9۱ 9 7۰ 
kimaki, s.m. (5th) An aider, a helper, 
an assistant. Pl. کومکیان‎ 7 as 
kimaka’i, s.f. (6th). Sing. and Pl. haf 
ورکول‎ kamak war-kawul, verb trans. To aid, 
to render aid, assistance, help. See کمکک‎ 
کومی‎ kamacy, 8.10. (lat) The palate, the ridge 
of or slit in the roof of the mouth. کيل‎ 
See els 
pe Aoun-tar, a.m. (5th) A pigeon, a wood- 
pigeon. Pl. .\ 5,8 houn-taran. xpi 8 houn- 
tara’h, s.f. (8rd) A hen pigeon. 2. The whole 
species. 11. ي‎ cy. صعرانتي یکونتره‎ sah-rana’i 
koun-tara’h or کونتره‎ omy sah-raai koun- 
tara’h, A wild or wood-pigeon. See 3,8 
کونټي‎ kanttaey, 8.1٠. (Ist) A stick with a crook 


823 


of 


824 


کوي 


oo 


at the end of it, a shepherd’s crook. Pl. V7. ‘5,8 Aorrn, adj. Deaf, hard of hearing. PI. کان‎ 


24) § kon-tsa’i, 8.f. (6th) The long or braided 
hair of a woman, a plait, a braid. Sing. and 
Pl. Sce 28,8 

handda’h, ۵ (8rd) A widow. 2. A fish‏ کرنډه 
hook, ۵ ring or staple fora door. Pl. & ey.‏ 
نوگوښ Bee‏ 

Avin-satt, a.m. (Sth) Bread baked under‏ کونسټ 
the ashes, bread which has fallen into the‏ 
Adnsattan. 2. adj. Scorched,‏ کونسټان ashes. Pl.‏ 
shrivelled, shrunk up, as from fire or frost-‏ 
7-0٧7‏ کونسټه bites ; (Fem.)‏ 

hon-satta’h, s.f. (3rd) Foundation, basis,‏ کونسټه 
root, used only as a term of reproach, as‏ 
hon-satta’h di wu-khejzah, Be‏ کو نسټه د ؤ dah‏ 
thy foundation destroyed! may misfortune‏ 
بونسټي befal thee! Pl. & ey. See‏ 

Aiin sawacy, adj. (past part.) Rubbed‏ کون سوي 
from riding, or from riding without a saddle‏ 
17 ګون (Zit. backside rubbed); (Fem.) go‏ 
ws‏ سوي sani. Pl. (Masc. and Fem.) us i‏ 
kin sawacy kedal, verb intrans. To lose‏ کیدل 
leather, to be rubbed from riding.‏ 

GS kon-kacy, adj. Small, diminutive, little, 
less ; (Fem.) 2G,$ konka’i. See 

Aangraey, ۵. . (1st) A pup, a puppy, a‏ کونګري 
gS hangra’i,‏ 8ي whelp, a cub. Pl.‏ 
(6th). Sing. and Pl. “See 5S and‏ .8 


کوگري 

ai hunwh, 8. (3rd) The backside (Podex). 
Pl. cy. GS ani, .سه‎ (Sth) A catamite, 
a eunuch. Pl. کونيګان‎ kinigain; or sss 
kini-gaey, 8m. (let), Pl. کونه سترکي يی‎ 
kinwh-starkacy or کونسترکی‎ hiina-starkacy, 
s.m. (1st) A clout, a child’s napkin. ديل‎ 

US Ainacy, 8.20. (ist) A tick, a dog or sheep 
louse. Pl. 7ي‎ See وراره‎ and aS 

hinaey, 8.m. (1st) Lime, mortar. ۰ us i‏ کوني 
اماك and‏ چو نه See‏ 

es کو‎ kani-kabar, 8.20. (Sth) A crab. Pl. GS 
ol S kini-kabaran, Bee کوي گبر‎ 

ps Aorrn, 8.5. (Sth) A large species of tick or 
louse, infesting dogs and cattle. Pl. کونړای‎ 
korrnan, Bee کوي‎ 


harrnah; (Fem.) کنړه‎ karen@h. Pl. ي‎ ps 
karrney. مه ټپ کونړ‎ korrn, Deaf as a post. 
کونړ و لي‎ korrn-walaey, s.m. (1st) Deafness, 
hardness of hearing, surdity. PI. والي‎ wali ; 
or والي‎ ps Aarrn-walacy, ete. Joy eS karrne- 
dal, verb trans. To become or grow deaf, to 
be hard of hearing. Pres. کنړيري‎ harrne-jzi 
(W.) or کنړيګي‎ karrne-gi (E.); past کونړ شه‎ 
hovin shah or ؤ شه‎ mu-shah; 118. کونړ به شي‎ 
korrn bah shi or به ؤ شی‎ bah mu-shi; imp. 
کونړ شه‎ 71 shah or &% 3 wu-shah; act. 
part. ZG کنړيدو‎ karrne-dinkacy or کنړ يدرني‎ 
karrne-dinacy ; past part. کونړ‎ korrn or کونړ‎ 
شوي‎ 0 shawacy; verb. n. dj dy 2S harrne- 
dana hor ss کنړ‎ karrnedah. ول‎ pS harrnanul, 
verb trans. To make deaf, to cause deafness. 
Pres. وي‎ eS harrnani; past کونړ کړ‎ horrn 7۶ 
or ؤ کړ‎ wu-harr ; fut. کونړ به کړي‎ korrn bah 
Arri or به ؤ کړي‎ bah wu-krri; imp. aS کونړ‎ 
horn krrah or ؤ کړه‎ wu-krrah; act. part. 
وو ني‎ Tas harrna-wiinkacy or کنړه ووني‎ harrna- 
minacy ; past part. کړ کي‎ py form karracy ; 
verb. 11. 4, ys harrnanuna h. 

aS hi-hacy, sm. (Ist) A well. 

" See ځاه‎ 

ho-e, 8.m. (2nd) Itching, titillation. Pl.‏ کوي 
ho-e kawul, verb‏ کوي dig S ho-e-tinah. SS‏ 
trans. To itch, to have a desire to scratch; or‏ 
ko-yal, verb trans. Pres. 28 ho-yi;‏ کويل 
mu bah‏ § به wa-ho-yah ; fut. ss‏ § کويه past‏ 
wu-ho-yah; act. part.‏ § کويه hko-yi; imp.‏ 
ho-yanaey ; past‏ کو ho-yiinkaey or Sx‏ گویو GE‏ 
کوينه ho-yalacy ; verb.n.‏ کو بلي part.‏ 
په See‏ 

h’welhal, verb trans. To write, to pen, to‏ کوبښل 
inscribe, to indite, to put or set down in‏ 
writing. This verb is peculiar to the Khattak‏ 
wu-‏ ؤ کويښ tribe, and is imperfect. Past‏ 
2’wekhinkaey or‏ کويښونکی kekh ; act. part.‏ 
Kvekh-‏ کويښنه verb. n.‏ ۸/2/1461 کويښونی 
ana’h. The other inflections are taken from‏ 
J Js, which see.‏ 


Pl. gs 7. 


ra 


825 aes 


uss ٧0-0٥-٠000, s.m. (5th) A crab. PI. 598‏ گبر 


3S‏ گبر ho-e-kabaran. See‏ کبران 


ong kanina. See کول‎ 
كوينی‎ ho-yinaey, s.m. (Ist) The scrapings of a 


. pot, the burnt part of victuals that sticks at 
the bottom of the pot. يل‎ 
که‎ hih, conj. That, as, because, ete. 
in Persian. 

lS kahara’h, s.f. (3rd) A large basket or مھم‎ 
nier for carrying fruit. Pl. ي‎ ه٥‎ See کراره‎ 
and کاره‎ 

kuharra’h, s.f. (3rd) A ring made of rope‏ کهاړه 
stuck up as a mark for arrows. PI. % ey.‏ 

lS Aaha-li, 8.f. (8rd) Gaping, yawning, stretch- 

. ing. 2. Indolence, laziness. Pl. ¥% ته‎ 
اچول‎ kaha-li dchawul, verb trans. To yawn, 
to gape, to stretch out. کول‎ JUS haha-li 
kanul, verb trans. To do anything in a lazy 
or indolent manner, 

P کهتر‎ kihtar, adj. Small, little, less, junior, 
mean ; (Fem.) 3346 kihtard’h. کهتري‎ hihtari, 
8.1۰ (8rd) Smallness, littleness, meanness, me- 
diocrity, insignificance. Pl. تي‎ 

PLS hahk-rubd, 8.٢ (6th) Straw 2 
amber. (E.) 818. and Pl. (W.) Pl. کهرباوي‎ 
kah-rubani. 

huhand, adj. Old, ancient, veteran (corrup.‏ کهند 
huhanda’h; or (W.)‏ کهنده of P 5S); (Fem.)‏ 
ESS huhang and cS. hkuhanga’h.‏ 

Aa-hol, s.m. (2nd) A family, a house, a‏ كېول 
Aahol-‏ کهولونه race or tribe of people. Pres.‏ 
hahol-aey,‏ کهولي khol-anah.‏ کهلونه tnah or‏ 
s.m. (1st) Domestic affairs, household matters,‏ 
Aahol-‏ کهول والي "سي family affairs. Pl.‏ 
کول ٠ See‏ ي malacy, 8.30. (1st) Pl.‏ 

aS haha’h, s.f. (3rd) Itching, a desire to scratch, 
titillation, Pl. ي‎ ey. کول‎ aS kaha’h hanul, 
verb trans. To itch, to have a desire to scratch. 
See کوي‎ 

kaha’h, s.f. (3rd) Nausea, sickness at stomach,‏ کپه 
هیدل ey.‏ ي qualmishness, a qualm. Pl.‏ 
hkahe-dal, verb intrans. To be sick at stomach,‏ 
to feel nausea, to become qualmish. Pres.‏ 


Aahejzi (W.) or Sf hahegi (E.); past‏ کهيري 


Also used 


2 | 


ٍَ 


1 : 


we bah‏ ؤ به wu-hahedah 7 usr‏ ؤ کهيده 
۳ وؤ هيره hahejzi or Sa kahegi; imp.‏ 
wu-hahegah; act. part.‏ ؤ hahejzah or SS‏ 
grag’ huhedinacy ;‏ نی hahedinkacy or‏ کهید و GS‏ 
408 نه hahedulaey ; verb. n.‏ کهیدلے past part.‏ 
hahedan@h or sda kahedah.‏ 

haha, 8.1. (6th) A hoe or kind of pickaxe.‏ کب 
The iron axle-tree of a water-mill. 3. (E.)‏ .2" 
A ditch, a trench, a moat. Sing. and PI.‏ 
کاهنی See‏ 

verb intrans. To be sick at‏ ,۵/0 / کپیدل 
stomach, to feel qualmish. See 4,6‏ 

A particle of dimi-‏ ,ة ۸/۵ 8 kaey or (Fem.)‏ کي 
ddandd, A‏ ډنډ nution applied to nouns; as,‏ 
ddanddak tacy, A small pond.‏ ډنډوکۍ pond;‏ 
See Grammar, page 38.‏ 

kejam, s.m. (2nd) A peculiar kind of‏ که 
saddle-cloth made from pasim or shaw]-wool,‏ 
dyed of various colours, and brought from‏ 
Badakhshan and Tirkestin. Called also »s>‏ 
jejam and ys kKajart by the Persians. 1٤٢‏ 
hejam dar,‏ دار digassS he-jam-tinah.‏ 
adj. Covered with a re jam ‘saddle-cloth (a‏ 
horse).‏ 

JS kedal, sub. verb, To be, to become, used 
together with (J, in forming the passive 
voice. The former has but three tenses. Pres. 
sys kejzi (W.) or کیګي‎ kegi (E.) ; fut. & § 
کيږي‎ nu bah he jzi or = ؤ به‎ mu bah 1 
imp. 3S hejzah or ؤ كيره‎ wu-kejzah, or aS 
hegah or eS ؤ‎ wu-hegah; act. part. کیدونکی‎ 
hkediinkaey ov  giydS hediinacy; verb. n 
XS kedanah or sa kedah. The other in- 
flections are taken from شول‎ , which sce. 

XS kedana’h, s.f. (8rd) (verb. n.) Being, ex- 
isting, existence, entity, subsistence. Pl. ئی‎ 
ey; or 838 kedah, s.m. (6th) Sing. and pI” 

kir, 8.11. (6th) Rice and milk. Sing. and‏ که 
Pl. (8 nS).‏ 

usyS Air-rracy, 8.m. (1st) The mole-cricket 
(Gryllus gryllotalpa). Pl. 
4S hira’i, 8.1. (6th) The felloe of a wheel, the 
exterior part or rim supported by the spokes. 
See Slo 


می 


ری د 


ذدکفا 


رول 
iw‏ 
~t‏ 


ye Aerr, 8.m. (2nd) A hedge made of the branches 
of the ghaz, or tamarisk. Pl. 4, کیړ‎ //٢ ۱۲۱٧٨۰ 

oS kerra’h, 8.۰. (3rd) An iron ring in a plough. 
2. A kind of basket work made of saplings of 
the tamarisk, and used for the ceiling of 
honses. Pl. & ey. 

kejzdal, verb trans. (W.) To place, to‏ کبردل 
put, to set, to arrange, to dispose, to set in‏ 
order, to range, to rank, This infinitive is‏ 
,رکیښول imperfect, and requires the aid of‏ 
کيگدل which see for inflections of both. (E.)‏ 

P کیش‎ kesh, 8.m. (2nd) Faith, religion, manner, 
quality. 2. A kind of cloth, diaper, damask. 
(HI .(هیس‎ 1٧.هنوشيک‎ heshinah, AS il 
ha-fir kesh, Prone to infidelity. روي کيش‎ 
ranacy kesh, The quality of a demon or 
goblin, diablerie, the black art. 

he-kiodal, verb trans. (E.) To place, to‏ کیښودل 
put, to arrange, to set in order, etc. This‏ 
he-shod ;‏ کيښود infinitive is imperfect. Past‏ 
کيښودون Lary or‏ 0 کيښودونکي act.part.‏ 
he-khodana’h,‏ کيښود نه he-khodiinaey ; verb. n.‏ 
کيگګدل The remaining inflections are taken from‏ 
کښيردل and‏ کښيښول Ree‏ 

eS he-kiwal, verb trans. (E.) To place, to 
put, to arrange, to dispose, ete, Pres. (so 8 
kejzdi (W.) or کیکدي‎ hegdi (E.) ; past کيښو‎ 
hekho; fat. کی به ړدي‎ ke bah jadi or کې به‎ 
us of he 1 es imp. کیرده‎ kejzdah or Ks 
kegdah ; act. part. کيښوونگی‎ he-kininkacy or 
کیښووني‎ he-kimanacy; past purt. یښ‎ 67 
(from ((پيښل‎ verb. ٠۰. کيښونه‎ 3737 
Bee Spins 

Ae-kLonul, verb trans. (E.) To place, to‏ کيښوول 
put, ete. This verb is also imperfect. Past‏ 


gS Ackho; act. part. وونکي‎ egies /٢-01:4717- 
hacy OY کيښووونی‎ he-khowtinacy; verb. n. 
کیښوونه‎ Ke-khowun'ah, ٥٥66 کښيښول‎ 

A کیف‎ haif or کیت‎ haip, ٠.10٨. (2nd) Intoxica- 
tion, drunkenness. Pl. کيفونه‎ haif-unah or 
کیپونه‎ ۸017-0141. WS kaip or SS Wis 
kaif kanul, verb trans. To intoxicate, to make 
drunk, haift or 
toxicated ; a drunken man, a drunkard. 


a 


w= 


faifyat, s.m. (2nd) (from —2S) Mode,‏ کيثيت ه۸ 
state, condition, circumstances, account, state-‏ 
۷۱۰ ؛ 0 ؛ 0 ؛ 0۱ کيفيتونه ment. Pl.‏ 
ki-kur, s.m. (6th) The acacia tree.‏ که 
and Pl. (rr 3S).‏ 

keg-dal, verb trans. To place, to put, to‏ کيگدل 
to set, to arrange, etc. This is the Eastern‏ 
pronunciation, and the verb is imperfect. The‏ 
کیښرل inflections will be found with those of‏ 
he-k/ nal, which see.‏ 

Ail, sm. (2nd) The marks of a carriage‏ کيل 
wheel, a furrow made by a plough, a rut, a‏ 
4 کیلونه.11 path, ۵ track, a trace, etc.‏ 

hi-luk, 8m. (2nd) A cord for fastening‏ کیلک 
the scahbard to the hilt of a sword. 2.A‏ 
fastening for a horse’s feet to prevent his‏ 
ښکيل straying. Pl. ai Qs Ai-lak-tinah. See‏ 
and (LCs‏ 

6 aS kela’h, s.f. (8rd) The fruit of the plantain 
or baniina, the name of the tree. Pl. % ey. 

ki-mukht, 8.11. (2nd) The leather of a‏ کيمعیت 
horse or ass, shagreen. Pl. Gat hi-muhht-‏ 
uinah. Also written 42 ki-mukh, etc.‏ 

6 کيمیا‎ Al-miyd, 8٠.٢ (6th) Alchemy, chemistry. 
(E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. کيمیاوي‎ fi- 
miyani. کول‎ oS hi-miya kawul, verb trans. 
To work miracles, to do anything wonderful. 
کيمیاګر‎ hi-miyd-gar, s.m. (5th) An alchemist, 
achymist. 11 کیمیاګر‎ ki-miyad-gar. کيميا‎ 
ګره‎ ki-miya-garwh, sf. (3rd). PA. ي‎ 
کیمیا ګري‎ hi-miyd-gari, 8. (8rd) Alchemy, 
chemistry. Pl. ۷ي‎ ai 

he-ndstal, verb intrans. (E.) To sit, to‏ کیناستل 
کیني sit down, to loll, to recline. Pres.‏ 
به ئي he-ndst; fut.‏ کیناست ke-ni; past‏ 
ke-nah; act. part.‏ کينه he bah ni; imp.‏ 
ke-‏ کیيناستونی he-nastinkaey or‏ کیناستونکي 
nastinacy; past part. a ke-ndstalaey‏ 
he-‏ کیناستنه ke-ndstacy; verb. n.‏ کیناستت Or‏ 
کښيناستل nastana’h, See (W.)‏ 

oS hind, 8.m. (2nd) A darwesh’s habit, a ragged 
garment. Pl. کيندونه‎ hindinah. See oS 
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Sing. 


kaipi, adj. In- | کكينول‎ ke-narul, verb trans. To seat, to make to 


sit, to locate, to station. Pres. کينوي‎ Ke- 
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nani; past کیناوه‎ ke-namuh or کیناوو‎ ٩6-6100 ; 
fut. کي به نوي‎ ke bah nami; imp. کینوه‎ he- 
nawah; act. part. کينوونکی‎ he-nawinkacy or 

گينو لي ke-nawitnaey; past part.‏ کينووني 

9919٧٧‏ 9 کینونه verb, ٧.‏ 3 ارد 
کښینول See‏ 

P کينۀ‎ kinah, s.f. (38rd) Malice, spite, rancor, 
resentment, hatred, grudge. PI. ي‎ ey. 

SaaS hina’h-war, adj. Malicious, spiteful, ran-‏ ور 
aS hina’h-wara@h. a§‏ ورک corous; (Fem.)‏ 
Js hina’h Kawul, verb trans. To show spite‏ 
a‏ لرل or resentment towards any one,‏ 
kina’h laral, verb trans. To bear a grudge, to‏ 
nourish malice.‏ 

Airrn, adj. Left, the left side, the lett hand‏ کینړ 
side ; (Fem.) 3.8 kirrna’h. J kirrn‏ 
تر Syed‏ نه .1 las, s.m. (2nd) The left hand.‏ 
kirrn lisinah. kirrn lor, 8.m. (Oth)‏ 
The left side. sine and Pl. See Pa and‏ 


Oy 

KS gaf, called کاف‎ kaf-i-eajami, the 
twenty-sixth letter of the Persian, is the thirty- 
third of the Pughto alphabet. The corres- 
ponding letter of the Sanskrit is #, and its 
sound in English is as g in ‘good.’ The 
Kastern Afghins use this letter where the 
Western tribes use , jze, and vice versa. 

ga-ttacy, s.m. (1st) An earthern ball, used‏ ګاټىی 

. with a sling to frighten away birds, a pellet, 
a ball. 2. A large round stone. PI. us 7. 
See .. Sand af 

ga-tta’i, s.f. (6th) A small stone placed at‏ ګاتني 
‘the bottom of a pipe bowl to keep the tobacco‏ 
or fire from getting into the stem. Sing.‏ 
and Pl.‏ 

gaddacy, s.m. (1st) A cart, a _— 8‏ ګاډي 
wheeled carriage in general. PI. ‘or‏ 
gadda’i, s.f. (6th) Sing. Pl.‏ ګاډي 

۳٣۸ A cart-man,‏ 4 و 1/701 634 ګاډي وان 

8 Pecans 8 ig . ګاډي وانان‎ 
giddacy-manan. asilf). 


spol gaddera h, 8. : oa Mixed grain. ۰ 


33020 ګاو 
gadderacy, A dish composed of various‏ گاډيري 
76 ګګاډیيرون kinds of grain ; or‏ 

8 ;\Sgazara’h, s.f. (8rd) A carrot (Daucus carota). 
Pl. ي‎ ey. (3 lf). See (W.) زردکه‎ 

gal-al, verb trans. To keep, to preserve, to‏ ګالل 
guard, to keep guard, to attend to, etc. 2.‏ 
To terminate, to complete, to bring to an end.‏ 

P ګام‎ gam, s.m. (2nd) Pace. Pl. digelf gamunah. 

gandah, s.m. (6th) The future, the coming‏ ګانده 


time. Sing. and Pl. 2. adv. To-morrow, the 
morrow. See le 
ګانډي‎ ganda’, s.f. (6th) The long beam of a 


Persian wheel, to which the bullocks or camels 
are fastened. Sing. and Pl. 

gan-girra’h, 8.٢ (8rd) Speaking indis-‏ ګانګوړه 
tinctly or through the nose, through weak-‏ 
gan-‏ ګانګوړه کيدل ness, cold, ete. Pl. ey.‏ 
gurrah kedal, verb intrans. To lisp, to speak‏ 
ګانگوړه کول indistinctly or through the nose.‏ 
gin-girrah kawul, verb trans. To make to‏ 
lisp or speak indistinctly.‏ 

garrna’h, ۵8. (8rd) Pledge, pawn. PI. Xs‏ ګانړه 
garrna’h haul, verb trans. To‏ ګانړه ey. JS‏ 
pawn, to pledge. (8 L&)‏ 

4 | gacrna’t, s.f. (6th) An oil-press. Sing. 
and Pl. Sly ګانړى‎ garrna’i-wal, s.m. (5th) An 
oil-presser. Pl, 3, ¢ i \6 garrna’t-nailan. 


P ګاودم‎ 870-017 adj.’ Thick at one end and thin 
at the other, taper. 2. Sloping, acclivity, 
descent ; (Fem.) ګاود مه‎ 6-007 

ga-waz, s.m. (5th) A hill-goat, a chamois.‏ گاوز 
gawaza’h, ۵.٠ (3rd)‏ ګاوزه .۶5-0267 ګاوزان PL.‏ 
ey.‏ ي Pl.‏ 

9an-laey, s.m. (1st) A kind of sandal made‏ گاولی 

~ of leather. PI. us 7 

ganw-mesh (W.), s.m. (5th) A male‏ گاوميښ 
ګاوميښه gaw-meshin.‏ ګاوميښان buffalo, Pl.‏ 
gan-mesha'h, 8.f. (38rd) A female buffalo. PI.‏ 
مممه ey. (PUriaey lS). See‏ ي 

ga-wandd, ۵.٥٠٨ (5th) A neighbour, a coun-‏ گګاونډ 
2-000 گاونډان tryman, an associate. Pl.‏ 
ga-wandda’h, af. (8rd) Feminine of the‏ ګاونډه 
ey; also Sy ga-wanddaey,‏ يي above. Pl.‏ 


Gs 


au. (1st) Pl. ي‎ 7; and ګاونډي‎ ga-nanddai, 
s.f. (6th) Sing. and Pl. See ګوانډي‎ 
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Na 


&32 


gattinah, Also ګټه‎ gatta’h, af. (8rd). Pl. 
cs ey. See st 


r ګاد‎ gah, s.m. (2nd) Time. 2. Place. Pl. ګاهونه‎ eS gut, s.m. (2nd) A corner, a side. 2. A 


gihinah. (In composition) ګاه ګاد‎ gah-gahk, 
aly. Now and then, sometimes, again and 
again. ښکارګاده‎ sh’har-gah (W.), or ۳٣ 
gah (E.), s.m. (2nd) A place for hunting, a 
park, a chase. Pl. ګاحونه‎ gahinah. Doe 
ګاه‎ vibladat-gah, s.m. (2nd) A place of wor- 
ship, a place of prayer. گاحونه.11‎ 0 1۰ 

ga-har, 81 (ist) A herd of cattle. 1‏ ګاهر 
py ga-hari.‏ 

pes ga-hi, a.m. (Sth) A herdsman. PI. ګاحرګان‎ 
ga-higan. 

_2'$ ga-hi, 8.f. (3rd) A deep wound or sore. 1 

1 Wy ai. Bee ګایل‎ 

P ګاهې‎ ga-hey, adv. One time, once, at any time, 
sometime. ۷ اهي‎ 5-1 ga-hey, At times, 
now and then, sometimes. 


hole dug in the wall of a house by thieves. 
Pl. ګټونه‎ guitanah. ۳/٥٥ ګوټ‎ 

Uf gaital, verb trans. To gain, to acquire, to 
win, to get, to realize, to derive, to come by, 
to bag, to profit, to turn to profit. 2. To 
worst, to beat, to check-mate, to nonsuit, etc. 
Pres. ګټي‎ gat ; past ؤ ګاټه‎ wu-gattah; fut. 
وؤ به ګټي‎ 86 bah gatti; imp. asf 3 nu-gattah ; 
act. part. et gattiinkaey or ګټوني‎ gatt- 
tinaey; past part. ګټلى‎ gattalacy ; verb. n. 
asf gattana’h or گچهۀ‎ 0 07۰ 

guttma’h, 8.٢. (8rd) A loop for a rope or for‏ ګچمه 
a button, a noose, aring. 2. Athimble. PI.‏ 
and af‏ گتمه cy. See‏ ي 

23S guitma’i, s.f. (6th) A thimble. Sing. and 

Pl. Sce def 


Profit,‏ (ګټل gattana’h, s.f. (8rd) (verb. n. of‏ ګټنه ga-yil, adj. Wounded, injured ; (Fem.) al‏ ګايل 


ga-yilah, کیدل‎ LS ga-yil kedal, verb in- 
trans. To become wounded. کول‎ JS ga-yil 
hanul, verb trans. To wound. (a1 Q&S) 

۷ ګبر‎ gubr, s.m. (oth) A worshipper of fire, a 
follower of Sapetman Zoroaster, an infidel. 
Dl. ګبران‎ gabr-dn. ګبره‎ gabra’h, ۵.4. (3rd) A 
female fire-worshipper, etc. Dl. لي‎ 

gabina'h, s.f. (8rd) Honey-comb, honey.‏ گبینه 
د مجن کور and‏ ګربينی ey. See‏ .11 

aS 700, (3rd) Prattle, talk, clatter. 2. 
A lump or clod of mud, as much as can be 


taken in both the hands. Pl. وي‎ JS ګټي ګپي‎ 


gapcy 4114, verb trans. to chatter, to prattle. 
eS gapi, ۵.۲. (3rd) A cord used as a bridle, a 
" kind of halter. Pl. 4 ٠. Sce Gb and, os 
گتمۀ‎ qutima'h, af. تن‎ loop, 8 ae 8 mae 
the string of a sling, a button hole, a loop for 
a button. 2. A thimble generally made of 
leather. Pl. gs ey. Sec aagSand ګټمى‎ 
گته‎ guta’h, 8.1. (3rd) A finger, a toe. 2.°A ring. 
Pi. 5 cy. aS ts) Latta’ h-guta’h, s.f. (38rd) The 
thumb, the great toe. Pl. ي‎ cy. See ګرته‎ 


advantage, gain, emolument, produce, earn- 
ing, gaining, winning, etc. Pl. & ey. 

gatta’h, s.f. (8rd) A large round stone or‏ ګټه 
pebble. 2. Profit, gain, advantage, earning.‏ 
gatta’h natta’h, s.f. (3rd)‏ گچه وټه Pl. sey.‏ 
Profit, winnings, produce, gain. Pl. | 3, it‏ 
gatta’h karul, verb‏ ګټه کول gattey-rattey.‏ 
trans. To gain, to win, to earn, to acquire.‏ 

238 gitta’i, 8.٢. (6th) A small piece of broken flat 
stone, a potsherd, a shard. 2. The gravel. 
Sing. and Pl. 

gittacy, 8.m. (1st) A pebble, ۵ small round‏ گټ 

stone. Pl. 7ي‎ (W.) See lf 

sittin, adj. Stony, gravelly, pebbly ; (Fem.)‏ گټین 
۰ ۍټگټینه 

s gats, adj. Left, the left side, ; (Fem.) گخه‎ 
73130 اس‎ gats las, The left hand. 
+ gatsacy, s.m. (1st) A left-handed person. 

"2. adj. Left-handed, having the left hand 
stronger than the right. Pl. شی 2 ي‎ 
gatsa’i, s.f. (6th) A left-handed female. 2. 
adj. Left-handed. Sing. and Pl. 


gat, 8.m. (Qnd) A large round stone, 8 HI J gach, 8۵.۰ (6th) Mortar, lime, cement.‏ ګټت 


rock. 2. A black or louring cloud. Pl. 4 ګټو‎ 


Sing. and Pl. 
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P ګدا‎ gada or ګداي‎ gada-e, s.m. (5th) A beggar, 
amendicant. Pl. . Lio gada-yan or gada-e- 
dn. (j\Sgada’, s.f. (8rd) Begging, beggary, 
poverty, mendicity, Pl. gai. (SS Glog 
gada't kawul, verb trans. To beg. 

g’dal, verb trans. (E.) To place, to put, to‏ گدل 
lodge, to post, to fix, to establish, to plant, to‏ 
4- / کيښو lay, toset. Pres. sof g'di; past‏ 
mu bah g'di;‏ ؤ به ګډي fut.‏ ز(کيښول (from‏ 
he-‏ کیښونکيی g’dah; act. part.‏ ګده imp.‏ 
khinkaey 0  cigieS he-khinacy ; past part.‏ 
پیښنه .1 Verb.‏ ; (پيښل yekhalacy (from‏ پيښلی 
دل yekhanwh. See‏ 

gudar, 8.m. (2nd) A ferry, a ford. 2. A‏ گدر 
place made on the banks of a river in order‏ 
that cattle may be able to come and drink.‏ 
7 ګدر يوري gudarinah. Sig‏ ګدرونه Pl.‏ 
pari watal, verb intrans. To ford a river, to‏ 
) گذر cross over. (P‏ 

s.m. (5th) A ram, the male of the sheep.‏ ,670 و ګډ 
7 ګکډان The mountain sheep. Pl.‏ .2 
gedda’h, s.f. (8rd) Anewe. 2. A woman,‏ 896 
a female (in ۵ contemptible sense). Pl. & cy.‏ 
See ys‏ 

gadd, adj. Mixed, mingled, intermixed, com-‏ ګډ 
mingled, hashed up, imbued, infused, com-‏ 
pounded, blended, amalgamated; (Fem.)‏ 
of gadd wadd, adv. (Masc.)‏ ول sof gadda’h.‏ 
Topsy-turvy, higgledy-piggledy, in confusion;‏ 
sof‏ ود يره gaddavh madta’h,‏ 298 وډه (Fem.)‏ 
galda’h wadda’h jzira’h (W.) or 8S gira’h (E.)‏ 
wadd‏ 24 ګډ وډ A grisly beard. Spy ٧ SS‏ 

. 01۳061 or 2746/, 8.14. (1st) A grey-beard, 
a middle aged man. Pl. 3ي‎ See ګړويښته‎ 
ګډي وروځي‎ gaddey wridzey, Eyebrows mect- 
ing over the nose. گډیده د بازار‎ gaddedah da 
bazar,Thebustleofamarket. JwoSgaddedal, 
verb intrans. To become united, to mix, to 
mingle, to become entangled with, to be 
jumbled together, to be huddled together. 
2. To dance. 3. To become acquainted or 
intimate, Pres. (59 Sgaddejzi (W.) or Sof 
gaddegi (E.); pastas ګډ‎ gadd shah or شه‎ § 
mu-shah; fat. ګډ به شى‎ gadd bah shi or 
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a5 به‎ bah wu-shi; imp. شه‎ gf gadd shah 
or شه‎ § wu-shah; act. part. ګډیدرنکي‎ gadde- 
dunkaey or ciywys gaddedinacy ; past part. 
ګډ‎ gadd or ګډ شوي‎ gadd shawaey; verb. n. 
ګډون‎ gaddin, tw gaddedana’h or گډيده:‎ 
gaddedah. گډول‎ gaddamul, verb trans. To 
join, to mix, to mingle, to unite, to associate, 
to blend, to amalgamate, to infuse, to jumble 
together, etc. Pres. ګډوي‎ gaddani; past 
ګډ کړ‎ 48 karr or S 5 wu-karr ; fut. به کړي‎ of 
gadd bah krrior به § کړي‎ bah wu-krri; imp. 
ګډ کړه‎ gadd krrah or ؤ کړه‎ wu-krrah; act. 
part. Gro gaddaminkacy or ووني‎ oS gadda- 
munacy; past part. $5 ګډ‎ gadd harraey ; 
verb. 1. Ag9S gaddanuna’h, 


oF gudd, adj. Lame, crippled, hobbling, injured 


in the limbs; (Fem.) syf gudda@’h. ګډ والي‎ 
gudd 106/461, s.m. (1st) Lameness, impaired 
strength of the body, Pl. 3\, wali. Also 
ګډ توب‎ gudd tob, sm. (2nd). Pl. توبونه‎ 
tobunah; and LS ګډ‎ gudd ta, 8.٨۸ (6th). 
(K.) Sing. and Pl.; (W.) Pl. تیياوي‎ 7 
گډیدل‎ guddedal, verb trans. To become lame, 
crippled. Pres. ګډيري‎ guddejzi (W.) or Sof 
guddegi (E.); past ګډ شه‎ gudd shah or ؤ شه‎ 
nu-shah; fut. gh ګډ به‎ gudd bah shi or 
cs به ؤ‎ bak wu-shi; imp, ګډ شه‎ gudd shah 
or شه‎ §mu-shah; act. part. ی‎ je ګډ يد‎ gudde- 
dinkaey or گډيدونۍ‎ guddedinaey ; past part. 
ګډ‎ gudd or ګډ شوي‎ gudd shawacy; verb. n. 
ګډيد نه‎ guddedana’h or sxgSguddedah, ګډول‎ 
guddanul, verb trans. To lame, to cripple in 
the limbs, to injure. Pres. ګډوي‎ 1 
past ګډ کړ‎ gudd karr or § 3 nu-karr ; fut. 
ګډ به کړي‎ gudd bah krri or به ؤ کړي‎ bah ۳ 
kyri; imp. ګډ کړه‎ gudd krrah or » ؤ‎ ۳ 
hrrah; act. part, ګډوونکي‎ guddantinkacy or 


| eins of guddawinacy ; past part. ګډ کړي‎ gudd 


karracy; verb. n, گډونه‎ guddawunvh. ګډي‎ 
cae guddey khpey (E.) adj. Lame of both 
legs, lame-legs ; or پښي‎ uses guddey pshey 
(W.) See شل‎ 


giddar, s.m. (5th) A jackal.‏ گډر giddarr or‏ گډړ 
giddaran,‏ ګډران giddarran or‏ ګډړان Pi,‏ 
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گډړه‎ giddarra’h or ګډره‎ giddardh, ۵.٠ (3rd) 
A female jackal. Pl. & ey. 81 کد‎ 

gaddandaey, 8.٠۰ (1st) A 0. Pi.‏ ګډندي 
gaddanda’i, s.f. (6th) A dancing‏ ګډندي سي 
girl, a female dancer. Sing. and Pl.‏ 
Lyofgeddo-racy, 8.19. (Ist) A lamb. PI. ¢¢7.‏ 

£ ګډو‎ geddc-ra’i, s.f. (6th) An ewe lamb. 
Sing. and Pl. See ګډ‎ and وري‎ 

J ګهوز‎ guddozacy, s.m. (1st) A span, the space 
between the thumb and fore finger. Pl. بي‎ 
See لورشت‎ 

gaddin, 8.m. (9th) (verb. n.) Mixture, in-‏ ګډرون 
termixture, intercourse, association.‏ 
and suf‏ ګډيدنه and Pl. See‏ 

gaddin, s.m. (4th) The name ofa tribe of‏ ګ8ډون 


Sing. 


Afghans. 2. A male of the tribe. Pl. ګډانه‎ 
gaddanah, ayy gaddana’h, 8. (8rd) A 


female of the above. Pl. يي‎ ey. 

2 ګډون‎ gaddinkaecy or ګډونے‎ galdinacy, adj. 
(act. part.) A dancer; (Fem.) GS sof gadd- 
tinki or ګډون‎ gaddani, A dancing girl, a 
female dancer. PI. (Masc. and Fem.) تي‎ 

eof gadd-hal, a.m. (2nd) A trough, a tub, a 
bucket, a pail. Pl. ګډهلونه‎ 3-007 
See تغار‎ 

uses guddacy, s.m. (1st) A lame person, one 
injured in a limb. 7ي(‎ SoS gudda’s, 
s.f. (6th) Alame female. 2. A doll, a puppet. 
Sing. and Pl. See Syl 

gaddedana’h, 8.۹. (8rd) (verb. n.) Mixture,‏ گډيد نه 
mixing, intercourse, association, blending, in-‏ 
termixing. Pl. sey. Also suyf gaddedah,‏ 
s.m. (6th). Sing. and Pl. See of‏ 

gadderah, adj. Mixed, adulterated, alloyed.‏ گډيره 
89S gadderah kedal, verb intrans. To‏ کیدل 
become mixed, alloyed, adulterated. 1,8 5298‏ 
gadderah kawul, verb trans. To mix to alloy.‏ 
gaddedal, ete.‏ گډيدل See‏ 

gaddeha’h, s.f. (8rd) A stilt, a — the‏ ګډيکه 
ګډيکي support of a spinning wheel.‏ 
gaddekaey, A pair of stilts, nnn‏ 

guzar, s.m. (2nd) A blow, a stroke, a tap,‏ گذار 
a knock, a pass, a lunge, a swap, a thrust,‏ 
a shove, a jog, a shock, a crash, an encounter.‏ 


gran, adj. (corrup. of‏ ګران 


836 ګرا 
Pl. diy NaS guzarinah. J § \sSguzar kanul,‏ 
verb trans. To make a blow, strike, pass, ‘etc.‏ 
guzaral, verb trans. To do, to perform‏ ګذارل 
(devotions) to complete, to finish. Pres.‏ 
wu-guzdrah ; fat.‏ ؤګذاره guzart; past‏ ګذاري 
wu-‏ ؤ ګذارد wu bah guzari; imp.‏ ؤ به ګذاري 
guzarah; act. part. Ss NOS guzdrinkacy‏ 

r ګذاروني‎ guzarinaey; past part. ګذارلي‎ 
guzaralaey; verb. ۷. ګارنه‎ 
گذاريدل‎ guzaredal, verb intrans.; and گذارول‎ 
guzaranul, verb trans. See غزاريدل‎ and 
غزارول‎ 

P گذر‎ guzar,s.m. (2nd) A ford, a ferry, a passage. 
Pl. ګذرونه‎ guzardnah. JS ګذر‎ 207 karul, 
verb trans. To ford, to pass a river; or گذر‎ 
پوري وتل‎ guzar piri watal, verb intrans. 

P ګذران‎ guz-ran, s.m. (2nd) Life, living, em- 
ployment, livelihood. Pl. ګذرانونه‎ guz-ran- 
tnah. JSS ګذران‎ guz-ran karcul, verb trans. 
To live, to subsist, to spend time or life. 

gar (In composition), A maker, doer, worker.‏ گر ھ 
Pl. “Sar ; (Fem.) 3§ gara’h.‏ 


gar, 8.m. (Sth) The sound produced by the 


wheels of a cart or carriage, rattle or clatter 
of wheels. Pl. la Sgara-har. 

Precious,‏ (گران 
dear. 2. Heavy, important, momentous;‏ 
grana’h. GV grani, 8.٠ (3rd)‏ ګرانه (Fem.)‏ 


Scarcity, dearth, dearness. 2. Weight, im- 
portance. Pl. gat. ale LN Sgran-maya’h, 
adj. Valuable, of great price. (Jou! $f grane- 


dal, verb intrans. To become dear, valuable, 
or of high price. Pres. Spel S grancjzi (W.) 
or | Sil 8 granegi (E.); past شه‎ NS gran 
shah or شۀ‎ 3 wu-shah; fut. ګران دۀ‎ 7۰7 
bah shi or به ؤ شى‎ bah mu-shi; imp. ګرا‎ 
شه‎ gran shah or ؤ شه‎ wu-shah; act. part. 
نیدونکي‎ VS granedinkacy or ګرا نیدوني‎ 6 
dinacy; past part. ګران‎ gran or ګرا شوي‎ 
٠ gran shanaey; verb. n. ګرانید نه‎ grancdana h 
or ګرانیده‎ granedah. ګرانول‎ granarul, verb 
trans. To make or render dear, or high priced. 
Pres. ګرانوي‎ granani; past § ..\Sgran karr 
or g3 5 wu-harr ; fut. ګران ده کړي‎ gran bak 
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krrior به ؤ کړي‎ bahnwkrri; imp.» $ ol Soran 

Arrah or ؤ کړه‎ wu-krrah; act. part. ګرانوونکی‎ 
granawtnkaey or ګرا نووني‎ granaminacy ; past 
part. ګران کړي‎ gran-karraey ; verb. n. ګرانونه‎ 
granawunah. 

1S garbinaey, s.m. (1st) Honey-comb. PI.‏ بيني 
ګبينه ust. See‏ 

grut, 8.m. (2nd) The space between the‏ گرت 
fingers and the toes. 2. The angle between‏ 

. the trunk and branch of a tree. 3. Taking 
between the finger and thumb (as an arrow). 
Pl. igi S grutinah. 

wf gird, adj. Round, circular (W.). 2. All, 
the whole; (Fem.) ګرده‎ 40۰۸. ۶« of ) 

P ګرداب‎ girdab, s.m. (2nd) A whirlpool,’a gulf, 
a vortex, an abyss. ګردابونه.1ط‎ 1 
or ګرداو‎ girdao, 8.m. (2nd). Pl. ګرداوونه‎ yird- 
do-tinah. 

« ګردا ګرد‎ gird-a-gird, All round, round about, 
on all sides. 

P G0, gardani, s.f. (8rd) A head covering for a 
horse. Pl. (% a7. 

P ګردون‎ gardin, 8. (9th) A wheel, a chariot. 
2. The heavens, the firmament. 3. Fortune, 
destiny, chance. Sing. and Pl. 

gardaey lechaey, 8.m. (lst) The‏ ګردي لټچي 
upper part of the arm above the elbow. Pl. .i.‏ 


i garz, 8.m. (2nd) Dirt, dust, sand, etc. 1 


garz-wahalacy,‏ ګرز garzinah. cle,‏ ګرزونه 
adj. Dusty, dirty, covered with dust ; (Fem.)‏ 
۰ي J) j Syarz-wahali. Pl. (Mase. and Fem.)‏ 

Pj S gurz, 8.m. (2nd) A mace, a pointed iron 
club, a battle axe. Pl. ګرزنه‎ 7۰ 

gerzandacy, s.m. (1st) A whirligig, a‏ ګرزندي 
See aac and‏ 7ي kind of swing. Pl.‏ 
ھ بامبوره 

ger-zandey, 8.18. (1st) A reel, a spindle.‏ گرز ني 
Pl. 457. See A>‏ 

gerzedal, verb intrans. To turn, to turn‏ گرزيدل 
back, to wheel, to go round, to circumvolve,‏ 
to spin, to revolve, to walk up and down, etc.‏ 
past sy iS 5 wu-gerzedah;‏ : 92723 ګرزي Pres.‏ 
#۳ ؤ ګرزه wu bah gerzi; imp.‏ § ګرژي fut.‏ 
٧9 ٧۱٤00107‏ ګرز يدونکي gerzah; act. part.‏ 
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0٥ و9ګرز يدوني‎ 276081:461 ; past part. ګر بدلي‎ 
gerzedalacy; verb. n. ګگرزيدنه‎ 74 
or ګرزيدهد‎ gerzedah. گرزول‎ gerzanul, verb 
trans. To turn, to change, to make to turn 
or gyrate, to wheel, to twirl, to put round 
or about, to turn back, etc. Pres. ګرزوي‎ 
gerzani; past ؤ گرزاوه‎ wu-gerzanuh or ګرزاوو‎ 
gerzano; fut. ؤ به ګرزوي‎ wu bah gerzani; 
imp. 35} $3 wu-gerzawah ; act. part. ګرزوو نکي‎ 
gerzaminkaey or زووني‎ 1 S gerzanunacy ; past 
part. ګر زولي‎ gerzanulaey; verb. n. ګرزونه‎ 
gerzanuna h, 

gar-jzal, verb trans. To scratch, to tear‏ ګرړل 
ګرږي with the nails, to scrape. (W.) Pres.‏ 
ؤ 586 wu-gar jzah; fat.‏ § گرړد gar-jzt; past‏ 
wu-gar-jzah ; act.‏ ؤ ګر ړه nu bah gar-jzi; imp.‏ 
i gar-‏ ړوني part. Ls ys Gar-jztinkaey or‏ 
gar-jzalacy ; verb.‏ ګر لي jztinaey ; past part.‏ 
n. 8 gar-jzanwh.‏ 

gar-kanddah, ٠.٢٤ (3rd) A rolling stone‏ ګرکنډه 
from a mountain. 2. A stone thrown from‏ 
ي a hill or the battlements of a castle. Pl.‏ 
کرکند: ey. Bee‏ 

SS gar-kacy, 8.122. (1st) The rattle of carriage‏ کي 
8ي wheels, or of a cart, or chariot. Pl.‏ 
گر See‏ 

CSS garg, s.m. (2nd) The scab, the mange. PI. 
ګرګي ۰ گګرګونۀ‎ gar-gaey, adj. Scabby, 
mangy, ۵ mean low fellow. Pl. .¢7; (Fem.) 
ES gar-gai. Sing.and Pl. Sei ESS garg 
niwal, verb trans. To take the mange or scab 
(to become mangy). 

» SS gur-gurwh, 8.1. (8rd) The sloe. Pl. يي‎ ey. 
See ګرنډ:‎ 

SS gar-gas, 8.m. (5th) A vulture. Pl. ګرګسان‎ 
gar-gasin. See, x 

USS gar-gas, 8.1. ae The cavity or interior 
of the chest, the breast. Pl. ګگرګسونه‎ gar-gas- 
tinah, See MSS, كوګل‎ , and 33 

SF gar-gah, s.f. (8rd) A log of wood, a piece 
of unhewn timber. 2. The trunk or stem of 
a tree or shrub, the stalk ofa plant. يل‎ ey. 

Pp گر‎ garm, adj. Hot, warm. 2. Ardent, active, 
eager, zealous, choleric, virulent, fiery, pas- 


$39 گرو‎ 
aionate, intent on, 2. Thronged or crowded 
(as a market or assembly); (Fem.). ګرمه‎ 
garm@h, گړه م کیيدل‎ 70177 kedal, verb 6 
To become hot, warm, ardent, angry, etc. ; 
to become thronged (as a market). JS ګرم‎ 
garm kanul, verb trans. To make hot, warn, 
eager, angry, passionate ; to throng, to crowd. 

١ Bee of and | Say) 

es guram, s.m. (2nd) Internal perturbation 
from grief, anxiety, and the like. 2. A clump 
of trees. Pl. digeSguraminah, See بنړ‎ 

gram, adj. Confuted, convicted, convinced.‏ ګرم 
Censured, reproached, rebuked, blamed ;‏ .2 
es gram-walacy,‏ والي (Fem.) a0 grama’h.‏ 
(1st) Reproach, blame, rebuke, censure.‏ .8.11 
ګر م wali.‏ والي Confutation, conviction. Pl.‏ .2 
gram kedal, verb intrans. To be rebuked,‏ کگیدل 
gram hamwul, verb‏ ګرم کول blamed, cenaured.‏ 
trans. To rebuke, to censure.‏ 

he S gar-maka’h, s.f. (8rd) A small pustule. 
Pl. heS gar-makey, The prickly heat. 

garmah, s.m. (6th) A water-melon. Sing.‏ ګرمه 
and Pl. Sce sd,»‏ 

۶ گره مي‎ garmi, ۵.٠. (8rd) Warmth, heat, fieriness, 
eagerness, choler, zeal. 2. Throng of a mar- 
ket. 3. Venereal disease. Pl. % a7. 5 د ګره‎ 
موسم‎ da 94770 1 mosam or Ws, 70/4), 6 
hot season, the summer. See sly تود‎ and 
تودونه‎ 

ey.‏ ي garandda’h, s.f. (3rd) A sloe. Pl.‏ ګرنډه 
See » SE‏ 

grau, 8.10۰. (2nd) (from P girau) A pledge, a‏ گرو 
ګروونه pawn,a gage. 2. A bet, awager. Pl.‏ 
grau kedal, verb intrans.‏ گرو grau-tinah, SIS‏ 
To become pledged or pawned, to be mort-‏ 
9S grau kanul, verb trans. To‏ کول gaged.‏ 
pawn, to pledge, to mortgage.‏ 

oS grol-baey, 838. (lat) Phlegm, mucus‏ لبي 
7ي from the chest. Pl.‏ 

garawul, verb trans. To scratch, to scrape,‏ گرول 
to rub slightly with the nails. Also written‏ 
garani; past‏ ګروي garah-nul. Pres.‏ ګردول 
ؤ به garanvo; fut.‏ ګراوو wu-gardwuh or‏ ؤ ګراوه 
nu bah garani; imp. a $3 000٨٨1‏ ۲ وي 
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act. part. ګروونکي‎ garaniinkaey or ګر ووني‎ 
garantinacy; past part. ګرولي‎ garanulaey ; 
verb. n. 44 $ garanwuna’h. 

granah, 8. (8rd) The collar-bone, the‏ ګروه 
collar of a dress. 2. A loop, a button loop.‏ 
\y 5, The neck).‏ د) گريو: ey. See‏ ي Pl.‏ 

P ګروه‎ guroh, 8.m. (2nd) A band, ۵ troop, a 
gang, ۵ company, a crew, a people, a tribe, 
ete. Pl. ګروهونه‎ 1 

grohedal, verb intrans. To follow, to‏ ګروهیدل 
admire, to adore, to believe, to place confidence‏ 
ګر وهري in, to be attracted, captivated. Pres.‏ 


grohejzi (W.) or Sra f grohegi (E.) ; past 
ؤ ګروهيده‎ wu-grohedah ; fut. وؤ به ګروهيري‎ 84 
bah grohejzi or ګرو هيکي‎ grohegi; imp. ګر وهيږد‎ 5 
wu-grohejzah or گروهيگه‎ yrohegah ; act. part. 
ig gady Sorohedinkacy or ره وهيدوني‎ grohe- 
dinacy; past part. ګروهيدلی‎ 0 ; 
verb. 9. ګگروهیدنه‎ ٠۰ 

P ګريوان‎ gire-ndn, s.m. (2nd) The collar or 
cape of a garment. 2. The neck (fig.). PI. 
۱؛ 9 ګريوانونه‎ ۰ 

grena’h, s.f. (8rd) A collar or cape of a‏ ګريوه 
dress. 2. The collar bone. 3. A button-hole, a‏ 
ګريران loop. Pl. % ey. See ay and‏ 

ry garr, 8.m. (2nd) A fort, ۵ castle, a tower. 
Pl. ګگړونه‎ ٨۰ )8 .(کرھ‎ 

oF garr-da’i, 8.٢ (6th) The leather whisp of a 
spindle, the whirl of a spindle. Sing. and Pl. 

es g rranj, 8.m. (5th) The tinkling of a bell, 
the ring of money, chime, jingle, clink. PI. 
Nhe So rranjahar, yx و‎ 701678, 4 
(Sth) A child’s rattle. Pl. ګړنجاووګان‎ g’rranja- 
7۳8767. See spss 

ex gurranj, 8.m. (2nd) A low sound or voice, 
a whisper of anything, speaking with suspi- 
cion or timorous caution, breathing. PI. 
ګړېچونه‎ gurranjinah, آچول‎ ery gurranj 
dchanul, verb trans. To whisper, to speak 
with caution and suspicion. 

g'rranje-dal, verb intrans. To tinkle, to‏ ګړنجیدل 
chime, to ring, to jingle, to chink. Pres.‏ 
g rranjejzi (W.) or ees g rranje-‏ ګړنچيري 
u-g rrane-dah ; fat.‏ 5 ګړنجيده gi (E.); past‏ 
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SES ؤ به‎ mu bah g’rranje-jzi or es 

. 0 rranje-gi; imp. ګړجبره‎ § ٢٢ په هي سل‎ 
or SaaS 970690 ; act. part. ګړنجیدو‎ 
g rranjedinkaey or گړحيد ون ني‎ rranjediinacy ; 
past part. ګړجيدلي‎ g rranjedalaey ; verb. n. 
ګړنجيدنه‎ g’rranjedana’h or گړنچنيده‎ gy’ rranje- 
dah. Sox $9 rranjanul, verb trans. To make 
to tinkle or jingle, to ring, to clink. Pres. 

ses So’ rranjant; past ales 5 §u-g' rranja- 
muh or ؤ ګر اوو‎ : nu-g rranawo; fut. ؤ به‎ 
ګړنجوي‎ wu bak g’rranjani ; imp. سسدا ؤ ګړجوه‎ 
grranjanah; act. part. وني‎ gas J rranja- 
105106 or Sie? g rranjawtnaey ; past 


part. Boe: 9 rranjanulaey ; verb. 0. گړلجونه‎ 
g rranawuna h. 


garrandacy, adj. Swift, fleet, nimble, fast,‏ کړن ندي 
7 ګگګړندي speedy, rapid, brisk ; (Fem.)‏ 
es ٧ s.m. (2nd) Ve-‏ ګړندي توب 
locity, speed, celerity, swiftness, fleetness,‏ 
ګړندي کول tobanah.‏ توبونه quickness. Pl.‏ 

١ garrandaey kawul, verb trans. To make haste 
to speed, to press forward, to hie, to hasten. 

garrang, s.m. (2nd) An abyss, a deep‏ ګړنکث 
hollow, ۵ shaft, a gulf, a crater, a cavity.‏ 

Pl, 4 iF garranginah. 

g'rrang, a.m. (6th) Mucus from the nose.‏ ګړنث 
Sing. and Pl. |S g’rrangan, adj. A per-‏ 
son from whose nose mucus is always running‏ 
ګړنګنه (as a child), snotty-nosed; (Fem.)‏ 

۸ g rranganwh. 

us کړه‎ gurrobaey, 8.m. (1st) Sherbet, sugar and 
water, eau sucré, lemonade, etc. 1. 8ي‎ 
See af . 
<"s Cus garr-wanj, 8.m. (2nd) (W.) A stand for 
سن‎ vessels, a kind of wooden stool. PI. 
ګړرجونه‎ gare nanjunah, 8٥ lox) 

sxx S 0407-0010, s.f. (6th) See preceding. 
” Bing and P). 
gurrah, s.f. (3rd) Raw sugar, molasses, 

Ate Pl. دي‎ (5). 

+ + garra’t, s.f. (6th) A space of twenty-four 
minutes. 2. A large pool of rain water, a 

. mere. Sing. and Pl. (P55, 8 (5S). 

P 5S gaz, s.m. (2nd) A measure, a yard, an ell, 


ef 


Pl. گزونه‎ gazinah. ګزيدل‎ gazedal, verb in- 
trans. To be measured. ول‎ yf gazamul, verb 
trans. To measure. 

gazari, a.m. (Ist) Pl. Chaff, refuse from‏ گزار 
sifting, worthless matter. Sing. not used ;‏ 
gazaraey, 8. (3rd) Pl. See‏ ګزاري or (W.)‏ 
oye‏ 

6 gazak, adj. Festered, purulent, frost-bitten, 
etc. 2, a.m. (2nd) Corruption, decay, putre- 
faction. Pl. آاخستل ۰ ګزكونه‎ 258 
gazak akhistal, verb trans. To fester. 

guzan, sm. (2nd) The palsy, paralysis.‏ ګزن 
pS 9:67 7۳‏ وهلي ۰ ګګزنونه Pl.‏ 
halaey, adj. Palsied, struck with the palsy ;‏ 
iS guzan wahali. Pl. (Mase.‏ وهل (Fem.)‏ 
guzan mahal, verb‏ ګزن وهل 7 ي and Fem.)‏ 
trans. To palsy, to paralyze. See eu‏ 

whe gadzdrey, s.f. (3rd) Pl. Chaff, refuse, 
siftings, any worthless thing, heads of corn 
left after ee Sing. not used. See also 
در وزه‎ and 

gajz, adj. ae party-coloured, motley,‏ ګر 
mottled, dappled, tattooed, spotted with the‏ 
leprosy. 2. A mixed breed, hybrid, a person‏ 
gajza’h;‏ کړه ) whose descent is unknown; (Fem.‏ 
gajz meshtey, Grizzled or grizzly‏ > ول 
gajz‏ > کیدل ra a person with grizzly hair.‏ 
kedal, verb intrans. To become grizzly, mottled,‏ 
gajz kawul, verb trans.‏ > کول spotted, etc.‏ 
To make grizzly (as the hair by age), to spot,‏ 
برک to make mottled. See‏ 

gas, adj. Left, the left, the left-hand side ;‏ ګس 
gas las, The‏ ګس لاس (Fem.) auf gasa’h.‏ 
left-hand, on the left.‏ 

P ګستاخ‎ gus-takh, adj. Saucy, pert, uncivil, in- 
solent, arrogant, impertinent, presumptuous, 
rude, cruel, abrupt; (Fem.) ګستاخه‎ gus- 
takha’h. 

P ګستاځی‎ gus-takhi, 8.٠ (8rd) Sauciness, im- 
pertinence, insolence, assurance, rudeness, 
pertness, impudence, presumption, arrogance, 
cruelty. Ply ai. JS ځي‎ slau 0-377 
kawul, verb trans. To act a ae impudently, 

etc.; to presume. 
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gasa’h, ۵.٢. (8rd) Recoil, rebound, ricochet,‏ ګسه 
cy.‏ ي repercussion, blow, stroke, bump. PI,‏ 
gasv’h war-hanul, verb trans. To‏ ګسه ورکول 
aS gasa’h‏ وهل recoil, to rebound, toricochet.‏ 
wahal, verb trans. To send home, as in thrust-‏ 
لفته ing anything in,‏ 

zuS gasacy, adj. Left-handed, having the left 
hand stronger than the right. 2. s.m. (Ist) 
A left-handed person. ګسی 7 ي.۲۳‎ gasa’, 
۵.٥ (6th) Sing.and Pl. See مي گغی‎ 

gasid, adj. Rubbed, abraded, worn, grated,‏ گسیا 
ground, rubbed down, etc. (Masc. and Fem.)‏ 
SIS lus gasia kedal, verb intrans. To be-‏ 
come rubbed, abraded, worn, frayed, pared,‏ 
etc. JS lu gasia kanul, verb trans. To‏ 
abrade, to rub, to bray, to rasp, to wear away,‏ 
to file. aly Lug gasia walaey, s.m. (let)‏ 
Abrasion, rasping, grating, wearing away. PI.‏ 

\, wali. 

wd gasht (W.) or gakht (E.) s.m. (2nd) Patrol- 
ling, walking about, strolling, going round, a 
walk, a stroll, a tour. Pl. ګښتونه‎ 44 
or gakhtunah. ) .(گشت‎ JS ګښت‎ gasht 
kawul or gakht kanul, verb trans. To go 
rounds, to patrol, to stroll, to walk about. 

P Lif guftar, s.m. (2nd) Speech, discourse, dia- 
logue, chit-chat. Pl. 43, if guftaranah. 

P ګفتګوي‎ gu/t-o-go-e, 8.m. (2nd) Speech, talk, dis- 
course, conversation. Pl. 4+» Sif guft-o-go-e- 
unah. SS ګفتګوي‎ guft-o-go-e kawul, verb 
trans. To speak, to talk, to enter into conver- 
sation. 

J gagar, adj. Strong, muscular, stout, brawny ; 
(Fem.) $$ gagara’h. و لي‎ SS 490۳ walacy, 
a.m. (Ist) Sturdiness, stoutness, energy, 
strength, lustiness. ۷1. dl, wali. 

gagarrodza’h, s.f. (8rd) Shivering or‏ کګړوڅه 
trembling from cold or fever, quaking,‏ 
Ady Sgagarrodza’h‏ نیرل shaking. Pl. ey.‏ 
niwal, verb trans. To tremble, to shiver, as‏ 
from cold or ague.‏ 

gugashtd, s.m. (Sth) A ring-dove. 1‏ ګګوشتو 
gu-‏ ګګوشتوان gugishtagan or‏ ګګوشتوګان 
سپلمه and‏ تتوه , كړکړي gushtdan, Bee‏ 
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s.m. (2nd) A rose, a flower in general,‏ ,اه و ګل P‏ 
A disorder of the eyes—the albugo. 3.‏ .2 
gulunah. Used in com-‏ ګلونه Monday. Pl.‏ 
gud-andr, adj. Scarlet-‏ ګل انار position; as‏ 
ګل gul-anara’h.‏ ګل اناره coloured; (Fem.)‏ 
gul-andam, adj. Slender, delicate, of a‏ اندا 
gul-an-‏ ګل اندامه “pleasing nature; (Fem.)‏ 
gul-badan, 8.2۸. (2nd) A‏ ګل بد dama ’h.‏ 
kind of red silk with narrow white stripes.‏ 
gul-badaniinah. 2. adj. Rosy-‏ ګل بدنونه Pl.‏ 
ګل gul-badana’h.‏ ګل bodied; (Fem.) Hw‏ 
ګل gul-ijacafari, Tagetes patula.‏ جعفري 
an gul-i-khairi, s.m, (9th) The Chinese‏ 
ګل and Persian hollyhock. Sing. and Pl.‏ 
gul-2-da’adi, s.m. (9th) Chrysanthemum‏ داودي 
gul-dasta’h,‏ گل دستا indicum. Sing.and Pl.‏ 
gul-‏ ګل رخ (Ord) A nosegay. Pl. gs ey.‏ .۵ 
gul-rukhsdr, adj. Rosy-‏ ګل رخسار rukh or‏ 
ګل gul-rukha’h or‏ ګل رخه cheeked; (Fem.)‏ 
gul-i-raend,‏ ګل رعنا gul-ruphsarah.‏ رخساره 
s.f. (6th) A beautiful delicate scented rose.‏ 
gul-‏ ګل رعناوي (E.) Sing. and Pl.; (W.) Pl.‏ 
gul-rang, adj. Rose-‏ ګل ,8“ .۳6۸675 
coloured, red; (Fem.) a, JS gul-ranga’h.‏ 
gul-rez, 8.m, (2nd) A kind of firework.‏ ګل ريز 
gul-zar,‏ ګل زار gul-rezinah.‏ ګل ريزونه Pl.‏ 
ګل s.m. (2nd) A bed or garden of roses. Pl.‏ 
gul-i-sat-bar,‏ ګل ستبر gul-2arinah,‏ زارونه 
(6th) The name of a yellow flower—ox-‏ .8.22 
eye, a species of chamomile. Sing. and Pl.‏ 
gul-i-saranjan, s.m. (9th) Flowers‏ ګل wits‏ 
of the hermodactyl plant (Colchicum I]lyri-‏ 
gul-i-sosan,‏ ګل سوسن cum). Sing. and Pl.‏ 
ګل شبوي s.m. (9th) Thelily. Sing.and Pl.‏ 
gul-i-shaboey, 6.m. (9th) The tuberose (Polian-‏ 
ګل thes tuberosa). Sing. and Pl. le‏ 
gul-t-aebbasi, s.m. (9th) Name of a plant—‏ 
marvel of Peru (Mirabilis jalapa). Sing. and‏ 
gul-eizar, adj. Rosy-cheeked ;‏ ګل عذار Pl.‏ 
gul-‏ ګل (Fem.) slic JS gul-eizara’h, eli‏ 
gul-‏ ګل Jam, adj. Rose-coloured ; (Fem.) ae‏ 
gul-i-farang, s.m. (9th)‏ ګل 8,5“ fam@h,‏ 
The name of a flower (Vinca rosea). Sing.‏ 
gul-kand, a.m. (6th) Con-‏ ګل تند and Pl.‏ 


Lf 


serve of roses. Sing. and Pl. WYP J gul-i- 
gulab, s.m. (6th) The rose, the rose tree. 
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Sing. and Pl. sve گل‎ gul-mekh, s.m. (2nd) 
A stud, a tack, a nail. Pl. aigste ګل‎ gul- 
mekhtnah., 


P ګللب‎ gul-ab, s.m. (6th) Rose-water. Sing. 
and Pl, 

s.m. (5th) (E.) A hair-dresser, ۵ per-‏ کلابی 

~ fumer, a barber. Pl. ګلابيان‎ guldbian. 2. adj. 
Rose-coloured. 

P ګلغن‎ gul-khan, 8.۱۰ (2nd) A stone for a bath, 
astonein general. Pl. a ald gul-khaninah, 

P ګلستان‎ gulistan, s.m. (2nd) A rose garden, a 
delightful spot. 2. The celebrated work of 
Shaikh Seadt, of which there is a good transla- 
tion in Pushto. See my Pushto ‘‘Text-Book.” 
Pl. ګلستانونه‎ 9! 

« ګلشن‎ yul-shan, s.m. (2nd) A rose-garden. PI. 
ګلشنو نۀ‎ 4-07 

p ag gila’h, s.f. (8rd) Complaint, lamentation, 
reproach, blame. Pl. % ey. می‎ af gila’h- 
man, adj. Complaining, a complainant, one 
who grieves or lamenta ; (Fem.) due Alf gila’h- 
manah, کول‎ af gila'h kawul, verb trans. To 
complain, to lament, to blame, to reproach. 

Boalai, s.f. (6th) A hailstone, hail. (E.) Sing. 
and Pl. See J). Jw} ګلي‎ 7 06 
or ووریدل‎ Js gala’ yeddal Or اوریدل‎ 
ao-redal, verb intrans. To hail. 

gumaral, verb trans. To consign, to in-‏ ګمارل 
trust, to commit, to make over, to give in‏ 
ؤ ګماره gumari; past‏ گماري charge. Pres.‏ 
wubah gumari;‏ ؤ به ګماري wu-gumarah; fut.‏ 
aS‏ وني wu-gumarah ; act. part.‏ 5 ګماره imp.‏ 
gumarinacy ; past‏ ګماروني gumarinkaey or‏ 
ګمارنه gumaralacy ; verb. n.‏ ګمارلي part.‏ 
gumarana’ h.‏ 

« ګماشته‎ gumashtah, s.m. (Sth) An agent, a 
factor. Pl. کماشتګان‎ ۱ 7 

P گمان‎ guman, s.m. (2nd) Doubt, distrust, 
suspicion, imagination, supposition, fancy, 
opinion. Pl. گمانونه‎ guman-anak. Nf ګمان‎ 
guman karwul, verb trans. To doubt, to sus- 
pect, to imagine, to fancy. گماي‎ gumani, adj. 
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Imaginary, suspicious (person), doubting. 
(Mase. and Fem.) 


P راه‎ Sgum-rah or ګم ره‎ gum-rah, adj. Astray, 
wandering, erring, depraved, abandoned. 
(Mase. and Fem.) | al, ګم‎ gum-rahi or 


1 ګم‎ gum rahi, s.f. (3rd) Error, depravity. 

Pl. ai. ګم راه کيدل‎ gum-rah kedal, verb 
intrans. To be led astray, to become de- 
praved. کول‎ al) aS gum-rah kanul, verb trans. 
To lead astray, to make depraved or aban- 
doned. 

S$ gumanz,s.f.(1st)A comb. 1 pal gumunsi, 
See ,رمنګز‎ je and نز‎ 

P ٨٢ oi s.m. (2nd) A fault, a crime, a sin. 
Pl. & ppl Sgundh-inah. JS ناه‎ kawul, 
verb trans. To sin, to offend. ناد ګار‎ gundh- 
gar, 8.m. (Sth) A sinner, a culprit, an offender, 
acriminal. Pl. گناه کاران‎ gundh-garan. ss 
ګاره‎ gunah-gara@’h,s.f.(3rd) A female offender or 
sinner. Pl. ey. ګناه ګاري‎ gunah-gari, 3.f. 
(3rd) Criminality, guiltiness. Pl. ي‎ a’ 

gunbat, sm. (2nd) A jump, a leap, a‏ ګنبت 
vault, a bound, ۵ caper, a caracole, a spring,‏ 
1 کنبتونه a skip, a hop. Pl.‏ 
Udy en gunbat wahal, verb trans. To leap,‏ 
ترپ to hop, to jump, to bound, to vault, See‏ 

gunbata’h, 8.۲ (8rd) A vault, an arch, a‏ ګنبته 
٥‏ (ګنبذ dome, a cupola, Pl. & cy. (P‏ 
پټ and‏ 43 
rad ganj, 8.m. (2nd) A granary, a market, a‏ 8 
mart; atreasure,ahoard. Pl.ai p< ganjanah.‏ 

aif gunja’h, s.f. (38rd) A wrinkle on the face, a 
furrow, a crease, ۵ crumple,arumple, a pucker, 
a plait. Pl. هي‎ See BPs af, 
and sim. JaS xf gunjaey kedal, alt 


intrans. To beconie. wrinkled or furrowed. 
SS x gunjacy kanul, verb trans. To 
wrinkle, to frown. 
aif ganjaey, adj. Scald-headed, bald. 2. 4۰ 
(1st) A person eg a scald head, or bald from 
Tinea capatis. ي‎ 7; (Fem.) use ee i 
Sing. and Pl. See سډر‎ and syd. (HI 
cif ganjaey, s.m. (1st) A vulture. 1 us 7 
exif ganja’, s.f. (6th) A hen vulture. Sing. 
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and Pl. <f yee mir-ganj, The king of the 
vultures. ٥٥6 

P dial ganjifa’h, ٠.٧ (3rd) A pack of cards, a 
game of cards. Pl. 3% ey. 

gand, s.m. (5th) A patched garment worn by‏ گند 
devotees. Pl. . lu gandan.‏ 

xf gind, s.m. (5th) A ball of wood or of leather, 
Pl. .705ر ګندان‎ (8 0S). 

xf gund, adj. Equal, even, level, on g par with, 
on a level with, co-equal, 2. Amatch,a peer, 
an equal, a compeer; (Fem.) sx gunda’h. 
ګندي‎ gundi, ۵.1. (8rd) Parity, equality, level, 
sameness of quality or degree. PI. (4 a7. 
ګندي کول‎ gundi kawul, verb trans. To equal, 
to match, to come up to, to cope with. See 
tle 

ګندي gundi, adv. Perhaps, by chance. Sce‏ گند 

gandana’h, s.f. (3rd) A leek (Allium‏ ګند نه 
gandana, s.f.‏ گندنا porrum). Pl. ey. Also‏ 
ګندناوي (6th). (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl.‏ 
gandanani (8 38).‏ 

gando-laey, s.m. (1st) A kind of smock-‏ ګندولي 
frock or tunic worn by women, a shift without‏ 
See cay‏ 7 ي sleeves. Pl.‏ 

gandd, 8m. (2nd) Akind of garment. ٨‏ ګنډ 
kind of ornamental collar worn by women, the‏ 
edging of a garment. 3. An edge of clay‏ 
۰ گکنډونه round a mill stone. Pl.‏ 

ganddapir, s.m. (6th) The name of a tribe‏ ګنډ يور 


of Afghans. 2. A male of the tribe. Sing. 
and 11. ګنډپوره‎ ganddapira’h, s.f. (8rd) A 


female of the above. Pl. هي‎ 
گنډل‎ ganddal, verb trans. To sew, to stitch, to 
cobble, to fasten. Pres. ګنډي‎ ganda past 
وګانډه‎ mu-ganddah; fut. ؤ به ګنډي‎ wu bak 
و‎ imp. ؤ ګنډه‎ wu-ganddah ; a part. 
ګنډ وز‎ ganddinkaey or ګنډو ز ني‎ ganddanacy ; 


past part. ګنډلے‎ ganddalaey; verb. n. ګنګړي گګنډنۀ‎ 


ganddana’h. گنډول‎ ganddawul, verb trans. 
(caus.) To cause to sew. 
ګنډولې‎ ganddolaey, ٠۰1٠۰ (1st) A kind of short 
tunic, a sort of jacket with short sleeves worn 
by women. Pl. (5%. See ګندولی‎ 

gandd-her, s.m. (6th) The name of a‏ ګنډهیر 


uss 


' poisonous plant, wild raddish (Aristoloch 
rododaphne). Sing. and Pl. 

HI ګنډهيري‎ gandd-heri, a.f. ~ A وو‎ or 
segment of sugar-cane. PI. 

gunddi, sm. (1st) Pl. Tie ears of corn‏ ګنډي 
remaining on the threshing floor after thresh-‏ 
ګزاري ing. See‏ 

gandderaey, 8.10۰ (Ist) The name of a‏ ګنډيري 
poisonous plant and flower (Nerium odorium).‏ 


Pl. 
ګنز‎ gunz, af. (lst) A comb, Pl. کنز‎ 
See ګونز‎ 1 
ګنزه‎ gunza’h, ۵. (3rd) A wrinkle, a furrow, a 
crease, a pucker, acrumple. 2. Acomb. Pl. 
ګنزي کيدل هي‎ gunzaey kedal, verb in- 
trans. To become wrinkled or furrowed, 
creased, puckered, ete. JS ګنزي‎ 61 
kanul, verb trans. To furrow, to wrinkle, to 
pucker, to crease. 2. To frown. See exif 
ګنس‎ gans, adj. Stunned, deafened from sounds, 
as of cannon, etc.; (Fem.) کنسۀ‎ ۰ 
گنس کیدل‎ gans kedal, verb intrans. To become 
stunned, deafened, confounded. ګنس کرل‎ 
gans kanul, verb trans. To deafen, to stun, to 
confound. گنس والي‎ gans walacy, s.m. (1st) 
Deafening, stunning, making deaf, rendering 
impervious to sound, confounding with noise. 
Pl. ول‎ wali; OF ګنس توب‎ gans-tob, x.m. 
(2nd) Pl. توبونه‎ 7 
« گنكث‎ gung, adj. Dumb; (Fem.) کگنګه‎ ۰ 
گنګي‎ 17307377 s.m. (1st) A dumb person. PI. 
us 7. S gunga’i, 8.1. (6th) A dumb female. 
Sing. al 11. ګنث کيدل‎ gung kedal, verb 
intrans. To become dumb. کول‎ ESS gung 
kanul, verb trans. To make or render dumb. 
See جاړا‎ . CRS ټپ‎ ttap-gung, adj. Very deaf, 
deat as a post; (Fem.) گنګه‎ dj ttapa’h-gunga’h. 
gin-garracy, 8.m. (1st) A small bell, a 
hawk’s bell. Pl. Qs 2 
ګنګري‎ gungri, 8.0۰. (1st) (PI .) Boiled grain, satu- 
rated or steeped in water. 
USS gangas, 8.m. (6th) The narcissus, which 
grows spontaneously in Suwat, Sing. and Pl, 


See (SS 
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gungosaey, .m. (1st) Discourse, men-‏ ګنګوسىی 
tion, talk, report, talking over past events.‏ 
Sound of conversation, muttering, hum,‏ .2 
chattering. 3. The sound of footsteps, etc.‏ 
سکالوه and‏ ښکالر: See‏ .7ي Pl.‏ 

P ګنه‎ gunah, 8.m. (2nd) Sin, crime, fault. 1 
ګنهونه‎ gunahinah. ګنهګار‎ gunah-gar, s.m. 
(Sth) A criminal, a culprit, a sinner. Pl. 
ګنهګاران‎ gunah-garan. »)\SeS gunah-garah, 
s.f. (rd) Feminine of the above. Pl. سي‎ 
ګنهګاري‎ gunah-gari, s.f. (rd) Criminality, 
guiltiness. Pl. at. کول‎ aS gunah kawul, 
verb trans. To sin, to commit a crime, or 
fault. See ګناد:‎ 

eS gun-har, a.m. (6th) A kind of vegetable 
(Aramanthus polygamus). Sing. and Pl. See 
also سور ګوګي‎ 

garrn, adj. Dense, thick, compact, crowded,‏ ګنړ 
assembled, teeming, clustered, packed, grouped,‏ 
swarming, etc. 2. Shady, umbrageous. 3.‏ 
garrna’h,‏ گنړد Lurid, cloudy, muggy; (Fem.)‏ 
garrn baran,‏ ګنړ بارای used in composition as‏ 
garrn pasl or‏ ګنړ پصل or‏ فصل Heavy rain.‏ 
ګنړه fasl, A good or teeming crop. gy)‏ 
garrna’h aor-yedz, Thick or dense clouds.‏ 
ګنړه ګيره garrnah jeira’h (W.) or‏ ګنړه ږيره 
garrnv’h gira’h (E.) A thick or bushy beard.‏ 
weshtah (W.) or wekhtah (E.)‏ 44 و ګنړ ويښته 
garrn barrn,‏ ګنړ بنړ A thick head of hair.‏ 
garrn 106/061‏ گنړ A thick grove, ete. al,‏ 
s.m. (1st) Density, compactness, thickness,‏ 
impenetrability. 2. Shadiness, umbrageous-‏ 
والي ness. 3. Luridness, cloudiness. PI.‏ 
garrn kedal, verb intrans.‏ ګنړ wali. SoS‏ 
To become or grow thick, dense, compact, to‏ 
teem, toswarm. 2. To become cloudy, lurid.‏ 
garrn kawul, verb trans. To make‏ ګنړ کول 
dense, thick, compact, to crowd. 2. To ren-‏ 
ګور ه846 der cloudy, lurid.‏ 

garrnal, verb trans. To consider, to con-‏ ګنړل 
clude, to deduce, to infer, to estimate, to dis-‏ 
tinguish, to know, to perceive, to ascertain,‏ 
to comprehend, to be aware of, to ken. Pres.‏ 
wu-garrnah ; fut.‏ ؤ ګانړد garrni; past‏ ګنړي 
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6 وؤ گنړه bah garrni; imp.‏ 8 و به ګنړيې 
garrninkaey or‏ ګنړ ونکي garrnah; act. part.‏ 
garrnal-‏ ګنړ لي garrninaey ; past part.‏ ګنړونی 

acy; verb. n. ګنړ نه‎ garrnana h, 


garrnah, adv. As though, as if, as it were.‏ گنړه 
go-ar, s.f. (1st) A flock, a herd, a drove.‏ ګرا 


Pl. ګوار‎ 7٥-57٠. See las and ګاهر‎ 


(2nd)‏ .صده ‘gnash (W.) or gwakh (E.)‏ ګواښ 


Peace, settlement, mediation, intervention, 
parley, negociation, making up. a quarrel. 
Pl. ګواښونه‎ grashanah or gwakhinah. ws 
ګرندي‎ gwash-grandaey (W.) or gwakh-gran- 
0067 (K.), adj. as s.m. (1st) A mediator, a 
negociator, an intercessor, a peace-maker, an 
arbitrator, Pl. ct. WS ګواښ‎ gwash grandi 
or gwakh-grandi, af. (8th). ګواېل .7 ي.(؟‎ 
gnashal (W.) or gwakhal (E.) verb trans. 
To mediate, to settle, to make peace, to parley, 
to compromise, to interfere, to interpose, to 
make up a quarrel. Pres. ګواښى‎ gwashi or 
gnakhi; past ؤ ګواښه‎ wu-gwdshah or mu- 
gnrakhah; fut. ise 5 mu bah gwashi or 
gmakhi; imp. dylS 5 wu-gnashah or wu- 
gwakhah; act. part. ګواښونکي‎ gnashinkaey 
or gwakhinkaey or ګواښونی‎ gwashinacy or 
gwikhinaey; past part. ګواښلي‎ gwashalaey 
or gwakhalaey; verb, n, ګواښنه‎ 4 
or gwakhanah, 


gawanddacy, a.m. (lst) A neighbour.‏ ګوانډي 


Pl. ګرانډي .7ي‎ gawandda’, ۵. (6th) A 
female neighbour. Sing. and Pl. 


P ګواه‎ gawah, s.m. (5th) A witness, an evidence. 


Pl. ګواهان‎ gawahan. ګواهی‎ ganaii, s.f. (8rd) 
Evidence, testimony. Pl. ي‎ a’. کواهی ادا‎ 
کول‎ ganahi 046 khawul or ګواهي ورکول‎ gawihi- 
war karul or ګواهی لل‎ gawahi lal, verb trans. 
To give evidence, to testify. Pres. | J ګواهي‎ 
090::6/1 i; past ګرواهی ؤ له‎ 85 704-01 
fut. ګواهي به لی‎ gandhi bah Kor به ؤ لی‎ 4٨ 
mu-li; imp. ګوا ؤله‎ gawahi wu-lah; act. 
part. GF ګواهىی لو‎ 745/5 lankaey or ګواهي‎ 
لو ني‎ 0016/35 linaey; past part. A als 
ganahi lalaey; verd.n.a)  p\ gandhi lana’h. 
This latter infinitive is almost peculiar to the 
54 
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West, and لل‎ is seldom used apart from ols 
and a few other words. 
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if 
(Fem.) وګول‎ 8/۵٩٩ کیدل‎ 6 gur hedal, verb 
intrans. To teem, to abound, ete. 


gora-gor, adj. Swift, nimble, fast, fleet ;‏ ګورا 6 | ip, s.m. (9th) The planet Venus, the even-‏ وپ 


ing star. Sing. and Pl. See د میلمانه سترګه‎ 

ai § guta’h, s.f. (8rd) A finger, a toe. Pl. ي‎ ey. 
بټه ګوته‎ batta’h gita’h or غټه ګوته‎ ۸ 
gita’h (W.); and af کټه‎ hatta’h gita’h, af. 
(3rd) The thumb or great toe. 45,8 شين غټۀ‎ 
shin-ghatta’h gita’h (W.) or مسوالكث ګوته‎ mis- 
wak (tooth-brush) gata’h (E.) The fore finger, 
the first toe. مينشه ګوته‎ miandza’h-gita’h, 
The middle finger or toe. خمته گوتۀه‎ ٨ 
gata’h (E.) The third finger or toe. af ax 
hicha’h gita’h (E.) or ګړوته‎ e=** khamacha’h 
gitah (W.) The little finger or toe. Pl. ي‎ 
ey. Also written &$, which see. 

gott or gutt, s.m. (2nd) A corner, a nook.‏ ګوټ 
ګټ gottanah or gittinah. See‏ ګوټونه Pl.‏ 

gijar, 8.10. (5th) A cowherd, a herdsman.‏ ګوجر 
The name of a tribe in the Panjab. PI.‏ .2 
gijara’h, ۵.٢ (8rd)‏ ګوجره gijar-an.‏ ګوجران 
مي A female of the above. Pl.‏ 

gijaey, 8.m. (1st) A snail-shell, a small‏ ګوجي 


(Fem.) ګورا ګوره‎ gora-gora’h. See suis 

P ګورستان‎ goristan, a.m. (2nd) A grave-yard, ۵ 
burying-ground. ګورستانونه.1‎ 0۰ 

UPS ګور‎ gor-kash (W.) or gor-kakh (E.) s.m. 
(Sth) The name of an animal that feeds on 
carcasses—the Indian badger (Ursus Indicus). 
Pl. ګور کښان‎ gor-kashan or gor-kakhan. 

go-ral, verb trans. To see, to behold, to‏ ګورل 
descry, to perceive, to espy, to look, to view,‏ 
to eye, to scan, to glance on, to regard, to‏ 
inspect, to survey, to contemplate, to watch,‏ 
to gaze, to stare, to pore over, to bend one’s‏ 
looks upon, ete. This verb is imperfect, and‏ 
requires the past tenses of the imperfect‏ 
1 ګوري to complete it. Pres.‏ کتل verb‏ 
wu-kot ; fut.‏ ؤ کوت wu-katah or‏ ؤ کاته past‏ 
wu-gorah ;‏ ؤ ګوره mu bah gort; imp.‏ ؤ به ګوري 
hatinkaey or zi gS hatéinacy ;‏ کتو نکي act. part.‏ 
کتنه katalacy; verb.n.‏ کتلے past part.‏ 
کتل or aS katah. See‏ 


fresh water shell. Pl. 7ي‎ See پسكني‎ and | ګو‎ goram, s.m. (2nd) A herd of cattle, a drove, 


su ls 

goda, s.m. (5th) A doll, a puppet, an image.‏ ګودأ 
goda-gan. 50,8 goda’i, 8.٠. (6th)‏ ګوداګان Pl.‏ 
A female doll or puppet. Sing. and Pl. 6‏ 
ناو کې and‏ ګډي 

s.m. (2nd) A landing-place, a ford,‏ ,78447 ګودر 
a ferry, a watering-place for cattle, a sloping‏ 
place made on the banks of a river for‏ 
SF gudaranak,‏ درونه washing and bathing. Pl.‏ 
ګدر See‏ 

(Ist) A pouch, a scrip, a‏ .هده giddaey,‏ ګرودي 
wallet. Pl. Vs 7.‏ 

gor, 3.m. (2nd) A grave, a tomb, a sepul-‏ گور ج. 
gordnah. .§ yf gor-kan,‏ ګورونه chre. Pl.‏ 
s.m. (5th) A grave-digger, a sexton. Pl. ,,f‏ 
tS gor-kanan.‏ 

ys gtr, adj. Thick, close, compact, thickset, 
swarming, teeming, well-laden, well stocked 

. (as fruit on a tree). 2. Shady, umbrageous 
(as atree). 3. Misty, muggy, lurid, cloudy; 


Pl. ګورمونه‎ goramunah. See pl and ګوار‎ 

yy 9:۳-706/06, 8.18. (1st) Thickneas, close-‏ والي 
ness, compactness. 2. Plenty, abundance.‏ 
Shade, umbrageousness. 4. Luridness,‏ .3 
cloudiness. 11. di, wali.‏ 

٧۰ 0۱4 (5th) A herdsman, a grazier,‏ ګګگوروان 
ګاهو gor-wandn. See‏ ګوروانان adrover. Pl.‏ 

gorah-khar, 8.m. (6th) The wild ass or‏ ګوره خر 
.) گُور. onager. Sing. and Pl. (Pp js‏ 

gor-handa’h, 8.٠ (8rd) Rough or uneven‏ ګورهنده 
ground with roots of trees in it. 2. A ravine,‏ 
a chasm, a pit, a grave. Pl. °% ey.‏ 

+ 754 5, s.f. (6th) The juice or sap of trees, 
vegetables, etc. Sing. and Pl. 43,8 jh د‎ 
da dzoz girra’t, s.f. (6th) Manna. Sing. and 
Pl. See joe 

NS 7887. Bee \$ 

P ګوزن‎ awacn, s.m. (6th) An elk. Sing. and Pl. 

wis gazan (E.) s.m. (2nd) Palsy, paralysis. 


8 ګوزن وملي 7 ګوزنونه Pl.‏ 


853 ګون‎ 
wahalaey, adj. Palsied, paralyzed; (Fem.) 
وهل‎ Wj 9870 wahali. Pl. (Masc. and 
Fem.) os t ګوزن وهل‎ 78247 wahal, verb 
trans. To palsy, to paralyze. See ګزی‎ and esl 
ګو‎ go-shi, 8.1. (8rd) A capitation tax on cattle. 
P}, 5 40. ګو شے اخستل‎ goshi akhistal, verb 
trans. To collect a tax on cattle. 

go-shah (W.) or go-kha’h (E.) 8.f. (8rd) A‏ ګوښه 
corner, ۵ nook, an angie, a closet, a cell, a‏ 
لوي retired place, privacy, retirement. Pl.‏ 
o-sha’h-nishin (W.) or go-kha’h-‏ ګوښه نشين 
nishin (E.) s.m. (Sth) A hermit, a recluse,‏ 
sitting in retirement. 2. adj. Solitary, pri-‏ 
go-sha’h-nishina’h‏ ګوښۀ نشينۀه vate, retired,‏ 
or go-kha'h-nishina’h, s.f. (8rd) A female her-‏ 
go-shavh or‏ ګوښه mit. Pl. & ey. wisi‏ 
go-kha'h-nishini, s.f. (8rd) Retirement, the‏ 
go-‏ ګوښه ګوټه .ته ي life of a recluse. Pl.‏ 
sha'h-go-shwh or go-kha’h-go-khah, adj. Re-‏ 
tired, separate, one by one, by separate‏ 
go-shey-go-shey or‏ ګوښي ګوښي bodies; or‏ 
goshi-goshi‏ ګوښي ګوښي go-khey-go-khey ; and‏ 
1 (گوشه or golhi-gokhi (P‏ 

SS go-garr, 8m. (6th) Brimstone, sulphur. 
Sing. and Pl. )« (گوگرد‎ 

JSS go-gal, 8.m. (2nd) The cavity or interior of 
the chest, the breast. Pl. ګړګلونه‎ 4 
See ټټر‎ and سينه‎ 

JSS go-gil, s.m. (6th) Brimstone, sulphur. 2. 
(s) The name of a gum—Bdellium. Sing. 
and 1 

P8 as go-lai, s.f. (6th) A ball, a bullet, a 
globule. Sing. and Pl. See مردث‎ 

go-la’h, s.f. (3rd) A mouthful. Pl. % ey.‏ ګوله 

pS gunz, af. (ist) A comb. Pl. 5S ganzi. 

gunza’h, 8.٥ (8rd) A wrinkle, a furrow, a‏ ګونزه 
giinza’h kedal,‏ ګونزه کيدل cy.‏ ي crease. Pl.‏ 
verb intrans. To grow or become wrinkled,‏ 
gunza’h kawul,‏ ګونزه کول creased, furrowed.‏ 
verb trans. To furrow, to crease, to wrinkle.‏ 
| جوهړه See Ep, aif, and‏ 

ac  gindza’h, s.f. (8rd) A wrinkle, a pucker, 
a crease, a furrow. Pl. ئی‎ ey. See preced- 
ing. Jas ګواځي‎ gundzey kedal, verb in- 


ګیا 
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trans. To become wrinkled, furrowed, creased, 
puckered. کول‎ Pod ګو‎ gindzey kamul, verb 
trans. To wrinkle, to furrow, to pucker. 2. 
To look angry, to wrinkle the forehead. 
ګو لچي‎ ad | S gundzey-gindzey, adj. Wrinkled, 
furrowed, creased. 

gun-gatt, sm. (5th) The dung beetle‏ ګونګټي 
gan-gattan. See‏ ګونګټان (Scarabeus). Pl.‏ 


غوزکرکي 

s.m. (9th) The name of a shrub of‏ ,# 75717 كونګو 
a bright yellow colour, hence the face is com-‏ 
pared as more yellow or sallow than the ginga,‏ 
through sorrow or sickness. 2. Bastard saf-‏ 
fron. Sing. and Pl.‏ 

(1st) Anowl. Pl. (7.‏ ه۵ ,8717467 گو نګي 

go-hatta’h, s.f. (3rd) A stack of dried cow-‏ ګرهاټه 
and iss‏ ټوپ ey. See‏ ي dung for fuel. Pl.‏ 

go-har, ۵.٢ (Ist) A herd, a drove. 1‏ ګوهار 
ګورم go-hari. See pS and‏ ګوهار 

P dS gau-har, 8.m. (2nd) A gem, a pearl, a 
jewel. 2. Essence, nature, substance. 1. 
Aig dS gau-harinah. 

P ګوي‎ go-e, 8.m. (2nd) A ball for play, of wood 
or leather. Pl. ګويونه‎ go-e-uinah. See ګند‎ 
ګوي‎ go-e, 8.m. (6th) The dry dung of animals. 

Sing. and Pl. 

PLS go-ya, adv. (act. part. of (گفتن‎ As you 
would say, as if, one would say, thus, etc. 
Bee نه‎ 

Pp af گه‎ gah-gah, adv. Now and then, sometimes, 
occasionally, again and again; or 
gah-e-gah-e. See هي هي ګاه‎ 

P کهواره‎ gah-nara’h, 8.1۰. (8rd) A swing, a cradle. 
Pl. ي‎ ey. See Sl; 

guhar, adj. Thick, close, compact, thick-‏ کهور 
set, teeming, well-laden. 2. Shady, umbra-‏ 
geous. 3. Cloudy, lurid, muggy; (Fem.)‏ 
guhar hedal, verb‏ هور کيدل guhirah.‏ ګهوره 
intrans. To teem, to abound, etc. See ,,f‏ 
ګنړ and‏ 

ga-hidz, s.m. (2nd) The morning, dawn of 
day. Plia کهیو‎ ga-hidzinah. 

« ګياه‎ gi-yah, 8.m. (2nd) grass, green herbage, 
straw. Pl. dialSgi-yahanah. 
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ge-dacy, a.m, (1st) A donkey. Pl. cs 3.‏ ګيدي 
usr ge-da’i, s.f. (6th) A female donkey.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

ey.‏ ي gedda’h, s.f. (3rd) The belly. Pl.‏ ګيډه 
8S gedda’h-war, s.m. (5th) A glutton, a‏ ور 
ګيډه gormandizer. 2. A pot-belly. Pl. y5‏ 
39S geddah marah, s.f.‏ وره geddah-war.‏ 
خيټه ey. See‏ ي (3rd) Pl.‏ 

geddacy, s.m. (1st) A load of grass or fire-‏ ګیډي 
wood, a load for the head, or small enough‏ 
to be carried on the head. Pl..s7. See ayy‏ 

gedda’i, s.f. (6th) A small bundle of grass,‏ ګيډي 
a small sheaf of corn, a truss of straw. Sing.‏ 
and Pl.‏ 

P Py gir, adj. (part. of کر فتن‎ ) in compos. Taking, 
seizing; a taker, a seizer, a holder, a con- 
queror; taken, seized; (Fem.) 3, gira’h. 
گیریدل‎ giredal, verb intrans. To become seized, 
taken, held, ete. گیرول‎ giranul, verb trans. 
To seize, to take, to hold, ete. 

5S gira’h, ۵.1. (3rd) (E.) The beard. Pl. % ey. 
See ر ره‎ 

ېي giizaka’h, ۵1 (8rd) A magpie. Pl.‏ کي که 

P کيسو‎ gest, 8.m. (9th) A side-lock, a ringlet, a 
curl. Sing and Pl. 

yenddacy, s.m. (1st) A rhinoceros. 2. A‏ ګينډي 
مي .لل shield made of a rhinoceros’ hide.‏ 
gendda’i, ٠.٢ (6th) The female of the‏ ګینډي 
above. Sing. and Pl. (8 |).‏ 


J 


lam, The twenty-third letter of the Arabic,‏ ل 
and the twenty-seventh of the Persian, is‏ 
the thirty-fourth letter of the Pushto alphabet,‏ 
and corresponds to Sanskrit @. It is one of‏ 
the dental letters, and is equivalent to English‏ 
It stands for 30 according to the Arabic‏ ,? 
system of letters for numbers.‏ 

J A letter the sign of the infinitive of many 
Pushto verbs, which are for the most part 
pure, and not deducible from any noun or 
adjective. The other infinitive affixes are Jw 
and .ړل‎ See my Grammar, page 62. 
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ld, adv. Yet, still, hitherto, to this very time.‏ لا 
Otherwise, unless. 3. Also used in an‏ .2 
affirmative sense, Surely, certainly. ap # J‏ 
Ut bak sheh we (W.) or la bah khah we (E.)‏ وي 
la bak‏ ¥ به کله It would have been well.‏ 
kalah, adv. Till when, how long. 3s yp)‏ 
kama, adv. How much‏ کر la tar koma or‏ 
bal‏ @ بل صبا longer? as yet how long?‏ 
saba, adv. After three days, three days‏ 
la 10010 ۸ wradz, adv.‏ لا وړمهۀ ورځ hence.‏ 
la la warr-‏ ل 1 وړمه روځ Three days since.‏ 
لاد باس mah rvadz, Four days since, etc.‏ 
la da pasa, adv. Besides, moreover, also,‏ 
likewise.‏ 

AY dd, A negative or privative particle, No, not, 
by no means, without; or similar to English 
un, in, tr, im, etc. Used in composition, as, 
لا جواب‎ lajanab or ځواب‎ 1 la-dzanad, adj. 
Speechless, silenced, confuted, disconcerted. 
لا چار‎ la-char, adj. Helpless, destitute, without 
remedy. 2.Certainly, without help. جاري‎ 3 
la-chari, s.f. (3rd) Forlornness, helplessness. 
Pl. us a7 wo |, 3 (é-warig, adj. Heirless ; 
(Fem.) لا وارنه‎ 1 

4} lapa’h, ۵٠ (3rd) (corrup. of P (لاف‎ Boast- 
ing, bragging, self-praise, vanity. Pl. % cy. 
لاپ شاپ‎ lap-shap, ٨.٤. (1st) Boasting, vanity, 
pride, arrogance, bombast, gasconade. PI. 
لاپ شاپ‎ lapi-shapi; or لبي شابي‎ 661 - 
shapey, 8.1۰. (3rd) Pl. وهل‎ ua! lapey wahal, 
or شابي وهل‎ cs lapey- have nwahal, verb 
trans. To boast ‘to brag, to vaunt, to strut, to 
swagger, to talk big. “SY lapuk, adj. as 
s.m. (6th) A boaster, a braggart, a pretender, 
a gascon, apuppy. Pl. .,\G) dapukan. ليکه‎ 
lapuka’h, s.f. (8rd) Pl. ي‎ ey. See aa 

dat, sn. (9th) The name of an idol of the‏ لات 
ancient Arabians. Sing. and Pl. See ml.‏ 

93) /5//8, s.m. (Sth) A shrike, the butcher bird. 

1. لاټوګان‎ 6-7 
ye) laj-bar, s.m. (6th) Azure, lapis-lazuli. 
(corrup. of P (لاجررد‎ Sing. and Pl. 

P لاجورد‎ laja-ward, s.m. (6th) Lapis-lazuli. 

Sing. and Pl. 
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larval, verb intrans. To go, to depart, to‏ لړل 3 la-chi, s.f. (8rd) Cardamom seed. PI.‏ لا 


ai. See >) 

go) ladda, s.m. (Sth) A humming top. . 
laddi-gan. 

lar, s.f. (1st) A road, a track, ۵ path, a way,‏ لار 
a footpath, a highway, a path way, a thorough-‏ 
be-lari, adj. Lost,‏ بي لر lari.‏ ار 1 fare.‏ 
astray, depraved, erring, wandering. (Masc.‏ 
be-lari kedal, verb in-‏ بي and Fem.) Jo J‏ 
trans. To go astray, to err, to wander. J‏ 
be-lari kawul, verb trans. To lead astray,‏ کول 
لر پريښوول to cause to err, to make depraved.‏ 
lar pre-sho-mul (W.) or lar pre-kho-wul (E.),‏ 
لر ريکول verb trans. To give way, to admit.‏ 
lar pre-kawul, verb trans. To travel along or‏ 
dar tarral, verb trans. To‏ 3 تړل onaroad.‏ 
refuse admittance, to cease all intercourse.‏ 
da lari kharts, Travelling expenses,‏ د ار i>‏ 
lar sho-‏ لار ښوول way-charges, transit duties.‏ 
mul (W.) or lar kho-wul (E.), verb trans. To‏ 
show or point out a road, to set on the right‏ 
ar hatal, verb trans. To expect,‏ لارکتل path.‏ 
dar‏ لر کول to await, to look out or wait for.‏ 
kanul, verb trans. To contract friendship, to‏ 
make acquaintance, to introduce or intercede.‏ 
J lari-pah-lari, adj. Following different‏ به لر 


لاډوګان 


customs, at variance, at odds, disagreeing. 
JAS} لر په‎ lari-pah-lart kedal, verb intrans. 
To be at variance, to be at odds, to be dis- 
united. کول‎ J لر په‎ lari-pah-lari kamul, verb 
trans. To set at odds, to cause disunion or 
clashing. لارنیول‎ lar niwal, verb trans. To 
go or take one’s way (to go, to depart). 2. 
To agree, to make up a dispute. (Ja, ,J dar 
wahal, verb trans. To waylay, to rob, to 
commit highway robbery. لار وهونکیىی‎ ۳٠۳ 
wahankacy or لار وهونی‎ lar-wahinaey, s.m. 
(Ist) (act. part.) A highwayman. ي .لل‎ 

42,3 larghah, s.m. (6th) Delay, tardiness, slow- 
ness, lateness, dallying. Sing. and Pl. 2. 
adv. Formerly, whilom, long ago, before now, 
long since, lang syne. 42,3 لري‎ lirey larghah, 
In days of yore, long long ago. See tS) ,9° 


set out, to begone, to go forth, to set forward. 
This verb is imperfect, having only a past 
tense, and is used to complete the conjugation 
of ,تلل‎ which is also imperfect. See تلل‎ 


53) larra’h, 8.1. (3rd) Spittle, saliva, slaver. P). 


gs ey. The plural form is generally used. 
لړي توکل‎ larracy tikal, verb trans. To spit, 
to eject saliva from the mouth ; or لړي غورزول‎ 
larraey ghor-zawul, verb trans. (8 (لار‎ See 
لانړي‎ 
لازم‎ lazim, adj. (act. part. of (لزم‎ Incumbent, 
hecessary, requisite, ae indispensable, 
suitable, proper, important, inseparable ; 
(Fem.) 20} dazima’h. لزميدل‎ lazimedal, 
verb intrans. To be incumbent, necessary, 
requisite, proper, or inseparable. Pres. ازميري‎ 
zzimejzi (W.) or لازميګى‎ lazimegi (E.) ; past 
لزم شه‎ 6 shah or ؤ شه‎ mu-shah; fut. 
ازم به شی‎ lazim bah shi or به 5 شي‎ bah 1017 
7 ; imp. 4% 
shah; act. part. 


33 lazim shah or ؤ شه‎ U- 

lazimedinkacy or‏ لازمیدون 
lazim‏ ازم lazimedinaey ; past part.‏ 3 ميدوني 
لازمید نه lazim shawacy ; verb. n.‏ لزم شوي OF‏ 
امل 1 لف(فازمیده laximedana’h or‏ 
lézimawul, verb trans. To render or make‏ 
incumbent, necessary, inseparable. Pres.‏ 
laximawi; past  lazim karr or‏ لازموي 
lizim bah 5‏ لازم به كړي wu-harr ; fat.‏ ؤ کړ 
bak wu-krri; imp. » ej) lazim‏ به ؤ کړي or‏ 
ازموونکي nu-krrah; act. part.‏ 3 کړه krrah or‏ 
lazimaninaey ;‏ لازموونی laximanwtinkaey or‏ 
ej) lazim harraey ; verb. n.‏ کړي past part.‏ 
٧4‏ لالزمونه 


das-‏ لاسونه las, 8.m. (2nd) The hand. Pl.‏ اس 


tuinah. لاس ولوني‎ las-wulinaey, s.m. (Ist) 
A wash-hand basin of brass, copper, etc. PI. 
لاس اجول ۷ 6 7ي‎ las dchanul, 
verb trans. To encroach, to meddle, to inter- 
fere. اخستل‎ (wi las akhistal, verb trans. To 
relinquish, to refrain from, to abstain from. 
لاس بر سينه دريدل‎ lis par sina’h daredal, 
verb intrans. To stand with hands folded on 
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the breast. اس یر & مښول‎ [ds par lah mash- 
annul (W.) or malhsarul (E.) verb trans. To 
wring the hands, to lament, to regret. لاس‎ 
بيكړي‎ p las pre-harracy, a}. (ast part.) Hand- 


severed, with the hand cut off, handieaa; | 


(Fem.) لاس ريكړ‎ lis pre-harri. PI. (Maze. 
and Fetn.) wt لس ريثول‎ lis pre-hanul, 
verb trana. To cut off the hand, a punishment 
for theft. لاس به لس‎ las pah las, adv. Speedily, 
with cele rity, hand over hand, out of or off- 
hand, expeditionaly. NS لس به لس‎ 404 
lis karcul, verb trana. To pasa from hand to 
hand, or from one to another. کس به ډرډي‎ 
Js lis pak ddidth karcul, verb trana. To 
place the hand on the hip (to be very feeble). 
لاس ټول‎ as ttakarul, verb trans. To clap 
the handa, to praise. لاس ځنډل‎ las tsanddal, 
verb trana. To wash the hands of, to give up 
any affair. اس کوته کول‎ las kotah karcul, 
verb trans. To abstain from, to refrain from. 
ISS لس‎ las lagarul, verb trana. To punish, 
to fight with, to reprove, to handle. لس معرل‎ 
lis macharcul, verb trans. To kjsa the band. 
لس نبول‎ las niral, verb trans. To take by 
the hand, to aid, to assist. 2. To follow, to 
become a disciple. لاس ورکول‎ las rar-harcul, 
verb trans. To make a bargain by seizing the 
hand of another under a cloth; to aid, to help 
or assist. وړل‎ yy لس‎ las rar-n'rral, verb 
trans. To put or thrust the hand in, to meddle, 
to handle, to interfere, to feel. 2. To injure 
a female's character (met.) لاس وندي‎ las 
wandacy, 8.11۰ (lat) A bracelet, an ornament 
for the wrists. PI. (¢ 7. 

lasta'h, 8.۰. (Ord) Ride, margin, quarter,‏ لاسته 
ey. Also written‏ ي extremity, towards, PI.‏ 
٠‏ لسسټ lasta and‏ شت 

lastacy, 8.191. (lat) A handle, a hilt, a haft,‏ د 

8 sn a pestle. 2. The handle of a mill. 
me 
ae plant (Corea rigaen)s Vl. ي‎ cy. 

twos lisha'h, af. (3rd) The ating of a scorpion, 
Wasp, etc, 8۵ splinter, a spike of barley or 


مهم شن 
شه sume kinds of grazees. Pl. sey. Bee‏ | 
uel lash (W.) or ith CE.) e.tn. (2nd) A dead‏ 
body, ۵ corpse, a carcusa. 2. A steep or‏ ۳ 
scarj«-d place in a mountain inacceseible. Pl.‏ 
Lashinah or lajdunah. (P C53).‏ لاښونه | 
lafw'h, of. Ord) Boasting, gasconade, brag-‏ 433 
ging, vanity, self-praise (corrup. of P 93).‏ | 
لي lafey harul or Gry‏ لپ کول .به ي Pl.‏ 
lifcy mahal, verb trana. To boast, to brag.‏ 
L633 Lifuk, om. (Sth) A boaater, a gascon,‏ 


| 

| a braggart, a pretender, a puppy. Pl. oS) 
lafuk-an. S33 lafukah, af. (3rd). Pl. . 
ey. Bee al 


١ لتك‎ lak, a.m. (6th) Sealing-wax. 2. Gum lac. 

Ring. and PI. 

lakin, adj. Filled or covered with wax ;‏ لاكن 
(Fem.) «$3 lakina’h.‏ 

P ال‎ dal, a.m. (2nd) (corrup. of Gx) A ruby. 
Pl. |آونه‎ ۰ 

J la larah, To me or to us, used in poetry‏ لره 
۰6 7۸6 را 32 occasionally for‏ 

B .»2 la-lan, a.m. (6th) A sweetheart, a lover. 
Pl. لن‎ ۱6-۱٨. att ۱8-074۸, ٨ (8rd) A 
inistress, a sweetheart. Pl. & ey. 

له lala’h, ef. (3rd) A tulip. Pl. gs ey. ey‏ له م 
lala’h rulh, adj. Tulip-cheeked, red-cheeked ;‏ 
2Y 6/4‏ زار (Femn.) acs, al lala’h rullah.‏ 
(2nd) A bed or garden of tulips.‏ .8.00 ,267 
lala’h-zadrinah.‏ له زارونه PI.‏ 

la-lry, adj. Dear, beloved, darling, a word‏ اي 
of endearment. 2. a.m. (Jst) A darling, a‏ 
لي Pl. Vs 7. adj. and 8 (6th).‏ وو 
lé-la’i, Bing. and PI.‏ 

lan-Lo, 8.1. (9th) Swimming, floating on the‏ لانبو 
lan-bo-zan,‏ لنبو زی water, Sing. and Pl.‏ 
en, lan-bo-‏ زن (sth) A swimmer. V1.‏ .8.1 
lan-bo-zana’h, af. (3rd). PI.‏ 53 زنه z@n.‏ 
lan-bo kanul, verb trans. To‏ 93 کول .هي 
swim, to float.‏ 

wv laindi, aly. Below, beneath, down, under. 
wl لاند‎ landi-bandi, Topay-turvy, higgledy- 
piggledy, upside down, in confusion. 2. adj. 
Confused, over-turned, See 503 

sx landah, adj. 11. of ,لوند‎ which see. 
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s.m. (2nd) Dress, attire, clothes,‏ ها لياس lain-ddes, s.m. (6th) The cassia fistula. | a‏ لانډيس 


2. A kind of cucumber. 
جړا‎ 

landey, adv. Below, under, beneath, down.‏ لاندي 
laindey-bandey, Topsy-turvy,‏ لاندي باندي 
اند upside down, in confusion. See‏ 

landaey, s.m. (1st) A sheep or bullock‏ لاندي 
fattened in the summer to be slaughtered and‏ 
0 د لاندي غوښي يل dried in the winter.‏ 
landi ghwashey (W.) or ghwakhey (E.) Mutton‏ 
or goat’s flesh salted and dried in the sun.‏ 

aS langw’h, s.f. (8rd) A lace or rope at the 
bottom of a bedstead used for tightening the 
lacing. 2. The name of a tree from the wood 
of which arrows are made. 3. The name of 
avillage. Pl. % ey. See پياړمه‎ 

8953 lanw-dah, adj. (Pl. of (لوند‎ Wet, damp, 
moist, etc. 2. The name given to that por- 
tion of the Suwat valley lying on the right 
or northern bank of the river of that name, 
the Suastus of the Greeks. The other side 
is termed ,وچه‎ which see. 

sp) larrney, 8.f. (8rd) (P1.) Spittle, saliva, 
slaver. لانړي توکل‎ larrney tikal, verb trans. 
To spit, to eject saliva from the mouth. 

ge) ahi, adj. Flooded, carried away by a flood 
as the banks of ۵ river or land in the vicinity 
of ariver. (Masc. and Fem.) لاهوکیدل‎ 78 
kedal, verb intrans. To become flooded or 
carried away by a flood, to be launched (as a 
boat). لاهو کول‎ /5-٨8 kawul, verb trans. To 
flood, to carry away (as land or river banks) ; 
to launch (as a boat). 

us la-e, s.m. (2nd) Mud, mire. 2. A fold, a 
plait. Pl. ag la-e-anah. Bee 

A لايق‎ la-ik, adj. (act. part. of (ليق‎ Worthy, 
suitable, fit, adapted, proper, becoming, expe- 
dient, able, capable, qualified, deserving ; 
(Fem.) ليقه‎ la-ika’h. لايق والی‎ 68-3-6 
s.m. (lst) Propriety, aptitude, capacity, fit- 
ness, expediency, capability, worth, merit, 
ability. لايق کیدل‎ |! 85 hedal, 
verb intrans. To deserve, to merit, to be fit 
for, to be worthy of. 


Sing. and Pl. See 


Pl. ys 2. 


habit. 2. Flattery, cajolery. 3. Forgery, 
deception, Pl. diguld 068874. لباسىی‎ 65 
adj. A flatterer, a cajoler. 2. False, counter- 
feit. (Masc. and Fem.) د لياس‎ a} geaba’h 
da libds, Flattery, fawning, adulation, toad- 
eating, sycophancy, deception. لباس اغستل‎ 
libas aghustal, verb trans. To dress one’s-self, 
to put on clothes. لياس واغستول‎ libas ma- 
ghustawul, verb trans. To dress, to clothe, to 
dress another. See بوښاك‎ and جوړه‎ 
لپ څځټ‎ lap-tsatt, adj. Fertile, fruitful (as land) ; 
(Fem.) as& 4J lapa’h-tsatta’h. 
ye laparr, ۵.۹. (2nd) The name of ۵ kind of 
game of pitch and toss. 2. A round stone or 
pebble used in the game. Pl. 4), .J laparrinah. 
CS lapakacy, 8.m. (1st) (dimin. of 4J) The 
quantity containable in both hands held to- 
gether. Pl. ة ي‎ See په‎ 
لپه‎ lapa’h, ٠.٤ (8rd) The space in the palm of 
the hand, closed so as to hold anything, a 
handful. Pl. ي‎ ey; also written 1 Japa. 
wy لت‎ lat-pat, adj. Smeared, stained, be- 
smeared, splashed, daubed. 2. Soiled, pol- 
luted ; (Fem.) ay és) lata’h-patwh. لت يپت‎ 
JS lat-pat kedal, verb intrans. To become 
smeared, soiled, ete. (JS wy لت‎ 1 
kawul, verb trans. To daub, to smear, to pollute. 
لحاړه‎ latarrah, adj. Trodden under foot, ruined, 
devastated, desolated, ravaged. (Masc. and 
Fem.) Jay ,4) datarredal, verb intrans. To be- 
come ruined, desolated, ravaged. Pres. aT لتاړ‎ 
latérrejzi (W.) or i لتاړ‎ latarregi (E.) ; past 
لتاړ شه‎ latarr shah or ؤ شه‎ wu-shah ; fut. لتاړ‎ 
به‎ latarr bah shi or به ؤ شی‎ bah wu-shi; 
imp. شه‎ jb) latarr shah or ؤ شه‎ wu-shah ; act. 
part. لتاړ يدونکي‎ latarredunkaey or لتاړ بدوني‎ 
046776017467: past part. لتاړ‎ datarr or لناړ‎ 
$y latarr shawaey ; verb. n. dv ,\s) latarre- 
dana’h or لتاړيده‎ latarredah. لتاړول‎ latarra- 
mul, verb trans. To desolate, to ravage, to 
tread under foot, to devastate. Pres. لتاړوي‎ 
latayran? ; past لتاړ کړ‎ latarr karr or ؤ کړ‎ 
nu-karr ; fat. لتاړ به کړي‎ latérr bah krri or 
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sp به ؤ‎ bah wu-krri; imp. لتاړ کړه‎ 7 
krrah or »§ ؤ‎ wu-kyrah; act. part. لتاړ وونکي‎ 
latarraninkacy or zis لتاړ‎ latarrawanaey ; 
past part. لتاړو لي‎ latarrawulacy; verb. n. 
لتاړونه‎ 

data’h, a.f. (8rd) A kick, a blow with the‏ لته 
data’h wahal, verb‏ لته وهل foot. Pl. % ey.‏ 
په لته وهل trans. To kick, to launch out; or‏ 
.(لت or‏ لات (ut‏ 700/461 00/0۸ 20۸ 

۵.٥. (2nd) The axle of a Persian wheel,‏ اه/ لت 
or an axle in general. 2. A fishing stake,‏ 
1 لټونه Pl.‏ 

Jatt, adj. Lazy, stubborn (as ۵ bullock which‏ لي 
لجه will not work in a plough). (Fem.)‏ 
latta’h.‏ 

latt pah latt,‏ لي به لټ latt-patt or‏ لټ بټ 
adj. Trampled on, beaten down, trodden under‏ 
foot. 2. (a1) Tangled, folded, entangled,‏ 
clotted (as hair) ; (Fem.)ésy 43) latta’h-patta’h.‏ 
latt-patt kedal, verb intrans.‏ لټ پټ کیدل 
To be trampled on, entangled, clotted, ete.‏ 
Jatt-patt ٨۸0۱٧۱٤, verb trans. To‏ لټ wey‏ کول 
trample under foot, to entangle, to clot or‏ 
mat (as the hair, etc.)‏ 

lattanul, verb trans. To search, to seek, to‏ لټول 
for, to pursue, to examine, to institute.‏ 1001 
wu-lattanuh‏ 5 لهاوه lattani; past‏ لټوي Pres.‏ 
wu bah‏ ؤ به لټوي wu-lattawo ; fut.‏ وؤ لټاوو 07 
wu-lattanah; act. part.‏ 5 لټود fattant ; imp.‏ 
; 0140111461۸ لټووني lattawtinkacy or‏ لټوونکي 
لټونه dattawulaecy; verb. n.‏ لټولق past part.‏ 
lattawuna’ h,‏ 

/att, adj. Lazy, indolent, idle, remiss, slack,‏ لي 
inert, heavy, dull, listless, dawdling, laggard,‏ 
1 لټه dilatory ; (Fem.)‏ 

” 43) lattah-per, s.m. (2nd) Romping, fun, 
frolic, prank, antic, caper. PI. پیرونه‎ dg) 
lattah-peranah. لټه پر کول‎ lattah-per kanul, 
verb trans. To romp, to play pranks, to cut 
capers. See ټيل ټال‎ 

Pa lech, 8.8. (2nd) A disease of the eyes, oph- 
thalmia. Pl. لهرنه‎ lechunah. لهن‎ 
adj. Afficted with sore eyes; (Fem.) لچنه‎ 
lechanwh. See پچ‎ 


2 luts, adj. Naked, bare, stark, nude, denuded, 
exposed. 2. Poor, destitute; (Fem.) لښه‎ 
lutsa’h. ړ لېړ‎ luts-laparr or ee luts-puts, 
adj. Stark-naked, in a state of nature, (Fem.) 
لېړه‎ Fa lutsa’h-laparra’h or لڅۀه‎ ed) lutsa’h 
putsa’h, m) لخي‎ lutsey-pshey (W.) or 
lutsey-pkhey (E.) or لځي‎ lutsey Khpey, 
adj. Bare-footed. سر‎ 2 luts sar, adj. Bare- 
headed. zit, Fa luts-walaey, 8.12. (1st) Naked- 
ness, bareness, nudeness, nudity, denudation. 
۸. والي‎ wali; or ړ توب‎ luts-tob, 8.m. (2nd). 
Pl. توبونه‎ tobdnah; and لغ تيا‎ luts-ti’a. (E.) 
Sing. and Pl. (W.) Pl. تياوي‎ Want. وله‎ 
ته وتل‎ wa lutsah tah watal, verb intrans. To 
become exposed, bare, or known (as a secret, 
ete.) (Jad! utsedal, verb intrans. To become 
naked, nude, denuded, stripped, ragged, roof- 
less, destitute, exposed, etc. Pres, شري‎ 
lutsejzi (W.) or لښيګي‎ lutsegi (E.); past 
شه‎ luts shah or شه‎ 5 wu-shah ; fut. & به‎ 
luts bah shi or, به 5 شے‎ bah wu-shi; imp. 
شه‎ luts shah or شه‎ 5 wu-shah; act. part. 
ch pacts lutsediinkacy or لهيدرني‎ lutsedan- 
aey; past part. 2 luts or شوي‎ Fa luts shawaey ; 
verb. n. نه‎ dat lutsedana’h or لږيده‎ lutsedah. 
۹ و‎ lutsawul, verb trans. To strip, to divest, 
to uncover, to lay bare, to denude, to unroof, 
to rob, to plunder, to deprive, to bereave, to 
unrig, to make bare by cutting, grazing, etc. 
Pres. لچوي‎ lutsani ز‎ past کړ‎ 2 luts karr or 
ؤ کړ‎ mu-karr ; fat. بۀ کړي‎ é luts bah krri or 
به ؤ کړي‎ bak mwkrri; imp. لغ کړ‎ luts 4 
or ؤ کړه‎ wu-krrah; act, part. لو وني‎ lutsa- 
nunkacy or ليشوونے‎ lutsamiinacy ; past part. 
5 کړ‎ luts karracy; verb. n. 4 ال ار ره رو لو‎ 
(aI (اے‎ 

۸ لد‎ lakad, s.m. (2nd) A niche in the aide of a 
sepulchre in which dead bodies are deposited. 
Pl. طدونه‎ 0.07 

A dla, lahza’h, 8.1۰. (8rd) A moment, the twink- 
ling of the eye. 2. A glance, ۵ look, PI. 
Se. 
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لدونه fd, 8.٥. (2nd) Dung, excrement. PI.‏ لد 
lidinah, (HI oJ)‏ 

A لدن‎ dadun or لدوی‎ ladan or لدی‎ ailm-i- 


ladun or لدوی‎ aeilm-i-ladin, s.m. (9th) 
Inspired or inherent wisdom or knowledge. 
Sing. and Pl. لدي‎ eilm-i-laduney or 
لدوٍ‎ ladiney, Inspiration, inspired knowledge. 

laddar, 8.m. (5th) A dealer in old clothes,‏ لډر 
etc. whys laddarin. 2. adj. Stupid,‏ 
لهرد foolish, dull, wanting intellect; (Fem.)‏ 
laddarwh.‏ 

Aw dazzat, s.m. (2nd) Pleasure, enjoyment, 
delight, flavour, taste, savour, sweetness, de- 
liciousness. Pl. agi dazzatinah لدت‎ 
اخستل‎ lazzat akhistal, verb trans. To taste, 
to savour, to enjoy. 

ANN daziz, adj. Delicious, pleasant, savoury, 
luscious, delightful, pleasant, nice; (Fem.) 
sw laziza’h. 

far, adj. Lower, minor, inferior, subordinate,‏ لر 

lesser. 2. Vanquished; (Fem.) #3 dara’h. 
3. prep. Beneath, below, in a less degree. 
لر بښتون‎ lar-pushtin (W.) or lar-pukhtan (E.) 
The Lower Afghans, the tribes nearest to 
Hindistan and Kashmtr, the Eastern Afghins, 
whose language contains a number of Sanskrit 
words, and who pronounce four letters dif- 
ferently to their Western brethren, viz., ښ‎ 
khin (B.) for shay (W.), كث‎ gaf (E. D4 jzay 
(W.), ; zay (E.) 4 dzay (W.), ra jim (E.) 
) jzay (W.). The Western Afghans are 
those about Kandahar, Shorawak, Pishin, and 
Kabul, and are called بر پښتوی‎ 67 
or bar-pukhtin, or Upper Afghans. لر طرف‎ 
lar-taraf, The losing side, the south, the 
lower side. لر برکتل‎ dar-bar katal, verb trans. 
To look about on all sides, to labor under 
embarrassment or perplexity. لرک خرا‎ dara’h- 
kha or لري خوا‎ larey-kind, The lower side 
or part. 

4&ri, adj. Distant, far,‏ لر 

~ away, afar off, See لري‎ 

wy لر‎ lar-ghiin, adv. Before, previously, ere now, 
ere while, before now, already, yet. See لارغه‎ 


remote. 2. adv. Far 
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lar-ghinaey, adj. Previous, former, pre-‏ لرغو ني 
ceding, anterior, antecedent, introductory, pre-‏ 
fatory. 2. adv. Before, prior, sooner, here-‏ 
لري لارغه tofore, ago, long since. See‏ 

(1st) Wood, timber, a stick,‏ مده largaey,‏ کی 

~ a staff, a piece of wood. PI. vs i 

liragaey, 8.m. (Ist) The lobe on the ear.‏ لرګي 
See 2‏ 7ي D1,‏ ¥ 

laral, verb trans. To have, to possess, to‏ لرل 
hold, to own, to inherit, to be worth, etc.‏ 
lari; past 3,3 § wu-larah; fut.‏ لري Pres.‏ 
wu-larah ;‏ وؤ لره mu bah lari; imp.‏ ؤ به لري 
411 لرو وني lariinkaey or‏ لر act. part. Ls‏ 
٠‏ لرنه laralaey ; verb. n.‏ لر لي past part.‏ 
١‏ درلول See‏ 

larah, post. governing the dative case, To,‏ لره 
unto. It is also construable, For, for the sake‏ 
of, on account of, towards, near, before, at‏ 


hand, etc. The other postpositions govern- 
ing this case are ته‎ and 4. See Grammar, 
page 7. 


laraey, s.m. (1st) The bowels, the intestines.‏ لر 
(from }) Discomfiture, defeat, loss, for-‏ .2 
اوچجري and‏ اوژري feiture. Pl. 57. See‏ 

“ri, adj. Distant, far, remote, far off. 2.‏ لري 
adv. Far away, afar off, a great way off,‏ 
yonder, abroad, beyond. JaS «53 lért kedal,‏ 
verb intrans. To be distant, far, remote, to‏ 
liri kawul, verb trans.‏ لري extend to. (JS‏ 
To put to a distance, to keep at a distance, to‏ 
remove, to reject, to repel, to dispel. See‏ 
بيرته and‏ لر 

HI لړ‎ /arr,s.m, (2nd) A string (of pearls, beads, 
etc.), a thread, a row, Pl. 4,3 ldarrinah. 

larr-larr, 8.m. (2nd) An ornament worn‏ لړ 

by females, consisting of a string of pearls 
passing over the head and supporting the 
ttika’t on the forehead. Pl. 4, لړ لړ‎ larr-larr- 
anak. 

Shivering, quak-‏ (لرزه larrza’h, ۵.1. (8rd) (P‏ لړزه 
ing, trembling, tremor, quivering. 2. An‏ 
larrzedal,‏ لړزيدل ey.‏ ي earthquake. Pl.‏ 
verb intrans. To shiver, to quake, to tremble,‏ 
5 لړ زيږري to be in a tremor. Pres.‏ 
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(W.) or یګي‎ 13) larrzegi(E.); past ؤ لړزيده‎ ۳ 
larrze-dah ; fut. ؤ به لړ زيري‎ mu bah larrzejzi 
or لړز يکي‎ larrzegi; imp. by}! jmu-larrzejzah 
or ؤ لړزيګه‎ wu-larrzegah ; act. part. GL لړز‎ 
larrzediinkaey or لړ زيدوني‎ larrzedinacy ; 
past part. لړز بدلي‎ larrzedalacy ؤ‎ verb. n. 
لړ زيدنه‎ larrzedan@’h or بده‎ jp larrzedah. 
Js} لړ‎ larrzanul, verb trans. To agitate, to 
cause to quiver, to make tremble, to put in a 
tremor. Pres. لړزوي‎ darrzami; past ؤ لړزاوه‎ 
wu-larrzanwuh or لړزاوو‎ 5 wu-larrzawo; fut. 
ؤ به لړزوي‎ wu bah larrzani ; imp. ؤ لړزوه‎ ۳ 
larrzawah; act. part. Say jp larrzanin- 
kacy or لړز ووني‎ larrzaminaey ؤ‎ past part. 
z لړزو‎ larrzanwulacy ; verb. n. اړزونه‎ larrza- 
wunah. See .ريرديدل‎ yop) and ګګړوڅه‎ 

‘arral, verb trans. To stir, to mix, to com-‏ لړل 
bine, to blend, to move, to put into action.‏ 
لړي To smear, to anoint, to dip. Pres.‏ .2 
3 به )5 larri; past 2,3 § wu-larrah; fut.‏ 
wu-larrah; act.‏ ؤ )3 wu bak larri; imp.‏ 
larriinacy ;‏ لړ وني larrinkaey or‏ لړ وني part.‏ 
لړنه larralacy; verb, n.‏ اړلي past part.‏ 
larranawh,‏ 

larrah-luey, adj. (past‏ لړدلي darralaecy or‏ لړ لي 
part.) Combined, mixed, blended, mixed up ;‏ 
hybrid, mongrel. 2. Stained, polluted, smeared,‏ 
dirtied, dipped. 3. A person who lives an‏ 
iniquitous life, a rascal, a blackguard ; (Fem.)‏ 
7ي larrali. Pl. (Masc. and Fem.)‏ لړ ‘ 

larram, ۵39. (Oth) A scorpion. PI. wry‏ لړم 
larrama’h, s.f. (8rd) 6‏ لړمه larruman,‏ 
د لړم بالښت female of theabove. Pl. gey.‏ 
da larram balikht (E.) A species of milleped‏ 
or wood-louse, called also a grammer-sow ٠‏ 
a scorpion’s pillow).‏ 

larr-min, 8m. (4th) The intestines, heart,‏ لړه مون 
لړمانه liver, bowels, etc. Pl.‏ 

ae) larrama’h, s.f. (3rd) The erysipelas, an 
eruption of the body. Pl. ي‎ ey. The plural 
form is generally used. 

larro-tsatto, adj. A rascal, a low or mean‏ لړ وڅټو 
person. (Mase. and Fem.)‏ 


لړ 
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Twilight, the dusk, the grey of the morn-‏ .2 
ing. 3. Battle, fighting, quarrel (s We).‏ 
ey.‏ ي Pl.‏ 
lajz, adj. (W.) Little, small, scarce, few,‏ 
dajza’h. 2.‏ له scanty, seldom, less; (Fem.)‏ 
adv. A little, slightly, not much, in some‏ 
لړ لر degree ; so-so, pretty well, tolerably.‏ 
lajz-lajz, A little, little by little, a small‏ 
lajz-kottaey, Very little ;‏ له quantity. sis‏ 
dajz-kotti. Pl. (Masc. and‏ لر کوټ( هه 7۳) 
Fem.) vs % Jw Jajzedal, verb intrans.‏ 
(W.) To be small, little, less, few, scanty,‏ 
trivial, etc. 2. To lessen, to diminish. Pres.‏ 
§ شه lajz shah or‏ لړ شه lajzejzi; past‏ لريري 
به ؤ lajz bah shi or‏ } به شي nu-shah; fut.‏ 
lajz shah or‏ ۸ شه bah wu-shi; imp.‏ 5 
lajzediin-‏ لړ wu-shah; act. part. or‏ ؤ شه 
٨ lajzedinacy; past part. 2‏ يدوني kaey or‏ 
بدنه verb. n.‏ ز 8010461 lajz‏ لر lajz or Gr‏ 
Js yp fajzarcul,‏ لړبد: lajzedana’h or‏ 
verb trans. To make small, less, few, scanty,‏ 
J‏ کړ lajzani; past‏ لړوي trivial, ete. Pres.‏ 
لر به کړي nwharr; fut.‏ ؤ § lajz karr or‏ 
bak wu-krri; imp.‏ به § کړي lajz bah krrt or‏ 
wu-krrah ; act. part.‏ ؤ کړه lajz krrah or‏ لړ کړه 
lajzaninaey ;‏ لړ وو ني or‏ 61 2073/۸/4 ز4أ 1٨‏ وو GE‏ 
verb. n. dg}‏ ز lajz karracy‏ لړ کړي past part.‏ 
: لک lajzanunah. See‏ 


lajz ddcr, adj. More or less, somewhat.‏ ? ډیر 


2 


\, لړ‎ lajz-nalaey, 8.18. (1st) Smallness, little- 
ness, scantinesa, paltriness, meagreness, tri- 
flingness. .ال‎ Jl, wali. 


das, adj. Ten. eo lasam, Thetenth; (Fem.) °‏ لس 


dru ۰ 


lastirrnacy, 8.8. (1st) The sleeve of a‏ لستونړي 


garment. Pl... 7. 


dasta’h, 8. (3rd) Side, margin, quarter,‏ لسته 


extremity, towards. Pl. ي‎ ey. See a3 
and ed 


lasarah, adv. Never, at no time, ever, at‏ لسره 


any time, on no occasion, never more. See 


هاجچري 


larra’h, 8.1. (3rd) A mist, a fog, a vapor. has lash-makai, s.f. (6th) A deceitful, in-‏ لړه 
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sidious, artful woman. See 
شتاهه‎ and 

at) lasha’h, ۵.۲. (8rd) The spike or beard of 
wheat or barley, and some kinds of grasses. 
2. The sting of a wasp, scorpion, etc. 3. A 
splinter. Pl. ي‎ ey. See any 

Us lash (W.) or lakh (E.) s,m. (2nd) A corpse, 
a dead body, a carcass. Pl. لښونه‎ 4٨ 
or lakhiinah. Bee اښ‎ 

lashta’h (W.) or lakhta’h (E.) ۵.1 (8rd) A‏ لښته 
rod, 8۵ switch, ۵ wand, a stick, a cane, a ratan,‏ 
په لښته the small branch of atree. Pl. ey.‏ 
pak lashta’h or lakhta’h wahal, verb trans.‏ وهل 
To cane, to scourge, to thrash, to flag, to‏ 
castigate.‏ 

asus lashta’t (W.) or lakhta’i (E.) 8.1. (6th) The 
“name of a plant which, if a person eat a little 
of it, and afterwards breathe in the ear of a 
wounded person, the wounds of the latter will 
never heal until the spittle of the former is 


Sing. and Pl. 


applied tothem. (aja’Ib-ul-Lughat). 2. A 
kind of ornament for the ear. 3. A dancing- 
girl. Sing. and Pl. 


esas lashtaey (W.) or lakhtacy (K.) s.m. (1st) 
A brook, ۵ spring, ۵ rivulet, a small stream. 
1. ی‎ 7. 
لښگر‎ lashhar (W.) or لها‎ (E.) هده‎ (2nd) An 
army. Pl. d,s) lashkaranah or lakhkar- 
1:0٨ ; or s.f. (1st) Pl. 0,3 lashkari or lakhkari. 
6 Sis lashkari or lakhkari, adj. A soldier, a 
camp-follower, belonging to an army. (Masc. 
and Fem.) ګاد‎ ©.) lashkar-gah (W.) or 
lakhkar-gah (K.)8.m. (2nd) A camp or canton- 
ment. Pl. لښکر ګاهونه‎ lashhar-gahinah or 
lakhkar-gahinah, عدالت‎ 5S) lashkari or 
lakhkari eadalat, A court-martial. 
lashkar-hashi (W.) or lakhkar-kakhi (E. ) af. 
(3rd) Levying troops, assembling or sending 
forth an army. Pl..,a%. (Pp Sx). 
sb lashki (W.) or lakhki (E.) adv. Ever so 
little, very little, a very small quantity. See 
8) and gif 
A لطافت‎ datafat, a.m. (2nd) Fineness, thinness, 
delicacy, elegance, neatness, deliciousness. Pl. 


870 لغړ 
latafat laral,‏ لطافت لرل latdfatanah.‏ لطافتونه 
verb trans. To have or be possessed of delicacy,‏ 
fineness, etc.‏ 

A sb) datif, adj- Elegant, agreeable, delicate, 
delicious, exquisite; (Fem.) لطیفۀ‎ ۰ 

A لطيفه‎ latifa’h, a.f. (8rd) A jest, a joke, raillery, 
pleasantry. Pl. ي‎ ey. پطيفه ويل‎ ۸ 
na-yal, verb trans. To crack a joke. 

P لعل‎ dael, .ده‎ (2nd) Aruby. Pl. لعلونه‎ 41 
unah. See also لال‎ 

A لع‎ daen, s.m. (2nd) Cursing, imprecating. 
Pl. لعنونه‎ 17۰ 

Aus! /aenat, 8.02. (2nd) A curse, an anathema, 
an execration, an imprecation. Pl. لعنتونۀه‎ 
laenatinah, لعن‎ laenor لعنت ويل‎ 4 
wa-yal, verb trans. To curse, to execrate. 

PA laenati, adj. Accursed, execrated. 
(Masc. and Fem.); also لعين‎ dag’in; (Fem.) 
لعینه‎ ۰ 

Awa lughat, a.m. (2nd) (from (لغو‎ Dialect, 
language. 2. Adictionary. 3. Aword. PI. 
نه‎ gas) lughatinah. 

laghata’h, ۵.1. (8rd) A kick, a blow with the‏ لغته 
laghatey 110416‏ لغتي وهل foot. Pl. ey.‏ 
په verb trans. To kick, to launch out. (ox‏ 
Ja, pah laghatey wahal, verb trans. To kick,‏ 
to strike with the foot or feet, to recoil (as a‏ 
لته gun). (Po). See‏ 

lagharr, adj. Naked, bare, stark, nude, de-‏ لغړ 
nuded, exposed. 2. Poor, destitute, roofless ;‏ 
luts-lagharr,‏ لم لغړ (Fem.) 3,0) lagharra’h.‏ 
لغړ adj. Stark-naked, bare as a coot. os‏ 
lagharr-nalaey, s.r. (1st) Nakedness, bare-‏ 
ness, rudeness, nudity, denudation. 2. Poverty.‏ 
lagharrwh-tara’h,s.f.‏ لغړه توره wali.‏ والي P]‏ 
Ju‏ .هي (8rd) A naked sword. Pl.‏ 
lagharredal, verb intrans. To become naked,‏ 
bare, nude, exposed, poor, destitute, etc. Pres.‏ 
7 لغړ يکي spy lagharrejzi (W.) or‏ 

(E.); past لغړ شه‎ lagharr shah or شه‎ 5 6 

shah; fut.  & لغړ‎ lagharr bah shi or 

lagharr‏ لغړ شه 4٨ wu-shi; imp.‏ به ؤ شی 
لغړیدونکي wu-shah; act. part.‏ ؤ شه shah or‏ 
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lagharredinkacy or يدوني‎ x lugharredanacy; | upright, to 76 rigid, unbending, tense, 
past part. j2 layharr or Se oe laparr 2. To be perforated, bored, punctured. Pres, 
shanacy ; verb. n. GN layharredana'h or لکمري‎ lake jz (W.) or KS lakegi (E.); past 
a 8 layharredah, Js ,¢-logharrarul, verb یتک شه‎ doh shah ؤ لاد‎ %u-shah; fut. 

bah ru-‏ به 5 شي lak bah shi or‏ لک به شي 


trans. To strip, to denude, to lay or make bare, 
. . -, 

todivest, to uncover. Pres, لغړوي‎ lagharrari : 8 imp. شه‎ 2S doh Sah ores ؤ‎ wu-shah; 

act. part. Fak lakedinkaey or لکيدوني‎ 


past لغړ کړ‎ lagharr harr or 3S 5 nwu-karr: fut, 
لغړ به کړي‎ lagharr bah krri or SE به ؤ‎ 4 lakediinacy; past part. ES lak or لک شوي‎ 
7۳6-477 imp. لغړ کړه‎ layharr khrrah or 28 5 : 
7۳-٣۸٣ act part. لړ ونکی‎ layharranin- (ak sharacy; verb. لگیدنه د‎ lakedana’h or 
Pee eh ae دو‎ aes ae 48 lakedah, لکول‎ lakawul, verb trans. To 
ore eae 0 ae ٩ 4 س‎ eo stiffen, to harden, to render hard, stiff, tense, 
یا اړژ ي‎ 0 00:: rigid. 92.٥ perforate, to Pierce, to bore, to 
stab, to impale, to transfix. 3, To erect, to 


munah, See s 
fix in the ground (as 4 spear). Pres, لوي‎ 
lakani; past لک کړ‎ lak hare or pg په سنا‎ 
fut. لک بۀ کړي‎ lak bah Arri or بۀ ؤ کړي‎ bah 
7۳4-7 imp. لک کړه‎ lak ٠۸ or کړه‎ bre 
kvrah; act. part, ~ eg lakawinkacy or 
sinh lakaninaey ;* past part. 68 £9 lak 
karraey; verb, n. لکو نه‎ 
PS LS dak, sm. (2nd) A hundred thousand. PI. 
لکونه‎ 
لکټي‎ lukuttvy, adv. A little, slightly, not much, 
in some degree. See $ and syle 
لکړه‎ lakarra’h, s.f. (Jrd) A staff, a crutch, a beam 
of wood. Pl. lukarrey, (ay wood) 
See امسا‎ and ae * 
لکوتي‎ lakottey, adv. A little, ete. See لکټی‎ 
لگوړي‎ lakorracy, 6.٨. (1st) The name of a fruit. 
Pl. Gs 7. 
aS lakah, adv. So, as, in like manner, to that 
degree, thus, in this manner, Also written 
eS aka. This word is, with but few ex- 
ceptions, generally followed by isd. See 
Grammar, page 26, 
aS laka’h, a.f. (3rd) A spot, a blot, a stain, a 
brand, a blemish, PI. 5 cy. 
لمي‎ aS lakah-lamaey er لکېپلمي‎ lakah-lamacy, 
s.m. (Ist) The rump bone, PI. 2. 
Se laka’i, ۵.1۰ (6th) The tail of'an animal or bird. 
‘Sing. and PI. ښورول‎ A laka’t shoranul 
(W.) or AZorawul (E.) yerh trans. To wag the 
tail, as a dog. 2. To flatter, to wheedle, to 


layharran, adj. Smoked black, smoky, un-‏ لغړن 
clean, dirty, untidy, slovenly, 2. Inflamed,‏ 
لغړ نه scorched (with love), charred ; (Fem.)‏ 
kedal,‏ 7 لغړن کيیدل 0/٨۶3‏ 
verb intrans. To become smoked, charred,‏ 
scorched, untidy, dirty, ete. JS, ge lagharran‏ 
karul, verb trans. To smoke, to char, to‏ 
scorch, to inflame, to soil, to dirty,‏ 

layhz, 8m. (2nd) A slip, a trip, slipping.‏ لغزھ 
laghzedal, verb‏ لغزیدل لغزونۀ P},‏ 
intrans. To slip, to trip, to slide, to stumble,‏ 
laghzarul, verb trans, To cause to slip,‏ 7 ول 
بیدل trip or stumble. See‏ 

A ail lafz, a.m. (2nd) A word, a saying. PI, 
lai) lafzanah, 

A wei} lahab, a.m. (2nd) A title, a surname, a 
byename, 1 لب ورکول لقبونۀ‎ 
lakab war-hawul, verb trans. To grant a 
title, to give a surname or nickname to any 
one, 

A dail lukma’h, a.f, (3rd) A mouthful, a morsel. 
Pl. & ey. ٥ al 

A لقوه‎ lukna'h, sf. (3rd) (from WJ) A disease, a 
spasmodic distortion of the face. PL. & ey. 

as lukah, adj. A bully, a bragger, a bragga- 
docio, an empty fellow. (Masc. and Fem.) 
See ابک‎ 

aS luk, adj. Stiff, standing, rigid, unbending, 
tense, standing upright. 2. Pierced, per- 
forated, bored, punctured ; (Fem.) a په‎ 
لگیدل‎ lakedal, verb intrans. To stand, to stand 


873 se 


oe 


cajole (met.) ننيستل‎ aif په‎ Js lakai pah 
kina’h nana-yastal, verb trans. To put the tail 
between the legs (as a dog when cowed or 
frightened), 

iS dag (E.) adj. A little, small, scarce, few, 
scanty, seldom, less. 2. adv. A little, slightly, 
not much, in some degree ; (Fem.) لګه‎ ۰ 
لت لتک‎ lag-lag, Asmall quantity, very little, 
little by little. لگيدل‎ dagedal, verb intrans. 
To become small, to grow less, to diminish, 
to be little, less, few, scanty, trivial. لګول‎ 
lagawul, verb trans. To make small, to dimin- 
ish, to lessen, to make few or scanty. For 
inflections of the above see the Western form 
J» and (},} and substitute the E. Cf for ). 
والي‎ iS lag-walacy, s.m. (1st) Littleness, 
smallness, scantiness, thinness, scarceness, 
scarcity, fewness. Pl. Jl, wali. 

HI لګړ‎ dagarr, s.m. (5th) A falcon. Pl. oS 
lagarran. لګړه‎ lagarr@h, 8.1. (3rd) The hen 
bird. Pl. & ey. | 
LS) /azi’a, adj. Applied, attached, planted, placed, 
inflicted, connected, fastened, engaged, em- 
ployed, spread. (Masc.andFem.) لګیاکیدل‎ 
lagv'a kedal, verb intrans. To become attached, 
applied, planted, employed, ete. کول‎ LS 
lagva kawul, verb trans. To attach, to apply, 
to plant, to employ; or لگیدل‎ dagedal, verb 
intrans. To be applied, to apply, begin, to be 
fixed, attached, close; to adjoin, touch, be 
employed; to attain, to reach, to join; to 
befal, to happen, etc. Pres. لګيري‎ lagejzi (W.) 
or SS) lagegi (E.); past لگیده‎ 3 wu-lagedah ; 
fut. ؤ به لګيري‎ wu bah lagejzi or XS lagegi; 
imp. 3.83 § wu-lagejzah or لکيګه‎ ; 
act. part. لګیدونکي‎ lagedinkacy or لګیدوني‎ 
lagediinaey ز‎ past part. لګیدلی‎ lagedulacy ; 
verb. n. لګیدنه‎ lagedana’h or لګگیده‎ 
لګول‎ daganul, verb trans. To apply, attach, 
close, join, affix, ascribe, impose, lay, add, 
place, put, plant, sct, inflict, spread, fasten, 
connect, put to work, employ, engage, use, 
report (as malice), ete. Pres. لګوي‎ 1 
past ؤ لګاوه‎ wu-lagaruh or لګاوو‎ layawo; fut. 


we) x74 


٣‏ ؤ لګوه wu bah laganwi; imp.‏ ؤ به لګري 
or‏ 00001080 لګوونکي lagawah; act. part.‏ 
luyu-‏ لګولي lagawinaey ; past part.‏ لګووني 
mulacy ; verb. n. SJ lagawund’h. (8 WA)‏ 


dal, verb trans. To perform, pronounce, utter,‏ لل 


express, give, etc. (particularly and peculiarly 
applied to giving evidence, paying respects, 
ete.) Pres. لي‎ li; past ؤ له‎ mu-lah or “J 3 
mu-la; fat. ؤ به لی‎ wu bah i; imp. وؤ له‎ ۳ 
lah; act. part. Hs linkaey or Ss linacy ; 
past part. للى‎ lalaey; verb. n. ad lana'h. 
شاهدي لل‎ shahidi lal, verb trans. To give 
evidence, to depose to. لل‎ plu salam lu/, 
verb trans. To pay one’s respects, to express 
veneration. See لودل‎ 


dal, adj. Dumb, speechless, tongue-tied (cor-‏ لل 


rup. of « :(لال‎ (Fem.) لله‎ ٠ لل والي‎ 
lal 106/461, 8.18. (1st) Dumbness, 4 
aphony. ٧1. Sly wali. 

lalmi, 8.m. (1st) Pl. Growing spontaneous! 1 
applied particularly to crops wholly dependent 
on rain for irrigation, or spring crops. The 
singular form is not used. 864 ot 


dalo-lalo, 8.m. (9th) A lullaby, ۵ song to‏ للو للو 


soothe a child, solace. Sing. and Pl. لاو‎ wv 
JS lalo-lulo kawul, verb trans. To soothe, to 
cheer, to comfort (a child). See 4343 


we lalan, a.m. (4th) Weeding a field or garden. 


Pl. GW lalanah. JS للونى‎ lalin kawul, verb 
trans. To weed, to separate, to thin. See 
پوجي‎ and للا‎ 

lam, 8.m. (2nd) The tail of an animal, the 
fat tail of an Afghin sheep. 2. End, ex- 
tremity, termination, tag, tip, nib, butt-end, 
etc. Pl. aigd laminah. لمور‎ lamanar, ۰ 
Large tailed, a fat-tail sheep (dumbah) ; (Fem.) 
لموره‎ lamawara’h; or ور‎ da) lamah-war and 
لمه وره‎ lamah-wara'h. ٥6۵ ی‎ 


re lumbarr, 8.14. (2nd) The front, the fore- 


part, the face, front-rank, the van, the bow, 
the prow. Pl. diy.) lumbarriinah. Gps 
lumbarracy, adj. Fore, front, anterior, frontal ; 
adv. Before, in the front, ahead, in advance ; 


(Fem.) امېړي‎ lumbarra’t. کیدل‎ Gps ۳۰ 
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barraey kedal, verb intrans. To be advanced 
or placed in front or the van. لړ کول‎ 
lumbarracy kawul, verb trans. To advance to 
the front, to place in front or the van. Sce 
وړاندٍ‎ 

لمبړان lambarr, ۵.108. (5th) A male fox. Pl.‏ لمېړ 
٠ 5 al lambarra’h, s.f. (3rd) A‏ 0// 
bitch or female fox, and also applied to the‏ 
species generally when the gender is not ac-‏ 
See‏ .(لمبر:1) cy.‏ ي actually specified. Pl.‏ 

تروړي 

Am lambal, verb trans. To bathe, to wash, to 
lave, to duck, to dip, to cleanse, to purify, to 
sponge, to clean, to rinse, etc. Pres. «J 
lambi; past ؤ لمبل‎ wu-lambal ; fut. به لامبي‎ : 
wu bah lambi; imp. 03 ؤ‎ wu-lambah ; act. 
part. لمبونکي‎ lambinkaey or ني‎ ge) 77 
08/0461 ; past part. لمبلي‎ lambalacy ; verb. n. 
لمبنه‎ lambana’h. Bee لمبیدل‎ 

cy.‏ يل lamba’h, s.f. (8rd) Flame, blaze.‏ لمبه 
۳۰٥ au!‏ 

dambedal, verb intrans. To wash, to‏ لمبیدل 
bathe, to perform the act of ablution, to soak.‏ 
lambegi‏ لمبیګي lambejzi (W.) or‏ لمبیړي Pres.‏ 
: بۀ ٤٢ lambedah ; fut.‏ ؤ لمبیده (E.); past‏ 
17 لمبيګی ase! wu bah lambejzi or‏ 
reu-lambejzah or Sonal lambegah ;‏ ؤ aaa‏ د imp.‏ 
لمبیدو ني act. part. GS prune! lambedinkacy or‏ 
lambcdalaey ;‏ لمبیدلي lumbedinaey ; past part.‏ 
lam-‏ لمبیده lambedanah or‏ لمبیدنه .2 verb.‏ 
lambanul, verb trans. To render‏ لمبول bedah.‏ 
clean, to bathe, to wash, to cleanse, to dip, to‏ 
1 لمبوي immerse, to absterge. Pres.‏ 
; 0670 لمباوو wu-lambawuh or‏ § لمباوه past‏ 
ؤ لمبوه wu bah lambani; imp.‏ ؤ به لمبوي fut.‏ 
lambantn-‏ لمبوونکي nu-lumbanah; act. part.‏ 
lambaninacy ; past part.‏ لمبووني haey or‏ 
verb. Nn. & gua) lamba-‏ ې lambanulacy‏ لمبولي 
wunah, Bee Jas and Ju)‏ 

4 lamtsaey, 8.m. (1st) Felt, a kind of cloth 

made from wool by rolling. Pl. V5 i. ٥ 


a لمسوا‎ en can ul verb trans, To incite, to stimu- 
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late, to instigate, to impel, to encourage, to 
prompt, to animate, to urge, to rouse, to 
sway, to bias. . Pres. لمسوي‎ lamsani; past 
ؤ لمساوه‎ wu-lamsdwuh or لمساوو‎ lamsawo ; fut. 
به لمسوي‎ § wu bah lamsawi; imp. ؤولمسوه‎ 
wu-lamsanah; act. part. GE لمسوو‎ 7- 
٠۳ OF لمسوونی‎ lamsawinaecy ; past part. 
لمسولي‎ lamsanulacy ; verb. 1. لمسونه‎ lam- 


sanuna h. 


lamsawuna’h, 8.1. (8rd) (verb. n.) In-‏ لمسونه 


citing, incitement, stimulating, prompting, 
stimulus, provocation. Pl. (% ey. 
lamsaey, a.m. (1st) Felt, a kind of woollen 


~ cloth. Pl. تي‎ Bee 
8 pel lamgharra’i, ۵.1. (6th) Stratagem, trick, 


device, manceuvre, wile, dodge, ruse, finesse. 
Sing.and Pl. لمغړئي کول‎ lamgharra’t ٨, 
verb trans. To rae; to mancuvre, to 
practice stratagem or artifice. 2. To play 
the old soldier. 


/aman, s.f. (ist) The skirt of a dress, mar-‏ لمن 


gin, hem, border, Pl. لن‎ damani. لم‎ ye د‎ 
da ghra laman, The skirt, foot, or declivity of 
a mountain. نيول‎ Be laman nial, verb 
trans. To beg, to petition, to desire (Jit. to 
seize the skirt of one’s own dress and hold it 
out.) Sed تر لمن‎ tar laman niwal, verb 
trans. To seize by the skirt, to seize the hem 
of another's garment, to take refuge or pro- 
tection. به لمن کښي آچول‎ pak laman hshey 
(W.) or به‎ (E.) dcharul, verb trans. To 
throw one’s-self on another’s protection. 


lamarar, adj. Large or long-tailed. 2. The‏ لمور 


fat-tailed sheep; (Fem.) الئڅلموره‎ 
See 


danbal, verb trans. To wash, to bathe, etc.‏ لنبل 


See لمبل‎ 


das} lanba’h, ۵.1. (3rd) Flame, blaze. 1 3s ey. 


See لمبه‎ 


danbedal, verb intrans, to bathe, to per-‏ لنبیدل 


form ablution; and لنبرول‎ dandawul, verb trans. . 
To clean, to bathe. See لمبیدل‎ and لمبول‎ 


ey. Bee‏ ي 1 linda’h, ۵.1. (8rd) A bow.‏ لنده 


لینده 
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8ي (let) An archer. Pl.‏ .ده lin-daey,‏ لندي 

linda’i, ۵. (6th) A bow used by stone-‏ لندي 
cutters and carpenters, the bow of a fiddle.‏ 
One of the bones of the lower part of the‏ .2 
arm below the elbow. 3. A piece of wood‏ 
bent over the head of a cradle and covered‏ 
with a cloth as a canopy. 4. The tendons‏ 
under the knees. 5. A gush, ۵ jet, a squirt,‏ 
a spirt, a rush (of water, blood, etc.) 6. The‏ 
motion made by boiling water, ebullition.‏ 
The guard of asword. Sing. and Pl.‏ .7 

dandd, adj. Short, brief, curt, stumpy, small,‏ لنه 
landd-‏ لنډ لغړ little; (Fem.) syJ landda’h.‏ 
lagharr, adj. Stark naked, bare as a coot, as‏ 
sy) landda’h-‏ لغړد naked as when born; (Fem.)‏ 
landd-walacy, 8.m. (1st)‏ لنډ lagharra’h.  <3\y‏ 
Shortness, brevity, smallness, stumpiness.‏ 
landdacy, adj. (dimin.‏ لنډي Pl. gly wali.‏ 
of J) An animal with a short tail, dock-‏ 
tailed, curtailed, short, dumpy. 2. The name‏ 
of a river to the north of Peshiwer. Pl. gt;‏ 
landdedal, verb‏ لنډيدل (Fem.) ye) landda’t.‏ 
intrans. To be short, shortened, contracted,‏ 
abridged, to grow short, dumpy, or curt, to‏ 
landdejzi‏ لنډري be brief, small, ete. Pres.‏ 
لنډ شه (W.) or Sy) danddegi (E.); past‏ 
gd‏ به شي wu-shah ; fut.‏ § شه landd shah or‏ 
bah wu-shi; imp.‏ بۀ ؤ شي landd bah shi or‏ 
nu-shah; act.‏ § شه landd shah or‏ لنډ شه 
part. cS wy) landdedinkacy or ci wl‏ 
انډ شوي landd or‏ لنه landdedinacy ; past part.‏ 
landd shamacy; verb.n. & Lys landdedana’h‏ 
landdawul, verb‏ لنډول or sys landdcdah.‏ 
trans. To shorten, to abridge, to contract, to‏ 
curtail, to clip, to dock, to crop, to cut short.‏ 
lundd harr‏ لنھ § landdani; past‏ لنهوي Pres.‏ 
landd bah‏ لنډ به كړي mwkarr; fut.‏ ؤ § or‏ 
لنډ کړه bah mu-krri; imp.‏ به ؤ کړي kerri or‏ 
wu-krrah; act. part.‏ 3 کړه landd krrah or‏ 
landd-‏ لنډووني landdawinkacy or‏ لنډوونکي 
aninacy ; past part. 38 yd landd harraey ;‏ 
61 کلنډونۀ verb. n.‏ 

landda@h, ۵.1. (3rd) The spine at the waist.‏ لنډه 


Pl. ي‎ ey. 


کی 


landda’i, s.f. (6th) A broad-headed snake,‏ لنډي 
a small poisonous reptile found in Afghanistin,‏ 
like a snake with a nob at the tail. 2. A‏ 
description of poetry consisting of seven or‏ 
eight syllables to the line. Sing. and PI.‏ 
See 4S)‏ 

P LS) lung, 8.4. (2nd) A cloth worn round the 
loins when bathing. Pl. لنګونه‎ 41 

HI SJ dangar, a.m. (2nd) An anchor. 2. An 
almshouse. Pl. ai, ©! langaranah. لنګراچول‎ 
langar achawul, verb trans. To cast anchor. 
لنګر کول‎ langar kawul, verb trans. To anchor. 
لنګر اخستل‎ langar akhistal, verb trans, ٥ 
weigh anchor. چلول‎ ©) langar chalunul, 
verb trans. To keep up an almshouse. 

HI لنګري‎ langaracy, s.m. (1st) A large shallow 
pan or dish in which bread is kneaded. PI. 
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de‏ ي 

langor, s.f. (Ist) The space between the end‏ لنګور 
of the thumb and the fore-finger, a space or‏ 
8 لنګور measure of the above length. Pl.‏ 

langa’h, adj. Puerperal, a woman for forty‏ لنګه 
days after child-birth, any animal who has‏ 
just given birth. al, G8) lang-rdluey,‏ 
s.m. (lst) Lying-in, bringing forth offspring.‏ 
Pl. diy wali. SxS) langedal, verb intrans.‏ 
To bring forth young, to lie in, to bear a‏ 
langejzi (W) or | SS:‏ لنګيږي child. Pres.‏ 
langa’h shwah or‏ لنگۀ شوه langegi (E.); past‏ 
langa’h bah‏ لنګه به شی wu-shwah; fut.‏ ؤ شوه 
aS!‏ شه bak mu shi; imp.‏ به ؤ شي shi or‏ 
nu-shah; act. part.‏ 5 شۀ langa’h shah or‏ 
langedini ;‏ لنګیدون langediinki or‏ لنګیدونکث 
langa’h shan;‏ لنگه شو langa’h or‏ لنگه past part.‏ 
langanul,‏ لنګول langedana’h.‏ لنګيدنه verb.n.‏ 
verb trans. To cause to lie in or bring forth,‏ 
to bring in the family way, to make pregnant.‏ 
41 لنګه کړه langani; past‏ لنګوي Pres.‏ 
eS) lan-‏ به کړي wu-krrah; fat.‏ و کړه kyrah or‏ 
bah wu-krri; imp.‏ & ؤ کړي bah krri or‏ 90/۸ 
wu-krrah ; act.‏ ؤ کړه aS) langa’h krrah or‏ کړه 
lang-‏ لنګووني langaninkaey or‏ لنګوونکي part.‏ 
aninacy; past part. § a) langa’h 1‏ 
verb. n. & 83 langanuna’h.‏ 
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P ge lunga’i, 
ee a scarf, a kind of striped cloth. Sing. 
and Pl. 

(au, s.m. (2nd) Reaping, gathering, crop, har-‏ لو 
4 لوګري lau-anah.‏ لوونه vest. Pl.‏ 
lau-‏ لوګري تي (1st) A reaper. Pl.‏ .8.0 
gara’i, ٠.1. (6th) A female reaper. ain and‏ 
lau kamul, verb trans. To reap, to‏ لو کول .1 
cut a field of corn, to gather in. (8 Ycut.)‏ 

adj. (contract. of uss) Large, big, great,‏ ,0( لو 
bulky, immense, huge, enormous.‏ 

(a, s.m. (9th) Smoke, vapor, fume, fumiga-‏ لو 
لو tion, scent raised by fire. Sing. and Pl.‏ 
ld-kawul, verb trans. To raise ۵ smoke or‏ کول 
fume, to fumigate, to fume, to perfume. See‏ 


U'warr, adj. Coarse, thick, rough, not fine,‏ لواړ 
coarsely ground grain. 2. Rude, unpolished‏ 
(as a man), gruff, blunt, churlish, uncivil, un-‏ 
eracious, bearish, austere, boorish. 3. Gross,‏ 
لواړه inelegant, unrefined ; (Fem.)‏ 

cll, لواړ‎ ۸70677 walacy, 8.m. (1st) Coarseness 
of grain, roughness, largeness of size, unrefined 
state. 2. Rudeness, want of polish, grossness. 
Pi. والي‎ wali. لواړیدل‎ /:6:7606, verb intrans. 
To become or grow coarse, rough, etc. لواړول‎ 
lnarrawul, verb trans. To make or render 
rough, coarse, ete. لاړي خبري‎ 1 
khabarey, 8.1. (8rd) Pl. Rough, uncourteous 
words. Js لواړي ځبري'‎ 0766٣ khabarey 
kanul, verb trans. To speak in a rough or 
churlish manner. 

U'wdrra’h, adj. All, the whole, every one,‏ لواړه 
total.‏ 

A لواطه‎ dawdatat, 8.m. (2nd) An unnatural crime, 
sodomy. Pl. لواطتونه‎ lawatatanah. bl, 
US landtat kawul, verb trans. To commit 
sodomy. 

lial, adj. Peckish, inclined to eat, hungry,‏ لروال 
craving, desirous, inclined, eager, hankering‏ 
OF wy‏ $9 ي diwala’h. See‏ لواله after; (Fem.)‏ 
and Med‏ 

dawa-dor, s.m. (2nd) A sickle, a scythe. PI.‏ لو اور 
lawa-coranah. See),‏ لواورونه 
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لوټ 


8.1. (6th) A cloth worn round the ۸ we لو‎ loban, 8.m. (6th) Incense, benzoin (resin), 


a kind of gum. Sing. and Pl. 

lurvaba’h, ۵.1۰. (8rd) Play, sport, amusement,‏ لوبه 
Also (E.)‏ .هي fun, frolic, pleasantry. Pl.‏ 
lunaba’h hawul or‏ لوبۀ کول loba’ hand lobey.‏ 
to sport, to‏ د loba’h kanul, verb trans. To‏ 
frolic.‏ 

Lud lobiyd, s.f. (6th) A kind of bean (Dolichos 
sinensis.) (E.) Sing. and Pl. (W.) PI. 
لوبیاوي‎ 76 

8 لوټ‎ Jatt, sm. (2nd) Plunder, spoil, booty, 
prey. Pl. digi) lattanah. لوټ پوت‎ lutt-putt, 
adj. Spoiled, plundered, sacked ; (Fem.) لوټه‎ 
3 /8840 pittta’h. لوي صار‎ lutt-mar, s.m. 
(5th) A plunderer, a spoiler, a robber. PI. 
ماران‎ maran. لوټيدل‎ luttedal, verb intrans. To 
nae plundered, sacked, robbed, stripped, rifled, 
pillaged, fleeced. Pres. لوټيري‎ (attcjzi (W.) 
or Sais lattegi (E.); past لوټ شه‎ lutt shah 
or a 5 wu-shah; fut. لوټ به شي‎ (itt bah shi 


ae به ؤ‎ bah wu-shi; imp. لوټ شه‎ 8 

or شه‎ § wu-shah; act. part. لوټیدونکي‎ 
Ma on or الوټيدو ني‎ 0 past part. 
لوټ شوي‎ ltt shamaey ز‎ verb. n. لوټيدنه‎ lutte- 
dana’h or لوټول 1 لوټیده:‎ 1٨, 
verb trans. To plunder, to rob, to strip, to 
rifle, to pillage, to fleece, etc. Pres. لوټوي‎ 
lattani; past § لوټ‎ latt karr or ؤ کړ‎ ۳ 
karr ; fut. لوټ به كړي‎ latt bah krri or به ؤ‎ 
کړي‎ bah wu-krri; imp. لوټ کړه‎ litt ٨ or 
ؤ کړه‎ wu-krrah; act. part. لوټ ووذ ی‎ 776- 
hacy or لوټوونی‎ liittawtinacy; past part. لوټ‎ 
کړي‎ (att karraey ; verb. n. لوټونه‎ 1 
Also لوټل‎ /attal, verb trans. To rob, to plunder, 
to pillage, to fleece, to strip. Pres. 39 /utt? ; 
past 434 ؤ‎ wu-lattah ; fut. بۀ لو‎ 5 nu 1 
lati; imp. ؤ لوټه‎ wu-littah ; act. part. لوټونکي‎ 
littinkaey or لوټونی‎ luttinaey ز‎ past part. 
لوټلے‎ lattalacy ; verb. n. لوټنه‎ 

littana’h, s.f. (3rd)‏ لوټنه luttawuna'h or‏ لوټونه 
(verb. n.) Spoliation, plunder, pillage, rapine,‏ 
sack, marauding. Pl. % ey.‏ 

lutta’h, ٠.٤. (8rd) A clod of earth, a clod, a‏ لوټه 
لوټ litta’h-mar or‏ لوټه مار clot. Pl. Sey.‏ 
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مار‎ liatt-mar, s.m. (2nd) A piece of wood for 
breaking clods. Pl. صهارورن‎ 

lottkaey, s.m. (1st) An earthen pot, of the‏ لوټ 
kind used for Persian wheels. 2. A piece of‏ 
baked earth in the shape of a small pillar, on‏ 
three of which the iron pan for baking cakes‏ 
8ي .للا is placed.‏ 

لوڅه (ats, adj. Naked, bare, nude; (Fem.)‏ لوغ 
litsa’h. See 3’, and use in the same manner.‏ 

LSS) litsak, adj. Alone, sole, solitary, with- 
out relation or friend, lonesome, desolate. 
2. Vagabond; (Fem.) لوڅکه‎ latsaka’h. See 


a 

litsey-pitscy, s.m. (6th) Playing, as‏ لوځي پوڅي 
a child by rolling and throwing its hands‏ 
and feet about on a bed or on the floor; rolling‏ 
on the ground, as a horse, donkey, dogs, etc.‏ 
The agonies of death. Sing. and Pl.‏ .2 

lachak, adj. Having little hair on the‏ لوچجکث 
body (a dog). 2. Lonesome, desolate, with-‏ 
out relation or friend. 3. Vagabond, liber-‏ 
luchaka’h. See AS 5‏ لوچکه tine; (Fem.)‏ 

A لوح‎ lauh, s.m. (9th) A black board used as a 
slate for writing on, a tablet. Sing. and PI. 
Lis لوح‎ lauh-i-mah-fiz, The guarded table 
in Paradise, on which the destinies of mankind 
are written. 9 لوح‎ lauh-o-kalam, The 

' tablet and pen with which the decrees of the 
Deity are written. 

loha’h, s.f. (8rd) A ruler or scale of iron‏ لوحه 
هوي for drawing lines with. Pl.‏ 

likharra’h, af. (3rd) A great flame with‏ لوخړه 
ey.‏ يي smoke, @ blaze. Pl.‏ 

lukha’h, ۵.٠. (3rd) Gorse, reed, long-grass,‏ لوخه 


papyrus. Pl. &% cy. نر لوخ‎ 1:4۳-/8/1, The 
flowery top of the gorse, etc. See ال‎ 
(P eq). 


Jos law-dal, verb trans. To perform, to pro- 
nounce, to utter, to express, to give, etc. (par- 
ticularly applied to giving evidence, paying 
respects, etc.) Pres. لوي‎ lant; past لوده‎ § 
mu-lawdah ; fut. به لوي‎ § wu bah lant; imp. 
لوه‎ 3 wu-lawah; act. part. لودونکی‎ law-din- 
kaey or لودوني‎ lan-diinacy ; past part. لودلي‎ 


882 لوړ 
لودنه law-dalaey or 30 law-daey ; verb. n.‏ 
لل landanwh. See‏ 

a.m. (1st) Pl. The name of a tribe of‏ ,807/ لودي 
Afghans from whom 810158 Bahlol and his‏ 
son Sikandar, Emperors of Hindistan, de-‏ 
/udaey (Sing.), A man of the‏ لودي scended.‏ 
Ludi tribe. 505 lida’i, 8.1. (6th) A female‏ 
of the above tribe. Sing. and Pl.‏ 

لرونه lor, s.m. (2nd) A sickle, a scythe. Pl.‏ لور 
لواور larinah. See‏ 

lor, s.m. (9th) Side, part, quarter, flank, direc-‏ لور 
tion, extremity, margin; towards. Sing. and‏ 
lor-pah-lor, adv. From side to‏ لور & لور Pl.‏ 
side, side by side, abreast, cheek by jowl.‏ 
lor da lora, adv. On all sides, in all‏ لور د لور 
shaey (W.) or‏ لور directions, everywhere.‏ 
khaey (E.) lor, The right side, on the right hand.‏ 
rs kiren lor, The left side, on the left.‏ لور 
لوري See‏ 

lirrni or‏ لونړ lar, 8.٤. (Sth) A cate hier, Pl.‏ لور 
mash-ra’h lir, An‏ مشره لور larrni.‏ لون 
hash-rav’h lar, A‏ و لور ٠ daughter.‏ 
younger daughter. 43 4 go mandz-wa't‏ 
lar, A middle daughter.‏ 

la-waradyak or la-n’rayah, adv. From afar,‏ لورایه 
1-007 لورا from a distance, a long way off; 0٥‏ 

lor-sha, s. prop. The name of a mountain‏ لورشا 
in the country of the Upper Mohmands, or‏ 
Mohmands of the hills.‏ 

loraey, 8.m, (1st) Side, part, quarter, flank,‏ لوري 
direction, extremity, margin ; towards. PI.‏ 
Gri-lorey, adv. A long ~‏ لري لوري ust‏ 
لوري off, at a long distance, afar off.‏ 
lah kama lori, From whence? from hot‏ 
ust shaey loraey (W.) or khaey loraey‏ لوري 
pS‏ لوري (E.) On the right hand, tothe right.‏ 
hirrn loraey, On the left hand, to the left.‏ 
لور See‏ 

lawarr, s.m. (2nd) A wooden pestle, a club,‏ لوړ 
1 الرړونه a staff, a bludgeon. Pl.‏ 

ag Cwarr, adj. High, lofty, elevated, tall, tower- 
ing, beetling, elevated, raised, upland, hilly, 
alpine; (Fem.) لوړه‎ ?warra’h. لوړه‎ [warrah, 
۵.1. (8rd) Rising ground, a hill, hilly ground, 

56 


354 لوښس 


lwarraninkacy or لوړ ووني‎ 0٣01017014614 ; 
past part. لوړولی‎ Uwarrawulaey; verb. n. 
لوړونه‎ Cwarranuna’h. See ستل‎ 

lwajza’h, ۵... (8rd) (W.) Hunger, craving,‏ لورد 
appetite, voracity, longing, yearning. PI. ¢;‏ 
OF SN‏ وري cy. ٥٥٥ aS) and‏ 

Uwastal, verb trans. To read, to learn or‏ لوستل 
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highland. PI. % ey. 
8.22. (lst) Height, altitude, elevation, emi- 
nence, tallness. Pl. Ji, wali; or لوړ توب‎ 
lrarr-tob, s.m. (2nd) Pl. نه‎ py tobdnah; and 
لوړ تیا‎ Parr tid, sf. (6th). CE.) Sing. and 
Pl. (W.) Pl. تياوي‎ ci'Gmi. sy} لوړه‎ 4 
jzanarah(W.); or لوړه جوره‎ Cwarrahjanarah, 


lly لوړ‎ Cwarr-walacy, | 


adj. High and low, broken or uneven (ground). 
لوړيدل‎ Cxarredal, verb intrans. To be or be- 
come high, lofty, towering, to tower, to soar, 
to overtop, to impend, to rise, etc. Pres. 
usyay Crarrejzi (W.) or لوړيګی‎ 7 
(E.); past لوړ شه‎ 7 shah or dss وؤ‎ ۳ 
shah; fut. لوړبه شی‎ Cwarr bah shi 0٥ؤ به‎ 
+ bah mu-shi; imp. لوړ شه‎ Cwarr shah or 
ؤ شه‎ mwu-shah; act. part. لوړیدونکي‎ Crarre- 
dinkacy or qigdty 9 Prarredinacy ; past 
part. لوړ‎ Pwarr or شوي‎ ag Cwarr shawacy ; 
verb. n. نه‎ yd Pwarredana’hor لوړيده‎ Cwarre- 
dah. لوړول‎ Cwarrawul, verb trans. To render 
or make high, to raise, to elevate, to perch up, 
to upraise, to upheave, to erect, to set up, 
etc. Pres. ss, [warrant ; past لوړ کړ‎ 0/٠٣۴ 
karr or کړ‎ § wu-hkarr ; fut. لوړ به کړي‎ 7 
bah krri or به ؤ کړي‎ bah ru-krri; imp. لوړ‎ 
کړه‎ Cwarr krrah or ؤ کړه‎ wu-krrah; act. part. 
Mas لوړ‎ Prarraminkacy or لو ړوروني‎ Cwarra- 
ninacy ؤ‎ past part. لوړ کړي‎ 47 411 
verb. n. لوړونه‎ ٠۰ 
333 4/6040, verb 101۳808. To become dis- 
joined, detached, parted, riven, cleft; to part, 
to divide, to be disconnected, ete. Pres. لوړي‎ 
[rarri; past لوړيده‎ § wu-lwarredah; fut. 
ؤ به لوړي‎ wu bah Cwarri; imp. وؤ لوړه‎ wu- 
Cwarrah; act. part. لوړيدونکی‎ 7 
0٥ cow dl warredunacy; past part. cw ,,! 
Crarredalacy ; verb. n. لوړيد نه‎ 1 
or لوړيده‎ Crarredah. Bee لوړول لوښتل‎ 
Prarrarul, verb trans. To disjoin, detach, 
part, sunder, divide, sever, cleave, rive, sepa- 
rate, disconnect, etc. Pres. الوړوي‎ ٧:1 
past ولوړاود‎ walwarrawuh or پولوړاوو‎ 7 
no; fat. ؤ & لوړوي‎ wu bah (rarrani; imp. 
ولوړوه‎ walwarrawah; act. part. لوړ وونکي‎ 


acquire by reading, to peruse, to spell. Pres. 

we-Prust or ۳‏ § لوسست Cwali; past‏ لو 
wu bah [wali; imp,‏ ؤ به 33 Crust; fut.‏ 
(٨351)‏ | لوستونکي rwu-Pralah; act. part.‏ § لوله 
Prastinacy; past part.‏ لوستوني tinkacy or‏ 
Crastalacy or cas) 085/46 ; verb.‏ لوستلي 
Pralanul, verb‏ لولول Crastanvh.‏ لوستنه Nn,‏ 
trans. (caus.) To cause to read, to teach, to‏ 
[valani; past‏ لولوي cause to acquire. Pres.‏ 
wu-lralaro;‏ 5 لولاوو mu-lCruldnuh or‏ 5 لولاوه 
ؤ لولوه wu bah Pralawi; imp.‏ به لولوي fut.‏ 
Pwalarin-‏ لولوونکي nu-lwalawah; act. part.‏ 
Cralaninacy; past part.‏ لولووني haey or‏ 
Crala-‏ لولونه sr Cwalawulacy; verb. n.‏ 


wuna h. 


lavastal, verb trans. To disperse, to‏ لوستل 


diffuse, to scatter, to strew, to sprinkle, 
to sow, to scatter to the winds, etc. Pres. 
لوي‎ larwant; past cud § wu-lawast ; fut. به‎ 3 
ub) wu bak lawani; imp. لونه‎ 3 wu-lawanah ; 
act. part. لوستونګي‎ lawastinkaey or لوستوني‎ 
lawastinacy; past part. لوستلي‎ lawastalacy 
0٥ لوستّ‎ awastacy ; verb.n. dsc) lawastana’h. 


لو شي Crvashal, verb trans. To milk. Pres.‏ لوشل 


Crrashi; past ؤ لوشله‎ wu-lmashalah ; fut. به‎ 5 

wu bak Crashi; imp. do) § 0-7‏ لو 
Prashinkacy or‏ لوشونکي shah; act. part.‏ 
- 7۳ لوشلل past part.‏ ؤ ['nashinacy‏ لوشوني 
[rashanah.‏ لوشنه shali; verb. n.‏ 


Creushtal (W.) or Cruchtal (E.), verb in-‏ لوښتل 


trans. To become disjoined, detached, parted, 
sundered, severed; to part, to divide, to be 
severed, to be riven, cleaved, disconnected, 
etc. Pres. لوړي‎ [warri; past وؤ لوښت‎ ۳ 
Prusht or wu-laeulht; fat. ؤ به لوړي‎ wu bah 
Cwarri; imp. ؤ لوړه‎ nu-lnarrak; act. part. 
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لول 
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لون 


Crushtinkacy or Cnukhtankaey, | eS) limaka’h, ۵.1. (8rd) A noose, ۵ snare, 8‏ لوښتونکي 


or لوښتوني‎ Cwushtinacy or 7/016 ; 
past part. لوښتلي‎ Crushtalaey or [nukhtalaey, 
and cup J Cmushtacy or (rukhtacy ; verb. ۰ 
لوښتنه‎ Crushtana’h 07 00٠ 

lo-shacy (W.) or lo-khacy (E.) 8.12. (1st)‏ لوښی 

. Avessel in general, a basin, a pot, apan, a dish. 
Pl. cs 7. 

lo-Khaey (E.), ۵.18. (1st) Quality, nature,‏ لوښي 
يل custom, temperament.‏ 

8.f. (Srd) A goat, ewe,‏ مه lwagh-zah, adj.‏ لوغزه 
cow, or female buffalo when in milk, sent to‏ 
one’s friends to retain foratime. Pl. % cy.‏ 

‘ss لوغړ‎ li-gharran, adj. Charred, scorched, smoky, 
smoked black, inflamed. 2. Dirty, untidy, 
slovenly; (Fem.) لوغړنه‎ /a-gharrana’h. لوغړی‎ 
گیدل‎ li-gharran kedal, verb intrans. To be- 

~ come charred, scorched, smoked. (JS لوغړی‎ 
la-gharran kawul, verb trans. To char, to 
scorch, to smoke black. See ن‎ rr: 

a3) Pwagha’h, s.f. (3rd) (E.) Hunger, appetite, 
craving, longing, yearning. Pl. .هي‎ Bee 
sy and wy 

SS la-gaey, 8.m. (1st) Smoke, vapour, fume, 

. fumigation, scent raised by fire. PI. cs 7. 
لوګي کول‎ li-gaey kawul, verb trans. To raise 
a smoke or fume, to fumigate, to perfume. 
See لو‎ 

4J,) li-lapah, adj. Burnt to ashes, entirely burnt 
or consumed. (Masc.and Fem.) (JS لولپه‎ 
li-lapah kedal, verb intrans. To be entirely 
consumed or burnt to ashes. (JS aj) la- 
lapah kawul, verb trans. To burn to ashes. 

4o-lo, a.m. (6th) An ornament worn round‏ لولو 
the upper part of the arm, afd also, at times,‏ 
inaturban. Sing. and Pl.‏ 

Cxalawul, verb trans. (caus.) To cause to‏ لولول 
read or peruse, to teach, to cause to acquire‏ 
لوستل by reading. See‏ 

P لوله‎ lo-la’h, 8.f. (8rd) A skein or ball of silk or 
cotton. 2. Aroll of cloth, paper, ete. Pl. مي‎ 

P :0 لو‎ 40-la%, 8.4 (6th) A whore, a courtezan. 
Sing. and Pl. 


net, a hair trap for catching birds. Pl. @ ey; 
or ded lama’h. Pl. لومي‎ 7 

Aw) laun, ۰ (2nd) Colour, hue, species, 
kind, genus, external form or appearance. 
Pl. لونونه‎ launiinah. لون لون‎ laun-laun, adj. 
Various, of different kinds or species. څوڅو‎ 
لون‎ t80-t80 launa, Of various kinds and species. 

rs linbarr, s.m. (5th) A male fox. PI. ols لو‎ 
linbarrdn. «ps لو‎ 087007760 /, ۵.1. (8rd) A 
female fox. Pl. ي‎ ey. See pul 

ys lan-barr, .ده‎ (2nd) The front, the fore- 
part, the face, the front rank, van, prow, bow, 
ete. Pl. لونړونه‎ lan-barrinah. See pw for 
other forms of this word. 

land, adj. Damp, moist, humid, wet, watery,‏ لوند 
اند dank, muggy, dewy, juicy. P). (Masc.)‏ 
لند ه lanwn-dah; (Fem.)‏ لاونده lindah or‏ 
لو ند خوشت landey,‏ لندي landa’h. Pl.‏ 
lind-khisht‏ لوند خشت land-khisht (E.) or‏ 
(W.), adj. Reeking, wringing wet, wet‏ 
4 لنده خوشته through, soaked; (Fem.)‏ 
لوند Khashta’h or es Mishta@h. ly‏ 
lind-walaey, s.m. (1st) Moisture, moistness,‏ 
humidity, dampness, wetness, dew. Pl. | dls‏ 
landedal, verb intrans. To‏ لرنديدل wali,‏ 
become moist, wet, damp, humid, etc. Pres.‏ 
(E.) ;‏ 87:49 لو ندیګی landejzt (W.) or‏ لو ند يري 
wu-shah; fut.‏ ؤ شه land shah or‏ لوند شه past‏ 
bah 6۳‏ به ؤ شی lind bah shi or‏ لوند به شي 
wu-shah ;‏ ؤ شه lund shah or‏ لوند & shi; imp.‏ 
لو نديدوني OF‏ 7 لونديدونگے act.part.‏ 
لوند شوي lind or‏ لوند lindedinaey ; past part.‏ 
471 لونديد نه land shawaey; verb. n.‏ 
landawul, verb‏ لوندول lindedah.‏ لونديده or‏ 
trans. To moisten, to damp, to bedew, to wet,‏ 
landani; past‏ لوندوي to humectate. Pres.‏ 
لوند به wu-karr; fut.‏ ؤ کړ land hare or‏ لوند کړ 
bah wu-krri ;‏ به ؤ کړي us land bah krri or‏ 
wu-krrah ;‏ ؤو کړه imp. 3 wi) land krrah or‏ 
لوندوونے , landanitnkacy or‏ لو ندوونکي act. part.‏ 
karraey ;‏ 0 لوند 38 lindawinaey ; past part.‏ 
٠‏ اژلوندونه .2 verb.‏ 

(Sth) An adventurer, a rake,‏ .ه8 lawand,‏ لوند حم 


i لوي‎ 
avolunteer. 2.adj. Free, independent, having 
no fixed residence. Pl. لوندان‎ 7 
ssid lananda’h, s.f. (8rd) and adj. A loose 
female, etc. Pl. ي‎ ey. 

lawandd, adj. as 8.m. (5th) A rake, a de-‏ لون 
bauchee, ۵ wild dissolute fellow, an adventurer.‏ 
1 لونډان.1 A bachelor, awidower.‏ .2 
(Fem.) sy) lanandda’h, as 8.1 (3rd) A loose‏ 
lawandd-nalacy,‏ لونډ woman. Pl. sey. cla‏ 
s.m. (1st) Dissipation, debauchery, licentious-‏ 
ness, rakishness, sensuality. Pl. di, wali;‏ 
(2nd). 1‏ د هده larandd-tob,‏ لونډ توب or‏ 
(P 4).‏ .0087/4/7 توبونه 

8 لون‎ lawang,s.m. (6th) ۸ clove, cloves. Sing. 
and Pl. هار‎ (8) dawangin-har, 8.8. (2nd) 
A kind of necklace made of cloves, sent by 
the bridegroom to a bride. Pl. لونګين هارونه‎ 
lanangin-harinah. 

lina’h, s.f. (8rd) A boil, ۵ sore, an ulcer, an‏ لونه 
ښنزه abscess. Pl. cy. Seedighy, Sg) and‏ 

8 لوهار‎ lo-Adr, a.m. (Sth) A blacksmith. PI. 
لوهاران‎ 7 

lo-hani, 8.m. (1st) ۳1. The name of a tribe‏ لوهائي 
of Afghans who are chiefly carriers between‏ 
Afghinistin, Hindistin, and the Panjab.‏ 

lo-hadnacy (Sing.) A man of the 7‏ لوهانے 
lo-hana’i, s.f. (6th) A female of‏ لوما tribe.‏ 
the above. Sing. and Pl.; also (W.) : pla‏ 
lo-harrni, ete.‏ 

/o-hatt, s.m. (Sth) A kind of pheasant.‏ لودټ 
lo-hattan. |‏ لوهټان Pl.‏ 

lana-ghiinwh, ۵.1۰. (3rd) A milk pail, an‏ لوغونه 
cy.‏ ي earthen vessel for holding milk. Pl.‏ 
دونړي Bee‏ 

lo-e, adj. Great, large, big, bulky, massy,‏ لوي 
huge, immense, vast, mighty. 2. Corpulent,‏ 
stout, lusty. 3. Grown up, arrived at years‏ 
of maturity. 4. Great in rank or office,‏ 
honorable, respectable, venerable. 5. as s.m.‏ 
(oth) An elder, a chief, a superior. Pl. ibd‏ 
fo-e-n; (Fem.) & J lo-e-@h, 8.f. (3rd) Pl. cs‏ 
lo-e-n'dlacy, 8.10. (1st) Bulk, mag-‏ لوي وا لي cy.‏ 


nitude, degree in rank, or size. Pl. , لی‎ 
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on the 10th of Zu-l-hijja, in commemoration‏ 
لويه of Abraham’s offering up Isaac. dys‏ 
lo-e-a’h khila’h, A large mouth, wide-mouthed.‏ 
Jw) lo-e-edal, verb intrans. To grow or‏ 
become large, great, big, mighty; to increase‏ 
in years or age, to become great in rank or‏ 
degree, etc. Pres. sy) lo-e-ejzt (W.) or‏ 
lo-e shah or‏ لوي شه Se  lo-e-egi (E.); past‏ 
lo-e bah shi or‏ لوي به شے .11 mu-shah;‏ وشه 
lo-e shah‏ لوي شه bah wu-shi; imp.‏ به ؤ شي 
lo-e-‏ لوييدونکی mu-shah; act. part.‏ § شه or‏ 
lo-e-ediinaey ; past part.‏ لو edankaey or See‏ 
lo-e shawacy; verb. n.‏ لوي شوي lo-e or‏ لوي 
لويول lo-e-edah.‏ لوييده lo-e-edana’h or‏ لوبيدنه 
lo-e-awul, verb trans. To render large, big,‏ 
great, mighty, to increase in years, rank, or‏ 
لوي کړ dignity. Pres. (sy) /o-e-awi; past‏ 
6 لوي به کړي wu-harr ; fut.‏ ؤ کړ lo-e harr or‏ 
لوي bah 0-٧:7: imp.‏ به ؤ کړي bah krri or‏ 
wu-krrah; act. part.‏ ؤ کړه lo-e-krrah or‏ کړه 
lo-e-andnaey;‏ لويوونی6-07:07/0:1/01-٥/)‏ لويو ونکي 
lo-e harracy; verb. n.‏ لوي کړي past part.‏ 
digg) lo-e-anunah,‏ 

us! lo-yatt, 8.m. (2nd) Greatness, largeness, 
magnitude, size; grandeur, eminence. PI. 
لويټونه‎ lo-yatt-uinah. Also ¢4 lo-yatta’h, s.f. 
(3rd). Pl. & ey. 

dve-dal, verb intrans. To fall, to descend,‏ لويدل 
to fall or drop down, to come down, to plump‏ 
تل لويږي down from a high place. Pres.‏ 
۳ وؤ لويده Ine-gi (E.) ; past‏ لويګي (W.) or‏ 
wu bah lwe-jzt or‏ ؤ به lne-dah; fut. gp‏ 

wu-lwe-yzah or‏ ؤ لويره lwe-gi; imp.‏ لوي 
۰ لو يدونکي wu-lne-gah; act. part.‏ ؤ لويګه 
dunkacy or gig lwe-diinaey; past part.‏ 
elu lwe-datacy ; verb. n. a4 lire-dana’h‏ 
اچول dve-dah. Bee‏ لويده or‏ 

dwesht,a.f. (1st) A span, the distance be-‏ لويشت 
tween the tip of the thumb and little finger.‏ 
7 لويشټ Pl.‏ 

Iveshtinak, adj. (dimin. of above), A‏ لویشتینک 
dwarf, a pigmy. 2. A precocious child ;‏ 
لويشتینکه (Fem.)‏ 


lvey-ganda’h, ۵.٢. (8rd) The temple of‏ لو بګنده ' lo-e-akhtar, The great festival held‏ لوي اختر 
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the head, the fissure in the head of a new 
born child. Pl. ي‎ ey. See alo 

doy 3 070570 #۸, ۵.1. (8rd) A net or snare for catch- 
ing birds. Pl. & ey. 

Nyy Pre-jzand (W.) or لويګند‎ Cve-gand (E.) 
adj. as s.m. (6th) Asponger, a hanger on, one 
who comes when dinner is ready, a parasite. 
Sing. and Pl. (Fem.) لو یرنده‎ lwe-pzanda’h; 
or لويګنده‎ lwe-ganda’h, 8.٢. (8rd). Pl. ي‎ ey. 

es, lo-e-i, 8.1. (3rd) Greatness, magnitude, 
dimension, largeness, greatness in age, rank, 
or degree. Pl.ga’t. ويل‎ 29 (o-e-i-wa-yal, 
verb trans. To praise, to speak well of. See لوي‎ 

lah, prep. From, governing the ablative case.‏ له 
lah nah is also used for this case as pre-‏ )4 نه 
له position and poatposition respectively, the‏ 
preceding and 4 following the substantive.‏ 
A postposition governing the dative case.‏ .2 
and Grammar, pages 7 and 10.‏ , لره ,3 See‏ 

3,3 ‘aharracy,s.m. (1st) A ridge-pole, a straight 
beam. PI. (7. 

lah sara, adv. Entirely,‏ 4 صر lah sarah or‏ لۀ سره 
wholly, fully, perfectly, altogether, utterly,‏ 
outright.‏ 

LIS lah-lapand, adj. Burnt to ashes or to a 
cinder, entirely burnt or consumed; (Fem.) 
لهلپانده‎ luh-lapinda’h. See a3, 

Aw SL Ui-dhat, s.m. (2nd) (from (ليق‎ Fitness, 
expediency, propriety, capability, capacity, 
aptitude, worth, merit, skill, abilities. Pl. 
لياقتونه‎ li-dkatinah. لياقت لرل‎ li-akat laral, 
verb trans. To have or possess fitness, ability, 
aptitude, etc. 

eel letta’i, s.f. (6th) Paste, batter, a kind of 

“caudle given after childbirth, and after burials. 
Sing. and P}. 

used lettacy, s.m. (1st) Hard clay. Pl. ¢¢ 7. 
Bee خوري‎ and خاوري‎ 

lets, adj. Naked, bare, stark, exposed ; (Fem.)‏ لیخ 
lets-lagharr, adj. Stark-‏ لخ لغړ aéel letsa’h.‏ 
لیځه لغړه naked, as bare as a coot; (Fem.)‏ 
letsa’h-lagharra’h. onder letsedal, verb‏ 
intrans. To become naked, bare, nude, de-‏ 
nuded, etc. aaa! letsanul, verb trans. To‏ 
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strip, to divest, to denude, to lay bare. For‏ 
inflections see 2 and yw,‏ 
ace) letsa’h, ۵.٥ (3rd) (W.) The fore-arm, the‏ 
arm from the wrist to the elbow. Pl. & ey.‏ 
سنګل See as and‏ 
lech, s.m. (2nd) Ophthalmia, a disease of the‏ له 
eyes, rheum. Pl. Sgt lechinah.‏ 
lechan, adj. Rheumy-eyed, having sore‏ ليچجن 
لحنه eyes, afflicted with ophthalmia ; (Fem.)‏ 
lechanah. See -‏ 
ax lecha’h, ۵.1. (8rd) (E.) The arm from wrist‏ 
: ليه ey. See‏ ي to elbow. Pl.‏ 
ي .1 (1st) See preceding.‏ .8.10 ,60:067) لک 
sx lecha’i, 8۵.1۰ (6th) The trotters of a sheep,‏ 
“goat, etc.‏ 
didal, verb trans. To see, to behold, to‏ لیدل 
discern, to perceive, to descry, to spy, to‏ 
ؤلیده mini; past‏ ويني espy, etc. Pres.‏ 
bah‏ # وؤ به ويني wu-lid; fut.‏ ؤ Lidah or dj‏ 
1 و وينه mini; imp. dy, winah or‏ 
lidiin-‏ لیدونيے lidinkaey or‏ لیدونکي act. part.‏ 
aey; past part. cad lidalaey; verb. n.‏ 
lidana’h or saJ lidah. The present‏ لیدنه 
tenses appear to be derived from some un-‏ 
known or obsolete root.‏ 
sd lidah, a.m. (6th) (verb. n.) Seeing, behold-‏ 
ing, perceiving, vision, sight, survey. Sing.‏ 
lidana’h, s.f. (3rd). Pl.‏ ليدنه and Pl.; or‏ 
SY.‏ 
liri, adj. Far, distant, remote, far off. adv. -‏ ليري 
لري Far away, at a long distance. See‏ 
J lera’i, s.f. (6th) The narrow ridge of a‏ 3 
mountain. Sing. and Pl.‏ 
dejzdal, verb trans. (W.) To march, to set‏ لیردل 
out, to depart, to go from one stage to another‏ 
(applied to a number of persons such as an‏ 
/ejzdi; past‏ ليردي army, caravan, ctc.) Pres.‏ 
wu 04‏ ؤ به ليردي wu-lejzdah; fut‏ ؤ لرده 
wu-lejzdah; act. part.‏ ؤ لرده imp.‏ زا عا 
717 ليردونی Gyo) lejzdiinkaey or‏ 
dejzdalaey; verb. n. 40,‏ لږدلے past part.‏ 
lejzdawul, verb 6‏ لیردول lejadanah.‏ 
(caus.) To cause to march, depart, set out,‏ 
ؤ لبرداوه lejzdani; past‏ لیردوي etc. Pres.‏ 


es 


eo 
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wu-lejzdanuh or ليرداوو‎ 3 wu-lejzdamwo; fut. 
ليردوي‎ a § wu bah lejzdani; imp. so ؤ‎ 
nu-lejzdawah ; act. part. GH لیردوو‎ le jzdanin- 
hacy 0٥ yop) lejzduninacy; past part. 

eval lejzdawulacy; verb. n. لیړدونه‎ lejzda- 
wunah. See ليګدل‎ and ليګدول‎ 

Jo) lejzdal, verb trans. (W.) To send, to dis- 
patch, to transmit, to send out. Pres. ليري‎ 
lejzt; past sy) ؤ‎ wu-lejzah; fut. وؤ به ليري‎ wu 
bah lejzi; imp. 5 rad 5 nu-lejzah; act. part. 
Sy پا‎ lejztinkacy or هز لیړرونی‎ 3/46 /( 5 
part. لړ لي‎ lejzalacy; verb. ۰ لیرړنه‎ 6 
Sce JSS and استول‎ : 

deshal(W.) or lekhal(E.), verb trans. To load,‏ ليښل 
to layonaburden. 2. To march, to set out on‏ 
۳ ؤ journey (as a caravan, etc.); past (ad‏ 8 
lesh or nu-lekh ; act. part. Spd leshiin-‏ 
leshinacy or‏ ليښونی hkacy or lekhinkacy or‏ 
lehhdinaey; past part. chin leshalacy or‏ 
lekhalaey ; verb. 11. dae) leshan@h or lekh-‏ 
anah. The other inflections are wanting,‏ 
which‏ لردل and are taken from the verb trans.‏ 
Bee.‏ 

5 ليک‎ lik, s.m. (2nd) A line, a mark, a ruled 
line, a rut, a trace, a track (as of wheels, etc.) 
11. لیکونه‎ 471 

JS likal, verb trans. To write, to pen, to tran- 
scribe. Pres. | 6) fiki; past aS ؤ‎ wu-likah ; 
fut. Sd ؤ به‎ wu bah liki; imp. J وؤ‎ ۳ 
likah; act. part. 26 jG) lihunkacy or لیکو ني‎ 
likunacy ; past part. لسيکلے‎ Uihalacy; verb. n. 
لیکنه‎ likana’h. See also ښکل‎ and کښل‎ 

A ليگن‎ lekin, conj. But, yet, moreover. See ولي‎ 

lika’h, ۵.1. (8rd) Marke of a wheel, rut, path,‏ لمکه 
track, trace; a ruled linc, a line,a mark. PI.‏ 
ليک ey. See‏ ي 

leg-dal, verb trans. (E.) To march, to set‏ لیګگدل 
deg-danul, verb‏ ليګدول out on a journey.‏ 
trans. (caus.) To cause to march. For in-‏ 
and No, and‏ لردل flections see (W.)‏ 
ث change the , into‏ 

JSS leg-al, verb trans. (E.) To send, to transmit, 
to send out, to dispatch. For inflections see 
(W.) J ۸ and substitute of for , 
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A ,8/نه/ لسلول‎ ٠٥. prop. Name of the celebrated 
mistress of Majnan. 2. A mistress in general. 

baal lemah, s.m. (6th) The pupil or apple of the 
eye; the eye. Sing. and Pl. : 

sda! lendavh, 8.1, (3rd) A bow. 
See sa 

lenda’i, ۵, (6th) A bow. 2. A jet of‏ ليندقي 

~ water, etc. For various meanings see gga - 
Sing. and Pl. 

spud lenddah, adj. Bald, scald-headed. (Masc. 
and Fem.) See ise and سډر‎ 


Pl. ي‎ ey. 


len-gaey, 8.108. (1st) The leg from the knee‏ لم 
to the ankle. PI. ¢¢ 7.‏ 

8 ليو‎ dew, 8.m. (2nd) Plaster, mud ground and 
used to plaster walls. Pl. لیوونه‎ len-tinah. 
See ګل‎ 

Jy) dewal, adj. Peckish, inclined to eat, hungry, 
craving, hankering after, inclined; (Fem.) 
Med lendlah, 92.8.1. (8rd) Hunger, appetite, 
hankering, longing after food, etc. Pl. % ey. 

dewar, 8.9. (2nd) A husband’s brother. 1.‏ لور 
6 ليورونه 

xd leranacy, adj. Mad, insane, crazy, lunatic, 

~ touched, cracked, demented, daft, moon-strack, 
wandcring, frantic, raving, out of one’s mind 
or wits, Pl. :ة ي‎ (Fem.) نش‎ gl lenana’i. 2. 
as s.m. (1st) A madman, a maniac. 1 us 

a لیو‎ 06٩670 ,آ‎ 8.f. (6th) A mad woman, etc. 
Sing. and Pl. لون توب‎ /ewan-tod, 8.m. (2nd) 
Madness, insanity, lunacy, phrensy, raving, 
wandering, disordered intellect. Pl. توبونه‎ 
tobuinah. S$ لیوني‎ lenanacy kedal, verb 
intrans. To become or grow mad, frantic, 
demented, crazy, etc. لیوني کول‎ 0۸ 
kawul, verb trans. To drive mad, crazy, in- 
sane, to madden, to infatuate, to addle the 

. wits, to turn the brain. 

sy) lenah, s.m. (Sth) A wolf. Pl. ليوان‎ 47 
and ليوهګان‎ lenah-gan. Bee شرمښ‎ 


‘i 
mim, the twenty-fourth letter of the Arabicand 
twenty-eighth of the Persian, is the thirty- 
fifth of the Pusghto alphabet, and corresponds 
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to Sanskrit @. 1118 one of the labial letters, 
and is similar in sound to the English m. 
In the numerical arrangement of the Arabic 
alphabet it stands for 40. 

It is sometimes changed into .,, a8 4a for لمبه‎ 
“a flame.’ 

This letter is also one of the affixed personal 
pronouns متصله)‎ plas) used in forming the 
tenses of intransitive and substantive verbs, 
and, with the exception of the six past tenses, 
for those of transitives also. They are in- 
separable from the verbs, and have no inde- 
pendent signification. 2. This letter with a 
(—) or written is also used as the agent 
in a sentence for the first person singular, and 
with any other than active or transitive verbs 
points out the object or possessive case. See 
my Grammar, pages 44 and 47, on the pro- 
nouns. 3. This letter is also prefixed to the 
imperative of a verb in place of the particle 
مه‎ to indicate prohibition, and occasionally in 
a deprecative sense. See Grammar, page 162. 

ma, To me, etc., the inflected form of the‏ ما 
personal pronoun of the lst person. (Masc.‏ 
and Fem.) See Grammar, page 30.‏ 

ma-bith, s.m. (Sth) (corrup. of A a0)‏ مابوب 
3-0٧7‏ هابوبانى A beloved friend. Pl.‏ 
md-biba’h, ۵.1. (8rd) A sweetheart, a‏ مابوبه 
ey.‏ ي mistress. Pl.‏ 

ma-p'shin (W.) or ma-p'khin (E.) (cor-‏ مايښین 
s.m. (2nd) The afternoon.‏ ,(اپیشین rup. Of P‏ 
ma-‏ مابښينونه Afternoon prayers. Pl.‏ .2 
p shininah or ma-p khininah.‏ 

mat, adj. Broken, cracked, smashed,‏ مات 
shivered, shattered, torn, broken up, disjoined,‏ 
detached, sundered, split, splintered, cracked,‏ 
rent, dispersed, etc.; (Fem.) dile mdata’h.‏ 
mat-walacy, 8.m. (1st) Demolition,‏ مات ,ا لي 
destruction, breaking or falling to pieces, frac-‏ 
مات مات .105/7 والي ture, rupture, ete. Pl.‏ 
mat-mat, adj. Broken or smashed to bits;‏ 
زړه (Fem.) aile aile matw’h-mitah. gle‏ 
rrah-mataey, adj. Broken hearted; (Fem.)‏ ’2 
2’rrah-mati. P|. (Mase. and Fem.)‏ 3,5 مات 


ماخ 
rile matedal, verb intrans. To be-‏ 7ي 
come broken, smashed, torn, shivered, cracked,‏ 
rent, etc. ; to fall to pieces, to crumble away,‏ 
to break up. Pres. guile matejzi (W.) or‏ 
mat shah‏ مات شه mategi (E.); past‏ ماتيګىی 
mat 4‏ مات به شی wu-shah; fut.‏ ؤ شه or‏ 
مات شه bak mu-shi; imp.‏ به ؤ شى shi or‏ 
ماتیدونکی.366.0311 0:4-5/:041: ؤ شه mat shah or‏ 
matediinacy ; past‏ ماتیدونی OF‏ 116100010674 
mat shawacy ;‏ مات شوي mat or‏ مات part,‏ 
67 هماتیده matedana’h or‏ ماتیدنۀه verb. n.‏ 
matawul, verb trans. To break,‏ ماتول dah.‏ 
to smash, to shiver, to crack, to rend, to‏ 
demolish, to destroy, to crush, to squash, to‏ 
tear or shake to pieces, to dilapidate, to dis-‏ 
مات matawi; past‏ صاتوي mantle, ete. Pres.‏ 

mat karr or 3S § wu-karr ; fat. کړي‎ dy مات‎ 

mat bah krri or 54 bah wu-krri; imp. 
مات کړه‎ mat krrak or 5S ؤ‎ wu-krrah; act. 
part. GE صاتوو‎ matawinkacy or وني‎ ile mata- 
70871067 ; past part. 6S مات‎ mat harracy : 
verb. n. هاتونۀ‎ 

ma-tah, s.f. (3rd) Prey (of wild beasts),‏ ماته 
ma-twh kawul,‏ ماته کول quarry. Pl.gey.‏ 
verb trans. To seize (as prey), to hunt for‏ 
food (as a beast or bird of prey).‏ 

mitedinkacy or cigtile mate-‏ ماتیدونکے 
dinaey, adj. (act. part. of Ja. ile), Brittle,‏ 
liable to be broken or cracked (as glass) ;‏ 
ماتیدون métedinki and‏ ماتیدونکْ (Fem.)‏ 
.تی matedini. Pl. (Masc. and Fem.)‏ 
ma-tsotshkacy, s.m. (1st) The name of a‏ وڅ 
plant which grows in low ground, and is used‏ 
by alchemists on account of its yellow colour.‏ 
Pl. V5 7. <4‏ 

mattus, 8.m. (Sth) A bump or swelling‏ ماټس 
occasioned by the blow of a stone, club, or‏ 
the bite of a wasp, etc. Pl. .lujle mattusan.‏ 
یو See a‏ 
ale mia-chey, 8.1. (ist) Pl. (W.) Vermicelli.‏ 
The Sing. form not used. See _ sacle‏ 

ma-hhustan, a.m. (9th) (W.) The first‏ ماخستن 
watch of the night, the period between evening‏ 
د ماخستن and going torest. Sing.and Pl.‏ 
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S95 ماس‎ 
خوراك‎ da ma-khustan khnarak, Supper. 
2 د ماخستن نمو‎ da ma-khustan 1110102, 6 
prayer said before retiring to rest. 

stile mada’h, s.f. (8rd) A matter, a subject, an 
article, an affair, a clause. Pl. ey. (a sole). 

P مار‎ mar, a.m. (Sth) A snake, a serpent, a viper. 
Pl. ماران‎ maran or (2nd) agile maranahk. 

. مار چړي‎ mar-bachrracy or مار چجوړي‎ mar- 
bachorraey, 8.14. (1st) A young snake. PI. 
مار بو 7ي‎ mar-pech, adj. Crooked, wind- 
ing, snaky, serpentine, twisting and turning ; 
(Fem.) assy مار‎ mar-pechah. J ey مار‎ 
mar-pecha'h lar, s.f. (1st) A crooked or wind- 
ing path. Pl. 3 dari. 6 jle mar-gir, 8.m. 
(Sth) A snake catcher. Pl. .\ 6 مار‎ mar- 
grin. مار مپي‎ mar-mahacy, 8.10. (1st) An 
eel. د مارهګی 7 ي.؟‎ da mar haga’, s.f. 
(6th) The egg of a snake. Sing. and Pl. 

A مارے‎ mari, 8.f. (1st) A flame of fire, a tongue- 
ahaped flame of fire. Pl. ole mari. 
مار جي‎ marijacy, adj. Infernal,” belonging to 
the flames ; (Fem.) هار‎ 7۰ 

margarra’%, s.f.‏ مارجړي or‏ 0701/-/71:07 صارح کد 
(6th) A bulbous root a remedy for snake bites,‏ 
and from which pickles are made. Sing.‏ 
and P].‏ 

mar-dandan, s.m. (6th) Tares growing‏ ماردندان 
جودر amongst wheat. Sing. and Pl. See‏ 

ma rracy-harracy, interj. An exclama-‏ ماړي هاړي 
tion of lamentation, complaint or supplication.‏ 

'maz-digar, 3.m.‏ ماز ديګر 'maz-digar or‏ ماز دګر 
Time of evening‏ ,(نماز (9th) (corrup. of P So‏ 
prayer. 2. Evening. Sing. and Pl.‏ 

P مازو‎ ma-zi, 8.m. (6th) The gall-nut or oak- 
apple. Sing. and Pl. 

mas-p'shin (W.) or mas-p'khin (E.)‏ ماس بښين 
s.m. (2nd) Afternoon. 2. Afternoon prayers.‏ 
mas p’shiniinah or p’khin-‏ ماس پښینونه Pl.‏ 
مايښين tnah, See‏ 

mastah,s.m. (6th) Coagulated milk, butter‏ ماسته 
milk. Sing. and Pl.‏ 

mds-jhutan, 8.4. (9th) The time of‏ ماسغتن 
prayer before going to rest. Sing. and Pl.‏ 
da mas-khutan n'mindz, The‏ د ماسغتن نمو Fa‏ 


a 


prayer said before going to rest. See ماخست‎ 

A\gule ma-siwd, adv. Besides, moreover, save, 
over and above. 

masa’h, s.f. (38rd) The name of a small‏ ماسه 
.(ماشه weight used by goldsmiths. Pl. ey. (s‏ 

P ماش‎ mash, s.m. (6th) The name of a kind of 
pulse (Phaseolus mungo). Sing. and PI. 

. ګرګره ماش‎ gir-girah mash, Ground pulse. 
ماشله‎ mashilvh, s.f. (8rd) A skein of silk or 
thread. Pl. هي‎ 

md-shorra’h, 8.1. (8rd) Same as preced-‏ ماشوړه 
ing. Pl. & ey.‏ 

ma-shik, ۵.0. (Sth) A beloved friend.‏ ماشوق 
ma-shikan, tle mashikah,‏ ماشوتان Pl.‏ 
ey‏ ي s.f. (3rd) A mistress, a sweetheart. Pl.‏ 
.(معشوق (corrup. 0٥ A‏ 

Sle mdshacy,s.m. (1st) A gnat, a musquito. 
Pl. ي‎ i. ۳٩٥ غماشه‎ 

ma-sham (W.) or ma-kham (E.) ۵.2. (9th)‏ ماښام 
Evening, twilight. Sing. and Pl.‏ 

magh-zah,s.m. (6th) Marrow, kernel, core,‏ ماغزه 
da sar‏ د سر heart, Sing. and Pl. atle‏ 
mdgh-zah, The brain.‏ 

Sle maki, 8.10. (Sth) A weaver’s shuttle. PI. 
ماكروګان‎ maki-gan. 2.8.m. (6th) The name 
of a tribe of Afghins. Sing. and PI. 

A مال‎ mal, sm. (2nd) Property, wealth, goods, 
effects, merchandize, cattle, etc. Pl. adle 
malunah. مال داز‎ mal-dar, adj. Wealthy, 
rich, possessed of much cattle, etc.; (Fem.) 
داره‎ Sle mal-dara’h. داري‎ Sle mal-dari,. 
s.f. (8rd) Wealthiness, opulence.. Pl. 5 a7. 

malat, a.m. (2nd) A division, a district, a‏ مالت 
ma/at-‏ مالتونه ward, a parish, a quarter. Pl.‏ 
کندي and‏ ځم tinah. Bee‏ 

ACS. malik, s.m. (5th) (from 28+) Master, 
lord, possessor, proprietor, owner. Pl. .,\Gle 
malikan. مالکۀه‎ malikwh, s.f. (8rd) A mistress, 
lady, proprietress. Pl. ي‎ cy. See څښتن‎ 

3 pS مال‎ mal-hkurrna’, 8.٤ (6th) The name of 
a thorny plant. Sing. and Pl. 

مالګبه .هي mal-ga’h, sf. (8rd) Salt. Pl.‏ مالګه 
malg-bah, s.m. (4th) A man who collects‏ 
and sells salt. Pl. aldle malg-banak.‏ 
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da mal-gi gui, The fine portion of‏ د Se‏ ګل 
salt which rises to the top in the preparation‏ 
of it (dt. The flower of salt).‏ 


malgin, adj. Salt, saline; (Fem.)‏ مالگګين 
7 هالګین 1 هالګینه 
7۰ والي malacy, 8.m. (1st) Saltness. Pl.‏ 


mal-girrney, 8. (8rd) Pl. A ‘children’ 8‏ مالګگينړي 
game, one side standing in the shade and the‏ 
7۳ هار ګرنړي other in the moonlight. Also‏ 
د هول 

. le md-lach, 8.m. (6th) Cleaned cotton. Sing. 
and Pl. Also written ~dle mda-lizj. 

Sle mdla’h, s.f. (8rd) A weaver’s brush. 2. A 
large flat piece of board drawn over a field 
after ploughing to smoothe the earth, a sort 
of harrow. Pl. مي‎ 

6 ماما‎ ma-md, s.m. (5th) A maternal uncle. PI. 
ماماګان‎ ma-ma-gan. See sis 

md-man-hott, A place of safety, a‏ مامن کوټ 
dwelling, a home.‏ 

A ماصور‎ md-mir, adj. (past. part. (ام راه‎ Ordered, 
determined, fixed, commanded, established, 
usage; (Fem.) syyele ma-miravh. JS مامور‎ 
ma-mur kawul, verb trans. To order, to fix, to 
determine, to establish. 

mdmi-laka’h, 8.٩. (3rd) The birds of the‏ صامولکه 
wag-tail (Motacilla) species, applied generally.‏ 
The hen bird. Pl. ey. CSlpele mama-‏ .2 
مامولکان lak, a.m. (Sth) The cock wagtail. Pl.‏ 
mami-lakan.‏ 

mami-i, 8.1. (3rd) A kind of dried apricot‏ ماموي 
with the kernel inserted. Pl..4@’i. See ats‏ 

manji, 8.m. (5th) The marriage guest of‏ صا 


the bridegroom. Pl. ما چيان‎ manjidn. See 
ele 
ماندره‎ man-darah, 8.1. (8rd) Atent-rope. 2. A 


heart-string. Pl. ey. See مانده‎ and مرانده‎ 

min-daw’h, 8.1. (3rd) A heart-string. PI.‏ مانده 
cy. See preceding.‏ ي 

mandah, s.m. (2nd) The dry bed of a river,‏ مانده 
14 هاندونه.1 or the bed of atorrent.‏ 
خوړ٩ ٥٥6‏ 

day Sle man-dina’h, s.f. (3rd) Afemale in general, 
a wife, a married woman. Pl, هي‎ 
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Agile manie, adj. (act. part. of piv), A for- 
bidder, a preventer, a hinderer, an obstacle or 
impediment ; (Fem.) غهانعۀ‎ ۰ 
ile man-gacy, 8.10. (1st) A ee a sailor, 
a steersman. PI. 8ي‎ ile manga’i, s.f. 
(6th) A boatman’s wife, etc. Sing. and Pl. 
(HI (ما چجهی‎ 

man-moluh, s.f. (8rd) A kind of vegetable.‏ مانموله 
ey.‏ ي Pl.‏ 

ile mana’ h, s.f. (8nd) Complaint, blame, mur- 
mur, mutter, plaint,lamentation, complaining. 
Pl. cy. کول‎ le mana’h kawul, verb trans. 
To complain, to murmur, to blame, to lament. 

ibe madrrn-gacy, 8.m. (1st) A boatman. PI. 
us i. eS ما‎ marrn-ga’i, 8.1. (6th) A boatman’s 
wife, etc. Sing. and Pl. See Sile 

pile manna, s.m. (5th) The name of a wild‏ و 
fruit, something like a sloe. 2. A species of‏ 
مانړوګان herb or grass like wild rue. Pl.‏ 
MAINNUGAN.‏ 
۱6٨ ۵.٩۰ (6th) A building, a fabric,‏ 9:6 مانړئي 
a dwelling, a house, a residence, an edifice, a‏ 
pile, a tenement, etc. Sing. and Pl.‏ 

marrnacy, 8.m. (lst) Misunderstanding‏ مانړي 
amongst friends, mutual coolness between two‏ 
persons; pique, umbrage, estrangement.‏ 
marrnacy hanul,‏ مانړي کول % Pls‏ 
verb trans. To stir up discord or dissension,‏ 
to create misunderstanding.‏ 

ale maw-la’i, s.f. (6th) A piece of wood in- 
“serted in the hollow part of the upper stone 
of a mill as an axle on which it revolves. 
Sing. and Pl. See کي‎ 

P ale mah, a.m. (9th) The moon. 2.A month. 
Sing. and Pl. Used in composition; as 
pe, ماد‎ mah-paikar, A face like the moon, 
asweetheart ; (Fem.) بيگرد‎ ale mah-paikara’h, 
wae ale mahjabin, adj. Having a forehead 
beautiful as the moon ; (Fem.) جبینه‎ ale mah- 
jabinah. روي‎ se mdh-ri’e, adj. Having a 
face beautiful as the moon; (Fem.) a4, ole 
mah-rit'e-a’h, ماد بۀ ماها‎ mah-bah-mah, adv. 
Monthly, every month. See sy and 
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P ماهي‎ ma-haey, 8.10. (1st) A fish in general. 
Pl. Us 75 or a.m. (Sth) Pl. ماهيان‎ ma-hacyan. 
غوګکث‎ Or غوړ‎ ale oda ma-hi ghrajz (W.) or 


۸ مبالغه‎ mabalayha'h, ۵. (3rd) (inf. 111 of (بلغ‎ 
Exageeration, hyperbole, bombast, amplifica- 
tion. Pl.gscy. ميالفه کول‎ mabalagha’h karcul, 
verb trans. To exaggerate. 

(بداً mubtadd, s.f. (6th) (past part. of‏ ممتدا ه۸ 
Commencement, principle, or subject of a pro-‏ 
position. 2. A substantive noun in nomina-‏ 
mubtadani; (E.)‏ مبتداوي tive case. Pl. (W.)‏ 
Sing. and Pl.‏ 

۸ مېبتدي‎ mubtadi, 8.m. (Sth) A young scholar, a 
tyro, a disciple just commencing to learn. 2. 
Beginning. 3. Afounder. Pl. مبتدیان‎ ٨ 77- 
an; af. (6th) مبتدي‎ mubtada’i, Bing. and Pl. 

A lowe mubtald, adj. (past part. ٧٤٤٢ of 1) Af- 
flicted, distressed, distracted, enamoured, fas- 
cinated, captivated. (Masc. and Fem.) Jar. 
JS mubtala kedal, verb intrans. To become 
afflicted, distressed, fascinated. مبتلا کول‎ mub- 
tala kawul, verb trans. To distress, to perplex, 
to fascinate, to captivate, to make enamoured. 

A give mablagh, s.m. (2nd) (from at) A sum, 
ready money. Pl. ميلغونه‎ ٨٠ 
ae mub-ham, adj. (past part. of (بهم‎ Occult, un- 
known, ambiguous, equivocal; (Fem.) «gre 
mub-hama h. 

ewe mupt, adv. (corrup. of P te) Gratis, 
for nothing, gratuitously, given away without 
return or benefit. See Lp, and by, 

mutd-bacat, 6m. (2nd) (inf. 111 of‏ متابعت ۸ه 
Obsequiousness. 2. Submitting, obey-‏ (تبھ 
mutd-bacatinah.‏ متابعتونه ing, following. Pl.‏ 
mutd-baeat kawul, verb trans.‏ متابعت dss‏ 
To follow, to obey, to submit to.‏ 

matar or matr, 8.18. (2nd) A kind of coagu- 

lated milk eaten fresh. 2. Sediment, refuse. 

3. A kind of syllabub given to lying-in 

women. Pl. ونۀ‎ > matarinah or matrinah. 

A مترجم‎ mutarjim, 8.10۰ (Sth) (act. part. of تر جم‎ ( 
A translator, an interpreter. Pl. مترجمان‎ 
وس‎ 

A متردد‎ mutaraddid, adj. (past part. of (رد‎ Re- 
jected. 2. Irresolute, perplexed, hesitating, 
wavering. 3. Adverse. 4. Wandering; (Fem.) 
٥ متردد‎ 0٢٠۰ 


(E.) s.m. (2nd) A shell, an oyster‏ ۸و 
څوگونه 9/۱٥٣ 20:4/ or‏ غوږونه shell. PI.‏ 
ma-hacy-gir, 8.5. (Sth)‏ ماهی ghnaginah. pF‏ 
A fisherman. PI. lal ple ma-hacy 7‏ 
eile mde-chey, s.f. (8rd) (Pl) Vermicelli.‏ 

" See le 

A ule ma’il, adj. (act. part. of Je) Inclined, 
bent, inclined towards, desirous, fond, taking 
delight in, having a propensity, inclination, 
or partiality, addicted, apt; (Fem.) all. 
mailah, JS ule mail kedal, verb in- 
trans. To incline towards, to become partial or 
addicted. کول‎ Jule mail karrul, verb trans. 
to incline towards, to bias, to render desirous, 
addicted, partial. 

Short-‏ ,)? معيوب md-yip, adj. (from A‏ مایوپ 
ple md-yapa’h.‏ به sighted,near-sighted ; (Fem.)‏ 
le ma-yip walacy, a.m, (1st) Short-‏ والي 
sightedness, near-sightedness. Pl. J!, wali.‏ 

P dle ma-yavh, a.f. (3rd) Stock, capital, fund, 
wealth, means. 2. Leaven, ferment. PI. Ss 
ey. See تومنه‎ or تومۀ‎ 

P dle ma-yah, adj. as s.m. (Sth) A camel with 
two humps. Pl. مايهګان‎ md-yahyan. 

A clee mubah, adj. (past part. of (بوح‎ Any in- 
different action or lawful pleasure. مباحى‎ 
muba-hi, s.m. (9th) Freewill, whatever may 
be done or left alone, and to which no punish- 
ment is attached. Sing. and PI. 

« مبادا‎ mubada or mabada, interj. (from wy) 
Be it not! God forbid! by no means! lest! 
مبارک هھ‎ mubdrak, adj. (past part. 111 of CS) 
Blessed, happy, fortunate, august, auspicious, 
holy. 2. interj. Welcome! hail! may you be 

happy! ete; (Fem.) مبارکه‎ ۰ 

A هبار کي‎ mubaraki, s.f. )870( Congratulation, 
benediction, happiness, auspiciousness. Pl. 4% 
0. مبارکی ورکول‎ mubdraki war-karul, verb 
trans. To congratulate, to wish success, to 
hail, to welcome, to felicitate. 
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se matr-a'h,s.f. (8rd) Coagulated milk. 2. 
Dregs, dross, refuse, sediment. PI. ي‎ ey. 
متره‎ matra’h, adj. Rare, scarce, not procurable. 
2. 8.f. (3rd) Scarcity, dearth, rareness. Pl. 
يې‎ ey. JdS متره‎ matra’h kedal, verb intrans. 
To become scarce, rare, dear. (J, متره‎ 
matra’h kawul, verb trans. To make or render 

rare, scarce, dear, etc. 

mutarr, adj. A foolish doltish inan, ۵ piss-a-‏ متړ 
mutarra’h. (8 3) urine.)‏ متړه bed; (Fem.)‏ 

A متصل‎ muttasil, adj. (act. part. VIII of (وصل‎ 
Joined, near, contiguous, adjoining, successive, 
continual, continually; (Fem.) eave mutta- 
sila’h. 

A متعلق‎ mutag-lik, adj. (act. part. of ,(علق‎ 
Belonging to, appendant, concerning, relative 
to. 2. Connected with, attached to, addicted, 
occupied or engaged in; (Fem.) هتعلقه‎ mutac- 
likah. متعلقان‎ mutac-likan, s.m. (Sth) Pl. 
Domestics, children, family, possessions. 

A متغير‎ muta-gharyir, adj. (act. part. v of (غير‎ 
Inconsistent, changed, disturbed, perplexed ; 
(Fem,) s,.x0 muta-ghaiyira’h, 

A (pine muttafik, adj. (act. part. vill. of ماوفق‎ 
Agreeing, consenting, conspiring, according, 
united. 2. s.m. (9th) An accomplice, a co- 
operator; (Fem.) هتفقۀه‎ muttafika’'h. Sing. 
and Pl. 

Jae matal, a.m. (2nd) A saying, a proverb, an 
adage. Pl. digs» matalinah, (a .(صئل‎ 

A متن‎ matan, a.m. (2nd) The text in a book, the 
middle. Pl. صهتتونه‎ 1۰ 

A متولي‎ mutaralli, 8.18. (Sth) (act. part. v of 
لي‎ |,), Asuperintendent or treasurer of a mosque. 
Pl. مهتولیان‎ 07 

a.m. (6th) A wild boar. Sing. and‏ ,10/6۸ مته 
سرکوزي and‏ سډر Pl. See‏ 

miti-yazey, sf, (8rd) Pl. Urine. Sing.‏ متيازي 
miti-yazey kanul,‏ متيازي کول form not used.‏ 
verb trans. To pass urine, to piss.‏ 

os mett, s.m. (2nd) The arm above the elbow. 
Pl. digee mettinah. 

matt, 8.14. (2nd) Quickness, celerity, des-‏ مټ 
patch, 2, Deep dust ina road. 3. A large‏ 
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earthen vessel. (HI ie). Pl. هټونه‎ 71 
tinah, NS مټ‎ matt kanul, verb trans. To 
act with celerity and quickness. 

use mutt, 8.204. (2nd) The fist, the hand doubled 
up. Pl. مټونه‎ mutt-anah. JSS مټ‎ mutt 
kawul, verb trans. To fist, to strike with 6 
fist. (8 2+). 

mattah, s.f. (lat) A kind of walnut.‏ مچاك 
جغزي mattaki. See‏ مټاكټ 

mattaka’h, s.f. (8rd) A bump or swelling‏ مچاکه 
from the bite of any insect, a blister, a pimple.‏ 
A kind of walnut with a hard skin. 3.‏ .2 
The ball of a pellet bow. Pl. ¢ ey.‏ 

HI مټالي‎ mittat or مټیالي‎ 45-5, 8. (Srd) A 
sweetmeat, a confection. Pl. هي‎ 

matt-kaey, 8.184. (1st) A large earthen‏ مټکي 
(مثکا (HI‏ .7 ی veasel or jar. Pl.‏ 

matta’h, s.f. (3rd) Stickiness, adhesiveness,‏ مټه 
doo matta’h‏ خاوره .هي cohesiveness. Pl.‏ 
mattina’h khawra’h,‏ مټينه خاورک khawra’h or‏ 
s.f. (3rd) Sticky or glutinous earth, clay. PI.‏ 
4 هټین زمکه matta’h or‏ مټه CY.‏ يې 
ي z’maka’h, 8.1. (8rd) Clay-soil, marl. Pl.‏ 
eee mattin, adj. Clayey, glutinous, ad-‏ .له 
۰ ۷جډټیينه hesive, sticky ; (Fem.)‏ 

mattah, adj. Lazy, applied to a horse, etc.‏ مټه 
(Masc. and Fem.)‏ 

mutta i, 8۵.1. (6th) An instrument for clean-‏ مي 
ing cotton, also the club with which the‏ 
cleaner strikes the string of the instrument.‏ 
The handle of a plough, 3. The part of‏ ,2 
anything which is held in the hand, as a haft,‏ 
هرړي and‏ مشته shaft, etc. Sing.and Pl. See‏ 

muttacy, 8.m. (1st) (W.) A handle, a hilt, a‏ مټی 

~ haft, a shaft, etc. Pl... i. (8 se). 

mitti-a'i, 8.1, (3rd) Sweetmeat. 1 us ai,‏ مټیاي 
مټاي See‏ 

ze mattiz, s.m.(5th) A man who may have 
eloped with a female of his own village and 
taken shelter with another clan, or in another 
village, Pl. مټيزان‎ mattizan, SS poe 
mattiz kedal, verb intrans. To elope, to bolt, 
to abscond, to elude, to escape, to give one 
the slip, to cut and run, to take French leave. 


Pl. 


ax‏ ووو 


\ 
هټیز‎ 2 kanul, verb trans, To run 
away with, to carry off (as 8 woman). 

dines matti-zah, sf. (8rd) Elopement, running 
away (ns a female with her paramour). ۰ 
ي‎ cy. Bee Gye. فټیزه کيدل‎ 04 
kedal, verb intrans. To elope, to run away (as 
8 woman with her lover). 

A مثال‎ misa/, a.m. (2nd) (from Je) Simile, 
parable, saying, example. Pl. dive misal- 
anuh, Bee joe 

A مثقال‎ mishal, s.m. (2nd) (from (45) A weight 
containing 4 mashag and 3} rattis (Indian 
weight). Pl. صثقالونه‎ mixhalinuah. Bee توله‎ 

A مخل‎ misal, a.m. (2nd) Allegory, fable, simile, 
parable, metaphor, proverb, similitude, like- 
ness. Pl, صثلونه‎ misuliinah. Sce joe 

Axe musalun, aly. For example, namely. 

A جاور‎ majauir, a.m. (oth) (act. part. 111 of 
(جور‎ A sweeper at a mosque, or attendant at 
8 8111116. 1. اوران‎ majantwran; Or by some 
مياجور‎ minzjanar, 8.111. (th). Pl. مياجور‎ 
ال لر‎ 

۸ معجرا‎ muj-rd, 8.٢ (Oth) (past part. 1v of Us >) 
Allowance, premium, deduction. (.) Sing. 
and Pl.; (W.) Pl. عجراوي‎ muj-rdwi. Ve 
ورکول‎ mujra war-hanul, verb trans. To deduct, 
to make an allowance, or take off something 
on account, to give @ premium. 

A جرب‎ myarrad, adj. (inf. 11 of (اجرب‎ Tried, 
proved; expert, skilful; (Fem.) 4s my- 
arrabah, 

۸ ګعرد‎ mujarrad, adj. (past part. 11 of o>) 
Alone, solitary, single, unmarricd, incorporeal, 
immaterial ; (Fem.) هجرد د‎ ٠ 

A apse migrim, adj. (act. part. Iv of p>) 
Criminal, 2. a.m, (th) A criminal, a sinner. 
Dl. #عرمان‎ muyriman; (Fem.) #عجرسصه‎ muj- 
سي‎ Pl. gs ey. 

A علس‎ ۹ maj-lis, 8.710. (2nd) (from جلس‎ ( An as- 
sembly, a company, ۵ congregation, ۵ party, 
nconventicle, Pl.4i guwle* maj-listinah. جلس‎ 
JS muj-lis haul, verb trans. To assemble 
together for conversation or consultation. 
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censer for incense. 
miaj-mir-anah. 

A ast miy-mal, 8.9. (2nd) (past part. 1۷ of 
+>), An abstract, ۵ summary, an abridge- 
ment, Pl. dase muj-malinah. 

P عنون‎ maj-niin, 8. prop. The name of the cele- 
brated lover of Laila. 

i igs s.m. (oth) A fly. 2. The sight of a 
~ pun, whe machan. د سپي مے‎ da spacy 
mach, 1 8 dog-louse. cay < ae mach- 
sharrtinacy, &.m. mee - fly-flapper of leather 
or horse hair. Pl. ي‎ 

SEF machuchhacy, ( 4 er The name of a 

“plant which grows in low ground, used in 
alchemy. Pl. 7ي‎ Sce څوڅکي‎ 

ike machak, s.m. (Sth) A shepherd’s crook, a 
stick with a crook at the end of it. Pl. te 
machakan. 

rege mach-loghsa'h, ٠.1. (8rd) A sling. 
sey. See as 
پل و کت‎ mach- 7104 s.f. (Gth) (W) The honey- 
‘bee. Sing. and Pl. See 

يټ machoyhnah, sf. rd) ۸ sling. Pi.‏ ګعوڅنه 
ممجلوغزه cy. Bee‏ 

machoknah, 8 (3rd) Corrup. of the‏ #عوقنه 
مي preceding. Pl.‏ 

لي machah, sf. (3rd) (W.) A kiss. Pl.‏ هغه 
ase macha'h akdistal, verb trans.‏ اخستل 
macha’h‏ هعه ور کول To take a kiss, to salute.‏ 
هجول war-kanul, verb trans. To give a kiss.‏ 

machawul, verb trans. To kisa, to salute, to 

caress. Pres. osys* machani; past کړ‎ ase 
machwh 7 or ؤو کړ‎ nu-harr; fut. هي به‎ 
کړي‎ machah bah krri or به ؤ کړي‎ bah wu- 

hkivt; imp. کړه‎ axe machah hyrah or 3S 3 

wu-krrah; act. part. جوونکی‎ machaninkacy 

0٥ "جووني‎ machandnacy ; past part. کړي‎ ase 

machah karraey; verb, ٠. &ys* macha- 


2. Perfume. Pl.ai, همر‎ 


Pl. 


wunah. See ښکل‎ 
ې‎ macha’i, 8.1۰ (6th) A bee in general. Sing. 
snd Pl, ps? سره‎ sara'h-machai, s.f. (6th). 


Sing. and Pl.; ; or ډنډاره‎ ddandlirah, s.f. 
(3rd) A hornet, awasp. Pl. ey. Seespy 


A as? maj-mir, am. (2nd) A chafing-dish, a ' A #عجانظطت‎ maldfazat, g.m. (2nd) (inf. 111 of 
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i>), Preservation, protection, guardianship, 
care,custody. Pl. ‌حافضظتونه‎ 0 
See WL 

A jl<* muhal, adj. (past part. 1v of ,(حول‎ Im- 
possible, absurd; (Fem.) dle* muhdla’h. 


muhabbat, 8.10. (2nd) (from Ws), |‏ ګحبت ه 


Love, affection, friendship. Pl. 4 معجتو‎ muhab- 
batinah, JS ګحعبت‎ muhabbat kurvul, verb 
trans. To manifest love or affection for, to act 
friendly towards. 

A ګعحبوب‎ mah-bib, adj. (past part. of =), 
Beloved, loved, lovely; (Fem.) #حبوبه‎ mah- 
bilah. See Wyle 

A cos muhtaj, adj. (past part. vi11 of o>) 
Necessitous, indigent, in want; (Fem.) ممیاجه‎ 
muhtaja h. 

A ګحتسب‎ muhtasib, 8.10. (Sth) (act. part. ٧11 of 
,راحسب‎ A censor, ۵ superintendent of weights 
and measures. Pl. هعتسيان‎ 1 

mikrab, 8.٠٠. (2nd) (from >), The‏ عحراب ه۸ 
principal place in a mosque where thie priest‏ 
prays before the people with his face towards‏ 
mihrabanah.‏ = ابونه Makka. PI.‏ 

dee muharramah, adj. (from ۸ رم‎ (, Sacred, 
venerable, forbidden, excluded. 9.8.1. (3rd) 
The name of the first Muhammadan month, 
held sacred on account of the death of Hasan, 
son of alt, killed near Kafuh, by Yazid. Pl. 
ي‎ CY. 

A py =* mah-riim, adj. (past part. of حره م‎ ( Pro- 
hibited, excluded, unfortunate, wretched, dis- 
appointed, deprived; (Fem.) deg -<* mah- 
rama'h. روم راز‎ mah-rim-i-raz, A confidant, 
a confidential person ; (Fem.) روم رازد‎ mah- 
rim-i-razvh. کول-‎ eur mah-rim kawul, 
verb trans. To exclude, to prohibit, to disap- 
point. 

A dex muhassil, a.m. (Sth) (act. part. 11 of 
(حصل‎ A tax-gatherer, a bailiff, a dun. 2. 
Collecting, gathering, acquiring. ٧. محصاان‎ 
muhassilan. 

(حصل mah-sil, a.m. (2nd) (past part. of‏ ۱ عصول 
Tax, duty, excise, custom, income, revenue.‏ 
mah-salinah. |‏ عصولونه Pl.‏ 
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A مګحض‎ mahz, adj. Pure, unmixed. 2. 
Merely, solely, entirely, wholly, purely. 

A yas mah-zur, adj. (past part. of k>) For- 
bidden, unlawful; (Fem.) sslas* ٠ 

Abyss mah-fiz, adj. (past part. of bie) Pro- 
tected, guarded, preserved, secure; (Fem.) 
#حفوظه‎ mahfizah. See ساتل‎ 

A muh ham, adj. (past part. 1v of 6) 
Firm, strong, fortified, strengthened. 2. adv. 
Firmly, strongly ; (Fem.) گهه‎ ٤ muh-lama'h. 
is muh-hami,s.f. (3rd) Firmness, strength. 
Dl. دي‎ 

A ګحکمه‎ makkamah, s.f. (8rd) (from a>) A 
tribunal, a court of justice, assize. PI. ي‎ ey. 

lee mahalla’h, s.f. (8rd) from (حل‎ A district, 
۵ quarter, a ward, a parish, a place, a build- 
ing,ete. Pl. ey. jlo ale matalla’h-dar, 
s.m. (uth) The head man of ۵ ward or quarter. 
11. داران‎ 

A #حمد‎ muhammad, adj. (past part. 11 of (حمد‎ 
Praised, blessed. 2. 8. prop. The name of the 
Arabian prophet. 
joa muhanmad-azi, 8.11. (lat) Pl. The name 
of an Afvhan tribe dwelling to the north of 
the Niibul river. ګعمدزیي‎ muhammad-cacy, 
Sing. A male of the above tribe. حمدزي‎ 
muhanmad-ca’i, s.f. (6th) A female of the 
above. Sing. and Pl. 

۸ ګعنت‎ mihnat, 8.11. (2nd) Labour, toil, in- 
dustry, exercise, trouble, misfortune, difficulty, 
calainity, trial, affliction, sorrow, perplexity. 
Pl. جنتونه‎ ۴ ٠۰ نتا کول‎ 1 
kanal, verb trans. To toil, to labor, to work 
hard. ous mihnati, adj. Laborious, indus- 
trious, laboring, hard-working, difficult, un- 
fortunate. (Masc. and Fem.) 

makh, 8.m. (2nd) The face, front, fore part, 
exterior, the outside, the surface, the disc, the 
skin, the outer part of a garment in opposi- 
tion to the lining, the upper leather of a shoe 
or boot. 2. Civility, courtesy, kindness. PI, 
خونه‎ makhiinah. ; Lee malkha-mahh, adv. 
Face to face, before, in front, opposite. پټی‎ ¢ 
makh puttacy, adj. Hiding the face, concealed, 


adv. 


vO7 مخت‎ 

9. A kind of rice. 3. s.m. (1st) A veil, a 

sheet for covering the face. Pl. زی‎ (Fem.) 

we makh putti, Pl. (Mase. fe Fem.) 
"ې پټول‎ 11:41 puttarul, verb trans. To 

ae the face, to veil the face. Sy ٣ makh 
foracy, adj. Disgraced, criminal, sinner, un- 
fortunate ;  (Fem.) تور‎ ¢€ makh tori. Pl. 

(Mase. af Fem. dug te مز توري‎ makh tori, 
s.f. (3rd) Disgrace, dishonour, criminal con- 

duct. is تور‎ tor makhacy, adj. 

Disgraced, criminal ; (Fem.) GE* vg tor 

makhey 01 ¢* تور‎ tor ۰ Pl. (Mase. and 

Fem.) په د توري 7ي‎ malkh da tircy, The 

edge of a sword. رونړي‎ ¢* mahh rirrnacy, 

adj. Unblamable, honest, Seen of en- 
lightened understanding; (Fem.) 2 مر‎ 
makh 8/991۱ or سپینې‎ Cc mahh spinacy ; 

(Fem.)  نيپس‎ makh spini. Pl. (Mase. and 

€ makh spini, s.f. (3rd) 
Innocence, blamelessness, guiltlessness. PI. 
vt. SS هې ور‎ makh war-kanul, verb 
trans. To attend to, 23 regard. ګرزول‎ ¢* math 
gerzanul, verb trans. To turn the face from, 
to abandon, to dislike, to frown, to contract 
the face into wrinkles, to scowl at, to look 
angry or enraged. 

A مخالف‎ muhhalif, adj. (past part. 111 of Ws), 
Opposite, adverse, contrary, dissentient. 2. 
s.m. (Oth) A foe, an opponent, an adversary. 
Pl. مفغالفان‎ muldalifan; (Fem.) adl=* mu- 
Ahalifah; and 8.1. (8rd). Pl. ي‎ cy. e dle 
mukhalifat, 8.m. (2nd) Opposition, dissension, 
enmity, variance. Pl. Gepdle* muhdalifat- 
unah., 

A ae mukhbir, 8.10. (Sth) (act. part. 1v of jas), 
An informer, ۵ reporter; announcing news, 
certifying. Pl. مخبران‎ mukhbiran. "خبره‎ 
mukhbira'h, s.f. (8rd). PA. ي‎ ey. 

۸ مغتار‎ mukhtar, 8.18. (Sth) (past part. ١١١٢ of 
y=), An agent, a free agent. Pl. مضتاران‎ 
mukhtaran, 2, adj. Chosen, selected. s,s 
mubhtara’h, af. (3rd). Pl. ey. مغضاري‎ 
mukhtari, ۵.۰. (8rd) Free-will, independence, 
authority. Pl. (4 a7. 


Pl. 5 az. 


سپیينی 7ي © Fem.)‏ 
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A #ختصر‎ mukhtasar, adj. (past part. ٧٤٥ of 

ass), Abbreviated, abridged, small; (Fem.) 
#غتصره‎ mulhtasarah, See 356 

Awase* mukhtalif, adj. (act. part. vir of 
خلف‎ ), Diverse, discordant, different, various ; 
(Fem.) هختلفه‎ 0 

makh-toran, adj. Disgraced, criminal,‏ غتورن 
makh-‏ هغعتورنه guilty, unfortunate; (Fem.)‏ 
torana’'h. See ;‏ 

makhsara@ /, ۵.٢. (8rd) Ridicule, joke, fun,‏ مخسره 
ټرکه See ssa and‏ .هي pleasantry. Pl.‏ 

A مخفي‎ makhfi, adj. (past part. of A), Con- 
cealed, secret, clandestine, occult, private. 
See sv 

A خغلص‎ mulhlis, adj. (act. part. rv of pds), 
Sincere, a sincere friend; (Fem.) مخلصه‎ 
mukhlisa'h. 

A خلوق‎ makh-lik, adj. (past part. of (jis), 
Created, formed. 2. s.m. (2nd) Created crea- 
ture, a human being. Pl. خلوقونه‎ makh-liike 
tnah. ) Pl, غلوثات‎ makhlakat generally 
used.) 

A #غمل‎ makhmal, sm. (6th) (from os), 
Velvet. Sing. and Pl. See asc? 

Se makhiha’h,s.f. (8rd) The beak of a bird. 
Pl. ي‎ cy. See مښوکه‎ 

mukha'h, s.f. (3rd) A butt for archery. 2.‏ هغه 
A mark for arrows. Pl. 9 cy.‏ 

makha'h, 8.1. (3rd) Side, direction, way,‏ غه 
course, inclination, range, path. PI. °% ey.‏ 

makhacy or mukhaey (W.) adj. Even, 
equal, level in rank or degree, on a par with, 
up to the mark, equivalent, tantamount. 2. 
Of the same tribe or clan. 3. An equal ; 
(Fem.) 2=* makhat. مخي توب‎ makhaey-tob, 
g.m. (et) Equality, parity, sameness in quality 
ordegree. Pl. &yi tobunah. Bee سیال‎ 

A مدام‎ mudam, adv. or adj. (from ayo), Con- 
tinually, eternally, perpetual, lasting, eternal ; 
(Fem.) ceive mudama’h. \x0 mudami, 
adj. Continuing, ceaseless, eternal. 

A مدت‎ muddat, 8.14. (2nd) (from (مد‎ A space 
or length of time, a long time, antiquity. Pl. 
مد تونه‎ 
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A مدد‎ madad, s.m. (2nd) (from (مد‎ Aid, assist- 
ance, help, succour. Pl. بهددونه‎ 1 
مدد ورکول‎ madad war-kawul, verb trans. 
To aid, to succour, to assist, مدد خواد‎ 46 
با‎ 6۸, s.m. (5th) one who asks assistance. 
Pl. مدد خواهان‎ madad-khwahan, مدد خواهه‎ 
madad-khwadha'h, 8.1. (8rd). Pl. &% ey. . مدد‎ 
_\madad-gar, .m. (5th) An aasister, an aider, 
۵ protector, an ally, an auxiliary, a helper. 
Pl. مدد ګاران‎ madad-garan. مدد ګاره‎ madad- 
garwh, wf. (8rd). Pl. يې‎ ey. مدد ګاري‎ madad- 

‘gari, ۵.1۰ (3rd) Assistance, aid, help. ۱1. a’. 

A مدعا‎ mudda-aa, s.f. (6th) (past part. ٤٤٠٣ of 
co) Desire, wish, meaning, suit, view, object, 
scope. (H.) Sing. and Pl. (W.) Pl. مدعاوي‎ 
mudda-@ani. 

A, £demudda-zi, ۵.10. (Sth) A plaintiff, a suitor, 
a claimant, a prosecutor, an accuser. PI. 
were mudda-cian. مد‎ mudda-ei, s.f. 
(Sth). Pl. مدعيان‎ mudda-eidni. ate مدعی‎ 
mudda-e@i-ealaihi, s.m. (9th) A defendant, a 
criminal. Sing. and Pl. (Masc. and Fem.) 
Sometimes written مدیان‎ 

A مدفون‎ mad-fun, adj. (from (دفن‎ Buried, in- 
terred, concealed ; (Fem.) & 5.20 mad-funa’h. 
Bee ww 

A مدلل‎ muddallal (past part. of (دلالت‎ Indi- 
cated, demonstrated, proved, shown. 

A dude madinak, s. prop. The name of a city in 
Arabia. 

A مذکور‎ maz-kir, adj. (past part. of $4) Before- 
mentioned, aforesaid, said, mentioned. 2. s.m. 
(2nd) Mention, discourse. Pl. مذکورونه‎ maz- 
karunah; (Fem.) مذکوره‎ maz-kira’h. مذکور‎ 
کول‎ maz-har karul, verb trans. To mention, 
to relate, to discourse about. 

A مدمت‎ mazamat, s.m. (2nd) (from (دم‎ Blame, 
abuse, scorn, contempt. Pl. dgwde maz- 
amat-tinah. 

A مذهب‎ maz-hab, 8.24. (2nd) (from (ذهب‎ Sect, 
religion, way, mode. Pl. مذهبونۀ‎ maz-hab- 
anak. 

A صراد‎ murad, 8.m. (2nd) (past part. of (رود‎ De- 
sire, wish, intention, design, purport, inclina- 
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6٨7۰‏ مراد من murddinah.‏ مراد ونه tion. Pl.‏ 
mand, adj. One who has attained‏ مند man Or‏ 
مراد his desires or wishes ; (Fem.) ave‏ 
۰ هند 1« mana’h or‏ 

m'ra-wah, ef. (3rd) A part of a Persian‏ مراوه 
wheel which supports one of the troughs. 16‏ 
SY.‏ 

A ope murabbi, s.m. and f. (oth) (act. part. 11 
of » (ر‎ A tutor, ۵ guardian, a patron, a pro- 
tector, Pl. مربيان‎ murablian; f. Pl. hy هر‎ 
murabbi-ani. 

murt, 8.10. (6th) A kind of worm-wood.‏ مرت 
A powder applied to the private parts of‏ .2 
young children. Sing. and P).‏ 

A مرتبه‎ martabah, s.f. (8rd) (from (رتب‎ Dig- 
nity, degree, office, employment, rank, order, 
class, time, turn. [1. يي‎ ey. 

(رد mur-tadd, s.m. (oth) (past part. vil of‏ مرتد 
7۳ مرتدان An apostate, a renegade. Pl.‏ 
mur-tadda’h, of. (3rd) A‏ مرتده" taddan.‏ 
مرتد ey.‏ ي female renegade or apostate. Pl.‏ 
mur-tadd kedal, verb intrans. To apos-‏ کگیدل 
tatize, to leave one’s faith, to turn renegade.‏ 
mur-tadd kawul, verb trans. To‏ مرتد کول 
make an apostate of, to cause one to leave his‏ 
mur-tadd walaey, 8.m. (1st)‏ مرتد faith. (cll,‏ 
Apostaay, total abandonment of one’s religious‏ 
faith. Pl. Si, wali.‏ 

7 مرجان‎ mar-jan, 8.m. (6th) Coral. Sing. and Pl. 

marzivarrnah, 8.14. (Sth) A diver, a‏ همرجيونړه 
mar-‏ مرجيونړهګان pearl diver (3 Heme). Pl.‏ 
Jiwarrnah-gan.‏ 

Bey mrich or mirch, 8.m. (6th) Pepper. Sing. 
and PI. مرچ‎ tp sarah-mrich or mirch, Red 
pepper, capsicum. 

P مرك‎ mard, 80. (Sth) A male, a man, a brave 
man. 11. مردان‎ mardadn. مرد آزماي‎ mard- 
dzmd-e, 8.m. (th) A goblin, a demon. PI. 
مرك اآزمايان‎ mard-dzma-e-an. 

murdar, adj. Polluted, impure, squalid,‏ مردار ھ 
مرداره ugly, profane. 9. Carrion; (Fem.)‏ 
murdari, 8.٠ (8rd) Pol-‏ مرداري murdara’h.‏ 
مرداري lution, impurity, profanity. ۳. ٧۷.‏ 
JS murdari karul, verb trans. To act pro-‏ 
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fancly. Uw lope murdaredal, verb intrans. 
become polluted, impure, or profane. 
ar مردار‎ murdarawul, verb trans. To make or 
render impure, to pollute, to profane. 

7 هو ردانه‎ mardanah, adj. Manly, brave, man-like. 
2. adv. Manfully, like a man. See میرد‎ 

marad-rau or mard-rau, s.m. (2nd) A‏ مردارو 
parapet, a breastwork, an entrenchment. PI.‏ 
marad-rau-tinah or mard-rau-tinah.‏ مر روونه 

mardak, 8.1. (oth) A bullet, a ball, a‏ ردک 
marble. Pl. Ws se mardck,‏ 

ي mardukah, af. (8rd) A marble. Pl.‏ وردکه 
mardakaey hanul, verb trans.‏ مد کي کو ل eu.‏ 
To play at marbles.‏ 

mardakacy, 8.11. (1st) A ball, a bullet, a‏ مردکي 
See preceding.‏ 7ي pellet, amarble, ete. Pl.‏ 

۳ هھردد‎ murdah, adj. a ٢ (Sth) A 
corpse, a dead body. هډردګان‎ 1 
Also 8.1. (oth). PI. 0" murdagani. See 
wy? ° 1 

ES, مرده‎ murdah-rang, adj. Deadly pale, pale 
as death; (Fem.) cS) sape murduh ranga’h. 
مردي‎ mardi, 8.1۰ (drd) Seed, semen. Pl. 4 a7; 
OF مردوي‎ mardi. Pl. ئي‎ a. 

marasta, 8۵.1. (3rd)‏ مرست marastah or‏ مرستۀ 
Partiality, favor, favoritism, aid, help, assist-‏ 
marasta’h 11‏ مرستث کول ance. Pl. & ey.‏ 
verb trans. To act with partiality, to favor, to‏ 
lean towards, to aid, to help.‏ 

A مرشد‎ mur-shid, 8.m. (uth) (act. part. Iv of 
(رشد‎ An instructor, a director, a spiritual 
guide, a monitor, atcacher. مرشدان .ل1‎ mur- 
Shiddn, مرشده‎ murshidah, s.f. (8rd). Pl. 
ي‎ 

PA مرشدي‎ 7175/77 8.1. (8rd) 3 ود‎ in 
religious matters, guidance. Pl. 4 

A مرض‎ maraz or murz, ۰ (nd reat 
discase, infirmity. Pl. صرضونه‎ "۰ 
eye marazi, adj. Sick, diseased, infirm, 
ailing. (Masc. and Fem.) Ss مرض‎ 816 
ninal, verb trans. To catch a disease, to fall 
sick. 

A مرضى‎ mar-zt, 8.f. (Srd) (from (رضو‎ Will, plea- 
sure, assent, consent. 1. يف‎ ai. 


0 
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| مرڅ‎ mraz, s.m. (2nd) A large stone just the 


weight to be lifted by a man, and used in the 
game or exercise of putting the stone. PI. 
همرغونۀ‎ 7 
مش‎ mar-ghachichacy, 8.m. (1st) A kind of 
grain about the size of a pea made into neck- 
laces and other ornaments for women. PI. 
us 7 See alo شل‎ 
مرغړي‎ mar-gharracy, 8.m. (1st) A hard lump 
formed in the flesh, a glandulous swelling. 
11. ي‎ 2. 
مرشلره‎ “mar-ghalara’ h, s.f. (3rd) A pearl. 
o ey. See so 
مرشمي‎ mar-ghamacy, 8.01. (Ist) A male kid. PI. 
us? هس‎ marghamey OF ere mar-ghame, 
8.1. (Sth) A female kid. Pl. Qs 7. Sce ورغمی‎ 
A مرشوب‎ mar-gh ub, adj. Desired, desirable, amia- 
ble, beautiful, estimable, ete. ; (Fem.) مرغوبه‎ 
mar-ghiba'h. 
مرغهۀ‎ mar-gha'h, sf. (3rd) A description of grass 
given to horses, Pl. لي‎ 
مرشه‎ murghah, 8.m. (Sth) (P ¢ ye) A fowl or bird 
pe murghan. i> د مرغه‎ 
da murghah chichacy, 8.m. (ist) A young bird, 
a chicken until the feathers have come out. 
11. مرغه چبچىی 7 ي‎ 0 da murghah-chichat, 
8. : (6th) ۸ young hen bird, Sing. and Pl. 
١». مرش‎ murghai. 8.1. (6th) A sparrow in 
general, cock or hen, a small bird. 2. Any 
eatable bird or game, in distinction to مرغه‎ 
murghah, ۵ bird of prey. Sing. and Pl. بندهک‎ 
cert ef banda’h karrcy murgha’i, s.f. (6th) 
A decoy bird, a decoy duck. Sing. and PI. 
بر‎ - murgh-baz, 8.11٨. (Sth) A cock-fighter. 
See چركث باز‎ 
ce ee s.m. (1st) A man or boy 
who drives away or frightens the birds from a 
corn field. PI. Qs 7. 
مرکنډي‎ mar-kandda’i, 
windpipe, the gullet. 
backbone where the neck joins. 
see tye 
P مرک‎ marg, s.m. (2nd) Death. PI. مرګونه‎ mar- 


Pl. 


in general. ۰ 


murgh-bazan.‏ مرغ بازان 


8.1. (6th) The throat, the 
2. The end of the 
Sing. and PI. 
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ginah, Also Spe margacy, 8.m.(1st). Pl. .کی‎ 


o/s 


ly) مرک و‎ marg-o-jznak or H\y, CS 
marg ene Life and death, living ad dying. 

le مرك‎ marg-i-mahi, s.m. (6th) The name 
of a seed for killing fish. Sing. and Pl. 
مرکث مفاجات‎ marg-i-mafajat. Sudden death. 
مرك موش‎ marg-i-mish, 8.14. (6th) Arsenic. 
Sing. and Pl. 

Ge margatt, s.m. (2nd) (corrup. of 8 (مرګهمثک‎ 
A place where Hindis burn their dead. PI. 
مرګټونه‎ See هندو سوز‎ 

margottacy, s.m. (1st) (dimin. of P f+)‏ مرګوټ تي 
Deals demise, decease, dissolution. PI. xr‏ 7 

G pepe mar-mar or سنگث‎ sang-i-mar-mar, 
s.m. (6th) Marble. Sing. and Pl. 

A مروت‎ muriat, a.m. (2nd) (from (مرا‎ Affec- 
tion, kindness, humanity, generosity, affa- 
bility, urbanity. 2. Fortitude, manliness. 
Pl. مروتونه‎ murimatinah. (SS مروت‎ 
muranat karul, verb trans. To show kind- 
ness or affection, to act with generosity or 
urbanity. 

murat, s.m. (6th) The name of a district‏ مروت 
of Afghainistan—Derah Ismiztl Khan, as far‏ 
as the Sulimin Range. 2. The people in-‏ 
habiting it. Sing. and Pl.‏ 

mar-rat, s.m. (2nd) Twist, coil, plait,‏ مروت 
مروتونه fold, a revolution. 2. A screw. PI.‏ 
mar-natinah. See av‏ 

maranur, adj. Vexed, displeased, angry,‏ مرور 
مرور maranura’h,‏ هروره offended; (Fem.)‏ 
marawur kedal, verb intrans. To become‏ گیدل 
۳ مرور کرل vexed, displeased, offended,‏ 
karul, verb trans. To offend, to displease,‏ 717 
maranur-ralaey, s.m. (let)‏ مرور tovex. aly‏ 
Vexation, displeasure, umbrage, pique. 2.‏ 
Huff, pet, a passion. Pl. Ji, wali. Also‏ 
maranur-tob, 8.14. (2nd). Pl. dg,‏ مرور توب 
maranur-ti'd, 8.f. (6th).‏ مرور تیا tobanah ; and‏ 
7 تياوي (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl.‏ 

marnanida%t, s.f. (6th) The name of a‏ مرونډئي 
shrub. Sing. and Pl.‏ 

(1st) Pl. Camomile.‏ .8.18 ,747075 مروري 

HI مروړ‎ marorr, 8.m. (2nd) Twist, turn, writhe, 


914 مړ 
- 770077 هره وړونه contortion, convolution. Pl.‏ 
marorr 10/07٤8, verb‏ مروړ ور tinah. (NS‏ 
trans. To twist, to contort, to distort, to gripe.‏ 

A مرهم‎ mar-ham, 8.m. (2nd) A plaster, a salve. 
Pl. نه‎ mar-haminah. See 

mara’, 8.f. (6th) A bone joining the spine 

to the neck, the gullet, the windpipe. 2. A 
bead, a shell. 3. A charm, an antidote. 
Sing. and Pl, See مرکنډي‎ 

A مريد‎ murid, 8.m. (5th) (act. part. Iv of اس‎ 
A disciple, a scholar, a follower. ن۳‎ 
muridan. 80 pe murida’h, s.f. (8rd). Pl. Pe ey. 

A مريدي‎ muridi, 8.f. (8rd) Scholarship, the state 
of being a disciple, tuition, instruction. Pl. .% 
at. NS مريدي‎ muridi karul, verb trans. 
To act the disciple, to follow. 

A مرض‎ mariz, adj. (from (مرض‎ Sick, diseased, 
afflicted ; (Fem.) da »» mariza’h, 

marirrna h, s.f. (3rd) A patch or part of a‏ مرينړه 
field of corn, etc., left uncut. Pl. &% ey.‏ 
زي mrayacy, 8.1. (1st) (E.) A slave. Pl.‏ مر 
7 مهريان or (W.) s.m. (Sth). Pl.‏ 

marr, adj. Dead, defunct, lifeless, inanimate,‏ مړ 
۰ 7۸ مړه (Fem.)‏ ۳6۸7 10 مړد demised. Pl.‏ 
marr-jznandaey,‏ مړ ژواندي 4 مړي Pl.‏ 
adj. Half-dead, near death, at death’s door,‏ 
pe marr-‏ (ژواند being on one’s last legs; (Fem.)‏ 

jenandi. Pl. (Mase. and Fem.) 

oS marr kedal, verb intrans. To die, to ex- 
pire, to perish. JS مړ‎ marr kawul, verb 
trans. To kill. مړل‎ m’rral, verb intrans. To 
die, to expire, to perish. Pres. هري‎ 1 
past Ps 5 wu-marr 0٥ ه1 شه‎ marr shah or 
شه‎ 5 wu-shah, fut. ؤ به مري‎ wu bah 1 

imp. وؤ صره‎ wu-m'rak ; Ge part. Se مړ‎ 
m'rruinkaey or مړ وني‎ 7117747467 ; past part. 
مړ‎ Marr OF مړي‎ marracy OF مړ شوي‎ 7 
shanacy; verb. n. هړنه‎ ٠۰ 

adj. Dead, withered, decayed, faded ;‏ ,۳61 91 مړام 
6 مړامیدل m’rrdma@’h.‏ مړامه (Fem.)‏ 
dal, verb intrans. To wither, to die, to decay,‏ 
m'rramejzi (W.) or‏ مړاميري to fade. Pres.‏ 
m’ rram‏ مړام شه 7٩ rramegi (E.); past‏ مړامیګي 
67 مړام به شي wu-shah ; fut.‏ ؤ شه shah or‏ 
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bah shi ه٥ به ؤ شی‎ bak mu-shi; imp. مړام شه‎ 
mrram shah or شۀ‎ § wu-shah; act. part. 
مړامیدونکے‎ m'rrdmedinkacy or مړامیدوني‎ 
mrramedanacy; past part. هړم‎ mrrdm or 
مړام شوي‎ m'rram shanacy; verb. n. مړامید نه‎ 
m’ rramedana’h or مړاميد د‎ ١ rramcdah. مړامول‎ 
m'rraman ul, verb trans. To wither, to destroy, 
to dry up, to spoil. Pres. مړاموي‎ 1 
past مړام کړ‎ myram ۳ or S ؤو‎ wu-hkary ; 
fut. مړام به کړي‎ m'rrdm buh krri or به ؤ کړي‎ 
bah wu-krri; imp. ۵ مړ‎ mrram ۸ 
or ؤ کړه‎ wu-krrah; act. part. مړاموونکي‎ 
m'yramaniinkacy or جمراموونی‎ 7 
macy ز‎ past part. ي‎ 3S مړام‎ m'rram karracy ; 
verb. n. ډرامونه‎ 1۰4 

marranah, 8۵.1. (3rd) Bravery, heroism,‏ مړانه 
intrepidity, gallantry. Pl. %& ey.‏ 

m rraw, adj. Dead, withered, faded, decayed,‏ مړاو 
مړاوي m’rrana'h.‏ همړاوه destroyed; (Fem.)‏ 

Ss m rranvey stargey, Sleepy eyes. مړاو‎ 

XS m’'rraw hedal, verb intrans. To wither, 
to fade, to die, to decay. JS مړاو‎ 7 
kawul, verb trans. To destroy, to wither, to 
make fade or decay; also مړاویدل‎ m'rrawedal, 
verb intrans., and مړاو ول‎ m rrawawul, verb 
trans. the inflections of which are the same as 
مړامیدل‎ m'rramedal, etc., by substituting و‎ 
for مم-‎ 

marr-tsapan, adj. Withered, faded, de-‏ مړڅپن 
marr-‏ مړڅځپنه cayed, drooping, dead ; (Fem.)‏ 
مړاو and‏ مړام tsapuna’h. Sce‏ 

dpe marrd, 8.m. (Sth) A saint, a religious in- 
structor. Pl. مړدان‎ marrdan, See مرد‎ and 
oF 

oye marr-dukaey, 8.18. (1st) A ball, ۵ pellet, 

“a bullet, a marble. Pl. 7ي‎ Bee So 

marr-shima'h, ۵.1. (8rd) Food sent to‏ مړشومه 
the house of a deceased person on the day of‏ 
the death and funeral, by friends or acquaint-‏ 
وي ances. Pl.‏ 

مړزان marraz, 8.14. (Sth) A quail. Pl.‏ مړز 
marrazah, 8.1 (3rd) The‏ هړزها marrasan.‏ 
ey. Sce jy)‏ ي hen bird. Pl.‏ 

marrayhinacy, ٠.٩۰ (8rd) (P1.) The bitter‏ مړغوي 


US هط‎ 916 
apple, colocynth. The singular form is not 
often used. See 3,65 ترخه‎ and ترخه هندوانه‎ 

ost, marr-ghechan, adj. Half-dead, faded, 
withered ; (Fem.) مړغیکنه‎ marr-ghechana’h. 
See مړام‎ and مړاو‎ 

7:۳٣, verb intrans. To die, etc. For in-‏ مړل 
flections sce under‏ 

marranacy, 8.10۰ (1st) A brave man, a hero,‏ مړ 
ee‏ يللت a daring fellow, a Hector.‏ 
marranai, 8.1. (6th) A brave-hearted or‏ 
courageous female. Sing. and PI.‏ 

marr-walacy, 8.m. (Ist) Satiety, sati-‏ مړ والے 
والي ating, quenching (as hunger, etc.) PI.‏ 
1 موړ wali. ٥6٥ Sly‏ 

marro-sha’h (W.) or marro-kha’h (E.) a.f.‏ مړوښه 
(3rd) A married woman, 8 wife, a woman‏ 
whose husband is alive, in opposition to a‏ 
widow. Pl. & cy.‏ 

ds مړ‎ marranul, verb trans. To satiate, to satisfy, 
to cloy, to glut, to surfeit. 2. To quench, to 
extinguish, to kill, to destroy. Sce under صوړ‎ 

marrwand, s.m. (2nd):The wrist. Pl.‏ مړوند 
.0۷71700 مړوندونه 

marrwanda’i, s.f. (6th) A kind of shrub‏ مړوندي 
used in dyeing. Sing. and PI.‏ 

which see.‏ ,(موړ marrah, adj. (Fem. of‏ مړه 

marrah, s.m. (only applied in a vocative‏ مړه 
sense between friends or relations, to a man)‏ 
0۰ همړ ولل Oh friend! oh man!‏ 

marrah khwah, adj. Satisfied, satiated,‏ مړه خواد 
cloyed, glutted.‏ 


m'rrah‏ مړه خوکث te m rrah khwajz (W.)‏ خوړ 


Ahwag (H.) s.m. (6th) The dropsy. 
and Pl. 
m'rracy, adj. (past part. of (مړل‎ Dead, 
lifeless, defunct. 2. As s.m. (lat) A dead 
body, adead man. Pl. ist. مړي‎ m'rrey or 
مړ‎ m rri, 8.1. (Sth) A dead female, Pl. us i. 
J مړيد‎ marrcdal, verb intrans.To become satiated, 
satisfied, glutted, surfeited, quenched, etc. 
Sce under موړ‎ . 
مړيدنۀ‎ marredanwh, 8.f, (Srd) (verb. n.) Satiety, 
satisfaction, contentment, repletion, plenty, 


Sing. 


917 مزه‎ 
fulness. Pl. ي‎ ey; or مړيده‎ marredah, 
(6th). Sing. and Pl. See under موړ‎ 

A مزاج‎ miz-d, ۵.128. (2nd) (from (مزے‎ Constitu- 
tion, temperament, complexion, habit of body. 
2. Disposition, temper, humor. Pl. &y>\}< 
miz-ajunah, ها‎ miz-aji, adj. Constitu- 
tional, habitual. (Masc. and Fem.) 

A ماخ‎ mazakh, s.m. (2nd) A jest, a joke, plea- 
gantry. Pl. مزاخونه‎ macahhinah. See a,j 

P Ope muzd or mazd, s.m. (2nd) Wages, hire, 
reward, salary, premium, 2. The corn taken 
by a miller as price for grinding corn at the 
rate of so many pounds per load. PI. مزدونه‎ 
muzdinah. 

mazd-garacy, s.m. (1st) A miller, 8‏ مزدګري 
797 هزده or‏ زي laborer at a mill. Pl.‏ 
dah or muz-dah, s.m. (6th). Sing. and PI.‏ 
آسیوان See also‏ 

P مزدور‎ maz-dur, 8.m. (Sth) A laborer, a porter, 
a carrier, a workman. Pl. مزدوران‎ maz- 
duran. مزدوره‎ maz-dira’h, 8.1. (3rd) A female 
laborer, a char-woman. Pl. °% ey. 

P مزدوري‎ maz-diri, s.f. (3rd) Labor, laboring, 
wages, price of labor, hire. Pl. مزدوري .7@ ئي‎ 
کول‎ maz-dari kawul, verb trans. To work, to 
labor. 

mzaraey, 8.m. (lst) A tiger, a panther.‏ مزري 
m zara’i, ٠.1. (6th)‏ مزرئ-ه Alion. PI. ust‏ .2 
شين مزري A tigress, a lioness. Sing. and Pl.‏ 
shin m’zaraey, adj. A very bold or ravenous‏ 
tiger or lion.‏ 

mazaraey, s.m. (1st) A kind of grass or‏ مزري 
reed from which sandals (ged) or mats are‏ 
manufactured. Pl. vs i. ~‏ 

m’zaka’h, 8.1 (8rd) Ground, land, soil,‏ مزکه 
زمکه earth. Pl. 3% ey. See‏ 

A‏ (منزل mazal, a.m. (2nd) (corrup. of P‏ مزل 
مزلونه stage, ۵ march, a day's journey. Pl.‏ 
مزل mazal kawul, or‏ مزل $8 mazalinah.‏ 
mazal wahal, verb trans. To go a journey,‏ وهل 
to go a stage or march, to travel.‏ 

P ه٧ مھ‎ mazah, 8.1. (3rd) Taste, relish, flavor, 
delight, pleasure, enjoyment, anything agree- 
able to the mind or body. Pl. ي‎ ey. دار‎ ape 


918 سستا 
maza h-dar, adj. Delicious, tasteful, palatable ;‏ 
مزه لرل maza'h-darah.‏ 3,0 داره (Fem.)‏ 
mazah laral, verb trans. To possess or be‏ 
endowed with taste, pleasure, flavor, relish.‏ 
(Eng. verb intrans. To be delicious). (Jf 3;‏ 
mazah kanul, verb trans. To give pleasure,‏ 
ape maza’h‏ اخستل delight, flavour, relish.‏ 
akdistal, verb trans. To feel, experience, re-‏ 
ceive, take pleasure, to enjoy, to revel or riot‏ 
خوند in. See‏ 

Spe mazacy, 8.m. (1st) A thread, twist, cord of 
silk, cotton, flax, ete. 2. The piping round 
the edge of a dress, a ribbon, a thread, a 
border, etc. 3. Atent rope. PI. cs 2. 

mazacy, adj. Strong, powerful, brawny,‏ مزي 
mazt. Pi.‏ مز stalwart, well knit; (Fem.)‏ 
1 .7 ي (Mase. and Fem.)‏ 


مړونه (W.) 4۰ (2nd) A ram. PI.‏ 1102 مر 


majzinah, See ګډ‎ 200 jp. 

majzak, s.m. (Sth) A mouse in general.‏ مرث 
majzak-‏ مرث وهونکي majzakan.‏ مرکان Pi.‏ 
wahinkacy, 8.m. (1st) A mousing hawk. PI.‏ 
majzak-wahinki, 8.٥ (8th)‏ مرک وهونث 7ي 
منګه and‏ مګک i. Sec‏ ي.(1 The hen bird.‏ 
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bye majzah,s.f. (3rd) Arat. Pl. g&cy. See مګه‎ 

A مس‎ mis (W.) or mas (E.) 8.m. (6th) Copper. 
2. A cup for catching lamp black. 7 
and Pl. 

A jilue musdfir, s.m. (Sth) (act. part. 111 of 
(سفر‎ A traveller, a stranger, a passenger. PI. 
مسافران‎ musifiran. مسافره‎ musifira’h, a.f. 
(3rd). Pl. cy. مسافري‎ musijfiri, 8.1. (8rd) 
Travelling, journeying, going a journey. PI. 
ei. SS مسافري‎ musdfiri kawul, verb 
trans. To travel, to set out on a journey. 

 تسم‎ mast, adj. Drunk, intoxicated, proud, 
lustful, lascivious, wanton, sensual; (Fein.) 
مستهۀ‎ mastah. مستیيدل‎ mastedal, verb in- 
trans. To become drunk, to grow lustful or 
wanton. مستول‎ mastawul, verb trans. To 
make drunk, proud, wanton, lascivious, etc. 
The inflections are according to the common 
form for verbs derived from adjectives. 


919 jane 

mas-tak, a.m. (6th) (E.) A weed that‏ مستکث 
grows among corn, tares, the name of certain‏ 
leguminous plants, the vicia sativa, considered‏ 
to be the darnel (Matt. xiii.) Sing. and Pl.‏ 

Powe masti, s.f..(3rd) Drunkenness, intoxica- 
tion. 2. Lust, wantonness. 3. Pride. 1 
sat. JS مستي‎ 65 kawul, verb trans. 
To play pranks, to jump and dance about, to 
act with pride, wantonness, etc. 

Aas? masjid, 8۵.14 (2nd) (from os) A 
mosque, 8 Muhammadan church. Pl. مسجد ونه‎ 
masjidinah, 

رمس mas'hah, s.f. (3rd) (corrup. of a‏ مسل 
Wiping, washing, cleaning, anointing, a part‏ 
of the purification before prayer. Pl. & ey.‏ 
mas’ha’h kanul, verb trans. To‏ مسعه JSS‏ 
wash, to purify, ete.‏ 

A x,ee maskhara’h, ۵ (8rd) Drollery, buf- 
foonery, a jest, asaying. Pl. ey. sae 

maskhara’h kanul, verb trans. To joke, to‏ کول 
jest, to play the buffoon. _ >|, mashha-‏ 
rachi, 8.19. (5th) A buffoon, a jester, a droll.‏ 
maskha-rachian.‏ مسناچيان Pl.‏ 

A مسرف‎ mus-rif, adj. Extravagant, prodigal 
(act. part. 1۷ of ز((سرف‎ (Fem.) مسرفۀه‎ mus- 
rifa'h. 

A مسکن‎ mas-kan, s.m. (2nd) (from (سگن‎ An 
abode, a dwelling, a place of residence, 8 
habitation, Pl. مسکنونه‎ mas-haninah. See 
آستوګه‎ 

muskacy, s.m. (1st) Smiling, laughing. 

(Save mushkacy hawul, verb‏ کول 7 ي.11 
and‏ مسیدل trans. To smile, to laugh. See‏ 
مسول 

masal, s.m. (6th) Smiling, laughing, a‏ مسل 
smile, a grin, a smirk, asimper. Sing. and Pl.‏ 

A مسلمان‎ musalmain, s.m. (Sth) (from plas) A 
believer, a follower of Muhammad. Pl. 


musal-‏ هپلمانه .118076767 مسلمانان 


۸ ٨ 


920 مشبت 
problem, proposition, generally a precept of‏ 
موي Muhammad. Pl.‏ 

A مسند‎ masnad, 8.m. (2nd) (from (سند‎ A throne, 
a large cushion, achair,a prop. ٧ مسندونه.‎ 
masnadinah. 

A stick‏ (سوک misnak, a.m. (2nd) (from‏ مسواكث 
used to clean the teeth with, a tooth-brush.‏ 
1 مسمسواکونه Pl.‏ 

: 111086 رآ‎ 8۵.1. (6th) An ornament for the 
head. Sing. and Pl. 

mascdal, verb intrans. To smile, to‏ مسیدل 
MA-‏ مسيري smirk, to simper, to grin. Pres.‏ 
ؤ mase-gi (E.); past‏ مسیګي se-jzi (W.) or‏ 
wu bah‏ ؤ به ي wu-masedah ; fut.‏ مسیده 
5 مسيړه mase-jzi or mase-gi; imp.‏ 
mu-masejzah or Same masegah; act. part.‏ 

mase-‏ مسیدوني mase-dinkaey or‏ مسیدونگے 
masedalacy ;‏ مسیدلے dinacy; past part.‏ 
۰ صهسید نۀ verb. n.‏ 

masin or masin, adj. Brazen, made of brass ;‏ مسین 
misina’h or ۰‏ مسينۀ (Fem.)‏ 

masinah or misina’h, 8.1. (3rd) A set of‏ مسین 
pots and pans for household purposes.‏ اه 

٢ 7 adj. (act. part. 1 Het (شبه‎ 
Like, resembling, analogous. (Masc. and 
Fem.) 

musha-bahat, sm. (2nd) (inf. 111 of‏ مشابهت 
Resemblance, similitude, agreement,‏ زشبه 
mushd-bahatinah.‏ مشابهتونه conformity. Pl.‏ 
musha-bahat laral, verb trans.‏ مشابهت لرل 
To have or hold resemblance or similarity.‏ 

mashata’h, ۵.1. (3rd) The face; an ugly or‏ مشاته 
مشاد ey. See‏ ي sour looking face. Pl.‏ 

mashad, adj. Ugly, sour looking, ill-tem-‏ مشاد 
pered, cross poking; (Fem.) solie mash-‏ 
dda’h,‏ 

(مشعل ۸ mashal, s.m. (2nd) (corrup. of‏ مشال 
هشلونه A torch, a flambeau. Pl.‏ 


mina h, s.f. (3rd) = female follower of | P مشت‎ musht, a.m. (2nd) The fist, a blow 


Muhammad. Pl. % ey. Globus musal- 

mani, a.f. (3rd) The Muhammadan religion, cir- 

cumcision, the tenets of the faith. Pl. % a7 
A مسلۀ‎ masala’h, s.f. (8rd) (from (سال‎ Gaestion, 


with the fist, a handful. Pl. مشتونه‎ musht- 
07:48. laf 5 مشته‎ musht-ow-gireban, 
Fist and collar, fighting, struggling. 

mushtah, ۵.1. (8rd) A kind of club which‏ مشته 


92] مشق‎ 
a cotton cleaner uses in striking the string of 
the cleaning instrument. Pl. % ey. See مت‎ 

mashar, adj. Elder, senior, aged, old, vener-‏ مشر 
able. 2. A patriarch, the elder of ۵ tribe, a‏ 
mashrah, An elderly‏ مشر 3 chief; (Fem.)‏ 
.AS kashar mashar, Young‏ مشر female, etc.‏ 
and old, junior and senior, small and great;‏ 
مشرنزي hashra’h mashra’h.‏ 325 مشره (Fem.)‏ 
mashar-rarrnizi,‏ مشر رانړيژي mash-ranzi or‏ 
s.m. (1st) (P1.) The name of a tribe of Afzhins,‏ 
mashran-zacy‏ مشرنزي a sept of ٧ Kamilzis.‏ 
mashar rarrnizacy (Sing.)‏ مشر ر نړيزي Or‏ 
A man or male of the above tribe. 8۵.1. (6th)‏ 
Sing. and Pl. 4 a7.‏ 

A مشرف‎ musharraf, adj. (past part. 11 of (شرف‎ 
Exalted, ennobled, honored; (Fem.) مشرفه‎ 
musharrafah. مشرف کول‎ musharraf kawul, 
verb trans. To exalt, to ennoble. 

A مشرق‎ mashrik, a.m. (9th) (from (شرق‎ The 


east. Sing. and Pl. 
ACS te mush-rik, 8.m. (Sth) (act. part. iv of 


An infidel, an idolater, a polytheist.‏ (شرث 
mush-rika’h,‏ مشركه mush-rikdn,‏ مشرکان .1 
(Jrd) ۸1 9966 Pl. 5 CY.‏ .8.1 

A مشغول‎ mash-ghil, adj. (past part. of \e5) 
Occupied, employed, diligent, anxious, busy ; 
(Fem.) مشغ وله‎ mash-ghila’h. Jr ate mash- 
ghiiledal, verb intrans. To become busied, 
employed, occupied. مشغولول‎ mash-ghilawul, 
verb trans. To employ, to occupy, to make 
busy. 

mash-ghild, s.f. (6th) Business, employ-‏ مشغولا 
ment, occupation. 2. Pastime, discourse,‏ 
conversation. (K.) Sing. and Pl. (W.) Pl.‏ 
mash-ghilani.‏ مشغولاوي 

A مشفق‎ mushfik, adj. (act. part. Iv of (شفق‎ 
Kind, shewing favor, condoling, merciful. 2. 
A friend, a companion; (Fem.) مشفقه‎ mush- 
Sika h. 

A مشق‎ mashk, 8.m. (2nd) An example, a copy 
to write from, an exercise, practice, usage, use. 
Pl. digits ۰ 

A مشقت‎ mashakkat, 8.m. (2nd) (inf. of (شق‎ 
Trouble, labour, pains, toil, assiduity. PI. 
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145/7 مشق تت Sigpitemashakkatinah, JS‏ 
kat kawul, verb trans. To labour, to toil, to‏ 
take pains, to be assiduous.‏ 

٢ مشک‎ mashk, s.m. (2nd) A leather bag for 
carrying water, a water bag. Pl. مشکونه‎ 
mashkinah. 

P مشک‎ mushk, 8.4. (6th) Musk. Sing. and 
Pl. مشکنډي‎ mush-kundda’i, 8. (6th) A pod 
of musk. Sing. and Pl. Give mush-hin, 
adj. Musky, emitting musk. Se مشکین‎ 
mush kin-majzak (W.) or مګکک‎ magak (E.), A 
musk-rat. 

Mine mash-kér,s.m. (Sth) (corrup. of (مير شکار7‎ 
A falconer, a trainer of hawks, a bird-catcher, 
ahuntsman. ۱. مشکاران‎ mash-haran. 

A مشکكل‎ mush-kil, adj. (act. part. ٧١ of JC) 
Difficult, intricate, hard, painful ; (Fem.) 
مصشکلهۀ‎ mush-kila’h. 

mash-karrna’h, s.f. (3rd) A glass bead.‏ مشکنړد 
ey.‏ ي Pl.‏ 

mushkacy, adj. Dark bay approaching to‏ مشکے ا 
٧٩٠۰.‏ صهشکه black, musk coloured; (Fem.)‏ 

mashal, a.m. (2nd) A torch, a flambeau.‏ مشل 
مشال mashalunah, See‏ مشلونه Pl.‏ 

* مشوانړ‎ mashndrrna?i, 8.1. (6th) An inkstand. 
Sing. and Pl. 

mash-warrni, 8.11. (1st) Pl. The name‏ مشوانړي 
of an Afghan tribe dwelling in the vicinity of‏ 
mash-warrnacy (Sing.)‏ مشرانړي Shurrah-rad.‏ 
mash-‏ صشوانړ + A male of the above tribe.‏ 
narrnai, s.f. (6th) A female of the above.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

(شور mashwarat, s.m. (2nd) (from‏ مشورت ه 
Counsel, consultation, advice. Pl. digi tie‏ 
41 مشورت mashnaratinah, SS‏ 
kanul, verb trans. To consult, to advise.‏ 

Spite mashikah, s.f, (8rd) The beak of a bird. 
Pl. ey. See مښوکه‎ 

A مشنور‎ mash-hir, adj. (past part. of (شه رر‎ Cele- 
brated, published, conspicuous, famous, di- 
vulged, well-known, notorious ; (Fem.) مشهوره‎ 
mash-hir@h. SS مشبور‎ mash-hir kedal, 
verb intrans. To become famous, notorious, 
conspicuous. مشهور کول‎ mash-hir karul, verb 


923 . yor 
trans. To render famous, to publish, to cele- 
brate, to proclaim. 

muhkhk (E.) or mushk (W.) a.m. (6th)‏ مښکک 
Musk. Sing. and 11. See mushhin or‏ 
mushhin, adj. Musky, emitting musk ; (Fem.)‏ 
مشککث muhhkina'h or mushkina’h, See‏ مښکینه 

mashhacy (W.) or makhkacy (E.) 8.m. 

(lst) A musk rat, a mole. See 
کن دت‎ 

Sone mahhhai (E.) or mashha'i (W.) ۵.٣. (6th) 
“A kind of aweet-scented grass. Sing. and PI, 

LG Sie mush-girak or mukh-girak, 8m. (5th) 
A mousing hawk. 11. هښګيركکان‎ "161 
or mukh-girakadn. Sce sh وهو‎ CS i 

mushal (W.) or mulhul (E.) verb trans. To‏ مښل 
rub, to anoint, to lubricate, to grease, to rub‏ 
up, to clean, to burnish, to polish. 2. To‏ 
arouse, to awaken, to excite by friction. Pres.‏ 
۳٠‏ ؤ مښه mugi; past‏ مګى mujzt OF‏ مرب 
په wu‏ 5 ۀ مړي mushah or muhhauh; fut.‏ 
mu-mejzah or‏ ؤ mijzi Or mugi; IMP. se‏ 
muxh-‏ مښونکي Se 5 wu-mugah; act. part.‏ 
unkacy or muhhinkacy OY ci pee mushinacy‏ 
or muhshinacy; past part. 7 mushalacy‏ 
mushanah or‏ مښنه or muhhalacy ; verb. n.‏ 

- muhhana’h, 

Jahan mushal or mukhal, verb trans.‏ جهان مښل 
To scour the world in scarch of a thing, to‏ 
make a great search, to travel all over the‏ 
world.‏ 

mushana'h (W.) or mukhanah (E.) 6‏ مښنه 
(3rd) (verb, n.) Rubbing, anointing, coating‏ 
with grease, cleaning, exciting by friction.‏ 
mushod or mukhod, 8.m.‏ مښود Pl. sey. Also‏ 
(6th). Sing. and Pl.‏ 

mukhikah CK.) or mashiha'h (W.) sf.‏ مښوکه 
هي (3rd) The beak or bill of a bird. Pl.‏ 
مشوکه See‏ 

A pare misr, 8. prop. Eyypt, a large city. 

A مصرف‎ mas-raf, 8m. (nd) (from (صرفه‎ 
Expenditure, expense, disbursement, cost. 
D1. مصرفونه‎ mas-rafiinah. په مصرف خرڅول‎ 


pah mas-raf khartsawul, verb trans. To ex- 
pend ina proper manner. بي مصرف خرڅول‎ 


8ي .1 
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bevy mas-rafa khartsanul, verb trans. To ex- 
pend improperly, not to apply to a proper 
purpose. 

A مصرف‎ musiif, adj. (act. part. of (صرف‎ Pro- 
digal; (Fem.) هصرفه‎ 1۰ 

A مصروف‎ musriif, oilj. (past part. of (صرف‎ Ex- 
pended, employed. 2. Occupied, busy ; (Fem.) 
Ady nae masrifa h. 

A 3 ae mis-rat, 8.1. (bth) A good sword, an 
keyptian cimetar. Sing. and Pl. 

A مصلیت‎ musluhat, s.m. (2nd) (from 
what is right, fit, convenient; convenience, 
expedience, counsel, advice. Pl. مصلستونه‎ 
maslahatinah. مصلیت کول‎ maslahat kawul, 

verb trans. To consult, to advise, to conspire, 
to ۸6 

A‏ (مصلا ۸ musalla’h, s.f. (8rd) (corrup. of‏ مصله 
place of prayer, a carpet to pray on. Pl. Gs ey.‏ 

masaunir, 8.m. (oth) (act. part. 1 Of sc) A‏ مصورهھ 
painter, a limner, a drawer, a sculptor. Pl.‏ 
masauniran, sipae masaunirah,‏ مصوران 
(drd) A female artist, ete. Pl. & ey‏ 8.1 

A مصیيښت‎ musibat, 8.m. (2nd) (from (صوب‎ Mis- 
fortune, diaaster, affliction, calamity, adversity, 
evil, ill, misery. Pl. صصيبتونه‎ 

A مخسبوط‎ maz-Lit, adj. (past part. of hws) Strong, 
fast, firm, fixed. 2. Possessed, occupied, re- 
strained ; (Fem.) مضبوطه‎ maz-liita’h., مضبوط‎ 
گول‎ maz-bat hawul, verb trans. To strengthen, 
to render firm, fixed. 2. To strengthen in 
possession. 

A مضبوطي‎ maz-batt, s.f. (38rd) Strength, firm- 
ness, durability. Pl. % ai. 

A مضطرب‎ muz-tarib, adj. (act, part. VIII of (ضرر‎ 
Agitated, distracted, disturbed in mind ; (Fem.) 
مضطربه‎ 0-217 

A مضمون‎ maz-min, .ل8‎ (2nd) (past part. of 
(ضمن‎ Purport, meaning, sense, signification. 
Pl. همنمونونه‎ 1۰ 

A مطاق‎ mutabik, adj. (act. part. 111 of (طبق‎ 
Suitable, conformable, equal,identical, answer- 
ing, agreeable to, corresponding ; vee ) 
dill. mutabika’h. 

۸ مطابشت‎ mutabakat, 8.102۰. (2nd) Conformity, 


e) The 


عا 
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equality, identity, analogy, correspondence. 
Pl. ؛ 0 مطابقتونه‎ 0٨٩4 

A dalle muta-liea’h, 8. (8rd) (act. part. 111 of 
(صلع‎ Contemplation, consideration, reading, 
study, perusal. Pl. ي‎ ey. مطالعه کول‎ muta- 
liavh kawul, verb trans. To read, to study, to 
peruse. 

A مطلب‎ mat-lab, a.m. (2nd) (from (طلب‎ In- 
tention, wish, desire, object, aim, purpose, 
purport, meaning, demand. Pl. مطلبونه‎ mat- 
labanah. مطلب لرل‎ mat-lab laral, verb 
trans. To have or possess an object, wish, 
desire,aim. مطلب کول‎ mat-lab kanul, verb 
trans. To effect one’s object, aim, purpose. 

A مطلق‎ mut-lak, adj. (past part. 1۲ of (طلق‎ Ab- 
solute, altogether, universal, principal, su- 
preme. 2. adv. Wholly, at all, not in the 
least, entirely, altogether; (Fem.) صطلغقه‎ mut- 
laka’h. 

A مطلوب‎ mat-lib, adj. (past part. of (طلب‎ Re- 
quired, demanded, wanted, desired, necessary ; 
(Fem.) صطلوبه‎ 

A مظلوم‎ maz-lim, adj. (past part. of (ظلم‎ In- 
jured, oppressed. 2. Mild, gentle, modest ; 
(Fem.) deglae maz-lima’h. 

ma-cash,s.m. (2nd) (from Vine) Means‏ معاش ه 
or place of living, livelihood, subsistence,‏ 
0-07 معاشونه living. Pl.‏ 

A wiles mu-cdf, adj. (act. part. 111 of (عفو‎ 
Pardoned, excused, absolved, exempted, for- 
given; (Fem.) معافه‎ mu-eafa'h. معاف کیيدل‎ 
mu-@af kedal, verb intrans. To become for- 
given, pardoned, absolved. (JS معاف‎ mu- 
267 kawul, verb trans. To pardon, to forgive, 
to absolve, to exempt. 

A Slee mu-eéfi, 8.٢. (Brd) (act. part. 111 of (عفو‎ 
Exempt from tax and rent. 2. A grant of 
land from a sovereign, free of tax, immunity, 
exemption, remission, pardon, absolution. Pl. 

5 ai. 

A da lee mu-eialaja’h, ۵.8. (8rd) (inf. 111 of €*) 
Curing, healing, treatment. 2. A cure, a 
remedy. Pl. ي‎ ey. کول‎ aslee mu-ealaja’h 
kanul, verb trans. To heal, to cure, to attend. 
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A معاملت‎ mu-edmalat, s.m. (2nd) (inf. 111 of 
Jez), Affair, treaty, transaction, business, 
negotiation, procedure, concern, cause or suit 
in law. Pl. معاملتونه‎ mu-eaimalatiénah ; or 
dleles mu-eamala’h, 8. (8rd). Pl. & ey. 
JS مصعامله‎ mu-eimala’h hawul, verb trans. 
To treat with, to negotiate, to deal with. 

A معتبر‎ muc-tabar, adj. (past part. ٤٤٤٢ of =) 
Confidential, respectable, worthy of confidence, 
credible, creditable, trustworthy, reputable ; 
(Fem.) معتبره‎ muce-tabara'h. 

A معتقد‎ mue-takid, ۵.10. (Sth) (act. part. of ric) 
A believer, a faithful friend, a servant, an 
adherent. Pl. معتقدان‎ mue-tafidan. معتقده:‎ 
mue-takida’h, 8.1. (3rd). Pl. gs ey. 

A معذور‎ 742-207, adj. (past part. of (عذر‎ Ex- 
cusable, excused. 2. Disappointed; (Fem.) 
هعذوره‎ mac-zira’h. ګنړل‎ yore 0-7 
garrnal, verb trans. To consider excusable, to 
hold excused. 

(عرف mac-rifat, a.m. (2nd) (from‏ معرفت ۸ه 
Account, cause, (by) reason, (by) means,‏ 
(through) the means. 2. Knowledge, under-‏ 
standing. Pl. did xe mae-rifatinah.‏ 

A معرکه‎ mae-rika’h, s.f. (8rd) A party of arbi- 
tratora or persons sent to make peace between 
two tribes, etc. 2. The business of making 
peace or any arrangement between two par- 
ties. Pl. ي‎ cy. See جرګه‎ 

A معشوق‎ mac-shuik, s.m. (oth) (past part. of 
(عشق‎ A beloved object, a very dear friend 
or companion. Pl. معشوتان‎ macz-shikan. 
Seine mae-shikah, s.f. (3rd) A sweetheart, 
a mistress. Pl. هي‎ 

PA معشروک‎ mac-shiki, s.f. (3rd) Loveliness, the 
state of being loved, love. Pl. .۰ي‎ 

A معطل‎ mucattal, adj. (past part. 11 of (عطل‎ 
Unemployed, vacant, disengaged, neglected, 
idle, suspended from office; (Fem.) معطله‎ 
mucattala’h, NS hee mucattal kawul, 
verb trans. To suspend, to neglect, to render 
unemployed. 

A معقول‎ mag-kil, adj. (past part. of (عقل‎ 
Pertinent, proper, fair, just, reasonable, pro- 
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bable, intelligible ; (Fem.) صعقوله‎ 1062-70 
Ap معلو‎ mac-lim, adj. (past part. of (علم‎ Known, 
notorious, distinguished, evident, apparent, 
obvious ; (Fem.)deghese mac-lima’h. معلومیدل‎ 
mage-limedal, verb intrans. To appear, to scem, 
to become evident, apparent, obvious, dis- 
tinguished. 2. To become known. Pres. 


- 1/00 معلوميګي mack-limejzi (W.) or‏ معلومبري 
mae-lim shah or‏ معلوم شه limegi (E.); past‏ 
6-0 معلوم به شي fut.‏ 073 ؤوشه 
معلوم ma mwu- a imp.‏ به ؤ شى bah shi or‏ 
wu-shah ; act. part.‏ ؤ شه mae-lim shah or‏ شۀ 
معلوسيد ون ني or‏ 67 هعلومیدونگه 
۶-7 معلروم mac-lumedinacy ; past part.‏ 


OF معلوم شوي‎ mac-lim 04 verb. n. 
di معلومید‎ mae-limedana’h or معلومید هد‎ 7۰ 
limedah. معلومول‎ mac-limawul, verb trans. 
To find out, to discover, to know, to under- 
stand, to suppose, to deem. Pres. معلوموي‎ 
mae-limani ; past کړ‎ alee mac-lim kayr or 
کړ‎ jmukarr ; fut. معلوم به کړي‎ maca-lim bah 


krri or به ؤ کړي‎ bah wu i imp. 3 معلوم‎ 
maa-lim krrah or ؤ کړه‎ wu-krrah; act. part. 


معلومووني 01-7 magé-lamantinkacy‏ معلوموونکي 
زو م magk-limantnacy; past part..3‏ 
0٧7‏ معلومونه .11 verb.‏ ؛ harracy‏ 

۸ 1106-11-01 معنا‎ maa-nd, 8.1. (6th) 
(from , xs) Meaning, signification, sense, ac- 
ceptation, reality. (E.) Sing. and Pl. (W.) 
Pl. Salone mae-nani. 

A معين‎ mu-eaiyan, adj. (past part. 11 of ©) 
Fixed, established, appointed, certified, ascer- 
tained; (Fem.) هعینۀ‎ 10-01٨7 

mughar, 8.10. (2nd) A cavern, a pit, an‏ مغار 
abyss. Pl. a, lee mugharinah.‏ 

A dhiles mughalata’h, s.f. (8rd) (inf. 111 of Lie) 
Leading into ambiguity, error, or delusion. 
Pl. ي‎ ey. 

لي m’ghana'h, 8.1 (8rd) The groin. Pl.‏ مغانه 
غویلنګث Sce‏ 

Aw 20 maghrab or maghrib, a.m. (9th) The 
west, the place where the sun sets, sunset. 
Sing. and PI. 

A مغرور‎ magh-rir, adj. (past part. of +) Proud, 
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همغرور arrogant, haughty, fastidious; (Fem.)‏ 
magh-riri, 8. (3rd).‏ مغروري magh-rirah.,‏ 
Pride, arrogance. Pl. (5 a7‏ 

magh-zan, adj. Strong, powerful, sturdy,‏ مغزن 
magh-zana'h.‏ مغزنۀ stalwart ; (Fem.)‏ 

maghzacy, s.m. (1st) The hem, border or‏ مغزي 
edging of a garment, etc. 2. The brain,‏ 
the marrow, a kernel. 3. Theneck. . us‏ 
(P jee). |‏ .3 

P مغل‎ mughal, s.m. (6th) A Mughal. Sing. 
and Pl. dee mughalw’h, s.f. (8rd) A Mughal 
female. Pl. ي‎ ey. مغل وا لي‎ mughal-ndlacy, 
s.m. (1st) Tyranny, oppression, the custom of 
Mughals. Pl. والي‎ walt. Sometimes written 
مغل واره‎ mughal-nara’ h, 8.f. (3rd). Pl. .مي‎ 

A مغلوب‎ magh-lib, adj. (past part. of (خلب‎ 
Overcome, conquered, discomfited ; (Fem.) 
مغلوبه‎ magh-libah. SS مغلوب‎ magh-lab 
kawul, verb trans. To conquer, to overcome. 

A مفاجحات‎ mafijat, .m. (9th) (inf. 111. of Le?) 
Sudden death. Sing. and Pl. 

AWS lie mufarakat, s.m. (2nd) (inf. 111 of (فرق‎ 
Separation, absence, alienation. PI. a5 lie 
mufarakatinah, 

۷ مشت‎ muft, adv. Gratuitously, gratis, for 
nothing, acquired without cost or labour, with- 
out return or benefit. See مپت‎ and bp, 

۸ مفتي‎ mufti, 8.108. (Sth) (act. part. Iv of (فتو‎ 
A superior officer among Muhammadans whose 
decrees are regarded as law, a Mufti. Pl. 

mufti-gari, 6‏ مفتي ګري muftian,‏ مفتيان 
Grd) The business of a Mufti. Pl. 45 a7.‏ 

A dude mu/sid, 8.m. (oth) (act. part. Iv of (فسد‎ 
A seditious person, author of evil, mischief- 
maker, mischievous, noxious, incendiary. Pl. 
مفسدان‎ mufsidin. همغفسدها‎ mufsida’h, s.f. 
(3rd). Pl. مي‎ 

mufsidi, 8.1. (3rd) Seditiousness, mis-‏ مغفسدي 
75 مغسدي کول .07 ي.11 chievousness,‏ 
hkawul, verb trans. To create or cause mischief‏ 
or sedition.‏ 

A مفلس‎ muflis, adj. (act. part. Iv of (فلس‎ 
Wretched, poor, beggarly, bankrupt; (Fem.) 
dubia muflisa’h, 


a 


A مفلسي‎ muflisi, 8.1۰. (38rd) Poverty, indigence, 
bankruptcy. هي‎ 

A مفيد‎ mufid, adj. (act. part. 1v of 03) Profit- 
able, useful, beneficial, salutary, advantageous; 
(Fem.) sduie mufida’h. 

A Julie muhadil, adj. (act. part. 111 of (قيل‎ 
Opposite, confronting, opposing, matching, 
resembling, equal, comparing; (Fem.) متابله‎ 
mukabilah. See gle 

A مقابله‎ muhabala’h, ۵. (8rd) (inf. 111 of (قبل‎ 
Comparison, collation, opposition, confronting, 
contest, contending, presence. PI. ي‎ cy. 
JS allie mukabala’h hedal, verb intrans. 
To confront, to meet, to be in front. مقابله‎ 
JS mukabala’h hanul, verb trans. To con- 
tend, to confront, to oppose, to compare, to 
emulate. 

A متام‎ mukam or makdm, 8.m. (8rd) (from (توم‎ 
Dwelling, mansion, station, abode, place, place 
of residence or encamping. 2. A halting 
Place. 11. صقاصونه‎ mukadminah or makam- 
tinah. مقام کول‎ mukam harul, verb trans. 
To halt, to encamp, to take up residence. 

A مقبول‎ mak-bil, adj. (past part. of (قبل‎ Accept- 
able, agreeable, accepted, grateful, taken in 
good part, agreed on; (Fem.) date mak-bulah. 

A مقتدي‎ muktadi, g.m. (Sth) (act. part. viii of 
(قدو‎ A follower, an imitator. Pl. مقتديان‎ 
muktadi-an. 

A مقتول‎ mak-til, adj. (past part. of (تعل‎ Killed, 
slain; (Fem.) صقتوله‎ mak-tila’h. 

A متقدم‎ mukaddam, adj. (past part. 11 of (قدم‎ 
Antecedent, prior, preceding. 2. A chief, a 
leader; (Fem.) dedie mukaddama’h. 

A مقدمه‎ muhaddamarh, s.f. (8rd) (past part. 1 
of (قدم‎ Preamble, preface, preliminary. 2. 
Affair, business, matter, subject, thesis. 3. 
A cause in law. Pl. Gey. JS مقدمه‎ 
mukaddama’h kawul, verb trans. To litigate, 
to squabble, to quarrel, to split, to declare war. 

A مقدور‎ mak-dar, a.m. (2nd) (past part. of (قدر‎ 
Power, possibility, ability, authority. 1 
مقدورونهۀ‎ mak-dirinah. 

A مقرر‎ muhkarrar, adj. (past part. 11 of 55) Fixed, 
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30 مکر 
ascertained, established, certain, infallible,‏ 
unquestionable, appointed, employed. 2. adv.‏ 
مقررد Certainly, assuredly, positively ; (Fem.)‏ 
mukarrar kavul,‏ صقرر mukarrarvh. SS‏ 
verb trans. To fix, to appoint, to establish,‏ 
متررکيدل to ascertain, to settle, to assign.‏ 
mukarrar kedal, verb intrans. To be settled,‏ 
established, assigned.‏ 

A مقصد‎ mak-sad, ۵.18. (2nd) (from (قصد‎ Desien, 
intention, meaning, purpose, object, aim, pur- 
port, desire, wish, scope. Pl. مقصدونه‎ mah- 
sadiénah ; 0٥ مقصود‎ mak-sud (past part. of 
was). Pl. مقصردونه‎ muk-sadinah. 

A مقل‎ muki, a.m. (6th) The fruit of the dwarf 
palm. The name of a tree or gum (Ampyris 
agallocha). Sing. and Pl. 

A مقيش‎ makkaish, 8.m. (6th) Brocade (gold or 
silver thread); brocade (a garment), orna- 
mented with gold or silver thread. 

makkar,s.m. (Sth) (adj.sup. of +) A cheat,‏ مکارھ 
a knave, an impostor. 2. adj.. Deccitful, in-‏ 
مكاره makharan.‏ مکاران sidious, artful. Pl.‏ 
ey.‏ ي makkara'h, 8.4. (8rd). Pl.‏ 

A مکاري‎ makkari, s.f. (8rd) Fraud, deceitful- 
ness, imposture, cheating, artifice, roguery. 
Pl. ي‎ ai. مکاري کول‎ makkari kanul, verb 
trans. To cheat, to impose, to deceive. 

A‏ (کتب maktab, s.m. (2nd) (from‏ مکتب ۸ه 
maktab-unah.‏ مکتبونه school, an academy. Pl.‏ 

A مکر‎ makr, a.m. (2nd) Fraud, deceit, imposture, 
artifice, evasion. Pl. aS makrinah. مکر‎ 
JS makr kawul, verb trans. To deceive, to 
impose on, to evade. جن‎ +» makr-jan, 
s.m. (Sth) A deceiver, anevader. PI. oe FS 
makrjan. مگر جنۀه‎ makrjana’h, 8. (۰ 
Pl. ي‎ ey. 

mukarrar, adj. (past part. 1 of S) Re-‏ مكرر ه 
peated, again; (Fem.) 3,0 mukarrara’h.‏ 
mukarrar mayal, verb trans. To‏ مگرر وبل 
repeat.‏ 

A 89 Se mak-rith, adj. (past part. of 3) Hated, 
odious, abominable, detestable, execrable, dis- 
gusting, obscene, abhorred ; (Fem.) an, So 
mak-riha’h. 
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mak-rrnd, 8.f. (6th) A kind of spoke in the‏ مکنړا 
cross piece of a Persian wheel in which thie‏ 
upright cylinder turns, and to which the‏ 
bullock or camel is yoked. (E.) Sing. and‏ 
٢-۱‏ ))1( مکنړاوي Pi. (W.) Pl.‏ 

A Qe makkuh, 8۰ prop. The name of a city in 
Arabia, the birth-place of Muhammad. 

phe makez, sm, (2nd) Coquetry, amorousness, 
pretence, blandishment. Dl. aise 7 
tinah, JS pS makez kanul, verb trans. 
To coquet, to feign. 

mag-‏ هگونۀ mag, s.m. (2nd) A ram. Pl.‏ مث 
ي .11 nah, eS» maga’h, sf. (3rd) An ewe.‏ 
مي and‏ مر cy. See‏ 

P Se mayar, conj. Unless, perhaps, only, except, 
but, however. Sce ولی‎ 

magak, s.m. (5th) (E.) A mouse, a rat.‏ مګکث 
and + or‏ مرک magakin. See‏ مګكان Pl.‏ 


pee maganz, 8.1. (1st) or منگز‎ mungaz, A comb 
for the hair. Pl. pS maganzi or همنګز‎ man- 


gas. 
magand:, 8.1. (Ist) A comb. PI. eh 
magandzi, See ګنز‎ and ړمنز‎ ; 


magah, s.f. (8rd) (E.) A rat, a bandicoot‏ مګه 
rat. Pl. &cy. Bees‏ 

maghar, 8.10٨. (2nd) A peg or stone used in‏ مگهر 
playing a game like pitch and toss. PI.‏ 
موسی big Se mayharinah, See‏ 

مره کوري he magwh-kiracy )1 .( or‏ کوري 
)٧۷ ( ۵.٥. (1st) A young rat,‏ ( 6۸ ۸-46 هع ل0٩11‏ 
منګه کوري Bee‏ .7ي amouse. Pl.‏ 

mal, 8.10. (4th) A companion, an associate,‏ مل 
compcer, a comrade, a chum, a crony, 4‏ ۵ 
messmate, a fellow-traveller. 2. adj. Crony,‏ 
مل .11 boon, intimate, sociable, companion.‏ 
m'la or dhe m’lah, de m'lu’h, adj. and s.f.‏ 
(3rd) A female companion, associate, etc. VP.‏ 
mal-giri, af. (8rd)‏ مل ګیري ie miley.‏ 
Friendship, companionship, association, inter-‏ 
course, consor Rae acquaintanceship, fellow-‏ 
mal-gar-ti'a, 8.f.‏ نيا ship. Pl. 4 ai; or‏ 
7 تیياوي (6th). CE. )Bing. and Pl. CW.) PI.‏ 
mal-girt kawul, verb trans. To‏ مل ګيري JSS‏ 


Ye 
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consort, to associate with, to pick or scrape 
acquaintance, to fraternize. 

mld, s.f. (Oth) The waist, the loins. (W.)‏ ھلا 
صلا m'lawi, (E.) Sing.and Pl. jo‏ ملاوي D1.‏ 
mila tarral, verb trans. To gird the loina, to‏ 
be m'ld-was-‏ وستنىی .616 prepare for action,‏ 
tanacy, 8.m. (lst) A girdle, a waist-band.‏ 
dwah 0900790۸ m'la,‏ دوه بغرګه ملا .ةي Dl.‏ 
Double, bent, crooked (as the waist, from‏ 
ave, toil, cte.)‏ 

A ملا‎ mulld, 8.10۰ (Sth) (corrup. of AE ye) A doctor, 
a schoolmaster. 2. Learned in Arabic. PI. 
ملايان‎ mulla-yan. 

mild-tarr, s.m. (6th) (Zt. loins-binder)‏ ملا تړ 
Assistance, aid, support, succour. 2. A feudal‏ 
retainer, 3. Areserve. Sing. and PI.‏ 

LS > ملا‎ mulla-chargak, s.m. (Sth) A huddud, 
the hoopoe. 2. The penis (met.) Pl. Sm Le 
mulla-charyakan, 

A che mallih, s.m. (oth) (adj. sup. of eo) A 
gg a boatman, 8 mariner, a waterman. 


1. ملاحان‎ mallihan, See Sleand alee 
A ae muld-hiza’h, ۵.٥ (8rd) (inf. 111 of BY) 
Contemplating, looking at, considcration, 


view, notice, regard. Pl. Sey. ملاحظه کول‎ 
miuli-hizah kawul, verb trans. To view, to 
look at, to contemplate, to regard, to notice. 
ملاست‎ m’last, adj. Recumbent, reclining, lying 
down, sitting, reposing, resting, unrestrained, 
going to sleep, ete.; (Fem.) ملاستۀ‎ m’lasta’h. 
ملاست کول‎ m’last karl, verb trans. To sleep 
with, to lie down or go to bed with. ملاستل‎ 
m lastal, verb intrans. To recline, to lie down, 
to sit, to repose, to rest, to go to slcep, etc. 
This infinitive is imperfect, and requires the 
nid of us to complete it, which is also im- 
perfect with regard to the inflections which 
the other has. Pres. tsamli; past § 
ملاست‎ wu-m'last; fut. وؤ به‎ nu bah 
teamli; imp. aed tsamlah or dad § wu- 
tsumlah; act. part. ملاستونکی‎ m'lastinkacy 
ملاستونے‎ m’ldstinacy ; past part. whe 
m'last or ملاستلے‎ m’lastalacy ; verb. n. ملاستنه‎ 
m'lastana’h or ملاسته‎ mildsta’h. Sce ځملاستل‎ 


Ye 


m’lastana’h, s.f. (8rd)‏ ملاستنه m’lasta’h or‏ ملاسته 

(verb. n.) Recumbency, lying down, prostra- 
tion, reposing, reclining, resting, etc. Pl. 
ي‎ ey. See ځماستل‎ 

mulakat, a.m. (2nd) (inf. 111 of A)‏ ملاتات هھ 
Interview, meeting, visiting, encountering,‏ 
conversation, Pl. aigilile mulahatanah.‏ 
JS bbe mulakat kavul, verb trans. To‏ 
meet, to visit, to encounter.‏ 

A ملال‎ malal, s.m. (6th) Sadness, gricf, anguish, 
dejection, languor. 2. Sad, dejected. Sing. 
and Pl.; (Fem.) ade malala’h. مي سترګي‎ 
malaley mae, Languishing eyes. 

A ملامت‎ malamat, 8.1. (2nd) (from (لوم‎ Re- 
proach, blame, rebuke, censure. Pl. ملاستونه‎ 
malamatinah. JSS wre malamat 0 
verb trans. To blame, to reproach, to censure, 
to rebuke. 

A ملامتی‎ malamati, adj. Reproached, blamable, 
reprehensible. (Masc. and Fem.) 

malamat-t? a, s.f. (6th) Accusation, crimi-‏ ملامتتیا 
nality, disgrace, censure. (KE.) Sing. and PI.‏ 
7 تیاوي CW.) Pl.‏ 

malaimatedal, verb intrans. To become‏ ملامتیدل 
censured, rebuked, blamed, reproached. Pres.‏ 
- 110/6 ملامتیګی malamatejzi (W.) or‏ ملامتیري 
malimat shah‏ ملامت & mategi (E.); past‏ 
cre malimat‏ به شی wu-shuh; fut.‏ § شه or‏ 
bah wu-shi; imp. cree‏ به ؤ شي 07 bah shi‏ 
wu-shah; act, part.‏ ؤ شه malamut shah or‏ شۀ 

ملامتیدونی malamatedinkacy or‏ ملامتیدونکۍٍ 
67 هلاممت malamatedinaey ; past part.‏ 
malimat shawacy; verb. n.‏ ملامت شوي OF‏ 
mali-‏ هلامنتیده maldématedana’h or‏ ملامتیدنۀه 
malimatarul, verb trans.‏ ملامتول matcdah.‏ 
To blame, to reproach, to censure, to rebuke.‏ 
ملاست § malimatawi; past‏ ملامتوي Pres.‏ 
ملامست wu-karr; fut.‏ ؤ § malamat karr or‏ 
bah wu-‏ به ؤ ؤ کړي malamat bah krri or‏ به کړي 
ؤ کړه maldmat krrak or‏ ملاممت imp. 3S‏ ز5٨‏ 
malamata-‏ ملامتوونکي nwu-krrah ; act. part.‏ 
malamataniinaey ; past‏ ملامتوونےی minkaey or‏ 
malamat harracy ; verb.n.‏ ملاممت 38 part.‏ 
٧1‏ ملامتونۀ 
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Le m'la-wastanacy, 8.1. (1st) A girdle, a‏ وست 
waistband. Pl. Vs @.‏ ~ 

A ملتوي‎ multani, adj. (act. part. vim of (لوي‎ 
Delayed, postponed, protracted, spinning out. 
2. Bent, crooked. (Masc.and Fem.) ملتوي‎ 
4 کو‎ multani kawul, verb trans. To postpone, 
to delay, to protract. 

Po malakh, s.m. (5th) A locust. PI. 
malakhan or sometimes ملکث‎ lok 

71 هلکان 
us ee mallhozey, 8.f. (8rd) Fenugreek secd.‏ 
malkhoza’h is used‏ ملو ;3 The singular form‏ 
only as the name of the plant.‏ 

A ملک‎ mulk, s.m. (2nd) A country, a kingdom, 
a realm, a region. Pl. age mulhinah. 
ملککث نیول‎ mulk niwal, verb trans. To conquer 
a country. 

malik, s.m. (Sth) A king, a chief, a‏ ملک ه 
master, the head man of 4 village. Pl. je‏ 
malikan, tie malikah, 8.1. (3rd) A queen,‏ 
LM. malik-cadah, s.m.‏ زاده a mistress.‏ 
(Sth) A king’s son, the son of a chief. PI.‏ 
malik-zadagan. malaki,‏ ملک زادګان 
ملکی کول adj. Relating to government.‏ 
maliki kawul, verb trans. To govern, to rule.‏ 

A ملک‎ milk, 8.m. (2nd) Possession, property, 
right, dominion. Pl. ډهلکونه‎ 1 

Sle malakah, s.f. (38rd) An angel (corrup. of 
.(ملک ه‎ Pl. gsey. ملک الموت‎ 71 
maut, The angel of death. 

mal-garaey, s.m. (1st) A companion, an‏ ملګري 
associate, & compeer, a comrade, a chum, a‏ 
crony, a messmate, a fellow-traveller; (Fem.)‏ 
mal-gari, P).(Masc. and Fem.) 57. See‏ ملګر 
مل 

HI ململ‎ mal-mal, 8.18. (6th) Muslin. 
and Pl. 

syle malanddah, s.f. (8rd) A joke, a jest, 
drollery, jesting, buffoonery. Pl. & ey. 
JS ملنډي‎ malanddey kanul, verb trans. To 
joke, to jest, to play the fool. Sce ټوکه‎ 

malanddaey, s.m. (1st) A droll, a jester,‏ ملنډي 
af.‏ 0 ملنډي 7ي a buffoon, Pl.‏ 
ټو کی (6th) A femaleas above. ‘Sing. and Pl. See‏ 


wish 
Pl. 


Sing. 


ممکت 


HI ملنگث‎ malang, s.m. (5th) A kind of dar- 
wesh. Pl. ملنګان‎ malangan. ملنګه‎ malanga’h, 
s.f. (Srd) A female darwesh. Pl. مي‎ 

wel. malangiadn, s.m. (6th) The name of a 
drug given asa stomachic. Sing. and Pl. 

malan, 8.9. (2nd) A sort of sack or bag, in‏ ملو 
which articles are packed previous to being‏ 
loaded on camels, ete. Pl. Gy he malan-tnah.‏ 

mal-ob, s.m. (2nd) Blood and water, or‏ ملوب 
blood and matter. Pl. Gy he mal-obinah.‏ 

malik, adj. Delicate, handsome; (Fem.)‏ ملوث 
malikey; also‏ ملوکي She malikavh. PI.‏ 
used to signify ‘the fair.’‏ 

A ملول‎ malil, adj. (past part. of le) Sad, de- 
jected, grieved, languid, fatigued, melancholy ; 
(Fem.) alle malila’h. 

m'lina’h, s.f. (8rd) A bridle for a horse,‏ ملونه 
reins, bit, etc., complete. Pl. % ey.‏ 

‘Le mala’h, s.f. (3rd) A kind of grass. Pl. 3% ey. 

P ملهم‎ mal-ham, 8.18. (2nd) (corrup. of (مرهم‎ 


۸. ملهمونه‎ mal- 


Lie mili-a, adj. Encountering, meeting, joining, 
coming into contact. JS ملیا‎ mili-a kedal. 
verb intrans. To encounter, to meet, to fall in 
with, to happen. (JS Le mili-@ harul, verb 
trans. To cause to or make meet, to bring 
about a meeting or encounter. See Luar. 
(8 .(ملن‎ 
wie malle-zi, 8.m. (1st) Pl. The name of a 
tribe of Afghans. ple malle-cacy (Sing.) A 
male of the above tribe. J jake eee a.f. 
(6th) A female of the above. Sing. and Pl. 

4i plas mamarrn-na'h or ممانړه‎ mamarrnah, 1۰ 
(3rd) A wild fruit tree bearing a red berry, 
also the fruit. Pl. & ey. 

A jae mum-taz, adj. (past part. vill of 4) 
Chosen, exalted, eminent, distinguished; (Fem.) 
ممتازه‎ mum-taza'h. 

7 مه یز‎ mam-rez,8.m. (2nd) A spur. Pl. ممريزونه‎ 
mam-reztnah., 

A ممکن‎ mum-kin, adj. (act. part. 1v of (مکن‎ Pos- 
sible, contingent; (Fem.) See mum-khina’h. 
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Salve, plaster, ointment. 
ham-tnah. 


سنا 


۸ مملکت‎ mumlakat or mamlukat, s.m. (2nd) 
(inf. of £6») Dominion, sovereignty, country, 
region, kingdom. Pl. ممهلکتونه‎ 4۸٨ 
or mamlukatinakh. 

A LS a0 mam-lik, adj. (past part. of (ملک‎ In 
one’s power, possessed. 2. A Mamlik—a 
purchased slave or captive; (Fem.) صملوکه‎ 
mamlika'h. 

A من‎ mann, 8.14. (4th) The name of a weight 
which varies considerably, the Kandahar or 
Tabriz mann being only 8lbs. whilst that of 
Peshawer is 80118. Pl. digve m'nninah. 

lve mand, s.f. (6th) (E.) A raised stage for watch- 
ing a field from. Sing. and Pl. See a. 

A منات‎ mandt, a. prop. An idol of the Arabs be- 
fore they embraced Islamism. cele , لات‎ 
lait-o-manat, Two idols worshipped by 6 
ancient Arabs. 

A مناجات‎ mandjat, s.m. (2nd) (inf. 111 of (نچو‎ 
Supplication, prayer. Pl. aigilele mandjat- 
nah. مناجاي‎ mandjati, One who prays. 
See Py 

A منادي‎ manddi, 8.1. (8rd) (from (ندا‎ A procla- 
mation. Pl. a’. See جار‎ and جارچی‎ 

A syle mandra’h, 8۵.1. (3rd) (from (نور‎ A turret, 
aminaret. Pl. °% ey; also منار‎ manar, s.m. 
(Sth). Pl. مناران‎ manaran. منار‎ af hala’h- 
manar, A tower of heads or skulls erected on 
a field of battle. 

A مناسب‎ mundsib, adj. (act. part. 111 of (نسب‎ 
Fit, proper, meet, suitable, becoming, expe- 
dient, pertinent, apposite, congruous; (Fem.) 
مناأسبۀ‎ ۰ 

A ښناسبت‎ mundsabat, s.m. (2nd) (inf. 111 of 
(نسب‎ Suitableness, fitness, meetness, con- 
nection, relation, consistency, expediency, 
analogy, comparison, accordance. Pl. ai gmule 
munasabatinah. مناسبت لرل‎ 6 
laral, verb trans. To have or possess fitness, 
suitableness, relation, consistency, analogy. 

(نقق manafik, s.m. (Sth) (act. part. 111 of‏ منائفق 
A hypocrite, an atheist, an enemy. PI.‏ 
manafiki, sf.‏ منافقی mandfikan.‏ منافقان 
(8rd) Hypocrisy, atheism, enmity. Pl. 4a’.‏ 
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A pre mimbar,s.m. (2nd) (from (نبر‎ A pulpit. 
Pl. diy nae mimbar-unahk. 

A منت‎ minnat, s.m. (2nd) An obligation, a 
favour, an entreaty, a supplication. 1 
منتونه‎ minnat-inah. jl wwe minnat-bar, 
adj. Obliged, favoured, under obligation ; 
(Fem.) sj مخت‎ minnat-barah. JSS cue 
minnat kawul, verb trans. To supplicate, to 
entreat. 2. To oblige. 

8 pee mantar, s.m. (2nd) A charm, ۵ spell, an 
incantation, a philter, Pl. &, =~. mantar- 
tnah, joy ps0 mantar mayal, verb trans. 
To exorcise, to charm, to bewitch. See ,b — 

(نظر mun-tazir, adj. (act. part. ٤٤٤٢ of‏ منتظرھ 
Expecting with impatience, looking out for,‏ 
7۰ مننظرک waiting or tarrying for; (Fem.)‏ 
mun-tazir kedal, verb‏ منتظر کيدل tazira’h.‏ 
intrans. To be expectant, to be looking out for.‏ 

eo man}, s.m. (2nd) A bed, a bedstead. 1. 
‘Ali geste manjinah (3 \sve) 

munj, a.m. (6th) ‘A kind of grass from 
which ropes are made (Saccharum munija). 
Sing. and Pl. (s (موسې‎ 
ها‎ manjakacy, ۰ 
8ي .ل1‎ 
ماحقيۀه‎ manjakacyah, A term of abuse; also 
piste manjaki. 

dlste maryala’h, ۵.٥ (3rd) A kind of ring of 
grass, rope, or wood, used to support a vessel 
with a round bottom, or placed on the head 
as a pad to support a load in general. [P1. 
ي‎ CY. 

dlsste manjila’h, s.f. (Sth) Same as preceding. 
Pl. ey. 

mand, A particle adopted from the Persian,‏ مند 
which, added to nouns, implies possession or‏ 
having; (Fem.) save manda’h. At times‏ 
man and dv. manah.‏ می corrupted into‏ 

manddrrno, 8.4. (5th) The name of a‏ مندانړو 
0-7 هند انړوګان plant. Pl.‏ 

mandarrno, 8.m. (Sth) A churning stick.‏ مندانړو 
mandd-‏ منډا نړو Arolling pin, Also written‏ .2 
mandarrnogan, ete.‏ صندانړوګاى arena. Pl.‏ 


See ونړي‎ 


(lst) The clitoris. 
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gldxe manddow, s.m. (2nd) The withers of a 
horse. Pl. هنداوونۀ‎ manddon-tinah. 

mandaracy, adj. Small, little, short in.‏ مندري 


stature. 2.s.m. (1st) Alittleman. PI. 
3. (Fem.) 4 d+ mandara’, and 8.1. (6th) A 
little woman. 4. An ornament for the ears. 


5. A pearl. Sing. and Pl. (ar \ya.+). 

mundal, verb trans. To find, to find out,‏ مندل 
to get, to meet with, to fall upon, to trace, to‏ 
get at, to stumble upon, to detect. See‏ 
موندل 

mundana’h, s.f. (3rd) (verb. n.) Finding,‏ مند نه 
discovering, acquiring, detecting, obtaining.‏ 
موندنه Pl. “5 cy. See‏ 

mandon, s.m. (2nd) The withers of a horse.‏ مندو 
منداو mandon-tinah. See‏ صندوونه Pl.‏ 

mandan, 8.84. (6th) (W.) The seed of the‏ مندو 
mustard plant, from which oil is extracted.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

mandd, s.m. (2nd) A footmark, a footprint‏ منډ 
of man or beast. 2. A pathway made in the‏ 
snow from one village to another. 3. The‏ 
mandd-‏ منډونه. 1 stump or trunk ofa tree.‏ 
غویمنډ tinah. See also‏ 


munddar, 8.10. (2nd) The stump or trunk‏ منډر 


of a tree. Pl. منډرونه‎ munddarinah. See 
منډ‎ and مونډ‎ 

manddar, 8.m. (6th) The name of one of‏ منډر 
the two great divisions of the Yasufzis. Sing.‏ 
مندړ and Pl. See‏ 

manddal, verb trans. To thrust, to stuff,‏ منډل 
to cram, to force or run in, to foist, to in-‏ 
sinuate. 2. To knead the limbs, to shampoo.‏ 
mu-manddah;‏ § ما نډه manddi; past‏ منډي Pres.‏ 
3 مند5 bah manddi; imp.‏ #8 و به منډي fut.‏ 
manddinkacy‏ منډ وا نکي sou-manddah; act. part.‏ 
منډلي manddiinaey ; past part.‏ منډوني ٣‏ 
هنډ نه manddalaey ; verb. n.‏ 

manddam, 8.m. (2nd) A hut of grass or‏ منډو 
77:7 هنډوون wood, ۵ shed,a porch. Pl.‏ 
unah. (8 yee).‏ 

manddas, a.m. (2nd) A ball of cloth or‏ منډوس 
leather used in play. 2. A cloth tied over‏ 


منص 939 


the turban and under the chin. Dl. منډوسونه‎ 
manddistinah. See پنډوس‎ 

manddah,s.f. (3rd) Arun, a course, a rush,‏ من د 
a step, & pace, a race, a spurt, ete. Pl. & cy.‏ 
manddcy nahal, verb trans. To run‏ منډي وهل 
a course, to rush, to bound, to dash on, to‏ 
٧‏ خرهنډي gallop, to bolt, to trot, ete.‏ 
mandiey, Cutting capers or antics (dt. the‏ 
capers of an ass).‏ 

mundiacy, ۵.٣. (st) The innermost of‏ منډي 
the two bullocks in treading out corn or work-‏ 
ing a well or Persian wheel. 2. A tree with‏ 
its branches cut off. 3. A person who has‏ 
lost an arm or leg. 4. A squat, dapper per-‏ 
manddai, 8.1۰. (6th) A‏ منډي son. 1. ust‏ 
short dumpy woman, ete. Sing. and PI.‏ 
نوي and‏ مونډي See‏ 

A منزل‎ manzil, a.m. (2nd) (from Jy) A day’s 
journey, astage,amarch. Pl.) manzil- 
winah. منزل کول‎ manzil kawul, verb trans. 
To camp, to halt, to make a stage of or halt- 
ing place. منزل وهل‎ manzil wahal, verb 
trans. To finish a journey, to travel. 

A منزلت‎ mancilat, 8.m. (2nd) Dignity, station, 
runk, condition, post of honour. Pl. منزلتونه‎ 
mansilatinah. 

mandz, adv. and prep. Between, betwixt,‏ شو 
pah mandz‏ به among, amongst, midst.‏ 
pah mandz kshey or kkhey, In‏ يه or aS ge‏ 
t mandz-garacy,‏ کب hetween, in the midst.‏ 
s.m. (Ist) A mediator, a peacemaker, an in-‏ 
tereessor, Pl. gst 5S gre mandz-yarcy‏ 
mandz-gari, 8.f. (Sth), A 90.‏ وو ګر or‏ 
mandz-garacy kanul,‏ وو ګري کول i.‏ ي Pl.‏ 
verb trans. Tio mediate, to intercede, to com-‏ 
ګواښ promise, to make peace. Sce‏ 

A منص‎ mansab, sm. (2nd) (from (نصب‎ 
Dignity, office, ministry, rank. 1 منصبونه‎ 
mansabiinah. منصب دارز‎ mansab-dar, 4 
(5th) A person holding a government appoint- 
ment. Pl. منصب داران‎ mansab-daran. 

A منصف‎ munsif,s.m. (Oth) (act. part. IV ندشمف؟0‎ ( 
A judge, an arbitrator, a dispenser of justice. 


مسنک 


sifan. (Fem.) منصفه‎ munsifa’h, 80(. ۵0 8۹ 
(3rd). Pl. & ey. 

A منصفى‎ munsifi, s.f. (3rd) Arbitration, judg- 
ment, justice, decision. Pl. هي‎ 
JS munsifi kanul, verb trans. To judge, to 
arbitrate, to decide. 

۸ منظور‎ man-zur, adj. (past part. of \a;) Approved 
of, agreeable, chosen, acceptable, admissible, 
admired ; (Fem.) منظوره‎ man-zirah. منظور‎ 
JS man-zir kawul, verb trans. To approve 
of, to accept, to admire. 

Prohibi-‏ (منع mancah, 8.1. (Srd) (from A‏ منعه 
tion, forbidding, refusal, hindrance. [P1. Ss‏ 
cy. (NS dane maneah kawul, verb trans.‏ 
To forbid, to prohibit, to hinder, to dissuade.‏ 

A Sue munkir, s.m. (Sth) (act. part. 1v of (نگر‎ 
Denying, rejecting, a denier, a rejecter. PI. 
منکران‎ munkiran, منکره‎ munkira’h, sf. Brd). 
1. cy. منگريدل‎ munkiredal, verb in- 
trans. To deny, to reject (Zt. to become a 
rejecter), Pres. منکرږري‎ munkiregzi (W.) 
or eo منکر‎ munkiregi (E.); past شه‎ Sar 
munhir shah or شه‎ § wu-shah; fut. به‎ Sar 

= munkir bah shi or به ؤ شی‎ bah wu-shi ; 
imp. منگر شه‎ munkir shah or وؤ شه‎ veu-shah ; 
act. part. منکر يدونکي‎ 11:111/608:::0( or 
منگر بدوني‎ munkiredinacy ; past part. منگر‎ 
munkir Or منکر شوي‎ munkir shanaey ; verb. 
N. Ad Se munkiredana’h or 3d Sa» munkir- 
edah. منگرول‎ munkiranul, verb trans. To 
make another reject or deny, or make a re- 
jecter. Pres. منگروي‎ munkirani ; past So 
کړ‎ munkir karr or 8 ؤ‎ wu-harr ; fat. منگر به‎ 
کړي‎ munkir bah krri or به ؤ کړي‎ bah wu- 
hyrt; imp. منگر کړه‎ munkir ٨٨ or کړه‎ 3 
nu-krrah ; act. part. Gg منگروو‎ 77 
hacy or ووني‎ y hae munkiraniinacy ; past part. 
کړي‎ Soe munkir hapraey; verb. n. منکرونه‎ 
munkiranuna h. 

phi fae munkar nakir, 8. prop. The names of 
two angels who, agrecably to the Muham- 
madan creed, examine the spirits of departed 
persons in the tomb. 


940 


2, adj. Equitable, just, fair, Pl. منصفان‎ mun- منګارا‎ mangar, s.m. (2nd) A kind of viper ex- 
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ceedingly venomous. Pl. منګارونه‎ 7 
tinah. See منګور‎ 

mangarah, 8.1. (3rd) A scratch, scratch-‏ منګاره 
ing, wounding with the nails. Pl. & ey.‏ 
mangarey kanul, verb trans. To‏ منګاري JS‏ 
scratch, to wound with the nails.‏ 

mangar, con). (corrup. of  رګم( But, if, al-‏ منګر 
though, otherwise, unless, by chance, perhaps.‏ 

mangar, 8.m. (9th) The name- of the 

eighth month of the Hindad calendar, used 
by the Eastern Afghans in agricultural matters. 
Sing. and Pl. 

mangaracy, 8.m. (1st) A kind of viper,‏ منګري 
8ي asmall snake. Pl.‏ 

منګړان 1 mangurr, 8.m. (Sth) A bug.‏ منګړ 
mangurrdn. See pS‏ 

mangaz, 8.1. (1st) A comb for the hair. 1‏ منګز 
ګونز and‏ ګمنز mangazi. See‏ منگز 

mangul, s.f. (1st) A paw, a hand, a talon,‏ منګل 
1۰ هنګل a grasp, the five fingers. Pl.‏ 


See منګول‎ and ps 

منګنړان mungarrn, 8.10. (oth) A bug. PI.‏ منګنړ 
منګړ See‏ .170/161 

mangottaey, 8.10۰. (1st) A small earthen‏ منگوټي 
pot. Pl. Sey. See Su»‏ 

mangor, 8.10. (2nd) A kind of viper, very‏ منګور 
mangorinah. See‏ منګورونه venomous. Pl.‏ 
منګر؟ ي and‏ منګار 

mangil, s.f. (1st) The hand including the‏ منګول 
five fingers, the paw of a beast, the talon of a‏ 
bird. Pl. J Smo mangili.‏ 

mungah, One of the plural forms of the‏ منکه 
first personal pronoun, We. See oy and‏ 
“Grammar,” page 31. Also written (LS.‏ 
16 مښهونګه munga and‏ 

mangacy, 8.104. (1st) An earthen pot, a‏ منگےه 

pitcher. Pl. cs i. منګوټی‎ mangottacy, و«‎ ۰ 
(1st) (dimin. of (منګي‎ A small earthen pot. 
Pl. Us 7. 

manal, verb trans. To obey, to submit to,‏ منل 
to serve, to succumb to, to comply, to follow,‏ 
to attend, to comply with the commands of‏ 
another, to be ruled by, to yield, to cringe, to‏ 
7۰ ؤمنتل mani; past‏ مني bend to. Pres.‏ 


یو سوا 

manal (W.) or dle § wu-manak (E.); fut. 3 

wu-manah ;‏ ؤ bah mand; imp. de‏ 771 & منىی 

GE منو‎ mantinkacy or منوني‎ 
maninacy ؤ‎ past. part. منلي‎ manalacy ; verb 
1. dure manana h. 

A منور‎ munaurur, adj. (past part. 11 of (نور‎ 177 
minated, explained, illustrated, enlightened, 
clear, splendid, brilliant, elucidated ; (Fem.) 
مهمنوره‎ 7 

manah,s.m, (2nd) A hut of grass or branches.‏ منه 
منپونه a temporary residence, a shed. Pl.‏ 
manahiinah.‏ 

minah, s.f. (3rd) A house, a dwelling, a‏ منهۀ 
اي place of residence, a mansion. Pl.‏ 
مینۀ See‏ 

munacy, 8.1m. (Ist) (8 af) A pious, God-‏ مني 
fearing person. 2. A sage. 3. adj. Pious,‏ 
godly, devout, religious. 4. Sage, wise. “Pl.‏ 
a muna, ۵.1۰ (6th) A pious, devout,‏ .يي 
or wise female. 2. adj. Pious, devout. 3.‏ 

Wise, sage. Sing. and PI. 

manacy, 8.m. (1st) Autumn, the autumnal‏ منىی 

~ harvest. Pl. ¢¢ 7. 

A awe mani, .f. (8rd) Sperma genitale viri aut 
mulieres. 2. (Pp) Egotisin, boasting, presump- 
tion. 3. Pride, grandeur. Pl. % a7. 

marmnah, 8.1. (Srd) An apple. Pl. & ey.‏ منړک 

ye mo, The second person plural of a.form of 
pronoun used with all past tenses of verbs in 
the active voice, and in other than the active 
voice of transitives, points out the object or the 
possessive case. It has but one inflection, and 
signifies, You, yours, orto you. See Grammar, 
page 44, | 

mi, The plural form for the first person of‏ مو 
the pronouns mentioned above, and signifying‏ 
We, ours, or to us.‏ 

mu, s.m. (6th) Fat, grease, tallow. Sing.‏ مو 
and Pl.‏ 

A مواجحب‎ ma-wajib, 8.m. (2nd) Salary, pension, 
wages. Pl. مواجبونه‎ ma-wajbunah. 

munarrah, s.f. (3rd) An instrument for‏ موړه 
مټق cleaning cotton. Pl. & cy. See‏ 

ma-nds, 6.m. (5th) A tell-tale, a tale-‏ مواس 


act. part. 
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bearer, a backbiter, a spy, an informer, 2, 
A mischief-maker, ۵ fomenter of sedition, an 
insurgent, a turbulent person. 3. The deyil 
(met.) Pl. مواسان‎ 1:0-7768-0٨. هواسه‎ ma- 

.186806 ۸, sf. (8rd) A tell-tale or mischicef- 
making female, etc. 1 ي‎ ey. 

HI مرواس‎ ma-nds, s.m. (2nd) Protection, refuge, 
asylum, retreat. Pl. صواسو نه‎ ma-ras-anah. 
مواس نیول‎ ma-was 1-7۳4, verb trans. To take 
refuge, to seck a retreat or asylum with 
anyone. 

A موائق‎ munafik, adj. (act. part. 111 of (34) 
Conformable, consonant, congruous, apt, like, 
fit, analogous, agreeing, according, concordant, 
suitable, favorable, propitious 3 (Fem.) موافقه‎ 
munafika’ h. 

A موافقشت‎ mundfakat, 4 (2nd) Conformity, 
analogy, agreement, accordance, affinity, con- 
cord. Pl. صمهمهوافقتونه‎ lee 
کول‎ munafakat kawul, verb trans. To conform 
with, to agree, to enter into friendship. 

A موت‎ maut, 8.m. (9th) Death, annihilation. 
Sing. and PI. 

Mott, 8.m. (6th) A kind of lenti] vetch, also‏ موټ 
the grain (Phaseolus max, or radiatus). Sing.‏ 
and Pl. Sce .‏ 

mitt, 8.4. (2nd) A handle, a hilt; fist,‏ موټ 
mittinah. ٥ Aye).‏ موټونه hand, handful. PI.‏ 

(موټ Gye mittak wahal, verb trans. (from‏ وهل 
To practice self-pollution or onanism.‏ 

mittacy, s.m. (1st) The hilt of a sword, a‏ موتي 
kbp).‏ 8( 3ي haft, a handle, etc. PI,‏ 

A aye maw, s.m. (2nd) A wave, a billow, a surge. 
Pl. وهل 9 صوچونه‎ are mauj mahal, 
verb trans. To billow, to wave, to surge. 

۸ موجب‎ mijib, 8.m. (2nd) (act. part. 1v of (وحب‎ 
Cause, reason, motive, object. 1 موجبونه‎ 
1۱ 

A موجود‎ 7:107 or maujid, adj. (past part. Iv of 
(اوجد‎ Present, existing, existent, standing be- 
fore, at hand, ready; (Fem.) صوجوده‎ 710- 

or maujid 1‏ 1100760 مو جود کول .044ر 
verb trans. To bring, to cause to be or make‏ 
present.‏ 


mocharrnah, s.f. (8rd) A shoe. 1 5 ey.‏ موحنړه 

mikha'h, s.f. (8rd) A target or mark for‏ موخه 
mikhey hanul,‏ موخي کول ey.‏ ئي arrows. Pl.‏ 
verb trans. To practice shooting at a mark,‏ 

mida'h, s.f. (8rd) Appointed time, season,‏ موده 
or period. Pl. & ey.‏ 

A مودن‎ mil-azzin, 6.m. (5th) (act. part. 11 of 
(ادن‎ A public crier to prayers. Pl, مو نان‎ 
MU-AZZINAN. 

A مودي‎ 7-21 adj. (act. part. Iv of 501) In- 
portunate, troublesome; _pesterer, troubler, 
vexer, tormenter, botherer, hurter; pernicious, 
noxious, 

men-‏ میندي 1 mor, 8.f. (Oth) A mother.‏ مور 
mendi or maindi ;‏ هینډ dey or maindey or‏ 
0۶-0 مور زاده 7۸ هصندي CW.)‏ 
adj. Innate, as born of the mother (Mase.‏ 
mor-gana’i, s.f. (6th) A‏ مور ګن and Fem.)‏ 
mother’s relations or connections, Sing. and‏ 
moranaey, adj. Born of one mother‏ مورنى Pl.‏ 
and by two fathers; (Fem.) Sys morana’s,‏ 
mor-nalacy, s.m. (Ist) Maternity,‏ هور o's‏ 
بلار motherhood. Pl. Ji, wali. See‏ 

8 مور‎ mor, 8.m. (Ist) A peacock. 1 موران‎ 
moran. 

mirana’s, 8.٥ (6th) The ferrule of a knife‏ موران 
غمی handle. Sing. and Pl. See‏ 

P مورجه‎ morcha’h, s.f. (8rd) A battery. Pl. 5 ey. 

morga’h, 8.8 (8rd) The lip or edge of a‏ مورګه 
vessel, cup, etc.; brim, edge, verge, brink,‏ 
ey.‏ ي margin, border, rim, side, ete. PI.‏ 
غاړه See‏ 

A موروثكف‎ mau-ris, adj. (past part. of A959) 
Hereditary, heritage; (Fem.) موروله‎ mau- 
rasa’h or مور ولي‎ 7:0:/-11751 (Masc. and 6 

ee مور‎ mora’, s.f. (6th) A pipe or subterranean 
passage for water. Sing. and Pl. 

aye morr, adj. Satisfied, satiated, glutted, sur- 

feited, sated, contented, filled, snug, com- 

fortable, well off, well to do in the world. PI. 

marrah, Pl, 3‏ مړه marrah; (Fem.)‏ ماړه 

marrey. موړتيا‎ morr-ti'd, s.f. (6th) Satiety, 

repletion, gratification, content, contentment, 
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snugness, comfort, peace of mind, well being. 

_ (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. تیياوي‎ 76 
مړيدل‎ marredal, verb intrans. To become 
satisfied, satiated, glutted, contented, filled, 
snug, comfortable, well off, ete. Pres. مړ ي‎ 
marrejzt (W.) or مړ يګي‎ marregi (E.); past 
موړ شه‎ morr shah or شه‎ 5 wu-shah; fut. 90 
به شي‎ morr bah shi or بۀ ؤ شي‎ bah wu-shi; 
Imp. 45 موړ‎ morr shah or شه‎ 3 wu-shah ; 
act, part. GS يدو‎ pe marredinhkacy or مړيدوني‎ 
marredinacy; past part. aye 7077 OF موړ‎ 
شوي‎ 7 shawaey; verb. n. مړيدنه‎ 7۳ 
dana’h or 3 مړ‎ marredah. مړ ول‎ marranul, 
verb trans. To satiate, to satisfy, to glut, to 
gratify, to slake, to quench, to-fill, to make 
snug or comfortable, to render content. Pres. 
مړوي‎ marrani; past x aye morr karr or 
ؤ کړ‎ nu-karr ; fut. موړ به كړي‎ morr bah 5 
or 58 به ؤ‎ bah wu-krri; imp. موړ کړه‎ 7 
krrah or ؤ کړه‎ wu-krrah; act. part. مړ وونکي‎ 
marrantinkacy or مړوو ني‎ marraninacy ; past 
part. 35 موړ‎ morr harraey ; verb. n. مړونۀ‎ 
marranund h. 

morrah, ۵.1۰ (3rd) A sort of padded saddle,‏ موړه 
a pad or cushion put upon the back of an‏ 
animal, and on which the load is placed. 2.‏ 
A stool. Pl. & ey.‏ 

moz, 8.84. (6th) A plantain. Sing. and Pl.‏ موز 

P موزه‎ mozah, af. (8rd) A stocking, a boot, a 
covering for the legs, a long boot. Pl. هي‎ 

Noxious,‏ (موذي mo-21, adj. (corrup. of A‏ موزي 
pernicious, troublesome, importunate, vexa-‏ 
tious. 2. Hurter, vexer, tormenter, teaser,‏ 
pesterer.‏ 

mujz, We. The plural form of the first‏ موړ 
personal pronoun. Masc. and Fem. See‏ 

mojzacy, 8.m. (1st) (W.) A wooden peg or‏ مورړي 
stake. Pl. Gey. See‏ 

A موس ې‎ milsa, 8. prop. Moses, the patriarch Moses. 

A موسم‎ mausim, ۵.108. (2nd) (from (وسم‎ Season, 
time, period. Pl. &geuye mausiminah. 

wer 711086 ,ة‎ s.f. (6th) A round counter of stone 
or mud used by children in a game similar 
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to pitch-and-toss. Sing. and Pl. Sce مګېر‎ 
موسیدل‎ misedal, verb intrans. To smile, ٥ 
simper, to smirk, to grin. For inflections sce 
مسیدل‎ and add an extras. 

P موسيقار‎ misikar, 8.m. (Sth) A musician. 2. 
The Pandean-pipes. 3. A fabulous bird sup- 
posed to have various holes in its beak from 
which soundsissue. PI. .,)\, linge mistharan. 

G موسيقىی‎ 11871 s.f. (8rd) Music, musical 
sounds in general. Pl. (5 a’. 

 ريګشوم‎ mish-gir, 8.m. (5th) A sparrow-hawk. 
Pl. موشګيران‎ milsh-giran. Also رک‎ FS موش‎ 
mish-girak, 8.m.(5th). Pl. ISS موش‎ milsh- 
girakan (from P موش‎ mish, A rat). 

A موقوف‎ maukif, adj. (past part. of (اوکف‎ 
Stopped, settled, rested, bound, fixed or de- 
pendent on, deferred, postponed, abolished, 
relinquished; (Fem.) صوتونه‎ 1 
موتوف کیدل‎ maukif kedal, verb intrans. To 
be stopped, to cease, to be dependent on. 
موقوف کول‎ maukif kawul, verb trans. To 
stop, to cease, to leave off, to abolish, to abro- 
gate, to annul. 

mok, s.m. (2nd) A bribe, a gift. Pl. Sy‏ موک 
mok ajhistal, verb‏ مرث اخستل mokinah.‏ 
موث trans. To take or receive a bribe; or‏ 
مو ورکول mok Khwarral, verb trans.‏ ځخوړل 
mok war-kawul, verb trans. To give a bribe.‏ 
See 3‏ 

mo-gaey, 8.18. (1st) A wooden stake or peg.‏ موګي 


mauld, 8.4. (5th) (from dy) God. 2. A‏ مولا ھ 


judge, master, lord, the Lord. Pl. مولايان‎ 
maulayan. See څښتن‎ 
مولے‎ molaey, 8.18. (1st) A large wooden pestle 
for beating or pounding grain. 2. The stump 
of a tree left standing in the ground. PI. 
si. Bee بغري‎ 
ay mila’i, s.f. (6th) A radish, Sing. and 
Pl. (s dy): 


P aye mim, 8.m. (6th) Wax. Sing. and PI. 
موم جامه‎ mimgjama’h, 8.1. (3rd) Waxed-cloth, 
cerceloth. Pl. لي‎ 

A مومن‎ milmin, adj. (act. part. Iv of (ps!) 
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Orthodox, faithful, believing. 2. s.m. (5th) 
A believer, an orthodox Muhammadan. PI. 
مومتان‎ MUMINAN, صومصنه‎ miminah, s.f. (3rd). 
Pl. & ey 

8 er minj, 8.10. (6th) The name of a grass 
from which ropes are made (Saccharum 
munja). Sing. and Pl. See a 

mind-ra’h, 8.1. (3rd) A ring, an‏ موندره 
.(موندري 8( Pl. es cy.‏ 

J موند‎ mindal, verb trans. To find, to obtain, to 
acquire, to derive, to procure, to gain, to win, 
to receive, to reap, to come by, to come in for, 
to bag, to net, to get at, to find out, to trace, 
to detect, to meet with, etc. Pres. 
mumi; past ؤ موند‎ wu-mind; fut. ؤ به مومی‎ 
wu bah mimi; imp. eye ؤ‎ mwu-miimah ; act. 
part. موندونکیى‎ mindinkacy or موندوني‎ 
mindunacy; past part. موندلي‎ mindalaey ; 


ear-ring. 


verb. 0. موند نۀ‎ mindana’h. See مندل‎ 
ei موند‎ mindalary, adj. (past part.) Found, دن‎ 
covered, obtained, acquired, met with, detected ; 
(Fem.) موندل‎ mindali. P).(Masc. and Fem.) 
i. 

(موندل mindana’h, 8.f. (3rd) (verb. n. of‏ موند نه 
Finding, discovering, meeting with, recover-‏ 
ing, acquiring, detecting, obtaining, ete. PI.‏ 
مندنه sey. Bee‏ 

mindacy, s.m. (1st) A he-goat or ram‏ موندي 
1 موندي having small ears. PI.‏ 
(6th) An ewe or goat with small ears.‏ .8.1 
Sing. and Pl.‏ 


Nye mindd, 8.m. (2nd) The root of ۵ tree, the | 


germ or radix of a plant. 2. Cause, source, 
nucleus, stem, stock. Pl. مونډښونه‎ 
See a, and ومن‎ 
مونډهي‎ 7 idhaey, 8.m. (1st) The inside bul- 
* lock of a pair in treading out corn, or in 
working awell. Pl. ي‎ ۵. See نوي‎ and منډي‎ 
مونډي‎ mindacy, 6.1m. (let) The inner bullock of 
a pair or row in working a wheel, or treading 
out corn. 2. The trunk of a tree having all 
its branches cut off, a stamp. 3. A man who 
has lost a leg or an arm. 4. "A squat, dumpy, 
dapper person. مونډي‎ mindda’, 8.1. (6th) A 
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short, dumpy female. 2. A female who has 
lost a limb. See مندي‎ and نوي‎ 

47 مانزه minz, 8.m. (4th) Prayer. Pl.‏ مونز 
or Fle manza. See ?‏ 

mingah, We. The plural‏ مونگه miln-ga or‏ مونگث 
form of the personal pronoun of the 1st person.‏ 
and‏ منګه and‏ موړ (Masc. and Fem.) See‏ 
Grammar, page 31.‏ 

mirrnaey, 8.m. (let) A plug made of‏ مونړي 
cloth or rags for stopping the hole of a water‏ 
tank or cistern. PIL. vs i.‏ 

ew ye maneshey (W.) or manekhey (E.) a.f. 

. (3rd) Pl. Hemorrhoids, the piles. See براسیر‎ 

mak, adv. of prohibition, Do not, prefixed to‏ مه 
the imperatives of verba.‏ 

P jige muhar, a.m. (2nd) A bridle or rein for a 
camel fastened to the a. PI. مهارونه‎ muhkar- 
unah. 

A Skee mahal, a.m. (2nd) Delay, pause, respite. 
Pl. dg\ge mahalinah. 

kee mah-taba’t, of. (Gth) A description of 

~ firework (from P .(مهتاب‎ Sing. and Pl. 

A peo mihtar, s.m. (th) A prince; the title given 
to the Ban-i-Israzl by some historians. 2. A 
groom, ۵ horsekeeper. PI. ضهضپتران‎ 
مهتري‎ mihtari, s.f. (3rd) The business of a 
horsekeeper or groom. Pl. .% a7. 

A مور‎ mah zur, adj. (past part of ,<>) Separated, 
cut off, left, forsaken; (Fem.) مرل‎ mah- 

فر 

(2nd) A marriage portion or‏ .0ه mahr,‏ مهېرھ 
gift settled upon a wife before marriage, a‏ 
mahrinad,‏ مهررنۀ jointure, alimony. Pl.‏ 

P مهر‎ muhr, s.m. (2nd) A seal. 2. A gold coin. 
Pl. مهرونهۀ‎ muhrinah. مهر دار‎ muhr-dar, ۰ 
(Sth) A keeper of the seal, an officer of state. 
Pl. داران‎ ,eemuhr-daran. JS 0 muhr karul, 
verb trans. To seal, to close up. 

mihr, a.m. (2nd) Love, friendship, kindness,‏ مهرط 
mikr-‏ مهربان mihrinah.‏ مهرونه affection. Pl.‏ 
ban, adj. Friendly, kind, affectionate, indulgent,‏ 
مهربالي gracious; (Fem.) ob ge mihr-banah.‏ 
mihr-bani, ۵.1. (3rd) Kindness, favor, friend-‏ 
at; or‏ ي ship, affection, graciousness. Pl.‏ 


949 


wire 


sl مر‎ mihr-bangi and, نګني‎ Lge mihr-banga’r. 
JS مهرباي‎ mihr-bani kawul, verb trans. To 
favor, to befriend, to show kindness to, or 
friendship for. 

« مهر کن‎ muhr-kan, s.m. (Sth) A seal-engraver. 
Pl. LS jg0 muhr-kanan. مهر کني‎ muhr-kani, 
s.f, (3rd) The business of a seal-engraver. 
Pl. ي‎ @7; also XS مهر‎ muhr-hand and مر‎ 
کندي‎ muhr-kandi. 

muhrah, 6.1. (8rd) A shell. 92. A rubber‏ مهېره ھ 
for smoothing paper. Pl. 2 ey.‏ 

A مېلت‎ muhilat, a.m. (2nd) (from (مهل‎ Retard- 
ing, deferring. 2. Delay, laziness, indolence, 
time, respite, leisure, intermiasion, cessation, 
armistice. Pl. مهلتونه‎ muhlatunah. whys 
ورکول‎ muhlat war-kawul, verb trans. To grant 
a respite, to make or enter into an armistice. 

Les muhlik, adj. (act. part. rv of 2S») Deadly, 
mortal, killing, destroying, fatal, destructive ; 
(Fem.) dee muhlika’h. 

A مهم‎ muhim, adj. (act. part. 1۳ of (هم‎ Important, 
serious. 2. s.m. (2nd) An important affair, 
urgent business, affair of consequence, exigence, 
exploit, enterprise. Pl. ههدمونه‎ 5 

P مهمان‎ mihman, a.m. (Sth) A guest, a stranger. 
Pl. مهمانان‎ mihmanin. مهمانه"‎ mihmana’h, 
8.٤. (ord) A female guest, etc. Pl. ي‎ ey. 
Gls مهمان‎ mihman-khanwh, 81. (3rd) A 
dining-room, a place for the reception of 
strangers or guests. Pl. % cy. jlo مپمان‎ 
mihman-dar, 8.m. (5th) A host or entertainer. 
2. An officer appointed to receive an ambas- 
88007. Pl. مهمان داران‎ mihman-dardn. مهمان‎ 
داري‎ mikman-dari, ۵.٥ (8rd) Entertainment, 


hospitality. Pl. مپمان درست ت۷‎ mih- 
man-dost, adj. Hospitable; (Fem.) دوسته‎ 
dosta’h. 


P Lilage mihmani, a.f. (8rd) Entertainment, hos- 
pitality, a feast, a banquet. Pl. ي٠. مپماي‎ 
کول‎ mihmani kanul, verb trans. To feast, to 
entertain, to give a feast or banquet. 
dango mohmand or mahmand, s.m. (6th) The 
name of an Afghan tribe inhabiting the plain 
of Peshawer to the north-west; those in the 
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plain are called Lower, and those in the hills‏ 
moh-‏ مهپمنده: to the west, Upper Mohmands.‏ 
mand@wh, s.f. (8rd) A female of the above‏ 
tribe. Pl. & ey.‏ 

maharrnah,s.m. (oth) A boatman, a sailor, a‏ مېنړد 
maharna-gan. (Panjabi).‏ مهنرګان .11 mariner.‏ 

mahanat, s.m. (oth) An elephant-keeper.‏ مهوت 

1. مهوتيان‎ mahawat-yan (from 8 .(مهاوت‎ 

mahacy, 8.m, (1st) A fish. Pl. ost. ی‎ 
ګير‎ mahacy-gir, 8.m. (Sth) A fisherman. PI. 
lS مهي‎ mahaey-giran. CS<\y~e mahacy- 
khnvarak, 8.۵. (5th) ۸ king-fisher. PI. 

ماهی mahacy-khnarakin. See‏ مهئورکان 

ge mahey, ۵. (3rd) Pl. A kind of pulse. 2. 

~ Bread made of pulse and other similar grain. 
See اړ:‎ 

maher-ga’h, 8.1۰ (3rd) The epilepsy. PI.‏ مهيرګه 
sey. (HI Sy) Bee Sage yx‏ 

P مهين‎ mihin, adj. Fine, subtile, thin, not coarse; 
(Fem.) مهیينه‎ ۰ 

mahinah, adj. Prior, preceding, antecedent,‏ مهینه 
former, ancient, foregoing. 2. The elder born‏ 
or first-born. 3. Karly sown (asa field). 4.‏ 
adv. Before, prior to, already, erewhile, before‏ 
زاړي now, previously, See dw and‏ 

mahinah, s.f. (8rd) Monthly wages, salary,‏ مهينه 
pay. Pl. & ey.‏ 

P ge mai,s.m. (6th) Wine, spirituous liquor. 
Sing. and Pl. et 7) mai-parast, 8.1m. 
(5th) A lover of wine, a wine-bibber, a sot, 
adrunkard. Pl. jbo»  mai-parastan, or 


مي خوران mai-khor, ۰ (5th), Pi.‏ مي خور 
mai-khoran. mai-parasti or‏ 
0-0٨ 8.٠ (8rd) Love of wine,‏ خور؟ 

wine-drinking, drunkenness. مي يپ‎ 
ناب‎ mai-i-nab, Pure wine. = 

A title‏ (میان mi’d, 8.m, (5th) (corrup. of HI‏ میا 
میاگان given to holy men, master, sir. Pl.‏ 
mi a-gan.‏ 

mi, I, mine, of me—one of a class of per-‏ می 

. sonal pronouns used with all past tenses of 
the active voice, to denote the agent in a sen- 
tence, With other than transitive verbs, they 
point out the object or possessive case. PI. 
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مو‎ mi, We, ours, of us. See Grammar, p. 44. 

mi-dsht, s.f. (lst) A month, the new‏ میاشت 
moon, the first and last two or three days of‏ 
میاشته mi-dshti.‏ میاشټ the moon. Pl.‏ 
mi-dsht-pah-mi-asht, Month by‏ په میاشت 
month, monthly, every month.‏ 

P ميان‎ 7767, 8.m. (2nd) The middle, the waist, 
the loins. 2. The scabbard of a sword, etc. 
Pl. صيانونه‎ mi’aninah. 3. prep. Between, be- 
twixt, in, etc. See e+ and نز‎ 

P ميانه‎ mi’dnah, adj. Middling, moderate (Masc. 
and Fem.) Used in composition, as میانه حال‎ 
mianah hal, Middling, moderate. قد‎ dle 
1117 014۸ kadd, Of middling stature. 

a.f. (8rd) The eleventh month of‏ ,/ 67:4 1 ميانه 
the Afghin year, so called as being between‏ 
the festival of the Ramazan and Kurban. mF‏ 
ئي mi-yani (W.) 8./.)070(. Pl.‏ میني CY : OF‏ يْ 
ai.‏ 

mital, verb trans. To piss, to pass urine.‏ ميتل 
wu-mital ; fut.‏ ؤ ميتل mijzi; past‏ ميژي Pres.‏ 
۳ وؤ wu bah mijzi; imp. sp~0‏ ؤ به ميژي 
mitiinkaey or‏ ميتو mijzah; act. part. GH‏ 
Mittinacy; past part. clare mitalacy;‏ میت نے 
el dasa mitana’h. -‏ 

ave mech, 8۵.0. (9th) Measurement, measure, 
extent, scale, estimation, reckoning. Sing. 
and Pl. مس کړ ي‎ mech karraey, adj. (past 
part.) ‘icc estimated, reckoned, ap- 
praised ; (Fem.) يچ کړ‎ mech-karri. 1.16 
and Fem.) کول 7ي‎ ge mech kawul or 

Sete mechanul, verb ene. To measure, to 
estimate, to survey, to gauge, to graduate, to 
appraise. Pres. چوي‎ mechan? ; past لص‎ 

mech karr or ؤ کړ‎ wu-harr ; fut. به کړي‎ aie 
mech bah krri or ؤ کړي‎ 4: bah wu-krri; ( م4‎ 
38 mech krrah or »§ ؤ‎ nu-krrah; act. part. 
GE میکتوو‎ mecha-winkaey or میاوو وني‎ 7 
wunacy ; past part. ي‎ SS هخ اس‎ mech harraey ; 
verb, 2. میچونه‎ mechawund h. 

michan, 8 (1st) A hand-mill. Pl.‏ مجن 
da michan‏ د مجن خوله" ste michant,‏ 


khula’h, The mouth of a mill or place where 
the grain is poured in. 


952 میر 
mekh, 8۰٥٣٨ (2nd) A nail, a brad, a pin, a‏ مط ۳ 
tent pin,atenter, a bolt. Pl. a ge mekhinah.‏ 

P مغانه‎ mai-khana’h, s.f. (38rd) A wine shop, a 
tavern. Pl. هي‎ 

mai-khnarak. See 2S <q‏ ماتورث 

P ميدان‎ mai-ddn, 8.m. (2nd) A plain, a field, an 
area, 2. A field of battle, a parade ground. 
Pl. صيدانونه‎ mai-daninah. 

P مید د‎ maidah, s.m. (9th) Flour of the purest 
sort sifted, anything like flour, or finely 
pulverized. Sing. and Pl. See 4,, 

P مير‎ mir, 8.m. (Sth) A chief, a leader. 2. A 
title given to Suyeds. Pl. صیران‎ 7 
ye! میر‎ mir-akhor, The master of the horse. 
مير هملس‎ mir-majlis, A president or chair- 
man. %s 0 mirah, sf. (8rd) A female of a 
mir or Suyed. Pl. 3 ey 


۸ esl we miras, 8.m. (2nd) (from (ورثک‎ Heritage, 


patrimony, hereditary, a bequest. Pl. میرالونه‎ 
mirds-unah, ,آ 7:576 ميرد‎ adj. Inherited, 
hereditary. (Masc. and Fem.) خور‎ wl a 
miras-khor, 8.10. (5th) The holder of a heritage 
or hereditary estate. Pl. ځوران‎ 7 

 هروخ‎ ol ave miras-khorah, s.f. (3rd). PI. 
SY. 

rae mir-tsaman, adj. Deceitful, false, lying; 
odious, hateful, abominable, vile; (Fem.) 
dope mir-tsamana h. 
ميرک‎ mir-tsi, 8.1. (8rd) Distress, trouble, sor- 
row, atiliction, woe. 2. = umbrage, 
grudge, bitterness. Pl. ئي‎ 

ls ae mir-khana’, s.f. (6th) A kind of turban 
of fine cloth. 2. A kind of fine muslin used 
in making turbans. 3. A turban of large 
dimensions. Sing. and Pl. 

as میر‎ mir-khel, a.m. (6th) A class of religious 
beggars. Sing. and Pl. 


Nie mir-2d, 8.m. (5th) A prince, a title of some 


noble Persians. 
tary 06 6576 
(P (صرزا‎ 
ميرڅري‎ mir-dzaraey, s.m. (1st) The name of a 
tree resembling the date. Pl. 57. See ميزري‎ 
P میر سنث‎ mir-sang, 8.m. (2nd) A large shell, 


2. A title given to a secre- 
Pl. ميرزايان‎ mir-za-yan. 
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a conch which, amongst the 11088, ه1‎ 9 
before the temples, and, in Afghinistan, by the 
people of the hammams, or hot-baths, to an- 
nounce when they are open. Pl. سنګونه‎ 77 
unah. 

mir-gattacy, s.m. (1st) A kind of gravel‏ ممرکاټے 
which children use in play. 2. The name of‏ 
تي a game played by children.‏ 

Se mir-ganj, s.m. (Sth) The king of the 

vultures. Pl. lexi مي‎ mir-ganjan. See _ of 
مرگ‎ mer-gacy, 8.m. (Ist) (W.) The epilepsy. 
ي.11‎ 7 (ar ٣ See مهيرګي‎ 

mer-man, 8.٢ (1st) A lady, madam, a‏ ميرمن 
princess, ۵ hostess, a matron. 1. woe‏ 
mer-mant. ۵80 dave mer-mana h, s.f. (3rd).‏ 
ey.‏ ي Pl.‏ 

mairah, s.f. (3rd) A mother-in-law, a step-‏ مبره 
mother. 2. A desert, an open plain, the name‏ 
of a desert tract of land to the north and east‏ 
of Noh-shairah, between Attak and 17‏ 
ey. A mother-in-law is also called by‏ ي Pl.‏ 
1 مره some tribes‏ 

mevrah, s.m. (2nd) A husband, a master, a‏ ميړه 
marrtnah.‏ مړ merrunah or dy‏ ممړه ونه lord. Pl.‏ 

P میزان‎ mizdn, 8.18. (2nd) A balance, a pair of 
scales. 9. Measure, metre. 3. Addition (in 
arithmetic). 11. میزانونه‎ 76 

yee mai-zar, 8.m. (2nd) A veil worn by women 
of very fine muslin, etc. 
zartinah, 

mai-zaracy, s.m. (Ist) A tree like the‏ میيزري 
date-palm, from which mats, sandals or ésap-‏ 
la’is, and the like are made. PI. ust See‏ 
مشري and‏ مزري 

mejz, 8.1. (Ist) An ewe. Pl. a mejz?. See‏ هه 
Ce). =‏ 8( ګډه of, and‏ کی 
Mejzaey, 8.1. (1st) An ant in general. PI.‏ ممړي 

ust ښانګور ميري‎ shangawar-mejzacy (W.), 
The large long-legged black ant. cs سور مر‎ 
sor-mejzaey, The small red ant. اروينه‎ avey-nah, 
The white ant. Sing. and Pl. See, & 

mejza-tan, 8.m. (4th) An ant’s nest. PI.‏ ميرتون 
206-00 مړ تانه 

A pune muyassar, adj. (past part. (يسر؟ه‎ Attained, 


Pl. مبزرونهۀ‎ mat- 


attainable, procurable, obtainable, easy, favor- 
able, facilitated; (Fem.) هيسره‎ 6. 
ميشتۀ‎ Mishta’h, s.f. (8rd) A dwelling, a resi- 
dence, abode, quarters, domicile. PI. يي‎ &Y- 
ميشته کول‎ mishta’h kawul, verb trans. To 
dwell, to take up one’s abode, to reside. 

mesh (W.) or mehh (E.) 8.m. (oth) A male‏ ميښ 
ګاو meshan or mekhan, or‏ میښان buffalo. Pl.‏ 
ګاو ga'o-mesh or ga'o-mekh. Pl. slime‏ ميښ 
7 مفیښۀ gao-meshan or gdo-mekhan.‏ 
or mekha’h, ۵.۱. (8rd) A female buffalo. PI.‏ 
سنډ: and‏ ګارميښ ey. See‏ ي 

mish-mish (W.) or mikh-mikh (is.)‏ ميښ ميښ 
adj. Sick in the stomach, feeling nausea. %.‏ 
Disappointed.‏ 

A ممعاد‎ 715-660, 8.18. (2nd) The time or place for 
the fulfilment of a promise or agreement. PI. 
هميعادونۀ‎ 1 

megacy, 8.10. (1st) (E.) The ant, an ant in‏ میگے 
ALdngawar-‏ ښانګور مه 7ي general, Pl.‏ 
سور .۵86 megaey, The large long-legged black‏ 
gS sor-megacy, The small red ant. See s‏ 

mega-tin, 8.m. (4th) An ant’s nest. Pi.‏ سکوی 
mega-tanah.‏ هيکگتانۀ 

P jae mil, s.m. (2nd) A needle, a bodkin, a 
skewer, an instrument used to apply a col- 
lyrium to the eyes, and when heated, to blind 
people by drawing it hot over the eyes. 2. The 
barrel of a gun. Pl. ميلونه‎ milinah, 3. adj. A 
horse which rears and stands on its hind legs. 

melmasti'a, s.f. (6th) Hospitality, en-‏ ميلمستا 
tertainment, heartiness, conviviality. (E.)‏ 
mel-mus-‏ ميلمستیاوي Sing. and Pl. (W.) Pl.‏ 
mel-masti’a war-kanul,‏ میلمستیا ورکول Vani,‏ 
verb trans. To show or practice hospitality. to‏ 
entertain.‏ 

mel-mah, s.m. (4th) A guest, a visitor.‏ ميلمهۀ 
همیلمنه mel-manah.‏ ميلمانۀ Pl.‏ 
s.f. (3rd) A female guest or visitor. Pl. & ey.‏ 
da melminah stargah, ۰‏ د ميلمانه' سترګه 
مک (3rd) The evening star, Venus or Hesperus,‏ 
called because it rises about the time that‏ 
wayfarers or guests drop in of an evening.‏ 
ey.‏ ي Pl.‏ 
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glee mild, s.m. (Sth) A bear, Pl. (Wiles 7- 
Gan. hee سپین‎ Spin-milid, The white or brown 
bear. glee 95 tor-miliz, The black bear. ميلو‎ 
mila, a.f. (5th) A female bear. 1. میلوګانتي‎ 
miliganey or میلوګان‎ miligan. See : 

mela’h, ۵. (3rd) A fair, a concourse of 
people for religious or commercial purposes, 
an assemblage of fakirs. Pl. ey. (8 dye). 
JS alee mela’h kawul, verb trans. To as- 
semble together for religious purposes, etc. 

Lene mili'd, adj. Encountering, meeting, joining, 
coming into contact. See LL. 

mey-mcy, The bleating of a sheep, lamb,‏ می 

"kid, ete. مي مي کول‎ 7 kanul, verb 
trans. To ed as a sheep, lamb, or kid. 

ma-yan, adj. In love, loving, fond of, at-‏ مین 
tached to, distracted, tender, spoony. 2. 8.m.‏ 
(Sth) A lover, an adorer. 1 gen mMa-YEN 1‏ 
ma-yana’h, adj. and s.f. (3rd).‏ مينه (Fem.)‏ 
ma-yan-tob, s.m. (2nd)‏ مين توب Pl. ey.‏ 
Love, fondness, affection, tenderness, attach-‏ 
۱۸٨۰‏ اتوبونه ment, passion, adoration. Pl.‏ 
ma-yan kedal, verb intrans. To love,‏ مین کیدل 
to like, to dote on. 2. To fall in love, to be-‏ 
come attached to, to become enamoured, to‏ 
ma-yan kanul,‏ مين lose one’s heart. (SS‏ 
verb trans. To love, to regard with affection,‏ 
to esteem, to adore. |‏ 

111 Loe mai-na, 8.1. (6th) The name of a bird 
(Coracias indica). (E.) Sing. and Pl. (W.) 
Pl. ميناوي‎ 1۰ 

minjawar, s.m. (Sth) An attendant at a‏ مياکتور 
mosque, one who sweeps at a mosque or shrine.‏ 
11701016 مماککوره 111101706۳٣‏ ميانجور Pl.‏ 
s.f. )0۳0( A female attendant at a mosque. Pl.‏ 
ey. Bee le‏ ي 

min-dah, s.m. (Sth) A male kept for breed-‏ مینده 
ing purposes, generally applied to a male‏ 
میندان buffalo, a bull, ahe-goat, oraram. Pl.‏ 
and stand‏ ترم min-dan. See‏ 


thie 


peemi-yanz,8.m. (2nd). هینزونه.11‎ 9۰ 
See following. 

mi-yandz, 8.m. (2nd) The middle of any- 

thing, the centre. Pl. 43 من‎ mi-yandzinah, 
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adv. and prep. In, between, in the midst,‏ .2 
mi-yandz-‏ مين among, betwixt, during. dk‏ 
ghalaey, 8.m. (lst) An interstice, opening,‏ 

' chasm, gap, ۵ gorge. Pl. (5%. to dy pah 
mi-yandz, OF to به‎ pah mi-yandz kshey 
(W.) or ها‎ (E.) In the midst, in the middle, 


in between. د مين ګوته‎ da mi-yandz gita’h, 
8.1. (8rd) The + finger. Pl. & cy. 
cases mi-yandzmacy, ميخڅځنےهن‎ mi-yandz- 


macy, OY محمنشروي‎ mi-yandzwacy (W.) adj. 
Middle, mid, middlemost, intermediate, cen- 
tral. 2. A middle brother. PI. 5% (Fem.) 
“5 vt. Sing. and Pl. See ¥ 

a~emin-dzal,verbtrans.(W.)To wash, tocleanse, 
to purify, to clean, to lave, to absterge. Pres. 
ea min-dzi; past dase ؤ‎ wu-min-dzak ; 
fut. ؤ به‎ nu bah min-dzi; imp. 4&2 ؤ‎ 
0 7٢ act. part. GS ممِنْيو‎ min-dztin- 
kacy or مينشونی‎ min-dziinaey; past part. 
ممندل‎ ~min-dzalaey; verb. n. dd? min- 
dzanv@h. Bee (E.) ce, and ولل‎ 

cae min-dza’h, s.f. (3rd) A slave-girl, a hand- 
maid, a female slave. Pl. .نه ي‎ Bee ac, 

dome minah, s.f. (3rd) Love, affection, liking, 
inclination, regard, partiality, attachment, 
devotion, friendship. Pl. % ey. کول‎ dane 
minah kavul, verb trans. To make love to, 
to show love for or attachment to, to manifest 
regard or partiality, etc. 2. To fondle, to 
caress. 

me-na'h, 8٠.1. (8rd) A dwelling, a habitation,‏ مينه 
ey. Bee ave‏ ي aresidence. Pl.‏ 

mi-yan, 8.m. (Sth) The mewing of a cat.‏ ميو 
mi-yan karul,‏ ميو کول Pl. ogee mi-yan-har.‏ 
lop‏ لرل verb trans. To mew, as a cat, or‏ 
mi-yaw-har laral, verb trans.‏ 

ميوران m'yanr, 8.10. (Sth) A peacock. Pl.‏ ميور 
myanrah, 8.1۰ (3rd) A pea-‏ ميوره m'yanran.‏ 
ey. (8 WAT).‏ ي hen. Pl.‏ 

mena’h, 8.۰ (8rd) Fruit in general. PI.‏ ميو 
mewah-dar, adj. Fruitful, bear-‏ ميوه دار es Y:‏ 
s90 mewah-dara'k.‏ داره ing fruit; (Fem.)‏ 
sei tyne menah ni-wal, verb trans. To bear‏ 
fruit.‏ 
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ma'yi, 8.10. (1st) The name of a kind of 
pulse (Phaseolus mungo). 


oO 


nin, the twenty-fifth letter of the Arabic, and‏ ن 
twenty-ninth of the Persian, is the thirty-sixth‏ 
letter of the Pushto alphabet, and corresponds‏ 
to Sanskrit W. It is one of the dental letters,‏ 
and has the cound of English ~; and in the‏ 
application of the Arabic letters to denote‏ 
numbers, it stands for 50.‏ 

It is often substituted before ب‎ for مه ,م‎ in 
لنبه‎ “a flame,’ for هونبره زلمبه‎ “so much,’ for 
عنبر زهومصبره‎ ‘ambergris,’ for ~se, etc. 

It is also used as an adverb of negation, joined to 
8 word instead of نه‎ , and affixed to some nouns 
forms an adjective; as يم‎ pam, scab, پمی‎ 
paman, scabby. See Grammar, page 177. 

nd, adv. No, not, a negativeprefix tonouns or‏ نأ 5 ط 
particles having the same meaning as English‏ 
xd-dshna, adj.‏ نا اشنا wn, in, dis, non, etc.‏ 
Unacquainted, stranger. (Masc. and Fem.)‏ 
nd-ashna’i, ۵٠.٤ (8rd) Friendlessness,‏ نا اشناق 
نا . 7ه 4 being without acquaintance. Pl.‏ 
dee) nd-umid, adj. Hopeless, despairing ;‏ 
na-‏ ناامیدي nd-umidvh.‏ نا امیده (Fem.)‏ 
umidi, s.f. (3rd) Despair, hopelessness. PI.‏ 
Gai. shail b nd-wsaf, adj. Unjust ; (Fem.)‏ 
na-insafa’h. el  na-ahl, adj. Un-‏ ناانصافه 
-#م نا worthy, unfit, incapable; (Fem.) dal‏ 
ahla’h. stl i na-baligh, adj. Not arrived at‏ 
نا يكگار na-baligha’h.‏ نا puberty ; (Fem.) adh‏ 
na-pakar, adj. Useless, vile, worthless, good‏ 
نا na-pakara’h.‏ نا for nothing ; (Fem.) s\G‏ 
na-pakari, ۵.1. (8rd) Uselessness, worth-‏ یکگاري 
nd-balad, adj.‏ نا at, ob‏ ئي leseness. Pl.‏ 
Without a country, ۵ foreigner, an alien;‏ 
na-bad,‏ نا nd-baladwh. oy‏ نا (Fem.) sal)‏ 
adj. Annihilated, non-existent, vanished. 2.‏ 
Fallow (land), unproductive, waste; (Fem.)‏ 
14 نا nd-bida’h. Sj say‏ نا بوده 
zmaka'h, 8۵.1 (8rd) Fallow or waste land.‏ 
86-٨847, 8. (8rd) Anni-‏ نا بودي Pl. ey.‏ 
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hilation, non-exiatence. Pl. ي‎ ه٥‎ Gly b 
na-biyan, adj. Unspeakable, unexplainable ; 
(Fem.) alo نا‎ na-biydna’h. lw نا‎ 56 
adj. Blind. (Masc.and Fem.) See نا .ړوند‎ 
 na-pak, adj. Impure, defiled, polluted, 
unclean, filthy, dirty; (Fem.) پاکه‎ & na-paka’h. 
کیدل‎ SLL na-pak hedal, verb intrans. To 
become impure, polluted, unclean. Jf OL نا‎ 
na pak kawul, verb trans. To pollute, to render 
impure or unclean. (Sb نا‎ na-pai, s.f. (3rd) 
Defilement, impurity, pollutedness, unclean- 
ness. Pl. يې‎ at. Gl 8ه« نا‎ 6-857, 
Endless, immense, deep, bottomless, unfathom- 
able; (Fem.) all نا‎ na-pa’e-anwh; or نا پایاو‎ 
na-pa'e-an ; (Fem.) abl نا‎ 1-056-0٨ 
نا بایدار‎ na-pa'e-dar, adj. Unstable, unsteady, 
frail, fickle, transitory ; (Fem.) نا یايداره‎ ٤# 
66 dara’h. نا پروا‎ na@-parnd, adj. Indepen- 
dent, fearless, free from concern or care. (Masc. 
and Fem.) نا بسند‎ nd-pasand, adj. Disagree- 
able, disapproved of, unacceptable; (Fem.) نا‎ 
بسنده‎ nd-pasandah. پيدا‎  na-paidd, adj. 
Unborn, inexistent, that has never existed. 
(Masc. and Fem.) sy 4 هره‎ adj. Igno- 
rant, foolish, simple; (Fem.) day نا‎ 
نا پوهي‎ nd-pohi, s.f. (8rd) os sim- 
plicity, foolishness. PI. vi. ناتاب‎ na- 
tab, adj. Weak, infirm ; (Fem.) نأ تابه‎ 62-000٨ 
نا تجربه‎ nd-tajribah, adj. Inexperienced, un- 
tried. (Masc.and Fem.) نا ترس‎ na-tars, 
adj. Fearless, pitiless, severe, hard-hearted ; 
(Fem.) 4,35 نا‎ plas 6 nd-tamam, 
adj. Unfinished, imperfect, deficient ; (Fem.) 
تمامۀ‎ b na-tamama’h. نا تما‎ ٧7-0077 
s.f. (3rd) Deficiency, imperfection. Pl. ي‎ ه٠‎ 
wisi نا‎ nd-tawadn, adj. Powerless, weak, in- 
firm, impotent; (Fem.) نا توانه‎ nd-tawana’h. 
نا توافي‎ na-tamani, ۵.1. (3rd) Impotence, weak- 
ness. Pl. Js ai, ناغار‎ na-tsdr, adj. Help- 
less, forlorn, distressed, constrained, remedi- 
less ; (Fem.) نا څاري‎ na-ésari, 8.1. (drd) Help- 
lessness, constraint, distress. نا 5ه يا‎ 
so ۹ G-tsizah, adj. Of no consequence, insig- 
nificant, worthless, contemptible. (Masc. and 
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Fem.) نا څيزي‎ nd-tsizi, 8.f. (Ord) Insignifi- 
cance, worthlessness. Pl. ناجنس ۵ ئي‎ 
na-jins, adj. Strange in kind, of another species 
orrace; (Fem.) چنسه‎ naginsa’h. ناجنسىی‎ 
na-jinsi, 8.1. (8rd) Being of ۵ different race or 
kind, want of gentility. ۱. ai. jy> نا‎ 
nayjorr, adj. Indisposed, unwell, sick, ailing ; 
(Fem.) نا جوړه‎ ndjorrah. نا جوړتیيا‎ na- 
jorr-tid, s.f. (6th) Indisposition, sickness. 
(E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. تياوي‎ 7 
نا حق‎ na-hakk, adj. Unjust, improper, illegal, 
undeserved; (Fem.) ais نا‎ nd-hakkah. نا‎ 

i> nd-hah hi, s.f. (8rd) Injustice, illegality, 
impropriety. Pl. gai. نا خوال‎ na-Ahoval, 
adj. Improper, unbecoming; (Fem.) نا خراله‎ 
na-khwvala’h. ترس‎ loss نا‎ na-khudd-tars, adj. 
Ungodly, not fearing God; (Fem.) las نا‎ 
ترسه‎ na-khuda-tarsa’h. خو انده‎ i ٧/٧ 
aj. Unread, unlearned, illiterate. (Masc. and 
Fem.) نا خواه‎ na-khwah, adj. Unwilling, con- 
strained. 2. adv. Constrainedly, unwillingly. 
خواه نا خواه‎ 0/106۸ na-khnah, adj. Nolens 
volens, willingly or unwillingly. نا خوښ‎ na- 
hihwash (W.) or na-khwafh (K.) adj. Displeased, 
disgusted, unpleasant, unhappy; (Fem.) نا‎ 
خوښه‎ nd-khwashahorna-hhrahhah. نا خوښی‎ 
na-khwashi or 116 104/5, 8٠.٤. (8rd) Displea- 
sure, unpleasantness, disagrecablencss. Pl. ئي‎ 
ai. نادار‎ na-dar, adj. Poor, insolvent, help- 
less; (Fem.) slo نا‎ nd-darah. slob na- 
dari, 8.1۰. (3rd) Insolvency, distress, poverty. 
Pl. ناديده: ٠ه ي‎ na-didah, adj. Unseen, a 
person who has seen little, inexperienced. 
(Masc.and Fem.) ناراست‎ na-rdst, adj. Un- 
true, wrong, unjust, false; (Fem.) راسته‎ U na- 
rastah. نا راستي‎ na-rasti, s.f. (8rd) Injus- 
tice, dishonesty, falseness. Pl. 4a’. ناراض‎ 
na-raz, adj. Discontented, dissatisfied ; (Fem.) 
نا راضه‎ nd-rdzah. ناروا‎ nd-rawd, adj. Un- 
worthy, unlawful, illegal. (Masc. and Fem.) 
نا روغ‎ na-rogh, adj. Unwell, indisposed, not 
well, ailing; (Fem.) نا روغه‎ nd-rogha’h. نازو‎ 
3,8 nd-ct-hkarraey, adj. Not brought forth, 
unborn. نا زور‎ nd-zor, adj. Weak, infirm ; 
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(Fem.) نا زورد‎ ۰ rs نا‎ nd-shudani, 
adj. Impossible, improbable. Cs  xd-shukr, 
adj. Ungrateful; (Fem.) 3s نا‎ nd-shukra’h. 
ust نا‎ nd-shukri, s.f. (8rd) Ingratitude. 
PL og ai. SS 5S نا‎ na-shukri haul, 
verb trans. To act with ingratitude. pls b 
na-shinas, adj. Ignorant, foolish; (Fem.) نا‎ 
شناسه‎ na-shindsvh. hy نا‎ na-shad (W.) or 
na-kiad (E.) adj. Cheerless, low-spirited, dull, 
dissatisfied ; (Fem.) نا ښاده‎ nd-shada’h or na- 
۸/600٨. ناښايستۀه‎ nd-shd-istah (W.) or na- 
kha-istah (E.), adj. Ugly, bad-looking, sour. 
(Masc. and Fem.) نا صاف‎ nd-sd/, adj. Impure, 
unclean ; (Fem.) aisle b nd-sdfa'h. lye نا‎ 
na-sanab, adj. Not right, sinful, bad : (Fem.) 
نا صوابه‎ nd-sanaba’h. wilh b nd-takat, adj. 
Infirm, weak, powerless; (Fem.) aslb نا‎ na- 
takata’h. نا غوره‎ na-ghwarah, adj. Not chosen, 
unselected, not picked out. (Masc. and Fem.) 
نا فرمان‎ na-farman, adj. Disobedient, stub- 
born; (Fem.) نا فرمانه‎ nafarmandh. نا فرماي‎ 
na-farmani, 8.1٨. (38rd) Disobedience, stubborn- 
ness. Pl. gai. agi U na-fahm, adj. Stupid, 
ignorant, unintelligent; (Fem.) ao نا‎ xa- 
Jahmah. 94 nd-fahmi, 8.1. (3rd) Stu- 
pidity, folly, ignorance. Pl. ي‎ a7 نا تابل‎ 
na-kabil, adj. Unfit, incapable, worthless ; 
(Fem). aus نا‎ na-kabilah. نا قبول‎ nd-kabul, 
adj. Unacceptable, refusing, rejecting; (Fem.) 
نا قبوله‎ nd-kabila’h. نا قرار‎ na-karar, adj. 
Unstable, uneasy ; (Fem.) نا تراره‎ 21-0170 
نا كار‎ nd-kar, adj. Useless, of no use, worth- 
less; (Fem.) نا کاري 2-07 نا کاره‎ na- 
kari, s.f. (8rd) Uselessness, worthlessness. PI. 
ئي‎ at. plS نا‎ na-kam, adj. Disappointed, use- 
less; (Fem.) , eS نا‎ na-kami, ۵.١. (8rd) Dis- 
content, disappointment. Pl. 4a@%. نا گردي‎ 
na-kardaey, adj. Improper, unfit to be done. 
نا کس‎ nd-kas, adj. A person of light character 
or no consequence; (Fem.) نا کسه‎ na-kasa’h. 
نا ګومان‎ nd-gamdn, adj. Unexpected, unsus- 
pected; (Fem.)dile.S نا‎ nd-gumanwh. Gl 
na-la-ik, adj. Unfit, unworthy, improper ; 
(Fem.) 403 نا‎ 5-5-310٨. نا مبارتث‎ na- 
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mubarak, adj. Unfortunate, unblessed ; (Fem.) 
نا مبارکه‎ na-mubaraka’h. ګرم‎ nd-makram, 
adj. A stranger, not a confidant, one not per- 
mitted to enter the women’s apartment ; (Fem.) 
dep iy nd-mahrama’h. نا مراك‎ nd-murad, 
adj. Dissatisfied, disappointed in one’s hopes 
or wishes; (Fem.) نا مراده‎ nd-murada’h. نا‎ 
مرادي‎ na-muradi, s.f. (3rd) Dissatisfuction, 
disappointment of one’s hopes. Pl. ې‎ a7. 
نا مرد‎ na-mard, adj. Unmanly, a coward, im- 
potent; (Fem.) نا صردد‎ na@-marda’h. نا مردي‎ 
na-mardi, s.f. (3rd) Unmanliness, impotence, 
cowardliness. Pl. 4 a’7. و11171/- 716-1106 زا معلوم‎ 
adj. Unknown, undiscovered ; (Fem.) نا معلومه‎ 
ni-mae-lima’h. زا‎ nd-mumhin, adj. Im- 
possible, not to be done; (Fem.) نا ممکنۀ‎ na- 
mumbinah. مناسټاه‎  nd-munasib, adj. In- 
consistent, unbecoming, improper,unfit; (Fem.) 
ناوناسبه‎ nd-munisibah, نا موائق‎ 6-176-۴1 
adj. Disagreeing, dissimilar, adverse, unwhole- 
some; (Fem.) نا موافقه‎ nd-miafikah. نا‎ 
مرائق کیدل‎ na-miadfik kedal, verb intrans. To 
disagree, to become unwholesome. نا مهربای‎ 
na-mikrban, adj. Unkind, aaivionalie (Fem.) 
Ghee  na-mihrbane’h. shee nd-mihr- 
bani, s.f. (8rd) Unkindness, unfriendliness. Pl. 
(svt. نا وارث‎ nd-waris,adj.Friendless, patron- 
less, without friend or protector ; (Fem.) نا وارنه‎ 
na-narisah, نا وائف‎ nad-wahif, adj. Unskilled, 
unacquainted, ignorant, inexperienced ; (Fem.) 
نا واقفه‎ nd-wahifah, وائفيست‎  na-nakfyat, 
s.m. (2nd) Inexperience, ignorance. Pl. 
واقفيتونه‎ nd-wakfiyatinah. wea, نا‎ nd-wakt, 
adj. Out of time, unscasonable; (Fem.) a3, نا‎ 
na-wakta’h. نا و لي‎ nd-wulacy, adj. Unwashed, 
unclean. نا یاب‎ na-yab, adj. Rare, scarce, 
dificult to be found out; (Fem.) wl نا‎ xd- 
yalah, gh U na-yadi, sf. (8rd) Scarcity, 
“Pl. ي‎ v7 

« ناب‎ nad, adj. Pure, clear, genuine; (Fem.) 

wh nabvh. 

pe na-barr, adj. Robust, sturdy, bluff, clumsy ; 
(Fem.) نابړه‎ 100-010. 


rareness. 
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pd za-parr, adj. Fem.) sy nd-parra’h. See 

preceding. 
na-tar, 8.m. (2nd) Plunder, robbery. 2. 

Injury, destruction. Pl. a, Ub nd-taranah. 

xa-tar kanul, verb trans. To plunder,‏ نا تار کول 

to destroy. 

LSU nat-ha’i, s.f. (6th) Unity (in number) sin- 
‘gleness, oneness, individuality. Sing. and 
Pl. See jj, 

ale نا‎ nd-tsapah, adv. Suddenly, all at once, 
"all of a sudden. 

naza, s.m. (Sth) A fir-tree, a pine.‏ ناجو 
See p\ 0‏ .76-7776 ناجوګان 

P نادان‎ na-dan, adj. Ignorant, simple, silly; 
(Fem.) lol nd-danah. 

P lob xd-dani, s.f. (8rd) Ignorance, folly, 
foolishness, stupidity, simplicity. Pl. 4% a7 
JS Glob 78-0677 harul, verb trans. To aa 
foolishly, stupidly, to manifest ignorance, 
stupidity, etc. 

A yal na-dir, adj. (act. part. of (ندر‎ Rare, won- 
derful, exquisite, choice; (Fem.) نادره‎ na- 
dirdh. نادري‎ nd-diri, s.f. (8rd) A rarity, 
rarity, choiceness. Pl. ئي‎ 0 
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Pi. 


nar, s.m. (2nd) A sprout, a shoot.‏ نار 
nardnah,‏ 

P ناے‎ na-ranj, 8.18. (6th) An orange. Sing. 
and 1 

na-rd, 8.m. (Sth) A Guinea-worm, 2. A‏ نارو 
disease known as the guinea-worm (Filaria‏ 
(نپهاروا 817) na-ragan.‏ ناررگان medinensis). Pl.‏ 

ndra’h, s.f. (8rd) (corrup. of ۸ 2,25) A sound,‏ ناره 
a noise, shout, crying, clamor. Pl. & ey.‏ 
narey 88762, af. (8rd) (P1.) Loud‏ ناري سوري 
noise, shouts, bawling, clamor, hullaballoo,‏ 
nara’h kawul, verb trans.‏ ناره کول hubbub.‏ 
To call or cry out, to shout, to raise a clamor ;‏ 
wahal, verb trans.‏ 7:676 ناري وهل or‏ 

8 ناريل‎ nariyal, s.m. (6th) A cocoa-nut, the 
cocoa-nut tree. Sing. and Pl. 

day 4 ndrinah, s.m. (6th) A male, a man, a hus- 
band, a brave man. 2. Mankind. Sing. and 
Pl, 3, adj. Masculine, male. 


نارونه .11 


See سړېي‎ 
01 
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naraey, 8.m. (1st) Food eaten at breakfast,‏ ناري 
نهپاري See‏ 7ي breakfast. Pl.‏ 

narr, 8.m. (9th) The stalks of barley, wheat,‏ ناړ 
or other description of grain left in the ground‏ 
ناړګورهد after reaping, stubble. Sing.and Pl.‏ 
narr-gora’h, ۵.1. (38rd) Stubble land. Pl. cs‏ 
ey. Bee y‏ 

nérr@h, s.f. (8rd) The stem or main axis of‏ ناړه 
plant, such as the stalk of a tulip, etc. Pl.‏ 8 
See Nye‏ .67 ي 

p j4 naz, 8.m. (2nd) Fondling, blandishment, 
coquetry, playfulness, gracefulness, elegance, 
soothing, amorous playfulness. 2. Pride, con- 
sequential airs, Pl.ai,;b nazanah. ناز پرور‎ 
niz-parnar, adj. Delicately brought up, pam- 
pered, spoiled (as a child); (Fem.) ناز بروره‎ 
ndz-parnara’h or نازولی‎ ndzanulacy; (past 
part.) (Fem.) نازول‎ ndzanul. (JS ناز‎ ٨7 
hawul, To fondle, to play, to coquet, to show 
consequential airs. ناز وړ ل‎ naz-n’rral, verb 
trans. To bear or put up with the airs or whims 
of another. bcm" 9 ناز‎ ndz-o-nakhra’h, ۹1 
(3rd) Coquetry, dalliance, toying, blandish- 
ment. Pl. gey. Also jli y jb ndz-o-ni-az, 
s.m. (2nd), Pl. dig jh ناز و‎ ndz-0-ni-dzunah. 
x jb ndzcdal, verb intrans. To coquet, to 
assume graceful 07 ۵1007008 0178. Pres. نازيږي‎ 
nazejzi (W.) or نازيګی‎ nazegi (E.); past 
ؤنازيده‎ nu-nazedah ; fut. wih ؤ به‎ wu bah 
nazcjzi or نازيګي‎ nazegi; imp. سم وؤ نازيره‎ 
nazejzah or ؤ نازيګه‎ wu-ndzegah ; act. part, 
ior ناز‎ ndze-dinkacy or sie ناز‎ naze- 
danaey ; past part. ce ناز‎ nazc-dalacy ; verb 
n. Aw jb ndzedana’h or sx ;4 ndzedah, 
نازول‎ nazanul, verb trans. To treat with an 
appearance of tenderness or regard, to coquet, 
to pamper, to spoil as a child, to soothe, to 
fondle. Pres. نانوي‎ ndzani; past نازاوه‎ 5 mu- 
716261: or نازاوو‎ ndzdwo; fut. وؤ به نازوي‎ 0۷ 
bah nizani; imp. ؤ نازوه‎ wu-nazawah ; act. 
part. نازوونکي‎ naizaninkacy or نازوونی‎ 67 
minacy ; past part. ناز ولي‎ ndzanulacy 7 ۰ 
N. ننازونه‎ 1 

PCSL nd-zuk, adj. Thin, light, subtile, delicate, 
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نازگه tender, nice, fragile, elegant; (Fem.)‏ 
Sj nd-zuk-badan, adj.‏ بدن na-zuka@h.‏ 
Thin, delicate (in the limbs); (Fem.) 256‏ 
nd-zuk-badana’h.‏ بد نۀ 

nazaka’h, 8.1. (8rd) A doll, a puppet. Pl.‏ نازکه 
ګودا Bee S03 and‏ .به ي 

P ناز کی‎ 1:5۰5, 8.1. (8rd) Delicacy, nicety, ten- 
derness, delicateness. Pl. .% az. 

Descend-‏ (نزل nazil, a.m. (9th) (act. part.‏ نازل 
ing, dismounting, alighting (as ۵ calamity).‏ 
ndziledal, verb intrans. To descend,‏ نازلیدل 
toalight, tocome down. Pres. os jb ndzilejzi‏ 
نازل شه nazilegi (E.); past‏ نازليګي (W.) or‏ 
ناز J‏ به شي wu-shah; fut.‏ 3 شه 07 nail shah‏ 
bah wu-shi; imp.‏ & ؤ شي bah shi or‏ 7:621 
mu-shah; act.‏ 5 شه ndzil shah or‏ نازل شه 
ناز لیدوني ndziledankacy or‏ ناز لیدونکي part.‏ 
1 نازل naziledinacy ; past part. Ge‏ 
ndziledana’h or‏ نازلیدنه .2 shamacy; verb.‏ 
ndziledah. J Jib ndzilarul, verb‏ نازلیده 
trans. To make descend, to cause to alight.‏ 
nazil ۶‏ نازل § ndzilani; past‏ نازلوي Pres.‏ 
nazil bak‏ نازل به کړي wu-harr; fut.‏ ؤ کړ or‏ 
نازل کړه bah wu-krri; imp.‏ به ؤ کړي krri or‏ 
wu-krrah; act. part.‏ 5 کړه nazil krrah or‏ 
3748۰ نازلوونی nazilawinkaey or‏ نازلوونکي 
nasil 11‏ نازل کړي munacy ; post part.‏ 
نا زلونه .2 verb.‏ 

۸ ناز له‎ ndzila’h, s.f. (8rd) A calamity, a mis- 
fortune, disorder. Pl. % ey. 

P ijl ndznin, adj. Delicate, lovely; (Fem.) 
نازنینه‎ ndznina’h, as 8. (3rd) A delicate 
female, a belle, a sweetheart. Fl. G5 CY. 

ndst, adj. Seated, sitting, reclining, Ioll-‏ ناست 
نامست ndsta’h.‏ ناسته ing, squatting ; (Fem.)‏ 
ndst-walarr, Sitting and standing, dis-‏ 335 
tracted, restless.‏ 

yee pak psho (W.) or pkho (E.) nastal,‏ ناستل 
verb intrans. To sit on the feet (ready to rise‏ 
up), to be ready prepared for any matter, to‏ 
expect, to anticipate anything.‏ 

ndstal,‏ ناستل nasta’h, s.f. (3rd) (verb. n. of‏ ناسته 
To sit, ete. It is conjugated with a prefix.‏ 
Sitting, lolling, the act of‏ ,(کښيناستل See‏ 
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sitting down, incubation, perching, alighting. 
Pl. ي‎ ey. ناسته ولاړه‎ nasta’h-walarra’h, Sitting 
and standing, restlessness. غاي‎ awl د‎ da 
nastey dzd-e, 8.m. (2nd) A seat, a place for 
sitting on. Pl ځايونه‎ ded-e-unah. 

sl nd-sarah, adj. Bad, counterfeit, alloyed, 
impure, not current. 

ndsnwar,s.m. (6th) Snuff. Sing. and PI.‏ ناسوار 
نسوار See‏ 

nd-sit, ۵8. (9th) Humanity, human,‏ ناسوت هھ 
kind, human nature. Sing. and Pl.‏ 

A ناسور‎ nasar, 6.m. (9th) (from (نسر‎ A disease in 
the corner of the eye or in the gums, a dis- 
ease in the podex attended by constant de- 
fluxion. Sing. and Pl. 

nd-solat, adj. Uncircumcised, ۵ term of‏ ناسولټ 
abuse. See bys‏ 

Shh ndsh-pataey, em. (1st) A pear. Pl. si. 

P ناشته‎ nashta’h, ۵.٢ (8rd) A morning repast, 
breakfast. Pl. ي‎ ey. See نهاري‎ 

nd-Ahanda’h, (E.) ۵. (8rd) Impro-‏ نا ښنده 
ey. See sel‏ ي priety, wrong, etc. Pl.‏ 
and sds‏ 

Impro-‏ (.1ل) nd-khaney, (E.) ۵.۰. (8rd).‏ ناښني 
priety, inconsistency, wrong, what ought not‏ 
to be done, unlawfulness.‏ 

A ناصې‎ na-sih, a.m. (Sth) (act. part. of €~) An 
adviser, ۵ monitor, a sincere friend or coun- 
661107. Pl. level nd-sihin. ناصعه‎ na- 
siha@h, 8.4. (8rd). Pl. ي‎ ey. 

ndsar, s.m. (6th) The name of a powerful‏ ناصر 
tribe of Afghans. 2. A man or male of the‏ 
Nasar tribe. Sing. and Pl. spel ndsara’h,‏ 
ey.‏ ي 8.f. (8rd) A female of the above. Pl.‏ 

A ناظر‎ nd-zir, 8.m. (5th) (act. part. of 43) Seeing, 
looking, inspecting, beholding. 2. An in- 
Spector, a superintendent, a keeper. 3. An 
officer in judicial courts, a sort of sheriff. PI. 
ناظران‎ naziran. ah nazira’h, of. (3rd). 
Pl. ي‎ ey 

A ناظم‎ 78-2771, s.m. (5th) (from (نظم‎ A governor, 
a ruler. 2. A composer, an arranger, an 
adjuster. Pl. ناظمان‎ nd-ziman. 

Tcl nd-gha’h, s.f. (8rd) Adjournment, respite, 
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putting off. 2. A fine, a mulct. Pl. & ey. 
3. adj. Vacant, void, unemployed. 4. Sunk 
in (as the eyes from sickness). (Masc. and 
Fem.) (ja, ناغه‎ nd-gha’h wahal, verb trans. 
To sink into the forehead (as the eye). 

A نافع‎ na-fie, adj. (act. part. of ati) Salutary, 
useful, profitable, advantageous ; (Fein.) aasl 
na-fiea’h. 

P نافه‎ ndfa’h, s.f. (3rd) A pod of musk. يل‎ 

A Val na-kis, adj. (act. part. of (نقص‎ Defective, 
imperfect, deficient, mutilated, inexpert ; 
(Fem.) tas na-his@h. ناتص عقل‎ 3-56 
,۸ه‎ adj. Deficient in understanding, foolish, 
ignorant; (Fem.) adic ناقص‎ na-kis eakla’h. 
JS ناتص‎ na-kis kedal, verb intrans. To 
want, to fail. کړل‎ Vail nd-kis karwul, verb 
trans. To mutilate, to render or make deficient. 

A Js na-kil, s.m. (Sth) (act. part. of (نقل‎ A 
reciter, ۵ reporter, a narrator, arclater. Pl. 
ناقلان‎ nd-hildn. ناقله‎ na-kilv’h, 8 (8rd). 
Pl. یي‎ 

GL nak, a.m. (6th) A pear. Sing. and Pl. See 
ناشپاني‎ 

as nd-havh, ۵.٤. (3rd) An alligator. Pl. ي‎ ey. 
(s (ناکا‎ 

P lS nd-gah, adv. Suddenly, unexpectedly, all 
at once, unawares, abruptly. 

s.m. (6th) Worm-wood. Sing.‏ ,757-087 ناګدون 
and Pl. (8 GaSb)‏ 

P ناګمان‎ nad-guman, adj. Unsuspected, sudden, 
unexpected, all at once; (Fem.) ناګمانه‎ na- 
gumanawh, 2. adv. Buddenly, unexpectedly. 

P ناګه‎ nd-gah. See ناګاد‎ 

P ISU nd-gahan, adj. Sudden. 2. adv. Sud- 
denly, unawares; and iS nd-gahani. 

A horse-‏ (نعل 4 nal, a.m. (2nd) (corrup. of‏ نال 
shoe, the iron portion of a horse-shoe. PI.‏ 
nalanul, verb trans.‏ نالول nalinah.‏ نالونه 
nal achanul,‏ نال اچول To shoe a horse.‏ 
verb trans. To cast a shoe (as a horse).‏ 

SU nala’h, s.f. (8rd) A rivulet, a brook, a canal, 
a gutter, a furrow, a ravine. Pl. ي‎ cy. 
(#1 JU) 

nali, ۵.1. (8rd) A kind of quilt, a cushion,‏ نالی 
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asmallcarpet. Pl. a’. (Corrup. of P dk 
which sce.) 

P ab nam, a.m. (2nd) Name, appellation (used 
in Pushto composition only), as las نام‎ ndm-i- 
thudd, interj. In God’s name! bravo! نام دار‎ 
naim-dar, adj. Famous, celebrated, notorious ; 
(Fem.) نام دارد‎ nadm-darwh. نام داري‎ nam- 
dari, s.f. (8rd) Celebrity, fame. Pl. 4 a7. 
نام 4 ننګث‎ nam-o-nang, Honour, reputation : 
shame, disgrace. نام ور‎ nadm-war, adj. Cele- 
brated, renowned ; (Fem.) نام وره‎ 02-00٧7 
نام وري‎ nim-wari, 8.1. )070( Renown, celebrity. 
Pl. يئ‎ ه٠‎ Bee نوم‎ 

A ناموس‎ namis, 8.30. (2nd) (from (نهمس‎ Repu- 
tation, fame, renown. 2. Disgrace. 3. The 
female part of a family. Pl. نامرسونه‎ 57 
unah, 

ndma'h, s.f. (8rd) A letter, a writing, a his-‏ نامه 
Cy.‏ ي tory, a work, a treatise, a book. TI.‏ 

Geek nami-ndmacy, adj. Unknown, mean, 

" poor, humble; (Fem.) نامسي نام‎ nami-nami. 
11. (Mase. and Fem.) ي‎ 7. 

wey ndmer, adj. Renowned, eclebrated, famous 
(for beauty), ete. 2. Lovely; (iem.) seb 
namera h, 

ndn-wa-e, 8m. (Sth) (from p) A 7‏ نان واي 
1-577 نان nan-wa-c-an. Gly‏ نان وايان D1.‏ 
(3rd) The business of a baker, bakery.‏ .8.1 
hawul, verb‏ 707/-/6:: نان By‏ کول PL ai.‏ 
trans. To carry on the business of a baker ;‏ 
nan-ba’i, ete.‏ نان also written 3b‏ 

nin-yah, s.m. (Sth) A blackberry. 2. The‏ نانگه 
nan-yan or wl‏ نانګان name of a tree. Pl.‏ 
nin-gah-gan.‏ گان 

naar, s.m. (2nd) A small. pond in which‏ ناور 


rain water is collected, a tank. Dl. 44,,b° 


namwartinah, 

ndwvak, am. (6th) A sort of arrow. 2.‏ نار 
A bee’s sting. 3. The tube through which‏ 
arrows are pointed. Sing. and Pl.‏ 

SU nawakai, 8.1۰ (Oth) A doll, a puppet, a 
‘plaything. Sing. and Pl. 6 laf 
ناو‎ ndnakacy, 8۰18۰. (st) (from 7 (ناوث‎ A sort 
of arrow or dart. Pl. Qs 7. 
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Damp, wet,‏ (نوند nawn-dah, adj. (Pl. of‏ ناونده 
لاونده moist, etc. See‏ 

nawa’h, s.f. (3rd) A gutter, a canal, a launder,‏ ناوه 
a tube for carrying off water. 2. A long bar-‏ 
relled musket. ۱٧. cy. 28 ab nawa'h-‏ 
gai, 8.1۰. (6th) (dimin. of 3,4) A emall tube or‏ 
gutter; the leaves of some kinds of grain‏ 
tube-shaped.‏ 

na-‏ ناويان 8.٨ th) A bride. Pl.‏ ,8-۶ ناوي 
weyani.‏ 

na-wiydt, adj. Rare, peerless, nonesuch,‏ ناویات 
crack, matchless, tip-top, admirable, choice ;‏ 
0 ناویاته (Fem.)‏ 

8 نا‎ 67, 8.m. (Sth) A barber, a hairdresser. 
Pl. ناپيان‎ na@’i-dn or ناتيګان‎ ٠7-76. ay 
na-yanah or ناينړه‎ na-yarrna’h, 8.f. (3rd) A 
barber's wife, female of the above. Pl. لي‎ 

A lw, nd-waisd, adj. Of no credit or estima- 
tion, not to be trusted or relied on. 

A‏ (نوب nd-ib, 8.m. (Sth) (act. part. of‏ نايب ه 
deputy, a delegate, a vicegerent, an attorney,‏ 
5-0-6٠. (aul na-‏ نايباى alicutenant. Pl.‏ 
ili, s.f. (Srd) The busincas of a deputy, agency,‏ 
delegation. Pl. % a7.‏ 

Puls nabdt, s.m. (6th) Sugar, sweetmeat. 
Sing. and Pl. 

A نبض‎ nabz, 8.10٨. (2nd) The pulse. Pl. نبضونه‎ 
nabztinah, نبض کتل‎ nabz katal, verb trans. 
To feel the pulse (dit. ‘to see the pulse’). 

۸ نبوت‎ nuburvat, s.m. (2nd) (from Wi) Prophecy. 
Pl. نيوتونه‎ 0-00 

۸ نبي‎ navi, 8.14. (Oth) A prophet. Pl. sled م‎ 
bidn (or ۵ انبيا.11‎ andi’a). 

Sj nat-hat, 8.1. (6th) A small ring worn in 
‘the nose by females. Sing. and Pl. 

natal, verb trans. To carry off or away, to‏ نتل 
lay violent hands on, to pillage, to rifle, to‏ 
nati;‏ نت sack, to despoil, to strip. Pres.‏ 
wu bah‏ ؤ به 25 past al § wu-ndtah; fut.‏ 
mwu-natah; act. part. Gx‏ ؤ نته nati; imp.‏ 
نتلي natinacy ; past part.‏ نتوني natankacy or‏ 
نتنه verb. n.‏ ؛ nataluey‏ 

es natalaey, adj. Pillaged, rifled, ransacked, 
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despoiled, carried off, stripped; (Fem.) نتل‎ 
1100/47 Pl. (Masc. and Fem.) .7ي‎ 

nata’h, s.f. (8rd) A ring worn by females in‏ نته 
the left nostril. 2. The piece of wood in a‏ 
cy. See ue )8 3)‏ ي camel’s nose. Pl.‏ 

Adj natija’h, af. (8rd) (from <) Result, 
consequence, deduction, inference, issue, con- 
clusion. 2. Foetus, birth, offspring. Pl. Gey. 

Bw natt, s.m. (Oth) The name of a tribe who 
are generally jugglers, rope-dancers, tumblers, 
etc. 2. A cheat, a knave, a deceiver. PI. 
نټان‎ nattdn. 43) nattev’h, s.f. (8rd) A female of 
the above tribe, a courtezan. Pl. & cy. 

A نڅار‎ nixar, 8.01. (2nd) (from >) Scattering, 
strewing, throwing. 2. Money thrown among 
the people or to the bride on festive occasions. 
نڅارونه.11‎ nisar-tinah. JS نا‎ hawul, verb 
trans. To throw, to scatter (as money or flowers). 

natsd, a.f. (6th) Dancing, waving or shaking‏ نا 
(as the branches of trees by the wind). (H.)‏ 
7 لشاوي Sing. and 11. (W.) PL‏ 
jx natsedul, verb intrans. To dance. 2.‏ 
Tio wave, to shake (as the branches of a tree‏ 
nafsawul, verb trans. To‏ لول by wind).‏ 
make or cause to dance. 2. To make to shake‏ 
or wave. Sce Sus‏ 

l=’ nitsd, a.f. (6th) Agitation (as of a tree from 
the wind), stir, shake, tremor, trepidation, 
quiver, commotion, turmoil, ete. (E.) Sing. 
and Pl. (W.) Pi. syle nitsant. \& به‎ 
ګډول‎ pah ۳۶/88 gaddanul, verb trans. To 
shake, to agitate, to toss, to disturb, to shake 
up, to buffet, to make the sport of the winds, 
to shake like an aspen-leaf. 

natsa’i, ۵.1. (6th) Thread or string inde‏ نه 
“from wool, camel’s hair, ete. Sing. and PI.‏ 
See al‏ 

A lx* napa, s.f. (6th) Liberating, escaping, 
being set free. (K.) Sing. and Pl. (W.) 
Pl. اوي‎ 1 

A خجات‎ najat, sm. (2nd) Freedom, liberation, 
deliverance, salvation, escape, pardon, absolu- 
tion, Pl. dike najatinah. 
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najat mindal, verb trans. To obtain freedom, 
deliverance, salvation, absolution. 

A ylx* najjar, s.m. (Sth) (W.) A carpenter. 
11. ks najjardn, See psi 

najjari, s.f. (8rd) The business of a os‏ خچاري 
کچاري penter, carpentry. Pl. % a7. JS‏ 
najart kawul, verb trans. To carry on the‏ 
business of a carpenter.‏ 

A تجاست‎ nijdsat, s.m. (2nd) (from (x), 
Filth, nastiness, dirtiness, impurity. PI. 
جاستونه‎ najdsatinah. 

Jax* ’n’jatal, verb trans. To plant in the ground 
(as a spear), to stick in, to erect in the ground 
by sticking in, to plant, to thrust in, to in- 
graft, to insert. Pres. خچنى‎ ’nijani; past 
ea 5 wu-'njat; fut. eS ؤبه‎ mu bah 
‘nijani; imp, نه‎ § nu-’njanah; act. part. 
Ses ‘njatinkacy or کجتروني‎ (01/1 
past part. از 10/0/06:: هني‎ or ژ 2700 تي‎ 
verb. 0. شچتنه‎ 1 jatana hor docx 'njata'h. 

das 'nyata’h or خجتنه‎ ’n'jutandh, ۵.1, (8rd) 
(verb. n.) Planting in the ground, sticking in, 
inserting, implanting, erecting. PI. ¢ ey. 

Jax ’n'jul, s.f. (Ist) A young woman, a damsel, 
a girl betrothed, but living in the house of 
her parents. Pl. jax’n'jali. See جل‎ 

A نُجوم‎ najim, s.m. (9th) Astrology, astronomy. 
Sing. and Pl. 

ees najami, a.m. (Sth) An astrologer, a for- 

" tune-teller. Pl. تېوميان‎ najimi-an. 

fo nachanul.‏ ل Joes nachedal, and‏ ,1 تیا 
See x, ete.‏ 

nichoranul, verb trans. (E.) To wring,‏ نځمورول 
to squeeze, to press, to strain, to express, to‏ 
01 چوروي extort, to exact. Pres.‏ 
wu-harr ;‏ وؤ 8 yes nichor karr or‏ کړ past‏ 
wu bah nichorawi; imp.‏ ؤ به تچوروي fut.‏ 
wu-kerah ; act.‏ ؤ 88 sexe nichor krrah or‏ کړه 
ago‏ ني nichorantnkacy or‏ خچجورو part. Ss‏ 
ues’ 7٨‏ کړي nichoraniinaey; past part.‏ 
04 څچچجورونه harracy; verb. ٠.‏ 


See Ja 


nicha’h, ۵.1. (8rd) A weaver’s reel. 2. The‏ خحه 
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atem of a hukka or ٢۹ 

A تس‎ nahs, adj. Bad, unlucky, inauspicious. 
2. Unlucky planet ; (Fem.) سه‎ nalhsa’h. 

A صست‎ nahsiat, 8.m. (2nd) (from Ua’) Un- 
luckiness, inauspiciousness, abomination. Pl. 
حسیتونۀ‎ naksiat-unak. 

Uri na-Z/dlus, adj. Pure, unmixed, unadul- 
terated; (Fem.) awh na-dalusa’h. 

x na-khach, s.m. (Cth) A kind of grass. Sing. 

~ and Pl. 

» x nakhra’h,s.f. (8rd) Trick, artifice, joke, wag- 
gery, pleasantry, fun, deceit, pretence, sham. 
2. A fracture, a hole, a cleft, a crevice (corrup. 
of P (رخځنه‎ Pl. لي‎ je یره‎ nakhra 7 
baz, ۰ ay An affected person; adj. 
Affected. Pl. بازان‎ ۸526. sj sm nakh- 
rah-baz@h, a Grd), PL cy. IS a 
nahhbra'h kawul, verb intrans. To practice or 
play tricks, to pretend, to practice deceit. 2. 
To fracture, to rend, to make a cleft or crevice 
in anything. 

Yess nu-khash (W.) or nu-khakh (E.) 8.m. (2nd) 
An iron hook used for drawing meat out of a 
pot. ١. نه‎ ni nu-khashinah or nu-khakh- 
unah, 

nakhshah (W.) or nakhhha’h (E.) 6‏ کخښه 
(3rd) A sign, a mark, a token, a cipher, an‏ 

emblem, a device, a countersign, a pass-word. 
Pl. ي‎ cy. 

A hx nalhl, s.f. (1st) A date tree, a palm tree, 
a young plant. Pl. تغل‎ 8. 

۸ تُخلستان‎ nakhlistan, 8m. (Sth) A date grove. 
11. ّخلستانان‎ 0,0 

A کخوت‎ nakhwat, 8.m. (2nd) Pride, arrogance, 
haughtiness, pomp, magnificence. Pl. ja 
nakhwatinah. 

۶ حُخود‎ nukhad, 8.m. (6th) A kind of pulse (Cicer 
arietinum). Sing. and Pl. See جنړد‎ 

۸ ندا‎ nidd, s.f. (6th) Sound, voice, calling, call 
to prayer, proclamation, vocative. (E.) Sing. 
and Pl. (W.) Pl. نداوي‎ #7067: JS ندا‎ 
nida kawul, verb trans. To call out, to exclaim. 

naddaf, ۵.18. (5th)‏ نداف naddap or (Pp)‏ نداپ 


Pl. & ey. 6 
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A cleaner of cotton, a cotton dresser. PI. 
ندايان‎ naddapan or ندافان‎ naddafan. aa 
naddipa’h or ندافه‎ naddafah, s.f. (8rd) The 
feminine of the above. Pl. دي‎ 

nadafi, s.f. (8rd) The‏ ندانی nadapi or (P)‏ ندابىی 

. business of a cotton dresser, cotton cleaning. 
Pl. 5 ai. 

A ندامت‎ naddamat, s.m. (2nd) (from (ندم‎ Re- 
pentance, penitence, regret, contrition. PI. 

پښیمالي nadamatinah, Bee‏ نداستونه 
’n'dror, 8.1. (Sth) A husband’s sister.‏ ندرور 

1 ندرنډ 'n’drandcy or‏ ندرندي 
nazr, a.m. (2nd) A gift, a present, an‏ نذرھ 
7 نذرکول nazranah,‏ نذرونه offering. PI.‏ 
nazr rwar-karul, verb‏ نذر ور کول harcul or‏ 

trans. To make a present, to present a gift. 

A ندرانه‎ nazrana’h, ۵.1. (8rd) A gift, present 
offered or received when people of rank meet. 
11. ي‎ : 

7 تر8‎ 1107 4۰ (5th) A male, a man. Pl. yp ner. 
2. adj. Masculine, male. 

Pe, nrkh, ۵.0. (2nd) Price current, tariff, rate, 
Pl. نرځخونه‎ nirkhinah. نامه‎ wr nirkh-nama h, 
af. a A paper containing the price current. 

s.m. (Ist) A kind of and‏ 0007 نرسوي 
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Pi. 


granate. 2. The rind of the fruit. PI. 
> nar-ghutt, s.m. (5th) A he-cat. Pl. hae x 


nar-ghuttan. See ©) 

5, nar-kash (W.) or nar-kakh (E.) 68.m. 

(5th) A mountain ram, the leader of the flock. 
1. نرگښان‎ nar-hashan or nar-hakhan. 

Us nar-hosh (W.) or nar-kokh (E.) 8.m. (2nd) 
A fish-hook, a hook used in gathering fruit. 
Pl. نرکوښونه‎ nar-hoshinah or nar-kokhinah. 

P نګس‎ nar-gis, (8.m.) 6th The narcissus, (met.) 
the eye of a mistress. Sing. and Pl. 

nar-lakh, a.m. (6th) The flowery top of‏ نرلوخ 
the gorse. Sing. and PI.‏ 

P er narm, adj. Soft, tender, mild. 2. Easy, 
gentle, ductile, silly ; (Fem.) 40, narma kh. 
Peep narmi, a.f. (8rd) Softness, tenderness, 
mildness. 2. Easiness, gentleness, ductileness, 
silliness. Pl. 5 at; 0 Z's نرم‎ 6 
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پثري 


هو 


106/061, 8.124. (1st). PI. والي‎ wali. 833 py 
narm z’rrah, adj. Soft-heart. زړي‎ py narm 
z’rraey, adj. A soft or tender hearted person ; 
(Fem.) نرم زړ‎ narm 2’rri. Pl. (Mase. and 
Fem.) cs 7. 

narmedal, verb intrans. To soften, to‏ نرمیدل 
grow soft, tender, mild, to mollify; to be-‏ 
narmejzt (W.) or‏ نرميري come gentle. Pres.‏ 
narm shah‏ نرم شه narmegi (E.); past‏ نرميګي 
bah‏ 70 ننرم به شی wu-shah; fut.‏ ؤ شه or‏ 
نره شۀ bah wu-shi; imp.‏ به ؤ شي shi or‏ 
wu-shah; act. part.‏ ؤ شه narm shah or‏ 
نرميدوني narmedinkacy or‏ نره میدرنکي 
نرم شرټي narm or‏ نرم past. part.‏ ; 60/8444 
1 نزرمید نه 9۰ narm shawaey ; verb.‏ 
narmanul, verb‏ نرمول narmedah.‏ نرميده Or‏ 
trans. To make or render soft, to soften, to‏ 
; 1 نرموي mollify, to relax. Pres.‏ 
wu-harr ; fut.‏ ؤ کړ ep narm hkarr or‏ کړ past‏ 
4٨‏ به ؤ کړي narm bah krri or‏ نرم به کړي 
ؤ کړه narm ٨٩104٨ or‏ نرم کړه wu-krri; imp.‏ 
nwu-krrah; act. part. Saye) narmanin-‏ 
narmaninacy ; past part.‏ نرمووني kaey or‏ 
7 نرمونه SP pp narm karracy ; verb. n.‏ 
anuna h.‏ 

zo, nar-mai, 8.f. (6th) The lobe of the ear. 
Sing. and Pl.; or dep nar-ma’h, 8. (3rd). 
Pl. ي‎ ey. 

nar-na-hakk, adj. Totally unjust, en-‏ نر ناحق 
tirely illegal, improper, wrong, undeserved, etc.‏ 

3, naraey, adj. Thin, slender, fine, narrow, 
slim, taper, spare, delicate, scant; (Fem.) 
. ضر‎ 14۳٣1٣ نري نري‎ naraey-naraey, Very 
thin, exceedingly slender, thin as a lath, very 
slim or spare; (Fem.) نرق‎ 4, narai-narai. 
os نري‎ naracy-walacy, 8.18. (1st) Slender- 
ness, thinness, fineness, spareness, narrow- 
ness, tenuity. 1 ud! malt. رنز‎ Gp naraey 
ranx, Slight fever, slight indisposition, slightly 
unwell, so-80. کيدل‎ 3, naraey kedal, verb 
intrans. To become or grow thin, small, 
narrow, slim, scant, emaciated, attenuated. 
JS 35 naracy kanul, verb trans. To render 


i‏ نزد 


thin, small, slight, etc. ; to emaciate, to at- 
tenuate. 

aobah, 8۰ prop. The name of a‏ 7114705 نر J‏ اوبهۀ 
river in Afghanistan in the Kohatt district.‏ 


narra, 8.f. (6th) The cry, bellow, bell, bray,‏ نړا 


etc. of animals. (E.) Sing. and Pl. (W.) 
Pl. نړاوي‎ narrani. 

J, narral, verb trans. To bawl, to ery out. 2. 
To bray. Pres. ناړي‎ narri; past وؤ نړل‎ ٠ 
narral; fut. 55 به‎ § wu bak narvi; imp. 
ؤ ناړه‎ mu-narrah ; act. part. GS: نړ‎ narrin- 
kaey; past part. نړلي‎ narralaey; verb. ۰ 
&» narrana h. 

+5 narra’, ۵.1۰ (6th) The world, the universe, 
the earth, the globe. Sing. and Pl. 

narredal, verb intrans. To be razed, de-‏ نړ یدل 
molished, levelled, overthrown, upset, pros-‏ 
trated, turned over, subverted, knocked down,‏ 
نړيګي navrejzt (W.) or‏ نړري etc. Pres.‏ 
wu-narredah ; fut.‏ ؤ نړيده narregi (E.); past‏ 
01 نړيګي rou bak narrejzi or‏ ؤ به نړيړي 
mu-narr- —‏ وؤ نړيګه wu-narrejzah or‏ ؤ نړيړه imp.‏ 
narredinkaey or‏ نړ پدونکي egah; act. part.‏ 
نړيدلي narredinaey; past part.‏ نړيدوني 
narredana’h or‏ نړید نه narredalacy ; verb. n.‏ 
narrawul, verb trans.‏ نړول narredah.‏ نړيده 
To raze, to demolish, to level, to overthrow,‏ 
to upset, to prostrate, to subvert, to knock‏ 
5 غړاود narrani ; past‏ نړوي down, etc. Pres.‏ 
ؤ به wmu-narrawo; fat.‏ § نړاوو 07 ru-narradwuh‏ 
wu-nary-‏ وؤ 355 mu bah narrant; imp.‏ نړوي 
narrawinkaey or‏ نړوونکی anah; act. part.‏ 
narr-‏ نړولي past part.‏ ; 4 نپړووني 
۰ نړونه anulacy; verb. n.‏ 

du narredalaey, adj. (past part.) Become 
demolished, razed, levelled; (Fem.) d نړيد‎ 
narredali. Pl.(Masc. and Fem.) نړولی 7۰ ي‎ 
narranulacy, adj. Destroyed, razed, turned 
over, demolished, knocked down; (Fem.) 
نړول‎ marranuli, Pl. (Masc. and Fem.) .7ي‎ 

P نزاکت‎ nazahat, s.m. (2nd) Delicacy, delicate- 
ness, elegance, neatness, softness. Pl, نزاکتونه‎ 
nazakatinah. 

Po; nacd, adj. Near, close to, hard by, con- 


tiyuous, neighbouring, adjacent. 2. ۰٠ 
Almost, about, near, within a little. Bee ادي‎ 


A نزله‎ 91)12))٨ ۸٧۱ af. (8rd) (rom Jp) A detluxion 
of humours, rheum, aentarrh, PL gs ey. 
ip njzatacy, adj. Erect, standing or sticking 
out (as the fingers when raised to the enrs at 
the commencement of prayer); (Fem.) ey 
PI. (Mase. and Fem.) يې‎ ۰ See Jos 
Woy najrdey, adj. Near, close to, hard by, con- 
tivuous, neighbouring. adjacent. 2. ٠ 
Almost, near, within a short distanee, 
نژديکي‎ najrde-ki, af. rd) Nearness, closeness, 
propinquity, proximity, vicinity, contiguity. 
Pl. يی‎ ai. Also (W.) we Loy najidehat, 
am. (2nd), Dl, نژديکتونه‎ najzdehat-anah. 
نژدي کیدل‎ najrdey kedal, verb intrans, To draw 
near, to approach. کول‎ os 
verb trans. To come near to, to cause or make 


: کل 


sop 110/0 karwul, 


fo approach, 

njeacy, BM, (st) CW.) ۸ sneeze, 1‏ نړي 
ay wm jracy kawul or J, 11/20, verb trans,‏ کول 
۳۰ وؤ ؤ نر past‏ 1 / نړي To sneeze, Pres.‏ 
8٤‏ و به نړي sal; fut,‏ 00 ان 
۴٠ n'jrah; act. part,‏ وؤنړه ۰ 1/11 bah‏ 
wn’ jrtinacy 5 ٩‏ وني ee ae or‏ 


part. ال 71 نړلي‎ ۱/٠٧٧ | َ th. n, پړنه‎ 11/90 
3 
Ree US and - 


gf 


njsor, af, (Sth) A son's wife, a danghter-‏ نړور 
nijzendey, Bee nS‏ نربندي ۰ in-law,‏ 

11/٣۱٧٢ verb trans. (eaus.) To make or‏ نړول 
نګول baie to anceze (us enuff, ete), Bee‏ 

nas, 8.19۰ (2nd) The belly, the lower part of‏ نس 
the stomach, sensuality,‏ 
نسونه 1 .(نفس desire, envy (corrup, of A‏ 
nas-Ahijri, 8.۸ (ded)‏ نس خورې nastinah,‏ 
Flux, diarriwa, purging, loosening. 1‏ 
lo-e nasacy, adj. Glutton-‏ لوي gS TT ed‏ 
لوي ous, greedy, gormandizing ; (Fem.) wo‏ 
نسور .7ي lo-e nasi, Pl, (Mase. and Fem.)‏ 
nasa-nar, adj. Big-bellied, pot-bellied, a big‏ 
ګيډه nasa-wara'h, See‏ نسوره belly ; (Fem.)‏ 


A نسب‎ nasad, a.m. (2nd) Genenlogy, lineage, 
family, descent. 1. نبونه‎ nasabanah, 


2. Concupiscence, 


نسکت 


dels نسب‎ nusub-nimah, sf. (8rd) Pedigree, 
a genealogical tree, Dl. gs cy. 

A ed /8-bat, am. (2nd) Relation, affinity, 
reapecting, regarding, attribute, reference. 
11. نسبتونه‎ mishatinah, نسبت لرل‎ 061 
laral, verb trans. To have or bear affinity, 
relation or reference to. نسبت کول‎ 41 
kanal, verb trans, To attribute, to refer, 

A ee naskh, a.m. (9th) A kind of Arabic cha- 
racter, in which Pushto is written. Sing. 
and PI, 

Ada nushha'h, sf. rd) (rom eo) A recipe, 

A copy, 8‏ .لا 

زا 


8 prescription of ingredients, 


model, a prototype. 3. A writing book. 


CY‏ ې 

P نسرين‎ nas-rin, 8.10۰ (Oth) A wild rose, Sing. 
and Pl, 

awd nash kawul, verb trans, To pierce‏ کول 
the nose with a spike or lurge needle as a‏ 
punishment, after which a piece of wood with‏ 
reins attached (as to the nose of a camel) is‏ 
inserted, and the criminal is Jed about as an‏ 
example to others.‏ 


nas-hor, adj. Inverted, upside down, reverse,‏ نسگور 


inverse, antipodal ; (iem.) نسکوره‎ 210-۸٢٠٢ 
نسکور و لي‎ 0/1/8111 (Lat) Inversion, 
contraposition, reversion, anteposition, oppo- 
sition, antipodes. 11, Sly wali. نسکوريدل‎ 
nas-koredal, verb intrans. To become inverted, 
reversed, capsized, upturned, upside down. 
7 ‘ ۰ ۸ ۳ a4 ۴ ۳ 
Pres. نسکوريري‎ nas-korejzt (W.) or نسکوريګي‎ 
nas-horegi (B.); past نسکو ر شه‎ nas-kor shah 
or شه‎ § wu-shah; fat. نسکور به شي‎ 38-7 
bah shi or به ؤ شی‎ bak wu-shi; imp. نسکور‎ 
شه‎ nas-kor shah or شه‎ 5 wu-shah; act. part. 
نسکور يدو‎ nas-horedinkacy or نسکوريدوني‎ 
nas-koredinacy ; past part. نسکور‎ 108-٠07 or 
نسکور شوي‎ nas-hor shamacy; Verhn. نسکوريد نه‎ 
nas-koredana’h or نسکوريده‎ 6 
نسکورول‎ nas-horarul, verb trans. To invert, to 
reverse, to overturn, to upect, to turn topsy- 
turvy, to tilt over, to capsize. Pres. نسکوروي‎ 
nas-horani; past نسکور کړ‎ nas-kor harry or ک ړ‎ ; 
16-٧٧1٨ 5 ۱٧١٢. نسکور به کړي‎ nas-hor bah kyvior 


نښا 


8-7 نسکور کړه bah wu-krri; imp.‏ به ؤ کړي 
act. part. 6 yy shui‏ 084-770 ؤ کړه krrah or‏ 
nas-horawin-‏ نسکوروونی nas-korawtinkaey 0٥‏ 
nas-hor karraey ;‏ نسکور کړ 4 acy; past part.‏ 
4 نسکورونه .2 verb.‏ 

A نسل‎ nasi, 8.٥٨. (2nd) Race, pedigree, descent, 
breed, cast, origin, family, offspring, lineage. 
11. نسلونه‎ 14 ) nasli, adj. Of or 
relating to a family. (Mase. and Fem.) 

s.m. (6th) Snuff. Sing. and PI.‏ ,7:48:67 نسوار 
ناسوار See‏ 

A نسيم‎ nasim, 8.m. (9th) (from (نسم‎ A fragrant 
air, a gentle zephyr. Sing. and Pl. 

A dams nasiah or nasiyah, s.m. (9th) Credit, delay 
allowed for the payment of money. Sing. 
and Pl. اآخستل‎ daw بۀ‎ pah nasiah akhistal, 
verb trans. To buy on credit. 

P awd nashtar, s.m. (2nd) A lancet, a fleam. 
Pl. a, نشتر‎ nashtardnah. dy به نشتر‎ ۸ 
nashtar wahal, verb trans. To bleed, to phle- 
botomize. 

na-shta’h, Is not, the negative form of a5‏ نشته 

nashm, s.m. (2nd) Deceit, artfulness, craft,‏ نشم 
نشم insidiousness. Pl. yeti nashmiinah.‏ 
JS nashm kawul, verb trans. To act with art-‏ 
شمکه fulness or deceit. See‏ 

nashmi, adj. Deceitful, insidious, artful ;‏ نت 
شتاهه (Fem.) sat) nashmat. See‏ 

۸ ats nasha’h, 8.۰ (Srd) (from نشو‎ or (نشی‎ In- 
toxication, intoxicating liquor. Pl. & ey. 
yg نشه‎ nasha’h khor, s.m. (5th) A person 
who takes intoxicating drinks, Pl. خوران‎ 
khoran. نشه خوره‎ nasha’h khorah, ۵.4. (3rd) 
A drunken female. Pl. مي‎ 

nishan (W.) or nikhdn (E.) s.m. (2nd) A‏ نښان 
mark, sign, signal, proof, type, emblem, de-‏ 
vice, impression, scar, badge, flag, standard,‏ 
نښانونه colours. 2. A butt for arrows. Pl.‏ 
ni-‏ نښان ورکول nishaninah or nikhaninah.‏ 
shan or nikhan war-kawul, verb trans. To give‏ 
1 نښانه asign, signal, emblem, etc.‏ 
or nikhdna’h, s.f. (38rd) A mark for arrows, 8‏ 
نښان ويشتل .به ي target, a butt, aim. Pl.‏ 
نښانه ويشتل nishan or nihhan-wishtal, or‏ 
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nishana h or nikhdna’h wishtal, verb trans. To‏ 
انشان «) hit the mark or butt.‏ 

clas nishdni or nikhani, 8.1. (3rd) A mark, a 
sign, a token, a model. 2. A keepsake, a 
token of remembrance. Pl. (4% ai. 

(5th)‏ صده nashtar (W.) or nakitar (E.)‏ نښکر 
nashter or‏ نښتر The mountain pine. PI.‏ 
nakhter.‏ 

n’shatal (W.) or n’'dhatal (E.), verb in-‏ نښتل 
trans. To stick, to cling, to cleave, to hold, to‏ 
grow or hang together, to become suspended,‏ 
hitched, fastened, entrapped, as a bird in a‏ 
n'shali (W.) or 55‏ نښلي net, etc. Pres.‏ 
wu-n shat or wu-n'khat;‏ 5 نښت (E.), past‏ 
wu bah n'shali or n’'khali; imp.‏ ؤ به نښلی fut.‏ 
shalah or wu-n'khalah; act. part.‏ 101-11 3 نښله 
n'shatinkacy or 10/00/1107 or‏ نښتونکي 
n'shatiinaey or nikhatinaey; past‏ نښتوني 
part. n'shatalaey or n’khatalacy , or‏ 

نښتنۀ n'shatacy or n'khatacy; verb. n.‏ نښدے 
نپنښته n shatanah or nkhatan@h or‏ 
or n khata’h.‏ 
n’shatah (W.) or n’khata’h (E.), 8.1. (3rd)‏ نښته 
(verb. n.) Sticking, clinging, adhering. 2.‏ 
Confusion, struggling, fighting, clinging, hold-‏ 
ing fast. 3. Catching, dangling, flapping (as‏ 
ey; or dow n’shat-‏ ي a birdinanet). Pl.‏ 
ey.‏ ي anah or n’khatana’h. Pl.‏ 
n'shatacy (W.) or n'khatacy (E.), adj.‏ 
(past part.) Caught, entrapped, stuck, sus-‏ 
n’shatt or‏ نښت pended, adhering; (Fem.)‏ 
nkhatt. Pl. (Masc. and Fem.) us 7‏ 

n'shatt or m’khati jzaba’h, Stammer-‏ نښت (به 
ing-tongue, having an impediment in the‏ 
jzaba'h n'shatal, or n’khat-‏ ژبۀ نښتل speech.‏ 
al, verb trans. To stammer in speaking.‏ 

Ja nashtedzal (W.) or nakhtedzal (E.) To 

wring, to squeeze out, to press, to strain, to 
express, to extort, to exact, to extract, etc. 
Pres. = nashtedzi or nakhtedzi; past 
aerate) ؤ‎ wu-nashtedzah or nakhtedzah; fut. 
a ؤ به‎ wu bah nashtedzi 06 751 
imp. 4&4" 3 wu-nashtedzah or nakhtedzah ; 
act. part. لښتیڅرنکي‎ nashtedzinkaey or 
62 


رنه 
e‏ 


و ه ده ام 
e‏ 


979 تصي‎ 
nakitedztinkaey or لښتیڅشونی‎ nashtedzanacy 
or nakhtedzinacy ; past part. cle» nash- 
tedzalaey or nakitedzalacy; verb. n. نښتمیشنه‎ 
nashtedzana’h or nakhtedzana’h. Bee ورول‎ 
نښلیدل‎ n'shaledal (W.) or n'khaledal (E.) To 
stick, to cling, to cleave, to grow or hang 
together, to become suspended, hitched, fast- 
ened, entrapped (as a bird in a net), ete. 
Pres. نښلري‎ n’shalejzt (W.) or Sie 
n’khalegi (E.); past وؤ نښلیده‎ 04 
or wu-mhhaledah ; fut. وؤ به نښليري‎ wu bah 
n shale jzi or نښلیګی‎ n’ khalegi ; imp. ؤ نښلبره‎ 
nu-n'shalejzah or ؤونښلیګه‎ nu-n'Khalegah ; 
act.part. نښلیدونکی‎ n'shaledinkacy or n'khal- 
edinkacy or نښلیدوني‎ n'shaledanacy or n khal- 
ediinacy ; past part. نښلیدلي‎ 11/0 
or n’khaledalacy; verb. 0. نښلیدنه‎ n’shale- 
danah or n’Khaledand’h or نښلیده‎ 1 
or n’khaleduh. نښلول‎ n'vhaluvul or n’khal- 
anul, verb trans. To catch, to hitch, to sus- 
pend, to entrap, to embroil, to cause confu- 
sion. Pres. نښلوي‎ n'shalani 06 1 
past نښلاوه‎ § vu-n'shalawuh or wu-n'khalanuh 
OF نښلاوو‎ § mu-n'shalano or wu-n'khaldio ; 
fut. به نښلوي‎ § mu bah n’xhalani or n'hial- 
anit; imp. soy ؤ‎ wu-n'shalawah or ١ 
n'khaluwah ; act. part. نښلوونکی‎ n'shalantin- 
hacy or n'khalawitnkacy or نښلووني‎ n' shala- 
nunacy or n’khalantinacy ; past part. نښلولي‎ 
n'shalawulacy or د٣٧‎ verb. ٢ 
نښلونه‎ n'shaluruna’h or n’'khalanunah. 06 
نښني‎ na-hhaney, ۵.1. (3rd) (P1.) Wrong, impro- 
pricty, etc. See ناښنی‎ 

nashah (W.) or 140/74۸ (E.) 8۵. (8rd)‏ نښهۀ 
A sign, a mark, a token, an emblem, a counter-‏ 
sign, a pass-word. 2. A butt, a target. Pl.‏ 
کخښه cy. Bee‏ ي 

A نصيتب‎ nasib, 8.m. (2nd) (from (نصب‎ Fortune, 
lot, luck, chance, portion, fate, destiny. Pl. 
نصيبونۀ‎ 4 

A testa nasi-hut, 8.18. (2nd) (from (نصې‎ Ad- 
vice, counsel, admonition, precept. Pl. 4 g.swai 
nasi-hatinah. (SS نصععت‎ nasi-hat hawul, 
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verb trans. To advise, to counsel, to admonish, 
to exhort. 2. To reprove, to reprimand ; or 
ورکول‎ Gata’ nasi-hat war-harul. 

A نظر‎ nazar, 8.01. (2nd) Sight, vision, look, re- 
gard, a glance, a view, inspection, observa- 
tion. Pl. نظرونه‎ nazarinah. نظر کول‎ 7 
kavul, verb trana. To look, to see, to behold. 
نظر بند‎ nazar-band, adj. Strictly watched 
without being imprisoned, under arrest ; (Fem. ) 
sry نظر‎ nazar-bandavh. JS نظر بند‎ 7۳ 
band karcul, verb trans. To watch clozely, to 
place under arrest. نظر بندي‎ nazar band, 
s.f. (3rd) Confinement, arrest. 2. Fascina- 
tion, juggle. Pl. % a7. 

A نظم‎ nazm,8.m. (2nd) Poetry, verse. 2. Order, 
arrangement. 3. A string. Pl. digel nuzm- 
tinah. 

Axa naerah, 8.1. (3rd) flamor, noise, shout, 
crying oul. Pl. & ey. (4) 3) nawra'l-zan, 
adj. Crying out, shouting, exclaiming; (Fem.) 
زنه‎ 3 naerah-zanvh. JSS 35 naera’h 
kanul, verb trans. To shout out, to exclaim. 
See ناره‎ 

A نعل‎ nael, 8.10. (2nd) The shoe of a horse, the 
ferrule of a scabbard. Pl. نعلرنه‎ 
بند‎ je nael-band, s.m. (5th) A farrier, a 
blacksmith who shoes horses. Pl. نعلبندان‎ 
nacl-bandadn. (\,\ai naclaul, verb trans. To 
shoe a horse or bullock. See نال‎ and نالول‎ 

Awww nuemat, 6m. (2nd) Favor, gracious- 
ness, benefit. 2. Delight, joy. 3. AtHuence, 
ease, wealth, comforts of life. Pl. نعمتونه‎ 
niematinah. نعمت لرل‎ niemat laral, verb 
trans. To have or possess the comforts of life, 
ease, or affluence. نعمت ورکول‎ nicemat 7۳۰ 
kanul, verb trans. To grant a favor, benefit, etc. 

A نعوک بالله‎ na’cdzu-bi-Llahi, inter}. Let us flee ° 
to God for protection (from anything wicked). 

nayhara’h, a.f. (Ord) A kettle drum. PI.‏ نغاره 
nagharchi, 8.m. (Sth) One who‏ نفارچی CY.‏ ي 
naghar-‏ نفارچيان beats the kettle drum. Pl.‏ 
chidn. See a oli‏ 

n’ghdarral, verb trans. To twist, to roll up, or‏ نغاړل 
fold up, as a cloth or mat; to coil up, to wrap‏ 
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up, to pack, ete. Pres. نغاړي‎ n’gharri ; past 
ؤ نغاړه‎ wu-n'gharrah ; fut. ؤ به نغاړي‎ wu bah 
n'gharri ; imp. x ,\ei § wu-n'gharrah ; act. part. 
نغاړونکي‎ n gharrinkaey or نغاړوني‎ n gharr- 
1:061 ; past part. لي‎ | lei n’gharralaey ; verb. 

. 9 0 نغاړنه .9 . 

jou n'ghutal, verb trans. To obey, to attend to, 
to listen to, to hearken to, to attend, to regard, 
to give heed to. See نغوتل‎ 

ي gharacy, 8.m. (Ist) A fire-place. Pl.‏ 1 نغري 

n’gharrdal, verb trans. To swallow, to‏ نغړدل 
نغړي bolt, to take down, to gulp. Pres.‏ 
ؤ به wu-ngharrd; fut.‏ ؤ ngharrt; past os‏ 
۴۸۳ وؤ 3 wu bak nigharri; imp.‏ نغړي 
11/0017 نغړدونکي n'gharra’h; act. part.‏ 
kacy or gigi nigharrdinacy ; past part.‏ 
n'gharrdacy ;‏ نغړدي n'gharrdalaey or‏ نغړدلي 
verb. n. 60,2 n'gharrdanwh.‏ 

ghashtal (W.) or n’ghakhtal (E.) verb‏ ’2 نغښتل 
trans. To wrap up, to roll up, to fold, to pack.‏ 
wu-n'ghasht or wu-n'ghaknt ;‏ ؤ نغښت Past‏ 

act. part. نغښتونکي‎ n ghashtinkacy or 
n ghakhtinkaey or نغښتونت‎ n ghashtinaey or 
n ghakhtinaey ; ct نغښتلي‎ n ghash- 
talacy or n'ghakhtalacy; verb. n. نغښتۀ‎ 
n'ghashta’h or n ghakhtah. The other in- 
flections are wanting, and are taken from 
نغاړل‎ , which see. 

wiles nagh-lind, adj. Hungry, craving, sharp- 
set, voracious, desirous; (Fem.) swe nagh- 
landwh. نغلاندي‎ nagh-landacy, s.m. (1st) A 
hungry, peckish person. Pl. 7ي‎ wie 
nagh-landi, ۵8.1. (8th). Pl. نغلاند سترګي کي‎ 
nagh-land stargey, adj. A greedy, rapacious, 
insatiable, or covetous person, hungry-eyed; 
(Fem.) نغلاند سترک‎ nagh-lind starg. 1 
(Masc.and Fem.) نغلاند سترګي‎ 10-0 

 مغن‎ nayham, 8.m. (2nd) A mine, a subterranean 
passage. Pl. نغمونه‎ 1 

A dani naghma’h, s.f. (8rd) Melody, song, mo- 
dulation. 2. A musical note. Pl. & ey. 

ghwatan, 8.۰ (9th) (verb. n.) Hearing,‏ ’2 نغوتان 
listening, attending, giving ear to, obeying,‏ 
نغوتل etc. Sing. and Pl. See‏ 
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n'ghwatal, verb trans. To give car to, to‏ نغوتل 
attend, to listen, to obey, to regard, etc. Pres.‏ 
n' ghwagi (B.);‏ نغوګي ghrajzi (W.) or‏ ۹۹ نغوري 
8 و به wu-n'yhwat; fut. sje‏ ؤ نعغوت past‏ 
n'ghwagi; imp.‏ نغوګى bah 11/7023 or‏ 
104-٨ 07070‏ و نغوگه 1٩-70 yhreajzah or‏ ؤ نغوره 
n'ghwatunkacy or gigi‏ نغوتونکی act. part.‏ 
ghivatinacy; past part. igs n 4‏ 1۸ 
gain’ ghwata’h.‏ تۀ ghmatana’h or‏ ’2 نغوتنه Verb. n,‏ 
n' ghrata'h, sf. (3rd)‏ نغوته ghnatana’h or‏ 1 نغوتنه 
(verb. n.) Attending, giving ear to; regard,‏ 
attention, obedience. Pl. & ey.‏ 
nughaey, 8.14. (Ist) A scar, ۵ cicatrix, a‏ نغے 
brand, a mark made by burning with a hot‏ 
iron, cutting off the nose, ears, etc., a mark of‏ 
nughanacy, adj.‏ نغنیىی 7ي infamy. Pl.‏ 
نغضش Branded, marked, stigmatized; (Fem.)‏ 
نغیى 7 ي nughani. Pl. (Mase. and Fem.)‏ 
nughacy aeshawul (W.) 06 0 44‏ ایښول 
(E.) verb trans. To brand, to impress a mark‏ 
with a hot iron as a sign of infamy.‏ 

A نفاق‎ 2ifak, a.m. (9th) (from (34) Hypocrisy, 
fallacy, prevarication. 2. Disagreement, 
enmity. Sing. and Pl. 

A ji nafr or nafar, 3.m. (Oth) A groom, a 
servant, a person, an individual. PI. نفران‎ 
nafarin. نره‎ nafra’h or nafara h, .f. (3rd). 
Pl. ي‎ ey. 

A نفرت‎ nafrat, a.m. (2nd) Abomination, dis- 
gust, aversion, abhorrence, detestation. PI. 
نفرتونه‎ 7 

P نفرين‎ nafrin, s.m. (2nd) A curse, an impreca- 
tion. Pl. نفرينونه‎ nafrininah. 96 ښرا‎ 

A نفس‎ nafas, s.m. (2nd) The breath, respiration, 
the voice or sound from the breast. Pl. 4 pur 
nafasiinah. نفس کښل‎ nafas h’shal or ښکل‎ 
ki’ kal, verb trans. To breathe, to draw breath. 
J شا‎ or نفس وهل‎ nafas wahal or sharral, 
verb trans. To pant, to breathe heavily. Sec 
شاخ‎ 

A نفس‎ nafs, ۰ (2nd) The soul, spirit, essence, 
self. 2. Sensuality, concupiscence. 3. Desire. 
4. Sperm. 5. Gravity, pride. 6. Envy. 7. 
Vice. نفسونه.11‎ nafsinah. نفس وجلل‎ 65 


waj-lal or نفس وژل‎ nafs wajzal (W.), verb 
trans. To mortify the sensual desires. 

AP jluiti nafsdni, adj. Sensual, carnal, lustful, 
luxurious. (Masc. and Fem.) 

Gain,‏ (نفع ۸ nafewh, s.f. (3rd) (corrup. of‏ نفعه 
profit, advantage, interest. PI. C5 CY. ax‏ 
nafea'h laral, verb trans. To have or‏ لرل 
possess advantage or profit (Eng. To be pro-‏ 
نفعه کول fitable or advantageous).‏ 

kanul, verb trans. To profit, to benefit. 

A نفقه‎ nafaka’h,s.f. (3rd) Necessary expenses of 
living. Pl. & ey. 

A نفل‎ nafl, 8.m. (2nd) A voluntary act of devo- 
tion which may be omitted, a work of supe- 
rerogation. Pl. نفلونه‎ 

dati nafia’h, 8.٢ (8rd) (corrup. of a (نغی‎ For- 
bidding, prohibition. 2. Rejecting, refusing. 3. 
Negation. 4. Nonexistence, refuse. Pl. & ey. 

A نقاب‎ nihab, a.m. (2nd) (from (نقب‎ A veil. 
Pl. نقابونه‎ nihabinah. See لړ وي‎ 

Ax \i nakara’h, 8.1. (8rd) A kettle drum. PI. 
sey. See x le 

A نقد‎ nakd, sm. (6th) Ready money, cash. 
Sing. and Pl, 

A نقدي‎ nakdi, adj. Relating to cash, in cash, 
possessing ready money, moneyed. (Masc. 
and Fem.) 

A 3, nukrah, 8.1. (Ord) (from (نقر‎ 7 
ي‎ 4. See سپين زر‎ 

nuk-ra’i, adj. Made of silver, silver.‏ نقراي 
(Masc. and Fem.)‏ 

A نقش‎ naksh,s.m. (2nd) Painting, embroidering, 
carving, engraving, delineation, plan, draw- 
ing, impression, etc. Pl. نقشونه‎ nakshinah. 
نقاش‎ nakdsh, sm. (Sth) An engraver, a 
carver, painter, ete. Pl. نقاشان‎ 1 
نقاشه‎ nakadsha’'h, Feminine of the preceding. 
Pl. & ey. 

naksha@’h, s.f. (8rd) A model, a pattern,‏ نقشه ه 
a map, a chart, a delineation, a drawing. PI.‏ 
nakshi, adj. Painted, drawn,‏ نقشي ey.‏ ي 
delineated.‏ 

A نقصان‎ nuksdn, s.m. (2nd) (from (نقص‎ Loss, 
defect, deficiency, detriment, damage, injury, 


۸ 
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blemish, prejudice, mischief. Pl. alow‏ 
nuksadn laral, verb‏ نقصان لرل nuksaninah.‏ 
trans. To possess or bear injury, detriment,‏ 
loss (i.e., ‘to be injurious or detrimental’).‏ 
nuksan kawul, verb trans. To‏ نقصان JS‏ 
make or cause loss, deficiency, detriment, injury.‏ 
AP kati nuhsani, adj. Detrimental, injurious,‏ 
prejudicial. (Masc. and Fem.)‏ 

A نقطه‎ nuk-ta’h, s.f. (8rd) A point, a dot, a spot, 
a stain, a vowel. 2. (met.) A fault, a flaw. 
Pl. ي‎ ey. نقطه پيښول‎ nuk-ta’h yeshanul or 
yehhanul, verb trans. To criticise, to impute 
a fault to. 

A نقل‎ nahi, s.m. (2nd) A history, narrative, tale, 
story, anecdote, fable. 2. Copying, mimic- 
ing, acting. 3. Transcript, copy, counterpart. 
4, Removing, translation from one place to 
another. Pl. نقلونه‎ naklinah. JS نقل‎ 1 
kawul, verb trans. To copy, to transcribe. 
2. To relate, to narrate. نه‎ nakli, adj. 
Copied, traditional, fictitious. 2. s.m. (dth) 
A narrator, astory-teller. Pl. نقليان‎ 0-7 
\G nikéh, 3.m. (2nd) Matrimony, marriage. 
2. Copulation. ٧1.هنوحاگن‎ nikah-anah. نکاح‎ 
: تړ‎ nikah tarral, verb trans. To marry : 
perform the ceremony asa priest). JS نگام‎ 
nikah kawul, verb trans. To marry, to take 8 
wife. 

A &% nukta’h, s.m. (8rd) (from eG) A point 
of wit, ۵ wise or pithy saying. Pl. ¢% ey. 
نگته ويل‎ nukta’h wa-yal, verb trans. To make 
awitty speech. 6 نگته‎ nukta’h-gir, s.m. (Sth) 
Subtle, sagacious person. 2. adj. Subtle, nice. 
PL. نگته ګيران‎ nukta’h-girdn. ګيره‎ eS nukta’h- 
gira h, adj.ands.f.(8rd). Pl. نکته ګيري .به ي‎ 
nukta'h-giri, s.f. (8rd) Criticism, sagacity, 
captiousness,cavil. Pl. gat. SS نکته ګيري‎ 
nukta’h girt kawul, verb trans. To criticise, to 
cavil at. 

nukrezey or nakrezey, s.f. (8rd) Pl. The‏ نکريزي 
name of a dye, Eastern privet, hinné. 6‏ 
Sing. form not used.‏ 

A نکهپت‎ nuk-hat, s.m. (2nd) Perfume, anything 
odoriferous. Pl. نکهتونه‎ nuk-hat-anak. 
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AG nakir, 8. prop. The name of an angel. 
See 

P \% nigar, a.m. (6th) A picture, an idol, an 
efigy. Sing. and Pl. 5% nigara’h, s.f. 
(3rd) A beautiful woman, a mistress. PI. 5 
ey. نقش و نار‎ naksh-o-nigar, Portraits, 
paintings, ete. 

P نګاه‎ nigah, s.m. (2nd) A look, a glance, a 
sight, a view, aspect. 2. Watching, observa- 
tion. 3. Care, custody. Pl. نګاهونه‎ nigah- 
tinah. JS نګاه‎ nigah kawul, verb trans. To 
observe, to regard, to view, to oversee. 

P نګاهبان‎ nigah-ban, s.m. (Sth) A guard, a keeper, 
an observer. Pl. jULalS nigah-bandn. نګاهبانه‎ 
nigah-bana’h, s.f. (3rd) Feminine of the pre- 
ceding. Pl. لوي‎ 

P GLAS nigah-bani, a.f. (3rd) Watching, guard- 
ing, taking care of, guardianship. PI. 4 a7. 
کول‎ GLa nigah-bani kawul, verb trans. To 
guard, to protect. 

» n’gubacy, s.m. (Ist) The pommel of a 
saddle. Pl. Vs 7. See کاش‎ and انه‎ 

n’gashacy (W.) or n’gakhaey (E.), 8.1m.‏ نګښی 

~ (1st) The hair plaited on the temples or fore- 
heads of young women. یي .لل‎ 2. 

n’gibaey, a.m. (1st) The pommel of a‏ نګوبي 


saddle. Pl. 5 i. See نګی‎ 
نګور‎ n'gor, 8.٢ (Sth) A son’s wife. 1 نګیندي‎ 
1176701 OF نګینډ‎ n'gendi. Bee نړور‎ 


n'golaey, s.m. (1st) Meat or fish, etc.,‏ نګولے 
See gos‏ 7 ي eaten with bread and rice. Pl.‏ 
wy 70787, adj. Hanging downwards, upside‏ 
نګون down; (Fem.) 4% nigiinah., ck?‏ 
nigin bakht, adj. Helpless, unfortunate ;‏ 
nigan bakhtah, See) sous‏ لګون (Fem.) ack?‏ 
which sce.‏ نګاه nigah, contract. of‏ نگه 


nigah-ban and GS nigahbani. See‏ نګهبان 
Lal , ete.‏ 
n'gaey, 8.1m. (1st) (E.) A sneeze. Pl. cs i.‏ نګي 


JS cS nyacy haul, verb trans. To snecze ; 
or JS x’gal, verb trans. For inflections see 
(W.) ل‎ jj n jzal, substituting Cf for y. Sees » 

n'gawul, verb trans. (caus.) To cause or‏ نګول 
make to sneeze (as snuff, etc.)‏ 
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s نل‎ nal, a.m. (5th) A cane, a tube, the stalk of 
a tree, a reed, a shepherd's pipe. Pl. نان‎ 
nalan. نل وهل‎ nal wahal, verb trans. To 
play on the pipe. See get and درمه‎ 

nal-pech, 8.٠ (2nd) ‘The tube of a hukkah‏ نل پاچ 
47 نل باجونه or tobacco pipe. Pl.‏ 

ay nula’h, 8.1. (8rd) A ureter, a urinary duct. 
Pl. ي‎ cy. 

٠‏ نمه nam, adj. The ninth; (Fem.)‏ نم 
نهم See‏ 

P نم‎ nam, adj. Moist, damp, wet, humid ; 
(Fem. ) نمه‎ nama’h. 2. 8.m. (2nd) Moistness, 
dampness, humidity. 
دار‎ i nam-dar or DL نه‎ nam-nak, adj. Moist, 
damp, wet; (Fem.) نم دارک‎ nam-dara’h or 
ey nam-naka’h. ز ناکی‎ 110177 nahi, 8.1. (3rd) 
Dampness, moistness,* moisture, humidity. 
1. @%. S&S نم‎ nam hedal, verb intrans. 
To become moist, damp, wet. ز نم کول‎ 1 
kawul, verb trans. To make wet or Tee to 
moisten. Sce i and لوند‎ 

3 نماز‎ n’maxal, verb trans. To nourish, to sup- 
port, to maintain, to foster, to sustain, to 
rear, to bring up, to patronize, to protect, to 
educate, to nurse. Pres. نمازي‎ n'mazi; past 
ؤ نمازه‎ wu-n'mazah; fut. ؤ به نمازي‎ mu bah 
721621: imp. sje ؤ‎ wu-n'macah; act. part. 
نمازونکے‎ n'mazinkacy or نمازونی‎ 777 
acy; past part. نما زاي‎ 7020/40/1 verb. n. 
نمازنه‎ n'mazanah, See ee’ نما‎ 

(8rd) (verb. n.) Nourish-‏ .۵.1 ,ې 101062010 نمازنه 
ment, support, maintenance, protection ; sus-‏ 
taining, rearing, fostering, etc. Pl. & ey.‏ 

n’mast, adj. Sitting, lying down, re-‏ نماست 
clining, stretched out at full length; (Fem.)‏ 
ملاست n’mastav’h. See ewes and‏ نماسته 

Lule n’ma sham (W.) or n’ma-kham ) و(‎ ۰ 
(9th) Early evening, the time of evening 
prayer (corrup. of P pls .(نماز‎ 

نيم nimayah, adj. See‏ نمايه 

n’mandzal, verb trans. To nourish, to‏ نمالځل 
support, to sustain, to foster, to rear, to nurse,‏ 
to bring up, to protect, to patronize, to educate,‏ 
ؤ نمالنګه n'mandzi; past‏ نمااځي ete. Pres.‏ 


Pl. نمونه‎ namunah. 


۸ ؤ به‎ mu bah 
71//1:0//271 imp, وؤ ؤ نما سه‎ 6 eee net. 
part. نمااڅونکي‎ nmanleankacy or ye نما‎ 
nmidndsidnacy; post part. نمااځلي‎ n hae 


acy; verb. ٠. نمالځنه‎ 
dak! زا‎ n'mindsana’h, a.f.(3rd) (verb.n.) Nourish- 
ment, protection, sustenanes, protection, ۰ 


mun mintzahs fat. 


port; rearing, nursing, bringing up, patron- 
PL. vy. 

نمده mrond, adj, Wet, damp, moist; (&em.)‏ زمد 
nrond-wilacy, 8.1۰ (st)‏ نمد والے 


izing, educating, ete. 


numila'h, 
Dampness, wetness, humidity. PI. والي‎ wali, 
See ند‎ 

mw 17/1/47 8.1. (2nd) The sun, sunshine. 1 
نمرونه‎ nimarinah, Spy) د نمر‎ da 6 
roshna’t (W.) or rokhne’t (i), ٠.٠. (Bbrd) The 
light of the sun, sunshine, Pl. ٠٥. نمر‎ 
ig p 106۳ pre-watal, verb intrans, To set, 
to go down (as the sun) ; or Joy) نمر‎ ٧۸ 
Piredal (W.) verb intrans, or نمر ختل‎ ۴ 
Khatal (4.), verb intrans, To rise (as the sun). 
نمر بريوانه‎ nonar pre-watah, Ban. (Oth) (۰ 
the going down of the sun, 2. Tho west, 
Sing. and 11. نهر خاته‎ m'mar Ahatah, ۰ 
(6th) The rising of the sun, sunrise, 2. The 

Ming. and Pl Nye نمر تندر‎ 7 

verb trans. To eclipse ٢۰ 


ernst, 


fundar ni-wal, 

The sun to take an eclipse), Bees 

A gad nemrud, ٠۰ prop. Nimrod, 

oa nmari, 8۵.17 (st) PL Clothes, dreva, 
habiliments. 

jv numarr, oly. Before, previously, cre now, 
formerly, prior, ete. 2. adj. Fixed, determined, 

3. Betrothed, promised, 


JS نمړ‎ 


numary kawul, verb trans, To determine, to 


appointed, pledged, 
engaged; (Kem.) نمړه‎ numarrah. 


fix, to engage, to betroth. 

numarracy, wdj, Previous, former, before,‏ نمړي 
preceding, antecedent, anterior; (iem,) Fo‏ 
numayra ٠‏ 

n'marra't, ef, (6th) A mouthful. 2. Bread.‏ نه د 
Sing. and Pl,‏ 

ي n'masacy, 8.19۰ (lst) A grandson. Dl.‏ نمسې 


8 ثن 
٠/046 1,8. (Oth) A grand-daughter.‏ نس ة 
Sing. and PI.‏ 

PLS numak, a.m, (9th) Salt; used only in 
composition, 8 Sai namuk 1۹1 
adj. Disloyal, wicked, pertidious, traitor, un- 
grateful ; (Fem.) dol > Kas namak hardma’h, 
نمکک حرا»ي‎ namak hardmi, 8۵.۱. (8rd) Dis- 
loyalty, perfidy, aia ingratitude, PI. 
0 a't, US نمکث حرا مي‎ nmamak hardmi 
kanul, verb tie "To act perfidiously, dis- 
loyally, or traitorously, Jie نمک‎ 6٨ 
halal, adj. Loyul, faithful, grateful ; (Fem.) 
نمککث حلاله‎ namak 015 مث وا‎ 
namak halal, of. (8rd) Fidelity, loyalty, 
gratitude, Pl. نمک حلال ي کول اهي‎ 40 
halalt kawul, verb trans. “Do show fidelity, 
loyalty, gratitude. 

namla’h, ۵.٩۰. (8rd) A pad for a horse, or for‏ نمله 
asnuddle, Pl os cy.‏ 

7 نمود‎ namid, a.m, (Qnd) (from P (نمودن‎ 
guide, show, display, appearance. Pl. نمودونه‎ 
namiadanah, JSS des namad harul, verb 
trans. To display, to exhibit, to show, to 
CXpose. 

P نمودار‎ namaddr, am, (oth) An vehi 1 
proof, es specimen, model, 1١1. نموداران‎ 
namadardn, 2, adj, Famed, noted, Sana 
ous, manifest, showy, guudy ; (Fem.) نمودارد‎ 
namaddira’h, 

) نمو‎ nmand:, em. (4th) (.) Prayer, supplica- 
tion, 11. Us 107/70 or cde نما‎ n’ main! sah: 
(W.), a.m. (2nd). Pl. Ai ye gad nmanilsinah, 
: نمو کو‎ n'minil: kawul, verb trans, To pray, 
to offer up a prayer. نما‎ n'manidzt, adj 
One who prays, pious, ٢ د‎ : or نما لح ګذار‎ 
n'mind:-quzdr; (Fem.) نماځ ګذاره‎ n' mands 
guzarah, 

 هنومن‎ naminah, 8.1. (Ord) A pattern, example, 
8:1۱1 1۱1۵, model, type, specimen, muster. P). 
ي٠‎ 

Po aw nami, 8.1۰ (rd) Dampness, humidity. Pl. 
يي‎ ٠٠ Bee لو نه‎ and نو‎ 

nan-‏ نن nan, aly, To-day, this day. éy‏ نن 
reads: Or tu es nanana't-rvadz, To-day,‏ 
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this very day. نن شپه‎ nan-shpa’k, To-night; 
OF نننی شپه‎ nanunai-shpa'h. نن وصبا‎ 07 
هې‎ Now-a-days, to-day or to-morrow, in a 
day or two. 

nandarah, s.f. (8rd) A spectacle, sight,‏ ننداره 
show, entertainment, amusement, fun, ete.‏ 
nandarchi,‏ نندار چي ۲074 ننداري Pl.‏ 
s.m. (oth) A spectator, a beholder, an observer,‏ 
a looker on, a witness, a bystander. PI.‏ 
7۳ نندارجیىی nandarchidn,‏ نندارچیان 
.0 نندارچيان chi, ٠. (6th). Pl.‏ 
heal verb trans. To‏ 01343 ننداره JS‏ 
make 8 show, display, pageant, spectacle,‏ 
parade, etc.; to get up an entertainment.‏ 

s.m. (6th) Tar, a resinous‏ 0 ننزړه 
substance obtained from the pine. Sing. and‏ 
and 1&1,‏ زرنړ: Pl. See‏ 

P ننگث‎ nang, 8.m. (2nd) Honor, reputation, good 
name, esteem. 2. Disgrace, infamy. Pl. ننګرنه‎ 
nanginah, نن و ناموس‎ nang-o-ndmis, 
Honor, reputation. 2. Disgrace, ignominy. 

a نن‎ nang-yalacy, adj. Honorable, re- 
putable, esteemed. 2. s.m. (1st) An esteemed 
or respected person. Pl. SL £85 nang-yali. 
Zh S35 nang-yala’t, s.f. (6th) A female as 
above. Sing. and PI. ننث کول‎ nang hamul, 
verb trans. To act honorably. 

za.) nananey, adj. Hodiernal, of to-day, of this 

” day; (Fem.) es nananai. See نن‎ 

nana-natal, verb intrans. To enter, to £0‏ ننوتل 
in, to come into, to introduce one’s-self, to find‏ 
one’s way into. 2. To take refuge with a‏ 
person, to throw one’s-self on the protection of‏ 


another. Pres. ¢sigu manawuzt; past لنوولت‎ 
رب دا دد ري‎ Pp بتوو‎ 
nananot; fut. نن به وزي‎ nana bah 1 


imp. ننوزه‎ nanawuzah; act. part. ننوتونکي‎ 
nananatinkaey or ننوتوني‎ nananatinacy ; 
past part. ننوتلی‎ nanawatalacy; verb. n. 
ننوتنه‎ nanawatanah or ننواته‎ 4 
ننواته‎ nananatah, s.m. (6th) (verb. n.) Entrance, 
. ingress, admission, introduction. 2. Taking 
refuge or sanctuary in the house of another 
and refusing to eat or drink until one’s re- 
quest be complied with, and which it is con- 
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sidered a point of honor to accede to; asking 
assistance. 3. Shelter, refuge, asylum. Sing. 
and Pl. ننواتی‎ nanawataey, (past part.) as 
s.m. (1st) A person who has taken refuge in 
the house of another. cols nananati, sf. 
(8th) A female who has taken refuge, a 
refugee. Pl. (Masc. and Fem.) .7ي‎ 

dj nanah, 80۰ Inside, in, within. See دننه‎ 

nana-yastal, verb trans. To insert, to in-‏ ننيستل 

troduce, to make or cause to enter, to lead or 

bring in, to conduct and make known, to im- 

port, to insinuate, etc. This infinitive, like 

Jou, from which it is taken, is imperfect, 

using the present tenses of باسل‎ to complete 

it, Pres. ننباسى‎ nana-bdsi ; past ننيوست‎ 
nana-yost ; fut. شن به باسي‎ nana bah basi ; 
imp. dulos nana-bdsah; act. part. GE ننیستو‎ 

nana-yastinkacy OF 2 gauge) 11-34 

past part. ننيستلے‎ nuna-yastalaey ; verb. n. 

.1 ننیستنۀ 

naw, 8.122. (2nd) (W.) Moisture, humidity, 

dampness, wetness. Pl. digi 7070-0101. 6 

Xd. نون‎ nanan (W.) adj. Damp, moist, 

humid; (Fem.) نونه‎ nawana’h; or نوی‎ nau-un, 

and نونه‎ nau-anah; also نوجن‎ nauzjan and 

naujana h.‏ نوجنۀ 

نوم na, s.m. (9th) The navel. Sing. and Pl. See‏ نو 

Away) nuwwab, s.m. (Sth) A nabob, a governor, 
achief. Pl. نروابان‎ nuwwaban. نوابۀ‎ 
s.f, (3rd) The wife of a nabob or chief. PI. 
يي‎ 

4 نواحي‎ nanahi, 8۵.1. (8rd) )١(1. of eo») Terri- 
tories, environs, parts, suburbs. Pl. د ي‎ 

niwar or nawdr, s.m. (6th) Tape of a‏ نوار81 
coarse kind, used for fastenings or strings of‏ 
drawers, lacings of beds, ete. Sing. and PI.‏ 

nawara’h,s.f.(3rd) A habitation, an inhabited,‏ نواره 
pleasant, or cultivated place; cultivation, po-‏ 
نواره pulation, prosperity. Pl. ey. JS‏ 
nanara’h kavul, verb trans. To people, to po-‏ 
pulate, to bring under cultivation, etc.‏ 

nindrr or nanarr, s.m. (6th). Sing. and‏ نواړ 
نوار Pl. See‏ 

nandrracy, s.m. (1st) The belt of a pair‏ نواړي 


نو 
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of drawers or breeches, the part of the drawers 
through which the string runs. 3. A kind of 
double seam, a fell. DP). 7ي‎ See سروزنه‎ 
P نواز‎ 107/64, act. part. (in composition) Cherish- 
ing, caressing, soothing; (Fem.)sj'4i nawasah, 
P نوازش‎ nandcish, a.m. (2nd) Caress, blandish- 
ment, kindness, favor, patronage. DP). نو از شو نه‎ 
nandzishiinah, کو ل‎ Unis nanwdstsh kanul, 
verb trans. To patronize, to favor, to cherish. 
Pole no-bahdr, a.m. (9th) The spring. Sing. 
and Pl. See پسرلي‎ 
Aw naubat or nobat, 8.11. (2nd) (from نوب‎ ( 
Tine, period, turn, access (of fever), a fit. 2. 
Relieving guard, keeping watch. 3. An ac- 
cident. 4. Opportunity, occasion, vicissitude. 
0۰ Instruments of music sounded at the gate 
of agreat man. 6. (fig.) Death. Pl. نوبتونه‎ 
naubatinah or nobatiinah, Gls wey nau- 
but-shanwh, 8۵.1. (8rd) A guard or watchhouse. 
D1. ey. Jy نوبت‎ naubat jraghanul (W.) 
or J Se ghaganul (E.) or وهل‎ wahal, verb 
trans. To beat the naudat, See وار‎ 
yp ner, adj. Other, another, not the same, quite 
another thing, different, more. 2. adv. More- 
over, likewise, furthermore, besides ; (Fem.) 
dip mitrah, Che نور‎ 16۳ tsok, Another or a 
dillerent person. نورکله‎ 1:87 haluh, A different 
time, another time. نور‎ gp nilr-nir, Various, 
different, diverse, heterogencous, multifarious ; 
(Fem.) نوري نوري‎ nirey-nirey, Joo yg niiredal, 
verb intrans. To be different, to be other, to 
differ, to vary, to change, to be variable. Pres. 
نوريرړي‎ nirejzi (W.) or نوريګي‎ 918/1 )1(.( ; 
past نور شه‎ nar shah or شه‎ 3 mu-shah:s fut. 
نور به شي‎ 7 buh shi or به ؤ شي‎ buh wu- 
shi; imp. نور شه‎ ndr-shah or وؤ شه‎ mu-shah ; 
act. part. Ghar gy naredankacy or نوريدوني‎ 
nurcddnacy ; past part. پور‎ 7177 or نور شوي‎ 
nur shawacy ; verb. n.d yp naredana‘h or 
ورول 870/۰ نوريده‎ nirawul, verb 8 
To vary, to change, to alter, to render dif- 
ferent, to modify, to transform. Pres. نوروي‎ 
nurani; past نورکړ‎ nur karr or § § nu-harr ; 
fut. نور به کړي‎ nur bah krri or به ؤ کړي‎ bah 


992 وړ 


mu-kyyt; imp. 28 نور‎ nr kyrah or ؤ کړه‎ ٣٠ 
kirah; act. part. cSgey—) mdranwinkacy or 
نورووني‎ ndracdnacy ; past part. J 5S نور‎ ۰ 
harracy; verb. 0. نورونه‎ 4 

117/۳٣۳, 8.111. (2nd) The sun, sunshine. PI.‏ نور 
۸۰ 1۳۸ نور Mgt p‏ 11/70/04۸۰ نورونه 
verb intrans. To set, to go down (as the sun),‏ 
near Cedal (W.) verb intrans.‏ نور لویدل or‏ 
n'var-khatal, verb intrans. To rise‏ نور ختل 
us the sun.‏ 
(Oth) Sunset, the going down of the‏ .8.191 
نورخاته sun. 2. The west. Sing. and Pl.‏ 
n'war khitah, a.m. (6th) The rising of the‏ 
sun, sunrise. 2, Tho east. Sing. and PI.‏ 
uy nar tandar ni-nwal, verb‏ تندر نیول 
trans. To eclipse )//). The sun to take an‏ 
da 10٨07 ۰‏ د نور eclipse). Slaps‏ 
or rosAnd@i, 8.1٨, (8rd) Sunlight, sunshine. Pl,‏ 
gs at‏ 

A نور‎ nar, a.m. (2nd) Light, splendor, Pl. نورونه‎ 
nilrinah, د سترګو نور‎ da sturgo nur, ۰ 
(2nd) The light of the eyes. 2. A son, PI. 
نورونه‎ nardnah, ٥6 رنړا‎ 

AP Sligo 1117/6/1, adj. Serene, bright, light, clear. 
(Mase, and Fem.) 

nivaraz, 8.1۰ (ist) A sandpiper 06 0۰‏ نورز 
چتي Bee‏ 91707021 نورز A quail?) PL‏ ,2 


aly نور‎ 10۳ ۰ 


See نر‎ 


a.m. (Ist) Pl. The name of a‏ ,118/73 نورز 
٤۷‏ نورزي powerful tribe of the Afghiins,‏ 
(Sing.) A male of the Nar-zt tribe. gay‏ 
nur-ca'i, ۵.٠, (6th) A female of the above.‏ 
Sing. and ۰.‏ 

 زورون‎ man-roz, 8.10. (2nd) New year’s day of the 
Persian calendar, نوروزونه.1۱1‎ ٨77 

nwaracy, 8.m. (1st) A garment, a ۳68۵, a‏ نورېي 
۹ نوري آغوستل اي vestment. Pl.‏ 
dghistal, verh trans, To put on one’s clothes,‏ 
to dreas one’s-sclf, to array, to apparel.‏ 

marrz,6.f. (1st) A quail. Pi. 5355 n'narract,‏ نوړز 
Reo yy and dy‏ 

nvarraca’h, ۵. (Srd) A quail. Pl. &% ey.‏ نوړزه 
See preceding.‏ 

nvarra’t, ۵.۲. (6th) A morsel, a mouthful.‏ نو رڅ 
Bread. Sing.and Pl. Bee guar and oad‏ .2 
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warredal, verb intrans. To peel off, to‏ 2 نوړيدل 
نوړول become stripped, pared, excoriated.‏ 
n'narrarul, verb trans. To peel, to strip off,‏ 
and sub-‏ لوړرل and‏ لوړيدل to excoriate. See‏ 
ل for‏ نی stitute‏ 

yy nojz (W.) or نوک‎ nog (E.) adj. Pure, clean, 
genuine, unmixed, unadulterated; unsullied, 
spotless, taintless, immaculate. Pl. (Masc.) 
ناره‎ ndjzah or ناگه‎ nagah ; (Fem.) نوړه‎ nojza’h 
or نوګه‎ noga’h. PI. يې‎ sy) mojzey OF By nogcy. 

(2nd) The soul, spirit, essence,‏ 4 708 نوس 
substance, self. 2. Lust, sensuality, inordinate‏ 
which see). PI.‏ نفس desire (corrup. of A‏ 
nos-unah.‏ لنوسونۀ 

n'wasacy, 8.0. (1st) A grandson. Pl. 57.‏ نوسي 
s.f. (6th) A grand-daughter.‏ دة 7870080 نوس 
Sing. and Pl. See‏ 

naueh, s.f. (3rd) (corrup. of a ey) Species,‏ نوعه 
kind, sort, manner, mode. Pl. % ey.‏ 

nik, 8.m. (2nd) The nail of a finger or toe,‏ نوث 
the claw of an animal or bird. Pl. af,‏ 
نوکان nuikana’h., (W.)s.m. (th). Pl.‏ 
(Pp nok).‏ 

nihara’h, s.f. (8rd) Scratching, scraping‏ نوکاره 
with the nails, clawing, tearing with the nails.‏ 
A scratch, a slight wound. PI. ¢ ey.‏ .2 
nahkarey kawul, verb trans. To‏ نوکاري SS‏ 
scratch, to claw, to rend or tear with the nails‏ 
or talons.‏ 

P نو کر‎ nau-kar, 8.1m. (5th) A servant, an attendant, 
a servitor, a vassal. Pl. نوکرانی‎ 7 
نوکره‎ nau-kara’h, s.f. (3rd) A female servant. 
Pl. ي‎ ey. 

P نوکري‎ nau-kari, 8.f. (8rd) Service, dependence, 
servitude, vassalage, attendance. Pl. .% a7. 
JS نوکري‎ nau-hart kanul, verb trans. To 
perform service, to serve, to attend on. نوگر‎ 
die nau-kar pesha’h, One who lives on ser- 
vitude or attendance. 

nog (E.) adj. Pure, genuine, unadulterated;‏ نروک 
clean, unsullied, spotless, taintless, immacu-‏ 
noga’h. PI.‏ نوګه late. Pl. aS ndgah; (Fem.)‏ 
نوږ gs ey. See‏ 

nil, ٥.٠٨ (2nd) Grief, sorrow, affliction, con-‏ نول 
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cern, distress of mind. Pl. نولونه‎ 7 
See نولیدل‎ ٠ 

naw-las, 40). 4‏ نولس 
7-167 نو لسښه The nineteenth ; (Fem.)‏ 

no-lacy, 8.٥8. (1st) A mongoose, a ferret, a‏ نولے 
weasel, Pl. (¢ 7. :‏ 

verb intrans. To waste away, to‏ 8/16 نولیدل 
pine (through sorrow), to grieve, to fret, to‏ 
mourn, to worry one’s-self, to droop, to despair.‏ 
nitlegi (E.)‏ نوليګي nitlejzi (W.) or‏ نوليري Pres.‏ 
#0 وؤ به نوليري wu-nitledah ; fut.‏ ؤ نولیده past‏ 
49 § نوليره imp.‏ 1 نوليګي bak niilejzi or‏ 
wu-nilegah ; ‘act. part.‏ § نوليګه nulejzah or‏ 
niledin-‏ نولیدوني nuledinkacy or‏ نولیدونکي 
acy; past part. grey nitledalacy; verb. n.‏ 


11-11۰ نو 


Sida niledana’h. نولول‎ nilawul, verb trans. 
To make or cauae to pine, to fret, to aggrieve, 
to worry, to make to droop or despair, to make 
thin or emaciated (as grief). Pres. نولوي‎ 7 
ani; past ؤ نولاوه‎ wu-nalanwuh or وؤ نولاوو‎ wu- 
nitlawo ; fut. به نولوي‎ § we bak nalawi; imp. 
ؤ نولوه‎ wu-nilawah ; act. part. نولوونکی‎ nila- 
ninkacy 0۴ پولوونټی‎ nilawinacy; past part. 
نولولے‎ nutlawulacy ; verb. n. نولونه‎ 4 

num, ۰ (2nd) Name, appellation, reputa-‏ نوم 
tion, character, honor, fame. 2. The navel.‏ 
adj.‏ 7017-07 نوم ور miminah.‏ نوصونه Pl.‏ 
نومه Famous, renowned, celebrated; (Fem.)‏ 
nim rari, g.f.‏ نوم وريپ numah-warah.‏ وره 
(3rd) Fame, renown, celebrity. Pl. % a7.‏ 
nim yeshanwul or yekharul, verb‏ نوم يښول 
trans. To name, to give a name unto.‏ 

niimdndacy, adj. Named, yclept, called,‏ نوماندي 
denominated, designated by name; (Fem.)‏ 
.7 ي niimandi. Pl. (Masc. and Fem.)‏ نوماند 
nimandaey kanul, verb trans.‏ نوماندي کول 
To name, to call, to yclep, to designate, to‏ 
نمړي style. See‏ 

dey 7187۳4, adj. Damp, moist, humid; (Fem.) 
نومده‎ nilmda’h. See لوند‎ 

Srey numarracy, adj. Named, called, desig- 
nated, yclept, known as. 2. Ordained, de- 
termined, named, nominated. 3. Celebrated, 
eminent, great, honorable ; (Fem.) نومړ‎ ۳۰ 
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47۰. نومړي کول‎ Nnimarracy kawul, verb 


noh-wiskt, Twenty-nine. نه ويشتم‎ 110-3۳ ٨۱ 
trans. To name, to designate, to Yyelep, to 


The twenty-ninth. نه د يرش‎ noh-dersh, Thirty- 
nine, نه ديرشه‎ noh-dersham, The thirty- 
ninth. Gres نه‎ noh-tsabresht or noh- 
fsalvetAt, Forty-nine. نه ځلو يښتم‎ noh-tsal- 
weshtam or 10۸-٨٨٨ tam, The forty-ninth. 
نه پخځوس‎ noh-pindzos, Fifty-nine. eas نه‎ 
noh-pivizosam, The fifty-ninth. نه شپیته‎ NOh- 
رک‎ Sixty-nine. proces نۀ‎ nNoh-shpetam, 


| 
style. See ps | 

۶ نوصيد‎ naumid, adj. Hopeless, despairing ; 
(Fem.) ddnee naumida'h, نوميدي‎ 8, | 
s.f. (3rd) Hopelessness, despair. PI, ي‎ ai. ) 
See sel نا‎ | 

wy nind, adj. Damp, wet, moist, humid ; 
(Fem.) ٧ نوند‎ e's weg nind-walacy, | 
8.m. (Ist) Dampness, moisture, humidity. ! 
Pl. واي‎ wali. نونديدل‎ nindedal, verb in- 
trans. To grow or become damp, moist, ete. 
نو ندول‎ 1117/0714, verb trans. To make damp, 
moist, humid. For inflections see اوندیدل‎ 
landedal, ete. and substitute wy for J 

yp nonaha’i, af. (6th) A sore, a pimple, a 
pustule, a blister, ete. Sing. and Pl. See 
also Gis, wy, and ښنزد‎ 

Na-wisht or‏ نوويیشت  NA-Wixht or‏ نويشستا 
 nOh-wisht, ۵0. (W.) Twenty-nine,‏ ويشت 
0۱ نه ويشتم 6 10-40 نوو ern‏ 
NUN‏ نوويشتمه The twenty-ninth; (Fem.)‏ 
nOh-nishtama’h,‏ نۀ ويشتمۀ mwishtama’h or‏ 

Naracy, adj. New, fresh, unused, modern,‏ نوي 
nawacy-‏ لوي nar. sy‏ نو late; (Fem.)‏ 
malaey, 8.m. (lat) Newness, freshness, late-‏ 
4/۳٠ hedal,‏ نوي wali, NaS‏ ول 1 ness.‏ 
خم verb intrans. To become new, renewed,‏ 
navaey haul, verb trans.‏ نوي کول .80764 
To make new, to renovate, to restore. (p ys‏ 
Wa)‏ 8 

8.m. (2nd) A mother's brother, a ma-‏ ,7۷-6 نوي 
ternal uncle. 1 Lig gi nil-c-tinah,‏ 

Naracy, 8.m. (1st) The inside bullock of 8‏ نوي 
pair in treading out corn or in working a‏ 
تي well. Pl.‏ 

na-‏ نويم 7 nai, adj.‏ نو or‏ 7 نوي 
weyam, The nineticth ; (Fem.) day yp nawey-‏ 
ama’h,‏ 

nah, neg. part. No, not, nay, neither, nor,‏ نه 
nah-nah, No no, by no means,‏ نه نه 

4) noh, adj. Nine. ee naham, The ninth ; (Fem.) 
نهمه‎ nahama’h. نه لس‎ noh-las, Nineteen. 
نۀ لسم‎ noh-lasum, The nineteenth, نه ویشت‎ 


The sisty-ninth. نه اريا‎ 00 Seventy- 
nine. نه اويايم‎ nvh-arydam or arydyam, 
The seventy-ninth. Lol نه‎ noh-ati‘a, Eighty- 
nine. mil نه‎ noh-atidyam. The eighty- 
ninth. sy نۀ‎ noh-narey or ند نو‎ noh-nari, 
Ninety-nine. نه نوله‎ noh-nareyam or نه نوم‎ 
noh-naryam, The ninety-ninth. The femi- 
nines are formed by fixing » to the final 

Posy aihiracy, s.m. (1st) Breakfast, food taken 
in the morning. PI. ws NS ناري‎ 7-٨ 
karcul or NS نهاري‎ naharacy haul, verb trans, 
To breaktast, to take breakfast. نهاري ور کول‎ 
nahiracy war-harul, verb trans. To five a 
breakfast. 

P نهال‎ nikal, 8.m. (2nd) A young plant, a shoot, 
a sapling, a sucker. 11. نتهالو نه‎ 1 


P use nihali, af. (8rd) A quilt, a wrapper, 8 
coverlet, a mattress, a cushion. PI. us ai. 
See Sis 

۷ نپايت‎ nihdyat, s.m. (2nd) (from ct) The 
extreme, extremity, end, bound, limit, bound- 
ary. 2. Excess. Pl. Gols nihdyatinal. 
3. adj. Very much, extreme, excessive, re- 
markable; (Fem.) نپای‎ niddyata’h. 4. adv. 
At the utmost, at last, at the furthest, at the 
end. 

8m. (2nd) A stream, a rivulet, a‏ ,70/۸7 هره 

brook, a canal. 1 نهرونه‎ nahrinah, See 

aly, ,لښتي‎ and خوړ‎ 

) nahar, adj. Fasting, lenten, unfed, famished ; 

(Fem.) 3) nahara'h, 

Ge nharacy, s.m. (1st) (W.) Breakfast. PI. 
يې‎ i. 0 نپاري‎ and ناري‎ 

۶ نهنث‎ nahang, sm. (Sth) A crocodile, alligator, 


نیا 


ee 
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or shark. 2. A water-dragon or other such 
like monster. Pl. نښنهنګان‎ 7 

nahwar’h, 8.1. (drd) Refusing to take food,‏ نهوه 
ېره ey.‏ ي starving one’s-self, fasting. Pl.‏ 
nahwa’h ni-wal, verb trans. To fast, to‏ نیول 
refuse to take food. See , 04%‏ 

ey; or‏ ي nahh, s.f. (3rd) Tuesday. Pl.‏ نپه 

ag) naha’i, ۵.1. (6th). Sing. and Pl. 

wip, نه‎ nah-yar-zan, adj. Unworthy, unfit, im- 
proper, unsuitable, incapable, unqualified, un- 
becoming; (Fem.) نه يرزنه‎ nah-yar-zana h. 
See رز‎ 

bagi nahia’h, ٠.٥ (8rd) Prohibition, interdiction. 
2. An interdict. Pl. % ey. کول‎ dues nahiach 
hawul, verb trans. To prohibit, to interdict. 
(A .هي‎ 

nahil, adj. Meagre, weak, slender ; (Fem.)‏ نهيل 
tags nahilah. (a jess’).‏ 

nai, 8.m. (5th) A reed, a tube, a pipe, a flute,‏ يي 
1-7 نیان acane. Pl.‏ 

P i ne, neg. part. No, not, neither, nor. See a 

ni’a, s.f. (Sth) A grandmother, either paternal‏ نیا 
د نیا مور .76-1671 or maternal. Pl. WW‏ 
da nia mor, s.f. (5th) A great-grandmother.‏ 
د نيا نیا 7 da nia‏ د نیا Pl. gee‏ 
da nva 176 mor, sf. (Sth) A great-great-‏ مور 
da nia 65‏ نیا نیا مینډد grandmother. Pl.‏ 
mendi. SS ni-d-ganah, sf. (3rd) A‏ 
mother’s family or relations. Pl. @ey. See‏ 
انا and under‏ مورگنتقي 

P تار‎ niyaz, s.m. (2nd) Petition, supplication, 
prayer. 2. Indigence, poverty. 3. Anything 
dedicated, an offering. Pl. ننیازونه‎ 476 
نیاز کول‎ niydz hawul, verb trans. To petition, 
to supplicate. نیاز پيښول‎ niyaz yeshanul or 
yekhawul, verb trans, To dedicate, to devote, 
to consecrate anything. نیاز مند‎ 0-0 
or من‎ jl niyaz-man, adj. Indigent, neces- 
sitous, suppliant; (Fem.) نیاز مندهد‎ 77 
manda’h or نیاز منۀ‎ niyaz-manah. نیاز مندي‎ 
niyaz-mandi, 8.1۰. (8rd) Necessitousness, sup- 
plication. Pl. % a7. 

8 نياو‎ nyam, s.m. (2nd) Justice, equity, right. 
Pl. Aggls nydwinah. کول‎ sli nyan kanul, 
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verb trans. To administer justice, to judge. 

niyd-yah, s.m. (2nd) A maternal uncle. Pl.‏ نيایه 
نوي See‏ 6 نييونه 

A نت‎ ni-yat, s.m. (3rd) (from نوي‎ ( Intention, 
design, will, purpose, desire, wish, aim. PI. 
نيتونه‎ ni-yatinah لرل‎ ey ni-yat laral, 
verb trans. To have or hold an intention, 
design, purpose, to intend, tomean. کرل‎ ws 
ni-yat karvul, verb trans. To purpose, to design, 
to intend, to will. 

agai netta’h, s.f. (3rd) A promise, 8 contract, an 
engagement, an agreement, a bargain. Pl. 
ي‎ ey. نيټه کول‎ netta’h kawul, verb trans. To 
make or give a promise, to engage, to agree, 
to bargain, to stipulate. ماتول‎ 4523 netta’h 
matanwul, verb trans. To break an engage- 
ment, to break one’s word or promise. 

PtSi 5 nairang, 8.m. (2nd) Deceit, trick, pre- 
tence, evasion, incantation, magic, sorcery. Pl. 
نیرنګونه‎ nairanginah, نیرنث ساز‎ nairang saz, 
sm. (5th) A magician, a sorcerer. Pl. سازان‎ 
86267۰. نیرن سازه‎ nairang sazah, 1 (3rd) 
A sorceress. Pl. ي‎ ey. نیرنث سازي‎ 9 

sazi, 8.1. (8rd) Magic, sorcery, incantation. 

Pl. ي‎ 272. 

ي nira’h, ۵.٣ (8rd) A shoemaker’s awl. Pl.‏ نيره 
ey. See ay ,‏ 


niz, s.m. (4th) An inundation, @ flood, a tor-‏ نیز 


rent, a deluge. Pl. sjlu ni-azah. Sy rile 
ni-azah warracy, 8.m. (1st) Rubbish or the 
like carried along by a flood. Pl. (si. 2. adj. 
Carried or floated away (by a flood or inunda- 
tion); (Fem.) نيازه وړ‎ ni-azah warri. Pl. 
(Mase. and Fem.)- وري‎ sii 1-201 7 
See نيوز‎ 

P نيزه‎ neza’h, ۵.1. (8rd) A spear, & lance, a javelin, 
a dart, a pike. 2. A piece of reed from which 
pens are made. Pl. ي‎ ey. jd نیزه‎ 7۰ 
baz, a.m. (طاة)‎ A spearman, a player with 
the spear. Pl. نيزه بازان‎ nezah 88287۰ نيزه‎ 
با اي‎ nezah bazi, af. (Srd) Throwing the 
spear. Pl. ي٠‎ oy gn د‎ da nezo band, 
.مده‎ (2nd) A sort of litter or stretcher made 
by fastening several spears together, and used 


نیکت 


for carrying wounded persons. 
band-anah., 
۸ نمست‎ nesti, af, (Srd) Non-existence, و‎ 


Ph ئي‎ at SS نبستي‎ 


karl, verb trans. To annihilate, to destroy, 
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Pl. بندونه‎ 


annihilation. نيستي‎ 6 

١ نمشتر‎ nesh-tar, a.m. (nd) ۸ lancet, Dl. dy ate) 
nesh-taridnah, 

nesh (W.) or 717/۸ (ls) 8.٠۱٠۰ Gnd) The‏ نمښ 
ating of any venomous animal, 2. A ۰‏ 
ture, 3. A daneet. 4. The tusk of a camel‏ 
neshdnah or nelhanah,‏ نوښونه or dog, ete, DPI.‏ 
nesh-can or nekh-can, wdj. A stinger,‏ نيښ زن 
۰ لېښ زنه an animal that stings; Cem.)‏ 
sanwh or nekh-zandh, Ney Grad nesh nahal‏ 

or aclh wahal, verb trans, To ating, to 6۱6۰ 

(P .(نيش‎ 

meyh, alj. Rigid, hard, strait, stiff, tense, 

unyielding ; (fem.) aes 

neyh-walacy, 8.1۸٨ (Ist)‏ مه والي 


ture, 


firm, unbending, 
neyhirh, 
Hardness, rigidity, stiffness, tensencss, firm- 
٨. asl wali, نيغ کتل‎ neyh katal, 
verb trans. To look fixedly on, to ctare at, to 
gaze, to gloat on, NaS نيغ‎ negh hedal, verb 
intrans. To become stiff, rivid, tense, ete. مه‎ 
JS 1/۸ haul, verb trans, To render hard, 
stiff, rigid, tense, 


ness, ete, 


Pave MEY, 8.111. (Ist) The clitoris. Pl. us Fs 
See le 
P یک‎ Heke adj. Good, lueky. 2. 8.1117. (5th) 


Anything good, ۵ pious or good man, PI, 
wie avhan; (Koin.) نيکه‎ nekath, 1. مي‎ 
pol نیک‎ aek-akhtar, adj. Fortunate, auspi- 
cious; (Pem,) اختره‎ 280 ach-ahhtara’h, CS 
انديش‎ nek-andesh, Well-disposed, meaning 
well; (Fem.) لنیک انديشه‎ ۰ 
نیک مخت‎ nehk-bahht, Fortunate, of good 
disposition ; (Fem,) مخته‎ 28.5 nek-bulhta'h, 
نیک بختي‎ nek-halhti, af. (Srd) Virtue, good 
fortune, PL ga’t. ليک خواه‎ 1-0-000٨ 
Well-wishing, faithful, grateful ; (Fem, ١ نرک‎ 
خواهه‎ 11-٧٨٠٠. نک خوي‎ neh-kho- aC, 
Of good disposition, good-hearted ; em.) 
خويه‎ L503 meh-Tho-e-ah os نیک‎ aek- 
zat, Of good family, of good disposition ; 


شآشمساام: rr‏ بښټت موه 
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نیک nek-zata’h. Glo‏ نیک (Fem.) elo‏ 
zati, 8.1۰. (3rd) Goodness of family, goodness‏ 
٠۰‏ لیک عېهد ٠ي of disposition, Pl.‏ 
wahd, Good to one’s engagements; (Fein.)‏ 
Chi nek-hir-‏ کردار neh-wahdah.‏ نیک عېده 
CSS nek-‏ کرداره dir, Of good habits ; (Fem.)‏ 
nek-mard, A good man.‏ نيکک hirddra’h. Spe‏ 
nek-ndm, Of good repute, of good‏ نيک نام 
٨۰‏ نیک (Kem.) ae‏ 


name, respectable ; 


name’ h, نیک نا‎ nek-ndmi, af. (8rd) Good 
character, renown. Pl. یق‎ ٠ ced نیک‎ 


nek-niyataey, Of good intentiona, meaning 
well; (Fem,) لیک نيسټ‎ 1 

thai nikerh, a.m. (Sth) A paternal grandfather. 
2. The name given to the chief of the Waztrt 
tribe, 1. نيکګانى‎ nihe-gan; or a.m. (2nd) 
Pl. 05 nihanah. Si ور‎ weer nikeh, A 
grent- ‘grandfather: on the father’s side. غر نيکه‎ 
سن هو‎ or egy ل‎ la wer 1٨۳۸, A 
great-great-grandfather, ټر نيکه‎ ۳ ٨ 
or نيکه‎ ci ل1‎ la la wer nikich, A great- 
greut-great-grandfather. 

So ahi, sf. (8rd) Goodness, good, virtue,‏ ط 
لس piety, beauty, probity. Pl.‏ 
neki kawul, verb trans, To manifest good-‏ گول 
ness or virtue, to act uprightly.‏ 


PB سل‎ nil, a.m. (Oth) Indigo, blue. Sing. and P1. 
نیللب مع‎ nil-ah, 8. prop. The name given to the 


١ 


river Indug, Sindhu, or Attak by the Persians, 
and shu nil-dow by the Afyhins, both of which 
words mean the “ Blue water.” Bee sone ابا‎ 
011 سي‎ OF سیند‎ 

8 نيلم‎ nilum or نه‎ nil-mani, a.m. (6th) A 
gem, aaapphire, Bing. and ۰. 

٢ dei nilofar, a.m. (6th) The lotus nilofer, the 
water-lily (Nymphaea lotus). Sing. and PI. 

as nilah, adj. Of a blue color, indigo colored. 
(Mase. and em.) Bee سرماي‎ 

nilacy, a.m. (1st) A white horse or donkey.‏ نملے 
Plegsi. dai nila’i,s.f. (Sth) A white mare,‏ 
Ring, and Pl.‏ 06 

P نیم‎ nim, adj. Half, the middle; (Fom.) eas 
nimah, Saud نيم‎ nim-bismil, adj. Half dead ; 
(Fem.) نيم بسمله‎ 01 
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HI dy نيم‎ nim- -boley, 8.1. (3rd) Pl. A necklace jy ni-az, s.m. (2nd) A torrent, an inundation, 


of gold and glass beads, an ornament worn in 
the nose and which lies on the lips. 

nima’h-khwa, adj- Mutable, erratic,‏ نيمه خرا 
variable, ever changing, unstable, fluctuating.‏ 
Unfinished, incomplete, embryonic, raw,‏ .2 
immature, crude. 3. Unavailing, bootless,‏ 
unattained, baffled. (Masc. and Fem.)‏ 
nim-zal, adj. Middle-aged man ; (Fem.)‏ نيم ز! 
nim-zala’h, A middle-aged female.‏ نيم زاله 

Sy نيم‎ nim-siracy, 8.10. (1st) A pain affecting 
a half of the head, a species of headache. PI. 
LS t. 

min-surraey, adj. Half ۵ man, a thing,‏ نيم سړي 
.يل an ass, a coward, a poltroon.‏ 

nima’h-shpah, ٠.1. (3rd) Midnight, the‏ نیمه شپه 
middle of the night, the dead of night. PI.‏ 
Sey. 2. adj. and adv. Midnight, at midnight.‏ 

5 نيم کوره‎ i) nim-korah, adj. A person having two 
vie and residing in each occasionally. 2. 
A house only occupied occasionally. 

nim-garracy, adj. Incomplete, unfinished,‏ نيمگړي 
imperfect, deficient, unaccomplished. 2. Em-‏ 
bryo, immature, crude, incipient, inchoative ;‏ 
(Fem.) S35 nim-garri. Pl. (Masc. and Fem.)‏ 
ړا 6 

nimayah, 8.m. (6th) Half, one of two equal‏ نيما به 
parts. Sing. and Pl.‏ 

as*~ nimcha’h, s.f. (8rd) A kind of pelisse with 
short sleeves, made of prepared sheep or kid 
skin, with the hair inside. Pl. &% ey. 

ss nimchah, s.m. (6th) The name applied to 
some Sefih-posh Kifirs and other tribes to the 
north of the Kibul river, between Kabul and 
Jelalabad, who are not Afghdns, but have 
embraced Islamism. Sing and Pl. 

) nemacy, 8.m. (Ist) A half, a part of any- 

"thing, amoiety. Pl. 8ي‎ 

Sinai nenzaka’h, s.f. (8rd) A doll, a puppet, a 
plaything. Pl. ي‎ ey. See aj, ګردا‎ and 

ناوکه 

ise nincy, 8.1. (3rd) Pl. Roasted grain (taken 
on a journey generally). يکول‎ ew) niney hanul, 
verb trans. To roast grain. 


a flood. Pl. نيوزونه‎ mi-dzunah. See ps 

J» ni-wal, verb trans. To take, to get, to lay, 
to catch, to take or catch hold of, to possess 
one’s-self of, to resume, to appropriate, etc. 
This infinitive is imperfect, and takes some of 
its inflections from the obsolete infinitive .سل‎ 
Pres. نسے‎ nasi or nisi ; past ؤو ؤ نيوه‎ 0004-01-01 
fut. و به نسي‎ # bah nasi or nist; imp. dud ؤ‎ 
mu-nasah or aah: act. part. پیوونک تی‎ 77 
kaey or نيووني‎ 17-07:06 ; = part. نيولي‎ 
ni-walacy; verb. n. پيونه‎ ni-wana’h or 39 
ni-wah, 

Sen ni-mah, 8.m. (6th) (verb. n.) Taking, appro- 
priation, sequestration. Sing. and Pl.; or 
digas ni-wanah, s.f. (8rd). Pl. ي‎ ey 


و 


wan, the twenty-sixth letter of the Arabic‏ و 
and thirticth of the Persian, is the thirty-‏ 
eighth letter of the Pushto alphabet, and‏ 
It stands for six‏ .ې8 corresponds to Sanskrit‏ 
according to the Arabic system of substituting‏ 
letters for numbers.‏ 

This letter is variously sounded according to 
the several vowel points, and may be either 
7۵, U, 0, on, or au. Thus it is one of the 
labial letters having the sound of English 2. 
With zamma’h () it is called wan-i-mae-riif, 
or known, from its occurring in Arabic and 
exhibiting the full sound of zamma’h, and is 
equivalent to ٥٥ or Zin English. It is called 
waiv-i-maj hal, unknown or concealed, when 
it bears the sound of 0, because it does not 
occur in Arabic, and because the sound of 
zamma'h (-*-) is here obscured by an admix- 
ture of that of fat’ha’h (=). It is also called 
waw-t-eaqjami or wan-i-farsi. When a qui- 
escent , follows a letter having fat’ha’h (—), 
the diphthong az is formed, and the , is then 
called rdm-i-sahin or wan-i-ma-kabl-t-maftih. 
The و‎ never occurs after fasra’h (>). 

Its other uses 86-1. It may be used as 06 
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conjunction ‘and,’ as in Persian and Arabic. راجحب د‎ 2a zib, adj. (past part. of Ws) Ne- 


2, As a prefix to the particles marking the 
dative case of nouns and pronouns. J, As 
the particle governing the vocative case. 4. 
It is affixed to all nouns capable of inflection 
to mark the plural oblique cases, and also to 
the personal pronoun of the third person, 8 
As the affixed personal pronoun added to 
verbs to mark the first person plural. 6. It 
is prefixed to the simple past, aorist, and the 
imperative mood, in the same manner as Per- 
sian رب‎ and like that pretix is often rejected 
as redundant. 7. With (4) it is often used 
fur 04, the third person singular of the mas- 
011116 form of the past tense of the verb 
‘To be,’ and with (—) for the third person 
feminine plural of the saine tense. 8. It is 
used with the particle & to mark the mascu- 
line singular and feminine plural forms of the 
conditional or optative tense of the same verb, 
W, It is used with (=) for ,وي‎ the third person 
plural of the imperfect tense of the infinitive 
ويل‎ ‘To say.’ 10, It is often used in 0 
pluce of () aud eice eersd. When used 
with Arabic and Persian words, it ig sub- 
ject to the rules of those Janguages, 0٥ 
“ Grammar.” 

P وابسته‎ wd-bastah, a.m. (5th) An adherent, ۵ 
dependent. Pl. وابستګان‎ wa-bastayan, 2. 
Bound, related, connected. (Mase, and Fem.) 
واند‎ watah, a.m. (6th) (verb. n. of (وتل‎ Coming 
forth, going out, departure, exit, egress, issue. 
Ring. and Pl, وانه ننواته‎ malah-nana-watah, 
exit and entrance, going and coming. 

Bly wilt, ۵.1. (Ist) A road, a path, Pl. واټ‎ 
TALE 1 
واتن‎ waltan, 8.11. (2nd) Distance, apace, interval, 
extent, scope, range, remoteness. 1 واټنونه‎ 
0٠ 

naj, 8.111. (Qnd) Exchange, trading in kind,‏ واسه 
giving goods in exchange for others without‏ 
47 واجونه payment of money. Dl.‏ 
pak waj 80:06 kawul, verb‏ به واج سودا کول 
trans. To trade in kind, to exchange,‏ 


cessary, incumbent, obligatory, expedient, 
proper, worthy, fit, meet, convenient, just, 
reasonable ; (Fem.) واجبه‎ wdzjiba'h. col, 
Js wajib kanul, verb trans. To render or 
make necessary, incumbent, obligatory, etc. 


A واجبي‎ na 7ibi, adj. Necessary, expedient. 
A واحد‎ 7٧6-٧70, adj. (past part. of (وحد‎ Sole, 


single, one, singular, individual ; (Fem.) واحد د‎ 
ni-hida’h. 


nahh, interj. Alas! sorrow! well-a-day !‏ واخ 


See ا‎ 


wadah, e.m. (2nd) A marriage, ۵ wedding,‏ راد 


a marriage festival. Pl. 43,8, wadénah or 
وادونه‎ wddanah, واده کیيدل‎ 60۸ kedal, verb 
intrans. To be married. 2. To marry and re- 
side with the parents of the bride. کول‎ su, 
160/07 karul, verb trans. To marry, to take 
awife. کړي‎ ssl, nddah karracy, adj. (past 
part.) Married (aman). شو‎ aul, wddah shan, 
Marricd (a woman). وديدل‎ wadedal, verb 
intrans. To marry, to enter into the conjugal 
state, to unite, as husband or wife, to take a 
husband or wife. Pres. ز۹40 ود یرړي‎ 21 (W.) 
or وديگي‎ ۶00067 (E.); past شه‎ sul, 4 
shah or ؤ شه‎ wu-shah; fut. واد به شی‎ 4٨ 
bah shi or به ؤ شی‎ bah wu-shi; imp. وادد شه‎ 
madah shah Or شه‎ § nu-shah; act. part. 
ودیدونکي‎ nadedankacy or ودیدوني‎ nade- 
danacy ; past part. Sp واده‎ wadah shawacy ; 
verb. n. وديد نه‎ wadedana’h or وديده‎ 
ودول‎ radanul, verb trans. To marry, to unite 
in wedlock, to join ۵ man or woman for life, 
to dispose of in marriage, to take for husband 
or wife, Pres. ودوي‎ wadawi; past § واده‎ 
nadah har or § 5 wu-harr; fut. به کړي‎ roy 
wadah bah krri or به § کړي‎ bak wu-krri; imp. 
واده کړه‎ wadah krrah or کړه‎ § wu-krrak; act. 
part. Saws nadantinkacy or ودووني‎ 7۳00607 
nanacy ; past part. کړي‎ sol, wddah 7 ; 
verb. n. ودونه‎ 700011710 ٠۰ 


A‏ (ورعده wddavh, 8۵.۸. )070( (corrup. of A‏ واده 
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tion, appointment. Pl. تړل .له‎ sol, wada’h 
tarral or کول‎ so\, wada’h kanwul, verb trans. 
To enter into an agreement, to bargain, to 
agree, to promise. 

tear, 8.m. (2nd) Time, period, turn (for duty,‏ وار 
etc.), season, opportunity, occasion, viciasi-‏ 
tude. 2. (H1) A blow with a sword, an at-‏ 
tack, assault, a lunge, a pass, a charge, an‏ 
وارونه onset. 3. (8) Leisure, spare time. PI.‏ 
waraey, s.m. (Ist). 1‏ واري mardnah ; or‏ 
waracy kawul, verb trans. To‏ واري کول ust‏ 
make a lunge or blow with a sword, to pass,‏ 
yl,‏ به وار to charge, to attack, to assault.‏ 
nar 00۸ war, adv. Frequently, often, always,‏ 
continually. jl , )\, war-o-par, Through and‏ 
وار through, right through, on both sides.‏ 
war hhata, A lost opportunity, a person‏ خطا 
who has lost an opportunity for performing‏ 
8 يیو وار any affair, missed, lost, gone by.‏ 
narah, Twice, ete.‏ 01:0 دوه واره mar, Once.‏ 

P وار‎ war, A particle affixed to words signifying 
like, resembling, having, possessed, endowed 
with; as وار‎ deel wmid-war, Hopeful. وار‎ sls 
shah-war, Worthy of a king. 

A وارث‎ waris, .m. (Sth) (act. part. of (ورث‎ An 
heir,a master, lord,owner. Pl. .,b,\, wdrigan. 
وارنه‎ wariga’h, s.f. (8rd) A female heir. PI. 
SY. 

وار warey. See‏ واری 

warezah, 8. (3rd) Fever, intermittent.‏ واريزه 
ey.‏ ي Pl.‏ 

wdrrakh, adj. All, the whole, every, total,‏ واړه 
entire, integral. 2. adv. Wholly, entirely,‏ 
totally, altogether, all in all.‏ 

which see.‏ و ووړ warrah, adj. Pl. of‏ واړه 

P راز‎ waz, adj. Open, unclosed, not fastened ; 
(Fem.) وازه‎ waza h. واز خو‎ waz-khiley, 
adj. Open-mouthed, astonished, gaping with 
astonishment ; (Fem.) واز خول‎ waz-khuli, 
وازي سترګي‎ mazey-stargey, Immodest eyes. 

waz-stargaey, adj. Having immo-‏ واز سترګے 
واز est eyes, impudent, immodest; (Fem.)‏ 
waze-dal, verb in-‏ وازيدل CS waz-stargi.‏ 
trans. To unclose, to open, to unfold, to un-‏ 


close itself, to gape, to begin to appear. وازول‎ 
620706, verb trans. To unclose, to lay open, 
to reveal, to disclose, to make gape, etc. See 
پرانتل‎ 

sf. (3rd) Fat, blubber, grease.‏ ,002-008 وازده 
وارګه cy. See‏ ي suet. Pl.‏ 

ey. See pre-‏ ي waz-ga’h, sf. (3rd). Pl.‏ وارګه 
ceding.‏ 

P وارګون‎ wajz-gin, adj. Inverted, upside down, 
contrary, preposterous; (Fem.) وارګونه‎ wa/z- 
ginah, Bee نسکور‎ 

wazah, a.m. (2nd) A fathom, the space frum‏ وازک 
the ends of the fingers with the arms stretched‏ 
out, stretch of a horse from the fore to the‏ 
7۰7 وزونه hind feet. Pl. a5 j\, waz-dnah or‏ 
anak.‏ 

A واسطه‎ was-ta’h, s.f. (3rd) Account, sake, cause, 
reason. 2. wdsita’h, Means, medium, motive, 
cause, the thing intermediate. Pl. % ey. 

wasi-hah, adj. Now, immediately, just now.‏ واسیکه 

wash, a.m. (2nd) (W.) or wdakh (K.) Rope‏ والښ 

made from the hair of goats, camels, wool of 

sheep, etc. Pl. واښونه‎ washinah or wakhinah. 

wash-haey (W .) or wakh-kacy (E.) 8.10. (1st)‏ وا 

Rope made of the hair of goats, camels, wool 
of sheep, etc. Pl. 8ي‎ 

washah (W.) or wakhah (E.) 8.m. (6th)‏ واښه 
Grass, hay, fodder, straw. Sing. and PI.‏ 
sd-bah washah or wakhah, 8.10. (oth)‏ سابه واښۀ 
A superior kind of grass, produced in the‏ 
spring months, and very nourishing. Sing.‏ 
wuch-wakhah or mashah,‏ وے and Pl. spl,‏ 
lamdah 4٨4‏ لاصده Dry grass, hay. dyly‏ 
4 واښه ريبل or wakhah, Green grass.‏ 
or wakhah rebal, verb trans. To mow, cut, or‏ 
reap grass.‏ 

A Jol, wa-sil, adj. (past part. of (وصل‎ Joined, 
connected, coupled, arrived ; one who meets 
and enjoys the society of his beloved; (Fem.) 
واصله‎ wa-silah. کيدل‎ Sel, wa-sil kedal, verb 
intrans. To become joined, coupled, connected, 
to meet one’s beloved. (JS holy 1 
karl, verb trans. To join, to couple, to con- 
nect, to make or cause to meet. 


1007 asl, 

A واحظ‎ na-ciz, 8.10. (oth) (act. part. of (وعظ‎ A 
preacher, a monitor, an admonisher, an adviser. 
Pl. واعظان‎ wd-wizdn, واعظه‎ wa-dizah, 6٨ 
(3rd) A female monitor. Pl. & ey. 

Sn,‏ بارد wa-yhoz. See under‏ واغوز 

wa/f, s.m. (2nd) A nightingale, a songster,‏ راف ھ 
4 وافونه asinger, Pl.‏ 

A wily wahre (act. part. of s+) Lefulling, 
happening, occurring, arriving, appearing ; 
situate; (Fem.) واقعه‎ 5 
dail, nahiaah, sf. (8rd) (from wis) Event, 
occurrence, incident, intelligence, news. 2. 
Death. 11. ي‎ cy. NaS واتعه‎ 04 
kedal, verb intrans. To happen, to come about, 
to occur, to befal, ete. JS واقعه‎ 4. 
kanvul, verb trans. To bring about, to make or 
cause to happen or befal. 

۸ xsl, wakivi, adj. True, real, 2. ady. Really, 
truly, verily, in fact, certainly, actually. 

A وائف‎ wa-Avf, adj. (act. part.of as.) Acquainted, 
experienced, conversant, intelligent, knowing, 
learned, sensible; (Fem.) aasl, 6-07 
حال‎ Gl, wakef-i-hal, adj. Experienced, ex- 
pert, intelligent. SxS Gal, wa-hif hedal, 
verb intrans. To become or grow conversant, 
expericnced, acquainted, ete. (NS وائنف‎ 
wa-hif kavul, verb trans. To make acquainted, 
conversant, to acquaint, to teach. 

wiihif-iyat, 3.m. (2nd) Experience, know-‏ واقفيست 
واقفیتونه.(۱ل1 ledge, intelligence, acquaintance.‏ 
61/٩٨ laral,‏ واقفمت لرل wihif-iyatinah,‏ 
verb trans. To have or possess experience,‏ 
acquaintance or knowledge.‏ 

WH, wak, s.m. (2nd) Will, choice, authority, 
command, sway, control, influence. 2. Power, 
might, force, capability, capacity, ableness. 
1. Sl, wahinuh, رسيدل‎ i, wah rasedal, 
verb intrans. To be or become capable, able, 
to be qualified, efficient, strong, competent, 
ete.; to beable tureach. لرل‎ QI, wah /aral, 
verb trans. To have or hold authority, will, 
choice, command, influence. ورکول‎ O', wah 
war-kanul, verb trans. To give or grant 
authority, will, or contro] (to another). 
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ي waga’h, ۵.٢ (3rd) A rein, a bridle. Pl.‏ واګه 
جلب and‏ ملونه ey. See‏ 

wal, An affix applied to nouns in forming‏ رال 
buner, The‏ بنیر patronymical adjectives, as‏ 
0416۳-۸۳٨۳6), An‏ بنیر district of Buner. Jl,‏ 
inhabitant of Buner, ete.‏ 

PY, wal/d, 8.1۰ (6th) A kind of silk or sarcenet. 
(E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. والاوي‎ 77 

111 والا‎ 7۳6/6, 8.m. (6th) (in composition) Agent, 
doer, keeper, man, possessor, owner, etc., as 
اس واا‎ ds-wa/d, The owner of a horse. 49.9 
والا‎ ddodda’t wala, A bread-man, a baker or 
scller of bread. (Masc. and Fem.) 

al, wala’h, s.f. (3rd) A canal, a water-course, a 
stream. Pl. ¢ cy; or ,وه‎ which see. Also 


A os! رو‎ wali,a.m. (oth) A prince, a chief, a superior, 
a sovereign, a master, a ruler. Pl. والیان‎ 
walian. 

wdalacy, 8.m. (lat) An ear-ring passing‏ والے 
ني through the centre of the ear. Pl.‏ 
(s JU).‏ 

0/۱6٨ /) af. (3rd) A large heap of un-‏ وانړه 
cleaned grain which has been trodden out,‏ 
but not yet separated from the husk. PI.‏ 
SY.‏ 

nanrah, ۵.1. (3rd) A fall of snow, a flake‏ واوره 
.4 وارره اوريدل cy.‏ ي of snow. Pl.‏ 
aoredal or Joy» prenatal, verb intrans. To‏ 
fall (as snow), to snow.‏ 

Al, را‎ wa-raild, s.f. (6th) Lamentation, be- 
wailing. (W.) Pl. وا ويلاوي‎ wd-waildwi. (E.) 
Sing. and Pl. (JS وا ويلا‎ wa-waila haul, 
verb trans. To bewail, to lament. 

P واد‎ wah, interj. Bravo! well done! excellent ! 
fie! alas! al, al, wah-wah, Excellent! very 
good indeed ! 

A واهمه‎ wahima'h, 81. (8rd) (act. part. Fem. 
of (وهم‎ Imagination, fancy. 2. Fear, appre- 
hension. Pl. ي‎ ey. لويدل‎ deal, wahima’h 
Credal or واهمه پريوتل‎ wahima'h prematal, 
verb intrans. To fear, to apprehend, to fancy, 
to fall into doubt or apprehension, etc. 

A واي‎ 76-6, interj. Alas! woe! fie! or واي واي‎ 


سم 


De, 


wa-e-ma-6. LG واي په‎ wa-e pah ta bandi, 
Woe unto thee! 

A, wabd, ۵. (6th) Pestilence, plague, great 
sickness. (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. وباوي‎ 
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ness, unity. 3. adj. Single, sole, individual. 
(Masc. and Fem.) 


natr-ani, adj. Without harmony, unac-‏ وتراوي 
cented (peculiarly applied to verse).‏ 


7008671. لويدل‎ by wabd Pwedal or رتل | ګډيدل‎ watal, verb intrans. To go out, to come out 


gaddedal, verb intrans. To break out, as a 
plague or pestilence. a, وبا‎ waba wahal, 
verb trans. To be stricken with a plague or 
pestilence. 

A Sk, wabal, s.m. (2nd) (from (وبل‎ An un- 
healthy climate. 2. A crime, fault, punish- 
ment. 3. Pest, plague, vexation, misfortune, 
ruin, curse. Pl. asl, wabalinah. See اوبال‎ 

als, wab-lah or وبلتۀ‎ wab-latah or وبله ته‎ wab-lah 
tah, adv. One with another, together, one on 
another, in concert, in company. 

Wb ab, wab-lah bandi, Together, in folds, scat- 
tered, in strata. 2. Behind and before, above 
and below, one on another; or Wl ay; هع‎ 
lah bandi. See بل‎ 

wapar, 8.m. (2nd) Trade, commerce, traffic.‏ و یار 
wapar kawul,‏ ویار کول waparinah.‏ وبارونه Pl.‏ 
verb trans. To trade, to carry on trade, to‏ 
سرداگر traffic (peculiar to Hindis). See also‏ 

wapari, s.m. (Sth) A trader, a merchant.‏ وپاري 
waparian. (8 jLw, etc.)‏ وپاريان Pl.‏ 

wat, s.m. (2nd) Interval, break, gap, in-‏ رت 
terstice, chasm, hiatus, a cleft, a crevice, a‏ 
cranny, ۵ fissure, a fracture. 2. A gorge, a‏ 
وتونه defile, a ravine, a pass. Pl.‏ 

wit, adj. Wide open, gaping, ajar, yawn-‏ وت 
ing, 2. Pert, saucy, wanton, impudent, mis-‏ 
وت chievous, hurtful; (Fem.) 43, wita’h.‏ 
wit kedal, verb intrans. To gape, to‏ کیدل 
وت کرل yawn, to become ajar or gaping.‏ 
nit-kawul, verb trans. To make or cause to‏ 
gape, open wide, etc. See 4,‏ 

ai, و تا‎ wa ta wa-tah, To, or unto thee. Bee 
‘‘Grammar,” page 32, par. 108. 

watar, adj. A field or portion of land ready‏ وتر 
for the plough or for sowing, after it has been‏ 
watered ; (Fem.) 3,3, watara h.‏ 

witar, s.m. (6th) The prayer repeated before‏ وتر 
retiring to rest. Sing. and Pl. 2, Single-‏ 


or come forth, to emerge, issue or move out ; 
to exude, to run through, to percolate, to 
ooze, to trickle, to drop, to gush, to spout, 
run, or flow out. Pres. وني‎ wuzt; past ؤ وونت‎ 
wu-not ; fut ؤ به وزي‎ wu bak wuzt; imp. وزه‎ § 
mu-nuzah; act. part. وتونځکیى‎ watinkaey or 
وتوني‎ 4 ; past part. وتلي‎ watalaey ; 
verb. n. وتنه‎ watana’h or واته‎ ۰ 
وته‎ wita’h, s.f. (8rd) Forwardness, wantonness, 
assurance, pertness, impudence. 2. Mischief, 
harm, hurt. Pl. ي‎ ٠٠. خولی‎ =», wit 8/464 
adj. Open-mouthed, agape, flabbergasted, all 
agog, struck all of a heap, amazed, astonished, 
inquisitive, gaping, on the tip-toe of expecta- 
tion, over curious ; (Fem.) وت خول‎ wit khali. 
Pl. (Masc. and Fem.) ي‎ 7 “See ax, and ویتکي‎ 
وټه‎ watta’h, s.f. (8rd) Deficiency, defect, blemish, 
injury. 2. Discount, exchange. Pl. % ey. 
لرل‎ 43, watta’h laral, verb trans. To bear dis- 
count or deficiency. (a1 4). 
وڅکه‎ watska’h, s.f. (8rd) A kind of raisin with a 
stone, a raisin or currant. Pl. 7ي‎ 
وجاړ‎ wijarr, adj. Desolate, dilapidated, destroyed, 
demolished, devastated ; (Fem.) وجاړه‎ wzjarr- 
Mh. ally وجاړ‎ wijdrr-walaey, .د.8‎ (lat) 
Destruction, desolation, dilapidation, demoli- 
tion. Pl. والى‎ wah. وجاړيدل‎ wijdrredal, 
verb intrans. To become desolate, laid waste, 
devastated, to go to the dogs, ete. Pres. 
Sy? وجاړ‎ wijdrrejzt (W.) or es وجاړ‎ ni- 
jarregi (B.); past as وجاړ‎ 701677 shah or 
شه‎ § wu-shah; fat. وجاړ به شی‎ wijarr bah 
shi or به ؤ شى‎ bah mu-shi; imp. شه‎ jlo, 
7017617 shah or ؤ شه‎ wu-shah; act. part. 
ore وجاړ‎ nijarredinkacy or وجاړ يدوني‎ 
nmijayredinacy ; past part. وجاړ‎ nydrr or 
Spo وجاړ‎ wyarr shawaey; verb. n. وجاړيدنه‎ 
niyarredana’h or وجاړيد د‎ wijarredah. وجاړول‎ 
nyarrawul, verb trans. To desolate, to de- 
64 
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stroy, to lay waste, to devastate, to demolish. 

Pres. وجاړوي‎ myarrani; past § وجاړ‎ mi- 

jirr kary or کړ‎ § wu-karr; fut. وجاړ به کړي‎ 

nydrr buh krrt or os به ؤ‎ bah 0-71 

0-7 ؤ کړه kerah or‏ 0 وجاړ کړد imp.‏ 

act. part. وجاړوونکے‎ nijarrantinkacy or 

: وجاړووني‎ 7/0 //۰0/1/:4/ ; past part. کړي‎ slo, 

wyarr karracy; verv.n.dy le yrijdrranunch, 

widrracy, adj. Desolated, devastated,‏ وجاړي 
widrri. Pl. (Mase.‏ وجاړ destroyed; (Fem.)‏ 
See preceding.‏ 7ي and Fem.)‏ 

waj-lal, verb trans. To kill, to slay, to‏ وجلل 
murder, to put to death, to slaughter, to de-‏ 
prive of life, to despatch, to put an end to.‏ 
; ساټسر § ؤ واجه majni; past‏ وجني Pres,‏ 
ؤ وجنه we bah pe IMP.‏ ؤ به وجنیى fut.‏ 
nu-nunah; act. part. cGde, 7‏ 
- 1/01 وجلي majlinacy; past part.‏ وجلوني < or‏ 
lace y or cle, wajlalacy; verb. ٠. ale,‏ 
وژل najlah. See‏ وجله nglana’h or‏ 

A وجودك‎ reid, 8.m. (9th) (from ا(وجد‎ 6. 
2. Iuxistence, essence, being, substance, body. 
3. Penis. Sing. and P). 

toy muah, 8.1. (8rd) (W.) A nerve, a tendon. 
Pl. ي‎ ey. See af, 

nah, 8.1. (8rd) (E.) The hollow part of‏ وحه 
the back of the neck where the head joins the‏ 
لای apine between the tendons. Pl.‏ 

A وجهۀ‎ najhwh, 8.) (3rd) Cause, reason. 2. 
Manner, mode, way. 3. Face, visage, sem- 
blance, appearance. Pl. ي‎ ey. په څه وجهه‎ 
puh tsah wajha’h 0٥ وجهه‎ taS په‎ pah kama’ h 
wajha'h 07 په کومه وجپه‎ pah 0 najha’h, 
Ilow? in what manner or way? why? where- 
fore? وجهپه‎ eu pak kets wajhah, By no 
mcans, 

oy wuch, adj. Dry, not wet, arid, dried up, 
parched, undamped, sapleas ; (Fem.) 4», 
wuchah. ټپ وچ‎ 10-7:00 , Dry as a bone, 
dry asastick ; (Fem.) a>, ټپه‎ ttapa'h-nuchah. 
وج ډکي‎ wuch ddakacy, s.m. (1st) A piece of 
dry straw or stick, or any useless herb, etc. 
1. ي‎ i. 8 وچ‎ ٨4 kakar, adj. Dry as ۵ 
bone, 2 aS 8 پ‎ ۰ dry as a atick, dry 
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em, wucha’h kakara’h.‏ کگرةه as dust; (Fem.)‏ 
washah (W.) or wuch wakhah‏ 7۳/۱ وے واښه 
(K.), s.m. (6th) Dry grass or straw. Sing.‏ 
wuch 106/001, 8.18. (lst)‏ وج and Pl. e's‏ 
والي Dryness, aridity, drought, siccity. PI.‏ 
wuchedal, verb intrans. To‏ وچیدل mali,‏ 
become dry, to dry up, to become parched or‏ 
wuchejzi (W.) or yer‏ وچبري arid. Pres.‏ 
ؤ شه wuch shih or‏ وے شه nuchegi (B.); past‏ 
much bah shi or‏ 3 
wy wuch shah‏ شه 0٨ mu-shi; imp,‏ به ؤوش 

or شه‎ 4 wu-shah ; act. part. وچیيدونکي‎ wuche- 
diinkacy OF وچیدون‎ wuchedidnacy ; past part. 
وچ‎ much OF شوي‎ o nuch shanwacy; verb. ۰ 


wu-shah; fut. به شی‎ 


1 وحجيده Sam nuchedanah or‏ نه 
ruchavul, verb trans. To dry, to make‏ وول 
5 وچجوي dry, to dry up, to parch. Pres.‏ 
euch kare or § 3 wu-harr ; fut.‏ وے کړ past‏ 
۸٨‏ به ؤ 3 کړي much bah krrt or‏ و به کړي 
ؤ کړه wech kirah or‏ وچ $,3 pile imp.‏ 
wuchawankary‏ وچوونکی nu-hirah; act. part.‏ 
وچ muchandnacy ; past part. 3S‏ وچووني OF‏ 
1 وجونه verb. n.‏ 017041 10100 

Jey wuch-hil, 8.0. (Sth) CW.) A castrated 
ram. PI. وحکولان‎ 111-٨0٠ 
z' hey wuch-hilacy, 8.88. (1st) (E.) See pre- 
ceding. Dl. Qs %. 

>, wechakai, ‘af, (6th) Burning fever. Sing. 

ead Pl. 

much-wulacy, 8.187. (ist) The forehead.‏ وجولي 
اچولي i. Sec‏ ې .1 

uch), The name‏ وح mucha’h, adj. (Fem. of‏ وه 
given to all that part of the Suwat valley‏ 
lying on the left or southern bank of the river.‏ 
وچ Sce‏ 

ale am, wuchah-gharra’h, af. )070( The wind- 
pipe. Pl. & cy. 

much-moracy, adj. as 8.1. (Ist) A‏ وج موري 
weanling, a child stinted in milk (/¢. mother‏ 
dried up), a child or animal newly weaned‏ 
nuch-mori or‏ و before ita time; (Fem.) jy‏ 
wuch-morey. “Pl. (Maac. and Fem.)‏ وج موري 
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A وحش‎ wahsh, 8.348. (Sth) A wild beast. Pl, 
وحشان‎ wahshin. وحشۀه‎ wahshwh, 8.٠ (8rd) 
A female wild beast. Pl. ي‎ ey. 

wahshat, sm. (2nd) Fright, fear,‏ وحشت هھ 
dread, loneliness, solitariness. 2. A desert,‏ 
a wild, @ solitude, a dreary place. 3. Wild-‏ 
wah-‏ وحشتونه ness, ferocity, savageness. Pl.‏ 
wahshat-nak, adj.‏ وحشت shatinah., QO‏ 
wah-‏ وحشټ Horrible, frightful ; (Fem.) es‏ 
shat-ndka’h. —‏ 

A وحشي‎ wahshi, adj. Wild, savage, ferocious. 
9. 82. and 1. (Sth) A wild beast, a savage, a 
brute. Pl. وحشيان‎ wahshidn; (Fem.) nto, 
nahshiane. 1 

wkh, An exclamation of sorrow, distress, or‏ وخ 
pain.‏ 

wes, waht, s.m. (2nd) (corrup. of a (وقت‎ 
Time, season, opportunity, turn. Pl. aes, 
wakhtinah. وخت په وخت‎ nakht-pah- 
wakht, From time to time, frequently, occa- 
sionally; or وخت نا وخست‎ wakht-nd-walht. 
بې وخمت‎ bey wakht, Out of season, at an un- 
stated time. wey په خپل‎ pah kipul wakht, 
At a stated time, seasonably. وختي‎ nakhti, 
Betimes, early, in one’s own season, season- 
ably. تیرول‎ wed, wakht terawul, verb trans. 
To pass away the time. sy هر‎ har walhht, 
Always, ever, at all times, whenever. څو‎ 
ws, tso-nakhta. How often? how many 
times ? kam or کوم وخمت‎ kom 1 
When? at what time? وخت کتل‎ 1 
katal, verb trans. To look out for an oppor- 
tunity, to bide one’s time. 

A وداع‎ 701066, s.m. (9th) Farewell, adieu, bid- 
ding farewell. Sing.and Pl. وداع کول‎ #6 
kanul, verb trans. To bid farewell or adieu, 
to say good bye. 

waddn, adj. Cultivated, peopled, inhabited,‏ ودان 
ودانه populous, prosperous ; (Fem.)‏ 

lo, wadani, 8.1۰ (3rd) Cultivation, population, 
prosperity. Pl. 45 a7. 

eile, waddnedal, verb intrans. To become 
peopled, cultivated, inhabited, prosperous. 
ودانول‎ wadanarul, verb trans. To people, to 
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inhabit, to cultivate, to improve, to render‏ 
populous. |‏ 

wudredal, verb intrans. To stand, to‏ ودريدل 
stand up, to stand erect, to be upon the feet,‏ 
not to sit, kneel, or lie, to stop, to halt, to‏ 
lie fixed or steady, to maintain one’s ground.‏ 
To persist, to abide, to make delay. Pres.‏ .2 
(E.) 17‏ 70407671 ودريګي reudrejat (W.) or‏ ودريړي 
we bah‏ ؤ wudredah; fut. gp oa‏ ودريدد past‏ 
4 ود ريړه dregi; imp.‏ دريګي drejzi or‏ 
ودريدونکي wudregah; act. part.‏ ودريګه or‏ 
rudredunacy; past‏ ود ریدو ني or‏ 1 
ود ريدنه mudredalacy ; verb, D.‏ ودرا part. ne‏ 
wudrawul, verb trans.‏ ورول mudredan’h.‏ 
To cause or make to stand, to make abide, to‏ 
cause to halt, stay, or remain, to pitch (as a‏ 
tent), to support, to prop, to uphold, to fix.‏ 
0 ود راوه wudrami; past‏ ود روي Pres.‏ 
wu bah‏ ؤ به دروي wedrawo; fut.‏ ودراوو OF‏ 
wudranah; act. part.‏ ودروه: drani; imp.‏ 
-7 ودرووني wudrantnkacy or‏ ودرو وني 
wudranulacy; verb.‏ ود رو لي ninacy; past part.‏ 
۰ ودرونه .1 

and‏ اردل o-dal, verb. trans. To weave. See‏ ودل 
وود ل 

u-da’h, af. (8rd) Breath, respiration, breath-‏ ودک 
ing on a wound or snake bite, asacharm. PI.‏ 
8-00٨ kanul, verb trans, To‏ وده ey. JS‏ ي 
breathe, to breathe on, to charm. See s,!‏ 
هوده and‏ 

J, wadedal, verb intrans. To marry, to be 
married. ودول‎ wadanul, verb trans. To 
marry, to give in marriage. See under sul, 

wadd, s.m. (2nd) Land lying fallow, or from‏ وډ 
which the crop has been cut. Pl. sa, wadd-‏ 
٠‏ 

war, particle applied to nouns in composition,‏ ورھ 
implying possession, enjoying, having; as,‏ 
jan-‏ جان ور geddwh-war, Pot-belly.‏ ګيډه ور 
gzaba'h-‏ ژبه وره mar, An animal, a beast.‏ 
nara h, ۸ long-tongued woman, etc.‏ 

ورونه 1 war, 8.m. (2nd) A door, a gate.‏ ور 
war 2875-0704, verb‏ ور پوري marinah, SS‏ 
۳ رر تړل trans, To shut a door or gate.‏ 
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tarral, verb trans. To fastenadoor. ور خلاصول‎ 
war khalasawul or ور برانتل‎ war pra-natal, 
verb trans. To open or unfasten a door. 

war, One of the pronominal dative affixes or‏ ور 
second form of pronouns used in the Pushto‏ 
language for the third person singular and‏ 
plural, signifying To him, her, it, or them,‏ 
and is not liable to change for gender. It‏ 
yy war-‏ ته ,لرک or‏ له may be also inflected ; as,‏ 
tah, larah or lah, See Grammar, page 46.‏ 

Nar histah, adv. Towards him, her, it,‏ ور هسته 
or them, that side, yonder, across.‏ 

8.f. (6th) A party of women who accom-‏ ,71076 ورأ 
pany the bride in procession to the house of‏ 
the bridegroom, a marriage procession. (K.)‏ 
vrai. 0‏ وراوي Sing. and Pl. (W.) Pl.‏ 
ae‏ 

w'rrah, imp. of‏ وړه wah for‏ وره Wa 0٥‏ ور 
Which see.‏ , وړل 

A ورا‎ ward, adv. Far, far off, far away, beyond, 
yonder, at a great distance off. 2. Besides, 
except. له ورا‎ lak ward, From a distance. See 
ورایه‎ 

w'rabdrrnacy, 8.m. (1st) (W.) A man‏ ورابانړي 
who forms one of a 7076 or marriage proces-‏ 
w'rabarrn, 8.1. (Sth)‏ ورابانړ .ة sion, Pligg‏ 
ele‏ 6 7ي A female as above. Pl.‏ 


A ورانت‎ nirdsat, a.m. (2nd) ; (from 29 59) 
Heritage, heirship. Pl. ورالنتونه‎ 4 

rarah, 8.10. (2nd) A nephew, a brother's‏ 2 ورارة 
۳ ووررونه wrardnah or‏ ورارونه son. Pl.‏ 
tinah, See + 95‏ 

x rara’h, s.f. (3rd) A woman who may‏ وراره 
مي have lost her brother by death. Pl.‏ 

w'radza’h, 8.٠. (8rd) A small red insect or‏ وراڅه 
species of tick infesting dogs, sheep, and‏ 
camels in particular, Pl. & cy.‏ 

wrashah, ۵.٢ (8rd) Speech, language,‏ وراشه 
parlance, talk, locution, say, oral communi-‏ 
cation, Pl. & ey.‏ 

wardn, adj. Ruined, desolated, deserted,‏ وران 
wa-‏ ورانه destroyed, razed, sacked; (Fem.)‏ 
wardnedal, verb intrans. To‏ ورانیدل ranah.‏ 
be or become ruined, desolated, destroyed,‏ 


sacked; to go to the dogs. ورانول‎ 77۳ 
awul, verb trans. To ruin, to destroy, to deso- 
late, to sack. (P wily .(و‎ Bee روان‎ 

Ul), wardni, ۵.۰ (3rd) Ruin, desertion, desola- 
tion, destruction, devastation. 1. ٧ ai. 

wardyah or n'rayah, adv. Far, far away,‏ ورايه 
a-far off, a long way off, beyond, yonder; or‏ 
lah wardyah or lah w’rdyah, From‏ له ورایه 
dder lah w'rayah, A‏ 9» له ورايه a-far, etc.‏ 
very great distance off, very very far away.‏ 


wurbaz, 8.18. (2nd) The lower part of the‏ وربوز 


face (particularly applied to the lips and 
nostrils of a horse and other animals. PI. 
وربوزونه‎ werbizinah. NS په وربوز خبري‎ ۸ 
nurbiic khabarey kawul, verb trans. To speak 
to a person with the head turned aside, as 
when forced to answer against one’s wish, or 
when angry or disgusted. See تمبوزک‎ 

LS), war-tag, 8m. (9th) (from (ورتلل‎ Depar- 
ture, outset, exit, removal. Sing. and Pl. 

wuratedal, verb intrans. To be fried,‏ ورتیدل 
ور cooked, roasted, grilled, etc. Pres. Se‏ 
wurategi (K.); past‏ ور 7:1۳٩ 23 (W.) or Sei‏ 
fut.‏ سه سنا شه wurat shah or‏ ورت شه 
wu bah wuratejzi or Sai yy wur-‏ ؤ به ورتیري 
wu-‏ § شه wurat shah or‏ ورت شه ategt; imp.‏ 
wuratedinkaey or‏ ورتیدونکی shah; act. part.‏ 
ورت wuratedinacy; past part.‏ ور تيدونيې 
wurat shawacy ; verb. n.‏ ورت شوي murat OF‏ 
ورتیده wuratedanah or‏ ورتیدنه 
wuratanul, verb trans. To roast, to fry,‏ ورتول 
171 ورتوي to grill, to cook. Pres.‏ 
wu-karr ;‏ وؤ کړ murat karr or‏ ورت کړ past‏ 
4 ؤ کړي wurat bah krri or‏ ورت به کړي fut.‏ 
wurat krrah or‏ ورت کړه bah nu krri; imp.‏ 
murat-‏ ورتوونکي wu krrah; act. part.‏ ؤ کړه 
wurataniinacy ; past‏ ورتوونی awinkacy Ov‏ 
ورتونه wurat karraey; verb. n.‏ ورت کړي part.‏ 
wurit, etc.‏ وريت nuratanunah, See‏ 

rat, 8.m. (9th) A flood or outburst of‏ وررټ 
په ررټ tears, a gush of tears. Sing. and Pl.‏ 
pak wratt-wratt jzarral, verb trans.‏ ورټ ژړل 
To ery violently, to burst into tears, to cry‏ 
رټ one’s eyes out. Sce‏ 


nm'riey, 8.٠. (8rd) )۳1.( Rice. The sin-‏ ورجي 
gular form is rarely used, except to signify a‏ 
ورژي single grain. Bee‏ 

war-chiney, adj. Without, outside, ex-‏ ورچنی 

" terior. See ورچیني‎ and ورڅني‎ 

war-chiney, adv. Sce preceding.‏ ورچیني 

warkh, 8.٥8. (2nd) A small passage to allow‏ ورځ 
water for irrigation purposes to pass from one‏ 
bed to another, or from one portion of ground‏ 
۲ ورځونه to another. Pl.‏ 

war-kharracy, s.m. (1st) The herb purs-‏ ورخاړي 
lain (Portulaca oleracea). 2. (W.) A disease‏ 
amongst sheep and goats,a murrain. Pl. .¢7.‏ 

war-khatah, adv. First, in the first place,‏ ورخته 
lah war-khatah,‏ 4 ورختۀه in the beginning.‏ 
ور From the first, from the beginning.‏ 
war-khatanaey, ۵.18. (1st) A precursor, pre-‏ 
decessor,the leader, the first person. PI. V5 2.‏ 
nar-khatanai, 8۵.1. (6th) A female‏ ور. ختنئ 
as above. Sing. and Pl.‏ 

war-kharra’h, 8.1. (3rd) Rubbish, sweep-‏ ورخړه 
ings, litter of any kind. ٢. ey. See djs‏ 

war-hhah, 8.٩. (3rd) A small channel in a‏ ورخه 
ورځ field for irrigation purposes. Pl. Sey. See‏ 

A ورك‎ wird, 8.m. (2nd) Daily use, practice, task, 
a portion of the Kur’in fixed for reading at a 
certain time. Pl. 40), wirdinah. 

»’raredal, verb intrans. To become lace-‏ ورریدل 
rated, to become torn away or broken (as the‏ 
nose of a camel, the soft part of the ear, etc.),‏ 
to be torn asunder, separated, to be rent away.‏ 
75 وور را يګي V'rarejzi (W.) or‏ :01 ي Pres.‏ 
ؤ به mu-w'raredah; fut.‏ § ورريده (E.); past‏ 
1 وورر يګي WU bah r'rarejzi or‏ ورريړي 
۳ وؤ wu-n'rarejzah or ey yyy‏ ؤ ورريره imp.‏ 
77 ورر يدونکي n'rarcyah ; act. part.‏ 
ys 1070607467 ; past part.‏ يدرني kaey or‏ 
٠‏ ورريد نه yyy raredalaey ; ٧9٧.0.‏ يدلي 
1004707714 وررول w'raredah.‏ ورريده or‏ ۸ 001104 
verb trans. To tear away or asunder, to rend,‏ 
to lacerate, to forcibly detach or separate.‏ 
04-7۰ ؤ ورراوه Wrarant ; past‏ ورروي Pres.‏ 
ؤ به ورروي wu-wrardwo ; fut.‏ ؤ وررأوو 01 ramuh‏ 
wu-w'raranah ;‏ § ورروه.1100 10۳۳01051 mu bah‏ 
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۸ 

1018 ورز 
ورروونی wrarawinkacy 0٥‏ ورروونگی act. part.‏ 
; 7704000614 وررو لي past part.‏ ; 1070010076461 
h,‏ وررونه verb. N.‏ 

ورغ wraz. Bee‏ ورز 

wur-zedal, verb intrans. To fly, to take‏ ورزيدل 
ورزي wing, to move through the air. Pres.‏ 
ؤ به wu-mwur-zah; fut.‏ ؤ ورزه past‏ 707-21 
4-47 وؤ ورزيده bah wur-zi; imp.‏ 704 ورزي 
mwur-zedinkacy‏ ورز يدونکي zedah; act. part.‏ 
ورز يدلي nur-zedinacy ; past part.‏ ورزيدوني OF‏ 
jy 07-0‏ نۀ verb. N.‏ ؛ mur-zedalaey‏ 
wur-zanul, verb trans. To make or cause:‏ ورزول 
77 ورژوي to fly, to put to flight. Pres.‏ 
5 به وروي wu-wur-cdwuh; fut.‏ ؤ ورزاود past‏ 
§wu-wur-zawah ;‏ ورزوه mu bah wur-zant; imp.‏ 
ورزوونق or‏ ۳-01007/061//: ورزو ني act. part.‏ 
10107-20701 ورزولي past part.‏ ؤ mur-zawtnacy‏ 
٧4‏ ورزونۀ .0 laey; verb.‏ 

wradz, 8.1. (1st) Day, a day, the day-time.‏ ورڅ 
wradz pak‏ ورڅ به ورځې wradz.‏ ورځ Pl.‏ 
wradzd-wradz, adv. Daily,‏ ورڅا ور wradz or‏ 
da 4‏ د ميعاد every day, constantly. gy)‏ 
wradz, The last day, or judgment-day. 4%‏ 
shpa’h-o-wradz, Night and day, con-‏ و tT)‏ 
hara’h wradz, Every day,‏ هره ورځډ stantly.‏ 
shah (W.) or kA@ A(E.) wradz,‏ ښه ورڅځ always.‏ 
A great or solemn day, a feast, a sabbath.‏ 
nan 707002, To-day, this very day.‏ نن ورغ 
وړمه ور wradz, Yesterday.‏ 001167 پرون ورغ 
narrma’h wradz, The day before yesterday.‏ 
la warrma’h wradz, Four days‏ لا وړمه ورځ 
روخ since. See‏ 

nar-dzaney, adj. Outside, without, ex-‏ ورڅني 
ورچنيې terior. See‏ 

wradzah, 8.1. (3rd) The eye-brow. PI.‏ ورڅه 
gaddey-n’radzcy, Eyebrows‏ ګډي ورځی CY‏ 
7 توندي ورځى meeting over the nose.‏ 
کري w'radzey, Full and long eyebrows. sty‏ 
is hkagey‏ ورڅي hajzey wradzey (W.) or‏ 
(E.) Arched eyebrows.‏ 10700297 

J ور‎ nar-jzal, verb trans. To chop, to mince, 
to cut up, to make mince-meat of. Pres. 3} 4, 
oarjzant; past ووراک‎ wu-wanjzah; fut. ژبه‎ 
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hy wu bah warjzani; imp. وؤ ورژد‎ wu-war- 
jzah; act. part. ور ونکي‎ war-jzinkaey or 
ورژوني‎ war-jzinacy; past part. ورژلي‎ 7 
jzalacy ; verb. n. ورژنه‎ 0۳-2 

war-yzanah, s.f. (3rd) (verb. n.) Hacking,‏ ورژنه 
lacerating, cutting up, mincing, cutting into‏ 
small pieces (as meat). Pl. & ey.‏ 

wary Wra-jzun, 8.m. (9th) Dispersion, scatter- 
ing, dissipation ; casting forth, dispelling, ete. 
Sing. and Pl. د ګناه ورژون‎ da gunah m’rajzin, 
An atonement or expiation for sin. See Jw }, 

m’rijza’h,‏ ورژد wryzcy, ۵.1٥ (8rd) Pl. Rice.‏ ورژي 
ورجى A grain of rice. See‏ 

ys wrajz (W.) s.m. (6th) The mane of a horse, 
ass, or mule, etc. Sing. and Pl. See ورک‎ 

wur-jzah, s.m. (6th) The first milk given‏ وررد 
by a cow, goat, etc., after calving, biestings.‏ 
Sing. and Pl. See 4S,‏ 

wrusto, 80۲۰ and prep. In the rear, after,‏ ورستو 
behind, astern, ago, afterwards, in the absence.‏ 
Remaining behind after another’s depar-‏ .2 

_ ture (being left behind). په ورستور لويدل‎ 4 
w rusto [redal, verb intrans. To run after, to 
importune, to dun, to persecute, to torment. 
ورستو استول‎ 7078/04 dstawul, verb trans. To 
send after or in the rear of another. ورستو‎ 
پاتگیدل‎ n’rusto patakedal or پاتیدل‎ patedal, 
verb intrans. To be in the rear, to lag or re- 
main behind, to drop astern, ورستو‎ & ٨ 
m'rusto OF ورستو تل‎ 1۷50 t’lal, verb intrans. 
To follow, to follow or go after, to set out 
after, to bring up the rear, to be in the wake 
of, to come after. 2. To obey, to follow 
the ways or customs of another. . د‎ da or په‎ 
ورستو زغاستل‎ pah n’rusto z’ghastal or زغاښتل‎ 
z'ghakital, verb intrans. To run after, to 
follow, to pursue, to chase, tohunt. ورستو کول‎ 
x rusto kanul, verb trans. To send after, to 
dispatch after another, ورستو کيدل‎ 0 
kedal, verb intrans. To lag behind, to follow 
in the rear. ورستو وتل‎ w rusto watal, verb in- 
trans. To follow, to set out after another has 
departed, to follow in the rear. ورستو راتلل‎ 
n’rusto ra-t lal,verb intrans. To come after, to 
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follow after, to come up in the rear, ورستو‎ 
وړاند‎ w rusto w’rrandi, Behind and before, past 
and present. 

war-stawul, verb trans. To send, to trans-‏ ورستول 
mit, to impel; to utter, to ejaculate. See‏ 
| ١-تول‏ 

ews 9 1 rustah, 8.m. (6th) The rear, the stern, the 
poop, the croup, the after part, the back- 
ground, the heels, the breech. Sing. and Pl. 

Sy n rustacy, adj. Hinder, postern, the rear- 
most, rear, back, posterior, hindermost; (Fem.) 
gay wrustai. ورستي کال‎ 1074606 kal, 
Last year, ورس مياشت‎ wrustal mi 61:, 
Last month. ورد سن ورڅ‎ 70:71:80 wradz or روڅ‎ 
rnadz,The last day of the month, year, life, etc. 

v’rastedal,*verb intrans. To decay, to‏ ورستیدل 
stink, to become putrid, rotten, offensive.‏ 
rastarul, verb trans. To make rotten,‏ ’2 ورستول 
to make putrid, to cause to decay. For in-‏ 
وروسست flections sce‏ 

JS ~ ور‎ war sar karul, verb trans. To give 
freely, liberally, bounteously, or largely, to 
bestow without scruple or reserve, to act 
liberally. 

Wur-sho, s.f. (9th) A meadow, a place for‏ ورشو 
grazing, a field. Sing. and Pl.‏ 

war-shah, imp. second person singular of‏ ورشه 
‘To go,’Go thou. PI. eo‏ تلل the infinitive‏ 
mwar-sha'ai, Go you.‏ 

A ورطه‎ war-ta’h,s.f. (8rd) (from by) A maze, a 
labyrinth, a whirlpool, embarrassment, diffi- 
culty. Pl. ي‎ ey. 

dey) orghdlacy, s.m. (1st) A fire-place, a hole 

' dug in the ground to light a fire in or for 
cooking. Pl. ي‎ See, Jey, 

Spey war-gharrnacy, s.m. (1st) Rubbing a 
new born child, or woman after childbirth, 

with wheat flour and clarified butter, also the 
butter and flour so used. PI. Vs 2. 

wu-raghlal, verb intrans. To go, to depart,‏ ورغلل 
or set out (towards him, her, it, or them).‏ 
zar, To‏ ور It appears to be a corruption of‏ 
ragh-lal, ‘To go,’ but‏ راغلل him, etce., and‏ 
has no meaning. For‏ غلل without the former‏ 
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. inflections see راغلل‎ and leave out the \, and 
add و‎ 

wur-ghimaey, 8.01. (1st) A young male‏ ورغ شومي 

Pl. cs 7. tre mur-ghiimi, 8٠.1. (8th) 
rt female kid. Pl. 5 

ar-ghowacy, 8.m. (1st) The palm of the‏ ورشوي 
hand, the sole of the foot. When distinction‏ 
is required, the word ‘hand’ or ‘foot’ is used.‏ 
.7 ي .11 

A ورق‎ warak, 8.14. (2nd) The leaf of a book, a 
card, ۵ slice. Pl. ورقونه‎ warakinah. Also 
ورقۀ‎ waraka’h, s.f. (8rd) (W.) Pl. ي‎ ey. 

wuruk, adj. Lost, mislaid, missed, wasted,‏ ورث 
lapsed, alienated, minus, bereaved of, forfeited,‏ 
wuruka’h. Sy‏ ورکه irrecoverable; (Fem.)‏ 
wurukedal, verb‏ ورگیدل JXS wuruk kedal or‏ 
intrans. To be or become lost, missed, inislaid,‏ 
ورث wasted, lapsed, bereaved of, alienated.‏ 
wurukawul, verb‏ ورکول US wuruk kawul or‏ 
trans. To lose, to mislay, to miss, to alienate,‏ 
to forfeit.‏ 

JS war-krral, verb trans. To give, to bestow, 
to grant. See ورکول‎ 

. ور کړون‎ 704-٧104 6, 8.18. (1st) (act. part. of 
the preceding), A giver, a bestower, a granter; 
wy S93 war-krrini, 8.1۰ (Sth). Pl. (Mase. and 
“Fem.) 7ي‎ See ورکونکي‎ 

war-krrah, a.m. (6th) Giving, bestowing,‏ ورکړه 
donation, offering, presentment, endowment,‏ 
charity, bounty. Sing. and Pl.‏ 

war-krrah-ra-krrah, Giving and re-‏ ورکړه راکړه 
ceiving, trade and commerce, barter, traffic.‏ 

war-kawul, To give, to bestow, to accord,‏ ورکول 
to confer, to grant, to concede, to present, to‏ 
give away, to assign, to allow, to endow, to‏ 
invest, to contribute, to consign, etc. In the‏ 
51 کړل conjugation of this infinitive, that of‏ 
prefixed, accord-‏ ور or‏ در ,را be adopted, and‏ 
ing as to whether the meaning be intended‏ 
for ‘me’ or ‘us,’ ‘ thee’ or ‘you’, and ‘ him’,‏ 
‘her’, ‘it,’ or ‘them.’‏ 

war-kawinkaey, 80۰. (lst) (act. part.‏ ورکوونکے 
war-hanuni, ٠.1. (8th)‏ ورگوون of the preceding).‏ 
Pl. (Masc. and Fem.) . 57.‏ 
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the giver, bestower, etc., to ‘him,’ ‘her,’ ‘it’‏ 
must be used instead,‏ در and‏ را or ‘ther ;’ thus‏ 
if the receiver be either in the first person‏ 
or the second. See Grammar, page 46. This‏ 
word may also be written in the same manner‏ 
as the second form of act. part. of verbs.‏ 

wuruka’h, s.f. (3rd) Loss, lapse, deprivation,‏ ورگۀ 
ررث ey. Sce‏ ي losing, mislaying, ete. Pl.‏ 

warg, s.m. (2nd) The fleece of a sheep.‏ ورک 
1 ورګونه Pl.‏ 

v’rag (E.) 8.m. (6th) The mane of a horse,‏ ورک 
اوښي ass, etc. See PE Jl and‏ 

ررکه ey. See‏ ي (8rd) A flea. Pl.‏ .۵.1 ,074 ۸: ورگه 

wur-gah, s.ma. (6th) The first milk given by a‏ ورگه 
cow, goat, etc., after calving, biestings. Sing.‏ 
ورره and Pl. See‏ 

war-la’h, adj. Pregnant, big, breeding, with‏ ورله 
young, in the family way. 2. s.f. (3rd) A‏ 
ayy war‏ توب ey.‏ ي pregnant woman, etc. Pl.‏ 
la’h-tob, s.m. (1st) Pregnancy, fecundity, fer-‏ 
tility, pullulation, propagation, procreation.‏ 
war-la’h-ti'a,‏ وله تيا tobdnah; or‏ توبونه Pl.‏ 
تیاوي s.f. (6th) (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl.‏ 
war-la’h kedal, verb intrans.‏ ورله Vani. Ja‏ 
To become pregnant, to get in the family‏ 
ورله کول way, to become big with young.‏ 
war-la’h kawul, verb trans. To make pregnant,‏ 
to get or bring in the family way, or with‏ 
young. See w‏ 

A ورم‎ Waram, 8.m. (2nd) A swelling, a tumour. 
2. Inflation, conccit, vanity ; comfortable cir- 
cumstances, happiness, independence; good 
condition, fatness. Pl. dige), waraminah. 
3,adj.Swelled, inflated; (Fem.)4-,.varama’h. 
ورم کیدل‎ waram kedal, verb intrans. To swell 
up, to become inflated. کول‎ ay waram kanul, 
verb trans. To cause or make to swell, to in- 
flate. See باړسوپ‎ 

Sleyy war-magah, s.m. (9th) A disease in chil- 
dren, in which boils break out on the face. 
Sing. and 1. 

war-margah, s.m. (9th) (W.).‏ ورمارګه 
ceding. Sing. and PI.‏ 


See pre- 


This form signifies ور مير'‎ war-mejz, 8.8. (2nd) (W.) The neck, the 
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back of the neck. PI, dig wore Mar-mejzinah, | 


ar-meg, 8.٤. (2nd) (E.) The neck, the‏ ورمیث 
war-meganah. See pre-‏ ورهيګونه throat. Pl.‏ 
ceding.‏ 

JN yy rearandar, ۵.۲ (1st) A brother's wife. 1. 
p49 warandiri. Bee suds 

a.m. (Sth) A great-grandfather‏ , / :770-۸ ور نمکه 
ورنيکه ګگان on the father’s side, an ancestor. PI,‏ 
ner-nikah-gan, Ree ei‏ 

ro, aly, Slowly, gently, gradual y, leisurely,‏ ورو 
مل path n'ro-n’ro, By‏ په ورو ورو deliberately.‏ 
رورو grees, gradually. See 4, and‏ 

ror,a.m.(2nd) ۸ Ply) 3% rurrna‏ 7 ورور 
dini 7۳0٣, A‏ دیني ورور ورونړه OF‏ 
kashar n'ror,‏ گش رورور brother in faith, a friend.‏ 
mashar w’ror,‏ مشر ورور A younger brother.‏ 
mandz-nacy‏ موي ورور An elder brother.‏ 
manz-wacy w'ror, A middle‏ منزوي ورو ر 7070٠ OF‏ 
brother, between the elder and younger bro-‏ 
A half-‏ ,70/707 1-00 ناسکه ورور ther,‏ 
brother, either by a different father or by a‏ 
da ti n’ror, A‏ 9 3 ورور different: mother,‏ 
galwi, 8.f. (3rd)‏ 1070۳ ورو رګلوي foster-brother.‏ 
Brotherhood, brotherliness. P1. us 27; 0‏ 
و (1st). PI.‏ .8.19 ,۳006/0۸ 90 ورور والي 
(8rd), ۹‏ .8.1 ,7070-70 ورور ولي 7٩: and‏ 
.۶ ېي 

(3rd) Brotherhood, fraternity,‏ 8.۰ ,7070۳ وروري 
وروري NS‏ .۰7 يئي.11 relationship, company.‏ 
karul, verb trans. To show fraternity,‏ 10:01 
٥١ act in a brotherly manner; also to show‏ 
enmity (Afghan brotherliness),‏ 

wraza’h, 8.1 (3rd) (E.) The eyebrow. PI.‏ وروزد 
ورڅه us Cy. Bee‏ 

Lory wridza’h, s.f. (8rd) 0 preceding. 1 
vs cy. For different combinations with this 
word, sce ور څه‎ 

adj. Rotten, decayed, putrid, rank,‏ ,70/7054 وروست 
stinking, offensive. Pl. aa ,, 064/44: (Fem.)‏ 
وروست 4 ورستی Aang m'rasta’h, Pl.‏ 
n'rost-walacy, 8۰18۰ (1st) Rottenness, de-‏ والي 
cay, rankness, offensivencss. Pl. Sl, wali.‏ 
verb intrans. To rot, to‏ ,7070416001 وره ستیدل 
stink, to decay, to become rotten, putrid, offen-‏ 


Bive. ز۳۵4 7۴ ورستمري.1۳8‎ )٧۲ .) ٥ ورستیګی‎ 
n’rastegi (E.); past ورومست شه‎ 5 shah 
0۴ شه‎ § wu-shah ; fat. وروت بۀ‎ 1 
bah shi or به ؤ شي‎ bah ru-shi ; imp. ees 
شۀ‎ m’rost shah or 2 5 wu-shah; act. part. 
GEipdereyy20'rastedinkacyor ورستيد وني‎ ٢٠ 
edinaey; past part. وروت‎ 7۳٥٣) OF وروت‎ 
شوي‎ 1۶۳08 sharaey; verb. n. ورصتید نۀ‎ 7۳58 
edana'h or ۵ ورستول و رستيد‎ ۳ - 
arcul, verb trans. To make rotten, to cause to 
stink, to make putrid. Pres. ورستوي‎ ۳۳٣٣ 
ani; past وروست کړ‎ 71۳084 karr or p btu 
karr; fut. وروست بۀ کړي‎ 7۳۳٣٣١ bak krri or 
به ؤ کړي‎ bah mu-krri; imp. وروست کړه‎ 0 
Arrah or کړه‎ § 4-٥۳0 act. part. ورستوونکی‎ 
mw rastantinkaey or ورستووني‎ 707001146 ; 
past part. وروست کړي‎ 71۷/۳٠٣ karracy; verb.n. 
ورستونه‎ Wrastarana’h, See le 
ورون‎ run, s.m. (2nd) The thigh. 
w'ranina kh, 


Pl. ورنونه‎ 

0 00۸ به ورنو tS‏ نیول 
hkshe or kkhe ni-wal, To take or press between‏ 
the thighs (as a horseman pressing the flanks‏ 
of his horse, ete.)‏ 

ur-hedal, verb intrans. To become free‏ ورهیدل 
or liberated, to escape, to be delivered, ac-‏ 
quitted, discharged, relieved, saved, manu-‏ 
ورهيکی mitted. Pres. 15.» yur-hejzi(W.) or‏ 
: 106-101-1600 ؤ ورهيده mur-hegi (E.); past‏ 
ورهيګي nu bak wur-hejei or‏ ؤ به ورهيري fut.‏ 
wu-nmur-hejzah or 5‏ ؤ ورهيړه wur-hegi; imp.‏ 
و رهیدونکگي mu-nur-hegah; act. part.‏ ورهیګه 
wur-hediinacy ;‏ ورهیدو نه nur-hedinkaey or‏ 
wur-hedalaey; verb. n.‏ ور هيدلي past part.‏ 
mur-harul, verb‏ ورهول wur-hedana’h.‏ ورهيد نه 
trans. To free, to liberate, to acquit, to release,‏ 
ورهوي to deliver, to save, to manumit. Prea.‏ 
wu-wur-hanuh; fat.‏ 5 ورهاوه wur-hani; past‏ 
ؤ ورهوه muh bah wur-hani; imp.‏ ر بۀ ورهوي 
Ure‏ ورل mu-nwur-hawah ; act. part. sar‏ 
wur-haninaey; past‏ ورهووني hawtinkaey or‏ 
ورهونه wur-hawulaey; verb. n.‏ ور هولي part.‏ 
714-1 


aD‏ 17 يې n'raey, 8.2. (1st) A lamb. Pl.‏ ورکي 


wn rai, 8۵.1. (6th) The feminine of the above. 
Sing. and 1 

Sy waracy or 10/7061, 8.m. (1st) A load for the 
head, one of the packs placed on the back of a 
camel, pony, etc., a load. Pl. Vs 2 

writ, adj. Fried, cooked, roasted, grilled,‏ وربيت 
٨٠‏ ور يته broiled, toasted, parched; (Fem.)‏ 
w’ritedal, verb intrans. To become‏ وریتیدل 
fried, cooked, broiled, grilled, toasted, etc.‏ 
ritarul, verb trans. To grill, to toast,‏ ’2 وريتول 
to fry, to parch, to broil, to roast. For in-‏ 
ي and add an extra‏ ورتیدل flections see‏ 

wore-dal, verb intrans.‏ ووريدل ore-dal or‏ وريدل 
To rain, to fall, as snow or hail, to drizzle, to‏ 
mizzle, to drop, to trickle, to distil. Pres.‏ 
WO-TEjzi (W.)‏ ووريري OF‏ 2 ر 0 وريړي OF‏ 077 وري 
0-5 وور OF eS‏ 0-1 ووري OF‏ 07671 ور یګي or‏ 
۳ § ووريده wu-oredah or‏ ؤ وريده (E.) ; past‏ 
bah ort or‏ 8 وؤ به وري mo-redah; fut.‏ 
3 وربړه mu-orah or‏ ؤ وره imp.‏ 700-7 ووري 
6۳ وؤ ووره wu-oregah or‏ § وري 6% mu-orejzah or‏ 
ؤ ووريګه wu-wo-rejzah or‏ ؤ wo-rah or sy) yyy‏ 
67 وريدو wu-wo-regah; act. part. Ss‏ 
ore-‏ وريدوني wo-redinhkacy or‏ ووریدونکي or‏ 
-redinacy ; past part.‏ ۰ ووريدو ني diinacy or‏ 
; 70-۳004 وور يدلي oredalaey or‏ ور بدلي 
1 ووريده or‏ ۸ 076014 وريدنه verb. n.‏ 
woranul, verb trans.‏ وورول oranul or‏ ورول 
To pour, to drop, to discharge, to pour out, to‏ 
shower down, to cause to fall (as rain, snow,‏ 
0-011 ووروي orami OF‏ وروي hail, etc.) Pres.‏ 
wu-wo-ranuh‏ § ووراوه or‏ :10-0761 ؤ وراوه past‏ 
wU-WO-rawo ;‏ 5 وورأوو OF‏ 10-0760 ؤ وراوو ANd‏ 
we‏ وؤ به ووروي mu bak 07471 or‏ § به وروي fut.‏ 
§ ووروه wu-oranah OF‏ § وروه bah wo-rant ; imp.‏ 
67 وروو mwu-no-rawah; act. part. iS‏ 
-7 ورووني and‏ (/180-07:0711/:06 ووروونکي or‏ 
wo-rantnacy ; past part.‏ وورووني minaey or‏ 


or son no-ranulaey ; verb.‏ 0074/4414 ور ولي 
wo-rawunah, See‏ وورونه OF‏ : 0 ورونه N.‏ 


y on ورد‎ warerah, s.f. = A brother's ده‎ 


niece. Pl. % ey. 


مت 


1026 وړ 

war-yaz, &.f, (Ist) A cloud, mist. PI. ey‏ وريز 
: اوريزه war-yast. See‏ 

sy 9 war-yacah,s.f. (8rd). See preceding. . 


CY:‏ ي 

ts nwar-yadz, ۵.1. (1st) (W.) A cloud, a mist. 
Pl. ورل‎ war-yadzi. Also 4& yy war-yadza’h, 
s.f. (3rd) Pl. ي‎ ey. 6 اورېځ‎ and اوريځه‎ 

w'reshal, verb trans. To spin, to twist.‏ وريشل 
و For inflections see ty , and add the‏ 
wt yg wreshm (W.) or wrekim )1.( 8.m. (6th)‏ 
Silk, silk-cloth. Sing. and Pl. pays‏ 
n'reshmin or n’rekhmin, adj. Silken, made‏ 
reshmina’h or‏ 10 وریښمینه of silk; (Fem.)‏ 
da w'reshmo or‏ د وريښم خوزه 0 7 
w'rekhmo ghozah, s.f. (3rd) The silk cocoon.‏ 
or‏ 60 44 د وريښم چيانجي ey.‏ ي Pl.‏ 
mw rekhmo chinjacy, s.m. (1st) The silkworm.‏ 
See‏ 7ي Pl.‏ 

w'reyzah, s.f. (3rd) A female member of a‏ ورثمزه 
bridal procession summoned by the bride-‏ 
جا چجى groom. Pl. % ey. Seely, and‏ 

wurr, adj. Small, diminutive, less, little,‏ وړ 
minute, inconsiderable, puny, wee, petty,‏ 
warrah; (Fem.) 24,‏ واړه undersized. Pl.‏ 
wurrikey,‏ وړوکی 01/4/۰۰ وړي wurrah, Pl.‏ 
adj. A little one, a wee thing, a little child‏ 
وړ والی wurraki.‏ وړو (dimin.of yy); (Fem.)‏ 
nurr ndlaey, 8.8۵۰ (1st) Littlencss, smallness,‏ 
minuteness, diminutiveness, puniness, under-‏ 
wali. Soy, wurredal, verb‏ والي size. PI.‏ 
intrans. To become or grow small, minute,‏ 
little, puny, diminutive. 2. To become‏ 
or grow humble, meek, humbled, lessened,‏ 
humiliated. Pres. Spay murrejzt (W.) or‏ 
wurr shah‏ وړ شه Sas murregi (E.); past‏ 
wu-shah; fut.‏ § شه or‏ 
797 وړ شه bah wu-shi; imp.‏ به 5 shi or,‏ 
وړ wu-shah; act. part. Gig‏ ؤ شه shah or‏ 
Wurredinaey ; past‏ وړيدون وني nurredinkacy or‏ 


bah‏ 7 وړ به شي 


part. وړ‎ 0/77 OF وړ شوي‎ 7 shanwaey ; verb 

1. وړيدنه‎ wurredana’h or وړيده‎ 

wurrawul, verb trans. To make small,‏ وړول 

little, puny, minute, diminutive, etc. 2. To 
65 
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humble, to humiliate. Pres. وړوي‎ 1 
past § وړ‎ wurr-karr or § ؤ‎ xu-karr; fut. 
 يړک وړ به‎ wurr bah krri or 58 به ؤ‎ bah nu- 
krri; imp. 38 وړ‎ wurr krrah or م6 وؤ ؤ کړه‎ 
kirah; act. part. وړوونکی‎ wurrantnkacy or 


وړ Murraninacy ; past part. SS‏ وړووني 
h,‏ وړونه nurr harraecy; verb. a.‏ 


See ووړ‎ 


err, adj. Successful, winning, triumphant,‏ وړ 


conquering, Victorious, beating, gaining a suit 
at law, attaining, etc.; (Fem.) وړد‎ 
وړ را لي‎ 717 nalaey, 8.0. (1st) Success, 
prize, successfulness, triumph. Pl. uss wali. 
وړ طرف‎ werr taraf, The winning side. وړ‎ 
کیدل‎ werr kedal, verb intrans. To become 
successful, to become the winner in a race, 
match, or suit, ete. (JS وړ‎ werr karul, verb 
trans. To make or cause to win, to cause to 
succeed, to make the winner or conqueror, to 
give the victory unto. See وړانه‎ and بړ‎ 

Warr, 8.۱0۰. (2nd) The scab of a wound. 2.‏ وړ 
Sinall pieces of gold and silver collected to-‏ 
gether, a kind of miscellany, a mass. PI.‏ 
warrtinah. See ps‏ وړونه 

wurrah. Imp. of}, which sce.‏ وړه wurra or‏ وړ 
n'rrandi, 8.121. (9th)‏ وړاندي w'rrdndi or‏ وړاند 
Bow, prow, van, fore, front, vanguard, face,‏ 
front-rank. Sing. and Pl. 2. adj. Preceding,‏ 
prior, previous, anterior, before. (Masc. and‏ 
Fem.) 3. ady. Before, in the front, ahead,‏ 
in advance, foremost, headmost. 2. Long‏ 
۰ و ړاند نی before, some time previously.‏ 
w'rrandinacy, adj. For-‏ وړاندينی dinacy or‏ 
mer, prior, preceding, anterior, antecedent,‏ 
previous, before. 2. Preliminary, prepara-‏ 
tory, introductory. 3. Fore, front, frontal ;‏ 
وړانديني z’rrandinai or‏ وړاندنو (Fem.)‏ 
rrandinacy-kal,‏ و ړاندني کال .67:07:41 70 
ړاندنئی The prior or previous year, ole‏ 
n'rrandinat midsht, The preceding or ٣‏ 
eal, 4 ®’ rrandina’i‏ ورڅ vious month.‏ 
rmadz, The preceding or prior‏ روڅ nradz or‏ 
day. 4% gol, 9 w rrandina’t shpa’h, The‏ 
wily,‏ استول prior or preceding night.‏ 


انه 


1028 وړل 
nm rrandi astawul, verb trans. To send on or‏ 
وړاند despatch: before, to send on in advance.‏ 
rrandi tlal, verb intrans. To go on in‏ 70 تلل 
advance, to get the lead, to get before, to get‏ 
rrandi ra-t'lal, verb‏ ’2 وړاند راتلل the start.‏ 
وړاند intrans. To precede, to come on before.‏ 
ghalh-‏ ’2 زغاښتل w'rrandi z’ghastal or‏ زغاستل 
tal, verb intrans. To run on before, to take‏ 
the lead. (JS wl), w’rrandi kanwul, verb‏ 
trans. To place in the front or van, to place‏ 
before, to prefix, to send on before. wij,‏ 
n’rrandi kedal, verb intrans. To be‏ کیدل 
wh),‏ وتل before, to come to the front.‏ 
nm rrdndi watal, verb intrans. To come out‏ 
before, to pass out or issue before another (as‏ 
٨5‏ وړاند ورستو in leaving a house).‏ 
wv rusto, Before and behind, in front and rear,‏ 
1٩‏ وړاندٍ ورستو کتل before and after,‏ 
w'rusto katal, verb trans. To have a care, to‏ 
consider, to look both before and behind, to‏ 
وړاند have one’s wits about one. (cl,‏ 
rrdndi-valaey, 8.m. (1st) Getting the start‏ 70 
in anything, anticipating, anticipation, being‏ 
والي beforehand, surpassing, excelling. PI.‏ 
which may be used‏ دوړاند wali. See also‏ 
ړاند indiscriminately with‏ 

warr-dnwh, s.f. (drd) ‘Winning, gaining,‏ وړا 
succeeding in anything, success, luck, prize,‏ 
emolument. Pl. Gey. tly aly, warrana’h-‏ 
parrdnah, Winning and losing, gain and‏ 
loss. See y, and‏ 

S35 x’ rrukacy, adj. Little, small, wee. 2. A 
wee thing, a little one, a term of endearment 
to a child; (Fem.) وړکي‎ z'rrukey or وړثټ‎ 
n’ rruki (dimin. of وړ‎ which see). 9.6۰ 
and Fem.) ي‎ 7. See ووړ‎ and 


”’rral, verb trans. To bear, to carry, to‏ وړل 


remove, to transport, to carry over, to convey, 
to waft, etc. (particularly applied to inanimate 
things, in distinction to 4.) which see.) Pres. 
وړي‎ Mri; past yy یو‎ yorurr; fat. ژبه وړي‎ 
nu bah w’rri; imp. وړ‎ w' rrah; act. part. 

«٣:061 ; past‏ ' # وړوني OF‏ 277/061 70 وړو وني 
۰ وړنه warracy; verb. n.‏ وړي ny‏ 


1029 وز‎ 
وړل‎ ake 001152۸ w’rral, verb trans. To take 
refuge or shelter. 

kal, adv. The year before last,‏ 7 وړم کال 


aS 1030 
(Pp). وزګري‎ wuz-garacy, s.m. (1st) A young 
he-goat (dim. of jy). Pl. ist. وزگر‎ ۶-107 
s.f. (Sth) A young she-goat. Pl. (7. 


two years since. Ayy 40,9 warrmah mradz, LS وز‎ muz-bak, s.m. (oth) The name of a tribe 


or روض‎ rwadz, The day before yesterday. 
ل1 وړمه ورڅځ‎ ۱6 warrma’h wradz or 45) rwadz, 
Three days since. 4.5 d0,,warrma'h shpaw’h, 


residing about Balkh, an Uzbek. Pl. ..\Gj, 
nuz-bakan. Sj, wuz-baka’h, 8. (8rd) A 


female of the above tribe. Pl. 3% ey. 


The night before last. she d0,,warrma’h | وزر‎ wazr, a.m. (2nd) The wing of a bird, the 


midsht, The month before last. 
وړمبی‎ 7 rrumbacy, adj. First, the first, primary, 


largest feather in a bird’s wing. Pl. وزرونه‎ 
mazrinah, See sp 


. original, primitive, chief, principal; (Fem.) | JS سست‎ yy wazar sust karul, verb trans. 


wrrumbat. 2. adv. First, in the first‏ وړه مه 
and ss‏ ړمبي place. See also‏ 

was warran, adj. Shaggy, having a long or 
shaggy fleece or coat, as a sheep or camel ; 
hairy; (Fem.) وړنه‎ warrana’h, &) 3, warri- 
nah, adj. Of wool, woollen, made of wool or 
camel's hair. See +), 

rrum-balaey, adj. First, etc.; (Fem.)‏ 70 وړ نبلي 

47. See preceding and following. 

امړي and‏ وړمبي w'rrunbaey. Bee‏ وړنبي 

Ss وړ‎ wurrtikacy. See Sy, 

warrah, s.m. (6th) Flour, meal. Sing. and‏ وړه 
اوړد Pl. See‏ 

sp وړه‎ wrravh-p'rravh, sf. (8rd) Winning and 
losing, gain and loss. Pl. gey. See ,, and 
وړانه پړانه‎ 

ga warra’i, s.f. (6th) Wool. Sing. and Pl. 
وړينهۀ‎ warrinah, adj. Woollen, made of wool. 

يل worraey, a.m. (1st) Summer.‏ وړي 
اوړي See‏ 

539 @rracy, A particle of diminution applied to 
nouns; a8, چركک‎ chirg, A cock; چرګوړي‎ 
chirgurracy, A little or young cock, etc. 

wirri-a or warri-d, adv. Gratis, for nothing,‏ وړيا 
given away without return or benefit, freely,‏ 
gratuitously, without recompense. Seely,‏ 

J%35 warredal, verb intrans. To become 
ground, triturated, rubbed, scoured, etc. وړول‎ 
narrawul, verb trans. To grind, to triturate, 
to pulverize, to rub, to scour, to polish, etc. 
See اوړيدل‎ and اوړول‎ | 

Muz,8.m. (7th) ۵ he-goat. Pl. 54}, »’zanah.‏ وز 
muzah, sf. )00( A she-goat. Pl. % ey.‏ وزه 


To lower or flap the wings before alighting, 
as a bird. 


JS waz-gar, adj. Unemployed, out of work, 


idle, unoccupied, doing nothing, set aside ; 
(Fem.) وزګاره‎ waz-gara’h. وزګار توب‎ 747 
tob, s.m. (2nd) Inactivity, inaction, being out 
of work or employment. PI. توبونه‎ tob-ainah. 
رزګاريدل‎ waz-garedal, verb intrans. To be 
out of work or employment, idle, doing 
nothing, laid on the shelf, set aside, to be laid 
up in ordinary, etc. Pres. رزګاريړي‎ waz-garejzi 
(W.) or we وزګار!‎ waz-garegi (E.); past وزګار شه‎ 
waz-gir shah or ؤ شه‎ wu-shah; fat. وزګار به‎ 
شی‎ waz-gar bah shi or به ؤ شي‎ bah wu-shi; 
imp. وزګار شۀ‎ waz-gar-shah or وؤ شه‎ wu-shah ; 
act. part. يدونکي‎ Sy waz-garedinkacy or 
وزګار يدوني‎ waz-garedinacy ; past part. وزګار‎ 
102-967 0٥ وزګار شوي‎ wax-gar shamaey ; verb. 
۵۰ وزګاريدنه‎ waz-garedana’h or وزګاريده‎ waz- 
garedah. وزګارول‎ waz-garanul, verb trans. To 
render inactive, to set aside, to put out of work, 
to shelve, to supersede, to discard, to dismiss. 
Pres. وزګاروي‎ waz-garani; past § وزګار‎ waz- 
gar 77 or کړ‎ 3 nu-karr ; fut. وزګار بهۀ کړي‎ 
1002-77 bah krri or به ؤ کړي‎ bah wu-krri ; 
imp. 38 وزګار‎ waz-gar krrah or کړه‎ §wu-krrah; 
act. part. GF وزګاروو‎ waz-garawiinkaey or 
وزګاروونی‎ waz-garawinaey ; past part. وزګار‎ 
GES waz-gar harracy ; verb. n. وزګارونه‎ ۰ 
garanunadh. 

muz-garaey, 8.m. (lat) A young he-goat.‏ وزګري 
وز Pl. iS 1 See‏ 
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A وزير‎ wacir, a.m. (oth) A Minister of State. PI. 
و زيران‎ 7 

PA os jg 707771, 8.٨7 (ord) The office of a 
Minister of State. Pl. % a7. 

(1st) (P].) The name of a‏ .8.11 ,71۳027۳ وزيري 
tribe of Afghans, notorious robbers, dwelling‏ 
round about the mountain known as Solo-‏ 
waziracy (Sing.) A male‏ وزيري man’s Throne.‏ 
of the above tribe. 493, wazira’i, ۵.4. (6th)‏ 
A female of the above. Sing. and Pl.‏ 

da jy nazemah, 8.1. (3rd) A she-goat or ewe 
ready for the male. Pl. وزيمه توب .هي‎ 
nazema'h-tob, 8.10. (2nd) The state of being 
ready for the male, the animal heat. 1. 
توبونۀ‎ 1 

Keep,‏ (ژغورل wu-jzyhorah, adv. (imp. of‏ ؤ رګوره 
preserve, shield (us), ete.‏ 

Ut, wajzal (W.) verb trans, To kill, to slay, to 
deprive of life, to put an end to, to murder, 
to put to death, to slaughter. Pres. وب‎ 
majrni; past ؤ وژي‎ wu-mwafzt; fut. Sty ؤ به‎ 
ni bah majzni; imp. وژنه‎ § wu-wajznah ; 
act. part. Sts maje-linkacy or وژلونی‎ 
70 2 -/01061/ or وژُو ني‎ wajzinkacy or وژوني‎ 
majzinacy; past part. <i, wajzalaey ; verb. 
n. وژنه‎ wajzana’h. See Ny, and Ne, 

ts wujz-lal, verb trans. To kill, ete. For in- 
flections see وجلل‎ and substitute > for چ‎ 

wujzah, a.f. (drd) A vein, a nerve, a tendon.‏ و د 
ey.‏ ي Dl.‏ 

sia nayzah, 8.1. (8rd) The hollow of the back 
part of the neck where the head joins the 

spine. PL. & ey. 

wd, adj. Long, longsome, lengthy, out-‏ ورد 

stretched, lengthened, elongated, prolonged. 
~. Tall, a tall man, ete. Pl. ورد‎ 1 
(Fem.) و دد‎ ajzda‘h; also a tall woman. وره"‎ 

a\, wzd-walacy, 8.10. (lat) Length, longi- 
tude, span, elongation, prolongation. fT. 
والىی‎ wali. ورديدل‎ wzdedal, verb intrans. 
‘To become or grow long, longsome, lengthy, 
clongated, tall, to shoot out, to sprout. وردول‎ 
ujzdanul, verb trans. To make or render 
‘ong, to elongate, to extend, to prolong, to 
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stretch, to spin or draw out. See اور د‎ and 
ارګد‎ 

majzm (W.) 8.m, (2nd) Steam, glowing‏ وږم 
heat, vapor, exhalation, efHuvium, scent. PI.‏ 
wajzm karul or‏ وړم majzminah. JS‏ ورمونه 
~ajzm laral, verb trans. To steam, to‏ وړم لرل 
throw out steam, vapor, etc.‏ 

hey najz-maka’i, s.f. (6th) The moon, moon- 
light. Sing. and Pl. See also سپورمى‎ 

hos najz-ma'h, (E.) 8۵.1. (8rd) Breath, respira- 
tion; steam, vapor, exhalation. 2. A light air 
or breeze, a cat’s paw. Pl. ey. See وګمه‎ 
وره‎ Wajz-mai, 8.1. (6th) The moon, moon- 
‘light. Sing. and Pl. See ور هك‎ 

adj. Hungry, pinched with hun-‏ 41 وړي 
ger, craving, peckish, voracious, ravenous ;‏ 
8ي wajzi. Pl. (Masc. and Fem.)‏ ور (Fem.)‏ 
wajzacy kedal, verb intrans. To‏ وړي کيدل 
hunger, to crave, to become peckish, vora-‏ 
٧٧٣‏ 0-7 وره ي کول cious, ravenous.‏ 
verb trans. To make hungry, to pinch with‏ 
hunger, to make voracious or ravenous. See‏ 
لوګه ۵:10 لو ره 

Mazacy, 8.99. (Ist) An ear of corn. PI.‏ وري 
MUjpzacy-chacy,‏ وړري چى us 7. Bee SS.‏ 
ry‏ يم مهه اع s.m. (1st) A male‏ 
najzacy-chai, 8٠.1. (6th) A female gleaner.‏ 
Sing. and PI.‏ 

was, 8.m. (2nd) Endeavour, attempt, essay,‏ وس 
trial. 2. Power, energy, force, ability, con-‏ 
trol, ableness, competency, etc. Pl. dius‏ 
was kawul, verb trans.‏ وس wasiinah, JSS‏ 
To endeavour, to attempt, to essay, to try.‏ 
was laral, verb trans. To have or‏ وس لرل 
possess power, energy, competency, ability.‏ 

as, 8.m. (2nd) (s Fa, Dwell) Abundance,‏ وس 
وسونه prosperity ; cultivation, population. PI.‏ 
mas-tinah,‏ 

wisa’h, 8.f. (9th) Belief, trust, credit, confi-‏ وساد 
dence, dependence on, reliance, assurance.‏ 
wisa’h karcul, verb‏ وساه کول Sing. and Pl.‏ 
trans. To place faith on, to trust, to credit,‏ 
74 وساد لرل to confide in, to rely upon.‏ 
laral, verb trans. To have faith or reliance‏ 
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on, to have dependence or confidence in. See 
ويساه‎ and ساویسا‎ 

ey.‏ ي muspina’h, 8.٣ )0۳0( Iron. Pl.‏ وسپنه 
wuspin-Aharracy, 8.m. (1st) The dross‏ وسپاځړي 
of iron remaining after smelting. Pl. Us 7.‏ 

Wasta’h, 8.٤ (3rd) A small pond or lake, a‏ وسته 
pool of water. Pl. % ey.‏ 

waskah, adv. Then, there-‏ وسگه was-ha or‏ وسک 
fore, moreover, finally. 2. As if, as, as it‏ 
سکۀ were. See‏ 

wasla’h, s.f. (8rd) Arms, tools, weapons,‏ وسله 
implements, accoutrements, etc. Pl. & ey.‏ 
درسته See‏ 

A وسښه‎ was-ma@h, 8.1. (3rd) (from (وسھ‎ The leaves 
of the woad or indigo plant, from which an 
extract is made, and used for dyeing hair, 
clothes, etc. Pl. ي‎ ey. 

A وسواس‎ was-wds, 8.m. (2nd) (from ل(وسوس‎ 6 
temptations of the Devil, distraction of the 
mind. 2. Doubt, suspense, hesitation, appre- 
hension, suspicion, dread, perplexity, super- 
stition, fluctuation of mind, scrupulousness. 
Pl. وسواسونه‎ was-wasiinah. NS وسواس‎ was- 

. was kanul, verb trans. To doubt, to hesitate ; 
to make suspicious or apprehensive; to perplex. 

was-wasi, adj. Doubtful, causing sus-‏ وسواسى ه 
pense, distracting, scrupulous, apprehensive.‏ 

A وسوسه‎ was-wasth, 8.1. (3rd) Temptation, evil 
suggestion. Pl. يې‎ ey. وسوسه آجول‎ 7 
nasah 6101014, verb trans. To tempt, to en- 
deavour to lead astray, to incite to evil. 

wasah, 8.1. (3rd) Summer rain, a summer‏ وسه 
د ووري باران shower. Pl. os ey. See‏ 

A وسيله‎ wasila’h, ٠.٥. (3rd) Affinity, propinquity. 
2. Cause, occasion, conjuncture. 3. Support, 
prop. 4. Means, mediation, intervention, 
patronage. Pl. ي‎ ey. jlo وسيله‎ wasila’h-dar, 

. 8m. (Sth) A client, a dependent. Pl. وسيل‎ 
داران‎ wasilah-dardn. داره‎ tes wasila’h- 
0670 /, 8.1. (8rd). Pl. ي‎ ey. وسيله داري‎ 
wasila’h dari, s.f. (3rd) Clientship, patronage, 
dependence. Pl. § ai. وسیله لرل‎ 
laral, verb trans. To have or possess patronage, 
mediation, intervention. (Jf وسیله‎ 1 


kawul, verb trans. To make or obtain patronage 
or mediation. 

washtah or mushta'h, s.f. (3rd) Joking,‏ وشته 
jesting, pleasantry, mirth, drollery, jocularity.‏ 
في A joke, a jest, a sally, aretort. Pl.‏ .2 
washta’h karul, verb trans. To jest,‏ وشته کول 
1 4 وشتی کول to crack a joke; also‏ 
See 4345 1‏ 

washtey (W.) or wakhtey (E.), sf. (8rd) Pl.‏ وښتىی 

. A kind of rice grown in the hills, which is of 
a brown colour when cooked. dap, washta'h 
or walhtah, A grain of rice of the above 
species. 

wash-khor (W.) or wakh-khor (E.) adj. An‏ وضغور 
eater of grass (animal) in opposition to a beast‏ 
wash-khora’h or wakh-‏ وضورد of prey ; (Fem.)‏ 
khora’h.‏ 

wu-sh’hul or wu-AVkul, verb trans. To‏ وښکل 
ښکل draw out. See‏ 

washaey (W.) or wakhaey (E.), 8.m. (1st)‏ وښےه 
A bracelet. Pl. Qs 2.‏ 

A Sle, wisal, s.m. (9th) (from (وصل‎ Meeting, 
interview, connection. 2. Death. 3. Society, 
confederacy. 4. Fruition, enjoyment. Sing. 
and Pl. 

A وصف‎ wasf, 8.m. (2nd) Praise, encomium, 
description of qualities, merits, virtue, worth, 
attributes, etc. Pl. digic, wasf-tnah. soy 
JS wasf kawul, verb trans. To describe, to 
praise. 

A وصل‎ wasl, s.m. (9th) Meeting, union, con- 
junction, connection. Sing. and Pl. وصل کول‎ 
wast kawul, verb trans. To unite, to attach, 
to cement, to conjoin, to annex. وصل کیدل‎ 
7805 kedal, verb intrans. To become united, 
joined. 

A وصلت‎ waslat, a.m. (2nd) Conjunction, join- 
ing, meeting, connection. Pl. وصلتونه‎ 7 
tnah. JS وصلت‎ waslat kawul, verb trans. 
To attach, to join, to cause to meet. 

A وصول‎ wusil, 8.m. (9th) (from (وصل‎ Arrival, 
conjunction, acquisition, or enjoyment, Sing. 
and Pl. (JS وصول‎ wusil kawul, verb 67 
To collect, to acquire. XS وسصول‎ 1 
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kedal, verb intrans. To get, to obtain, to derive. 

۸ وصى‎ nasi, 8.m. (Sth) (from ise) An executor, 
an administrator, a preceptor. Pl. وصيان‎ 
wasian. 

A وصيت‎ nasi-yat, 8.14. (2nd) A last will and 
testament, a legacy, a bequest. 2. A precept, 
amandate. 3. Making a will. Pl. وصيتونه‎ 
wasi-yatinah, daly وصيت‎ wasi-yat nama’ h, 
sf. (3rd) A testament, a will, Pl. مي‎ 
JS وصيست‎ wasi-yat kanul, verb trans. To 
bequeath, to devise, to leave by will. 

وزبک waz-bak. See‏ وضبککت 

A وضو‎ 7/078, 8.01. (9th) (from Wy or (وضو‎ Ablu- 
tion before prayer. (JS وضو‎ waza haul, 
verb trans. To perform the required ablutions 
before prayer. Sing. and Pl. Sce اودس‎ 

A وطن‎ watan, 8.1. (2nd) Native country, home, 
country, abode, residence. Pl. وطنونه‎ 77 
tnah, جلاوطن‎ jala-natan, Emigration, leaving 
one’s country. وطنىی‎ de jald-watani, Banish- 
ment, expulsion from one’s native land. Y= 
ومان کیدل‎ jala watan hedal, verb intrans. To be 
exiled, to emigrate or abandon one’s country. 
وطن کول‎ be jala watan hawul, verb trans. To 
banish, to exile. 

PA وطنىی‎ wafani, adj. Belonging to one’s country. 

۸ وطواط‎ nat-wat, ۵.۰ (2nd) A mountain swallow, 
8 martinet. 2. A man having ۵ voice like a 
swallow. 3. A bat, arere mouse. 4. A timid 
or languid man. Pl. وطواطونه‎ 1 
وطواطه‎ wat-watah, sf. (3rd). Pl. ي‎ ey. 

A وظیفه‎ wazifa'h, 8.٠. (3rd) (from (وظلف‎ A pen- 
sion, a stipend, a salary, stipulated allowance, 
a daily performance or task, land bestowed in 
gift for past services. Pl. لي‎ 

A وعدد‎ wacda’h, s.f. (3rd) (from (وعد‎ A promise, 
۵ vow, agreement, bargain, appointment, 
assignation. Pl. ي‎ ey. ووعده خلاف‎ 4 
khilaf, A false contract, a person who does 
not keep his promise; (Fem.) ws sac, 
naadah khilafa’h, A female who does not 
keep a promise. Ws وعده‎ 44 
khilafi, 8.٩. (8rd) Breach of promise, breaking 
a contract. Pl. ys ai. JSS sacy waada’h 
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kanul, verb trans. To make an agreement or‏ 
bargain, to promise, to appoint, to make an‏ 
appointment. iy sac, waeda’h wafa, adj.‏ 
True to one’s word or promise.‏ 

Als, mwacz, s.m. (9th) Advice, admonition, 
exhortation, sermon. Sing.and Pl. وعظ کول‎ 
nacz karvul, verb trans. To preach, to ex- 
hort. 

naghwh, s.f. (3rd) A large red worm, par-‏ وغه 
ticularly the species infesting children. PI.‏ 
بعبی gsc. See‏ 

A Sty wa-ghuira’h, Et cetera, and so forth. 

A رفا‎ wafa, adj. (from 3,) Performing a promise, 
fulfilment, sincerity, fidelity, faithfulness. 
(E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. وفاوي‎ 76 
دار‎ by wafa-dar, adj. Faithful, sincere, con- 
stant; (Fem.) slo وفا‎ wafa-dard’h. ونا داري‎ 
wafa-dari, s.f. (8rd) Faithfulness, constancy, 
sincerity. Pl. gai. (SS وفا‎ wafa harul, 
verb trans. To perform ۵ promise. وفاداري‎ 
کول‎ wafa-dari karul, verb trans. To act with 
faithfulness, constancy, or sincerity. تت‎ 

A, wihar, s.m. (2nd) (from (وتر‎ Dignity, 
estimation. 2. Steadiness, constancy. 3. 
Majesty, authority, dignity. 4. Mildness, 
gravity, modesty; honor, reputation. PI. 
وقارونه‎ 6 

Awd, nakt, 8. (2nd) Time, season, oppor- 
tunity. Pl. &g5, waktinah. For the dif- 
ferent combinations of this word see under 
Lek, 

A wis, waks,s.m. (2nd) A legacy for pious uses, 
an endowment, dedication, or foundation for 
pious purposes. 1 وقفونه.‎ wakfunah. JS وتف‎ 
wakf karul, verb trans. To dedicate to pious 
uses. 

A وقتوف‎ wuhdf, a.m. (9th) (from (وقف‎ Under- 
standing, information, sense, experience, wis- 
dom. Sing. and Pl. وقوف دار‎ wukif-dar, 
adj. Informed of, experienced; (F'em.) وتوف‎ 
slo wuhif-dara’h. 

AWS, wakalat, sm. (2nd) (from (روکل‎ Em- 
bassy, agency, deputation, delegation, com- 
mission. Pl. وکالتونه‎ wakalatanakh. وکالت‎ 
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JS wakalat kawul, verb trans. To act as 
agent, or delegate. 

(کړل wu-krrah, s.m. (6th) (past tense of‏ ؤ کړه 
Action, act, deed, doing, proceeding. 2. Labour,‏ 
art, business, manner, conduct, etc. Sing.‏ 
and Pl.‏ 

wu-h’khal, verb trans. To pull or draw out,‏ وکښل 
to remove, to elicit, to express, to extricate.‏ 
and prefix ,‏ کښل See‏ 

A وكيل‎ wakil, s.m. (5th) (from JS,) An agent, 
ambassador, representative, counsellor (at 
law), attorney, deputy, delegate, commis- 
sioner. PI. و لان‎ 7 

wtigd, adj. (E.) Long, lengthened,‏ ووگد or‏ 8/0 وگد 
lengthy. Pi. 58, 0706۸ or 5365, nigdeh.‏ 
aigdey. oS,‏ وګدي tgda’h. Pl.‏ وګده (Fem.)‏ 
ugd-nalaey, s.m. (1st) Length, elonga-‏ والي 
tion, span, longitude, prolongation. PI. | JI,‏ 
wali. Sao, ugdedal, verb intrans.To become‏ 
or grow long, lengthy, to shoot out, to grow‏ 
verb trans. To make‏ ,700700 وګدول apace.‏ 
long, to prolong, to extend, to spin out. For‏ 
ورد 06 ,اوګد ,او 1 د other combinations see‏ 

wagarracy or mugarraey, 8.m. (1st) A per-‏ وگړي 
son, ۵ human being, ۵ living creature. PI.‏ 
wagarrt or mugarri, People, human‏ وکړ : 
beings, persons.‏ 

s.m. (2nd) (E.) Steam, vapor, exhala-‏ وگم 
tion, glowing heat. 2. Efluvium, scent. PI.‏ 
Ss nagm laral or‏ لرل wagminah.‏ وګمونه 
wagm hanul, verb trans. To steam, to‏ وگم کول 
exhale, to throw out or have or contain‏ 
efluvium or smell. See ay,‏ 

nag-ma’h, 8.۲. (3rd) Breath, respiration,‏ وگمه 
steam, vapor, efluvium. 2. A light air, a‏ 
gentle breeze, a cat’s paw. Pl. cy. See‏ 
and dey,‏ وم 

SS mwagacy, 8.m. (1st) (E.) An ear of corn. 1 
ust وی چانړي‎ wagacy charrnacy, adj. مه‎ 
s.m. (1st) A gleaner; (Fem.) ,il> ووي‎ magacy 
charrni. Pl.(Masc.and Fem.) 7ي‎ See us و‎ 

nagacy or wugaey, adj. Hungry, peckish,‏ وکي 
voracious, pinched with hunger, craving, raven-‏ 


ous; (Fem.) و‎ wagi or nugi. کيدل‎ sh 


1U38‏ ول 
nwagacy kedal, verb intrans. To hunger, to‏ 
crave, to become peckish, ravenous, voracious.‏ 
Js cS 10000614 kamul, verb trans. To make‏ 
hungry or peckish, to pinch with hunger, to‏ 
لو رک ,4549 render ravenous or voracious. See‏ 
لوګه and‏ 

wal, s.m. (7th) Cheapness, low price. TI.‏ ول 
pak 10/۸ or w'la,‏ په وله or‏ ول" w'linah.‏ ولونه 
adj. Cheap, moderate, reasonable, low in price.‏ 
ويل See‏ 

Jy zal, s.m. (2nd) A twist, ۵ curl, a turn, a 
coil, a bend, a wind, a wrench, a tangle. 2. 
Entanglement, winding, turning, twisting. 
Pl. ولونه‎ walinah. ول کيدل‎ wal kedal, verb 
intrans. To become twisted, curled, tangled, 
bent, ete. ول کول‎ wal kawul, verb trans. To 
bend, turn, tangle, coil, twist, etc. ول دار‎ 
wal-dar, adj. Bent, twisted, curled, coiled, 
tangled, turned, etc.; (Fem.) slo ول‎ ۸ 
dara h. 

J, wul, A particle affixed to adjectives and other 
words in forming the infinitives of transitive 
verbs, together with .}. See Grammar, 
page 49. 

waldrr, adj. Standing, erect, on the feet (in‏ وړ 
opposition to sitting or lying down), remaining‏ 
erect, upright (generally applied to animate‏ 
objects); (Fem.) 33, waldrra’h. SoS 3,‏ 
walarr kedal or $0), waldrredal, verb in-‏ 
trans. To rise up, to stand, to stand erect, to be‏ 
on the feet, to be erect, to become erect, to stop,‏ 
7۰ ولړري to halt, not to proceed. Pres.‏ 
ولړ شه ejzt (W.) or 98, walayregt (E.); past‏ 
ولړ به شی mu-shah; fut.‏ 5 شه walarr shah or‏ 
bah a ae imp.‏ به ؤ شے bah shi or,‏ 7006۳7 
mu-shah; act.‏ ؤ شه J, waldrr shah or‏ شه. 
ولاړ يدوني walarredinkacy or‏ ولاړیدونکی part.‏ 
past part. coy J, walarre-‏ ز 607171447 700/38 
dalaey; verb. n. ny), walarredana’h or‏ 
ولړول walarra’h.‏ ولړة sw J, walarredah, and‏ 
nwalarrawul, verb trans. To cause or make to‏ 
stand, to raise up, to erect, to place on the‏ 
ولاړوي feet, to make to halt, stop, etc. Pres.‏ 
3 کړ walarrant; past § 33, waldrr kavr or‏ 
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wu-karr ; fut. ولاړ به کړي‎ waldry bah ٨ or 
به ؤ کړي‎ bah wu-krri; imp. a8 ولړ‎ 7 
Arvah or ؤ کړد‎ wu-krrah; act. part. Sous 
walarrantnkacy or Sr ولا‎ waldrranidnary ; 
past part. کړي‎ J, wald@rr havracy ; verb. n. 
ولاړونه‎ 14 

waldprah, ۵.۱. (8rd) Rising up, standing on‏ ولړد 
the feet, the act of being erect, halting, stop-‏ 
wa-lapredah,‏ ولاړيده ey; also‏ ي ping. Pl.‏ 
na-‏ ولاړيد نه (Oth), Sing. and Pl.; and‏ .8.10 
cy; (verb. ns.‏ ي larvedanah, s.f. (8rd). PY,‏ 
daw 116) walarra’h, Sitting‏ ولاړه ,(ولاړيدل of‏ 
down and rising up, Visiting, acquaintance.‏ 

xs ولاړ:‎ 1۳0/06 ٧٧٣٣ or و ییا واړ‎ adv. A short time, 
a little, somewhat, a small quantity, slightly, 
a few minutes or moments. 

۸ ولايست‎ wifayat, 8.11. (2nd) An inhabited country, 
dominion, district, a foreign country, abroad. 
11. ولايتونه‎ ٠۰ 
aid, ۳/٨ /4/, adj. Forcign, of a foreign country, 
a foreigner, 

w'la/, verb trans, To wash, to cleanse, to‏ ولل 
purity, to lave, to absterge, to clean, Pres.‏ 
1-٧٨1‏ ؤ وله we-n'lal or‏ ؤ ولل wl; past‏ ولي 
0-٠1‏ ؤ وله bah ali; imp,‏ 1114 ؤ به ولي fut.‏ 
n'linkacy or Sirs n'linacy ;‏ ولونکي act. part.‏ 
n'lacy; verb.‏ ول past part. A w'lalacy or‏ 
and‏ وينځل w'lana’h, See‏ ولنه w'la’h or‏ وله n.‏ 
jae‏ 

wilah, a.m. (6th) (verb. n. of Jy) Cleaning,‏ وله 
washing, laving, ablution. Sing. and Pl.; or‏ 
ey.‏ ي daly n'lanah, 8.1. (Brd). Pl.‏ 

wulah or alah, a.f. (rd) The root of a‏ وله 
tree, particularly the smaller parts, 8 fibre. 2.‏ 
nalah, A canal, a amall stream, a watercourse.‏ 
A willow. a sort of cane. Pl. & cy.‏ .3 
See al,‏ 

wa-luh, prep. or post. ‘ Unto’ or ‘to,’ one of‏ و له 
the signs of the dative case. See Grammar,‏ 
page 30.‏ 

۸ dy wali, a.m. (Oth) A prince, a lord, ۵ master, 
۵ friend of God, a saint. 2. A slave, a 
servant, Pl. ولیيان‎ 7 
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wali, adv. Why, wherefore,‏ ول waley or‏ و 
on what account or reason. (W.) | Jy wali.‏ 

P oy wal-e, adv. But, yet, however, besides, 
also, likewise. 

dj, walacy, 8.m. (1st) The shoulder-blade of an 
animal used in augury. يل‎ 

mili, adj. Melted, liquified (as snow, ete.).‏ ولي 
See, diy‏ 

e'lesht, 8.1. (ist) A span, the distance‏ وليشت 
between the tip of the thumb and the little‏ 
finger when stretched out. Pl. etedy ٨٠‏ 

v'leshtinak, adj. (dimin. of the above)‏ وليشتینک 
A dwarf, a pigmy ; a precocious child ; (Fem.)‏ 
٠‏ ولیشتینگۀ 

windy 72/۰/۸٨ or w'lesht, 8.1. (1st). Pl. وليښت‎ 
wlekhti or n'leshti, Bee preceding. 

٨ adv. Before, previously, in time‏ ومړي 
past, erewhile, before now.‏ 

ونه wane. Bee‏ ون nana, 8.f, (8rd) A tree. Pl.‏ ون 

dy wand, 8.0. (2nd) A 011, ۵ bank of carth 
raised to restrain a river or the like. Pl. وندونه‎ 
mandinah, 

yey randar, 8.۲. (ist) A rope having several 
nooses to which the feet of cows and the like 
are fastened, and the heads of sheep and other 
8111011 animals when pent up at night. Pl. 
وندار‎ ۰ 

edgy 7۳0/001, sm. (1st) The band of a 
sheaf of corn, a rope made of grass or straw. 
Pl. Qs i. 

rwand-yar, ۵. (ist) A brother's wife, a‏ ونديار 
ورندار wand-yari. See‏ ونديار sister-in-law. Pl.‏ 

vandd, 8.191. (2nd) A share, a lot, an allot-‏ ونډ 
ment, ۵ portion, a division, a quota, a meed,‏ 
a dividend, a distribution. 2. The land of a‏ 
ونډهونه ward of a town, an estate, or farm. Pl.‏ 
wandd kanul, verb‏ ونډ کو ل nanddinah,‏ 
trans. To portion, to divide, to allot, to share,‏ 
to dole or parcel out.‏ 

spy randlah, 8.1. (Srd) CW.) A share, ۵ lot, a 
portion, ete. Pl. ي‎ cy. ونډه کول‎ ۸٨ 
kanul, verb trans. To allot, to share. See 
preceding. 

winzal, verb trans. To wash. Bee Jay‏ ونزل 


ninzah, 8.1. (8rd) A female slave, a hand-‏ ونزه 
and 3,‏ وينشه cy. See‏ ي maid. Pl.‏ 

nangara’h, 8. (8rd) A pool, a pond, a‏ ونګره 
هي lake, a small reservoir of water. Pl.‏ 
وسته and‏ ناور See‏ 

ي wana’h, 8.1. (8rd) A tree in general. Pl.‏ ونه 
ayh-zanav’h wanah, ۵. (8rd)‏ اغزنه cy. dy‏ 
7 ګنړي وي ey.‏ ي A thorny tree. Pl.‏ 
maney, Trees thick or close together, a thicket.‏ 

wa, The plural form of the past tense of ' 6‏ وژ 
be,’ for the first and third persons, which are‏ 
distinguishable by their prefixed personal pro-‏ 
nouns. See Grammar, page 52.‏ 

wo, 8.m. (9th) Wind, draught, stream, or‏ وو 
breath of air. 2. Pains in the limbs, rheuma-‏ 
wo-dlwatal,‏ وو الروتل tism. Sing. and Pl.‏ 
verb intrans. To blow (as the wind). ($39 99‏ 
no-narraey, adj. Carried away by the wind,‏ 
the sport of the winds (met.) a traveller.‏ 
Pl.‏ .7100170 7 وو ور A gossamer; (Fem.)‏ .2 
a.‏ ي (Masc. and Fem.)‏ 

wo-dal, verb trans. To weave, to plait, to‏ وودل 
ؤ ووك mo-yi; past‏ وويي mat, to braid. Pres.‏ 
bah wo-yi; imp.‏ 7:8 ؤ به ووی mu-wod; fut.‏ 
# وودونکي wu-woyah ; act. part.‏ § ووبه 
wo-dinacy ; past part.‏ وودوني kaey or‏ 
mo-dalaey; verb. N. did, 20-dana’h.‏ 
اودل 

adj. Asleep, sleeping, fast asleep,‏ ,7070407 ووده 
sound asleep, napping. (Masc. and Fem.)‏ 
wildah kedal, verb intrans. To fall‏ ورده کیدل 
or go to sleep, to slumber, to drop to sleep,‏ 
wiidah hawul, verb‏ ووده کول totakeanap.‏ 
trans. To put to sleep, to make sleep, to put‏ 
۸٨‏ کلک sy,‏ . خوب to bed. See say and‏ 
a-dah, adj. Fast asleep, in a‏ اوده or‏ 7:04۸ 
sound sleep, sleeping like a top.‏ 

Syy99 wurjzzah, s.m. (6th) The first milk given 
by a cow, goat, etc. after calving, biestings. 
Sing. and Pl. See x, 4, and ورګه‎ 

J y95 wo-redal, verb intrans. To rain, to drizzle, 
to drop, to trickle, to fall as snow or hail. 
وورول‎ wo-rawul, verb trans. To pour, to drop, 
to discharge, to shower, to shower down, to 


0 
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1042 وهل 
cause to fall, or drop as rain, hail, snow, etc.‏ 
اوریېدل and‏ وريدل For inflections see‏ 

worr, adj. (W.) Small, minute, puny, dimi-‏ ووړ 
nutive, less, petty, undersized. 2. Humble,‏ 
humiliated, mean. Pl. 3,\, warrah. (Fem.)‏ 
warrah. Pl. & 5 warrey. For other‏ وړه 
وړ combinations of this word sce‏ 

worr-haey, adj. as s.m. (1st) A little one,‏ ووړکے 
‘achild, a term of affection. 5, worr-hi‏ 
worr-key, ۵. (8th) A little girl, ete.‏ ووړ کي or‏ 
See say‏ .7ي (Masc. and Fem.)‏ .11 

8399 worrah, 8.0. (6th) “Flour, meal, 
and Pl. Sce اوړد‎ or اوړ‎ 

S399 worracy, s.m. (1st) Summer, the hot sea- 
son. Pl. 7ي‎ See اوړي‎ 

اوردك and‏ وږد See‏ .08120 ووږد 

s.m. (1st) A measure for corn and‏ ,لزه ۶:۳4 ووړکي 
other dry goods, holding four pounds or two‏ 
و sirs (Indian weight). Pl. 57. See Ss‏ 

7٥0-80, 8.f. (6th) Deer, gazelle, applied to‏ ووسلي 
ووسي the species in general. Sing. and Pl.‏ 
(Ist) A male decr or gazelle, a‏ ۰ ,و mwo-sacy,‏ 
8.f. (6th) A‏ ,۶00-60 99 تي stag. Pl.‏ 
اوسي hind, a female ie or gazelle. See‏ 

See oS and S|‏ .7:874 ووګد 
wo-gacy, 8.10. (Ist) (E.) A corn measure‏ ووکگے 
See qs, 99‏ 7 ي.ا۱ containing four pounds.‏ 

wil-navh, s.f. (drd) A description of sword‏ وونه 
with black or dark damascene on it. Pl. % ey.‏ 

S39 وو‎ WO-warraey, 8.m. (Jst) Gossamer, a seed 
with a light filmy substance outside, many of 
which are carried about by the wind in sum- 
mer. FI. ي‎ 7۹ 

day ؤ‎ mwu-winah, adv. (imp. of (لیدل‎ Look out! 
take care! 

wuh, He or it is. The past tense, third per-‏ وه 
gon singular masculine of the substantive verb‏ 
wah, She is.‏ وک ‘To be’; (Fem.)‏ 

wahal, verb trans. To strike, to beat, to‏ وهل 
smite, to hit, to thump, to whack, to cuff, to‏ 
punch, to pummel, to thrash, to whip, to‏ 
scourge, to lash, etc. 2. To give impetus, to‏ 
wahi; past‏ وهى propel or discharge. Pres.‏ 
wu bah mahi ;‏ 5 به وهي mu-mahah ; fut.‏ 5 واهه 

66 


Sing. 
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imp. 4d, ؤ‎ wu-wahah; act. part. iS وشو‎ wah- 
tnkaey or وهوني‎ nahinaey; past part. وهلي‎ 
wahalaey; verb. n. وکنۀ‎ 1 

nah-landaey, adj. Winding (as a road or‏ رهلندي 
river), meandering, waving (curls), undulat-‏ 
ing, snaky, serpentine, tortuous, sinuous,‏ 
wreathed, frizzled, twisted, dishevelled ; coiled,‏ 
(Fem.) Ske, wah-landa’s.‏ 7ي spiral. Pl.‏ 
Gale, wah-landaey-tob, s.m. (2nd)‏ توب 
Winding, wave, undulation, meandering,‏ 
4۸۰ توبونه sinuosity, involution. Pl.‏ 
اولندي See‏ 

A وهم‎ 704/1, 8.m. (2nd) Fancy, idea, imagi- 
nation, conjecture, apprehension, anxiety, 
opinion, dread. Pl. رونه‎ wakminah. وهم لرل‎ 
mahm laral, verb trans. To have or possess fancy, 
imagination, anxiety, dread. وهم کرل‎ 71 
kawul, verb trans. To fancy, to imagine, to 
apprehend, to conjecture, to fear, to dread. 

AP of) wahmi, adj. Imaginary, conjectural, 
visionary, ideal, fanciful, fidgetty. 

wahana’h, ۵.۲. (8rd) Beating, thrashing,‏ وهنه 
striking, hitting; castigation,discipline, punish-‏ 
ment. 2. Highway robbery. Pl. & ey.‏ 

syd, wah-nwah, inter}. Well done! bravo! See 
also aly واد‎ 

wah-wela’h, s.f. (8rd) Complaint, lamen-‏ وهويله 
وهويلي کول .به ي tation, wailing, wail. Pl.‏ 
wah-weley kanul, verb trans. To complain, to‏ 
وا lament, to wail. See ab,‏ 

wa-her,adj.Forgotten,unremembered; (Fem.)‏ وهير 
wWa-her-gharracy,‏ وهیر se‏ 3 4-17 وهمره 
adj. A forgetter, a forgetful, heedless person ;‏ 
wa-her-gharri. Pl. (Mase.‏ وهير غاړ (Fem.)‏ 
wa-heredal, verb in-‏ وهيريدل 7ي and Fem?)‏ 
trans. To slip from the memory, to be forgotten.‏ 
wa-her kawul, verb trans. To forget,‏ وهير کول 
۰ هیر to lose. See‏ 

waai, You were. See‏ وی waey, Thou wast.‏ وي 
“To be,’ Grammar, page 52.‏ 

or 75-6۸, 8.m. (9th) Jealousy, envy.‏ 7-167 ویار 
wi-yar kawul, verb‏ ويار Sing. and Pl. (J,‏ 
trans. To envy, to entertain jealousy.‏ 

ky 07-6, a.m. (9th) Vanity, vain-glory, con- 


ceit, pride, self-confidence, self-gratulation. 
Sing. and Pl. 

wi-drral, verb trans. To boast of, to plume‏ ویاړل 
one’s-self on, to exult, to crow, to chuckle, to‏ 
hug one’s-self, to laugh in one’s sleeve, to grin,‏ 
wi-dr7i;‏ ویاړي to simper, to smirk. Pres.‏ 
wu‏ 5 به ویاړي wu-wi-drral; fut.‏ ؤ ویاړل past‏ 
wu-ni-arrah; act.‏ ؤ وياړه bah ni-drri; imp.‏ 
mi-‏ ویاړونی wi-drrinkaey or‏ وباړه part. Ls‏ 
wi-drralaey; verb.‏ ,| لي drrinaey; past part.‏ 
۰ ویاړنه n.‏ 

4 jb wi-drrana’h, 8.1. )070( (verb. n.) Exulta- 
tion, rejoicing, triumph, gratulation, laughing 
in one’s sleeve, chuckling, pluming one’s-self, 
being in high glee, simpering, smirking, co- 
quetting, etc. Pl. لي‎ 

wy, vit, adj. Wide open, gaping, ajar, yawning. 
2. Pert, saucy, wanton, impudent, mischievous, 
hurtful; (Fem.) ويته‎ wita’h. S&S ويت‎ 41 
kedal, verb intrans. To gape, to yawn, to be- 
come ajar or gaping. کرل‎ we, wit kanul, 
verb trans. To make or cause to gape, to open 
wide, ete. خولی‎ yy wit-bhilaey, adj. Open- 
mouthed, agape, all agog, flabbergasted, struck 
all of a heap, amazed, astonished; inquisitive, 
over-curious, on tip-toe of expectation ; (Fem.) 
خول‎ wey, wit-khah. Pl. (Mase. and Fem.) 
“eg? See وت‎ 

witakacy, s.m. (let) A child who is for-‏ ويتکے 
ward and talks much, a precocious, forward,‏ 


talkative child. Pl.gci. وینتکق‎ 446 
(6th) A girl as above. Sing. and Pl. 


wita’h, 8.f. (3rd) Forwardness, wantonness,‏ ويته 
assurance, pertness, impudence, precociousness.‏ 
ey. See a,‏ ي Mischief, harm, hurt. Pl.‏ .2 

<2 76/٧, adj. Uncultivated, desolated, deso- 
late, destroyed, depopulated, demolished ; 
(Fem.) وجاړه‎ wijarra’h. والی‎ lacy wijarr- 
walaey, 8.m. (1st) Desolation, destruction, de- 
population. Pl. Jl, wali. ونجاړيدل‎ wijerr- 
edal, verb trans. To become desolate, or depo- 
pulated. تجاړول‎ wijarramwul, verb trans. To 
depopulate, to desolate. See under وجاړ‎ for 
inflections, and add an extra ي‎ 
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ult, wyarrah, 8.1. (3rd) Uncultivated land, 
waste or fallow land. Pl. ېي‎ 
ee wekh, s.m. (2nd) The root of a tree, root, 
origin, foundation. Pl. وخون‎ 4۰ 
(P 4). 
وير‎ wir, 8.m. (2nd) Grief, sorrow, lamentation, 
mourning, beating the breast. Pl. 454 wir- 
8:4۸. وير کول‎ wir kawul, verb trans. To 
mourn, to lament, to beat the breast. ويره"‎ 
<j} wirah-jzalaey, adj. (as 8.m.) One who 
beats his breast, amourner, a lamenter; (Fem.) 
ويره ژل‎ wirah-jzak. Pl. (Mase. and Fem.) 
4st. Also written > ويره‎ 
P ويران‎ 07 adj. Ruined, laid waste, depopu- 
lated, desolated ; (Fem.) 451), wairana’h. 
P41) 4 wairdna’h,a.f. (8rd) A solitude, a desolate 
or desolated place. Pl. لي‎ 
Ply, wairdni, ۵.۲. (8rd) Desolation, depopu- 
lation, destruction, desert place. Pl. هي‎ 
See رجاړ‎ and lat, or وران‎ 
ویران کیدل‎ wairdn kedal, verb intrans. To be- 
come ruined, depopulated or desolated. ویرای‎ 
کول‎ wairan kanul, verb trans. To desolate, to 
depopulate, to ruin. 
ويره‎ wera h, 8.۹۰ (3rd) Fear, timidity, fright, dread, 
terror, apprehension, awe, alarm, trepidation, 
nervousness, hesitation, qualm, want of con- 
fidence. Pl. & ey. 
وير وونکي‎ Meraniinkaey or ويرووني‎ Weraniinacy, 
adj. (act. part. of verb trans.) Inspiring fear, 
fearful, alarming, horrid, dreadful, formidable ; 
(Fem.) ویروونکث‎ werawilnki or ويروون‎ ۳ 
mini. Pl. (Masc. and Fem.) .7ي‎ 
ويريدل‎ weredal, verb intrans. To fear, to be 
afraid, to apprehend, to take alarm, to quail, 
to funk, to tremble, to shake, to cower. Pres. 
Spy werejzi (W.) or ٧٠ ویر‎ weregi (E.) ; 
past ؤ ويريده‎ wu-weredah ; fut. و به ویريړي‎ mu 
bah werejzi or ویريگی‎ 1 IMP. 3p yy 5 ۳ 
werejzah or 38) x15 ؤ‎ wu-weregah; act. part. 
ویريدونکي‎ meredinkacy or <¢ ورندول‎ 1066177 
aey; past part. dw», :0660/0/44/ verb. n. 
Ai dy ny weredanah or 3 9 weredah. ویرول‎ 
werarul, verb trans. To terrify, to frighten, 
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to alarm, to scare, to dismay, to appal, to 
intimidate, to startle, to cow. Pres. وير وي‎ 
merani; past ؤ ويراوه‎ wu-weramuh or ؤ ويراوو‎ 
mu-weraico , fut. وؤ به ويپروي‎ 8 bah werani ; 
imp. ویروه‎ 5 mu-werarwah ; act, part. ویروونکي‎ 
706701001/:461/ or ويرووني‎ weraniinaey ; past. 
part. وير ولي‎ :067070:4/061 : ۲٤٠.٠۰ ویرونه‎ ٠ 
anuna h, 

ge ویريدو‎ erediankacy or  cigdy » 9 weredinacy, 
adj. (past part. of verb intrans.) Fearful, timid, 
timorous, nervous, frightened, alarmed, terri- 
fied, cowed, panic-struck. 2. A coward; (Fem.) 
CG wu 25 weredinki or ويريدون‎ 1 
Pl. (Masc. and Fem.) 8ي‎ 


py 7:57, adj. Spread, expanded, enlarged, dis- 


tended, opened out, unrolled; (Fem.) 3,5 
wirrah. وېړه خوله‎ 70176 h-khila’h, adj. Open- 
mouthed, grinning, laughing. خولي‎ ae 
wirra h-khilacy, adj. A person always laugh- 
ing or grinning; (Fem.) ويړک خول‎ wirra’h- 
khali. My py wirr-walacy, a.m. (Ist) Ex- 
pansion, extension, spread, enlargement. PI. 
والي‎ mali. ويړيدل‎ 1076044, verb intrans. To 
become or grow larger, to enlarge, to unroll, 
to expand, to open, to extend, to deploy, ete. 
Pres. 522 mirrejzit (W.) or وړ بک‎ 5 
(E.); past ويړ شه‎ wirr shah or ؤ شه‎ wu-shah; 
fat. به شي‎ py 7 bah shi Or به ؤ شي‎ bah 
mu-shi; imp. شه‎ ps wirr shah or وؤ شه‎ #۸ 
shah; act. part. يدونکي‎ py wirredinkacy or 
ويړيدوني‎ nirredinacy ; past part. Preps 
wirredalacy ; verb. n. 6» 9 wirredana’h or 
و لړ ول ۰ و لربده‎ 7٩717010:, verb trans. 
To render larger, to expand, to open out, to 
distend, to unroll. Pres. و يړوي‎ wirrami ; past 
Sp nirr-karr or ؤ کړ‎ wu-karr; fat. به‎ py 
کړي‎ nirr bah krrt or به ؤ کړي‎ bah 0-077 
imp. s py wire-karr or کړ‎ 3 wu-karr ; act. 
part. Sow و‎ wirramunkacy OF ولړووني‎ 7 
01051064 ; past part. ولړو لي‎ 101101044061 ; verb. 
1. Aig py wirranune kh, 

wirredah, s.m. (6th) (verb. n.) Expand-‏ ويړيده 
ing, unrolling, dispansion, spread, extension.‏ 
wirredanwh, s.f.‏ ونړيدنه Bing. and Pl.; or‏ 
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(3rd). PL Sey. ويړونه‎ wirrawuna'h, sf. 


(3rd) (verb. n. of verb. trans.) Causing to or 
making expand or unroll, increasing, spreading 
out. Pl. ey. 

Lys nerrid, ady, Cratis, free, gratuitous, free 
of cost, without charge, See bys 

weeds, adj. Vexed, angry, disgusted, out of‏ ويزار 
14 ويزارد humour, displeased; (Fem.)‏ 
mesdredal, verb intrans. Tio 06‏ وبزاریدل 
vexed, angry, displeased, out of humour.‏ 
verb trans. To vex, to dis-‏ ,)9020/60/۱ ویزارول 
please, to disgust, to put out of humour. 0‏ 
Mya‏ 

mesa, sf. (rd) Anger, bad humour,‏ ويزاري 
لر 4 displeasure, disgust. Pl.‏ 

wixd, ۵.۱۰ (Gth) Faith, belief, trust, credit,‏ ويسا 
confidence, dependence, reliance, assurance.‏ 
wisi, (.) Sing. and PI.‏ ويساوي CW.) PL.‏ 
wist laral, verb trans. To place,‏ ويسا لرل 
or have fuith in, to have confidence in, or de-‏ 
wisd hanwul, verb‏ ویسا کول pendence ٧011011.‏ 
trans. To rely on, to place faith in, to trust,‏ 
وساد to depend on. Bee lay gle and‏ 

(بیساکه maisih, a.m. (Mth) (corrup. of‏ ویساکث 
The first solar month of the 1111010 ycar—‏ 
April-May. Sing. and PI,‏ 

wesh, am, (2nd) Division, share, distribu-‏ ويش 
tion, portion, 2. A division or interchange‏ 
and a few other‏ 03111718 لا of Jands peculiar to‏ 
ويشونه clans, a kind of agrarian Jaw. Pl.‏ 
weshal, verb trans. To‏ ويشل neshiinah,‏ 
divide, to share, to distribute, to portion, to‏ 
weshi ;‏ ويشي apportion, to distribute. Pres.‏ 
# وؤ به ویشی mu-meshah; fut.‏ ؤ past doy‏ 
wu-meshah; act. part.‏ § ويشه bah weshi; imp.‏ 
} 7/۱/1011 ويشوني weshdnkacy or‏ وشو نکي 
وبشنه .11 weshalacy ۷٧٠۰‏ وشل past part.‏ 
weshanah,‏ 

wishtal, verb trans. To throw, to project,‏ وبشتل 
to propel, to cast, to lanee, to hurl, to dart, to‏ 
let off, to discharge, to shoot, to launch, to‏ 
ؤ ويشت let fly, ete. Pres. (Jy mudi; past‏ 
wu bah wuli; imp.‏ ؤ mu-mwisht; fut. dy‏ 
71/٣‏ وبشتونکي mu-mulah ; act. part.‏ ؤ وله 


hacy or erty و‎ wishtinacy; past part. 
ويشتلے‎ wishtalaey; verb. n. ويشتنه‎ 717 
tana’h. 

wish-talacy, adj. (past part. of Jat. 4)‏ ويشتلے 
Struck, hurted, hit, wounded, injured, bruised,‏ 
747 و بشتل mauled, scotched, etc. ; (Fem.)‏ 
.7 یي tali, Pl. (Mase. and Fem.)‏ 

nishtanah, sf, (8rd) (verb. n.) Propul-‏ ويشتنه 
sion, pushing, discharging, shooting, Iaunch-‏ 
ing, ete. Pl. & ey.‏ 

weshala’h, ٠.٩. (8rd) A kind of unleavened‏ ويشله 
bread. Pl. & cy.‏ 

wish (W.) or wikh (E.) adj. Awake, watch-‏ ويښ 
ful, aroused, vigilant, active; (Fem.) dy,‏ 
nishedal (W.)‏ ويښیدل nishi'h or wikha’h.‏ 
verb intrans. To awake, to‏ (.زل1) or wikhiedal‏ 
become aroused, to be vigilant, active, or‏ 
es wishejzt or Soe 9‏ ي watchful. Pres.‏ 
wish or wish shah or‏ ويښ شه mikhegt; past‏ 
wish or 82‏ ويش به شی we-shah ; fut.‏ ؤ شه 
ويښ bah sht or | ot 54 bah mu-sht; imp.‏ 
wu-shah; act.‏ § شه wish or wihh shah or‏ شه 
or wishedinkacy or wikh-‏ و یښیدونکي part.‏ 
wishedinacy or 7‏ وېښیدونه ediinkary OY‏ 
nixhedalacy or‏ و بښيدلي edinacy; past part.‏ 
٨‏ ويښیدنه wikhedalacy; verb. ne‏ 
Wishedah or 7۰‏ وبښيده or wihhedanad’h or‏ 
wishanul (W.) 0» 61‏ ويښول edah,‏ 
(K.) To awaken, to arouse, to make active,‏ 
5 وښوي vigilant, or watchful. Pres.‏ 
or wihhant; past § Gaey wish or wilh harr‏ 
wish or‏ ويښ به کړي wu-harr; fut.‏ ؤ کړ or‏ 
bah wu-krri; imp.‏ به ؤ کړي wikh bah krri or‏ 
۳ ؤ wish or wilh krrah or 3S‏ ويښ aS‏ 
Mishawiinkacy 6‏ و Ayrah ; act. part. Lape‏ 
wWishaninacy or‏ ويښوونی 07 wikhawiinkacy‏ 
7 و wikhaninacy ; past part. age y‏ 
6 ويښونه .9 or wihhanulary ; verb.‏ 
nah or wikhanwuna'h,‏ 

Conta) 9 neshtah (W.)or nekhtah (E.)s.m.(6th) Hair, 
the hair of a human being or animal. Sing. 
and Pl, په وبښته‎ day weshtah pah weshtah 
or wehhtah pah wekhtah, Hair by hair, تور‎ 
وپيښته‎ tor meshtah or wekhtah, Black hair. 


Sarah weshtah or wekhtah,‏ ساره ويښته SUP OF‏ سور 
spin weshtah or wekhtah,‏ سپ ويښتۀ Red hair.‏ 

White hair. daw, ګر‎ gajz weshtah (W.) or 
ويښته‎ ES) brag wekhtah (E.) Grey hair. 

wa-yal, verb trans. To speak, to say, to tell,‏ ويل 
to talk, to discourse, to declaim, to hold forth,‏ 
to speechify, to harangue, to lecture, etc.‏ 
wu-wa-yah or‏ § وايه wa-yi; past‏ وايى Pres.‏ 
wu-wa-‏ وؤ ويل wu-ni or‏ ؤ و OF‏ 704-7001 ؤ وي 
ؤوايه mu bah 6-2 imp.‏ ؤ به وايی yal; fut.‏ 
wa-yinkacy or‏ ویو ني wu-nd-yah; act. part.‏ 
wa-yalacy ;‏ و يلي past part.‏ ; 00-67006: ویو ني 
وينه verb. n.‏ 

wel, s.m. (2nd) Cheapness, low price. PI.‏ ويل 
به ويل کښي pak mel Or‏ & ويل wel-unah.‏ ويلونه 
pah wel kshey, or kkhey, adj. At a low rate,‏ 
cheap, moderate in price.‏ 
sly wilant or welani, 8.124. (1st) (Pl.) 0‏ 
khnajza’h nilani or‏ ځواره و بلنی herb mint.‏ 
SWS haga’h wilani, Large aniseed, fennel.‏ ويلنی 

we-la’h, 8.١. (8rd) A small stream, a brook,‏ ويله 
a rivulet, a small river or canal. Pl. 9 ey.‏ 
وله See‏ 
wi-li, adj. Melted, molten, liquefied, un-‏ ود 
frozen, melted or fused by heat, thawed,‏ 
mi-li-walaey, a.m. (1st)‏ ويلی heated. Ss‏ 
Fusion, melting, liquefaction, thaw, dissolv-‏ 
wali. NaS hy‏ والى ing, deliquation. Pl.‏ 
wi-li kedal, verb intrans. To melt, to run, to‏ 
dissolve, to thaw, to fuse, to become liquefied.‏ 
JS dey 77-8 hawul, verb trans. To heat, to‏ 

Melt, to make or render liquid or molten, to 
fuse, to dissolve, to liquefy, to thaw. 

wuchwulacy, adj. Of an open‏ 705-8 و st‏ وچولي 
به وي countenance, gay, cheerful, blithe.‏ 
pah wi-li wuchwulacy, Cheerfully,‏ وچولي 

_ blithely, openly. 

Ly, wai-nd, s.f. (6th) Speech, prattle, palaver, 
recitation, delivery, harangue, sermon, tirade, 
soliloquy, ete. (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl. 
ويل .707-6777 ويناوي‎ ly, wai-nd wa-yal, 
verb trans. To discourse, to make a speech, 
to recite, to harangue, to soliloquize, to say, 
to speechify, to preach, to hold forth. 
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Jey win-zal, verb trans. To wash, to lave, to 
clean. See وبنځل‎ 
وينزد‎ winza’h, 8.1. (Ord) A slave girl, a hand- 
maid, a female slave. Pl. ي‎ ey. See amy 
Je, win-dzal, verb trans. To wash, to cleanse, 
to purify, to lave, to absterge, to clean. Pres. 
ets 7011-0275 past ؤ ولنګه‎ 701-111-0261 
fut. Sy وؤ به‎ wu bah win-dzi; imp. dy 5 
mu-nin-dzah; act. part. وبنڅونکي‎ 707-217 
hacy or ولنشونىی‎ win-dziinaey;, past part. 
وبنځلی‎ win-dzalaey ; verb. 4 ولنګنه‎ WIN- 
dzanvh. See also مينشل‎ and ولل‎ 
وليه‎ win-dzah, ۵.1۲. (8rd) A slave-girl, a hand- 
maid, a female slave. Pl. % ey. Also dete, 
,ونزه‎ and وینزد‎ 
dy 0-614 8, 8.m. (6th) A white ant. Sing. and 
Pl. Also ,اوينه‎ which see. 
وينه‎ ni-nah, 8.1. (8rd) Blood, gore. Pl. ي‎ ey. 
The plural form is generally used. وينو‎ © 
لړلے‎ pah wi-no larralacy, adj. Bloody, covered 
with blood. سره په وينو‎ srah pah wi-no, Red 
with blood, bloody. ويني توول‎ Winey to-nal, 
or تويول‎ to-yawul, verb trans. To shed blood, 
to slaughter, to butcher, to assassinate, to 
put to the sword. ويني ښکل‎ 1 kh’kal 
(E.) or کښل‎ A’shal (W.), verb trans. To bleed, 
to let blood, to phlebotomize. Jay, winedal, 
verb intrans. To bleed, to run with blood (by 
whatever means), to lose blood. وينول‎ 67 
wul, verb trans. To bleed, to let blood, to 
take blood from by opening a vein, etc. 
day y wa-yanah, s.f. (8rd) Speaking, saying, dis- 
coursing, breaking silence. 2. Speech, talk, 
parlance, palaver, prattle, oration, recitation. 
3. Elocution, eloquence, oratory, declamation. 
Pl. ey. See ly, 
ویونکےه‎ wa-yiinkacy or ویو ني‎ Wa-yunacy, 8.m. 
(1st) (act. part.) An orator, a speaker, a spokes- 
man, ۵ mouth-piece, a speechmaker, a spouter. 
ویونک‎ wa-yinki or ویون‎ wa-ydni, 8.۰ (8th) 
An oratress, etc. Pl. (Mase. and Fem.) us 2. 
ويىی‎ 74-٥67, s.m. (1st) A saying, speech, word, 
~ talk, convereation, chatter, gab, nonsense, 
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سا 


prattle, cackle, loquacity, garrulity, talkative- 
nesa, twaddle, volubility. ي.1‎ 7 Saw, wa- 
yedal, verb trans. To talk, to prate, to chatter, 
to be loquacious, to twaddle, to jabber, to spin 
along yarn. Pres. sur, wa-yejzi (W.) or 
وبیګي‎ ra-yegi (E.); past ؤ وييده‎ 7-٨ 
yedah; fut. ؤ به وبيږي‎ nu-bah wa-yejzi or 
Se و‎ wa-yegi; imp. ؤ ويړک‎ 10-14-20٨1 
or ؤ وييګه‎ wu-wa-yegah; act. part. ويیدونکی‎ 
na-yedinkaey or Sirs ma-yedinacy ; 
past part. sow و‎ mwa-yedalaey; verb. n. 
ويیدنه‎ wa-yedanah. ويول‎ wa-yarul, verb 
trans. To cause or make to chatter, prate, or 
gabble, to make loquacious or garrulous. 
Pres. (spy wa-yawi; past shy وؤ‎ 4-67 
yarwuh or وؤ وياوو‎ wu-na-yano; fut. ؤ به‎ 
ويوي‎ Wu bah wa-yani; iMP. ؤ ويوه‎ 0-7 
yawah; act. part. ویوونکی‎ wa-yawinkacy or 
ويووني‎ 11 past part. ox و‎ « 
yawulaey; verb. 9۰ ویونه‎ 


5 


hd, called هاي هرز‎ hd-i-hawaz or tyro هاي‎ 
ha-i-mudanwara‘h, the twenty-seventh of the 
Arabic and thirty-first of the Persian, is the 
thirty-ninth letter of the Pushto alphabet, and 
corresponds to Sanskrit .ې‎ It is one of the 
guttural letters, and has the sound of English 2. 


When it occurs at the end of a word it is either 


‘ perceptible or apparent,’ called lb sla ha-i- 
2Ghir, a8 in ويښته‎ weshtah or wehhtah, Hair, 
or تارګه‎ ٢6۳-94٨, A crow; ٥ ds هاي‎ hai- 
khafi, “imperceptible, secret, or concealed,’ 
as in a ALadza’h or shadza’h, A woman, ۵ 
female, or dy, mi-na’h, Blood. All words 
ending in the former are masculine, and all 
those ending in the latter are feminine. 


When it occurs at the end of Arabic words it is 


generally written with two points over it, thus 
s-, and is pronounced as ¢. When used fora 
number it denotes five; and in words ending 
with Ad@-2-zahir, it is sometimes lost or suffers 
apocope in the plural, as مرغه‎ mur-ghah, A 


ls ۸5/5, a.m. (Sth) (corrup. of 8 
elephant. Pl. sls Aafi-an. sila hatarrna’h, 
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mur-ghan, Birds ; and at times‏ مصرغان bird;‏ 
ahunaf,‏ اهونه Gh, A sigh;‏ ]3 مه retained‏ 

Sighs. 


The ha-i-khafi is also prefixed to all masculine 


nouns terminating in any other letter than 
ي‎ (with the exception of some nouns terminat- 
ing in yd-i-mokif or silent اي‎ in the formation 
of their feminines ; as اوښ‎ zsh or 8/72, A male 
camel ; اوڼه‎ as2a'h or tidha’h, A female 
camel. و80-6 سويې‎ A hare ; سويه‎ 830-07 106 
female. لوي‎ lo-e, Great (male); لويه‎ lo-ea’h, 
Great (female). In the uninflected nominative 
plural the s is changed to يي‎ 


This letter, it must also be remembered, is often 


dropped for (=), particularly at the end of a 
line in poetry. It also occurs as the termina- 
tion of the imperative mood of the second 
person singular; in the past tense, etc.; the 
whole of which will be found explained in the 
Grammar. 


ha, 8.٢ (6th) The egg of a bird. (E.) Sing.‏ ها 


and Pl. (W.) Pl. هاوي‎ ۸4-۳7. See هګڼي‎ 


Ad, adv. A word which expresses affirmation‏ ها 


or consent, Yes, very good, very well. 2. Of 
astonishment or surprise, as Lo! behold! see! 
just look | 

An‏ (هاتهي 


8. (3rd). Pl. غاېښ لي‎ Gl د‎ da hati 
ghash or ghakh, Ivory, elephant’s tooth. 


حاج ha-ji. See,‏ هاجي 
Aa-di, 8.m. and f. (Sth) (act. part. of‏ هادي A‏ 


i) A leader, director, a guide (spiritual). 
Pl. هاديان‎ Ad-dian; (Fem.) Pl. glob ha- 
didney or vol» ha-diana. 


P 8 هار‎ Aar, 6.m. (2nd) A necklace of pearls, etc., 


a wreath, ۵ chaplet. Pl. هارونه‎ 7 


har, A particle affixed to nouns signifying‏ هار 


sound of any kind, in forming the plural, as 
S$ grrang, Ring, jingle, clatter. PI. 
MSS grranga-har, Clatterings, jingles, etc. 


harra’h-hirrah, af. )070( Noise, din,‏ هاړ د هوړه 


confusion, tumult, disturbance, commotion, 
turmoil, riot, rumpus. Pl. Sir ماړي‎ 
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harrey-harrey. هاړي هوړي کول‎ 7 
hirrey kawul, verb trans. To create ۵ noise, 
tumult or uproar, to raise a disturbance or 
riot. 

harrey-harrey, s.f. (8rd) Pl. Coax-‏ هاړي هاړي 
ing, wheedling, supplicating, entreating. 2.‏ 
An exclamation of surprise or pleasure.‏ 
Aarrey-harrey kanul, verb‏ هاړي هاړي کول 
trans. To wheedle, to coax, to entreat.‏ 

A ly ha-la’h, 8.f. (8rd) A halo or circle of mist 
round the moon. Pl. يي‎ ey. 

dle ha-lah, adv. Then, at that time. See هله‎ 

Ad-ha@, The sound produced when laughing‏ هاما 
lal» ۸85-٨8 kamul, verb trans.‏ کول heartily.‏ 
To laugh, to laugh heartily.‏ 

gol» ٥8-٨7, 8.m. (9th) Noise, clamor, tumult, 
disturbance, row, din, riot. Sing. and Pl. 
هاهو آجول‎ ha-had achawul or JS kawul, 
verb trans. To create a tumult or disturbance, 
to get up arow or riot. See هاړد هوړد‎ 

8 ماي‎ Ad-e, interj. Alas! ah! sorrow! «slo (sl 
ha-e ha-e, Oh dear! alas, alas! alack-a-day ! 
dear me! (JS هاي‎ (gla hae ha-e kawul, 
verb trans. To lament, to wail, to cry out. 
ماي هوي‎ ha-e hi-e (P) inter}. Ah me! woe, 
woe! well-a-day! alas the day! etc. 2. A 
confused noise (as of combatants). (52 «sb 
JS کل ون‎ kawul, verb trans. To wail, 
to bewail, to lament, to sigh, to grieve. 2. 
To make a great noise, to create confusion. 

ha-yah, A prox. dem. pron. somewhat em-‏ هایه 
phatic in its meaning, ‘This,’ ‘this very,’ etc.‏ 
(Masc. and Fem. and Sing. and Pl.)‏ 

Useless,‏ (حبطه haba-tah, adj. (corrup. of a‏ هبته 
futile, bootless, inefficient, unavailing, unpro-‏ 
fitable, fruitless, vain, worthless, valueless,‏ 
nugatory, ill-spent, good for nothing. (Masc.‏ 
and Fem.) JS a.» haba-tahk hedal, verb‏ 
intrans. To become useless, futile, worthless,‏ 
a.» haba-‏ کړول nugatory, good for nothing.‏ 
tah kawul, verb trans. To render nugatory,‏ 
futile, vain or valueless, to make unavailing or‏ 
haba-tah walaey,‏ هبته وا الي good for nothing.‏ 
s.m. (Ist) Inutility, uselessness, inefficacy,‏ 
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futility, vanity, unprofitableness. 2. Trash.‏ 
di, wale.‏ . .11 

A هبه‎ hiba’h, af. (8rd) A gift, a bequest. PI. 


hiba’h harul, verb trans. To‏ هبه کول .به ي 
hiba’h nama'h,‏ هبه devise, to bequeath. deb‏ 
s.f. (8rd) A deed of gift.‏ 
haba’h-ddaba’h, ۵.1. (8rd) A disease to‏ هبه ډبه 
which children are liable, the hooping cough.‏ 
ey.‏ ي Pl.‏ 
ww hap-dap, adj. Quick, hasty, unex-‏ دپ 
pected, all-at once. 2. Lost unexpectedly ;‏ 
hapa’h-dapa’h. 2. adv. Hastily,‏ هپه د به (Fem.)‏ 
quickly, unexpectedly, all of a sudden.‏ 
hapa’h, s.f. (8rd) Assistance, aid, help, suc-‏ مپه 
cour; rescuing property from thieves or from‏ 
the men of another clan who may have made‏ 
a foray. 3. The people who set out in pur-‏ 
suit. 4. An attack or assault on a village, a‏ 
4 هپه کول ey.‏ ي foray by day. Pl.‏ 
hawul, verb trans. To render assistance, to‏ 
aid, to help. 2. To attack, to make a foray.‏ 
pah hapa’h watal, verb intrans.‏ په هپه وتل 
To set out in pursuit of plunderers, to sally‏ 
forth to the rescue.‏ 
hata’h, s.f. (8rd) A part of ۵ weaver’s loom,‏ هته 
the yarn beam. 2. A cubit, the distance be-‏ 
tween the elbow and the tips of the fingers.‏ 
(ar (ea).‏ اته ey. See‏ ي Pl.‏ 
(احتیاط cles hati-dt, s.m. (2nd) (corrup. of a‏ 
Caution, foresight, circumspection, scrupu-‏ 
په hati-atinah.,‏ هتياتونه lousness, care. Pl.‏ 
lon pah hati-dt sarah, With care,‏ سره 
carefully, cautiously. J} whl» hati-at‏ 
laral, verb trans. To have or be endowed with‏ 
هتیات caution, circumspection, or foresight.‏ 
hati-at kawul, verb trans. To act with‏ کول 
care and caution, to manifest foresight and‏ 
circumspection, to take care or precaution. °‏ 
Ls» hati-afi, adj. Careful, circumspect, thought-‏ 
ful, cautious, wary, discreet, steady. 2. af.‏ 
(8rd) Discretion, caution, circumspection,‏ 
a7‏ ي wariness, steadiness, foresight. Pl.‏ 
Gla» Aati-ati laral, verb trans. See‏ لرل 
JS Slo» hati-ati kawul, verb‏ .هتیات 0:067 
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trans, To act with caution and circumspee- 
lion, to munifest caution, discretion, steuadi- 
ness, ٤٠ Jew بۀ هتیایي‎ ph hati-ati yesh- 
anul (W.) or yefharwul )1۰.( verb trans. To 
place or put down carefully (us anything 
brittle), 

۴ هتار‎ hale-ydr, 8.۱۱۱۰ Cid) A tool, an imple- 
ment, ۵ weapon, apparatus, TD). Sales hut 
Jy هتيار‎ hate-yar tarral, verb 


trans. To arm, to prepare for action or work, 


yardnah, 


halt, ۵۱۰ Clnd) Obstinuey, perverseness,‏ هشن 
redistance, crossness, disobedience, unpersuad-‏ 
زد hattunah. (6 €S). Bee‏ هټونه nbleness. DP),‏ 
Avett, adj. Blanding up, erect, risen up 0‏ هټن 
a wilting pusture), standing still (in a rond),‏ 
هټه rooted, stopping, stationary, ete. ; (Fem.)‏ 
hattedal, verb intrans. To stand‏ مټیدل hattah,‏ 
up, to stand erect, to rise up, to stand still, to‏ 
stop, to stay, to beeome stationary, rooted,‏ 
Aattawul, verb trans, To cause or‏ ټول rte,‏ 
make to stand up, stand still, tomuake to stay,‏ 
Ree Ske‏ 

he Actad, adj. Btopped, prevented, repelled, 
2. Distressed, re- 


to rnise up, to station, ete, 


driven backwards, foiled, 
duced to difficulties, rendered desperate; em.) 
Ses Aittala'h, والي‎ Slee hittal-walacy, san, 
(Iat)Prevention, repulsion, stopping, foiling. 
id Par 
weele, مټیالیدل‎ hittaledal, vor) 1۱۱۱۱۱۱٨۰, To be 


Distress, desperation, difficulty.‏ الا 


atopped, prevented, foiled, repelled, to bedriven 
back, to retreat, to bogyle, 2. To become 
dexperaty or redueed by difficulties, or dis- 
treaxed, Pres, هڼالمري‎ hittitl-ejri (W.) or 
Salen Aittal-egi (4); past شه‎ ke hittal 
shih or ؤ شه‎ wu-shah; fut. هټال به شی‎ 
hittal bah sht or به 5 شے‎ bah -٨/٨٨ inp. 
شه‎ Nop Aittdl shah or شه‎ g weueshah 5 act, 
part. هټالیدونکي‎ hittaledunkacy 01۴-٤ هټالیدون‎ 
hittaledunacy ; post part, هټال‎ Artal or هټال‎ 
شوي‎ hittal shawacys ۷٠٠.۱٠۰ هټالید نه‎ hittale- 
danah or s dull» hittaledah, هټالول‎ hittal- 
091۸, verb trans, To atop, to prevent, to repel, 
to foil, to drive back. 2, To reduce to ex- 


| 


or 1056 
Pres. هډالوي‎ hittdl-ani ; past کړ‎ ke hittal 
harr or کړ‎ gnuharr ; fut. هټال به کړي‎ hittal 
bah krri or به ژ کړي‎ bah wu-krri; imp. Sle 
کړه‎ hittal krrah or ؤ کړه‎ nmu-hkyrah; act. part. 
هټالوونکي‎ hittilantinkavy or هټالووني‎ hittadlu- 
wanary ; past part. 3,5 هټال‎ hitdl karraey ; 
verbo 9. هټالونه‎ ٠۰ 


hatt-hacy (.) ۵.18. (1st) The hiccough, a‏ هټک 


hiecough, Pl. لګیدل 7ي‎ Sr hatt-hi 
luycdal, verb intrans. To hiccough, to 6 
convulsive catches of the respiratory muscles 
before death, to be in the agonies of death. 
وهل‎ Ser hutt-ki wahal, verb trans. To hic- 


cough, Bee هکلي‎ )٧٧ .( 


hatta, adj. Stout, active,‏ هڼ Auttah or‏ هپه 


(4 WaT). 


robust, Vigorous, 


hatta't, wf. (6th) A chandler’s shop. Sing.‏ هټ 


‘and Ph (s .هي‎ 


Autx, adj. Infatuated, mad, perplexed, con-‏ شه 


fused, through grief or distress ; (Fem.) هه‎ 
hutsah, مش والي‎ huts walacy, 8.111۰ Cat) In- 
futuation, perplexity, confusion, PI. 
Jas دو‎ 
perplexed, troubled in mind, distressed, or in- 
futuated, شم کول‎ huts kavul, verb trans. To 
distress, to perplex, to render infatuated. 


(it (شے‎ 
a 


\, walt. 
huts kedal, verb intrans. To become 


dc? hatsa’h, ۵.۱, (drd) Fatigue, labour, endea- 


vour, trouble, bustle, toil, running about on 
business or in search of employment, great 
exertion. 2. Desire, wish, inclination. Pl. 
ي٠ هغه کول‎ Autsa’h kawul, verb trans. 
To toil, to bustle, to endeavour, to take great 
trouble in any matter. Also written هشيۍ‎ 
hats-tsah, Bee هنډ‎ 


A شي‎ Air or Ayr, 8m. (9th) Separation, dis- 


junction, desertion of country and friends, 
absence, Sing, and Pl. 

whys” hijran, a.m. (9th) Beparation, etc. 0 
preceding. Bing. and Pl. شپه‎ Qj)? د‎ da 
hijvan shpah, The night of separation and 
absence, 


tremitics, to distross, to render desperate, A هت‎ Ay-rat, 8.m. (9th) Flight, the flight of 
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Muhammad from Makka to Madinah. Sing. 
and Pl. 

sys” hyri, adj. Of or belonging to the hz-rat or 
flight, the name given to the Muhammadan 
era. 

huj-ra’h, ۵. (3rd) (corrup. of a 3,5) A‏ هره 
chamber, a closet, a pavilion. Amongst the‏ 
Afghins, the public room of a village, where‏ 
the people meet on public occasions, and‏ 
where travellers are lodged. Pl. % ey. See‏ 
my “ Account of Pesghawer,” Bombay Geo-‏ 
graphical Transactions, 1851-52.‏ 

Ay-rracy, 8.m. (1st) An hermaphrodite, an‏ هجړي 
eunuch. Pl. 5% (ur \gs),‏ 

hij-gi, 8.1۰. (8rd) Spelling as children when 

learning their lessons. Pl. يی‎ (a le). 
ويل‎ Ss? په‎ pak hij-gi wa-yal, verb trans. 
To spell, to tell or name the letters of a word, 
with division into syllables. See  s;y and 


لړ 

é hich, adj. (corrup. of P .4») Nothing. 2. adv. 
“N ever, at no time, on no ‘account. 

Direc-‏ (هدي Aida-yat, s.m. (2nd) (from‏ هدایت ھ 
tion, guidance, direction in the right way, in‏ 
the road to salvation, righteousness. PI.‏ 
hidi-yat‏ هدايت کول hida-yatunah.‏ هدايتونه 
kawul, verb trans. To guide, to direct, to set‏ 
on the right path.‏ 

hade-ra’h, s.f. (3rd) An enclosure, a yard,‏ هديره 
afold. 2. A burying-ground or grave-yard.‏ 
ey‏ ي Pl.‏ 

A هد يه‎ hadi-yavh, s.f. (8rd) A present to a Mulla 
or schoolmaster after spelling through the 
Kur’an. 2, (a) A present. Pl. هي‎ 

hadd,s.m. (2nd) A bone, bone. 2. Nobility,‏ حډ 
greatness, grandeur. 3. Ancestry, lineage.‏ 
da haddo‏ د هډو درد haddiinah,‏ هډونه Pl.‏ 
هډ durd, Pain in the bones, rheumatism.‏ 
hadd matawul, verb trans. To show‏ ماتو 
great kindness or favour to any one. 2. To‏ 
cause enmity between two parties (¢. to break‏ 
a bone between, a bone of contention). (8 dX‏ 
همډري abone). See,‏ 

hadd-nalaey, 8.1. (st) Strength,‏ هډ والي 
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sturdiness, having large bones, boniness. 
و‎ wali. 

haddawar, adj. Bony, 7۳ long and‏ هډور 
large bones, full of bones, stout, strong ;‏ 
(Fem.) 3,92 07‏ 

haddo, A word of endearment.‏ هډو 
Never, by no means.‏ 

ayn haddikacy, .m. (1st) A bone, a small 

"bone (dimin. of po). Pl. V5 7. 

sox Aaddacy, s.m. (1st) The bone-spavin in 
horses. 2. One of the small bones at the 
back of the tongue, one of the tonsils. ني‎ 

8 هر‎ har, 8.m. (5th) A rogue, a wag. PI. هران‎ 
har-in. هره‎ hara’h, s.f. (3rd) A roguish 
, female, awag. Pl. هي‎ 

> her, s.m. (Sth) The bray of an ass. 1. 
هار‎ » hera-har. هره هارلرل‎ hara-hir laral or 
JS Aanul, verb trans. To bray, as an ass. 

har, adj. Every, any. Used in composi-‏ هر« 
har so, adv.‏ هر څو tion prefixed to words, a8‏ 
How many, how much soever, how much, so‏ 
har tsok, Who-‏ هر &%“ much, so many.‏ 
har tsombrah,‏ هر 3.09% ever or whomever.‏ 
har cha, By whomever.‏ هر چا As much as.‏ 
har 7‏ هر يو ځاي har chirtah or‏ هر چرته 
pw‏ حال Every where, in all places.‏ ,026-6 
pah har hal‏ په هر حال کښي pak har hal or‏ 
kshey or kkhey, Under any circumstances,‏ 
by hook or by crook, by all means, howso-‏ 
هر har dam, Every moment,‏ هر دم ever,‏ 
iS , har rang, Every color, every way, mode,‏ 
har 026-6, Everywhere,‏ هر ځاي or method.‏ 
har dzalah, Every time,‏ هرځله every place.‏ 
har tara/,‏ هر طرف as often as, whenever.‏ 
har taur,‏ هر طور Every side, on all sides.‏ 
Every mode or fashion, by every means,‏ 
har har,‏ هر کار under every circumstance.‏ 
هر All sorts of work, every sort of business.‏ 
har hal, Every year, yearly. aS .» har‏ کال 
kalah, Always, ever, constantly, frequently.‏ 
هرګاه har kalah chih, Whenever.‏ هر کله چه 
har gah, Whenever, always. 2. Wherever,‏ 
har‏ هر هر everywhere, ;$» har-giz, Ever.‏ 
هرو »4 har, Every one, all, the whole. Pl.‏ 

67 


Pl. 


2. adv. 
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haro haro. : هرا‎ har war, Every time, each 
me. Wess. 2 har wasit, Always, at al 


times, each Ume. مر‎ = Aar yor or yo, Every 
one, each, each one; (Fem.) te دد‎ hara kh 
yuna h, 1 
aiwars, ever, each time. 
shpak, Every nicht, nightly. én: 
reads OF ورغ‎ Every das, 
هه‎ ۸۳٣۸ mi-a@s/t, Every month, 


harwh‏ هره 

ام نم در 
as‏ 
Imonthlv.‏ 

Us Aarawal, a.m. (6th) The advanced guard 
of an army, an advanced picquet. PI. دول‎ 
harawel. هرای‎ hararrafi, s.t. (3rd) Skir- 
mishing, the business of an advanced guard 
or picquet. See ګراول‎ 
x's har-and, adj. Timid, timoroua, fearful, 
frightened, abashed, alarmed, cowed, over- 
awed ; (Fem.) هرانده‎ har-andavh. هاند والی‎ 
har-and ralacy, s.m. (lst) Timidity, fear, 
دز روه‎ frizht, dread, awe, dismay, panic. 
Pl. us 'y mali. هرانديدل‎ har-dndedal, verb 
intrans. To fear, to be afraid, to take alarm, 
to distrust, to quake, to apprehend, to stand 
achast, to grow pale. هراندرل‎ har-andamul, 
verb trans. To alarm, to excite fear, to terrify, 
to frighten, to scare, to daunt, to awe. 

+p hara-rrai, 8.1. (6th) The handle of a 
plough. Sing. and Pl. 6 

hr-rracy, s.m. (Ist) A common long-‏ هرړي 
ae hir-‏ اي tailed sheep (a ram). Pl.‏ 
rrai, 8.f. (6th) Anewe. Sing. a Pl. See‏ 

tag).‏ 6) ګډوري and‏ همرړي 

gap 4۳-0-6 آ‎ 8.m. on f. (oth) A vagabond, a 
atroller, a rascal. هرځايان‎ har-dzd-1-aNn. 
Pl. (Fem.) . هرغایان‎ ٢" 0-1-07 

har-zah, adj. Absurd, nongensical, frivolous,‏ هرزه 
trifling. (Masc. and Fem.)‏ 


Pl. 4 a7. 


« هرکاره‎ har-karah, a.m. (Sth) (from هر‎ Every, ! 


and کار‎ Business) A running footman, a courier. 
2. A epy or emissary. 3. A messenger. 4. 
One who does all sorts of work. A man 
of all work. Pl. هرکكارګان‎ hur-haragan. 5. 
adj. Doing all sorts of work. (Masc. and 
Fem.) 


Aarah pid, Every time. |‏ دد بلا 
۸٨-٢‏ هد شپه 


.فل 


: ۸ 


0٥61310 Pl. 
۸دگ.د‎ har-gorad, adv. Altogether, wholly, en- 


pre 


| به محقاحنۀ دک.د رك‎ sf. (ord) A larze iron spoon 
| “5 دل‎ 
{ 
| tirely, thuroughly. 
1 f. (ch) Pretenee, excuse, plea, pre- 
test, shift. Sing. and PR CGS هر‎ 71 
kurcul, verb trans. To pretend. to make shitt 
or excuse. 
ay Aare-rrav’h, af. 3rd) A dried fruit given in 
Sey. (HE Ed). 
f (ist) A clot, @ mist, mist. 
| es 
| ue harr-pa't, sf. (Oth) A small box or casket. 
i. Sing. and Pl. 
د‎ Aacdrah, s.m. and f. (Sth) The name of a 
” “tribe of Mughals or Tartars, a in the 


Sy hirai.s 


2 


aie ine, myrobaan. Fl. 


| 
§ اخ سور هھه رل : 
wry)‏ 


PL oes Aur-yesi. 
9ر‎ = 


hills between KaAbul and Hirit. هزاګان‎ 
hazdra-gin; Fem. Pl. ote —— gan, 
! هه‎ Aacm, sm. (2nd) Digestion. Pl. هزمونه‎ 


hacm-tnah, حزمیدل‎ hasmedal, verd intrans. 
To become digested. همړل‎ Aazmaml, verb 
trans. To digest. See 
حددات‎ hajz-dat, s.m. (6th) (corrup. of 3 (اادمات‎ 
The name of a mixed metal, bell-metal, brass. 
Sing. and Pl. 2 ploy هل د‎ hujz-dato ghar, 
A mountain of brass, a brazen mountain. 
هسار‎ Aisdr, 8.0. (2nd) (corrup. of A sla») A 
fort, a fortress, a fortification. Pl. هسارونه‎ 
histrainah, 
هسار بدل‎ hisdredal, verb intrans. To become a 
prisoner or captive. ly las Asdrarrud, verb 
trans. To contine, to make captive (corrup. 
from A حضار‎ A fortress, which see). 
هسه‎ has-pa'h, s.f. (Srd) A kind of rupture 
breaking out on the face and body, particu- 
larly the former, a kind of erysipelas. Pl. Sy. 
sy هسپه‎ ۶-۸ batacy, 8.11. (lat) The name 
of a plant used in medicine, a remedy, for 
erysipelas. Pl. Gs 7 
P هستې‎ hasti, ۰ (3rd) Existence, entity, world. 
1۱. يئ‎ ٠ يستی‎ hasti-nisfi, Exist- 
ence and non-existence, gore and non-entity. 
هستي لرل‎ 865 laral, verb trans. To have or 
possess entity or existence. 
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هسکث‎ hask, adj. High, tall, lofty, uppermost. 
2. prep. Up, above, aloft; (Fem.) aGu» haska’h. 
JS هسک‎ hask karvul, verb trans. To raise 
aloft, above, or on high. هسک کیيدل‎ hask 
kedal, verb intrans. To become high, tall or 
lofty, to shoot up as a plant, tree, etc.; to be 
raised aloft or on high. 
هسکثکث‎ hisk, s.f. (1st) (W.) Lot, chance, lottery, 
toss up, hazard. 2. Drawing lots by placing 
pieces of paper in a bag with the names 
of the drawers written on them, or with the 
dung of sheep, camels, etc. placed in a turban 
or skirt, or by pieces of wood differently 
marked. Pl. هک‎ hiski. CSur hisk (E.) 
s.m. (2nd). Pl. هسکونه‎ hisk-tnah. JS هسک‎ 
hisk kawul or احول‎ achanul, verb trans. to 
cast or draw lots, to raffle, to toss up. See 
dos and ځخسنړي‎ 

hasey or هس‎ hasi, adv. As, in like manner, 
thus, therefore, for this reason, denoting simi- 
larity or resemblance. It is generally pre- 
ceded or followed by 9) daka or لکه‎ 40 
or شان‎ shdn, as as and so in English. See 
Grammar, page 26. 2. دا‎ da hasey or 
| داسي‎ 085-864 or دغه‎ daghah-sey, Thus, 
so, in this manner. 
هښمه‎ hashma’h (W.) or hakhma’h (B.) s.f. (8rd) 
A shower of rain, a spring shower lasting for 
a short time, but falling heavily. Pl. & ey. 
هښيار‎ hush-yar (W.) or hukh-yar (E.) adj. مډ‎ 
(هروشيار‎ Intelligent, prudent, cautious, ac- 
quainted; alert, watchful, awake, in senses, 
abstinent, sober. 2. adv. Be cautious! take 
care! (Fem.) هښپاره‎ hush-ydra’h or hukh- 
670. هښیاريدل‎ hush-yaredal or hukh-yar- 
edal, verb intrans. and هښيارول‎ hush-yaranul 
or hukh-ydrawul, verb trans. See under jlups>d 
us هښيار‎ hush-yari or hukh-yari, ٠.1. (8rd) ۰ 
standing, care, attention, study. Pl. هي‎ 
See هوښياري‎ 
A هضم‎ hazm, s.m. (2nd) Digestion. Pl. هضمونه‎ 
hagminah, هضمیدل‎ hazmedal, verb intrans. 
To become digested, to digest. Pres. 5 mudd 
hazmejzi (W.) or هضميگی‎ 7 (E.); past 
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mu-shah; fut.‏ ؤ شه acid hazm shah or‏ شه 


dy bah‏ وشي hazm bah shi or‏ هضم به شي 
ؤ شه hazm shah or‏ هضم شۀ nu-shi; imp.‏ 
wu-shah; act. part. cS demas hazmedin-‏ 
hazmedinacy ; past part.‏ هضمیدوب hacy or‏ 
هنکمیدنۀ .9 hazmshanaey; verb‏ هصم شوي 
هضمول hazmedah.‏ هضمیده hazmedana’h or‏ 
hazmawutl, verb trans. To digest, to embezzle.‏ 
hazmani; past s‏ هضموي Pres.‏ 
hazm‏ هضم به کړي mu-karr; fut.‏ § کړ karr or‏ 
ضم bah wu-kert; imp.‏ به ؤ کړي bah krrior‏ 
wu-krrak ; act. part.‏ ؤ § 3 hazm krrah or‏ کړ : 
hazm-‏ هضمورني hazmawinkacy or‏ هضموونکی 
antinaey ; past part. 4 1S and hazm karraey ;‏ 
See also‏ .00210774۸ هضمونه .1 verb,‏ 
oD, etc.‏ 


a» hazm 


هغونبرد haghom-bra@h, adv. So much; or‏ هغومبره 


haghon-bra’h, and هغونهبره‎ 1-7 
هغومبره قدر‎ haghom-bra’h kadr, ete. That much. 


See هوسبر:‎ and دهوسبره‎ 


haghah, The personal pronoun of the 3rd‏ هغه 


person Sing. and Pl., ‘ He, she, it, they,’ and 
also used as the remote demonstrative pronoun 
‘that.’ When inflected it becomes هغه‎ #٨ 
or هغي‎ highcy for the feminine Sing. and 
هغو‎ hugho and هغوي‎ hughocy for the 6 
and Fem. Pl.; but the latter forms are not so 
common as the former. See Grammar, page 
35. gly هغه‎ haghah pal-aw or pal-o or هغه خوا‎ 
haghah kind, Beyond, on that side, there, 
thither. هغه جهان‎ haghah jahan, That world, 
the world to come. هغۀ دغۀ‎ haghah-daghah, 
This and that, these and those; and دغو‎ gx» 
hagho dagho. هغۀ شان‎ haghah shan, ES ) هغه‎ 
haghah rang, or هغه طور‎ haghah taur, 8o, in 
that way or manner. هغه ځاي‎ haghah dza-e, 
That place, there, thither. ls له هغه‎ lah 
haghah 4026-6-01 or ځاي"‎ 026-00, From thence 
or from thither. هغه وخست‎ haghah 1۳۸/٨ 
Then, at that time. “cow dan له‎ lah haghah 
sababa, For that reason, on that account, 
therefore, تر هغه يور‎ tar haghah pari or پوري‎ 
puri, 8o far, to that degree. 


p هفته‎ haf-ta’h, s.f. (8rd) A week. Pl. & cy. 
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hara’h haf-ta’h, Every week, weekly.‏ هره هغتهۀ 
hak-pak, adj. Confused, confounded‏ هک بک 
hakah-paha'h. ae‏ هکه achat ; (Fem.) a‏ 
tas a hak pak kedal, verb intrans. To‏ 
مث بک boronic confused or confounded.‏ 
JS hak-pak harul, ver) trans. To confound,‏ 
هاړه هوړد and‏ حلق to confuse. Bee (so‏ 
haga’, s.f. (6th) An egg. Sing. and PI.‏ 
ها “See‏ 
hal, 8.m. (2nd) The handle of a plough, a‏ حل 8 
يويه halinah. Sce‏ هلونه plough. Pl.‏ 
A we halak, 8.m. (6th) (from 6s) Perdition,‏ 
destruction, ruin, slaughter, death. Sing. and‏ 
Pl. 2. adj. Lost, destroyed, ruined, fatigued ;‏ 
Se halak-‏ وا (Fem.) ate halaka’h.‏ 
nmaluecy, 8.m. (1st) Perdition, ruin, destruction,‏ 
ملالت توب wali; OF‏ ول annihilation. P).‏ 
tobinah ;‏ توبونه halik-tob, a.m. (2nd), PI.‏ 
halak-ti'd, 8.١ (6th). CE.) Sing.‏ هلاك تیا and‏ 
ani. adie‏ تياوي and Pl. (W.) Pl.‏ 
halikedal, verb intrans. To become destroyed,‏ 
هلاکيري ruined, slanghtered, annihilated. Pres.‏ 
(E.);‏ 7 هلاکكيگىی halakejzt (W.) or‏ 


past شه‎ cs hulak shah or م۴ وؤ شه‎ 


shah; fut. هلاك به د‎ halak bah shi 
or به ؤ شي‎ bah wu-shi; imp. شه‎ Ole 
halak shah or && 5 mu-shah; act. part. 


halak-‏ هلاکیدون halikedankacy or‏ هلاکیدونک 
هلاك شوي ediinacy ; past part. Dib» halak or‏ 
٨٨ ٨‏ هلاکید نه halak shanacy; ۷٠.11.‏ 
halaharcul, verb‏ هلاکول halahkedah,‏ هلاکیده or‏ 
trans. To destroy, to drive to destruction, to‏ 
17 هللاکوي kill, to annihilate. Pres.‏ 
wu-karr; fut.‏ ؤ § halak karr or‏ هلاك pasts‏ 
buh‏ به ؤ کړي halak bah kyri or‏ هلاك به کړي 
j‏ ؤ کړه Sk» halak hrrah or‏ کړه wu-kyri; imp.‏ 
7 هلاکوونکي wu-krrah; act. part.‏ 
hay OY zig She halakantnacy; past part.‏ 
halak karracy; verb. n. 4 Sie‏ هلاك GS‏ 
halikanuna’h.‏ 

۸ هلاکت‎ huldkat, 8.m. (2nd) (from (هلکث‎ Death, 
destruction, perdition, annihilation. Pl. هلاکتو نه‎ 
halakat-anah; or 

A sls halaki, s.f. (3rd) Death, destruction, 
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Jia, ete.‏ والي perdition, ruin. Pl. 4 a’t. See‏ 
hilal, s.m. (9th) The new moon, the first‏ هلال A‏ 
and last two or three days of the moon.‏ 
Sing. and Pl.‏ 

which‏ , حلال halal, adj. Lawful (corrup. of a‏ ملال 
see),‏ 

8 P als hala-hal or hala-hil, 3.10. (6th) Poison. 
Sing. and Pl. 2. adj. Deadly, mortal (as 
poison). 

hal-tah, adv. There, thither, in that place,‏ حلته 
> ډب هلته ادب yonder ; a3 in the proverb,‏ 
chartah diab hal-tah adab, ‘Where there is‏ 
chastisement, there is respect.’‏ 

haltah-ki. See preceding.‏ هلته 

EN» hulak, a.m. (5th) A boy, a youth, a lad 
until the age of puberty. Pl. Ge haluk-an. 
9. adj. Small, little, diminutive, young, youth- 
ful; (Fem.) هلکه‎ ٠ Zs حدلث‎ halak- 
walacy, 8.m. (1st) Boyhood, youth, the time 
of boyhood, school-boy days. DPI. us) wale. 
See الک‎ 

we hulakat or halhat, s.m. (2nd) Boyhood, 
youth. Pl.aieAshalakatanah. See preceding. 

hal-kina’h, s.f. (38rd) Infancy, childhood,‏ هلگينه 
youth, boyhood, girlhood. Pl. & cy.‏ 

halam, s.m. (6th) Cresses, a kind of greens, 
asparagus (?), Sing. and Pl. 

le hal-wak, adj. Fast, swift, rapid, fleet, 
agile, nimble-footed, eagle-winged; (Fem.) 
هلوا که‎ hal-waka'h. هلو اك کول‎ hal-wak karen, 
verb trans. To make haste, to hie, to hasten, 
to push on. په هلواك تلل‎ pah hal-nak ٨ 
verb intrans. To walk or move briskly or with 
apecd, to cut along. مهلراك والی‎ 4٨ 
nalacy, a.m. (1st) Velocity, speed, haste, 
fleetness. 11. di, wali. 

halah, adv. Then, at that time.‏ هله 

hala’h, s.f. (8rd) An attack, assault, tumult,‏ هله 
هله کول ey.‏ ي Pl.‏ .(حمله uproar (corrup. of A‏ 
hala’h kawul, verb trans. To assault, to attack,‏ 
to storm. 2. To raise an uproar or tumult.‏ 

haley, adv. Here, hither, in this place. 
hum, conj. Also, even, same, likewise, in the 
same manner, equally (P هم‎ ham). In com- 
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شم 


position, Together, with, same, etc.; as هم اصل‎ 
hum asal, adj. Of the same origin or descent. 
aly هم‎ hum piyala’h, adj. Pot companion. هم‎ 
پيشه‎ hum pesha'h, adj. Of the same trade, 
similar in occupation. همر جنس‎ hum jins, 
adj. Of the same species, = ۵ feather, homo- 
geneous, fellow creature. هم حشم‎ hum chashm, 
adj. An equal, a fellow, an pera هم چشمي‎ 
hum chashmi, ۵.٩. (8rd) Equality, strife, con- 
tention. Pl. هم چسمي کو 2 ئي‎ hum 
chashmi kawul, verb trans. To eee to 
strive against. cols همه‎ hum khvad, adj. 
A bed-fellow; or ځوابه‎ hum khwaba’h, A 
spouse, ۵ wife. درد‎ hum dard, adj. A 
condoler, a partner in adversity, a fellow-suf- 


ai. 


ferer. hum dam, adj. Intimate, friendly. 
wily وو‎ zat, adj. Of the same nature or 
kind. hum raz, Acquainted with each 
other’s هم باز‎ ' a confidant. هم رن نث‎ hum 


rang, adj. Of the same color or disposition. 
زيان‎ OF هم ژبه‎ hum jzaba’h or zaban, Speak- 
ing the same language. هم زولی‎ hum-zolaey, 
adj. Cotemporary, of the same age; (Fem.) 
هم ز زولِ‎ hum-zol, Pl. (Mase. and Fem.) ي‎ 7 
“dyle هم‎ hum-sa-yah, A neighbour, neighbour- 
ing. توب‎ ls هم‎ hum-sd-yah-tob, a.m. (2nd) 
Neighbourliness, kindness. Pl. توبونه‎ tod- 
unah; or wns a هم‎ hum-si-yah galwi, s.f. 
(3rd). Pl. سبق ئی‎ hum sabak, A 
class-fellow. at? هم‎ hum shakl, adj. Alike, 
of the same appearance, resembling. صعيت‎ 

hum suh-bat, Associating, of the same society. 
هم عمر‎ hum eumr, adj. Coeval of the same 
age. hum kadd, adj. Of equal stature. 
هم کوم‎ hum kaum, adj. Of the same clan or 
tribe; also (us هم‎ hum khel or olS هم‎ 0 
kam. هم کار‎ hum har, adj. Of the same busi- 
ness, fellow-workman. hum kalaey, 
Of the same village or hamlet. هم کور‎ hum 
kor, A fellow-lodger, an inmate, a Sais 
هم مذهب‎ hum maz-hab, Of the same reli- 
gion. هم نام‎ hum nam, Of the same name, a 
namesake, نسل‎ hum nasl, Of the same 
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هم hum wazn, Of the same weight.‏ هم وزن 
Aum watan, A fellow-countryman, a com-‏ وطن 
patriot, etc. The feminines may be formed‏ 
as explained in Grammar.‏ ,ه by adding‏ 

hamm,s.m. (2nd) Grief, care, solicitude, 
turning over a thing anxiously in the mind. 
Pl. همونه‎ ۰ 

P\p ۸75. See slp 

P slp humd-e, s.m. (9th) A bird of happy omen, 
an eagle or phoenix, and it is supposed that 
every head it overshadows will wear a crown. 
Sing. and Pl. See lis 

هومبره humbra’h, adv. That much. See‏ هبره 

A ښت‎ him-mat, s.m. (2nd) (from a>) Spirit, 
mind, resolution, inclination, bravery, liber- 
ality, courage, magnanimity, design, pur- 
pose. Pl. agp him-matinah ښت لرل‎ 
him-mat laral, verb trans. To possess or have 
spirit, courage, resolution, ete. (1,8 oP 
him-mat kanul, verb trans. To manifest or 
show spirit, resolution, bravery, or inclination. 

AP him-mati, adj. Bold, daring, resolute. 
(Masc. and Fem.) 

P هم راد‎ ham-rah, s.m. (oth) A fellow traveller, 
۵ comrade, an acquaintance. هراهان‎ 
ham-rahan. 42\,~ ham-raha’h, 61. (8rd. Pl. 


gs ey. 6 ملګري‎ 


xP hum-rah, See هومبره‎ 
Lu? ham-sd, ۵.1. (6th) A staff, a crutch, a stick, 


a bludgeon. (K.) Sing. and Pl. (W.) PI. 
ساوي‎ ham-sdni. See امسا‎ 
P SP hama-gi, adj. All, the whole. See ټول‎ 


A روث‎ ham-og, 8.m. (9th) A lion tearing his 
prey €in composition). Sing. and Pl. Also 
written هوس‎ ham-os. 

P په‎ hamah, adj. All, the whole. See ټول‎ 

« هيا‎ ham-yani, ۵.۲۰ (8rd) A purse. Pl. تي‎ 

 هشيه‎ hamesha'h or هیش‎ hamesh, adv. Always, 
ever, at all times, continually. See هر کله‎ 

هومبره hun-brah, See‏ هنبره 
hanj, 8.10. (6th) (W.) Assafcetida.‏ 


; Sing. 
and Pl. See under. 


breed. هم نشیی‎ Aum nishin, A companion. هه‎ hanjah, sf. (8rd) Assafeetida or devil's 
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dung. 2. The business of collecting and pre- 
paring the gum. Pl. ي‎ ey. هه کول‎ han- 
jah kawul, verb trans. To manufacture assa- 
fetida. (8 Fob). 

jind, 8. prop. India, Hindistan.‏ هند 

hindara’h, ۵.٩. (8rd) A mirror, ۵ looking-‏ هنداره 
cy. See ao!‏ ي glass. Pl.‏ 

hind-ko, 8.1. (9th) The language of India.‏ هندگو 
هندي Sing. and Pl. See‏ 
hind-ki, 8.107. (1st) Pl. The name of a‏ هند 

“tribe, not Afzhins, supposed to be of Indian 
descent. They are numerous about Peshadwer 
and in Baijawarr or Bajourr, and some are 
found in the YusufzI country. 2. A name 
given to the people of India, هندکےه‎ hind- 
kacy (Sing.) A male of the above class, a 
Hinddstint. Sos hind-kai, 8۵.1. (6th) A 
female of the above. Sing. and PI. 
AP dd hindi, s.m. (5th) A Hind, ۵ Genta, 
a worshipper of idols. Pl. هندوان‎ 1 
هندوبار‎ hindi-bar, 8.104. (9th) A place where 
11۱1108 meet or dwell. Sing. and P). 

hindistan, 8. prop. India or Hindistan,‏ هندوستان 
chiefly applied to the upper provinces.‏ 

Sra hinda-gacy, 8.11. (1st) (dimin. of (هندو‎ 

~ A chandler, a grain-dealer. 2. A designation 
of vileness or meanness applied to Hindiis in 
general, Pligg. هندوګىق‎ hindiga’, a.f. (ord) 
A 11111 ۰ Sing. and PI, 

۲ هندوانه‎ hinduvduah, sf. (drd) ۸ water- 
melon. Pl. cy. Also هندوانه‎ 91 

ple hind-warrnai, 8۵.1. (6th) ۸ 38 

1۱1816 in general. Sing, and P. 

soos han-da’h, 8.1. (Srd) Wish, desire. Pl. 85 cy. 
See هنډه‎ 

AP هندي‎ hindi, adj. Relating to India, Indian, 
the 111001 languaye. See Ss» 

dendd,s.m. (9th) The name of a village in‏ هنډ 
the 11011 country situated in the Sudhum‏ 
valley. 2. Thenaine of'a ferry on the Sindhu,‏ 
Attak, or Indus, Sing. and PI.‏ 

handdah, sf. (3rd) Desire, wish, want,‏ هنډد 
inclination, leaning, bent, fancy, partiality,‏ 
Jonging, yearning, ambition. PI. SS‏ 
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syn handda’h laral, verb trans. To‏ لرل 
desire, to want, to have a bent or inclination‏ 
or & pah or‏ و هنډه رسیدل for, to long for.‏ 
na handdah rasedal, verb intrans. To attain‏ 
هغه one’s desires or wants. See‏ 

sxe hinddah, 8.21. (Sth) A bull, a stallion, or 
male animal kept for breeding purposes. PI. 
هنډان‎ inddan, Bee ميندد‎ 

8 So hundda’i, ۵.٧. (6th) A bill of exchange. 
Sing. and Pl. 

P a> Aunr, 8.m. (2nd) Art, skill, excellence in 
any art, attainment, ingenuity, cleverness, 
virtue. Pl. dy ap hunriinah, deo pd hunr- 
mand OF هخر ور‎ hunr-nar, aj. Skilful, clever, 
ingenious ; (Fem.) sd.0 =» hunr-mandah or 
هنر وره‎ hunr-nara@h, هنرمندي‎ hunr-mandi, 
s.f. (3rd) Skilfulness, ingeniousness. PI. 
ي‎ vi. ra هخر لر‎ hunr laral, verb trans. To 
have or be possessed of skill in any art or 
trade. 

هومبره hunm-bra’h. See‏ هنمره hun-bra’h or‏ هنبره 

hanga-har, s.m. (Sth)‏ هنګهار hunka-har or‏ هنکهار 
Groaning, moaning, as a sick person.‏ .11 
Sashanka-har or $8 j\Sshanga-har karul,‏ 
j\S» hanga-har‏ لرل hanka-har or‏ هنگهار or‏ 
laral, verb trans. To groan, to moan, to cry‏ 
out. Sce 8.»‏ 

8 هنس‎ hans, a.m. (5th) A goose. 2. A bird that, 
the Afyhins say, lives on pearls, which are its 
only food. هنسان.11‎ hansdn. هنسه‎ hansa'h, 
s.f. (8rd) The hen bird. Pl. & ey. 

harrn, 8.m. (Sth) The neigh of a horse, or‏ هنړ 
bray of an ass when requiring grain or water.‏ 
harrnedal,‏ هنړيدل harrva-har.‏ هنرهار Pl.‏ 
verb intrans. To neigh, to bray. Pres. ys» »‏ 
harrnegi (K.); past‏ هنړيګی harrnejzt (W.) or‏ 
# وؤ به هنړبري wu-harrncdah ; fut.‏ ؤ هنړيده 
harrnegi ; imp.‏ هنړ يګي bah hayrnejzi or‏ 
#۳ وؤ هنړيګه muharrncjzah or‏ ؤ ay pd‏ 
harrnedin-‏ هنړ يدونکی harrnegah; act. part.‏ 
harrnedinacy ; past part.‏ هنړ hacy or ie‏ 
هنړيدنه harrnedalacy; verb. Te.‏ هنړيدلي 
۰ هنړ بده harrnedana’h or‏ 


cy. شو‎ ho, adv. Yes, ay, be it so. 2. vocative part. 
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Ho! halloo! 3. Hurrah, or word used in an 
attack. هو کول‎ ho kawul, verb trans. To say 
yes to, to agree to, to answer in the affirma- 
tive. 2. To halloo, to call out, to cheer. (8 4»). 
هرا‎ hand, interj. Alas! ah! ah me! sorrow! 
dear me! See هاي‎ 

Lust, desire.‏ (هوي hand, s.f. (6th) (from‏ هوا ه 
Love, affection. 3. Air, atmosphere, wind.‏ .2 
۶ 0 هواوي (E.) Sing. and Pl. (W.) Pl.‏ 
hawd-dar, adj. Airy, well ventilated.‏ هوا دار 
A vain or proud person. 3. A lover;‏ .2 
هوا ور hawd-dara’h. (NS‏ هرا داره (Fem.)‏ 
hawa war-kawul, verb trans. To air, to put‏ 
485۰7 هرا 5 anything out for an airing. (wd‏ 
o-hawas, Lust, concupiscence, sensuality,‏ 
vanity, ambition, luxury.‏ 

Aivdd, sm. (2nd) A country, ۵ region, a‏ هواد 
هوادونه .11 tract of country, a distant land.‏ 
هيواد hiwadinah., See‏ 

hanar, adj. Even, smooth, level, flat ;‏ هوار 
7۳ هوار توب hawdra’h.‏ هواره (Fem.)‏ 
tob, s.m. (2nd) Evenness, levelness, flatness,‏ 
هوار tobinah; or Bs‏ توبونه smoothness. DP).‏ 
wali; and‏ والي hawar-nalacy, 8.0. (1st). Pl.‏ 
Aawar-ti'd, af. (6th). (E.) Sing. and‏ هورار Li‏ 
7 هواريدل tani.‏ تیياوي Pl. (W.) PL.‏ 
dal, verb intrans. To become level, smooth,‏ 
هوار کي hawarejzi (W.) or‏ هواريړي flat. Pres.‏ 
hanar shah or‏ هوار handregi (E.); past a‏ 
bah‏ 14:67 هوار به شي wu-shah; fut.‏ ؤ شه 
هوار شه bah wu-shi; imp.‏ به ؤ شي shi or‏ 
wu-shah; act. part.‏ § شه hanadr shah or‏ 
ha-‏ هوار يدوني hawdredinkacy or‏ هوار Lor‏ 
هوار hawar or‏ هوار maredinacy; past part.‏ 
ha-‏ هواريدنه harar shawacy; verb. n.‏ شوي 
هوارول hawaredah.‏ هواريده maredana’h or‏ 
handrarul, verb trans. To level, to make‏ 
1 هواروي level, flat, smooth. Pres.‏ 
hawar karr or § § wu-harr;‏ هوار past S‏ 
به ؤ کړي hawar bah krri or‏ هوار به کړي fut.‏ 
hanar krrah or‏ هوار ۵ bah wu-krri; imp.‏ 
76177 / هواروونکي wu-krrah ; act. part.‏ ؤ کړه 
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part. 6S هوار‎ Aawar karraey; verb. n. هوارونه‎ 


handranwuna h, 


A هوبهو‎ hi-ba-ha, adv. Quite, exactly, perfectly, 


the very same and no other. 


Aid, s. prop. A prophet—the patriarch‏ هود ه 


Heber, so called by the Arabs. 


hida’h, s.f. (3rd) Blowing or breathing on‏ هود هد 


anything (as old women when charming, and 
conjurers and jugglers when exorcising or 
juggling). 2. Business, office, post, commis- 
sion, appointment. (a sage) Pl. ي‎ ey. هرده‎ 
کول‎ hada’h kanul, verb trans. To breathe on, 
to charm, to exorcise. هوده دار‎ 100-067 
adj. An exorcist, a juggler, one who charms. 
2. Intrusted with any office, employed, an 
officer; (Fem.) slo هوده‎ hida’h-dara’h. 


haw-da’h, s.f. (8rd) A litter used by eastern‏ هوده 


females when they travel, the open seat on 
an elephant. Pl. &% ey. 


Aodd, s.m. (2nd) The contrary, the opposite,‏ هرډ 


contrariety, obstinacy, opposition, perverse- 
ness. Pl. هوډونه‎ hoddinah. SNS هوډ‎ hodd 
kawul, verb trans. To persist, to spite, to 
persevere, to contradict, to act with obstinacy 
and contrariety. هوډ لرل‎ hodd laral, verb 
trans. To be possessed of or affected with 
obstinacy, spite, perversity (English verb in- 
trans. To be obstinate or perverse). هوډي‎ 
hoddi, adj. Obstinate, perverse, contrary, a 
perverse or obstinate person. (Masc. and Fem.) 


hoddwh, s.f. (3rd) Obstinacy, ete. Pl. 5‏ هوډ 


ey. See preceding. 


hoddacy, 8.۰ (1st) A perverse, stubborn,‏ هروډي 


captious, wayward person. 2. The name of 
the high mountain facing Attak on thie 
Indus. PI. مروډي 7ي‎ hodda’i, 8.1. (3rd) A 
perverse, wayward female. Sing. and Pl. 


Aor, sm. (2nd) Fire. )8 WS). 2. Time,‏ هور 


period, season. Pl. هورونه‎ horinah. See اور‎ 


hor-an.‏ هوران Aor, 8.m. (Sth) A deer. Pl.‏ هور 


hora’h, 8.٩. (8rd) The female of the above.‏ هوره 
horey. This word is almost obsolete.‏ هوري Pl.‏ 


anwtnkaey or هو ارووني‎ handrrantnaey ; past هورا‎ hitri or هوري‎ hirey, adv. There, thither, in 
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that place; also هور ته‎ hurt tah and هوري ته‎ 
hirey tah or هور ته‎ hor tah. 

هاړه Adrvah, See‏ هوړه 

hdjza’h, ۵. (8rd) (W.) Garlic. Pl. ¢& ey.‏ هوره 
هوگه ه٩۰٥‏ 

A هوس‎ havas, 8.10. (2nd) Desire, lust, sensuality, 
concupiscence. 2, Ambition. 3. Inordinate 
desire. 4, Curiosity. Pl. digegs hawasinah. 
OL هوس‎ hanas-nak, adj. Desirous, sensual, 
ambitious, full of desire; (Fem.) هوس ناکه‎ 
hanas-naha’h. هوس کول‎ hanas haul, verb 
trans. To show great desire, ambition, or 
curiosity, to desire, to wish or long for. 
هروسیدل‎ hawasedal, verb intrans. To be desi- 
rous, to become or grow desirous, curious, 
ambitious of, to become eager, anxious, covet- 
ous, sensual, etc. هوسول‎ hawasawul, verb 
trans. To make eager, desirous, curious, anx- 
ious, covetous, to create, excite, or provoke 
desire, to render sensual, to fill with ambition. 

osd, adj. Refreshed, untired, unwearicd,‏ هرسا 
restored, recruited, renewed in strength. (Mase.‏ 
hosa hedal, verb in-‏ هرسا and Fem.) JS‏ 
trans. To become refreshed, recruited, repaired,‏ 
hosd hanvul, verb‏ هرسا کول refitted, regaled.‏ 
trans. To recruit, to refresh (as a commander‏ 
his troops before action), to repair, to refit, to‏ 
give tone to.‏ 

ho-sary, 8.19. (1st) An antelope, adeer. 1.‏ هوسي 
us 2 er ho-sai, 8.1. (6th) The feminine‏ 
of the above, a hind. Sing. and Pl. ٥٥‏ 
کبلي and‏ اوسي 

P هوشنکك‎ ho-shang, 8. prop. The name of the 
second Persian monarch of the Peshdadtin 
dynasty. 

hosh (W.) or hokh (E.) a.m. (9th) (from P‏ هوښ 
Understanding, sense, judgment, capa-‏ (هوش 
city, instinct, intelligence, recollection, 2.‏ 
hosh‏ هوښ Mind, soul. Sing. and Pl. (JS‏ 
or hokh karul, verb trans. To use judgment‏ 
(in any matter or work), to show capacity or‏ 
understanding, to act with sense and intelli-‏ 
hosh or hokh laral, verb‏ هوښ gence. J}‏ 
trans. To have or be endowed with under-‏ 
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standing, capacity, or intelligence. به‎ pah 
or JXS پر هوښ‎ par hosh or hokh kedal, verb 
intrans. To come to one’s-self, to recover one’s 
senses or recollection. په‎ pah or JS پر هوښ‎ 
par hosh or hokh karul, verb trans. To 
bring another to his senses or intellect, to 
recover. 


hosh-yar (W.) or hokh-yar (E.) adj. In-‏ هوښيار 


telligent, clever, sensible, wise, endowed with 
judgment or capacity, careful, prudent, dis- 
creet, cautious, attentive, alert, awake, watch- 
ful, accurate, sober, etc. ; (Fem.) هوښيارد‎ hosh- 
yara’h or hokh-yara’h, هوښيار کیدل‎ hosh-yar 
or hokh-yar kedal, verb intrans. To become 
sensible, intelligent, attentive, alert,etc. هرښيار‎ 
کول‎ hosh-yar or hokh-yar kawul, verb trans. 
To make or render sensible, intelligent, alert, 
active, etc. 


hokh-yar ٧٩8 (E.) or hosh-yar 6‏ هوپيار تیا 


(W.) s.f. (6th) Prudence, sobriety, caution, 
foresight, intelligence, watchfulness. (E.) Sing. 
and Pl. (W.) Pl. تیياوي‎ 7 


hosh-yari or hokh-yart, af. (8rd) Intel-‏ هوپياري 


ligence, prudence, caution, care, discretion, 
watchfulness, carefulness, sobriety, activity, 
alertness, Pl. "73. هوښياري کول‎ hosh-yari 
or hokh-yari karul, verb trans. To show intel- 
ligence, to act with caution and prudence. 


eS» Aik, adj. Sunk, overwhelmed (in water or 


grief), flooded, inundated, overflowed; (Fem.) 
Sop hithah, کيدل‎ CS hik kedal, verb in- 
trans. To become flooded, inundated, over- 
whelined. کول‎ Sp hak kawul, verb trans. 
To flood, to inundate, to overflow. Bee J 


hok-la’i, 8.1. (6th) A large wooden pestle.‏ هوکله 
‘Sing. and Pl. See 4%‏ 
hau-kah, adj. Fatigued, tired, weary, jaded,‏ هرکه 


knocked up, foot-sore, worn out, spent, unre- 
freshed. (Masc. and Fem.) (JS هرکه‎ hau- 
hah kedal, verb intrans. To become tired, 
fatigued, jaded, knocked up. هرکه کول‎ hau- 
hah kawul, verb trans. To tire, to jade, to 
knock up. Sce ستړي‎ 


ho-hacy, ۵.18. (1st) Consent of parents or‏ هو کي 
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هوي 


friends of a girl to her marriage, agreement, 
(from هو‎ ho, Yes). Pl. ust ysl) هوکي‎ 
ho-kaey ra-w'rral, verb trans. To bring con- 
sent of parents to a betrothal or marriage. 
هوي ورکول‎ ho-kaey war-kawul, verb trana. 
To give consent. 

hil-ga’h (E.) 8. (8rd) Garlic.‏ هرګه 
See x jd‏ 

(2nd) A bar or bolt for a door, a‏ .هده Adi,‏ هول 
16 هولونه prop to a matted shutter. Pl.‏ 
(W.)‏ ټنبه See‏ 


Pl, 5 cy. 


A هول‎ haul, s.m, (2nd) Fear, terror, horror, dis-. 


may. Pl. هولونه‎ Aaul-anah. OL هول‎ haul- 
nak, adj. Terrific, horrible, dismal, horrid, 
terror-striking ; (Fem.) هول ناکه‎ 
هولي‎ hauli, adj. Terrified, horrified, terror- 
struck, dismayed. (Masc. and Fem.) هول‎ 
آخستل‎ haul akhistal, verb trans. To take 
fright. (Eng. verb intrans.) To become hor- 
rified at, to become dismayed; or هول کول‎ 
haul kawul, verb trans. 

اخستونکي haul /548::467/ or‏ هول آخستو ني 
akhistinkacy, adj. Fearful, timid; (Fem.)‏ 
.9.99 آخستونگب Gkhistdni or‏ آخستون 
هول “Pl. (Mase. and Fem.) ١‏ 
haul dkhistalaey, adj. 110771860, terror-stricken ;‏ 
Gkhistali. Pl. )1886. and‏ اخستل (Fem.)‏ 
orig” dus. i.‏ 

ووو ord)‏ ۰ و haul-naki,‏ هولنا 
4 ئي Ane terror. PI.‏ ) 

hom-rah, adv. So ak "May also be‏ شومره 
da hom-‏ د هومبره written 3,039 hon-bra’h and‏ 
hom-‏ هومره قدر da hon-bra'h.‏ د هونبره bra’h or‏ 
rah kadr, etc. That much. See also s esa»‏ 

د هونبره hon-brah, See preceding. Also‏ هونبره 
da hon-bra’h.‏ 

Vig horrnd, s.m. (5th) A snare or net for 
catching birds. 2. A sort of perch placed 
over the snare for the bird to alight upon. 
Pl, هونړا اګان‎ horrnd-gan. 

ha-e, An exclamation of sorrow or distress.‏ هوي 
هاي هوي See‏ 

Auwaida, adj. Clear, manifest, plain,‏ هويدا« 
څرگند evident, open. See‏ 


1074 هیر 
cy.‏ يي ho-ya’h, sf. (8rd) An egg. Pl.‏ سويه 
hah, interj. Indeed! really! 2. A sound‏ هه 
made use of in rousing a person from sleep—‏ 
ho! halloo! ahoy! ete.‏ 
hai hai, interj. Alas, alas! dear, dear !‏ 
hai hai‏ هی هی Wonderful! strange! JS‏ .2" 
hanul, verb trans. To cry out, to lament, to‏ 
bewail. See clo‏ 
Aspect,‏ (جقى Aai-dt, 8m. (2nd) (from‏ هیات A‏ 
face, outward form, figure, countenance, man-‏ 
1 هیاتونه ner, Pl.‏ 
Fright,‏ (هيب A Kid Aai-bat, s.m. (2nd) (from‏ 
panic, horror, dread, awe, perturbation. PI.‏ 
hai-bat nak,‏ هييت hai-batdnah, QU‏ هیبتونه 
adj. Frightful, terrible, terrific, awful, tre-‏ 
hai-‏ هييت ناکه mendous, dreadful; (Fem.)‏ 
hai-bat alkhistal,‏ هيبت اخستل .004-6۸01 
verb trans. To become panic-struck, to take‏ . 
fright, to be seized with horror, awe, pertur-‏ 
Ww» hai-bat laral,‏ رل bation, or dismay.‏ 
verb trans. To be possessed with horror, dread,‏ 
hai-bat kawul, verb‏ هيبت or panic. JS‏ 
trans. To awe, to daunt, to alarm, to appal,‏ 
hai-bat mahal, verb‏ هييت وهل to dismay.‏ 
trans. To terrify, to strike with horror or dis-‏ 
may, to petrify, to make one’s hair stand on‏ 
end. clay wr Aai-bat wahalacy, adj.‏ 
(past part.) Horror-struck, panic-stricken,‏ 
۰ 10004۸ هييستا وهل petrified ; (Fem.)‏ 
7ي Pl. (Mase. and Fem.)‏ 
hits, adv. In no degree, none, naught, no-‏ 
hits-tsok or ge‏ همش ‘thing whatever. Ssh‏ 
hits‏ كله hits-kas, Nobody, no one.‏ کس 
هم وخمت kalah, 4 as hits kalah nah, or‏ 
ee‏ رنث hits wakht, Never, at no time.‏ 
pak hits rang, or jb ew pah hits taur or‏ 
sirat, By no means, by no means‏ صورت 
whatever.‏ 
hicharey, adv. Never, at‏ هچري hicharit or‏ هجر 
no time.‏ ~ 
hichartah, adv. Nowhere.‏ هحجرته 
ye her, adj. Forgotten, unremembered, slipped‏ 
from the memory, lost, effaced, bygone, buried‏ 
٠.‏ هږد or sunk in oblivion; (Fem.)‏ 
68 
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هیريدل‎ hercdal, verb intrans. To slip, to 
escape or fade from the memory, to sink into 
oblivion, to be forgotten or unremembered. 
Pres. هيريړي‎ herejzi (W.) or همر یګي‎ 76 
(.؛1)‎ past هير شه‎ her shah 0٥ شه‎ § 0-11 
fut. هیر به شې‎ her bah shi or به ؤ شى‎ bah 
nu-shi; imp. شه‎ ad her shuh or شه‎ 5 wu- 
shah; act. part. هیريدونکی‎ heredinkacy or 
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Se hez-gi, sf. (8rd) Spelling words by‏ 
naming the letters and syllables (as children‏ 
ai. Se‏ ي when learning to read). Pl.‏ 
JS hez-gi harul, verb trans. To spell, to‏ 
name the letters and syllables of words. See‏ 

بيزي and‏ هجګي 
Ac/z-gi, 8.1) (8rd). See preceding. PI.‏ همه 


al, 


Sigh ed heredinacy; past part. ~» her or omits his-tah, adv. Here, hither, in this place. 


her-‏ هيريدنه pad her shawacy ; verb. ٠۰‏ شو 
herarvul,‏ هیرول edana'h or 339 yd hcredah.‏ 
verb trans. To forget, to lose, to unlcarn, to‏ 
efface, to discharge from the memory, to mis-‏ 
ye‏ کړ herawi; past‏ هيروي take, to err. Pres.‏ 
pad her‏ به کړي fut.‏ مه سنا کړ her karr or‏ 
هير bah wu-krri; imp.‏ به ؤ کړي bah krri or‏ 
wu-krrah; act. part.‏ ؤ کړه aS her krrah or‏ 
herawinkacy OF 599 pd herawinacy;‏ همروو oe‏ 
هیرونه .0 =p her harracy; verb.‏ کړي past part.‏ 
pad her-nalacy, 8.10٨. (lst)‏ والی herawundh.‏ 
Forgetfulness, want of memory, oblivion, error,‏ 
pp her-tv'a,‏ تيا ly wali; or‏ .ال mistake.‏ 
تیاوي ۵.٥ (6th). (E.) Sing. and 11. (W.) Pl.‏ 
(Vani.‏ 

her-vracy, 8.11. (1st) A short-tailed or‏ هيرړي 
common sheep. Pl. gst 4) Aer-rra’i,‏ 
(6th) Anewe, Sing. and Pl. 0 usp»‏ .8.1 
.يم 8( ١يړي and‏ بړي and‏ ,هړ 

pd hir katar, ۵.۱٥۰ (2nd) Filing along, going‏ قطار 
one after the other in single file like camels.‏ 
دره 0 hufar-tnah,‏ قطارونه .11 

herr, 8.108. (6th) Time, period, season. Sing.‏ همړ 
or you herr, adv. Once,‏ 10 یو هیړ and DP.‏ 
هیړ bal-herrah or‏ بل هیړه one time, ete.‏ 
همړه herra, Again, another time. See‏ 

5 pad herrah, s.f. (3rd) Time, occasion, a period 
of time, Pl ي‎ cy. همړه‎ op yara'h herrah, 
adv. Once, one time, on one occasion. 

Bre herracy, a.m, (Ist) A long-tailed sheep, 
the common shecp,a ram. Plggi, مړ‎ 
herra’i, 8.f. (6th) An ewe. Sing. and Pl. “See 


بړي and‏ هيرړي ,ايړي ,هړ 
Ped Aiz, a.m. (oth) An hermaphrodite. 1‏ 


hiz-dn, See 5.<°‏ هیزان 


his-tah shah, Get out, be off, get‏ هيسته شه 
rd-his-tah, Near me or‏ را هیسته hence, etc.‏ 
dar-his-tah, Near thee or you.‏ در U8. dined‏ 
rar-his-tah, Near him, her, it, or‏ ور هيسته 
them.‏ 

hui shah, interj. Alas! well-a-day! alack!‏ هېه شه 
dear me! ah me! heigh ho!‏ 

hesh (W.) or hekh (E.), adj. Perplexed,‏ هيښس 
astonished, confounded, amazed, disturbed ;‏ 
ied‏ کیدل hesha’h or hehhah.‏ هیښه (Fem.)‏ 
hesh or hekh kedal, verb intrans. To become‏ 
perplexed, amazed, confounded astonished.‏ 
JS Used Aesh or hekh kawul, verb trans.‏ 
To perplex, to confound, to astonish.‏ 

awe hegh, adj. Straight, unbent, rigid, stiff, firm, 
unyielding, tense; (Fem.) dap hegha'h, gas 
~~ hegh-neyh, adj. Unable to move from 
sickness, such as rheumatism, etc. ; cramped, 
stiff; (Fem.) aay هيغه‎ hegha'h-negha'h. por 
والي‎ hegh-ndlacy, 8.181. (let) Erectness, up- 
rightness, atraightness. 2. Stiffness, rigidity, 
tenseness. 3, Cramping. Pl. والي‎ wali, هغ‎ 
کول‎ hegh ٧41٧٠٤۵۸, verb trans. To make straight 
or upright, to cramp, to stiffen, to harden. 

Aai-kal, a.m. (2nd) An ornament worn‏ هيکل 
round the neck in the figure of a man or‏ 
beast. 2. Figure, face, form, appearance,‏ 
hai-halinah.‏ هکلو نه person, stature, shape. Pl.‏ 

Acl, s.m. (6th) Cardamoms. Sing. and PI.‏ هيل 

as hila'h, a.f. (8rd) Pretence, etc. (corrup. 
of ads, which see). 2. Hope, expectation, 
trust, dependence. Pl. ey. هیله لرل‎ 4 
laral, verb trans. To have hope or expectation 
from anyone, to trust to; also هیله کول‎ 47 
kanul, See sn) 
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ui hela’i, s.f. (6th) A water-fowl, a duck, a 
teal. 2. The name of ۵ village. Sing. and PI. 
he توره‎ torah hela’, A dip-chick, a black 
water-fowl which is in the continual habit of 
diving. he خراړه‎ khrarra’h hela’i, A grey 
water-fowl. هيلق‎ aGl» pranga’h hela’, A 
spotted wild fowl. 

heng, s.m. (Sth) A groan, a sigh, a moan.‏ هینثک 
Pl. Si.» hengahar, Moaning, groaning,‏ 
|S.» hengahar laral,‏ لرل groans or moans.‏ 
verb trans. To groan, to moan, to sigh, to‏ 
هینګهار cry out through sickness or pain; or‏ 
زگيروي hengahar hawul, verb trans. See‏ کول 
انګهار and‏ 

hendd, s.m. (2nd) A country, ۵ region,‏ هيراد 
a tract of country, a distant land. Pl. Gola»‏ 
henddinah, 2. Lamenting, bewailing, griev-‏ 
هواد ing. Bee‏ 

P هون‎ ha-yiin, 8.18. (Sth) A horse. 2. A camel 
of burden. Pl. هيونان‎ ha-yindn. هيونه‎ ha- 
yiuna’h,s.f. (3rd) Amare. 2. A female camel. 
Pl. ري‎ 

A wl.» Aai-Adt, inter}. (from 4») Alas! alack- 
8۵-087 ! begone! Part. Bewailing, lamenting. 


us 


us yd, called dam «ch ya-t hutti or Goa cl 
ya-i tah-tani, The twenty-eighth letter of the 
Arabic and thirty-second of the Persian, is 
the fortieth and last letter of the 1940 
alphabet. It corresponds to Sanskrit رې‎ and 
when appropriated to denote a number, it 
stands for 10. 

There are several modifications and sounds of 
which this letter is capable, and which are of 
great importance and require explanation, as 
the corresponding letter of whatever language, 
introduced into Pushto, is subject to these 
rules. 

. Ya-t tah-tani ma-kabl-t-maf-tah, i.e. ي‎ with 
(=) fat-ha’h preceding it, being a compound 
of fat-ha’h and ya quiescent, is used as the 
singular termination of a number of nouns, 


pad 
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and by which their gender may be known. 
In the plural it is changed into 6-12-311002-7 
or ي‎ preceded by (—) hasrah; 38 Gp 
sarracy, A MAN; | ops sarri, Men. These 
letters and combinations are also used for the 
Pushto masculine yd-7-nisbat, to express rela- 
tion or connection; as قندهار‎ fanda-har, The 
city of Kandahar; قندهاري‎ fanda-haraey, A 
man or male of Kandahar ; uf قندهار‎ kanda- 
hari, Men of Kandahir, etc. 

2. Feminine nouns ending in s (Ad-i-khaft) take 
ya-i-maj-hil (ي)‎ in the plural; as, as 
shadza’h (W.) or khadzavh (E.) A woman ; 
oe’ shadzey or khadzey, Women. 

3. Ya-i-mae-rif ma-kabl-i-hamzah-i-khafi-i- 
maksir, i.e. ي‎ with (+) preceding it, هي‎ 
is the termination of a number of feminine 
nouns, which are both singular and plural ; 
88 جینتيې‎ jina’i, A girl or girls. This termina- 
tion is also used as the y@-i-nisbat for the 
feminine gender, to denote relation or con- 
nection; as قندهارق‎ kanda-hara’i, A female 
or females of Kandahar. 

4, The letter ي‎ is used as the affixed personal 
pronouns of the second person, as in the 
Semitic, Persian, and Sindiin languages ; 
thus, yd@-i-maj-hal denotes or stands for the 
termination of the second person singular ; as, 
gat akhal-ey, Thou takest, and is changed 
in the plural to hamza’h-i-malaiyinah-i-mak- 
stir wo ya-i-tah-tani-i-mae-rif, i.e., softened 
hamza’h and ي‎ with kasra’h (>); as, gs! 
akhal-a’ai, You take. This is often written 
by way of distinction by some of the oldest 
authors with (+) azma’h over ,ري‎ but I have 
generally adopted the former as being the more 
_correct method. The Western Afghans, how- 
ever, do not usually make any difference 
between the pronunciation of this termination 
and that of the third person singular and 
plural hereafter noticed. 

5. Ya-i-mae-rif ma-kabl-i-mak-sir is used as 
the pronominal termination or affixed personal 
pronoun of the third person, both singular and 
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31 as/al-i, He, she, it, or they 
take, which sound the Western Afi,dns give to 
the termination of the second person plural also. 
), ¥a-t tah-tani-i-sahin ma-kabl-t-maf-tih ia (aa 
in No. 1) affixed to the infinitives, and some- 
times to the roots of verba in forming the past 
participle for the masculine singular; as, 

cham} alhistalucy or ته‎ 


plural ; as, 


alhistacy ;‏ اخ 
Which is changed into y4-t-maj-hal for the‏ 
singular feminine. This latter, however, by‏ 
way of distinction, I have written with simple‏ 
kasra’h, which also gives the pronuncia-‏ )=( 
tion, and more particularly as the vowel points‏ 
and (+) are commonly used in‏ )~( )=( 
ري Pushto for, and indiscriminately with!,‏ 
and,. The plurals of both genders take yd-i-‏ 
maa-rif ma-kabl-i-maksir, us 7. The ter-‏ 
and 0 added to the ٤8‏ ؤنکكي minations‏ 
of verbs in forming the active participle are‏ 
subject to precisely the same changes as for‏ 
the past participles already described.‏ 

7. Numerous words in the language terminate 
in ya-i mae-rif ma-kabl-i-maksir, and are for 
the most part feminine. Amongst them will 
be found a number of foreign words adopted 
from the Persian and other languages. They 
take ya-i-maa-riff ma-kahl-i hamzawh--khafi- 
i-maksir in the plural; as, ميرڅي‎ mir-tsi, 


Distress, ميرځيل‎ mir-tsu't, Distresses. This 


latter termination, as warranted by the system 
of ancient Eastern Afghan writers, may also 
be written with (—) over it— he , Which 
conveys the same sound. 

. A number of foreign words have been adupted 
from Persian, Sanskrit, and other languages, 
which may be either masculine or feminine, 
terminating in ya-t-mae-rif ma-habl-t-maksir, 
asin No. 7; but they all take either a : my 
or yk for the masculine, and ,ان‎ Ws, oF يان‎ 
or ol, olf or يانه‎ for the feminine, plurals ; 
as, J/d-ti, An elephant, Lil» Ad-tian, ele- 
phants ; gle dai, A nurse, yitile da’i-gani, 
Nurses. : 


SL aso 


Asin Arabic, ي‎ is like | and ,, is one of the Auraf 


7-eillat, or weak letters; and ia, like the 
English y, sometimes ۵ consonant and some- 
times a vowel. 


ya, conj. Or. 2. A vocative particle, O! or‏ اھ 


Oh! as يا خداي‎ yd dhuda-e-a, Oh God! 


HI yl yd-6a, s.m. and f. (Sth) A pony, a gallo- 


way. Pl. Spb ya-ba-gan. Pl.(Fem.) Spb 
yabi-gani. i 


A ماجوس‎ ark ز67 لا‎ ma-jij, 8. prop. Gog and 


Magog.. 


P ob ydd, 8.m. (2nd) Memory, recollection, re- 


membrance, retentiveness, Pl. Jol yadinah. 
داشت‎ ol ydd-dasht, a.m. (2nd) A memo- 
randum, a keepsake. Pl. یاد داشتونه‎ yad- 
dashtinah. ياد دهي‎ ydd-dih-i, 8٢ (3rd) 
Putting in mind, reminiscence. يا‎ at. 
JS 29 oh ydd-dih-i kanul, verb trans. To 
put one in mind of anything. ol yad-gar, 
s.m. (2nd) A memorial, a valuable present, a 
monument, ۵ souvenir, a keepsake, a token. 
Pl. ياد ګارونه‎ ydd-garinah, Nel, په ياد‎ 4٨ 
yad ra-ghlal, verb intrans. To recur, to come 
to mind, to come to one’s recollection. ol په‎ 
ورکول‎ pak yad war-karul, verb trans. To re- 
mind, to bring to one’s recollection. یاديیدل‎ 
yadedal, verb intrans. To recur, to return to 
the recollection, to come to mind. Pres. 
ز۷6 ياد ري‎ 23 (W.) or ياديګې‎ yddegi (E.); 
past شه‎ ol ydd shah or شه‎ § wu-shah; fut. 
ياد به شي‎ ydd bah shi or به ؤ شی‎ bah wu-shi; 
imp. & ob 1/60 shah or شه‎ 5 nmu-shah; act. 
part. GE wl yadedinkacy or و یاد يدوني‎ 64 
dinacy; past part. ياد شوي‎ ydd shanacy ; 
verb. n. نه‎ wol yddedan@’h or یاديده‎ 6 
Jel yadarul, verb trans, To recollect, to call 
to mind, to remember, to keep in mind, to 
carry in the memory, to know by heart, to 
learn, to get by heart. Pres. (sol yddani ; 
past S$ ol ydd karr or کړ‎ § wu-harr ; fat. ob 
به کړي‎ yad bah kpri or به ؤ کړي‎ bah nu-kyri; 
imp. ياد کړه‎ yad krrak or کړه‎ § wu-krrah ; act. 
part. Ss gol, yadamiinkaey or يادووني‎ yad- 


1081 Gay 
aninaey; past part. 6S ياد‎ ۷64 911 
verb. 2. digdh yadanunah. 

PL yar, a.m. (Sth) A friend, ۵ lover, a gallant, 
8 paramour. 2. An assistant, a companion, 
acomrade. Pl. .\,l yardn. wb yara'h, af. 
(3rd) A mistress, a sweetheart. Pl. ي‎ ey. 
يار بازي‎ yar-bazi, s.f. (8rd) Fornication, wan- 
tonness. Pl. پاري .3ه ي‎ yari, af. (3rd) 
Friendship, love, gallantry, intriguing. PI. 
et. SS Gul yari kawul, verb trans. To 
intrigue, to show friendship, to manifest love 
or affection. ji jb yar-i-ghar, A sincere 
friend; (Fem.) پار غاره‎ yar-i-gharah. وفادار‎ 
yy, wafadér yar, A faithful friend; (Fem.) 
وفاداره پاره‎ wafadara'h yara’h. 

yara’h, 8.f. (8rd) A female friend, a sweet-‏ پاره 
heart, a mistress, a paramour. Pl. % ey.‏ 

yds-tah, s.m. (6th) (verb. n. of Jaw) Put-‏ ياسته 
ting out, ejecting, expelling, expulsion, ejec-‏ 
tion, exclusion, extraction, hatching, putting‏ 
forth, etc. Sing. and Pl. See Jaw‏ 

yasta’ai, You are, a word derived from an‏ یاستی 

~ obsolete infinitive. See Grammar, page 52. 

P یاسمین‎ yas-min or yasa-min, 8.m. (6th) Jasmine. 
Sing. and Pl. 

T £b yaghi, adj. Rebel, rebellious, mutinous. 
(Mase. and Fem.) 2. as s.m. (5th) A rebel, 
amutineer, Pl. jb yaghian; Fem. Sing. 
the same. Pl. jel yaghiani. SoS sth 
yayhi kedal, verb intrans. To become rebel- 
lious or mutinous, to rebel, to mutiny, to re- 
volt. JS ياغي‎ yaghi hawul, verb trans. To 
make rebellious or mutinous, to cause to rebel, 
to incite to rebellion. .(باغی د)‎ 

pel yaghi-gar, s.m. (Sth) A mutineer, a rebel, 

PLN Sek yaghi-garan, » Sch yaghi-garah, 
8. (3rd). Pl. & ey. 

yaghi-gari, s.f. (8rd) Mutiny, rebellion,‏ ياغيګري 
revolt, sedition. Pl. ai. JS os Sch yaghi-‏ 
gart kawul, verb trans. To rebel, to mutiny,‏ 
to revolt, to rise.‏ 

Awl 5/٨74, s.m. (6th) A ruby. Sing. and 
Pl. isl yakuti, adj. Of or relating to a ruby. 
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pT Jl yal, s.m. (2nd) The mane of a horse. 
Pl. iJ yalunah. See ورږ‎ and ورث‎ 

ail ydnah. See یون‎ 

P yl yd-war, adj. Friendly, aiding. 2. 8.m. 
(5th) An assistant, a friend, a coadjutor, a 
comrade, a companion. Pl. .,',,4 yawaran ; 
ياوره‎ yawara’h, ۵.1. (8rd) A female friend. PI. 
oY: 

ya-warah, adj. Big-bellied (applied to‏ پاوره 
horses, mares, and females in general).‏ 

us yawari, s.f. (8rd) Aid, assistance, favour, 
friendship. Pl. ۰ي‎ 

A ياهو‎ yd-ha, 8. prop. Jehovah. 

Jw yabl, adj. Barefooted, unshod; (Fem.) ay 
yabla’h. ښپۀ يبله‎ Khpavh yabla’h (B.) or egw 
aly psha’h yabla’h (W.) Barefoot; or dup aly 
yablah khpah or پښه‎ pshah. See ابل‎ 

A waxy yat-im, 8.10. (Sth) (from H and A (يتم‎ An 
orphan, a fatherless boy, a ward. Pl. بتيمان‎ 
yat-imdn. sac» yat-ima’h, ٠.٥. (3rd) A father- 
less or orphan girl. Pl. ي‎ ey; also پلار مړي‎ 
plar-marracy, etc., which see. 

Pe yakh, s.m. (9th) Cold. Sing. and PI. 
2. adj. Cold, chill, bleak, raw, inclement, 
nipping, piercing, torpid, cool. 3. Satiated, 
glutted, satisfied, slacked, damped, cooled ; 
(Fem.) ax: yakhav’h. See سوړ‎ and slo. 
jx: yakhedal, verb intrans. To freeze, to 
congeal, to benumb, to become cold or torpid. 
2. To become satiated or glutted (as in one’s 
passions), to become slacked or quenched. 
Js yakhawul, verb trans. To make or cause 
to freeze or congeal, to make or render cool, 
to damp, to slack, to quench, to satiate. See 
وسړ یدل‎ etc. 

eX yakhni, ۵.1۰ (3rd) Cold, coldness, frigidity, 

. chilliness, chill. 2. (p) Gravy used in dress- 
ing puld'o, sauce, stew, hash. Pl. ې‎ ٠٠ 
oe ex yakhni laral, verb trans. To have 
coldness, chilliness, or frigidity. (Hng. verb 
intrans. To be cold as a country or a bleak 
day). مخني ټخول‎ yakhni pakhawul or جوړول‎ 
jorranul, verb trans. To prepare gravy, 
stew, etc. 


as 


1۱۱٨۰ 


aki, sm. (1st) Ice, cold, gelidness. PI.‏ اک د 
٥ m. (1st) Ice,‏ خي Oi ge yuthinah,‏ 
cold, frigidity. PI. ust‏ 

yer-rracy, 8.m. 0 A long-tailed sheep.‏ برړي 
Pleo gs to 8٤ (Oth) 4 at. Sing. and Pl.‏ 


vars, 8m, (2nd) Fitness, capacity, worth,‏ يرز 
merit, skill, ability ; congruity, consistency,‏ 
expediency, propriety, ete. Pl. asin yars-‏ 
wiz yars-an, adj. Worthy, suitable,‏ 
fit, capable, qualitied, expedient, consistent,‏ 
adapted, apposite; (Fem.) &is yars-anah,‏ 


tnah. 


we) 
possess merit, fitness, worth. (Eng.) To 


0٢ to deserve, to be worthy of, ete. 

٢ رغمال‎ yar-ghamal, a.m. (2nd) A hostage, a 
surety, a sponsor, Pl. a Jen yar-ghamal- 

Glen yar-ghamalah, af. 8rd). Pl. 
sey. Bee یرغمل‎ 

P dey yarghah, adj. An ambling horse, ass, ete. 
(Mase. and Fem.) JU رغه‎ yarghah tlal or 
وهل‎ wuhal, verb trans. To amble. 

yerah or erah, s.f. (3rd) Fear, timidity,‏ يره 
fright, apprehension, dread, alarm, trepida-‏ 
tion, qualm, nervousness, awe, want of contfi-‏ 
yeredal or‏ ريدل هي dence, ete. Pl.‏ 
ercdal, verb intrans. To fear, to be afraid, to‏ 
take alarm, etc. lay yerarul or erarul,‏ 
verb trans. To alarm, to frighten, to scare,‏ 
and Sx v4, ete.‏ ويره etc. See‏ 

P بزدان‎ yas-dan, 8. prop. God. يزدالي‎ yas-dani, 
adj. Divine, of or from God. 

yasid, 8۰ prop. The name of an arch heretic‏ يزيد 
amongst the Muhammadans, who caused the‏ 
murder of 1188388 and Husain, sons of alt‏ 
(hence) wicked, cruel, accursed.‏ 

8m. (oth) A bear. PI. uly‏ رلا يړ 
ey‏ ي ٠.1. (3rd) A she bear. Pl.‏ ,204'۸ز4/ا ا 
ge tor yajz, A black bear.‏ 


nnah. 


A ce Spin 


yajz, A white or brown bear. See LS and 


yas-tal, verb trans. To put out, to eject,‏ بستل 
to take out, turn out, or expel, to cause to‏ 
issue, to exclude, to extract, to perform, to‏ 


yars laral, verb trans. To hold or‏ يرز لر 
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accomplish, to discover, to produce, to hatch,‏ 
to put forth, to extricate, to exhibit, to pick,‏ 
to clean, to sift, to clear off, ete. This infini-‏ 
tive is imperfect in all the present tenses,‏ 
which are taken from Gol ddsal, which also‏ 
باے is imperfect in the past tenses. Pres.‏ 
وبه باسي ٧٣-۱ fut.‏ ؤ بوست basi; past‏ 
act. part.‏ ; ٠68/٧م‏ ؤ wu bah basi; imp. aul‏ 
or sr Yashinacy ٠‏ و are‏ 
yastde ;‏ يستے past part. come yastalacy OF‏ 
verb. n. Cored yastana’h OF dal yastah,‏ 

yastana’ h. s.f. (8rd) Putting out, ejecting,‏ لستنه 
expulsion, ete. Pl. & ey.‏ سور 

yashab, 8.m. (Oth) Agate.‏ بشب ٢ or‏ يشم 
۸٠ and Pl.‏ 

' بشند‎ yashand, adj. Boiling, د‎ through 
heat, scalding hot, seething, ete.; (Fem.) 
يشنده‎ yashandah, dy) dete yashandey 
ao’bah, Boiling water. 

yashkna, s.f. (6th) Ebullition, boiling, effer-‏ يشنا 
vescence, coction. (E.) Sing. and Pl. (W.)‏ 
yashedanah,‏ يشید نه yashndwi; or‏ يشناوي Pl.‏ 
s.f. (3rd). Pl. g ey. See Lt.‏ 

yashedal, verb intrans. To boil, to bubble‏ يشیدل 
by the action of heat, to boil over, to chafe,‏ 
to be agitated, to be agitated by the action of‏ 
٣٠‏ 5 يشیده heat, etc. Pres. te yashi; past‏ 
wu bah yasht; imp.‏ 5 به یشی yashedah; fut.‏ 
nu-yashah; act. part. cadets 6۰‏ وبشه 
yashedinacy ; past part.‏ يشیدونۍ dtinkacy OF‏ 
yashe-‏ يشیدهة yashedalacy; verb. D.‏ يشیدلے 
yashanul, verb‏ يشول yashna@h.‏ يشنه da’h or‏ 
trans. To boil, to make to boil, to stew, to‏ 
cook, to scethe, to scald, to parboil. Pres.‏ 
۸ وؤ yashant; past agli,‏ يشوي 
٨‏ وؤ به يشوي wu-yashdwo; fut.‏ § يشاوو OF‏ 
wu-yasharah ; act.‏ ؤ شوه bah yashani; imp.‏ 
yash-‏ يشووني yashanwiinkacy or‏ يشوونکي part.‏ 
yashanulaey ;‏ يشو لي aninacy; past part.‏ 
.1 يشونۀه verb. n.‏ 

aw yeshal (W.) or yedhal (E.) verb trans. To 
place, to put, to locate, to lay, to set, to seat, 
to deposit, to stow, to fix, to root, to plant, etc. 
Applied to inanimate things. This infinitive 
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۰ه 


is imperfect, and takes some of its inflections 
. from Jo, or Jaf and .کيښول‎ Pres. ردي‎ 
jedi (W.) or وګدي‎ 8 (E.); past کيښو‎ he-sho or 
he-Kho ; fat. ؤ به ړدي‎ u bah je’dé or گګدي‎ di; 
imp. 39, jz’dah or گده‎ g’dah; act. part. ZS پښو‎ 
yeshinkaey or yekhinkaey or پښوني‎ yeshinaey 
or yekhiinacy; past part. ae yekhaey or 
yeshacy ; verb. n. بښنۀ‎ yeshana’h or yekhana h. 
See also Jo, or Jus, کبېدل‎ or کيګدل‎ and 


egw yckhodal (E.) or yeshodal (W.) verb trans. 
To place, to put, to locate, ete. See preceding, 
and ايښودل‎ 

yeshodah (W.) or yekhoda’h (K.), 8.٩. (8rd)‏ يښوده 
(verb. n.) Placing, putting, locating. 2. Ar-‏ 
ranging or sorting the threads of the warp in‏ 
a loom for the woof. Pl. ¢ ey.‏ 

yeshanul (W.) verb trans. To place, to put,‏ يښول 
to locate, to arrange, etc. See preceding.‏ 

em yashacy (W.) or yakhaey (E.) adj. (past 

part.) Arranged, located, placed, distributed, 

put, set, ranged, grouped, assorted, etc.; (Fem.) 

yasht or yakhi. Pl. (Masc. and Fem.)‏ يښ 
i.‏ 

A يعني‎ yaeni, adv. (aorist of عني‎ H) To wit, 
namely, for, because, that is to say, videlicit, 
1.€., ۰ 

A يقين‎ yakin, adj. (from (يقن‎ Certain, true, sure, 
real, indisputable. 2. adv. Certainly, truly, 
assuredly, infallibly. والي‎ we yakin walaey, 
s.m. (1st) Certainty, reality, infallibility, truth. 
P}. ody wali. راوړل‎ ops yahin ra-n'rral, 
verb trans. To believe, to credit, to place faith 
in. NS ots yakin hawul, verb trans. To as- 
certain, to believe, to make certain, to diacover. 

۸ يقينا‎ yakin-an, adv. Certainly, assuredly, in- 
disputably, infallibly. 

ain yahini, s.f. (8rd) Certainty, truth, reality. 
Pl. ې‎ ai. 2. adj. Certain, real, indisputable. 
(Masc. and Fem.) 

PLS yek or yak, adj. One, a, an. Only used 
in Pughto composition; as, LO\G yeka-yek, 
All at once, immediately ; SUS yek-bargi, 


یک 


مه 


1086 


All at once, suddenly, immediately, at once ; 

yek-ta, Single, unique; GL yeh-‏ یک تا 

tai, s.f. (8rd) Unity, singleness, uniqueness. 

Pl. ي‎ at جهت‎ “HS yekjihat, Of 6 

2. A friend. بکمهپتي‎ 
yekjihati, ۵.1. (3rd) Unanimity, friendship, 

agreement. PI. دل 7« ي‎ HS yek-dil, adj. 
Of one heart or mind, unanimous; (Fem.) 
یک دله‎ yek-dila’h. يث دلي‎ 617-0717, 16 
(3rd) Accord, unanimity, agreement. Pl. ئي‎ 
ai. يک سان‎ yek-sdn, adj. Equal, alike, even, 
in ٧ same manner, the same, ditto, uniform, 
conformable, level, parallel, plain; (Fem.) 
tile یک‎ yek-sindh, Gls CS yek-sani, 
s.f. (3rd) 0111 panty, sameness, 
identity. Pl. يي‎ ٠. يک ل خعت‎ yek-lakht, AN 
atonce. 2. Entirely, wholly, totally, suddenly, 
all of a sudden; or لفته‎ LS yek-lakhtah. 

Pa} یک‎ yek-lingah, ۵.٢ (8rd) A lever sup- 
ported on a post, with a bucket suspended at 
one end and a weight of stone or earth at the 
other, used in drawing water from a well, etc. 
Pl. ي‎ cy. 6 ډنګري‎ 

yeh-shambah, s.f. (8rd) Sunday. Pi.‏ يکشنبه 
oY:‏ ي 

P يلاپ‎ yek-la’i, 8.٢ (8rd) A veil or cloak worn 
over the head and shoulders, a coat or upper 
dress of single cloth. Pl. هئ‎ 


accord, unanimous. 


yekah, adj. Single, solitary, unique, un-‏ يكه 
equalled. (Mase. and Fem.) 2. A single‏ 
child, an only child. 3. The ace (at cards).‏ 
CS‏ هان A soldier who serves alone.‏ .4 
yek-haman, adj. Alike, similar.‏ 

One ; 8 Ha Mind,‏ یک yehah-man, adj. (P‏ يکهمان 
heart) Alone, by itself, all alone, single; (Fem.)‏ 
lag yehah-mana’h.‏ 

P يکپمان‎ yek-haman, adj. Alike, similar, uniform, 
identical, parallel ; (Fem.)4) يکهما‎ yek-hamana’h. 

ro yeki, ۵.1. (8rd) The name of a small coin, ۵ 
copper coin. Pl. 4 ai 


(5th) A bear. (E.) Pl. .\% yagan.‏ صده yag,‏ يک 


yaga'h, sf. (8rd) A she-bear. Pl. % ey.‏ يګه 
tor-yag, A black bear, CS (mou‏ تور يک 
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apin yay, \ white or brown bear. See y and poe ay yala'h, ۵.٢ (Srd) A bog, a morasa, a slough, 
& quagmire, a marsh. PL ي‎ 7 

yaluk dari, 8.1. (3rd) The business of a‏ يله داري 
a yalah dari‏ داري scout.- PI, gai. OS‏ 
karvul, verb intrans. To act the scout. See‏ 


۶ S'S yagina-gi, ef, Crd) Concord, union, 
ee 
Plait. یګ کي رل‎ yagdna-gi laral, verb 
trans. To have unanimity in any matter (Eng. 


2. Singularity, excellence, 


Ss Ns 

verb intrana. To be unanimous). 48 SS ځار کول‎ 

yogtna-gi kawul, verb trana. To act with unity | 8 » yam,s.m. (2nd) The ocean, the sca. PI. 
- : : 1 ae 

or unanimity, toact in union, Jay Goad | Spy yaminah. 


say yenda’h or enda'h, ۵.۲. (Srd) A gulp, swal- 
lowing cagerly or by large ary a draught, 
a quaff, a swig, ete. Pl. US sa 
yenda’h or enda’h harul, 3 ٢ To gulp 
up, to toss off, to swallow eagerly. See اندد‎ 
and ايندد‎ 

yang, a.m. (2nd) Manner, conduct, state,‏ پنګک 
condition, way, mode, method. Pl. ay‏ 

١ yanyinah, See شان‎ 

du yina’h, 8.1. (3rd) The liver, the heart, the 


dumda yagina-qai wabal, verb trans. Tu con- 
tract friendship. 

١ يګاه‎ yaydnah, adj. Single, sole, singular, 
unique, unequalled, 
(Mase. and Fern.) 

SK 3 yageh, 8.1. (3rd) A she-bear. 


tumour on the back, a boil. 


2. Agreed, unanimous. 


2. A kind of 

3. A disease 
affecting the tail of a horse and causing the 
hair to fall off. Dl. gs ey. 

T ay yal-yhar, ۵.19۰ (2nd) A sudden incursion, 


a foray, a raid, the forced march of an army. 
1١٠. يلغرونۀ‎ ٠ 
and eg: yul-gharinah, يلغر‎ yal-yhar or 
بلغارکول‎ ١ yal-ghar kawul, verb trans. To make 
8 sudden incursion, raid, furay, ete. Also 
ae ایلغعار‎ 
dw yaluh, uj. Free, liberated, at large, unre- 
strained, uncontrolled, unbridled, unrestricted, 
disengaged, free and eaay, irresponsible, ete. 
2. Wandering, vagabond, dissolute. (Masc. 
and Fem.) يله کیدل‎ yalah kedal, verbintrans. 
To wander, to be or become free, liberated, at 
JS يله‎ yaluh haul, 
verb trans. To release, to free, to sect at large, 
to wander about, to make a wanderer or vagn- 
Lond of, to render dissolute, ay سر‎ sar yalah, 
A bad or dissolute man or woman. of aly 
yalah g gard, 8.m. (Sth) A wanderer, a vagrant, 
PI. oS yerd or las gardain. ګرده‎ ay yalah 
gardah, sf, Grd) A vagabond female. Pl. ي‎ 
ey, 5 Se yaluh gari, af. (8rd) Vagabondiam, 
wandering about, vagrancy. Pl. at. Also 
يله واله‎ yalah-walacy, 8.10. (1st). PI. 7ي‎ 
5 يله‎ yalah-dar, a.m. (Sth) A scout, a sentinel, 
avedette, PL داران‎ ay yalauh 0/76. ٥ 
غار‎ and a! 


lurye, or unrestrained, 


Also هار‎ yal-ghir يو۱‎ you or yo, adj. One, once, one time. 


vitals. Pl. & cy. See a! 

May 
also be used as an article, a, an; (Fem.) sy 
yanah. Sce wis يو په يو‎ yow-pah-yon, 
One by one, successively, all at once. 2. 
ingly, individually ; (Fem.) sy يیو به‎ 780 
pah-yora’h, “hy 5 یو‎ yow tar bala or aly 
balah, One from another, diverse, opposed to 
another. 4 & » yon-tso, Some, several, a few, 
somewhat. eo 2 8 dam or به یو دم‎ pah 
1/014 dam, One moment, ina moment. 48 یور‎ 
yow rang, Of one colour, uniform, similar, 
corresponding ; (Fem.) یو رنګه‎ 09 
يو زړه‎ yor-z'rrah, Unanimous, of one mind, 
of one heart. يو ځاي‎ you dzd-e, One place, 
somewhere or other, together. يو ځل‎ yor dzal, 
Once, one time; or يو ځل‎ you dzala or As 
dzalah. پوساعت‎ yow sa-eat, An hour, a 
short time. يو شان‎ yor shan, Alike, equal, 
similar, corresponding, uniform, the same, 
parallel. ib يو‎ yow taraf, On one side, 
aside. يو طور‎ yow faur, One state or condition, 
of onc gort, fashion, orkind. يو فلم‎ you kalam, 
All, total, entircly, altogether, positively. یو‎ 
له بل‎ yow lah bala or ay balah, One another, 
one with another, together, in company, in 
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concert. یو موټ‎ you-mutt, Prompt payment, 
all at once, at once, immediately. نفس‎ » you 
nafas, In @ breath, in a moment. نه بل‎ » 
yow nah bal, One or the other. يونيم‎ 7 
RIM OF يو و نيم‎ Yor-0-nim, One and half. يو‎ 
نه‎ yor-nim, adj. A few, some, a smal] number, 


not many; (Fem.) 4a) و١‎ yowa'h 1. 


yon-o-bal, One and another, one with‏ يو و بل 
٨۸‏ يیوه yow-war or L‏ يو وار the other.‏ 
yow dzalah, Once, one time.‏ پو ځله pla or‏ 
8g) yowah fkhwd, On one side, aside.‏ خوا 
Yorwa’h martaba’h, One time or turn,‏ يوه مرتبه 
yow yon, Singly, sepa-‏ يو یو on one occasion.‏ 
you-yd-dwarrah,One‏ يو يا دواړه rately,apart.‏ 
or both.‏ 
yarwdd, s.m. (2nd) (W.) A far country. 1‏ يواد 
yawddinah, . 2. adj. Far, afar off. See‏ یوادونه 
هيواد 
0707 يیو اتيایم yow-at-yd, adj. Highty-one.‏ يو اتیا 
يو اتيايمه at-yayam, The eighty-firat ; (Fem.)‏ 
yon-at-yayama’h.‏ 
yarddin, s.m. (2nd) A distant land, a far‏ پرادين 
country. Pl. Sol yawadininah.‏ 
yandzacy, ddj. Alone, solitary, single,‏ يروازي 
unique, singular. 2. Apart, private, without‏ 
company. 3.adv. Separately, alone, by itself‏ 
(Fem.) jly yawdzi. Pl. (Masc. and Fem.)‏ 
yawdzacy kedal, verb in-‏ يوازي کيدل 7ي 
trans. To become solitary, single, private.‏ 
yawazaey kawul, verb trans. To‏ يوازي JS‏ 
يوازي توب isolate, to seclude, to shut up.‏ 
yanazacy-tob, 8.1٠. (2nd) Solitude, singleness,‏ 
loneliness, seclusion, privacy, retirement, iso-‏ 
يوازي و لی tobdnah; or‏ توبونه lation, Pl.‏ 
wali.‏ والي yanazaey-nrdlaey, 8.2. ۰ Pl.‏ 
بيل See‏ 
Aly yanadzaey, adj. See preceding ; (Fem.)‏ 
يي els yanadzt. Pl, (Masc. and Fem.)‏ 
یو اویایم yow-on-ya, adj. Seventy-one.‏ يو اويا 
yorn-on-yayam, adj. The seventy-first ; (Fem.)‏ 
yor-on-yayama’h.‏ یو اویایمه 
یو پنځوسم yoru-pindzos, adj. Fifty-one.‏ يو Ung)‏ 
يو yon-pindzosam, The fifty-first; (Fem.)‏ 
drag) yor-pindzosama h.‏ 
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yor-tsal-wesht (W.) or yow-tsal-‏ يو څلويښت 
۳ یو څلو پښتم wekht (E.) adj. Forty-one.‏ 
tsal-weshtam or yow-tsal-wekhtam, The forty-‏ 
yor-tsal-neshtama’h‏ يو hd‏ پښتمه first; (Fem.)‏ 

or you-tsal-wekhtama’h. 

یو د یرشم you-dersh, adj. Thirty-one.‏ يو ديرش 
يو yor-dersham, The thirty-first; (Fem.)‏ 
dat yd yor-dershamah.‏ 

yor, 8.f. (Sth) A husband’s brother's wife. Pl.‏ یور 
74 يونړي 

yor, 8.0. (2nd) Fire.‏ يور 
which see.)‏ اورگه (corrup.‏ 

P jy yuz, s.m. (Sth) A lynx, a panther. PI. 
يوزان‎ yazan. يوزه‎ yuewh, 8.1. (8rd) A female 
lynx or panther. Pl. cs ey. 

The‏ (یوسف prop. (corrup. of A‏ .8 ,1/8407 پوسپ 
patriarch Joseph.‏ 
Yrsup-2t, 8.m. (1st) Pl, The name of one‏ يوسپز 
of the most numerous, most powerful, and‏ 
most pugnacious of the Afghan tribes, who‏ 
hold the whole of the country to the north of‏ 
the Kabul river, and immediately west of the‏ 
Indus, including the Sama’h, Buner, Suwit,‏ 
yusup-zacy, (Sing.)‏ يوسېزي and Panjkorah.‏ 
A male of the above tribe. J jog yusup-‏ 
8.٩۰ (6th) A female of the above. Sing.‏ ,ة 24 
and Pl. See wie»‏ 

Spy yamas-ltawacy, adj. Single, simple, of one 
fold, without a lining (as a garment); (Fem.) 
يوستويي‎ Yaras-tawey OF یوستو‎ yawas-tani. Pl. 
(Masc. and Fem.) ي‎ 7 

A يوسف‎ yusuf, 8. prop. The patriarch Joseph. 

jury yusuf-zi, a.m. (1st) Pl. The name of هه‎ 
Afghan tribe. يوسفزي‎ yasuf-zacy(Sing.)A male 
of the above tribe. يوسفزق‎ yisuf-zat, af. 
(6th) A female of the above. Sing. and Pl. 
See also يوسېزي‎ 

Ju» yo-sal, verb trans. To bear, to carry, to re- 
move, to transport, to carry over, to convey, 
to waft, etc. (applied particularly to inanimate 
objects, in distinction to .(بیرل‎ It is also imper- 
fect, and takes its past tenses, etc. from وړل‎ 
which see. Pres. يوسی‎ yo-st; past پووړ‎ yo- 
narr; fut. يو به سي‎ YO bah si; imp. dw» ؤ‎ 

69 


سا پورونهۀ Pl.‏ 


ws 


sah; act. part. وني‎ 139 0 rrinkaey or وړ وني‎ 
70:77:46 ؤ‎ past part. $35 warracy ; verb. n. 
وړنه‎ 7:0 rrana’h or 234 ’rrah. 

يوشپيتم Yor-shpetah, adj. Sixty-one.‏ يو شپيته 
يو شپيتهه yor-shpetam, The aixty-first ; (Fem.)‏ 
yon-shpetama’h,‏ 

yor-lus (E.)oryan-o-las (W.) adj. Eleven.‏ يو لس 

yor-lasam or yon-o-lasam, The eleventh ;‏ یو 
yow-lasama’horyow-o-lasama'h.‏ یو Fom.) dud‏ 
ex yan, 8.m. (2nd) A spade, a shovel, a kind of‏ 
يومان hoe. Pl. Syey yaminah, or (Sth)‏ 
کره yuman, ٥60‏ 

yun, 9-۰ (4th) Gait, movement, carriage,‏ يون 
step, motion in walking. 2. Habit, custom,‏ 
method, practice, way. 3. Moving, passing,‏ 
gliding along, rolling on (as time), sweeping‏ 
along (asariver), Pl. ab yanah or + yana.‏ 
yan kanwul, verb trans. To move along,‏ یوی JS‏ 
to pass or glide along, to make to roll, pass,‏ 
or sweep along.‏ 

A يونان‎ yundn, 8. prop. Greece, Ionia. Gly yin- 
ani,s.m. and f. (6th) A Greek, aGrecian. PI. 
ols يونا‎ yananidn; (Fem.) Pl. whe يونا‎ 77۰ 
۱1٠. 


۰ یو نويم you-nani, adj. Ninety-one.‏ یو نوي 
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. 


a 


& 


we 


nawi-am, The ninety-first; (Fem.) يو نويمه‎ 
yon-nani-ama'h, 
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yo or yor-nalaey, 8.10. (1st) Singularity,‏ یو والي 


2. Concord, unanimity, unity, 
\, wali, 


excellence. 
union. PI, 

یو ويشتم adj. Twenty-one,‏ 1070-01 بو ویشت 
يو yow-nishtam, The twenty-first; (Fem.)‏ 
dacs » you-wishtama’h.‏ 

yancy, ۵.1. (8rd) Pl. (E.) Ploughing, ٠‏ يوي 
yawey kawul, verb trans. To plough.‏ يوي JS‏ 
See following.‏ 

you-yah, af. (8rd) (W.) A plough. 2.‏ يويه 
Ploughing, preparing the ground for sowing.‏ 
yow-ya’h kawul, verb trans.‏ يويه کول Pl. sey.‏ 
To plough, to prepare the ground.‏ 

yeshal (W.) or yckhal (E.) To place, to‏ پيښل 
and Jaw‏ پښل put, to locate. See‏ 

& yah, adv. No, not. 

3 ycy, The affixed personal pronoun of the third 
person, Sing. and Pl., He, she, it, or them ; 
and may also signify, His, hers, its, theirs, 


or to his, etc. (W.) په‎ yah. 2, The 2nd 
pers. sing, of the sub. verb ‘To be,’ See 
Grammar, pages 44 and 51. 


ADDITIONAL WORDS AND IDIOMS, 


COLLECTED SINCE THE FIRST EDITION WAS PUBLISHED, AND WHILST THE FOREGOING SHEETS 
PASSED THROUGH THE PRESS. 


ارا 
| 

pak itta-fak sarah, By mutual con-‏ په اتفاق سره 
sent, in harmony. 2. Accidently, by chance,‏ 
incidentally.‏ 

« اختر‎ akh-tar, s.m. (2nd) A festival, ۵ feast-day, 
Pl. اخترونه‎ akh-tarinah, لوي اختر‎ lo-e akh- 
tar, The #1du-l-kurban, a festival held in com- 
memoration of Abraham’s offering up Isaac. 

akhistal, verb trans. To drive off Settle‏ اخستل 
مويشی ؤ نيوه راو ئي خستله (as thieves) ; ex.‏ 
“They seized the cattle and drove them off.”‏ 
See this word at p. 14.‏ 

Akhandjio, s. prop. The name of a‏ اخوند چیو 
poet, inhabitant of Noh-ghairah. 2. A title‏ 
bestowed on 1101158 of celebrity, such as‏ 
jy}‏ ند Akhind Darwezah. See‏ 

Grat-z’rrah, s.m. (2nd) An open,‏ ارت زړه 
47 آرت زړونه frank, or sincere heart. Pl.‏ 
drat-z’rraey, adj. Open-‏ ارت زړي zrrinah,‏ 
hearted, frank, honest, straightforward (per-‏ 
Grat-2’rri. Pl.(M. and‏ ار ت زړ son) ; (Fem.)‏ 
F.) us i.‏ 

arataey, 8.18. (1st) Wind from behind. 1.‏ ار 
ار تن i. Bee‏ يې 

(آرویدل Gr-wedah, a.m. (6th) (verb. n. of‏ ارويده 
Hearing, hearkening, attending. 8. and Pl.‏ 

aravh ts’kawul, verb trans. To saw‏ اره څکول 
asunder (as wood).‏ 

adj. Hampered, impeded, hindered,‏ ,8۰574 اړاند 
clogged, encumbered, incommoded, saddled‏ 
with, thwarted, balked, frustrated ; (Fem.)‏ 

arrand kedal,‏ آړاند کیدل Grranda’h,‏ اړانده. 
verb intrans, To be hindered, detained, im-‏ 


peded. کول‎ wilt 87670 kawul, verb trans. 
To hinder, to impede. See ,t 

JS cu! arrkh or arrakh lagawul, verb trans. 
To lean on one’s elbow, also to lie down. 

Jo, آزاد‎ 654 watal, verb intrans. To pass right 
through anything, to go in one side and come 
out the other. 

dz-meyisht (W.) or dz-meyixht (E.),‏ ازميښت 
s.m. (2nd) Trial, proof, examination, essay,‏ 
آزميښترنه experiment. 2. Temptation. Pl.‏ 
dz-meyishtinah or dz-meyikhtinah, ٩٥‏ 
آزماپښت 

(ازد حام ۸ (2nd) (corrup. of‏ .8.18 ,#7857 اژدهام 
A concourse, a crowd of people, press, throng,‏ 
mob, gathering together of people. PI.‏ 
.0074 ازدهامونه 

P اس‎ as, a.m. (2nd) A mill-stone. 2. Ground 
corn ; a grinding of wheat, barley, etc. 3. (a) 
Cinders or ashes remaining in a grate. Ruins 
or remains of a dwelling. Pl. اسونه‎ 

&stana-dar, s.m. (5th) The member of‏ استاندار 
holy family, the descendants of the pious‏ & 
men among the Afghins of bygone times,‏ 
who, according to the histories and traditions‏ 
of that people, were Suyeds, who came and‏ 
settled among them, and took Afghin wives.‏ 
astina-‏ آستانداره astana-dardn,‏ استانداران.11 
4ي (3rd) A female as above. Pl.‏ .۵.1 ,۸ 0870 
ستان Bee‏ 

A استقلال‎ 2stik-lal, 8.8. (2nd) Absolute power or 
authority, sovereignty, independence, abso- 
Juteness. 2. Resolution, intrepidity, vigour. 
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Pl. استیقلالونه‎ istif-lal-anah, بالستقلال‎ 8-٠ 
istik-lal, With absolute power, etc. (as a king 
or ruler), with full power (as a governor) etc. 
استوگيه‎ astog-ya’h, s.f, (3rd) Residence, etc, Pl. 
.به ي‎ Bee استوګنه‎ 

dstog-yacy, 8.14. (1st) A resident, a‏ استوگےه 
dweller, an inhabitant, a sojourner, a denizen,‏ 
Gstog-ya’i, 8.f, (6th)‏ استو یی etc. Plast.‏ 
The feminine of the above. 8. and Pl.‏ 

A اعتماد‎ ig-timad, s.m. (2nd) (inf. ٤٤٠٢ of (عمد‎ 
Confidence, trust, dependence, faith, reliance. 
Pl. اعتمادونه‎ ie-timadinah. JSS shecl ia- 
timad kawul or لرل‎ laral, verb trans. To place 
faith in, to rely on, to depend upon. 

A اعيان‎ azydn, e.m. (Pl. of 2c) Eyes. 2. Head- 
men, notables, grandees, nobles, chiefs. 

a-/d, ۵.٥٥ (6th) (W.) Arun. 2. Running. Pl.‏ الا 
a-la kanul, verb trans.‏ الا کول a-lawi.‏ اللوي 
To run, to take a run.‏ 

a-laj-gar, 8.18. (oth) A comber or carder‏ الا ګر 
ما له که وز اه ال ګر ot cotton, Pl. \Sgardn.‏ 
af. os A female as gies 1٢. ey.‏ 
Ree‏ 

Js بلا‎ 2 ala 5468 kanul, verb trans. To show or 
feel inquietude, solicitude, alarm, apprehen- 
sion, despondency, etc. 

Pp الکه‎ ul-ka’h, 8.٠. (8rd) A province, a district. 

2. Dominion, possession. Pl. ¢ ey. 

a-laga’h, adj. as 8.1. (8rd) A female or‏ الگه 

animal which has had offspring, but has ceased 
bearing young for a time, or altogether. 

\ alam, a.m. (2nd) Grief, affliction, anguish, 

pain. Pl. المونه‎ 1 

LS)! al-natak or al-wutak, adj. Fledged, fea- 
thered, ready or able to fly; (Fem.) aGJt 

Gl-wataka’h or al-rutaka’h. 

al-vo-e, 8.m. (9th) An unripe head of corn‏ الووي 

roasted on the fire and eaten. S. and 1. 
Bee ډاډ:‎ 

a-maral, verb. trans. To part, to separate,‏ أامرل 
to detach, to disunite, to segregate, etc. Pres.‏ 
a-mari; past spel § wu-amarah; fut.‏ امري 
wu-‏ § أصره wu bah a-mari; imp.‏ و به أامري 
a-martnkaey ;‏ امرونکي amarah; act. part.‏ 


اور 
امرنۀ 1۰ past part. a a-maralaey ; verb,‏ 
a-marana’h‏ 
nao 01 verb trans. To conceal, to hide‏ 
away, to secrete, to keep back, ete.‏ 
an-boh-t-lakhkar or lashkar, The main‏ انبره لښکر 
انر body of anarmy. See‏ 
an-ddat, s.m. (2nd) Wind from behind.‏ انډت 
an-ddat-anah.‏ انډتونه Pl.‏ 
ie a.m. (6th) A fig.‏ | 
النخیر Bee‏ 
in-gar, a.m. (2nd) Relinquishment, discon-‏ انګار 
tinuance, dropping, leaving off, giving over,‏ 
in-gar‏ انګار in-garanah. JS‏ انګارونه etc. Pl.‏ 
dkanul, verb trans. To relinquish, to leave off,‏ 
to discontinue, to give over, to drop.‏ 
an-ga’h, ۵. (8rd) Way, manner, wise, etc.‏ انګه 
anga’h, How?‏ هئ pak‏ په څه انګه .ره ي Pl.‏ 
in what manner?‏ 
ana’h, ۵.1 (8rd) The pommel of a saddle.‏ انه 
and‏ کاش See‏ .به ي Pl.‏ 
20-barul, verb trans. To water (as cattle),‏ اوبول 
to give water, to irrigate, to overflow with‏ 
ao-bedal, verb intrans. To‏ اربیدل water, etc.‏ 
become satiated with water (as cattle), to grow‏ 
اوبه moist. See‏ 
ao-tak, s.m. (2nd) A temporary residence,‏ ارتاكت 
ارطلاك ao-takanak. See‏ ارتاکونه alodging. Pl.‏ 
adj. Apparent, manifest, clear,‏ ,8-2:67 اوچار 
ابغار a-chara’h. See‏ اوچاره etc.; (Fem.)‏ 
adj. Scorched, burnt; (Fem.)‏ هز مه اورجل 
اورجله 
aor-ghalaey, ۵.10. (1st) A fireplace, a hole‏ اور غالي 
dug in the ground for kindling a fire. Pl.‏ 
وره غالي ust. Bee‏ 
verb trans. To change, to‏ ,6-606 اروړيدل 
deviate, to turn, to change about, to alter.‏ 
To abandon a bad habit or the like. 3. To‏ .2 
cross or pass over a mountain, hill, etc. This‏ 
verb is defective, and has only ۵ few tenses,‏ 
which are taken to complete another defective‏ 
verb of the same signification—J=,1 which‏ 
see.‏ 
jy) aoz, ind. pro. Some, certain, some one, more‏ 
څنړي than one, etc. See‏ 
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اررد: رجا‎ aoze-da’h ra, Hope of long life, a 
lengthened hope, hope for the future. 
اورمکه‎ aojz-makah, ۵.٠. )8:0( The new moon, 
the moon on the wane, particularly the last 
two or three days. Pl. % ey. 
ترخه اوسپينه‎ tarkha'h aosping h, 8.1. (8rd) Bar- 
iron (particularly the iron brought into Afghan- 
istin from Bombay, considered very inferior). 
خوره اوسپينه .به ي .1ل‎ Miwajza’h aospina’h, 
The iron of بصقعقعتنطا‎ used in making steel 
and for all fine work. 
yg) Coshhey OF ارمع‎ aoshey (W.) or aokhkey 
or aokhey (E.) ۵. (drd) Pl. Tears. 
اوېکي‎ tshkaey, 8.m. (1st) Asigh,aaob. ي1‎ 
لوي اوښکي‎ la-e dshkaey, A deep sigh, a con- 
vulsive sob. See \ 
B ,اه ارل‎ adj. Hostage, subject, enthralled, con- 
strained, subjected; (Fem.) ال‎ 
اوي‎ aoe, int. Alas! sorrow! well-a-day! ah me! 
etc. See isl 
clo! a-Adk, 8.m. (6th) Lime used for building 
purposes. 8. and Pl. | 
ايرغ‎ ey-ragh, 8.m. (2nd) A weapon, apparatus, 
etc. Pl. ايرغونه‎ ey-raghinak. See ¢ p 
dutulaeshnah. See i. and يشنا‎ 
اښ‎ aesh (W.) or aekh (E.) adj. Poor, distressed, 
friendless, wretched, contemptible, abject, 
miserable, etc. ; (Fem.) ايښه‎ aesha’h or ackha’h. 
See هيښ‎ 
ایمنیدل‎ aem-nedal, verb intrans. To become or 
grow calm, quiet, gentle ; to become appeased, 
softened, etc. اأیمنول‎ aem-namul, verb trans. 
To quiet, to appease, to mollify, to soothe, to 
tranquilize, to pacify. Bee ایمنی‎ 
ايسته‎ is-ta’h, ۵8. (8rd) (from P (اسحادن‎ Stand, 
persistence, endurance, resistance, making a 
stand (against an enemy). PI. مي‎ 
ب‎ 
asl) bakh-mala’t or محمله‎ bakh-mala’i, s.f. 
(6th) A sort of palmer worm. §S. and Pl. 
See p. 79. 
بادار‎ bad-dr, s.m. (Sth) A master, an employer, 
a superior. Pl. باداران‎ bdd-dran, باداره‎ 
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bad-ara’h, 8. (8rd) The mistress of a house,‏ 
etc. PL & ey.‏ 

Palsol bad-shahk, am. (5th) 2. A Saiyid or 
Suyed, a descendant of Husain, the grandson 
of Muhammad. 3. The queen bee of a hive. 
Pl. بادشاهان‎ dad-shahan. 

P بارګير‎ bar-gir, adj. A bearer of loads, a baggage 

horse, ۵ camel, a beast of burden. 2. A horse- 

soldier who does not find his own horee. (Fem.} 
بارګيره‎ bargira’h. Bee بارکښ‎ 

3 باړ‎ barra’i, ۵. (6th) An inclosed piece of 
ground, ۵ kitchen garden, a garden; a house 
with a garden, orchard, etc., attached to it. 
2, A hedge of thorns round a village and the 
space inclosed therein. 3, A breastwork, a 
palisade, a fortification, ete. See zs, and سنګر‎ 
8. and Pl. 

« باغ‎ eb bagh bagh, adj. Delighted, charmed, 
gladdened, rejoiced, transported. کول‎ gl باغ‎ 
bagh bagh karwul, verb trans. To delight, to 
gladden, to charm. 

bam-bira’h, sf. (8rd) A whirligig. 1‏ بامبوره 
Bee pact‏ .هي 
dbdngi, s.m. (Sth) The mu’azzin or crier‏ بان 
بانګيان who calls the people to prayer. Pl.‏ 
bangi-an. See Sb‏ 

2S) batakaey, s.m. (Ist) A small earthen or 
leathern vessel, the diminutive of 2S. (which 
see). Pl. “5 t. 

wx; ba-khut, adj. Busy, employed, diligent, 
occupied, etc.; (Fem.) aa ba-khuta’h, 
oS x? ba-khut hedal, verb intrana. To 
be employed, busy, occupied. (J, x: 
ba-khut kawul, verb trans. To employ, to 
occupy, to devote one’s-self to. 

ba-khula’h, ۵.۲. (8rd) The agony of death,‏ مخله 
the signs of dissolution, giving up the ghost.‏ 
ey. |‏ ي Pl.‏ 

A بدرقه‎ bad-raka’h, s.f. (8rd) An escort, a convoy, 
۵ guide, a guard. Pl. Gey. بدرتانىی‎ ۸# 
rakani or بدرګانی‎ bad-ragani, s.f. (8rd) Hire 
paid to an escort by merchants and traders for 
protection, escort money. Pl. 4a’. See بدرگه‎ 
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81 بر‎ dar, s.m. (2nd) Breadth, width, amplitude, 
expanse, extent, only applied to cloth, and 
the like. Pl. a4» bar-tinah. J yp bar-dar, 
adj. Broad, wide, etc. (Fem.) برداره‎ bar-dara’h. 
Bee پلن 4 ,سور , پسور‎ 

wp bar-bandd sor, A light-horseman, 8‏ سور 
horseman lightly armed. See under guy‏ 
مور and‏ 

Psd) bar-dah, a.m. (Sth) A male slave, a captive, 
aservant. 11. برددګان‎ bar-dah-gan, or بردګان‎ 
barda-gan. See other significations at p. 98. 

wey bar-ghandl bar-ghandd, adj. In bits,‏ رغنډ 
رغنډ: رغنډه in pieces, in atoms, etc. (Fem.)‏ 
bar-ghandla’h bar-ghanddah.‏ 

brag-yalaey, aij. Variegated, varied,‏ رك يالي 
رك motley, mottled, iridescent ; (Fem.) use‏ 
brag-yala’t.‏ 

wy burid, s.m. (2nd) A boundary between 
lands, ۵ small embankment of earth for a 
boundary. PL. بريدونه‎ buridinah. Bee dy 

brethedal (E) or breshedal (W.) verb‏ بریښیدل 
intrans. To be overpowered by light, to waver‏ 
بريښول (as the sight from intense light).‏ 
brekharul or bresharul, verb trans. To dazzle‏ 
(a8 the sight), to overpower with light.‏ 

barr, 8.m. (2nd) The name of a tree (Ficus‏ ړم 
۶-07 پړونه Bengalensis or Indica), Pl.‏ 

aly bjzalga’h, ۵. (8rd) A scream, ۵ shriek, 
outcry, etc. Pl. ey. ay or JS بر لګه‎ 
6720/10/۸ karcul or wahal, verb trans. To 
scream, to shrick, to cry out. 

3 ٨ bajzaey, 8.22. (lat) The cramp, convulsion, 
epasm. ي.11‎ 7 Sov بړي‎ bajzi ni-wal, verb 
trans. To cramp, to affect with cramp, to con- 
vulse. ري نيولي‎ Oa jzi-ni-walaey, adj. (past م‎ ( 
Affected with cramp, convulsed. 

basera’h, s.f. (8rd) (from 8 (۹ Dwell) The‏ بسمرة 
time before evening when birds return to their‏ 
nesta. 2. A bird’s roost or nest. 3. The re-‏ 
maining of a bird on its roost. 4. A night’s‏ 
lodging. This word is applied more particularly‏ 
to the falcon tribe by the Afghans. Pl. ¢ ey.‏ 
basera’h karcul, verb trans. To roost.‏ بسیره کول 


بها 


Jw da/Zal, verb trans. To forgive, to pardon, 
to absolve. See other signification at p. 107. 

begarr, 8. prop. The name of a portion of the‏ بګړ 
district, in which the mountain of‏ 021 38 1 
Biht and village of Jalala are situated.‏ 

A ley bulagha, adj. Eloquent, poetic. 

ES, ba/7, o.m. (2nd) A leaf. Pl. بلګونه‎ bal 
ginah, Bee cS. 

b'losedal, verb intrans. To clash, come‏ بلومیدل 
in contact (as enemies), fig. to cross the path‏ 
of another, to interfere with, to antagonize,‏ 
etc. See other significations under same word‏ 
instead‏ "وم اما at p. 114, and read “verb‏ 
of “verb trans.”‏ 

b’losedana’h, s.f. (8rd) Antagonism,‏ بلوسیدنه 
clashing, crossing one’s path, interference,‏ 
etc. Pl. &ey. See significations at p. 114.‏ 

P ols بند‎ band-khana’h, 8. (8rd) A prison. 
Pl. gs ey. 

burrn-‏ بنړ کي verb intrans, and‏ ,5۳771604 ,1 بدل 
بونړکي and‏ بونړيدل 8.m, (1st). See‏ ,ل6 

bandakacy, s.m. (1st) A mode of plaiting‏ بندکے 
or tracing the hair on the forehead by un-‏ 
married females of cities and towns, and dif-‏ 
ferent to that called Ss which see. PI.‏ 
1:7 

A وی‎ bi-tarab, adj. Covered with dust ; 
(Fem.) بوترابه‎ 0 

soy ۵54047, 6m. (5th) (8 بدها‎ An old man. 
Pl بوډهګان‎ biddah-gan or بوډګان‎ ۱ ٠ 
,آ ۵01-6 بوډئي‎ 8.1. (3rd) An old woman. 8 
and Pl. Such words as these, to be found in 
this book, are, for the most part, used only in 
Peshawar and its neighbourhood, where, from 
proximity to the Panjab and Hinddatan, 
such words have crept into the Pushto of 
that district. 

bawrd-gaey, s.m. (1st) A black bee. PI.‏ بورا اګي 

i. Bee ly 

borzjal, s.f. (1st) 2. A trysting place, a‏ بورجل 
0-۰ پور جل place where lovers meet. PI.‏ 
See p. 120.‏ 

Ge baharaey or biharaey, s.f. (let) A wean- 
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ling, a child stinted in milk, a child or animal 
weaned before its time. بهار‎ bahar or bihari, 
s.f. (8th) A female child as above. Pl. (M. 
and F.) 3ي‎ See چ موري‎ 

A mig dahaym, 8. (Pl. of a ae Beasts, brutes, 
wild beasts. 

aug bih-silt, 8. prop. The name of a small and 
weak tribe of Afghins. 2. A male of the 
tribe. S.and Pl. Gyug dih-sita’h, s.f. (8rd) 

_ A female of the above. Pl. % ey. 

B بهر‎ dha’o, a.m. (2nd) Existence, life; living, 
being. Pl. بهوونۀ‎ bha’o-anah. 

baha’h, s.f. (8rd) Course, stream, current,‏ په 

۱ نن‎ of a river, etc. Pl. & ey. 
بي اړکيدو‎ bey anr-kedo, adj. Without preven- 
tion, stop, or hindrance. بى نور‎ bey niira, adj. 
a (Fem.) 345 بي‎ bey-nira’h. يي‎ 

5 bey-talalaey, adj. Unweighed, unsearched, 
not examined, etc. ; vem ) بي تلل‎ bey-talali. 
Pl. (M. and F.) ) bey-talali, بي و سي‎ 
bey-wasi, ,و‎ ۰ (rd) Powarlessnicas; the being 
without authority, power, means, etc. Pl. 
ai. ل وس‎ bey-wasa, adj. Powerless, help- 
less, of no authority; (Fem.) du, بي‎ bey- 
wasah. (8 ۰. 

Ly b7-d, adv. 2. Already, erewhile, just now. 
3. Then, at that time. See other meanings 
at p. 138. 

dy bela’h, af. (8rd) 2. A trough, a gutter, a 
scupper, 8 launder, and the like. Pl. se 
See ترناو‎ 


پ‌ 


(1st) A little, a small space,‏ .۵.18 ,68447د با 
تي alittle way, ascrap. Pl.‏ . 
ay parr, 8.m. (2nd) A charm, a spell, an incan-‏ 
باړر parrinah. Bee‏ باړونه tation. Pl.‏ 
سه pasta’h, af. (8rd) A thin cake of‏ باسته 
leavened bread baked on a girdle, large or‏ 
Pl. & ey. Bee‏ سا 
aul) pdsnaey, adj. - ‘higher, etc. At‏ 
es ttl and east of the Khaibar, this term‏ 
is applied to the people, animals, etc. of‏ 
Kabul, Kandahar, Ghazni, etc., whilst at‏ 


py parrn, s.m. (2nd) A cliff, a precipice. 
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Kandahar it is applied to the people and 
animals, etc. of the north, such as ne 
Kabul, etc. 2. A male as above, 1 
(Fem.) sl pasna’i, as ٠.٠ (8rd) A ma 
مه‎ above S. and Pl. See 


J ph pasarul, verb trans. To AW a camel or 


other animal with lime and oil, or the like, as 
a remedy for the mange, داسو لي‎ 5070/064 


adj. Anointed as above. (Fem.) J باسو‎ pasa- 
muli. Pl. (M. and F.) 7ي‎ 


Jil pa-shal, verb trans. To sprinkle, to scatter, 


to diffuse, to pour out, to dissipate. 

Bee 
under same word p. 151. 
يپ‎ pipli, 8.8. (1st) Pl. Long pepper (piper 
longum). The singular form of the word is 
only used for a single grain. 
WSL پټ‎ putt-pechan, ad Armed cap-a-pie 
(a soldier). 

whe pattan, 8. prop. Then name said to have been 
bestowed on AZabd-ur-Rashid, the great an- 
cestor of the Afghans, and the first Afghin 
convert to the faith, by Muhammad. The 
word is eaid to signify the keel or keelson of a 
vessel. 2. 8.m. (Oth) A name by which the 
Afghans are known in India, an Afghan. Pl. 
wily pattdndn. پټانه‎ pattan’h, 8.1. )070( An 
Afghan female. Pl. ي‎ ey. Also written بټای‎ 

aa pattaka’h, s.f. (8rd) A razor strap. PI. 
ي‎ 7۰ 
iss patt-gona’, 8.1۰ (6th) An ambush, an am- 
وى‎ a cover, ۵ lurking-place. S. and Pl. 
See gs بټ‎ 

as patte-yal, verb trans. To conceal, to hide, to 
secrete, to cover, to screen, to shroud, to en- 
sconce, to muffle up, etc. Pres. aw patte-yi ; 
past das) ژ‎ wu-patte-yah ; fut. ؤ به پټبي‎ wu-bah 
patte-yi ; imp. 4a § wu-patte-yah ; act. part. 
a gas) patte-yankacy ; past part. glee patte- 
yalaey ; verbn. dwg) patte-yana’h. See پټول‎ ۰ 


patsinaey, 8.m. (1st) An ambush, an‏ بڅوني 


ambuscade, a lurking place, cover, a place of 


په پڅوني کښي کښیناستل concealment. Pl. as‏ 


pak patsini k'shey or k']iey k shenistal or 
k'iAenastal, verb intrans. To lie in ambush, 
to lurk, ete. Bee 3 پسو‎ 

paja'h, ۵.٠. (ord) A furnace, a place for the‏ مه 
manufacture of glass, a glass-house, a place‏ 
هي where glass is made. Pl.‏ 

dex packa’h dclarcul, verb trans. To dang,‏ آجرل 
xz pacha’h karcul,‏ کړل as goats, sheep, etc.‏ 
verb trans. To cast lots by means of the‏ 
orbicular dung of animals put into a cap, or‏ 
the like, shaken, and drawn out (vulgar).‏ 
pacha’h w’rral, verb trans. To win,‏ ېه وړل 
to draw the lot, by the method above alluded‏ 
to. Bee aaj at p. 156.‏ 

jw padl, s.m. (2nd) Fear, dread, awe, terror. 
Pl. يدلونه‎ 4 

yx pudil, a.m. (Sth) A betrayer, a blabber, a 
tale-bearer. Pl. يدولن‎ pudulan. پدوله‎ pud- 
9/0٨ ۸, 8.1. (3rd) A female as above. P}. 5 ey. 

sy pudili, ۵.1. (3rd) Disclosure, betrayal, ex- 
posé, revealment, Pl. پدولي کول .له ئي‎ pud- 
alt karul, verb trans. To betray, to divulge, 
to blah, to peach, to let the cat out of the bag. 

par wahal, verb trans. To fly, to stretch‏ 7 وهل 
the wings (applied to animals), to stretch‏ 
one’s legs, to go, to walk, to enter.‏ 

P در تاب‎ par-tdb, ۵.0۰. (2nd) Shining, brilliancy, 
brightness. Pl. Spy par-tabunah. 

par-khacy, 8.18. (Ist) Augmentation, in-‏ ير خي 
crease, surplus, addition, excess. Pl. 5%. 2.‏ 
adj. More, excessive, too much, too many,‏ 
etc.; (Fem.) ي٤ 8. and Pl.‏ 

day par-sha'h (W.) or par-kha’h (E.) 8.٢ (8rd) 
Rock, ۵ rock, a ledge of rock. Pl. & ey. 

P رمهره‎ par-muhkra’h, 8.1. (3rd) A cud of feathers, 
etc., which birds of prey discharge from their 
crops. Pl. ey. آچول‎ veep par muhra’h 
Gchamul or غرژول‎ ghurzanul, verb trans. To 
discharge the cud of feathers, etc. 

pro-shanwul (W.) or pro-khamwul (E.) verb‏ پروښول 
trans. To twist, to contort, to writhe, to dis-‏ 
pro-shawt or‏ بروښوي tort, to wrest. Pres.‏ 
pro-shayi or pro-khayt ;‏ ير pro-khani, or sey‏ 
wu-proshanuh or 004-7‏ 5 پروښاوه past‏ 
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wuh; fat. ؤ به بروښوي‎ wu bah pro-shani or 
pro-khani, or ashore ؤ به‎ wu bak pro-shayi 
or pro-khayi; imp. 399 5 wu-pro-shawah 
or pro-kharah; act. part. Says yy? PTO- 
shaxinkaey or pro-khawtnkacy ; past part. 
بر وښولي‎ pro-shamulaey or pro-Khanulacy ; 
verb 1. پروښونه‎ pro-sharuna’h or pro-kia- 
runa'h, 

Jey par-har-jzalaey, adj. Wounded, hurt,‏ ژلي 
par-har-yzak. Pl. (OM.‏ برهار ژل etc.; (Fem.)‏ 
رهار See under‏ ~ .ةي and F.)‏ 

5 prey, prep. On him, her, it, ete. It is 
sometimes used adverbially, and means, 
thereby, by the means of, by, through, by 
which, by means of which, whereby, ete. Also 
written پر‎ pri. Bee ,یر‎ and Grammar, p. 48. 

July,» pre-basal, verb trans. To throw, to 
propel, to fling, to dart, to cast, to project, to 
discharge, to hurl, to chuck, ete. Pres. در پباسي‎ 
pre-bast; past cw» pre-yast; fut. يري به‎ 
باسي‎ pre bak basi; imp. بريباسۀه‎ 070477 
The other forms are wanting, and are taken 
from بريستل‎ , which is also imperfect, the in- 
complete forms of the two verbs making the 
conjugation complete. 

Joy بر‎ prejz-dal (W.) or پريگدل‎ preg-dal (E.), 
verb trans. 2. To allow, permit, admit, give 
leave or permission, concede, tolerate, etc. 
See other meanings at p. 168. 

Jin» pre-matal, verb intrans. 2. To encamp, 
to halt, to take up one’s residence. 3. To go 
down (as to go down from Kabul to Peshawar). 
See other significations at p. 170. 

Si » pre-ata kh, 8٠.٠. (3rd) A species of creeper 
with ۵ white flower, sort of bind-weed. 1. 
ي‎ OY: 

prris, adj. Bound, fat, stout,‏ پړس Prris or‏ پړيس 
broad, corpulent, obese. (Fem.) duyy 444‏ 
8 پرړيس Of‏ پړرس والي day prrisah.‏ 0۴ 
or prris-walaey, 8.10. (1st) Roundness, atout-‏ 
ness, fatness, rotundity, obesity, corpulence,‏ 
ټنډ etc. Pl. Ji, walt, See‏ 

sy لنډه‎ 1 pazah, A long nose. a لنډ‎ 
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landd 10:4, A long-nosed person. وتل‎ 3} 
pazah matal, verb intrans. To break out 

. about the nose in small pimples (as after 
fever). See پوزد‎ and يزه‎ 

pujz,s.m, (2nd) A puff, a blast, etc. 2. Squirt-‏ ېړ 
پر ,4 ing or sprinkling water, or the like, Pl.‏ 
٧2 wakal, verb trans. To‏ پر وهل pujzinah,‏ 
squirt or sprinkle water. See ,»)‏ 

pastanah-larral, verb intrans. To re-‏ پستنه لړل 
پستنه tire, to return, to go back, etc. See‏ 

p'solal, verb trans. To put on, to wear, to‏ پسرلل 
dress in, to deck or trick one’s-self out in‏ 
051 پسولي jewels, fine clothes, etc. Pres.‏ 
8 § به پسولي wu-p’solah; fat.‏ ؤ past daw‏ 
act.‏ #0005 ؤ پسوله bah 2:057 imp.‏ 
سو للي part. GS deur p'soltinkacy ; past part.‏ 
p’solana’h. See‏ پسولنۀ .2 p'solalaey; verb‏ 
پوسلل and‏ پسولول 

p’solalaey, past part. Decked out, dressed ;‏ يسو للي 
۰ي( Pl. (M. and‏ .080/08 پسولل (Fem.)‏ 

) pasey or پس‎ past, These words when used 

in ۵ sentence like the following—,\S دا‎ son 
ؤ کړ سی پسي دا کارؤ کړ‎ the ئي‎ denoting the agent 
is included in, or rather absorbed into it, but 
only in the 3rd person. See (w at p. 179. 

pusa'h, 8.f. (8rd) Bread made from the seeds‏ سه 
of the mastic tree. Pl. % ey.‏ 

lit, pish-kab, a.m. (2nd) A small plate or 
saucer, Pl, پشقابونه‎ pish-kabinak. See 

pusha't (W.) or pukka’ (E.), 8.1. (6th) 1‏ يڼ 

sort of edible rhubarb. 8. and Pl. See uly, 

pek, adj. Bald, bald-headed; (Fem.) aS‏ بک 
pek 176/06, 4 (1st)‏ ټک والے peka’h,‏ 
J\, wali.‏ .ال Baldness.‏ 

plankaey, adj. Such a one, so and so,‏ بلانکے 
what's his name, a certain person or thing ;‏ 
(Fem.) 2G planka’i. See 3‏ 

The‏ (نلس pils, 8.m. (2nd) (corrup. of P‏ بلس 

. scale (of a fish), a scale or anything similar. 
Pl. پلسونه‎ pils-dnah. 

٣4/78, s.m. (6th) (W.) The cassia fistula.‏ پلوس 
جړانگو S.and Pl. See‏ 

ey.‏ ي plesha’h,s.f. (3rd) A flame of fire. Pl.‏ پليشه 


pi-gar, s.m. (6th) A bellows.‏ پوگر 
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pus, 8.٠. (2nd) (W.) The scab in sheep, the‏ پن 
uy pun‏ اخستل 1 نونه itch, Pl.‏ 
akhistal, verb trans. To catch the scab or itch.‏ 
خارښت and‏ ريم ٥6٥ yy,‏ 

Sev 07-44۰ nd) A fifth, a tax on land, 
consisting of a fifth of the produce. 21. a 6<u 
panj-akinah, بانج اخستل‎ panj-ak akhistal 
or ټولول‎ EXSY panj-ak ttolawul, verb trans. 
To collect the land-tax or panj-ak, 

5, panj-kora’h, s.f. (8rd) The name of 8 

mountainous district lying to the north of 

Pesghiwer. Pl. ¢ ey. 

pandda’i, 8.1. ۰‏ پنډي 
Pl,‏ .۹ 

panga'i-farosh, 8.28. (5th) A pedlar,‏ پنګني فروش 
7 فروشان a cadger, ۵ hawker. Pl.‏ 

8 یو تي‎ pota’,s.f. (6th) Face, visage, countenance, 
2, An unbound book. SBS. and Pl. 

(1st) An ambush, a lurk-‏ .8.2 ,7088571441 بوڅو ني 
پسشونه See‏ 7ي ing place. Pl.‏ 

uy Ly poshd-posk, Continual or repeated 
warnings (from 454, ° Take care!’). 

2. A blow- 
pipe used by goldsmiths. 3. The blower of a 
bellows. Pi. 1% pi-ger. »Sy pi-gara’h, 
s.f. (8rd) A female who blows the bellows. 
Pl. ي‎ ey. 

punda’h, ef. (3rd) A socket, ۵ haft. 1‏ يونده 
(6th). S.‏ 8.۰ وة 080204 پونډئي ey. Also‏ 5“ 
and Pl.‏ 

po-wandah, a.m. (6th) (P v. uy) The‏ بونده 
name given to the nomad tribes of Afghans‏ 
who move about with their flocks and herds,‏ 
and act as carriers between their own country‏ 
and Indis. S.and Pl. sy 00-0040 845‏ 
(3rd) A ee nomad, Pl. ey. See‏ 
چي and‏ سړ ترلي 

verb trans. (W.) To nibble,‏ وس پونړیول 
وړي to munch, to mumble, to gnaw. Ex.‏ 
majzak wu-pirrn-yanuh,‏ ۶002 مرک ؤ ؤ iy‏ 
“The mouse gnawed or nibbled the corn.”‏ 
wajzt majzak mu-wahal.‏ 559 مرک § وهل (E.)‏ 

with the‏ پوهول pohaninah, pres. tense of‏ پوهوينه 


2. A socket, 4 haft. 
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نه‎ affixed, for explanation of which see Gram- 
mar, p. 103. 

pokedal, verb intrans. To comprehend, to‏ بوهیدل 
have cognizance of, to conceive. See p. 200.‏ 

pak breto ghalat sh’mal, verb‏ به بريتو غلط شول 
intrans. To grow or become proud or arrogant,‏ 
to give one’s-self airs, to become vain or con-‏ 
ceited, to assume, to presume, strut, etc.‏ 

pak kar raghial, verb intrans. To‏ په کار راغلل 
pah kar ra-‏ په کار راوړل become of use.‏ 
verb trans. To use, to make use of, to‏ ,70776 
employ, to turn to account, to make the‏ 
most of.‏ 

pak tso, Why, wherefore, for what reason.‏ به څو 
څه See under‏ 

pah da, adv. Then, on this, etc.‏ په دا 

Uy pid-yal, verb trans. To make or cause to 
browse, to graze. This verb is imperfect, and 
is used to complete the tenses of Jay which 
18 imperfect also. See p. 199. 

“Sw pe-ttak, 8.m, (2nd) A present given to a 
child soon after birth by relations and con- 
nections of the parents. 21. 4) 6 pe-ttakinah. 

dacxiy pech-mah, s.f. (3rd) Derision, jesting, jest. 
2. A laugh, laughter. 3. A laughing-stock, 
Pl. & ey. 

petsinaey, s.m, (1st) An ambush, ete.‏ بُحضوني 
for other‏ پوڅوني and‏ پڅوني i. Bee‏ يِ Pl.‏ 
meanings.‏ 

yo, per, 8.m. (2nd) Change, revolution, alterna- 
tion, vicissitude, mutablility, ete. 2. Turning 
about and facing an enemy when retreating 
before him, facing about, etc. See under 
same word, p. 205. Pl. ai, yyw) 2-7 

J) 932 per-zo laral, verb trans. To be suit- 
able (Zz. To have or hold what is suitable), 
Bee پيرزو‎ 

pirandal, verb trans. 2. Occasionally‏ پيرودل 
signifies, T’o seize, to take by force. Bee p. 206,‏ 

Sa perawaey, s.m. (1st) Cream from warm 
milk, sort of clouted cream. 1 us te 

J J yas pe-jzal, verb trans. (W.) To notch, as a piece 
of wood, in order to divide it easily, to cut 
across with a knife, (as a surgeon when 
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amputating, or the like). Pres, ase) 6-1 
past 3 ny ؤ‎ wu-pe-jzah ; fat. به پيري‎ § Ou bah 
pe-jzt ; imp. بیره‎ 5 wu-pe-jzah 1 act. part. 
GL; ye, Pejzinkaey ; past part, لي‎ Jy Pe- 
Jzalaey ; verb. n. 4 a) pe-jzana’h. 

Us) pis, 8.m. (2nd) Coxcombry, vanity, conceit, 
swagger, puppyism, pertness, assumption, etc. 
Pl. پيسونه‎ pis-tinah. پیس کول‎ pis karoul, verb 
trans. 10 show off, to swagger, to act the puppy. 

gus) pisaey, 8.m. (1st) A puppy, a coxcomb, a 
dandy, ۵ fop, ete. Pl. ust سی‎ Bf, 
(6th) A vain conceited female, 8. and Pl. 

Ci» peshak, s.m. (2nd) The leprosy. PI. 
پيشکو نه‎ peshak-tinak. See پیس‎ 

pesh-kaey, 8.m. (1st) ۵ leper. Pl. . 7,‏ پيشکي 
ors) pesh-ka’'t, ۵.۰. (6th) A female leper.‏ 
and Pl,‏ .8 

P wyotin) peshin, 8.08. (2nd) The afternoon, the 
time of afternoon prayer. Pl. بیشیينو نه‎ peshin- 
tinah., 

em) pil-o-matt, Great or utmost endeavour,‏ ومسټ 
making every attempt or essay possible, jw‏ 
is probably corrup. of a Jas. See use.‏ 

Jw p’yamal, verb trans. To measure (as liquids, 
or as grain, etc.). Pres. پیمي‎ 70:77 ; past 
trad 5 wu pyamah; fut. ؤ به پيهي‎ ru bah 

pyami; imp. day 5 wu-pyamah; act. part. 
sNews p'yaminkacy; past part. - 
pyamalacy; verb. n. پیمنه‎ 1٠۰ 

paimastedal, verb intrans.To be bound,‏ پیوستیدل 
become fastened, tied, ete. See other signifi-‏ 
cations of the same word, p. 214,‏ 

ee) or es pe-yal, verb trans. To thread (as a 
needle), to string (as beads or pearls), to pass 
through, to spit, to stick, to empale, to pierce, 
to spear, etc. Pres. Use pe-yt; past baad § 
mu-pe-yah; fut. به پيمی‎ 5 mu bah pe-yi; imp. 
daa § wu-pe-yah; act. part. وو‎ pe- 

yunkaey; past part. پييلي‎ pey ; verb, 
N. پيينه‎ 06۰ 

ت 

taranul, verb trans. To shake or ruffle the‏ تارول 

feathers, as a bird when pleased. Pres. تاروي‎ 
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tarawi ; past ؤ تارول‎ wu tdramul; fut. ؤ به‎ 
تاروي‎ mu bah tarant; imp. ؤ تاروه‎ wu-tara- 
wah; act. part. GS تاروو‎ tdrawinkacy ; past 
part. تارولي‎ 1670101۱06 ; verb n. تارونه‎ tara- 
muna'h, 

AY tarr, 8.m. (2nd) A band of raiders. 2. A raid, 
aforay. Pl. تاړونه‎ tarranak. See p. 217. 
تاتي‎ td-ki, adj. Clasped, having a collar, ring, 
or clasp round the neck (corrup. of د‎ 396, A 

collar, a yoke). 

P تانسته‎ tdnista’h, s.f, (8rd) A spider's web. Pl. 
وړ يي‎ 

tap-ta’i, ۵.1. (6th) Adversity, difficulty, dis-‏ تپتې 
tress, calamity, misfortune. 8S. and Pl.‏ 

A سلا‎ tajalla, ۵.٠. (6th) (4 لول‎ Brilliancy, 
brightness, lustre, splendour, clearness, etc. 

. (E.) 8. and Pl. (W.) Pl. جلاوي‎ tajallani. 
نلا کول‎ tajalla kanul, verb trans. To shine, 
to glisten, to gleam, to give forth lustre, 
brightness, etc. See تجله‎ 

a.f. (8rd) Confusion, disorder,‏ ,۸ ۸47674 تراره 
perturbation. 2. Fear, terror, alarm, panic.‏ 
ey.‏ ي Pl.‏ 

wy i tar-bat, adj. Choked, obstructed, inter- 
rupted, hampered, hindered, etc. ; (Fem.) تربته‎ 
tar-bata’h. تربت کيدل‎ tar-bat kedal, verb 
intrans. To become choked or obstructed. 
تربست کول‎ tar-bat kawul, verb trans. To choke, 
obstruct, impede. 

tar-bazak, s.m. (2nd) The muzzle, the‏ تربوزث 
mouth and nose of an animal, also the muzzle‏ 
or fastening for the mouth of an animal. Pl.‏ 
tar-bazakinah, See A505.‏ تربوزکونه 

۵ ترت‎ turt, adv. Instantly, immediately, quickly, 
directly, hastily. 

s 5 trats,8.m. (2nd) Side, margin, border, edge, 
shore, etc. Pl. کښي 1 ترڅونه‎ er په‎ 
ويل‎ pah trats kshey or kkhey wa-yal, verb 
trans. To speak secretly, or say aside, or by 
stealth. ٩ 

uy? tarajzma’i, 8۵.1. (6th) (W.) Darkness, 
murkiness, gloom. 8. and Pl. See تورګمي‎ 

taraka’, ٠۵.1٨ (6th) A pile of rocks separated‏ تره کي 


يع 

from ۵ mountain range, or jutting out into a 
plain. S.and Pl. See غونډي‎ and acl, 

trama’h, s.f. (3rd) A bog, a quagmire, a‏ ترمه 
swamp. 2. Sediment, dregs, lees, etc. Pl.‏ 
ترمنه sey. See‏ 

P Bal turanj, adj. Wrinkled, drawn together. 
2. Hard, dry, rough; (Fem.) ترنېچۀه‎ ۰ 

A تزوسې‎ taz-v7j, 8.8. (2nd) Joining, associating, 
marrying. Pl. digen7y35 taz-mijinah. 

Watch-‏ )? تلايه .7۰ talawa’h, 8.1. (8rd) (from‏ تلاوه 
ing, keeping guard, keeping watch and ward.‏ 
څو سړي ئي د تللوي د ها هو دپاره ey. Ex.‏ ي Pl.‏ 
He sent some men to patrol, and to‏ “ راستول 
هاي هوي keep watch and ward.” See‏ 

til-nah, 8.m. (6th) A complete or full year.‏ تلنه 
and Pl.‏ .8 

J 5 tal-wal, adj. Abundant, abounding, plente- 
ous, replete, plentiful ; (Fem.) a5 talwala’h, 

J 5 talawul, verb trans. To slide, to slip, to 
thrust along, or thrust by slipping. 2. To 
make to slip, to cause to err, etc. For con- 
jugation see تلول‎ “To fry,’ at p. 256. تلیدل‎ 
taledal, verb intrans. To slide, to slip, to slide 
along (as on ice, etc.) Pres. تلیري‎ tale-jzi 1 
past ؤ تلیده‎ wu-taledah ; fut. wip وؤ به‎ 84 
bah tale-jzi ; imp. تلیړه‎ 5 wu-tale-jzah ; act. 
part. تلیدونگي‎ tale-dinkacy ; past part. Jods 
tale-dalacy ; verb. n. & OG tale-dana’h. See 
ښځیدل‎ and ښرهیدل‎ 

tambilgacy, 8.2. (1st) A small tent.‏ تمبوکے 
A spider's web or dwelling.‏ .2 .(تمبو (from HI‏ 
تانسته Pl. gsi. ٥6‏ 
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tuman-dar, 8.m. (5th) The leader of a‏ تمندار 


brotherhood, the chief or head man of a clan. 
Pl. تمنداران‎ tuman-daran, See تومن‎ 

tan-tosh, 88. (2nd) Provision for a‏ تن توش 
څوري tan-toshtinah. ٥66‏ تی توشونه.1ل journey.‏ 

tandzaraey, 8.m. (1st) The common grey‏ لنهشري 
Some of the mongrel‏ .7ي partridge. Pl.‏ 
Peshawarts not being able to pronounce the‏ 
or j, which is‏ د use Arabic‏ رش Afghan letter‏ 
alike common to Persian and Afghan, instead.‏ 
See p. 262,‏ 
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tarrna-ha’h chardal, verb trans.‏ تنړاکه چاودل 
To lay (fi7.), to allay, to cool, sober down,‏ 
restrain, curb, bring down, tame.‏ 

توپ top, 8.m. (lat) (E.) A cannon. Pl.‏ توپ. 
tom. See under p. 266. ‘‏ 


Kaba to-takaey, ۵.8. (2nd) A knot of hair 


worn in front, on the forehead, by virgins. | 


This refers to a strange custom prevalent 
some hundred years since amongst the whole 
of the Afghans, and still observed by the 
Ghalzis, and other tribes of central Afghan- 
istin, of plaiting the front hair of young 
girls, from about eight years of age, until 
their marriage, in a large round plait, often 
the size of a saucer, in front of the forehead, 
and sometimes reaching to the tip of the nose, 
covering the eyes, and acting, in fact, the 
part of a mask. It may be raised or put 
aside to enable the wearer to eat. On the 
morning of the marriage it is opened, and not 
plaited again. See “‘ Character and Costume 
of Afghdnistin,” ۵ series of drawings by the 
late Capt. L. W. Hart, of the former Bombay 
Army, where there is a drawing of a female 
with one. Pl. gst. See غوټه‎ 
توده‎ tada’h, 8.1۰. (3rd) A heap, 8 pile, ۵ sheaf or 
bundle of arrows, 8 hillock, a tumulus. 2. A 
little heap of sand or earth, as a target for 
arrows. PI. لي‎ 
تورخيل‎ tor-khel, a.m. (2nd) A slave (i. the black 
clan or khel), first applied to negro slaves 
probably, but now used as a general term for 
slave. Pl. تورخيلونه‎ tor-Helinah, تورخيله‎ 
tor-khela’h, ۵.1. (3rd) A female slave. Pl. ey. 
توره‎ torah, 8.1. (8rd) A collection of 46 
or black tents, an encampment of the wan- 
dering or pastoral tribes. 2. A village, a 
hamlet. Pl. ¢ ey. 
توري‎ toraey, s.m. (1st) The milt of animals and 
fish. Pl. gst. See p. 270. 
4.9 torai, 8.1. (6th) A sort of small trumpet 
with a shrill sound. S. and Pl. 
wyyp td-zan, adj. Poor-spirited, base, craven, 
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dastard, cowardly ; (Fem.) ترزنه‎ 
Bee wp 
توسند‎ tosand, adj. Greedy, ravenous, esurient, 
lustful; (Fem.) sduwgi tosanda’h. 
توشل‎ taw-shal, adj. Flat, shallow (as a dish, 
boat, ete.); (Fem.) توشله‎ tan-shalvh. توشل‎ 
والي‎ taw-shal-ralaey, 8.18. (lst) Flatness, 
shallowness, etc. Pl. Ji, walt. Bee پلن‎ : 
ځان ته توکل‎ dean tah thal or توکل‎ \& » par 
0267 ti-hal or پر ,32 توکل‎ parjeirah ti-kal, 
verb trans. To debase one’s self, to make a 
fool of one’s self, to lower one’s self, to spit 
upon one’s own beard. 
ترک‎ tog, s.m. (2nd) Method, way, mode, fashion, 
etc. Pl. توګونه‎ tog-inah. See توګه‎ 
uty) Caiman, 8.00. (2nd) A brotherhood, a clan, 
a party, a troop, etc. Pl. تومنونه‎ 4 
Bee تمن‎ 
wy tin, a.m. (2nd) A native country, a birth- 
place, hence the Afghans are called Pughtin 
and Pushtanah, from پاښت‎ pasht or pakht or 
پښت‎ pasht or pakht, the name of their first 
locality near the Takht-i-Saliman, west of the 
Indus. See Introduction to Grammar, p. 8. 
Pl. تانه‎ tanah, بي ځاي تونن‎ bey ded’ea tana, 
Without a country or home, with no place to 
lay one’s head, homeless. 
تهداي‎ tah-dda-e, ۵.9. (2nd) Foundation, basis, 
basement, plinth, ete. Pl. Gylag tah-da-e- 
٠7:4. آچول‎ (slag tah-da-e dchawul or وهل‎ 
mahal, verb trans. To lay a foundation, to 
found. See داي‎ 
4.45 tahana’h, ٠.1. (8rd) Descent, slope, declivity, 
a slope or hollow. Pl. &% ey. 
تب‎ tip, 8.m. (2nd) A row, a rank, a squadron, 
"ete. Pl. تړل .774 تیپونه‎ Wi tip tarral, 
verb trans. To form in a row, to form ranks, etc. 
تیرانداز‎ ls kant tirandaz, A skilful bowman or 
archer, an unerring shot with the bow and 
arrow. See p. 278, and کاني‎ 
تیغون‎ teghin, adj. Golden-winged (as a bird), 
bright, shining. 2. Wavy (as a sword); 
(Fem.) تيغونه‎ teghina’h. (P oJ). 
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P jas timar, s.m. (2nd) 5. Grooming a horse 
with a coarse woollen cloth, also the cloth 
used. Pl, diy ban timdrdnah. تیمار کول‎ 7 
kanul, verb trans. 2. To groom a horse with 
8 coarse woollen cloth. See p. 281. 


a 


JG aa, s.m. (2nd) A lasso, a noose. PI. ټالونه‎ 
ttalanah. 

tapar-edal, verb intrans. To feel about‏ ټپریدل 
for (as for anything in the dark), to feel one’s‏ 
way (as a blind person), to grope for. 2. To‏ 
trudge, to hobble along, to grope. See p. 285.‏ 

Jse3 taparoul, verb trans. To close (peculiar to 
books and the like). Pres. ټپوي‎ 8000101 ; past 
ه8 ټپ کړ‎ karr or ټپ ؤ کړ‎ tap wu-karr ; 
fat. ه# ټپ بۀ کړي‎ bah krrt; imp. ټپ کړه‎ 
ttap krrak; act. part. ټپوو نکي‎ Hapaninkacy ; 
past part. $5 ټپ‎ ttap karraey; verb. n. 
ټپونه‎ tapawuna'h. Bee ټپ‎ 

253 ttikaey, s.m. (1st) The name of an ornament 

worn by women on the forehead. PI. 4s 7. 

8.m. (2nd) 4. A round tower such as‏ ,807 ټوپ 
that of Manaktalah in the Panjab, and those‏ 
in various parts of Afghanistén, supposed to‏ 
be Buddhist monuments. 5. A cap wadded‏ 
with cotton, with flaps for the ears. Pl. dy 43‏ 
خور حینه ttopinah. See‏ 

د 14000 da meshtaino or wekhtano‏ د ويښتانو ټوبي 
(6th) A wig, a periwig. 8. and Pl.‏ .8.1 

tongreyil, verb trans. To excite, to in-‏ ټونګرئيل 
ټونګار: sult, to provoke, ete. See‏ 

807747۳٤٤, verb trans. To excite, to set‏ ټونګول 
ټون on, to irritate, to provoke. See‏ 

3-5 Heracy,s. prop. The name of ۵ place, south- 
west of Kohatt, belonging to the Khattaks, 

Exact, even, accurate,‏ (تهيکک tik, adj. (Ht‏ ټيکثک 
complete, true, just, right, meet, proper, etc. ;‏ 
۰ ټيکه (Fem.)‏ 

tinganul, verb trans. 3. To strengthen‏ ټینګول 
(as ۵ fortress), to make or render strong.‏ 
See p. 299.‏ 
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tsd-ral, verb trans. To watch, to mark, to‏ غارل 
set the eye upon, to peep at, to reconnoitre, to‏ 
څار explore, etc. See under‏ 

tsashaey (W.) or tsakhaey (E.), An axis.‏ ځابي 
Pl. of 53. Bee p, 302.‏ 

ie tsap-tsaparrni, adj. Agitated, disturbed,‏ نړي 
څبشپانړي distracted, afflicted, chagrined, ete.‏ 
JAS tsap-tsaparrni kedal, verb intrans. ٥‏ 
څېشپانړي become agitated or disturbed. (JS‏ 
tsap-tsaparrni kanul, verb trans. To agitate,‏ 
to disturb.‏ 

۵.٠ (8rd) Swoop, clutch, carrying‏ ما هئ څپه 
4 څپه وهل off, pouncing upon. Pl. %ey.‏ 
mahal, verb trans. To pounce upon, to carry‏ 
off, to seize (as a bird of prey does its quarry),‏ 
to snap at, to clutch. See p. 304.‏ 

re څر.‎ tsarkh, 8.128. (2nd) (P. ra yo) 2. A wheeled- 
carriage, ۵ gun-carriage, acart, Pl. ss 
tsarkhinah, See p. 308, 

tsargand, adj. 2. Eminent, distinguished,‏ څرګند 
illustrious, famous, renowned, celebrated. See‏ 
p. 309.‏ 

tsara'h, af. (3rd) A deep pit or well in‏ څره 
ey. See Jays‏ ي which grain is stored. Pl.‏ 

(2nd) (W.) Pasture, forage, pas-‏ 4 ,85077 څړ 
tsarrianah.‏ څړ ,4 turing, grazing, etc. Pl.‏ 
tsarredal, verb intrans. To graze, to‏ څړيدل 
ésarramwul, verb trans. To graze‏ څړول browse.‏ 
(supply with food or cause to feed). See‏ 
(E.) 8‏ 

tsarrah ٩6/5, 8.4. (Sth) A light‏ څړه سپاهي 
armed soldier; also one without baggage.‏ 
څړه See under‏ 6 سپاهيان Pl.‏ 

tsashtan (W.) or tsakhtan-walaey‏ څښتش والے 

(E.) s.m. (Ist) or څښتن توب‎ sashian or 
tsakhtan-tob, 8.m. (2nd) or تیا‎ pwd tsashtan 
or ésakhtan-tid, s.f. (6th) The business, right, 
duty, or power of a master, possessor, etc. 
Bee څښتن‎ 

Ss tsak, adj. Shapely, well-set, symmetrical ; 
(Fem.) sS& tsaka’h. ځکث والي‎ 06 
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s.m. (1st) Straightness, erectness, uprightness, 
perpendicularity. Pl. Ji, wali. 
څکلے‎ laut د‎ da dsman tsakalaey, 8.8. (lst) 
The common bat. Pl. كي‎ 
J pes ts'karcul, verb trans. To draw or drag along, 
to extract, to unsheath, etc. See څغرل‎ 
JoS% tsakedal, verb intrans. To turn or grow 
straight, symmetrical, regular, shapely, etc. 
JSS tsakanul, verb trans. To make regular, 
straight, symmetrical, shapely, etc. 
qs tsalacy, 8.m. (1st). 5. A heap of stones to 
mark the scene of a battle, murder, or any 
remarkable event. Pl. (57. See p. 314. 
ځم‎ See under جم‎ and 
tsmats, 8.1۰. (1st) A cavern, ۵ cave, a grotto, 
acavity. Pl. ae tsmatsi. Bee t~ 
څنډول‎ tsanddawul, verb trans. To shake, to 
agitate, to clean by shaking. See ځنډل‎ and 
څډ وهل‎ 
څو‎ 8070 or tsao, 8.m. (2nd) An ambush, an am- 
buscade, a place of ambush, retreat, cover, 
lurking place, etc. Pl. څوونه‎ 8010-0114 or 
tsao-anah. JS څو‎ team or tsao haul, or 
ناستل‎ or څوي کښيناستل‎ or په څو‎ pak tsam or 
tsanacy Rk’ shenastal (W.) or k’khendstal (E.) 
or ndstal, verb intrans. To lie in ambush, to 
lurk or lie in wait for. JS ځوي‎ or څو‎ 7 
or fsawacy kamwul, verb trans. To lay an am- 
bush or ambuscade, See 4,6 
څوړ‎ Esirr, adj. Irregular, distorted, twisted, awry, 
wry, askew, crooked, all manner of ways; 
(Fem.) څوړ والي 6 څوړه‎ tsirr walacy, 
s.m. (1st) Distortion, wryness, twist, contor- 
tion, malformation. Pl. والي‎ mali, څوړيدل‎ 
tsa ۳۰٥6ه رأ‎ verb intrans. To turn or grow awry, 
distorted or twisted, to become or grow 
crooked. څوړول‎ ¢sdrramul, verb trans. To 
make or render crooked, to distort, to twist, 
to contort, to make wry. 
څوړ نت‎ tsowrrang, s.m. (9th) The members or 
parts of an animal or bird. 8.800 Pl. (From 
ایسد‎ 
څوړ‎ fsawarr, 8.m. (2nd) (W.) A block of wood 


جګک 


bound or fastened round a bullock’s neck to 
keep him from straying. 2. A sort of cover- 
ing for the loins of horses and asses. څوړونه.1‎ 
tsamarrinah, Bee کولنډ‎ 

tsth-racy, 8.m. (let) A stalk of the edible‏ څوکري 
rhubarb plant in its natural state, with green-‏ 
which has‏ ,رراش ish red stalks, different to‏ 
The plural form is‏ .7ي white stalks, Pl.‏ 
used to indicate the plant generally.‏ 

tsera’h, 8.٠. (3rd) A garland or crown of‏ څیره 
flowers worn by ۵ bridegroom on the night of‏ 
his marriage. Pl. & ey.‏ 

PS Spd د سر‎ da sar-tsirrey khalk, Troops 
sent on in advance of the main body, advance 
of an army, or the advance guard. 
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7d-la’h, s.f. (8rd). 5, A bee-hive. The mode‏ جاله 
of making a hive among the Afghans is by‏ 
inserting an earthen pot in the wall of the‏ 
house, or a wooden-bowl, and just leaving a‏ 
hole for the bees to enter. This orifice is then‏ 
smeared with coarse sugar to attract the bees.‏ 
The earthen pot used is called , Sue mangaey,‏ 
ddholkaey‏ ډهرلکی and the wooden bowl is called‏ 
ddolhacy, being in shape like a dram.‏ هر or we‏ 
The whole when made and fixed is termed‏ 
ey. See my “Account of Suwat,”‏ ي Pl.‏ .جاله 
Journal Bengal Asiatic Society for 1862.‏ 

A جذبهۀ‎ jazbah, sf. (8rd). 2. Hestacy, inspira- 
tion, trance, second-sight. Pl. ي‎ ey. په جذبه‎ 
lel, pah jazba’h raghlal, verb intrans. To 
fall into (religious) ecstacy, to become inspired, 
to become gifted with second-sight. 

jur'at laral or JS wie jurat‏ جرات لرل 
karul, verb trans. To show courage, to act‏ 
with courage or temerity, to dare. See 29)‏ 
p. 330.‏ 

Ad > jar-idah, adj. Alone, unattended, separate, 
unencumbered, solitary. 2. Light armed (as 
troops). 

jig, adj. Stuck up, erected, set up, up-‏ جحثک 
reared, elevated, standing erect, uplifted. 2.‏ 
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High, elevated, tall, lofty, crowning, soaring, 
etc.; (Fem.) جګه‎ jiga’h. Also written So 
jig and جيګه‎ jiga’h, and چث‎ chig and چګه‎ 

. chigavh. 

jal, s.m. (9th) The midst of the sea. 2.‏ حل 
(s) Restraint, durance, hiding, concealment,‏ 
inclosure, limitation, circumscription.‏ 

body, alto-‏ د yekjalaw, All at once, in‏ يک جلو 
yekjalabah. See 7‏ 2% جلبه 2280 gether,‏ 

jawab-dih, adj. 2. Amenable, ac-‏ جراب ده 
countable, answerable, ۰ liable, responsible.‏ 

janab-dihi, 8.٣ (8rd) Amena-‏ جراب د 

_ bility, responsibility, onus, liability, etc. 8. 

١ and Pl. See coly> p. 342, and correct the 

١ misprint. 

ails jumdnah, a.m. and s.f. (Sth) A young 
bullock or bull that has not yet been worked. 

جوانه ګان .21 .1614 .0064-76 :رجوانه ګان PL‏ 
د junanah-gani.‏ 

٠.٧. )0۶0( 3. A description of verses‏ ,۳۵٥ر‏ جوړه 
or poetry, in singing which two persons take‏ 
part and answer each other, a sort of part-song.‏ 

سي .ل٢‏ 

parr jorra%, s.f, (6th) A kind of cloth made of 
cotton and very narrow, generally worn by 

_ the Afghans and Sindtins. 8. and Pl. 

CS, Ser jogi-rang, A kind of dirty orange 

. 60107, the color of the clothes worn by Hindi 

- Jogis or devotees. See under LS, 

we or جاله‎ Jy> د‎ da jola ja-lah or jala%, A 
spider's web, a cobweb. See جرلا‎ ge and 
تانسه‎ 

Jo-eyrr, 8.m. (2nd) A hollow or ditch in‏ جوبړ 
which the rain accumulates, and the bottom‏ 
jo-eyrranah.‏ جچويړونه of which is muddy. PI.‏ 
چویر Also written‏ 

é> jah, adj. Inflexible, unyielding, determined, 
resolute. See p. 348. 

UL jilani, s. prop. The name of a celebrated 
Pir or saint of the Musalmians, so called from 
Jilin, in Persia, the province in which he was 
born. His tomb or shrine is at Baghdad. 
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چاپلوس‎ chap-las,adj.2. Flattering, sycophantic, 
fulsome, etc. (Fem.) چابلوسه‎ chap-lisa’h. 
See p. 350. 
جار تاره‎ char-tara’h, 8.1. (8rd) A kind of rebeck 
or four-stringed violin. Pl. &% ey. 
چار ښاخه‎ char-shakha’h (W.) or khakha’h (E.), 
٠.٠٥. (8rd) A kind of pitchfork, an instrument 
used in winnowing corn. Pl. يي‎ ey. See Sle 
چار باک‎ char-yak, a.m. (2nd) A quarter, a fourth 
part. Pl. چارياکو نه‎ char-yakunah. See چاريک‎ 
Pp چاشنی‎ chashni, s.f. (8rd) Taste, trial, tasting 
a thing by way of sample. Pl. ys a’z. چاشي‎ 
JS chashni ۲٥٢٤٤, verb trans. To taste, to 
try, to sample. 
چا و چا‎ cha-o-cha, Some people, some folks, 
etc., a8 چا و حا ؤ ويل‎ cha-o-cha hasi 
00-0064, “Some people said so.” 
چپ‎ chup, 8.m. (2nd) (P اچف‎ A breath, a puff, 
charming by breathing on a person or a wound, 
etc. Pl. چپونه‎ chupinah. JS چپ‎ chup 
kawul, verb trans. To breathe, to breathe on 
by charming. See ed. 
چپړس‎ chap-rris, adj. Flattering, wheedling, sy- 
cophantic, fulsome, Alsos.m. (Sth) A flatterer, 
۵ sycophant, a toad-eater, a parasite. PI. 
چېړوسان‎ chap-rrisdn, (Fem.) جپړوسه‎ chap- 
rrisah. Also s.f. (3rd). Pl. لي‎ 
چپښ‎ chapash (W.) or chapakh (E.), adj. Flat- 
footed (person), having the sole of the foot 
flat and the heel very prominent, as in ne- 
groes; (Fem.) چپښه‎ chapasha’h or chapakha’h. 
aslo chapalakha’h, s.f. (3rd) The flat of the 
hand, a slap, atriking with the flat of the hand. 
Pl. ي‎ ey. په جپلاخه ومل‎ pak chapalakha’h 
wahal, verb trans. To strike with the flat of the 
hand, to slap, to box (as the ears). See se 
چر‎ char (corrup..of >), which see. 
she charata’t, s.f. (6th) A kind of gravel or 
~ some heavy mineral substance of a dark brown 
color, found in the passes leading into Suwat, 
and in the upper parts of that valley. It is 
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used for shot in shooting small birds, ete. 
S.and Pl. Also termed es which see. 


charaspa’h, ۵.٢ (8rd) A thick rope or‏ چراسپه 
cable made of goat’s hair, used for picketing‏ 
a line of horses, the head-ropes being attached‏ 
to a chardspa’h in front, and the heel-ropes‏ 
to another behind, a cable used in drawing‏ 
artillery. 2. A rope made of leather twisted or‏ 
plaited, used as traces or harness, etc. Pl. cy.‏ 

chrrap, 8.m. (Sth) The sound produced hy‏ چړپ 
the lips meeting, as when kissing with violence,‏ 
or the splashing of water, making a noise‏ 
whilst eating, smack. Pl. jy > chrrapahar.‏ 
chrrapedal, verb intrans. To emit a‏ چړییدل 
chrrap-‏ چړپ جړپ کول eound as above.‏ 
chrraparul, verb‏ چړ chrrap karul, or Jy‏ 
trans. To make such a sound with the lips, to‏ 
splash, to smack.‏ 

shab-chirdgh, s.m. (2nd) A car-‏ شب حاع و 
شب چراغونه buncle. 2. A glow-worm. Pl.‏ 
shab-chiraghinah.‏ 

po chaghar, adj. Anything dark in which there 
may be a spot or stye, wall-eyed (as a horse) ; 
(Fem.) چغر سترګي 6 چغره‎ chaghar- 
starghaey, adj. Wall-eyed (as a horse, etc.) ; 
(Fem.) OS ou > chaghar-starg. Pl. (M. 
and F.) gs 7. . 

dam chughula’h, sf. (rd) A beetle. Pl. مي‎ 
Bee تپ‎ 

chuzhaledal, verb intrans. To be tra-‏ چغفلیدل 
چغلول duced, maligned, or calumniated.‏ 
chughalawul, verb trans. To backbite, to tra-‏ 
duce, to slander, to malign, to defame, to blow‏ 
upon, to be informed against, to tell tales.‏ 

chagh-o-bagh, Clamor, noise, din, tu-‏ چغوبغ 
mult, hullaballoo. See under ;‏ 

w= chak, s.m. (2nd) A band, 8 party, & con- 
course, ۵ drove, a gang, etc. 2. (W.) The 
hand. Pl. &S> chakinah, CS> چک په‎ 
chak-pah-chak, In droves, in bands, in troops, 
in knots, etc. 2. (W.) Hand in hand. 

Se چکي‎ chiki-chiki, Words used in calling 


goate. See {> 


may‏ چيیش 
s.f. (6th) A young frog,‏ 00 چم ء 3 
Pease 89. and Pl.‏ 8 


chamkala’i, s.f. (6th) A kind of ornament 
worn on the forehead by females. 8. and Pl. 
ge chindakh, ۵.٥8. (5th) A toad. Pl. چند خان‎ 
chindakhan, Bee چند خه‎ and چنګښه‎ 
چندري‎ chandaraey, 8.1m. (lst) Pudendum 
muliebre. يل‎ 

chungh, s.m. (2nd) A handful, as much as‏ چنک 
the hand will contain. Pl. &i Sam chunghinah.‏ 
changottaey, 8.m. (1st) A cub, a pup, &‏ جنگرټے 
gist changotta’i, af.‏ آي kitten, etc. Pl.‏ 
(6th) A female cub, etc. 8. and Pl.‏ 

changhala’h, s.f. (3rd) A betrothed girl,‏ جنغاله 
لي but atill dwelling in her father’s house. Pl.‏ 

chana’h, 8.1. (3rd) The corner of a wall. Pl.‏ چنه 
ey. See other meanings under a>‏ يي 

charrn, em. (2nd) The bottom part of a‏ چنړ 
door which revolves in a socket in the lintel‏ 
and serves in place of a hinge. Pl. ay o>‏ 
charrninah. See py‏ 

py cho-parr, s.m. (2nd) A sort of beetle or 
mallet used by washermen and dyers instead 
of an ironing-box. 2. Drudgery, toil, par- 
ticularly on foot. Pl. چويړونه‎ cho-parrinah. 

(چورلیدل char-latta’h, 8.٢. (8rd) (from‏ جورلټه 
Whirling about, spinning round, twirling,‏ 
turning, gyrating. Pl. & ey.‏ 

Ju په چوغي چوغي‎ pah 01815 chaghi ۳١6٢ 
verb intrans. To crawl or creep along. See 
چومي‎ 

charrnia, adj. Purple.‏ چونړيا 

chih, 2. The relative pronoun. See p. 378,‏ چه 
and Grammar, p. 127.‏ 

or sie chichinkaey or‏ ځوړونکي سپي 
A savage or snarling‏ ,8/067 90 
chichtnk‏ چبچجونکتټ dog. ee Sig OF‏ 
or die spat, A bitch as above. See‏ 
ځروړي and‏ سپي 
verb trans. 2. To cram (fill), to‏ ,/4٨/-آ!‏ له i>‏ 
stuff in, to over-eat one’s self, etc. Bee p. 379.‏ 
che-shan, adj. Hairy, over-grown with‏ چيشن 
hair, shaggy, bushy, hirsute, rough. (Fem.)‏ 
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che-shan-‏ چيشن توب che-shana'h.‏ چيشنه 
tobunah, or | yom‏ توبونه tob, 8.18. (2nd). Pl.‏ 
che-shan-walaey, 8.12. (1st) Hairiness,‏ والي 
wali,‏ وا roughness, shagginess, shag. PI.‏ 
che-shanedal, verb intrans. To grow‏ چیشنیدل 
چیشنزرل or turn shaggy, hairy, bushy, ete.‏ 
che-shanamul, verb trans. To make hairy,‏ 
rough, bushy, etc.‏ 
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habiba’h, s.f. (8rd) A beloved one, a sweet-‏ حبیبه 
.383 حبیب heart, a mistress, Pl. sey. See‏ 

A مستور العديد‎ masttr-Lhadid, adj. Armed cap- 
a-pie. Bee يټ بنهم‎ 

hakk-pul-yat, s.m. (2nd) Saying adieu,‏ حقپلیت 
bidding farewell, taking leave (Z¢. asking‏ 
forgiveness, one friend of another). PI.‏ 
hakk-‏ حقپلول hakk-pul-yatinah.‏ حقپليتونه 
pulazul, verb trans. To bid adieu, to say fare-‏ 
and‏ ,رحق well, to take leave, etc. (from A‏ 
which see.‏ ,(پلول 

hima-yat, ۵.8. (2nd) 2. Assistance, aid,‏ حمایت 
حمايت him@-yatinah,‏ حمايتونه help. Pl.‏ 
hima-yat kawul, verb trans. To aid, to as-‏ کول 
sist, to help, etc. See p. 392.‏ 


ګ 
(6th) Broken or‏ .8.1 ,آ 4:7040:/74/-737۳/ sls‏ 
uneven ground, ground interspersed with‏ 
jungle or brushwood, and ravines, good for‏ 
خوړه lying in ambush. 8. and Pl. See‏ 
aliistal,‏ 81م or‏ الا خارښت آخستل 
verb trans. To catch the itch or scab. See‏ 
خارښت 

ase خامي‎ khasi khel, 8. prop. The name of a 
emall clan amongst the Yasufzi tribe, 

Seb خاك‎ Mak-lewa’h, ۵.٢ (Srd) The first few 
days of spring, so called from sheep, etc. eat- 
ing the young grass, which from its shortness 
they eat with the earth also, and which causes 
a disease among them. Pl. ي‎ 


مه 
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khabarah, ۵.1. (8rd) 8. Prediction, pro-‏ خبره 
See p. 403.‏ .هي phesy. Pl.‏ 


khabara'h gh'barganul, verb trans.‏ خبره یګول 


To answer (impertinently), to retort. 

garment, 8 vest,‏ د Tet, of. (1st) A shirt,‏ خت 
khet.‏ جت a robe, a mantle, etc. PI.‏ 

khatal, verb intrans. 2. To go up (as from‏ ختل 
Peshawar to Kabul, or the like). See p. 405.‏ 

Khatma’h, 8.1. (8rd) A dinner given in the‏ ختمه 
name of ۵ defunct, either on the third or‏ 
seventh day, the fortieth day, or at the com-‏ 
pletion of a year, from the decease of the per-‏ 
son. Pl. &% ey.‏ 

33. khatthaey,s.m. (1st) Ebullition, bubbling, 
agitation, effervescence. 2. Paroxysm, con- 
vulsion, vehemence, rage, wildness, etc. Pl. 
ي‎ i. Bee 
خټه‎ khutta’h, 8.1. (8rd) 2. A Eanes Pl. ي‎ 7 

See خوټه‎ 

verb intrans. To become‏ ,ا5644 ها خرڅیدل 
sold, to sell. Joi ‘hartsawul, verb trans.‏ 
To sell, etc. See p. 410.‏ 

khar-chila’h, ٠. (8rd) Jumping about,‏ خرچله 
cutting capers, caper, kicking out the heels,‏ 
خرچلي وهل .به ي as a horse, asa, etc. Pl.‏ 
khar-chiley wahal, verb trans. To caper about,‏ 
to cut capers, to kick out with the heels, etc.‏ 

khar-gaey, 8.m. (lat) 4. A stand for a‏ خرګي 
lamp, generally made of mud or wood. PI.‏ 
ust Beep. 412.‏ 

Jw, khranddal, verb trans. To importunate, 
to bore, to pester, to plague, to bother, to 
worry. Pres. ځرنډي‎ khranddi; past Swi ؤ‎ 
wu-khranddal ; fat. و به خرنډي‎ wu bak 
khranddi ; imp. خځرنډه‎ 3 nmu-khranddah ; act. 
part. Noy khranddinkaey ; past part. 
ځرنډلي‎ Khranddalaey ; verb. n. ځرنډنۀه‎ 
khranddana@ h. 

kharawah,s.f. (let) The oak tree. Pl. % ey.‏ خروه 
da kharaney daney, An acorn.‏ د ځروي داني 
بلوط See‏ 

45; kharraey, ۰ (1st) Dross, scum, residue, 

. 16/086, scorie. 2. Excrement. Pl. ¢¢ i. 
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(2nd) A species of bug or‏ .۵ هلها خسکث 
khasak-tinah.‏ خسکونه wood-louze. Pl.‏ 

Kha ffaf, a.m. (Sth) (W.) A shoemaker, a‏ خفاف 
Aaffafan.‏ خفافان of shoes, Pl.‏ 861167 

ais khulfa’h, ۵.۰ (rd) Purslain. Pl. لي‎ 
Bee a3 

Jail) Ay or ds dhula’h or لا‎ ۵۸ pra-natal, 
verb trans. To open the mouth, to speak, to 
lift up one’s voice, to say, etc. ays or ds 
Jas khula’h or khila’h khatal, verb intranse 
To get rid of one, or one’s importunities, to 
get out of a person’s clutches, or become 
freed ffom his annoyances or importunites. 
Jig Soh or AS dhula’h or kiila’h ratal, 
verb intrans. To break out in pimples about 
the mouth after fever. 

T خميازه‎ Ahamiydza’h, ۵.4۰. (3rd) Gaping, yawn- 
ing, stretching. Pl. ي‎ ey. خميازه کول‎ Mami- 
yaza’h karcul, verb trans. To gape, to yawn, 
to stretch. 

25 po khamez 76/067, ۵.10. (1st) Crooked- 
ness, obliquity, bend,curvature. Pl. S\, wali. 

Jo خوا‎ 4,716 yakhawul, or خوا سړول‎ ۸۸/۸۸6 
sarranul, verb trans. To satiate one’s rage, 
revenge, etc., to avenge, to wreak one’s anger 
on. خوا مخیدل‎ Aad yalhedal or خوا سړيدل‎ 
kind sarredal, verb intrans. To become 
avenged, etc, \y sw bada’h kha, 8.f. (6th) 
Affront, huff, umbrage, pique, etc. (K.) 8. and 
Pl. (W.) PL خواوي‎ AAwdnt. See خوا‎ 
خواجه خد‎ 0/7010 ididri, af. (3rd) The 
amall quantity of bread collected in the even- 
ings by ۵ herdsman, to which he is entitled, 
after bringing home the village cattle, from 
each person having cattle in the place. PI. 
ي‎ vi. The village shepherd gets his food 
duily according to the number of sheep be- 
longing to each inhabitant, staying in the 
house of each a certain number of days, ac- 
cording to the number fixed by the Malik or 
head-man of the town or village. The shep- 
herd is likewise entitled to a certain quantity 
of grain at cach harvest, and to one shcep out 
of every hundred yearly, by which means he 
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in time obtains a flock of his own. He then‏ 


retires to his native village, if a stranger, or 
continues to dwell where he has served. 
خواجه خدري کول‎ Lircdjah kidri ,اغ نه‎ verb 
trans. To collect the bread as already referred 
to above. 
خوبانه‎ Ziubdna’, s.f. (6th) Dried apricots. 8. 
and Pl. See «2S. 
ace Ahats, a.m. (uth) Bubbling of water, ete. 
when boiling. Pl. dys ٨0-1 Also 
hogs khits-haey, 630. (1st). Pl. يي‎ 
Srebys. Aidtsedal, verb intrans. To bubble 
(as water when subjected to heat). خپېڅول‎ 
kiatsarul, verb trans. To make to bubble. 
خور‎ Hor, 8.m. (2nd) Manner, fashion, mode, 
way, method. 2. Condition, state. Pl. خورونه‎ 
khortnah. 
خور‎ Khor, adj. 3. Flourishing, improved, pros- 
perous, ete. Jw نأ ,اه44 54 :بت ځور‎ 
To scatter, to disband. 2. To flourish, to 
prosper, to improve. خورول‎ kiwarawul, verb 
trans. 2. To cause to flourish, to improve. 
See under خور‎ p. 434. 
خررا‎ Ahward, adv. of emphasis used with adjec- 
tives to denote intensity or emphasis, as خورا‎ 
زوړ‎ AAwara zorr, Very old. 
خوري‎ Ahaw-racy, 8.m. (Ist) A clay-pit. Pl. ي‎ 
خوڅځيیدل‎ ‘AAwadzedal, verb intrans. 2. To be 
arranged in order of battle, to be put in array. 
3. To move, to make ۵ movement (as troops 
in the field). خوڅول‎ AAwadzawul, verb trans. 
To array, to move. Sce p. 437. 
خوسه‎ khosacy, 8.m. (1st) The name of a game 
in which the players on both sides hold up 
the left leg with the right hand, and try to 
upset each other. Pl. si. خوسي کول‎ Mosacy 
kawul, verb trans. To play at Ahosaey. 
بد خوښول‎ bad kiwashanul or khwakhawul, verb 
trans. To delight in evil, or in doing wrong. 
خوښول‎ LK nek khwashanul or kawakharul, 
verb trans. To delight in doing good. 
لن‎ CSc 877-47, a.m. (2nd) Hot ashes, live 
coals, cinders, Pl. لنونه‎ Cs khag-laninah. 
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۵.٠. (8rd) The mouth, mouth, orifice,‏ ,۸ !8ب خرله 
etc. Pl. Gey. Bee as‏ 

khwanaey, .m. (1st) Scattering money,‏ خونےه 

or dried dates, raisins, etc. on marriages or 
other festive occasions. Pl. ys i. 

khishaey, s.m. (1st) (W.) A marriage-‏ خوښي 
feast or supper. Pl. 4s 7.‏ 

khiinarraey, 8.18. (2nd) A murderer, 8‏ خونړي 
slayer, a homicide, a sanguinary person. 1.‏ 
Lhanarra’i,s.f. (6th) A murderess.‏ خونړ gs i. wr‏ 
the feminine of the above. 8. and Pl.‏ 

kho-win, s.m. (4th) The olive tree. PI.‏ خوون 
khnanah.‏ خوانه 

(E.) 8. . (Sth)‏ لاه ما Hesh (W.) or‏ خويښ 
A kinsman, ۵ relation or kinsman‏ (خويش (P‏ 
AW’ eshan or kh ekhan.‏ خوبښان of one’s wife, Pl.‏ 
Liesha’h or kh’ekhah, s.f. (8rd) A‏ خويښه 
female relation, a kinswoman by marriage.‏ 
وآلاه لظا kh'eshi or‏ خويښي ey.‏ ي Pl.‏ 
(8rd) Relationship by marriage. Pl. gs a’.‏ 
kh’ekhi or kh’esht kawul, verb‏ خويښي کول 
trans. To contract relationship by marriage.‏ 
ځخيیښ Bee‏ 

Mir, adj. 3. Headstrong, obdurate, dogged,‏ خير 
stubborn. (Fem.) ss khira’h. See p. 445.‏ 


د 


dar-daranul, verb trans. To hang up‏ دار درول 
or suspend a mark for archers to fire at, or‏ 
men on horseback to tilt at. It is sometimes‏ 
stuffed skin, but at times rings of gold, or‏ ۵ 
دړي وهل cups are suspended as prizes. See‏ 

dar-o-madar or dar-madar, Courtesy,‏ دار مدار 
politeness. See p. 450.‏ 

s.m. (Sth) A mountebank, a rope-‏ ,467-55۸ دارباز 
dar-‏ داربازه dar-bazan.‏ داربازان dancer. Pl.‏ 
baza’h, s.f. (8rd) A female mountebank. PI.‏ 
dar-bazi, 8.٠ (8rd) The busi-‏ داربازي .به cs‏ 
ness of a mountebank, rope dancing. Pl. 5 a’z.‏ 

darrah prevatal, verb intrans. To‏ داړه بريوتل 
داړه کول fall upon (as raiders), to attack,‏ 
dairra’h kawul, verb trans. To make an irrup-‏ 
داړد tion or raid. See‏ 
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ddman or daman, s.m. (2nd)‏ دامان or‏ دام P‏ 
The skirt of a garment, the sheet of asail. Pl.‏ 
damantinah or dimantnah.‏ دامانونه or‏ دامنونه 
daman-gir, adj. Affected,‏ دامن ګیر Bee p.451.‏ 
impressed, inspired,enkindled,excited,touched.‏ 
Seizing the skirts, attached to. (Fem.)‏ .2 
۰ دام ګیره 

P داو‎ dao, a.m. (2nd) Opportunity, turn, junc- 
ture. Pl. داونه‎ da’o-anah. 

P داي‎ da-e, 8.m, (2nd) A layer, a stratum of 
brick, stone, mud, etc. of a building or wall. 
Pl. Gels da-e-tinah. 

dep, adj. Stunned, deafened, rendered deaf‏ دپ 
(as from noise, etc.) ; stupefied, overcome,‏ 
depa’h.‏ په paralyzed, deadened, etc. ; (Fem.)‏ 
dep kedal, verb intrans. To become‏ دپ JS‏ 
dep kanul,‏ دپ کړرل stunned or deafened.‏ 
verb trans. To stun, to deafen, to confound.‏ 
ګنس Bee‏ 

مي dujaja‘h, sf. (8rd) A hen. Pl.‏ دجاجه 
دجا- See‏ 

8 ple bias: s.f. (1st) The felloe of a wheel. 
Pl. ple drakarri. 

P درد‎ durd, s.m. (2nd) Sediment, lees, dross. 
Pl. دردونۀ‎ 4 

dar-ghal, adj. Deceived, misled, imposed‏ درغل 
upon, led astray, deluded ; wrong, erroneous ;‏ 
Jey dar-‏ والی dar-ghalavh.‏ درغله (Fem.)‏ 
ghal-walaey, 8.18. (1st) Error, mistake, mis-‏ 
conception, inaccuracy, blunder, delusion, etc.‏ 
darghal kedal, verb‏ درغل کيدل Pl gst‏ 
intrans. To become deceived, led astray,‏ 
drawn into error, misled, to err, to commit‏ 
dar-ghal hawul, verb trans.‏ درغل کول error.‏ 
To mislead, to lead astray, to make to err or‏ 
blunder, to delude, to beguile.‏ 

dar-ghilal, verb intrans. To come or go‏ درغلل 
to or towards thee or you. This requires some‏ 
rd-ghlal, is used‏ راغلل further explanation.‏ 
generally to signify To come, to arrive, etc. ;‏ 
but “¢. means, To come to or towards me or‏ 
dar-ghlal means To come‏ درغلل us, whilst‏ 
ورغلل or go to or towards thee or you; and‏ 
war-ghlal, To go to or towards him, her, it‏ 
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orthem. For explanation of ,در ورا‎ and ,مور‎ 
see Grammar, p. 46, غلل‎ has no meaning 
apart from or without those pronominal dative 
prefixes. 

5) darak, a.m. (2nd) Entrance, ۵ passage, 3 
place of entrance. 2. Beginning, commence- 
ment. Pl. &$,0 darak-unah. 

darga’h, 8.1. (8rd). 2. An impenetrable‏ درګه 
jungle, a dense forest, a wilderness (particu-‏ 
larly of canes, etc.). Pl. ey. See p. 408.‏ 

dragaey, 8.m. (lat) Stamping, trampling,‏ درګي 
به درګي تلل trotting, run, trot, ete. Pl. gi.‏ 
pah 07001 ۸/4, verb intrans. To trot, to go at‏ 
a trot, to run, to double march (as soldiers).‏ 
dragacy kawul, verb trans. To make‏ درګي JS‏ 
trot or run, to put to the double, etc.‏ 

dar-lal, verb trans. To have, to hold, to‏ درلل 
possess, to own, to be master of, to be worth,‏ 
to have in hand, etc. Pres. , J,0 dar-li; past‏ 

. ودرله‎ wu-dar-lah; fut. Jo ؤ به‎ wu bah dar-li; 
imp. 40 § wu-dar-lah; act. part. درلونکی‎ 
~ dar-lankacy or درلونی‎ dar-lanacy ; past part. 
درللے‎ dar-lalacy; verb. n. درلنۀ‎ ٠۰ 
در‎ darim, a.m. (6th) (vy) The name of a tree. 
S.and Pl. duram, s.m. (2nd) A reed, & cane. 
Pl. درمونۀ‎ 1 

A species of cane or‏ (0۶0) .۵.1 ,/ 0/4774 درمه 
reed growing in marshy places. Pl. ¢% ey.‏ 

dranesht or 0744/11, ۵8.۰. (2nd)‏ در نښست 
Heaviness, weight, gravity, ponderousness.‏ 
dranesht-tinah 0( 1‏ در نښتو نه 1١.‏ 

LS 0 درنث به‎ drang pah 70۲ Again and 
again, every now and again, continually, etc. 

drohanul, verb trans. To decoy, to be-‏ دروهول 
guile, to deceive. See p. 461.‏ 

darmacy, s.m. (1st) A species of cane or‏ دروي 
reed growing in marshy places.‏ 
درمه Bee‏ 

Akhand Darnezah, 8. prop. A cele-‏ اخوند درويزه 
brated teacher or divine, who lived in the reign of‏ 
the Mughal Emperor Akbar, and was venerated‏ 
asa saint by the Afgliins. He was a Tajik‏ 
by birth, the name applied to inhabitants of‏ 
Afghdnistin, who are not Afghans, but of‏ 


Pl, ي‎ i. 
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Persian descent, or rather descendants of the‏ 
ancient 1۳501808 or Persians, See p. 462,‏ 
where by an oversight he is called “ An‏ 
Afghan Akj,ind,” instead of “ An Akhind of‏ 
the Afghans,”‏ 

drey-shakha’h or khakha’h, ۵.٠۰. (3rd)‏ دري ښاخه 
A kind of pitchfork with three prongs, made of‏ 
jl>‏ ښاخه See easly and‏ .هي wood, Pl.‏ 

daregh karul, verb trans. To withhold,‏ دريغ کول 
to grudge, to hold back, to show dislike or‏ 
disinclination towards any work, duty, or the‏ 
دريغ like. Bee‏ 

dreyama’h, ۵.٠. (8rd) Victuals cooked on‏ دريمه 
the third day after the death of ۵ person, and‏ 
partaken of by all who visit the house of the‏ 
deceased. Pl. % ey.‏ 

darra'h, s.f. (3rd) A piece, a fragment, a‏ دړه 
portion, a shred, ۵ splinter, etc. Pl. % ey.‏ 
darra’h kareul, verb trans. To split,‏ 8,9 کول 
to reduce to shreds or fragments, to splinter.‏ 
darra’h kedal, verb intrans. To‏ دړه کیدل 
splinter, to be split or rent into long pieces.‏ 
darrcy darrey, adj. Broken to bits,‏ دړي دړي 
دړي دړي in bits, in shreds, in atoms. NS‏ 
darrcy darrcy kawul, verb trans. To break to‏ 
دړي دړي bits, to shiver to atoms, ete. JS‏ 
darrey darrcy kedal, verb intrans. To become‏ 
broken, to become shivered to bits. See ypu‏ 

darra’h, ۵.1. (8rd) 5. The form, the figure,‏ دړه 
the body, also a dead body, a corpse, a carcass.‏ 
darrcy wahal, verb trans.‏ دړي وهل ey.‏ ي Pl.‏ 
To tilt at a dead body for practise. It was‏ 
the custom in ancient times among the Afghans‏ 
and other nations, to set up, or hang up a‏ 
carcass, generally of a cow, sheep, or the‏ 
like, but at times a corpse was hung up for‏ 
the same purpose. At these, horsemen tilted‏ 
with spears, swords, and lances to perfect‏ 
themselves.‏ 

sy darra’i, 8.f. (6th) A weight containing about 
ten pounds. 8.800 Pl. (ar (دهژي‎ 

dast-andazi, af, (8rd) 2, Annoy-‏ دست اندازي 
ance, molestation. Pl. 4% ai. See p. 464.‏ 

pah dast an bazt pori‏ په دست او بازو پوري وتل 
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په 


دوړ 


natal, verb intrans. To cross (a river) by 

. swimming. 

dastak, s.m, (2nd) 9. A knocker of a‏ دستث 
dastak-‏ دستکونه door. 3. Asmall pole. Pl.‏ 
tinah. See, Scud and p. 465.‏ 

daghwh, s.f. (8rd) (from 7۰. eo) Deceit, im-‏ دغه 
دغه باز posture, cheating, fraud. Pl. ey.‏ 


daghawh-baz, adj. Deceitful, knavish, fraudu-. 


lent, treacherous, etc. 2. A knave, a cheat, 
an impostor, a traitor, a betrayer. (Fem.) 
دغه بازه‎ daghwh-bazah. بازي‎ 480 dagha’h- 
_ bazi,s.f. (8rd) Cheating, knavery, imposture, 
foul play, treason. .هي .لل‎ 
Jo dal, s.m. (9th) 2. A small portion, a piece 
or fragment of anything. S.and Pl. See p. 468. 
دلاسه‎ dildsa’h, 8.1. (8rd) Corrup. of ٠. Jo which 
see, Pl. % ey. 
وهل‎ sped, دم 3 انا‎ dam da ana o la-ghairi 
wahal, verb trans. To account others as 
nothing and self aa all, to consider one’s self 
superior to all besides. 
دمل‎ damal, verb trans. To blow (with the breath, 
as in breathing or charming, or as the wind), 
to appear as (the dawn). Pres. od dami; 
past Leo § wu damal; fut. ؤ به د می‎ wu bah 
dami ; imp. ؤ دمه‎ wu-damah; act. part. cGge0d 
001111061 ; past part. دملي‎ damalaey ; verb. 
11. dved damana kh. 
دو دله‎ do-dilah, adj. Wavering, doubtful, in sus- 
pense, irresolute, hesitating, faltering, absent 
in mind. در دله کیدل‎ do-dilah kedal, verb 
intrans. To waver, to hesitate, to be irresolute, 
to falter, to vacillate. کول‎ do دو‎ do-dilah 
kanul, verb trans. To cause another to hesi- 
tate, falter, etc., to make irresolute or unde- 
termined. 
or 3} دو‎ do-larrah or larra, or لړ‎ or 33 دو‎ 
do-lirrah or larra, adj. Two-stringed, double. 
dara dirma'h, s.f. (3rd) A species of reed or 
cane from which mats are made, ۵ cane grow- 
ing in marshy ground. Pl. .هي‎ Seedew 
۵ 199 daurr, s.m. (2nd) Attack, assault, incur- 
sion, run, military expedition. Pl. دوړونه‎ 
daurrinah, J دوړ‎ daurr kawul, verb trans. 
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To attack, to assault, to make an incursion or‏ 
expedition.‏ 

دوه See‏ .(دهوان .8 do-han (corrup. of‏ دوهان 

dharra’h, s.f. (8rd) An attack made on ۵‏ دهاړه 
village by day or night, with violence, a raid,‏ 
foray, etc. 2. A gang of robbers, raiders, or‏ 
silo, and 4.»‏ ,داړ ey. See‏ ي forayers. Pl.‏ 

P دیدران‎ did-wan, s.m. (2nd) The sight of a gun 
or matchlock. Pl. a5\,s.0 did-waninah. 2. 
s.m. (Sth) A place for looking out, a person 
on the look out, a watch, an observer. 3. A 
seer. Pl. ديدوانان‎ did-ndndn. See زري‎ 

derd-wat, 8. prop. The name of a district‏ دیراوت 
in the Kandahar country.‏ 

P ديګر‎ digar, adj. The time of afternoon prayers. 
See So .نماز‎ 


ڼ‌ 


da 2z’rrah 02608 (lit. The heart’s con-‏ 9 زړه ډاډ 
ډاډ solation), Comfort, solace, consolation. See‏ 

ddar, s.m. (2nd) 2. Threat, menace, intimi-‏ ډار 
7۳ ډارول .0067-074۸ ډارونه dation. Pl.‏ 
anul, verb trans. To threaten, to menace, to‏ 
intimidate. See p. 483.‏ 

ddal-gharraey, 8.٠. (1st) A sword‏ ډال غاړي 
and buckler man (/¢. with buckler round the‏ 
7ي neck or throat). ٧.‏ 

ddadd, s,m. (2nd) The trunk or hollow of a‏ ډډ 
ddadd-‏ ډډونه tree. 2. The bass in music. Pl.‏ 
tinah, 3. adj. Empty, hollow (as a tree, etc.) ;‏ 
(Fem.) x99 ddadda@’h.‏ 

ddadd or 499 4/0477 a.m. (oth) The large‏ ډډ 
ډډراىی ddaddan or‏ ډډان tree toad. Pl.‏ 
چنګښه See‏ .00444167 

x99 070000۸, s.f. (8rd) The hollow over the 
hip-bone, the hip, the side, the hypochondria. 
Pl. ي‎ ey. 

ddara’h, ۵.٧۰ (3rd) A shred, a piece, a frag-‏ ډره 
ډره ment, a portion, a splinter, etc. Pl. Gey.‏ 
ddara’h karul, verb trans. To split, reduce‏ کول 
3,9 کیدل to shreds or fragments, to splinter.‏ 
ddara’h kedal, verb intrans. To splinter, to ~‏ 
become split or rent, to fall to shreds, etc.‏ 

ddaghara'h,s.f. (8rd) 2. Lashing or beating‏ ډغره 
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of waves. ډغره وهل‎ ddaghara’h mahal, verb 
trans. To lash (as waves). 

HI ډکه‎ ddaka’h, s.f. (8rd) The swoop of a falcon, 
or such like bird of prey. Pl. په ډکه .به ي‎ 
اخستل‎ pak ddaka’h akhistal, verb trans. To 
carry off anything by a swoop (as a bird of 
prey). وهل‎ Sy ddaka’h wahal, verb trans. 
To make a swoop on. 2. To push, to jolt, 
to jog. See under ډک‎ p. 486. 

a د ماښام‎ da ma-khim, 0000301, The 
Peshawarl term for supper. See dogs 

SL ډرزي‎ ddazey balal, verb trans, To boast, to 
brag, to strut, to swagger. See ډرزد‎ 

6 ډولثي‎ ddila’t, s.f. (6th) A kind of sedan for 
females. 2. A sort of palankeen in which the 
sick and wounded are carried. S. and Pl. 


4 


ra mah‏ را مه ګوره de |, 72 mah aosah or‏ اوه 
gorah, Come quickly, make haste, ۱ 6۰‏ 

rd-tag, s.m, (9th) Arrival, advent, return.‏ راتکث 
and Pl.‏ .8 

Pp را استي‎ 768/5, ۵.٠ (8rd) Truth, veracity, ete. 
Pl. at. Bee راست ګوي‎ 

Come, come now,‏ , راغلل ra-shah, imp. of‏ راشه 
draw near.‏ 

eh ۳8-5 s.f. (8rd) Cornelian, a red gem. PI. 

ai. 

sdnel, rdmedah, s.m. (6th) Obedience, tameness, 
calmness, submission. §S.and Pl. رامیدل‎ 
ramedal, verb intrans. To grow tame or do- 
mestic, to become obedient or submissive. 
رامول‎ ramawul, verb trans. To tame, to re- 
duce to submission or obedience, to calm, 
(Pp (رام‎ 

Jes du, rabiah-fhel, ۵۰ prop. The name of an 
Afghan clan, a sept of the Isma-ellzis, dwell- 
ing in Wighoz-gerr. S. and Pl. 

ratt, adj. Open, expanded, uncovered, un-‏ رټ 
loosed, ample, extensive, capacious, etc. ;‏ 
.18 .ارت (Fem.) 43, ratta’h. See under‏ 

richa’h, s.f. (8rd) A fragment, a shred, ۵‏ رجه 
bit, an atom, etc. 1. 5 CY.‏ 


€é. 5) 1132 

P رځنه‎ rakhna’h, 8.1. (8rd) A gap, ۵ crevice. 2. 
Means of entry. 3. Opening, occasion, oppor- 
tunity, crisis, turn, course, etc. 1. مي‎ 

radd, adj. Open, expanded, dilated, ajar, wide‏ رډ 
open; amazed, struck, electrified, stunned,‏ 
confounded, petrified, flabbergasted, struck all‏ 
of a heap. 2. An animal that stands stock‏ 
still (as a donkey, etc.); (Fem.) s9, radda’h,‏ 
Jw 9, raddedal, verb intrans. To open, to‏ 
expand, to dilate. 2. To be struck, electrified,‏ 
radd-‏ رډرل amazed, stunned, flabbergasted.‏ 
anul, verb trans. To open, to expand, to dilate.‏ 
To stun, to amaze, to electrify, to petrify.‏ .2 

Li, rasa lindaey, a.m. (1st) An archer, ۵‏ ليندي 
bowman. Pl. ys i.‏ 

0, rasa, 8.٠. (6th) A cable, 8 hawser, rope. 
8. and Pl. د می رو رسلي‎ da mai-zaro rasa’i, 
Rope or cord made from the mazzarey tree. 
See ميزري‎ and p. 505. 

sas, rashma’h, 8.٠. (3rd) Small rope made from 
pashm or camel’s hair or wool, but less in 
thickness than رس‎ Pl. ي‎ ey. 

raghdaey, adj. Pure, simple, true, un-‏ رغدي 
adulterated, unmixed, genuine, etc. (Fem.)‏ 
ve, raghd-walaey, , ۰6‏ والي 6 رغدي 
(1st) Purity, clearness, simpleness, reality.‏ 
mali.‏ والي Pl.‏ 

ramandd, adj. Naked, nude, uncovered,‏ رمنډ 
bare, stripped, undressed; (Fem.) sxe, 7a-‏ 
رمنډ manddah. See‏ 

randsh or riwmdsh, s.m. (6th) The rhubarb‏ رواش 
څوکري plant. S.and Pl. See‏ 

۳٥-0479, s.m. (6th) The name of a vege-‏ رودنثک 
table dye of a red or brick color (Rubia man-‏ 
لورم jith. Rorbd.). 8.and Pl. See‏ 

rv e-dari, s.f. (8rd) 2. Flattery, com-‏ روي داري 
plaisance, compliment. 9. Regard, coun-‏ 
See p. 521.‏ ۷ي tenance, protection. Pl.‏ 

dex, richa’h, ۵.۲ (3rd) A tick, a nit, the egg of 
alouse. 2. A fragment, a filing, an atom, ٥ 
bit. Pl. & ey. رچي‎ SEU richey-richcy, 
adj. In bita, in atoms, in fragments. رچي‎ 
کول‎ SEL Tichey-richey kawul, verb trans. To 
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reduce to fragments, to break to bits. See 
رچه‎ and خشرل‎ 

JS ريد‎ red kawul, verb trans. To sprout, to 
germinate, to pullulate, to bud, to open. 

Jy, ra-yal, verb trans. To bray (as an ass), For 
conjugation see under b , p. 522. 


4 


Sty وتا‎ 4 22۳067 OF ړتي ړيري‎ rrataey 
jziraey, 8.m. (1st) A coward, a dastard, a 
poltroon, a milksop. Pl. ة ي‎ See ري‎ 

oye ړنده‎ rranda’h majza’h, 8.٠. (8rd) The mole 
(it, A blind rat). Pl. ey. ٥ tye 


4 

2ar-o-nizar, adj. Emaciated, weak, thin,‏ زار و نزار 
2ar-o-nizara'h.‏ )\ و نزاره etc.; (Fem.)‏ 

Jay زامي ز ني‎ 261161 zaney krrapedal, verb 
intrans. To chatter, as the teeth through ex- 
cessive fear, or from cold. See زنه‎ 

2’dah kanul, verb trans. 2. To get up,‏ ;39 کول 
to acquire (as knowledge, or the contents of a‏ 
2’dah Aah, imp. of‏ زده که book, task, etc.).‏ 
the above, Know! mind! recollect !‏ 

2’do-yal, verb trans. 2. To chafe. 3. To‏ زدويل 
shape, etc. See p. 532 for other significations.‏ 

2ar tar zara or zarah, adv. Very‏ زر تر زر OF‏ زره 
quick, quickly, instantaneously.‏ 

2arr-khiyzi, s.f. (3rd) (W.) The name‏ زړ خوږي 
of a sickness in which the afflicted person‏ 
longs after meat, clarified butter, or any‏ 
دو greasy food. Pl.‏ 

khastah‏ خسته زړه z rrah khastah or‏ زړه خسته 
z'rrak, adj. Afflicted in mind, sorrowful, woe-‏ 
begone, unhappy, etc.‏ 

**yz-nalacy, 8.۰. (1st) (W.) Roughness,‏ زړ والي 
rigidity, stiffness, sternness, harshness, etc.‏ 
Pl. . Si, wali.‏ 

zalmaey-tob, a.m. (2nd) Youth, juven-‏ زلمی توب 
eacence, the state of youth. 2. Dandyism,‏ 
foppery, etc. Pl. &g—i tobunah.‏ 

7 \, زموځ‎ z’mokh-walaey, s.m. (1st) Astringency, 
dryness (to the taste). 1 ods wali. 
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zunbak, sm. (Sth) 2, A peaked beard.‏ زنبک 

3. A mole with hair on it. 4. A flower, 
worked or made, on a dress. S. and Pl. 

P yj, zor, 8.m. (2nd) 2. Energy, spirit, anima- 
tion. Pl. زور اور .207-014۸ زورونه‎ 207-6107 
adj. Energetic, spirited, animated. 2. Popu- 
lous (as a town or village). (Fem.) 559! زور‎ 
zor-imwara’h. 

pak 7075 sarah ramanedal,‏ په زوري سره رړوانیدل 
verb intrans. To set out in great force or‏ 
numbers (as an army).‏ 

339) tawarraey, s.m. (1st) A steep place, the 
face of a hill or ascent. Pl. ي‎ 7 See 45; 
زوړ‎ zwajz, adj. Lost, wanting, missing, mislaid. 
2. Distracted, perturbed ;(Fem.) زوره‎ zwajza’h, 
JSS 49} ه2‎ kedal, verb intrans. To become 
lost or mislaid, to become or grow distracted. 
ره زوړ کول‎ kanul, verb trans. To lose, to 

mislay. 2. To distract, to disturb. 

zag, adj. (E.) Same as preceding word,‏ زروكث 
both of which are chiefly used by the Kastern‏ 
by‏ زوک Afghins, 4»; by the Khattaks, and‏ 
the Tiréhis and Banghashis; (Fem.) 4%;‏ 
zwag kedal, verb in-‏ ;2% کيدل zmagah.‏ 
zwag kawul, verb trans.‏ زوک کول trans.‏ 

Oh unfortunate! Poor‏ ,20-0-1016 زوي مړي 
z0-€-‏ زوي مړيو fellow! Poor creature! Pl.‏ 
زوي marrio, Poor creatures! See‏ 

zo-e-walacy, 8.1. (1st) Sonship, filia-‏ زوي والے 

tion, the character of ason. Pl. , Si, wali; 
also زوي ګلوي‎ zo-e-galni, 8. (8rd). PL a’. 

zahr-Lhanddaey, s.m. (1st) A week‏ زهر ځنډي 
of dark cold weather, just before the vernal‏ 
equinox, such as cold easterly winds and‏ 
frosty weather in England in the spring. PI.‏ 
لی Bee‏ 7ي 

کيل zeraey, 8.m,. (1st) A gossamer.‏ زري 
وو وړي Bee‏ 

۵.٢. (6th) Ignominy, infamy,‏ آ 20:76 زبرځ 
dishonor, disgrace, disrepute. 8. and Pl.‏ 

JS pj 2’yarra’t hawul, verb trans. To cry 
out, to sing out, to scream, to cry out before 
one is hurt. 

zejzandacy, adj. (act. part.) A producer,‏ زيرندي 
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bringer forth. 2. Prolific, fecund, productive, 
generative, procreant; (Fem. ) ندي‎ 1g) zejzan- 
dai, Ece زريدل‎ 

۲ زيست‎ zist, 8.1. (Yth) Life, living, existence. 
2, Employment, occupation, etc. 8. and ۰ 
زيست کول‎ cist harcul, verb trans. To live, to 
exist, Bee زست‎ and dies 

e's AK; zlg-walacy, ۵.5۵۰ (lat) (E.) Rough- 
ness, hardness, stiffness, rigidity, eternnesa. 
Pi. والي‎ mali. Bee زړواني‎ 

1, 27/7/41, Bf. (6th) The female porcupine 

‘or hedge-hog. 8. and Pl. See p. 523. 


٤ 


dear-ogar, An expression equivalent‏ څار و جار 
to ‘thy sins be upon me’ of Scripture, sacri-‏ 
ځار و جار کول fice, propitiatory offering,‏ 
dzar-ojar ٢٧٧٧٧٢, verb trans. To bid adicu‏ 
(Uit., to say ‘ thy sacrifice,’ ctc.), to say “God‏ 
bless you,’ to bid farewell, Bee le‏ 

tar sar dzdrarcul, verb trana. To‏ تر po‏ څارول 
wave over the head, as a flag or cap, to raise‏ 
up and cast down, as in wrestling. 0‏ 

pak dzan sarah,‏ په ځان سره pak dzdn or‏ & ځان 
dzdn-dzdni,‏ ځان ځانى In person, personally,‏ 
Every one for himeclf, ‘Kee p. 555,‏ 

pak dzi'e kedal, verb intrans. To‏ په ځاي کیدل 
be at rest, to be in tranquillity or repose.‏ 
٨۸٨ /:260/٥ haroul, verb trans. To‏ به ځاي JS‏ 
give rest or repose, to tranquillize.‏ 

Jao dzarrarul, ver trans. To lower, to lower 
down, See p. 057, 

dzalzeral, verb trans, To reduce to bits,‏ څشبرل 
to breuk to picces, etc. Fee a>,‏ 

dzajzah, af. (3rd) A slight pain in the 

stomach, the stomach ache, the first pains of 
childbirth, Dl مي‎ 
28 S& dzigar-gosh, adj. Dearly beloved (per- 
pon) ; (Fer.,) ګوشه‎ St dzigar-gosha’h, Aleo 
جګر‎ , which sce. 

wih dzlind, adj. (pres. part.) Shining, glitter- 
ing, refulgent, lucid, sparkling, scintillating ; 
(Fem.) swé d:landa’h. See Joss 


1136 څیر 


MILLE dzal-baland, a4}. Agitated, distracted, dis- 
ordered, lost; affected, troubled, chagrined ; 
(Fem.) sued dzal-balanda’h. 

Joe dzan-Hhral, s.m. (2nd) The pericardiam 
or veil covering the heart. Pl. aids dzan- 
۸/۰ 

Jzanal, verb trans. To ran through (as‏ ځنل 
with a spear), to pierce through, to perforate,‏ 
to tranzpierce, to tranefix, to spear, to em-‏ 
wu-‏ ؤ pale, ete. Pres. dzani; past ale‏ 
wu bah 4201 imp.‏ ؤ به ځني dzanah; fut.‏ 
7 څنونکی act. part.‏ ؤ §ru-dzanah‏ څنه 
past part. dzanalacy ; verb. n.‏ - 

Jzanana h, oe‏ څشنه 

An answer,‏ (جواب s& dzanah, s.m. (2nd) (P.‏ اب 
areply,arejoinder. Pl. dg! dzanabiunah.‏ 
for various terms and idioms,‏ جراب Sce under‏ 
and substitute 4 for -‏ 

8.m. (2nd) (corrup. of a j=) Violence,‏ څور 
1 ځڅورنه oppression, tyranny. Pl.‏ 

dzar, adj. Apt, acute, sharp, quick, astute,‏ څور 
keen, keen-witted, sagacious, long-headed,‏ 
څور تيا .2874۸ څوره intelligent, etc. ; (Fem.)‏ 
d/zar-tv'd, af. (6th). CE.) 8. and Pl.; (W.)‏ 
8.m.‏ /27-16/0/ ځور والي ti dri; or‏ تياوي Pl.‏ 
(lst) Acuteness, aptitude, quickness, shrewd-‏ 
acumen, cleverness, etc. Pl. | Ji, wali.‏ ,191688 

dzrarr, adj. Low, flat, level with the ground, 
depresacd, below, etc. (Fem.) څوړه‎ 1 
څوړ والي‎ /27:4:7-76/467, 8.08. (lat) Lowness, 
depression, flatness, ete. Pl. والىی‎ ۳٠/٠. څوړ‎ 
لوړ‎ 27477 Crarr, adj. Uneven @ ground), 
rough, unequal, ete. (Fem.) څوړه لوړه‎ 72۰ 
rrah Cwarra’h. اح‎ 

61 ځڅامن dz0-e,8.m. (Sth) Ason. PI.‏ څوي 

d:0-e-ndlacy, 8m. (1st) Sonship,‏ ځوي وال 
the state of being a son, filiation. 1‏ 
dz0-e-galvi, ۵.۰. (3rd)‏ ځوي ګلوي mali; also‏ 
څو dz0-e-marracy or‏ څوي ai. Gye‏ يي .11 
dzo-marracy, A person who has lost a‏ $0 
څو مړ dzo-e-marri Or‏ څوي مړ son. (Fem.)‏ 
زوي dzo-marri. Pl. (M. and F.) yi. Bee‏ 
dir, 8.m. (9th) See p, 561. Also used as‏ څمر 
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an adjective with شرل‎ or JS, مه‎ ay ولي‎ 
eh ph تۀ‎ wali miljz tah 0217 shacy, Why 
dost thou gaze or stare thus at me? 
ويش خداي د په څيرمه شه‎ wish-khuda-e di pah 
dzerma’h shah / The Almighty comfort thee! 
: The Lord have pity on thee! See dea 


a 


) 

JS ژبه‎ gzaba’h ttakawul, verb trans. To smack 
the lips. 

zzabah talamul, verb trans, To loll tha‏ ژبه تلول 
tongte, to talk like a fool.‏ 

a jza@r, dj. Quick, speedy, nimble, soon, with 
celerity. تیا‎ eh jzer-ti-ad, s.f. (6th) Speed, 
celerity, haste, nimbleness, swiftness, etc. 
(E.) 8. and Pl. (W.) Pl. تیاوي‎ 7 
Js a jzer kawul, verb trans. To make haste, 
to be quick, to act with celerity. 

jzamaey, 8.m. (1st) The winter. See p.‏ ژمي 
The three months of winter are sub-‏ .563 
divided thus—The first twenty-five days are‏ 
tor gzamacy, (lit. Black winter),‏ تور called ze}‏ 
the next forty days are called a> chila’h,‏ 
Spin-‏ سپین and the next twenty-five days ws‏ 
jzamacy (lit. White winter). This last por-‏ 
tion is again sub-divided into four periods,‏ 
the first twelve days are termed cg siaha’h,‏ 
the six following cw , «| amani-bamani,‏ 
zahr khunddaey, at‏ زهر خنډي the next seven‏ 
which time cold winds and frost set in, and‏ 
panj-o-‏ ې و the next five days are termed es‏ 
ganj, when the buds shoot forth, and spring‏ 
commences. These periods vary in length‏ 
at different times.‏ 

P ژرليده‎ jzolida’h, adj. Intricate, entangled, diffi- 
cult. See ځپولی‎ 

So} jzawaey, 8.m. (1st) A person, an individual, 
a body, ۵ creature, a mortal, ۵ party, etc. 
(Fem.) 80 jzani, sf. (8th) Pl. M. and F. ي‎ 

i. See وکړي‎ 

py jz yarrah,s.f. (8rd) Abuse, taunt, reproach, 
gibe, scoff, aspersion; disgrace, ignominy. 
Pls ey. SS ژړي‎ az’yarrey kanul, verb 


trans. 10 abuse, to taunt, to reproach, to 6 
at, to scoff at, to asperse, to disgrace. 


س‌ 


P ساغري‎ 85475, s.f. (3rd) The hind quarters 
of a horse or other animal. Pl. ys ai. See 
p. 572. 

plu 85-5۳, adj. 2, The remainder, the remaining 
part or portion, or when applied to persons or 
people, generally signifies, the crowd, the 
populace. See p. 574. 

ws sparli, s.f. (3rd) 2. Train, cavalcade,‏ لي 
retinue. Pl. ٧ See p. 579.‏ 

putt sipah-t, s.m. (Sth) A soldier‏ پټ سپا 
armed from head to foot, cap-a-pie. PI.‏ 
sipah-i-dn, See p. 574.‏ سپاهيان 

qe spar-magh, 8.m. (9th) The grease which 
180818 on soup or oil, such as rises to the 
surface of coffee or cocoa, etc. S. and Pl. 
بي سپرمع ښوروا‎ bey spar-magha shorma, or 
۸07706٣. Poor or thin soup or broth. 

verb trans, 2. To mount‏ ,100707۳00 سپرول 
another, to give, or provide another with, a‏ 
horse. See p. 577.‏ 

spuka’h, s.f. (8rd) Nonentity, nothing. 2.‏ سپکه 
A trifle, a small matter, a straw, a rush, a‏ 
pin, afig. 3. Trash, stuff, fiddlestick. Pl.‏ 
spukawacy, s.m. (1st).‏ سپكاوي ey; also‏ ي 
Pl. yy 7.‏ 

eo سپيلني‎ or د سپلني‎ da spalani or 5 
malakh, 8.m. (5th) A grasshopper in contra- 
distinction to a locust. Pl. ملغان‎ malakhan. 
See p. 934. 

ZS \y سپور‎ Spor-walaey, 8.m. (1st) Dryness, plain- 
ness, simplicity, roughness, etc. Pl. والي‎ mali. 
See سپور‎ 

The white‏ (سفیدار s'pedar, a.m. (Sth) (P.‏ سپیدار 
s'pedaran.‏ سپيداران poplar, also the wood. Pl.‏ 
See p. 580.‏ 

sapedey-dam, s.m. (2nd) The dawn,‏ سپيدي دم 

' the time of dawn. Pl. دمونه‎ daminah. See 
سپیدي داغ‎ 

سپيرلمان aes Sper-lam, 8.10۰ (th) A fox. Pl.‏ لم 


ant 
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sper-laman. bah roe sper-lama’h, ۵.1. (Srd) A ' 
bitch fox. Pl. gs ey. Bee مپلم‎ _  Utmdanzl Mandarrs, but in no way connected 

ape-ghok, em, (Sth) The name of a! withthe furmer. See p. 594.‏ مپیغوثکث 
sar, 6.10. (2nd) Anything given to boot in a‏ سر | spe-ghohin.‏ سپيغوکان sinall yellow flower. Pl.‏ 

Spin-tarwh, of. (rd) An old woman | bargain, boot, profit, advantage. Pl. as‏ مپس صره 
(lit.) a white head or grey head. Pl. & ey. sar-trah. SS yy po sar war-harcul, verb trans.‏ 

8ar-tsdracy,s.m. (1st)‏ سرځوري stanadar, 8.19۰ (2th) A holy family—the , To give to boot.‏ ستاند/ 
deecendanta of pions men who dwelt among | Good weight, a small quantity added in weigh-‏ 
i.‏ ي the Afy},ana of by-gone times, who, according ing articlea, above the exact weight. Pl.‏ 
sur, 6.m. (oth) The sound produced when‏ سر to the histories and traditions of that people‏ 


7 
was the last. 2. The name of a elan of the 


were Huyads, who came and scttled among 
them, and took Afghan wives. Pl. متاندارأان‎ 
8/7/761۰ متاندارةه‎ stinadira’h, 6.f. (3rd) 
A ۲:086 as above. Pl. vey. Bee آستاندار‎ 
and Grammar, Introduction, pp. 9-10. 

natrey prenatal, verb‏ 8/۳2 صتري وتري پريوتل 
intrans. To fall or lie in heaps, or piled one‏ 
over another, as fruit on the ground, or the‏ 
ستري dead and wounded on a battle field, ete.‏ 
watrey harcul, verb trans. To‏ 84/۳۸ وتري JS‏ 
lay in heaps or piles, or atrew in heaps, etc.‏ 

۶ أ 80/70 مت‎ 8.۹. Oth) A small stack of corn, 8 
number of sheaves piled up in a field, a cock 
of hay, etc, Band Pl. Bee متري وتري‎ 

sato-hahl, aij, Worthless or malicious‏ ستو کېل 
8uto-hahla’h. (8m)‏ ستو کهله (person); (Fetn.)‏ 

SS سټ‎ sat hanul, verb trans. To overthrow, 
to upact, to knock over or tumble over, to 
kill, to vanquieh, to level (aa ۵ wall), to fell 
(ap atres). مسټ ور کول‎ salt war-hamul, verb 
trans. To vanquish, to give a defeat unto. 
کیدل‎ swe salt kedal, verb intrans. To become 
overthrown, felled, overturned, killed, knocked 
over, vanquished, ete. 

A صوار‎ 8/67, a.m, (9th) The early part of the 
morning froin dawn to sunrise. §. and PI. 
jhe لوي‎ lo-e 8/6۳, 8.10۰ (Yth) The dawn of 
day, day-breuk, 8. and Pl. Bee سپيدي داغ‎ 

5 is سير‎ silir-gari, 8.4۰ (3rd) Enchantment, magic, 
sorcery, etc. Dl. gs a't. Bee p. 590. 

8.m, (Let) Pl. The name of a tribe‏ ,815-21 سدوزي 
of Afglifins, ۵ branch of the Abdalis, and from‏ 
which the Afylfin sovercigns were chosen,‏ 
and of whom the unfortunate Shih Shuji‏ 


swallowing soup, water, or any other liquid 
greedily. Pl. lens surahar. 

bar-parasti, 6.٠. (3rd) 2. Beeing that‏ سر پرستې 
all is safe, going round by day or night to see‏ 
7 سر پرستي کول that all is eafe. Pl.gsa’t.‏ 
parastt karcul, verb trans. To go round to see‏ 
that all is safe. 2. To sid, to protect.‏ 

JAS مر سره‎ sar sarah lagedal, verb intrans. 
To join, to meet (as two hills or mountains), 
to approach each other, to approximate, to 
converge. سر سره لگول‎ sar sarah lagarcul, 
verb trans. To make peace, to come to terms. 

sar-tarralacy, 8.10٨. (1st) A man of the‏ صر تړ لي 
pastoral or nomad tribes of Afghans (it.‏ 
head-bound), 8o called from merely wearing‏ 
مر تر لي a turban without a cap under it. Pl.‏ 
sar-tarrali, Those tribes generally.‏ 

eo) سر‎ sar-tittacy, 8.10. (lst) A hog, 8 pig. 
Pl. St. ټسټ‎ ye sar-ttitta, 8.1. (&th) A sow. 
11. ي‎ t. “See مصرکوزي‎ 

sardah, 8.٣٩ (6th) A melon peculiar to‏ مرده 
Afghanistan. 8. and Pl.‏ 

Js سرغ‎ sargh karul, verb trans. To saddle (a 
horse, etc.) See ¢ 

P صرغنۀ‎ sar-ghanah, 6.m. (Sth) A chief, a great 
person, one without equal. Pl. مزغنګان‎ sar- 
ghanagan. 

sar-ghindd, 6.m. (9th) The mumps. 8.‏ مر غونډ 
and Pl.‏ 

JS مر‎ sar-kul, adj. (W.) Standing on one’s head, 
hanging with the hecls in the air and head 
undermost. See p. 602. 

495 صر‎ sar-hundda’i, s.f. (6th) Allowing the 
hair to grow of its own accord, when naturally 
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short, S.and Pl. کنډي کول‎ ps sar-kunddacy 
-kawul, verb trans. 2. Tocrop or cut short 
the hair of the head, See p. 601-2. 

P سرفراز‎ surfaraz, adj. Distinguished, exalted, 
eminent, promoted. (Fem.) سرفرازه‎ sar- 
Sarazah. مرفراز کول‎ sarfaraz kanul, verb 
trans. 10 exalt, to ennoble, to promote, to 
dignify, to honour. 

P سرفرازي‎ sarfardzi, s.f. (8rd) Distinction, 
exaltation, honour, promotion. Pl. 5 0. 
A سرور‎ 8/777, 8.1. (2nd) Pleasure, gladness, joy, 
_ cheerfulness, delight. Pl. سرورونه‎ 1۰ 
سروڅنه‎ sar-nadzanah, 8.1۰ (8rd) The part of the 
drawers through which the string runs, etc. 

Pl. ي‎ ey. Bee سروزنه‎ p. 603. 

sarah lah dey, adv. Although, never-‏ سر له دي 
theless, howbeit, for all that, ete.‏ 

sar-ish, s.m. (2nd) The name of a tree‏ سريش 
sar-ishinah 8٥‏ نه (Seris mimosa) Pl.‏ 
وق fretq) See er‏ 

adj. Cold, frigid, cool, chill, frosty.‏ سړز 
sarrz@ h.‏ سړزد (Fem.)‏ 

yom nim 3011061, A few persons (it.‏ یو نيم سړي 
one or one and a half),‏ 

sijza’h, 8.f. (8rd) A species of deer, much 
larger than the antelope of the plains, and 
inhabiting the hilly parts, at the skirts of 
hills, and rocky places. It is also called the 
mountain goat, and considered to be of the 
same species as the musk-deer. Pl. مي‎ 
See سرژ:‎ or more correctly سرړد‎ and wr gel 
سفيیدي‎ s'fedey, 8.1. (8rd) Pl. The dawn, سفيدي‎ 
elo sfedey dagh, The morning’s dawn, the 
time at which the horizon begins to show a 
little light, the break of day, day-break. 
سفردي حاودل‎ s’fedey 0:61:04, verb trans. 
To break (as the day), to dawn (from P .(سفیدة‎ 
سکندري‎ s'handari, s.f. (8rd) Tripping, striking 
the foot against anything,stumbling,a stumble. 
Pl, 5.27. J سکندري خوړا‎ s’handari khwarral, 
verb trans. To stumble, to trip. 
سکو لي‎ skrvalaey, 8.٥۵. (1st) A sheep-shearer. Pl. 


اي 


sal, 8.٨٨. (2nd) A raft made by laying pieces‏ سل 
of wood over bundles of canes, and covering‏ 
the whole with coarse grass or reeds, Used‏ 
4 سلونه in crossing rivers. Pl.‏ 

sala’t, 8.m. (Sth) 2. A sort of wedge used 

in lifting a mill-stone. Pl. سلاثيګان‎ sala’t-gan. 
See p. 613. 

sal-gedal, verb intrans. To force the air‏ سلگګیدل 
with violence through the nostrils (as a horse‏ 
or ۵ bull when angry), to snort.‏ 

s'mas, 8.1. (1st) (E.) A cave, or cavern.‏ سمس 
8'masi. See‏ سمس Pl.‏ 

sam-si-al, adj. Equal in every way,‏ > سیال 
perfectly equal, on an equality ; (Fem.) dau.‏ 
سیال and‏ سم Lo sama’h-si-dla’h. See‏ 


Samir, adj. In ear (as grain) but not yet‏ سمور 


set. (Fem.) سورد‎ 1 
سنا‎ sand, s.f. Senna. (E.) 8 and Pl. 
سناوي‎ sundni. See سنه‎ 

san-jagh, 8.14. (2nd) A pin (as aed by‏ سجاغ 
women). Pl. ai,clsts sanjaghinah,‏ 

so and ws & pak so. See yo‏ سو 

80-barraey, 8.m. (1st) A wooden instru-‏ سوباړي 
ment with which washermen beat clothes. Pl.‏ 

_ git. Bee p. 620. 

Sitt, adj. Angry, enraged, vexed. 2. Dry,‏ سوټ 
harsh, withered. 3. Avaricious, ill-natured.‏ 
Pure, simple, unadulterated ; (Fem.) aj‏ ,4 
ټ sittah. See py‏ 

sitta’h, s.f. (3rd) Bread (by the Kakarr‏ سوټه 
See p. 621.‏ .۷ه ي Afghans). Pl.‏ 

wy 88767, s.m. (1st) Outcry, noise, clamor, 
din, uproar, tumult, disturbance, brawl, etc. 
Pl. سورانونه‎ siraninah, JS سوران‎ 7 
kawul, verb trans. To make a noise, din, or 
uproar, to raise a tumult or outcry, to create 
a disturbance. See سوري‎ 

swar-lanaey, 8.m. (1st) A horseman, a‏ سورلنے 
mounted man, a trooper, a horse jockey or‏ 
Adj. Mounted, riding, on‏ .2 .ېي breaker. Pl.‏ 
سور horseback ; (Fem.)  ینلروس swar-lana’t. See‏ 

swaranul, verb trans. 2. To mount an-‏ سورول 
other (provide a horse for riding). See p. 622.‏ 


(W.) Pl. 


. سوري سوري‎ 5073-0871, adj. Perforated, riddled, 


4 
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ete, SS Syme Sige 8071-8075 karcul, verb 
trans. To perforate with holes, to riddle. 
SS صوري‎ str-racy or sor-ary harcul, verb trans. 
To shallow, to overshadow, to shade, ete. 
موند‎ 870/474, wij. Greedy, desirous, inclined, 
craving, eager, bent on, impetuous, rampant 
(particularly aypplicd to aenaual desires) ; 
(Fetn.) سمولندة‎ ۰۰ 
سوه‎ 8٣-٤, wf. (6th) ۸ cold or high wind with 
dust. 8. and Pl. See p. 627. 
موهانګی‎ so-hangacy, 6.۳0. (Let) ۸ 6:۰۵1 file. Pl. 
,1ي‎ Bee موهان‎ 
AP age suhail, 8.٠٠٤ (Uth) The south, also the 
south-west, (the direction of the star Canopus). 
8. and ۰. 
میاه‎ si-dh-lungi, 8.۰. (3rd) The scurvy. 
PL. J at, وهل‎ or Sow لنكي‎ Blue 81-0/ 771 
91-۳٣ or rwahal, verb trans. To become af- 
flicted with scurvy. (<a, or gx میاه لنكي‎ 
8i-ah-langt ni-walacy or wuhalacy, .و‎ 
(past part.) Affected with scurvy. (Fem.) 
وهل‎ OF لنگىی نیول‎ alae 8١-6۸٨ langi ni-wali or 
mahali,” Pi. (M. and F.) ني‎ 
bolas siydha'h,.f. (3rd) Account, list, inventory, 
written accounts, 1. 2s cy. (it, alae). 
tere 8/٨, ۸.10۰ (2nd) A roof, ۵ covering, & 
house, ۵ homo, ۵ place of shelter, where one 
may lay one’s head. Dl. سيمونه‎ 6 
AP ghaw sailubhi, adj. Relating to a flood or 
torrent, depending on ۵ flood or torrent (as 
land), زمکه‎ aus suilabt 2’maka'h, ٠.۹۰. (3rd) 
Land Jinble to be flooded, Jand irrigated only 
by floods, VI. C5 CY 
B Sew seld-ma'h, sf. (rd) A large and long knife, 
۵ formidable weapon about two feet long or 
moro, uscd hy the Afghans, Pl. gs ey. 
سیمک‎ simak, om. (Sth) A plant from which 
brooma arc made (common rush), PI. سیمکان‎ 
simakan, 


a 


WW” 
شام‎ Boe under نفس‎ 
شالشوي‎ shal-sho-e, a.m. (5th) A fuller, a cleaner 
of shawls, silke,otc. Pl. شالشويان‎ sha/-sho-e-dn. 
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sls shah-Lasacy, 8.m. (1st) (corrup. of P.‏ دا 
which see) Applause, praise, lsuda-‏ شاه باشی 
tion. Pl. si. Used chiefly by the people‏ 
about the city of Pes},awar, who may not be‏ 
pure Afy}.ans, who are in the constant habit‏ 
of vitiating correct words. See p. 641.‏ 

shabah, aij. (W.) Heavy, violent, pouring,‏ شبه 
used with reference to rain, or to volleys of‏ 
شبه arrows, and the like. Bee‏ 

bate ax palha’h 1770, 8. (3rd) Midnight. 
Pl. ي‎ ey. 

Sea shkhol, ۵.۵. (2nd) A kind of wallet, a 
scrip, or knapsack, made of leather, and carried 
on the back by astrap. ٧1.هنولوغش‎ sh khol- 
0:411 also cya shiholacy, s.m. (1st). 
Pl.yi. Bee er git, بني‎ and So 
and p. 646. 

P شرم‎ sharm, 8.٩0. (2nd) 2. Scandal, dishonour, 
disgrace. 3. Honour. Pl. شرمونۀ‎ sharminak. 
Ree p. 649. 

shast, 8.m. (2nd) A ring worn on the‏ شست 
thumb of young women with a small mirror‏ 
or looking-glass inserted, in which they view‏ 
themaclves. 2. (r) The space between the fore-‏ 
finger and thumb, also a thumbstall. PI.‏ 
۰ هکهٌستونۀ 

shukr-dna'h, 8. (3rd) 2. Money or‏ شکرانه 
goods given to Mullis or Fakirs in return for‏ 
any benefit, supposed to have been caused by‏ 
their prayers, by way of thank-offering. Pl.‏ 
gs cy. Bee p. 605.‏ 

P شګون‎ shugdn, sm, (2nd) Augury, omen, 
divination. Pl. شګونونه‎ shugdnanah. See فال‎ 

shndl-ghah, ۵.٩. (3rd) Syrup made from‏ شنالفه 
the fruit of the mastic tree. Pl. sey. Bee, os‏ 


ya shindzaka’t, 8.f. (6th) A pimple, a boil, 


“an abscess. 8. and Pl. Also written (W.) 
Sis shinjaka’t, 

which see.‏ ,شين ghna’h, adj. (Fem.) of‏ شنه 

sha-ma'h, 8.1. (8rd) Evening, the time‏ شومهۀ 
between sunset and about an hour after, twi-‏ 


light. 2. Supper, the meal taken after sun- 
8٥٥٥ Pl. Gey وړمسي شومه‎ OF وړنبنئي‎ ١ په‎ 


1145 صلب‎ 
bana’t or w’rrumba’t sha-ma'h, Early evening, 
soon after sunset, twilight. The Pegh&waris 
call supper ډرډي‎ ely ,د ما‎ which see. 

shangarrn, a (6th) Augury, omen.‏ شونګنړ 
shingerrn.‏ شونګنړ (Pp wa) Pl.‏ 

A شهاب‎ shihdd, s.m. (2nd) A bright or falling 
star, a meteor, flame. 2. shahab, Milk diluted 
with water (fig. tears). Pl. Gyles shihad- 
anak or shahabinah. 

shebah, adj. Heavy (as rain, volleys of‏ شیبه 
arrows, and the like). See p. 666.‏ 

P شيرازي‎ shirdzi, ٠.٤ (8rd) Happiness, felicity, 
comfort, pleasure, gladness, cheer. Pl. + 

7 oe ee يی‎ 
۵۹ (from P j\ 5). : 


nw 
aol, shakhla’h or khakhivh, s.f. (8rd) The 
bough or branch of atree. Pl. sey. jlo arly 
shakhlah, or khakhla’h dar, adj. Branchy, 
having numerous boughs. (Fem.) داره‎ ds ly 
shakhla’h or khakhla’h-darvh. See ښاے‎ 
ښاغلے‎ shaghalaey or khaghalaey, adj. 2. Ex- 
cellent, favourite, capital, admirable, etc. 3. 
Distinguished, honoured, noted, respected, etc. 
See p. 671. 
Sly shanga’t or khanga’i, s.f. (6th) A kind of 
pitchfork, an instrument used for winnowing 
corn. 8.and Pl, See as lp دري‎ ۵٥4 as ly چار‎ 


iP 

sahib-kar, s.m. (Sth) A steward, a‏ صاحب کار 
صاحب کاران .1 bailiff, a factor, an overseer.‏ 
saf-kar. Pl.‏ صاف کار sahib-kardn ; also‏ 
wile saf-karan.‏ کاران 

A 43 0 sarfa'h, s.f. (8rd) 3. Neglect, laches, 
omitting to do anything, failing, passing over, 
remisaness,etc. Pl. ey. J صرفه کو‎ ۸ 
kanul, verb trans. 2. To omit, to neglect, 
to pass over, to be guilty of any neglect, im- 
prudence, or remissness. صرفه نه کول‎ 4 
nah kawul, verb trans. Not to omit to do, not 
to neglect or pass over, not to let slip an 
opportunity, not to overlook or disregard. 

A صلب‎ sul, 8.m. (2nd) The loins. 2. Offspring, 
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8. Race, family. Pl. صلبونه‎ gulb-anak. 
gulbi, adj. Proceeding from the loins, true (as 
offspring). 
wv ‘ 
ضايفه‎ za-ifa’h, 8.1. (8rd) A woman, ۵ female in 
general, as the weaker vessel. (A Wines). 
Pl. مي‎ 
P ضمیران‎ zamirdn, 8.14. (6th) The herb sweet 
basil. 8S. and Pl. 


L 


gb ugh, 8.m. (2nd) (corrup.? ۸ (طرغ‎ An emblem 
of rank attached toa spear, a standard, a flag. 
Pl. طغونه‎ pughtinah, See توغ‎ 
tamaa@, ۵.1۰ (1st) 2. Hope, desire, appetite, 
cupidity. Pl. ab famaci. See p. 695. 


٤ 

da sar @d-lam,s.m. (2nd) The advance‏ د سر عا 
ea-lam-‏ عالمونه of an army, the vanguard. Pl.‏ 
tinah, See p. 699.‏ 

cakl khwadzedalaey, adj. Brain-‏ عقل خوڅيدلے 
عقل less, foolish, brain-turned, lost; (Fem.)‏ 
khwadzedah. Pl. (M. and F.)‏ 6011 خوڅیدل 
gs 7.‏ 

eal-ul-infirad, adj. Separately, ex-‏ علي الانفراد ھ 

clusively. 


e 


ghargah, 8.m. (Sth) A crow, the common‏ غارگه 


crow. Pl. غارګان‎ 1 
used. See کارغه‎ and کارګه‎ 
غاړه غرونه‎ gharrah-gh'rinah, Hill and dale, 

mountain and plain. 

gharra’h ts’ kanul, verb trans. To sing,‏ غاړه څکول 
to modulate.‏ 

Ji, وکو د2 7 تر غاړه‎ ٨ watal, verb intrans. To 
fall upon one’s neck (embrace). غاړه نيول‎ 
gharra kh ni-wal, verb trans. To take or catch 
cold. See غاړه‎ 
غمرګولے‎ gh’ Sen s.m. (1st) A male twin. 
Pl. ys 7. Sree gh bargola’i, s.f. (6th) A 
female twin. §. and Pl. See غبرګوني‎ 


Not commonly 
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ghar am samah, Highland and low-‏ غراوسمه 
غړ land, hill and dale, mountain and plain. See‏ 

gharjzaey, 8.m. (lat) The growl of a dog.‏ غرړي 
gharjzedal, verb intrans.‏ غرړيدل Pl. gsi.‏ 
To growl (as a dog). This infinitive is im-‏ 
perfect, and takes its present and future tenses‏ 
gharjzanul, verb trans.‏ غرږول . غرړل from‏ 
To cause to bark.‏ 

A غره‎ 6 ‘A, adj. (from (مغرور‎ Proud, haughty, 
arrogant. 2. Cross. 
2 gharibi, 8.1. (3rd) A description of poetry, 
in which the war-songs of the Afghans are 
composed. Pl. 5 a’ 

P y= ghariz, ۰ (2nd) Clemency, forbearance. 
Pl, غريزونه‎ 7 

gharredal, verb intrans. To go out of the‏ غړیدل 
gharra-‏ غړول way, to goastray. Seep.724.‏ 
mul, verb trans. To disobey, to transgress.‏ 
See p. 724.‏ 

: ghashtalaey or ghakhtalaey, adj. ۵8 ۰ 
(let) A strong athletic man, a wrestler. Pl. 
i. See p. 727. 

ghal ghadoe, Arrant thieves, free-‏ غل غدوي 
غل booters, depredators, robbers, etc. See‏ 

ghaliz, adj. (from bie) Cruel, severe,‏ غليظاه 
stubborn, rude, ragged. 2. Dirty, foul, soiled,‏ 
ade ghaliz‏ تسم etc.; (Fem.) dats ghaliza’h.‏ 
kasam, A binding, severe, or stringent oath.‏ 

ghundda’h, 8.٤ (8rd) 4. A clod of earth or‏ غنډه 
See p. 734.‏ .هي mud. Pl.‏ 

ghunddanul, verb trans. To collect in a‏ غنډول 
heap, to pile up, to amass, to convene, draw‏ 
غونډول together, group, convoke, etc. See‏ 
غونډه and‏ 

as ghanwh, ۵.١. (3rd) 2. The stout branch of a 
tree in general, used in making fences, a rail, 
apile. Pl. غنې‎ ghancy ; also used to signify 
a hedge of thorny branches, a fence round 
fields or small villages. غنی درول‎ 7 
darawul, verb trans. To fence, fix fences, or 
pales, to rail off, to enclose by railings as 
above. 

ghitta’h, 6 (3rd) A plait or knot of hair‏ غوټه 
worn on the forehead by virgins of the Ghalzt‏ 
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tribe, which is opened on the day of marriage, 
and not plaited again. Pl. ي‎ ey. See under 
ss and غوټه‎ p. 736. 
غوړولے‎ ghvarranulaey, adj. (past part.) Spread 
(as ۵ carpet), expanded, opened, etc.; (Fem.) 
غوړول‎ ghwarranuli. Pl, (M. and F.) 
غُوزه‎ ghoza’h, sf. (8rd) A pine cone, Pl. يې‎ ey. 
See p. 740. 
غوزي‎ ghozaey, s.m. (1st) 3. A faggot. Pl. ss ٠ 
See p. 740. 
غومبه‎ ghiimba’h, 8.1. (3rd) A wen. Pl. &% ey. 
غونډه‎ ghindda’h, s.f. (3rd) A detached hill sepa- 
rated from the higher range, a bluff, a height, 
arising ground. 2, A round piece of leaven. 
3. A large round stone, a pebble. 4. A clod 
of earth or mud. Pl. ي‎ ey. غونډرل‎ ghilndda- 
mul, verb trans. To collect in a heap, to pile 
up, to amass, to convene, to draw together, 
to group, to convoke, etc. See aye 
غرلنځیدل‎ ghindzedal, verb intrans. To creep, to 
craw] (as a worm, etc.), to move slowly. 2. To 
move secretly, to move so as to escape detec- 
tion, or prevent suspicion. 3. To steal in, 
to move forward unheard and unseen. Pres. 
غولځيري‎ ghindzejzi ; past ۰م ؤ ؤ خولځیده‎ 
ghindzedah ; fut. ؤ به غو څیړي‎ wu bah ghin- 
dzejzt; imp. eae nu-ghindzejzah; act. 
part. غو چيدونکي‎ ghindzedinkaey ; past part. 
Sarak’ 9é ghandzedalacy ; verb. D. 4) dk 52 
ghiindzedanw h., 
nd 
« فاخته‎ fakhta’h, ۵.٠. (8rd) A ringdove, also the 
genus. Pl. ey. Sy wet Sikhta-i 
rang, Dove colour. See تتوه‎ 
فوے د سر عالم‎ fonj da sar @a-lam, 8.02. (2nd) 
The sa vaites or vanguard of an army. PI. 
عالمونه‎ 


نل 
kadl,s.m. (2nd) Siege, blockade, obstruc-‏ قبل A‏ 
tion, closing up. PI. 4" kablinah.‏ 
kardwulh, s.f. (8rd) A picket, a patrol,‏ قراولي T‏ 


a guard. 1 3 ai. JS ye karanuli 
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hawul, verb trans. To patrol, to go rounds (as 


troops), to skirmish. 

P قر وش‎ kardshaj, s.m. (Sth) The male elk. PI. 
is, 3 kardshajan. قروش مه‎ kardshajah, s.f. 
(8rd) The female elk. FI. ي‎ ey. 

A قصبه‎ kasaba’h, s.f. (8rd) A small town. Pi. 

. ززورروره تصبه .به ي‎ 42 kasaba'h, 
A powerful or populous town. 

P pls kalash, adj. Cunning, crafty, shrewd, 

. malicious.. 2. A needy, worthless fellow ; 
(Fem.) 2545 kalisha’h. 

kalb, adj. Difficult (as a country for‏ تلب ۸ه 


military purposes), broken (as ground full of 
- pits and ravines, etc.); (Fem.) als kalba‘h. 


Bee کلب‎ 

T قلماغ‎ kal-magh or قلماق‎ kal-mak, .د.۵‎ (Sth) A 
Calmuck Tartar. Pl. ss kal-maghin or 
قلماغۀ ۰ قلماتان‎ kal-mdgha’h or 
قلماته‎ kal-maka’h, ۵.۹۰ (8rd) A female of the 
Calmuck tribe. Pl. ¢ ey. 

kandil akhistal, verb trans. To‏ قنديل آخستل 
seize by a swoop (as ۵ hawk his quarry).‏ 

next page.‏ کرل See under‏ ترول 

کث | 

kair-gah,s.m. (Sth) A crow, the common‏ کارګه 
د کارګه ٠٥‏ کارغه 26 .۸8/96 کارګان .21 crow.‏ 
da kar-gah or kar-ghah ttika’s, ٥٥ (6th) The‏ 
کارغه mallow plant. See‏ 

8.m. (2nd) (W.) A desert, a wilderness,‏ کاړ 
۸7 ککاړونه a desolate tract of country. Pl.‏ 

ues ka-gha’s, ۵.۰ (6th) A rook, a jackdaw. 5S. 
and P. See تائع‎ and acl 

< FA ha-fir-kaey, s.m. (1st) A poor, mean, or 

despicable 4a-fir or infidel. PI. کافر کي 8ي‎ 
ha-fir-ha’i, ۵.٢. (6th) A female as above. 8. 
and Pl. 
if kani, adj. Skilful, clever, a good marksman, 
etc. (probably from P کان‎ a mine), i.e. a ‘real’ 
marksman. See تیرانداز‎ 

da karrno top, A heap or pile of‏ د کانړو ټوپ 
کانړي stones. Bee‏ 

kah-bar, s.m. (2nd) A packing needle.‏ کاهبرھ 
kah-baranah.‏ کاهبرونه Pl.‏ 


ay 1150 
که‎ kuba’i, s.f, (6th) A bubble, 8. and Pl. 
See کوبئی‎ | 

s.m. (2nd) The upright pieces of‏ ,٤٧٩پ‏ کتب هھ 
wood used in making acamel’s saddle. PI.‏ 
۰ کتبونۀ 

katt, adj. Large, big, stout, dense, firm.‏ کي 
گټۀ Strong, athletic, muscular; (Fem.)‏ .2 
katta’h gata’h, The thumb‏ کټ kattav’h. aiff‏ 
or great toe. See af‏ 

P SKS kach-kol, ۵. (2nd) A gourd. Pi. 
کسكولونه‎ kach-kol-anah. See p. 782. 

oS Aaddal or kuddal, s.f. (let) A hut or cabin 
made of reeds or grass. Pl. کډل‎ kaddak or 
huddali; or &yS which see. 

legs kadd-ghalacy or kudd-ghalaey,s.m. (1st) 
A small hut or cabin made of reeds or grass. 
2. A house of grass for fowls, etc. Pl. ys 7. 

Aadd-hal, s,m. (2nd) 2. A pit in general,‏ کډمل 
کډهلونه a ditch where water collects. Pl.‏ 
hadd-halinah.‏ 

5 \s Rrarrah, s.f. (8rd) A kind of kurut or 
coagulated milk. Pl. ي‎ ey. See 5 or 
کرت‎ and بګوړد‎ 

Vs kararra’i, s.f. (6th) A mushroom. §&.‏ ء 
and Pl.‏ 

558 1 karkarrna’h, ۵.1. (8rd) Brushwood, low 
jungle, thicket, and the like. PI. os CY. See 
p. 787. 

B39 کر‎ kar-warra@h, ۵.1. (8rd) A thorny creeper. 
Pl. os ey 

kar-orra’h, 8.f. )0۶0( 3. (met.) Cause, occa-‏ گر وړک 
sion, subject, inducement, motive, etc.; ex.‏ 
prey har-orra’h shah, “ He was‏ پري کروړه شه 
urged to (buy) it, or he was stimulated to do‏ 
so.” See p. 787.‏ 

krras, 8.12. (5th) The sound produced as 
by volleys of arrows meeting in the air, or 
the like, crash, crack, snap, etc. Applied to 
sounds from wood chiefly. Pl. ks érrasa- 
har. کړسیدل‎ krrasedal, verb intrans. To 
crack, snap, make a crash, etc. کړسول‎ krras- 
anul, verb trans. To crack, clash, snap. 
harram, adj. Defective, imperfect, deficient, 
inexpert. 2, Mutilated, docked, tail-cut, etc. ; 


کېښت 


(Fem.) کړمه‎ harrama’h. JS کړم‎ 6 
kawul, verb trans. To mutilate, 7 dock, to 
render imperfect or defective. 2. To speak 
against one, to put a spoke in one’s wheel, to 
render abortive, etc. 

kurram,s.m. (2nd) A pool of standing water,‏ کړم 

atanding water,a mere. Pl. کړمرنه‎ 7۰ 
finah. See yg 
کټ‎ krrunch, 8.m. (5th) The yelping of a dog, 
a howl. Pl. aS Arrunchahar ; also کړچي‎ 
krrunchaey, 8.m. (1st) Pl. ys ة‎ and کړچموره‎ 
۸ ٨٠٧٣/870٨, ۵.1. (3rd) Pl. & ey. 

of‏ به krrap, adj. Bulged, dented; )٧‏ کړوپ 
Arripedal, verb intrans.‏ 8 وبيدل krrapav’h.‏ 
To become dented or bulged. (Jy Arrip-‏ 
awul, verb trans. To dent, to bulge.‏ 

(1st) Indentation,‏ .8.1 ,5/46::- 4 کړوپ وا لي 
rali.‏ و dent, hollowness, cavity. PI.‏ 

Aarrva’h,s.f. (3rd) A bullock or buffalo hide‏ کړوه 
stuffed with hay or straw and rolled along be-‏ 
fore troops to defend the men in advance from‏ 
the arrows of their opponents. In the battles‏ 
between the Yasufzi and Dilazik Afghans, in‏ 
the loth century, the Utman-khel (one of the‏ 
lesser independent Afghan tribes who accom-‏ 
panied the Ydsufzis when the latter first ap-‏ 
peared east of the Khaibar Pass) on one occa-‏ 
sion formed the advance, and used these stuffed‏ 
hides as above mentioned ; and it appears they‏ 
were clever in making them. PI. ¢ ey.‏ 

kisa’t, 8.1. (6th) An enigma, a riddle. 8 
and Pl. (Sy>t gu hisa’t dchamul, verb trans. 
To give a riddle or enigma to another to solve. 
خلاصول‎ ges kisa’t khalasamul, verb trans. To 
solve or read a riddle. 

P کشمکش‎ hash-ma-hash, s.m. (2nd) Pulling 
backwards and forwards; struggle, scufile, 
set to, etc. 2. Difficulty, want, distraction, 
dilemma. Pl. کشمکشونه‎ kash-ma-kashinah. 
کشمکش کول‎ hash-ma-kash haul, verb trans. 
To struggle, to scuffle, to have a set to, to 
fight. 

kshata’h, adv. (W.) Below, beneath, under.‏ کښته 
Inferior, lower, under, etc. See (E.) &Sy‏ .2 


1151 


1152 کوت 
kishta’t (W.) kakhta’t (E.) ۵.14. (6th) A‏ 
pa a bark, ۵ small vessel. 8. and Pl. See‏ 
.) کشتي ص) بي 
TC aay, adj. Lower. Applied by people‏ 
dwelling on higher elevations or more elevated‏ ’ 
tracts of country to people dwelling lower;‏ 
for example, at Kabul, the people of the‏ 
Peshawar and neighbouring districts and the‏ 
people of Ghazni and Kandahar are so called.‏ 
and Pl.‏ .8 7 کښینني Pl. yg i. (Fem.)‏ 
Bee oul‏ 
kalp, adj. Difficult (as a country for mili-‏ کلب 
tary purposes), broken (as ground full of pits,‏ ; 
kalpa’h. Sees‏ کلپه ravines, etc.; (Fem.)‏ 
هله kalpi, ۵.٠. (8rd) Falseness, duplicity,‏ 
simulation, evasion, etc. Pl. 3 ai. (From‏ 
قلب A‏ 

JS halaey wahal, verb trans. To plunder or‏ وهل 
burn a village.‏ 

SUS kumda-la’h, s.f. (3rd) The name of ۵ descrip- 
tion’ of grass famous for fattening animals, 
probably the “prangos.” Pl. 9 ey. | 

haminah-tog,‏ کمینه توگث Ramin-tog or‏ کمين توک 
adj. Mean, base, ignoble, vulgar; )۳‏ 
1 کمینۀ توګه aS hamin toga’h or‏ توګه 
toga’h. See 28,3‏ 

کمولن kamol, a.m. (Sth) A crane. Pl.‏ کمول 
kamola’h, 8.۰ (8rd) The hen‏ کموله hamolan.‏ 
اي bird. Pl.‏ 

P WS , es hunj-o-kaw (from aS A subterranean 
excavation, and کار‎ Hollowing out, digging, 
etc.) used to signify a cavern, cave, or den. 

kundacy, s.m. (1st) Traced rope made from‏ کندي 
واښکي hair of animals, but not so thick as‏ 
which see. Pl. ys 7.‏ 

P کنګاش‎ kan-gash or kin-gash, 8.m. (6th) De- 
liberation, counsel, advice. 8S, and Pl. 

kangas, s.m. (6th) The narcissus. 8. and‏ کنګس 
ګنګس Pl. See‏ 

21 Aiba’i, sf. (6th) A bubble. 8. and Pl. 
“Bee حباب‎ 

کرتاناى .11 Aotan, a.m. (Sth) A pelican,‏ كوتان 
hotinan. Bee p. 814. als hotdna’h, sf.‏ 
(3rd) The hen bird. Pl. ¢% ey.‏ 
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iS ٧4-۸4), verb trans. To kill, to slay, to 
slaughter. : See p. 815. 

43,8 kotta’h, s.f. (8rd) A fort, a fortification. Pl. 
ده يي‎ 

katta’h, s.f. (8rd) A mound, a heap, a pile‏ کرټه 
of earth, stones, etc. 2. The town of Shawl‏ 
in Balichistin is also called Awattah from its‏ 
being situated on a mound. English writers‏ 
ey.‏ ي erroneously call the town Quetta. Pl.‏ 

23,8 kwattana’i, 8.٢ (6th) A small pile, heap, 
‘etc., the diminutive of the preceding. کرول‎ 43,8 
kwatta’h karul, verb trans. To heap or pile up, 
to collect together in a heap, etc. کرل‎ eis 
kwattana’i kanwul, verb trans. To play a game 
so called by hopping on one leg on a number 
of small heaps of earth ; or کوټنتي وهل‎ kwatt- 
01:01 mahal, verb trans. See 

kichuttaecy, adj. Small, diminutive, little,‏ کوچټي 
٩۰‏ کوچپټ( minute, tiny, wee,etc. ; (Fem.‏ 
Pl. (M. and F.) ys 7.‏ 

march, de-‏ کوچ «) hochaey, 8.m. (lst)‏ کوچي 
Taal A nomad, 8 6. - the nomadic‏ 
or pastoral tribes of the Afghans, not the proper‏ 
name of a tribe, as some who have written‏ 
about the Afghans and their country have‏ 
stated, from not knowing any better. Also‏ 
used as adj. Nomadic, wandering, etc. PI.‏ 
ho-cha’t, 8.1. (6th) A female of‏ کوحه 
the nomadic tribes. 8. and Pl. Ju S‏ 
kochedal, verb intrans. To march, to decamp,‏ 
to set out, to depart.‏ 

P کرته مانده‎ hotah-mandah, adj. Tired, weary, 
languid. 2. Broken down (as cattle), infirm, 
worn out. 

kor khoraey, Oh unfortunate! May‏ کور خوري 
کور thy house become desolate (originally‏ 

+ وځور‎ but now used or expressed as above). 
د مجن کور‎ da macha’t kor, 8.m. (2nd) The cell 
of ahoney comb. PI. کورونه‎ kor-dnah. See 


kor-didak, adj. Foolish, idiotic, simple,‏ 5 ديده 
works,‏ سدوا soft, a natural, gone in the‏ 
(From P.)‏ 


ګډ 


P کول‎ Aol, 8.m. (2nd) (for (قول‎ A pond or reser- 
voir. 2. A ford, shallow water, or place where 
it stagnates. Pl. کولونه‎ 1۰ 

£o-lak, s.m. (2nd) A hole in the roof of a‏ کولث 
house to let the smoke out. 2. The brow‏ 
ho-lakdnah.‏ کولکونه above the forehead. Pl.‏ 

$8 howaey, 8.m. (lat) The small-pox. Pl. ys 7. 
Jee 558 howaey ni-wal, verb trans. To catch 
the small-pox. JG کوي‎ Aoni ttakawul, verb 
trans. To mark (as the small-pox) with pock 
marks. 

JIS Rahal, adj. Lazy, indolent, slow, slothful, 
dull, heavy, listless, supine, inert, (Fem.) 
Sls kahala’h. 

kahal-walaey, 8.1. (1st) Household‏ هل والي 
affairs, care of house and family. 2. Con-‏ 
wali; also dS kahola’h,‏ ې nubial duty. Pl.‏ 
ey‏ ي 8.f. (Srd) Pl.‏ 
٢4‏ کهوټونه so Ahott, 8.m. (nd) A fort. Pl.‏ 
کوټ tnah. See‏ 

Aahol, sm. (2nd) 2. Household, wife,‏ ېرل 
4 کهولونه family, servant. Pl.‏ 

us 

bada’h gatta’h, s.f. (8rd)‏ بده ګاټه gatta’h or‏ ګاټه 
لي A large stone, aboulder. Pl.‏ 

lf بدي‎ badey gattey, s.f. (8rd) Pl. Loose 
stones and boulders, as found in the dry beds of 
rivers, ravines, and the passes in Afghanistan. 

ګاروګان gara, s.m. (Sth), A boat-builder. Pl.‏ ګارو 
garu-gan.‏ 
pah gando kshey or kkhey, adv. In‏ به ګاندو 3S‏ 
future, hereafter, anon, by and by. See‏ 

RES 

gl ga-wa’i, s.f. (6th) A side lock or curl. 8. 
and Pl. See کمک‎ 

8.m. (2nd) A turn, a bend,‏ ,#8 ووګوټ gutt oF‏ ګي 
as in a range of hills or a river's bank. PI,‏ 
guttinah or 43438 gittinah. See p. 832.‏ ګټونه 

gudar, s.m. (2nd) 2. A road, a pathway.‏ گدر 
Pl. 454,36 gudaranah. See p. 833.‏ 

ګډيدل gadd, adj. 2. Launched (as a boat).‏ ګډ 
gaddedal, verb intrans. To become launched.‏ 
gaddanul, verb trans. 2, To launch‏ ګډرول 
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(as a boat, etc.). 3. To attack, to charge. 
IS يه دریاب ګډ‎ pah dar-yab gadd krral, 
verb trans. To launch (as a boat or vessel). 
8598 gadd-wa’h, s.f. (3rd) An ewer. 14 مي‎ 
ګذار‎ guzdr, s.m. (3nd) Attack, onset, assault, 
-cut, charge. 2, Time, period, turn, tour (of 
duty). Pl. ګذارونه‎ 70267-070۸1. See p. 835. 
P گذر‎ guzar, 8.m. (2nd) 2. A road, a pathway, 
۵ road between two hills, adefile, Pl. ګذرونه‎ 
guzar-anah., 
گربته‎ gur-bata’h, ٠.٠ (8rd) A large species of the 
falcon tribe. Pl. مي‎ 
ګردله‎ gardala’h, s.f. (8rd) Snow falling in flakes 
or eddies, and whirled about by the wind. 
Pl. مي‎ 
ګردنه‎ gar-dana’h, ٠.٢. (8rd) (P wos) A gorge, 
8 06816. Pl. مي‎ 
ګرمیدل‎ garmedal, verb intrans. To become or 
grow hot, warm, etc. کرمول‎ garmanul, verb 
trans. To make hot orwarm. See 
گره م‎ 776٠77, adj. 2. At fault, blameable, censurable, 
deserving of blame or censure; (Fem.) af 
gramah. See p. 89 
ګرييان‎ gire-ban, a.m. (2nd). Pl. ګريبانونه‎ gire- 
baninah. See ګريوان‎ 
Sip gurr-bizaey, a.m. (let) The space, in 
length, between the tip of the thumb and the 
forefinger. Pl. ی‎ 7 See لويشت‎ 
P AS gala’h, ٠. (3rd) A herd, ۵ drove, a flock. 
2. A stud of horses. Pl. لي‎ 
ګام‎ .Sgum-gam, adv. Secretly, underhand, closely, 
by stealth. 
ګوال‎ g’wal, 8.m. (2nd) A turn or bend in a river 
orarange of mountains, Pl. گوالونه‎ ٠ 
ګوتول‎ giutawul, verb trans. To copulate with, to 
have connection with. See غوول‎ and غيل‎ 
ګودر‎ gadar, s.m, (2nd) 2. A road, a pathway. 
Pl. diy tf gudarinah, See ګدر‎ and ګذر‎ 
ګوسړه‎ gos-rrah, 8. (3rd) A blow with the 
clenched fist,a punch. Pl. ey. ګوسړه وهل‎ 
gos-rra'h wahal, verb trans. To strike with the 
clenched fist, to punch (HI ?). 
CSS ,وهو‎ 8.m. (2nd) A hollow, ۵ cavity, ۵ con- 
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cavity ; a dale, a dell, a glen, a grotto, a cave, 
acavern, Pl. aS gogunah. - 

ES gigarr, adj. Old, aged, weak, worn out (as 
a man or beast); (Fem.) ګګرړه‎ 1 

ys ogan, adj. Hollow, concave, cavernous, etc. ; 
(Fem.) aS, gogana’h. و الي‎ eyo gogan-walacy, 
8.22. (lst) Hollowness, concavity, ete, 1 

\, wali, ° 

« ګولو‎ gala, The throat, the gullet (rarely used 
in Pughto). See غاړه‎ 

gundi, adv. Perhaps, by‏ ګندي gindi or‏ ګوندي 
ګند ٥‏ ګندي Sor‏ .5( چه chance, probably ; also‏ 
gundi, or gundi, or gandi chih, See Sand yi,‏ 

+S gedda’i, 8.٤. (6th) 2. A small bundle of 
sticks, 8. and Pl. See p. 805. 

gungosaey, 8.m. (1st) Muttering, hum,‏ گو نګوسي 
ګنګوسى Bee,‏ .7 ى etc. Pl.‏ 

guhar, 8.ni. (2nd) A pearl, a gem, a jewel.‏ هر 
Lustre of a gem or sword, See‏ .2 

gharrna’h, ۵.٠ (8rd) Pledge, pawn, 2.‏ هڼه 
doe‏ کول ey.‏ ي Ornaments, jewellery. Pl.‏ 
gharrnah kawul, verb trans. To pawn, to‏ 
pledge, to mortgage. (5 Lf)‏ 

gi-las, s.m. (6th) A large description of‏ ګيلاس 
cherry growing in N. Afghanistan. 8. and Pl.‏ 


J 


larr, 8.٥٨. (2nd) A string (as of beads, pearls,‏ لړ 
larr-‏ لړ etc.), a thread, a row, aseries. Pl. a,‏ 

tnah. 83 دوه‎ dwah larrah, Two-stringed, 
double. See لړ‎ and همیل‎ 

لسونه las da-wrusto tarral or‏ لاس دورستو تړل 
las-tinah mushk tarral, verb trans.‏ مشک تړل 
To bind the hands behind one’s back, to‏ 
pinion (as a criminal).‏ 

ul or د لاه‎ da lasah or lasa, adv. Besides, 
moreover, likewise, too, else, and eke, to boot, 
withal, with, etc. 

landacy, s.m. (1st) 2. Any meat salted and‏ لاندي 
dried in the autumn for winter use. Pl. .i.‏ 

JS لاندي‎ landey kedal, verb intrans. To be- 
come conquered, to be overcome. 2. To be 
overtaken, کول‎ (sw landey kamul, verb 
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trans. To conquer, to overcome ; to overtake, يز م‎ le-zam, adj. Confuted, abashed, ashamed ; 


to come up with. See p. 861. 

ah, (corrup. of a 3). adv. No, not, not at all,‏ لاه 
ah kawul, verb trans. To give up, to‏ }2 کول 
abandon (Zz. to say no unto).‏ 

A yd luban, s.m. (6th) Frankincense, olibanum, 
benzoin (resin). S.andP. See لوبای‎ 

4S; latt-ka’h, 8.1. (8rd) A small snake with a 
broad head. Pl. .به ي‎ See 4) 

tar larghoea,‏ تر لرغوي tar larghoeah or‏ تر لرغوبه 
adv. Henceforth, for ever, henceforward, from‏ 
this time, evermore.‏ 

da gada’t lar, s.m. (2nd) A strap or‏ 9 ګدي لړ 
larrinah,‏ لړو ونه handle fora shield. Pl.‏ 

larr-zénd,adj.Trembling,quivering, tremu-‏ اړزاند 
لړزیدل larr-zdnda’h. See‏ لړزانده lous ; (Fem.)‏ 

ww daghat, s.m. (2nd) A kick, a blow with the 
foot. Pl. لغتونه‎ laghatunak. JS لفت‎ laghat- 
kawul, verb trans. To kick, to urge on with 
the foot (as a horse). See لفته‎ 

luts-lagharr, adj.‏ 2 لغړ lagharr-pagharr or‏ لغړ بغړ 

‘Stark naked, completely nude; (Fem.) بغړد‎ 3,4 
lagharrah-pagharra’h or 39 ad} dutsa’h- 
lagharra’h, Sees, p. 870. 

sm. (2nd) Contact, application,‏ ,8-0 یه/ لګاو 
adherence, place of attainment, or a place‏ 
that can be reached or attacked. (s. aa).‏ 

wy) lang-tan, s.m. (9th) Lying in, bringing 
forth offspring. S.and Pl. See لنګيدل‎ 

lan, s.m. (2nd) The stem or branch of a vine,‏ لو 
1-٨‏ لوونه creeper, or the like. Pl.‏ 

Proaram, s.m. (6th) The name of a vegetable‏ لورم 
رودنث dye of ared colour. 8. and Pl. See‏ 

lorra’h, 8. (3rd) An oath, a vow, swearing.‏ لوړه 


(Fem.) لیزمه‎ le-zama’h, ليزم کيدل‎ 6 
kedal, verb intrans. To be confuted, abashed, 
or ashamed. ليزم کول‎ le-zam kawul, verb 
trans. To confute, to abash, to make ashamed. 

Ui-yah, adj. Useless, inutile, unavailing,‏ ليه 
worthless, good-for-nothing. 2. Unrestrained,‏ 
unchecked, uncontrolled, unbridled, wanton,‏ 
(a) Covered, veiled, concealed. 4. High,‏ .3 
noble, exalted. 5. adv. Merely, simply, only.‏ 
li-yah kedal, verb intrans. To grow‏ ليه کیدل 
worthless or useless. 2. To become uncon-‏ 
trolled, wanton, etc., to be let loose, set at‏ 
-yah kawul, verb trans. To‏ ليه کول large.‏ 
render worthless, good-for-nothing. 2. To let‏ 
loose, to set at large, to let one have his own‏ 
way.‏ 

li-ya’h, s.f. (8rd) The name of a tree, the‏ ليۀ 
tamarisk. Pl. & ey.‏ 


¢ 

mat, adj. 2. Taken, carried by assault,‏ مات 
captured. (Fem.) aile mdta’h. See p. 893.‏ 

mat-ya’h, s.f. (8rd) Defeat, repulse, discom-‏ ماتیۀ 
fiture, rout, overthrow, downfall, wreck. 2.‏ 
A defeated body of troops. Pl. &% ey.‏ 

A pile matam, sm. (2nd) Grief, mourning, 
lament. Pl. digatle matamanah. کول‎ wile 
matam kawul, verb trans. To mourn, to grieve, 
to lament. دار‎ pile matam-dar, a.m. (5th) A 
mourner. ۷1. داران‎ daran. داره‎ pile matam- 
darah, 8.٠. (8rd). Pl. ي‎ ey. ماتمي لباس‎ 
matami bds, Mourning dress. 


PL ey. JS لوړه‎ lorra’h kawul, verb trans. | مار داړ‎ mar-darr, 8.m. (2nd) Conflict, لګ‎ 


To take oath, to vow, to swear, etc. See, 

8.m. (1st) A holy person,‏ مه oarraey, adj.‏ لوړي 
;.7 ي person by whom one swears. Pl.‏ ۵ 
اي loarvi, 88 8.1. (8th). Pl.‏ لوړ (Fem.)‏ 

ar lah bekha Cwarranul, verb trans.‏ لوړول 
To root up, to take up by the roots.‏ 

۳7:٥ 72-20 ۸#, s.f. (38rd) An animal‏ 7 زاړ لوغزه 
whe milk has run short, or become less.‏ 
ey. See 52) and aj‏ ي Pl.‏ 


conflict and pillage, sack, etc. Pl. مار داړونه‎ 
mar-darrinah, مار داړ کول‎ mar-darr kanwul, 
verb trans. To attack and plunder, to pillage, 
to sack. 

masha’h, s.f. (8rd) The pan of a gun or‏ ماشه 
matchlock where the priming is placed. PI.‏ 
ey. Bee silat‏ ي 

malg-narynaey, 8.20۰ (1st) A man 0‏ مالگوانړي 
collects or sells salt. Pl. si. See Wl‏ 


٥ 
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(ححوطه ma-mata’h, sf. (8rd) (corrup. of a‏ مامته 
An enclosure, an area, ۵ wall, etc. forming an‏ 
باړ 3 See‏ .هي enclosure. Pl.‏ 


s.f. (8rd) Complaint, murmur,‏ :75,7۷ مانړه 
lamentation. Pl. & ey. See aile‏ 

A wale ma-yis, adj. Desperate, hopeless. (Fem.) 
مایوسه‎ ma-yisa'h, مایوسي‎ ma-yusi, 8.1. (8rd) 
Hopelessness, despair. Pl. ئي‎ 7. 

tle ma-yah, s.f. (8rd) A cell, the socket of a 
ې‎ a small hollow in anything. يل‎ 
tule د‎ da shney or Kiney ma-yah, One 
of the sockets of the os zd/iwm which receives 
the bone of the thigh. | 


JS مټ‎ matt kanul, verb trans. 2. To en- 


deavour, to essay, to try hard. See p. 902, 
and ومسټ‎ jw 

mattah, adj. Lazy, indolent.‏ مټه 
human beings as well as animals,‏ 


Applied to 
y مټه و‎ 
mattah-n-dalacy, 8.18. (1st) Laziness, indolence, 
slothfulness, PI. ول‎ wali. 

makh, .m. (2nd) 8. Honour, glory, cele- 
brity, repute, credit, fame. See p. 906. 
ew pah makh or په "ئ کښي‎ pah makh kshey 
or "Rihey, adv. In future, herealven: anon, by 
and by. See swlf 

marjurrnd, 8.m. (th) A species of sea‏ مرجونړا 
مرجونړاګان bird, probably a species of diver. Pl.‏ 
مرجیونړه marzirrndgan. ٥٠٥٥‏ 

mudah, s.f, (8rd) Appointed time, season,‏ مده 
موده See‏ .هي period. Pl.‏ 

P مرحهۀ‎ OF مورچه‎ miircha’h or murcha’h,s.f. (3d) 
A battery, a place made or raised to shoot 
from. Pl. & cy. 

ere m'ragh, a.m. (2nd) 2. Taking omens, or 
auguring by means of three round stones or 
pebbles, by throwing them or putting them 
in a cap, or the like. مرڅ نيول‎ m'ragh ni-wal, 
verb trans, To augur by putting the stones in 
acap, and marking them. مرخ آچرل‎ m’ragh 
dchawul, verb trans. To augur by throwing 
or pitching the stones. 

mazaracy, 8m. (1st) 2, The dwarf palm,‏ مزري 
a species of Chamerops. Pl. gsi. Sce p. 917,‏ 
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marrat, 8.f. (6th) Bread. 2. A morsel.‏ مړئي 
نمړثي and PL See‏ .8 


A kind of brocade. See Ante‏ مقيش درزي 
حر مرون majz (W.) s.m. (7th) Aram. Pl,‏ 
uinah, Sometimes s.m. 02 See p. 918‏ 
and‏ 

Ese i ee s.m. (lst) A mouse, a 
field-mouse. PI. 

A مسطور‎ mastir, adj. = part. of (سطر‎ Written, 
expressed, aforesaid, specified; (Fem.) مسطوره‎ 
mastira’h. Peshiwaris, who are constantly 
in the habit of corrupting words, write this 
سر‎ 

A معاملت‎ mu-eamalat, s.m. (2nd) 2. Contro- 
versy, brawl, dispute, disagreement. 1 
معاملتونه‎ mu-camalatinah. Bee p. 926. 

A گعزه‎ mucjizah,s.f. (3rd) A miracle. Pl. ¢ ey. 

A معصوم‎ mac-sim, 4۰ (Sth, an infant, a child, 
innocent, 2, adj. Simple, innocent, pure. 

maeg-sil-‏ معصومۀه MAL-SUMAN,‏ معصومان 
مي oe s.f. (Srd) A female infant, etc. Pl.‏ 

A مفصل‎ mufassal, adj. (act. part. 11. of (فصل‎ Dis- 
tinct, detailed, full, ample, ete. 2. adv. Dis- 
tinctly, fully, in detail; (Fem.) alate mu- 
Jassala’h. 

A مقبره‎ makbara’h, 8.1. (8rd) A burying-place, a 
tomb, a mausoleum. Pl. مي‎ 

A مقدس‎ mukaddas, adj. (past part. 11. of (قدس‎ 
Consecrated, holy; (Fem.)dodie mukaddasa’h. 
بیت المقدس‎ baitu-l-mukaddas, Jerusalem. 

da m'la tarr sarracy, Aman capable‏ د ملا تړ سړي 
of bearing arms. PI.‏ 

A ملازمست‎ muladzamat, s.m. (2nd) (inf. 111. of 
(لزه م‎ Assiduity, diligence. لا‎ Service (paying 
respects toa superior), attendance. ملازمتونه.21‎ 
mulacamatinah, 

rele m’lcdal, verb intrans. To live, to dwell, 
to remain, to reside, to take up one’s abode, 
to occupy, etc. Pres. m’'li; past ملیده‎ § 
nu-m'ledah; fut. ؤ به‎ wu bah m'li; imp. 
ملیده‎ m’leda’h; act. part. ملیدونگےٍ‎ 7777 
haey,0r مليدونے‎ m lediinaey ; past part. clale 
m’ledalacy ; verb. D. ملید نه‎ m'ledana’h. 
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manea’h kedal, verb intrans. To be‏ منعۀ کیدل 
forbidden, prohibited, debarred, etc. See dare‏ 

A gine mun-facil, adj, (part. act. of (فعل‎ Dis- 
turbed, afflicted, affected. 2. Bashful, abashed, 
ashamed ; (Fem.) deine mun-faciia’h. 

Gwe Manganuey, adj. as s.m. (1st) A term 
applied to the young of sheep or goats born 
early in the season. Pl, os 7; (Fem.) as s.f. 
(6th) 2S.» mangana’?. S.and Pl. See زاړي‎ 

P منى‎ mani, Egoism, or that sufficiency in him- 
self and independence of other beings, which 
is peculiar to the Deity. 

marrna’h, 8.1۰ (8rd) A species of ornament‏ منړة 
worn round the neck in former times by the‏ 
Afghan females, consisting of beads in the‏ 
shape of small apples, hence the word. 2.‏ 
A bead made of Kambay stones, or from the‏ 
Marrney,‏ منړي sinews of a camel's feet. PI,‏ 
anecklace. See p. 942,‏ 

pak mijzak mijz sarah,‏ په موړه موړ سره 
Amongst ourselves, between us or ourselves.‏ 

mo-lezi, 8.14. (1st) Pl. The name of a‏ موليزي 
mo-lezacy,‏ موليزي clan of the Akozt Yasufz1s,‏ 
mo-leza’s,‏ ولَمِرة A male of the above clan. Gs‏ 8۰ 
&.f, (6th) A female of the above. 8. and PI.‏ 

A مهل‎ muhlik, adj. 2. A place of danger. See 
p. 949. 

mihr-bish, adj. Friendly, affectionate,‏ مهرباش 
mihr-basha'h.‏ وېرد kind, loving ; (Fem.) asl‏ 

A مهم‎ muhim, 8.28. (2nd) 2, A warlike expedi- 
tion, ۵ campaign. Pl, مهمو نه‎ ۰6 
See p. 949, 

P مهماني‎ mihmani, s.f. (8rd) 2. Ministration, 
accommodation, ete. 3. Supplies, supports, 

1 guccour. Pl. ¢ a. 

۸٨‏ په دا whee‏ کښي pak da mi’an or‏ & دا میان 
Meanwhile, in‏ ۰ رون dai 116 kshey or‏ 
the mean time, ad interim, etc.‏ 


pdsana’t mejz (W.) A Kabul sheep.‏ پاسنی مبړ 


See p. 953. 
"مشري‎ mat-dzaraey, s.m. (1st) A species of date 
palm. PI. yt. Bee ميرڅري‎ and ميزري‎ 
dale mel-mah, s.m. (2nd) (E.) A guest, a 
Visitor. Pl. ميلمانه‎ mel-manah. See p. 954, 
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YU 
نار‎ nar, 8.m. (2nd) A sprout, a shoot. ‘Pl. نارو نه‎ 
لل ور‎ 
lug, نا‎ 78-0155, adj. Unworthy of trust, not to 
be trusted or relied upon. See p. 968. 
نانګه‎ nanga’h, s.m. (5th) A species of cherry 
(small), also a cherry in general, whether 
wild or otherwise. Pl. نانګان‎ 
24) natsa’i, .f. (6th) Yarn, worsted. 8. and 
Pl. See p. 969. 
د نس خوړ‎ danas khajz, Flux, diarrhea, ete. 
خوړ)‎ ۵ wound, see). See p. 975. 
نسکورول‎ nas-koramul, verb trans, To unhorse, to 
dismount. See p. 972. 
نسیا‎ nasi-d, ۵.١ (6th) Credit, trust, tick (E.) & 
and Pl. (W.) Pl. نسیاوي‎ 085-61. Bee نسیۀ‎ 


nashtar or nakhtar, s.m. (5th) 2. The cedar‏ نښتر 


tree and its wood. نښتر.11‎ nashter or nakhter. 
Bee p. 978. 

dean n'shalanul or n' khalawul, verb‏ ځان نښلول 
trans. To entangle one’s self in any affair, to‏ 
embroil one’s self, to take to anything, to‏ 
employ one’s self in any difficult matter.‏ 

As naervh, 8.1. (8rd) 2. Address, appeal. 
3. Exclamation, invocation. 1 .هي‎ Bee 
p. 980, 

A نقلي‎ nakl-i, a.m. (5th) A story-teller, a nar- 

. ator. Pl. نقلیيان‎ 0-7 

P نماز ديګر‎ namaz-i-digar, The time of afternoon 
prayers, also the prayers repeated at that time. 
See نماز‎ 

n’mara’i, ٠.4. (6th) (W.) Clothes, dress, etc.‏ نمري 
S.and P. See p. 987.‏ 

Fa د صعار نمو‎ da sahar n'mindz, Morning prayer 
before sunrise, 6 ew د نما پښین‎ da 
n'ma-pishin or pikhin n' mindz, The mid-day 
prayer. Fa نمو‎ So د نماز‎ da n'maz-digar 
n'mindz, The prayer before sunset, afternoon 
prayer. Fa د نما ښام نمو‎ da n'ma-sham or 
n'ma-kham 118702, Prayer after sunset, 
early evening prayer, خستش نمونش‎ Li oda 
n'ma-khustan n’miandz, The prayer before 
sleep, repeated about an hour after sunset. 
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P نموداري‎ namidart, s.f. (3rd) Display, show, 
parade. Pl. sat. نموداري کول‎ 5 
karcul, verb trans, To display, exhibit, parade 
in battle array (applied chiefly to troops). 

B نياو‎ nya, 8.٠. (1st) Justice, equity, etc. 1 
(E.) نياو‎ nyawi. This word is used in the 
same way as لښکر‎ sometimes 8.m. (2nd), and 
sometimes as 6.1. (lat). See p. 997. 

eu ni-yat tarral, verb trans. To purpose,‏ ترل 
intend, determine, will, etc. See JS cw‏ 

n'yan, .m. (2nd) Stay, pause,‏ نياو n'yan or‏ نیو 
waiting a little for a person to overtake an-‏ 
7 نياوونه other. Pl. diggs n’yan-tnah or‏ 
tinah.‏ 

B نیولتي‎ ni-rala’t, 8.f, (6th) A weasel, ۵ ferret, a 
mongoose. 8. and Pl. 


و 

nakiea’h, 8. (Srd) A vision in sleep, a‏ واقعه 
p. 1007.‏ .هي dream. Pl.‏ 

wld, zadan, adj. 2. Saved, preserved, flourish- 
ing; (Fem.) ودانه‎ 

or wradzi,‏ 4۸7۳۴023 ۲0۳۸12 ورغ په ور 0 ورڅي 
ورغ adv. Daily, constantly. Bee‏ 

djy97arjzalacy, adj.(past part. of (ور ژل‎ Chopped, 

~ minced, cut up, hacked, lacerated, ete. 2. Or- 
namented by cross cuts or marks, as trinkets ; 
(Fem.) ورژل‎ warjzali. Pl. (M. and F.) us 

a lah w’rusto, From behind, in the rear,‏ ورستو 
in the wake of. 2. Afterwards, subsequently,‏ 
at a subsequent or later period, thereafter,‏ 
ورستو etc. See‏ 

war-sak, 8.m. (2nd) The spur or ridge of‏ ورسکث 
mountain, a cape, ۵ hummock, an elevation,‏ ۵ 
a peak, a crag. 2. An angle, a bend, etc.,‏ 
0٧‏ ورسکونۀ ina mountain. Pl.‏ 

Sy war-sakaey, 8.m. (1st) The diminutive of 

the above—a little spur or ridge, a small ele- 
vation or peak. 2. A small bend or angle in 
a mountain. Pl. آي‎ 

arg, adj. 2. A three-year old (ram or goat);‏ ورث 
warga’h, A three-year old (ewe or‏ ورگه (Fem.)‏ 
she-goat). Sheep and goata above this age‏ 
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خر ورګه are termed Sj,  Khar-warg and‏ 
دوشرل ۸ and‏ بسل لي Bee‏ ال وسم مبلا 

s.f. (3rd) A set or stand of amas.‏ ,۸ صاقه: پسله 
Bee p. 1033.‏ .هي Pl.‏ 

ein, nazifah, ۵. (3rd) A certain portion of 
the Kur’én appointed to be read daily. PI. 
gs ey. Bee p. 1080. 

rulga’h, s.f. (3rd) Appetite, desire. PI.‏ ولګه 
لیوال Bee‏ .به ئي 

rcul-mah, 8.٢ (8rd) Food, victuals, daily‏ ولمه 
food, eatables. This word is used by the‏ 
Kakarr tribe more particularly, Pl. & ey.‏ 

dal, rul-mah, s.m. (4th) A guest, a visitor. 1. 
ولمانه‎ wul-manah, sal, vul-mana’h, 8.1. (8rd) 
A female guest. Pl. ي‎ ey. See ميلمه‎ 

wanaka’h, 8.٢. (3rd) A species of rhubarb‏ ونکه 
(not edible) from which the medicinal root is‏ 
obtained, Pl. ey. ۹ ge‏ 

wanah, ef. (ord) (W.) The mastie tree.‏ ونه 
da maney jzarla’h, s.f. (8rd) Gum‏ د وني (اوله 
da 7‏ د ونی تيل ey.‏ ي mastic. Pl.‏ 
tel, s.m. (6th) Oil made from the fruit of the‏ 
mastic tree. 8S. and Pl.‏ 

pas-tahk wor, sm. (2nd) Light or‏ پسته وور 
pas-tah wor-‏ يسته وورونه drizzling rain. Pl.‏ 
unah. Bee ob‏ 

sera h, 8.f. (3rd) Awe through fear or respect. 
Pl. Sey. ويريدل‎ weredal, verb intrans. To 
be filled with awe through fear or respect. 
ویرول‎ rerarul, verb trans. To awe, to fill with 
awe. See 10-40. 

Wish, khudde‏ ويش خداي د په زيرمه OF‏ څيرمه شه 
di pah zerma’h or dzerma’h shah. God bless‏ 
thee! God be good to thee! God be merciful‏ 
to thee! The Lord comfort thee!‏ 


g 


ha-e hi-e karcul, verb trans. 3. To‏ هاي هوي کول 
call out “‘all’s well” when on sentry (as a‏ 
soldier or watchman), ١6 patrol at night.‏ 
To shout or cheer when making an attack.‏ ,4 
Bee p. 1053.‏ 


hadd matarul, verb trans. 2. To cause‏ هډ ماترل 
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enmity between two parties (2. to break the 
bone of contention), either by killing a person 
of a tribe, or carrying off a damsel, or pro- 
perty of ۵ member of another tribe, and caus- 
ing a feud. See p, 1057. 

<5, >» هر‎ har har tsok, Every one soever. See 
aA 

A هکدا‎ hakazd, adv. In this manner, thus. See 


هسی 

il» halwak, adj, Amazed, completely aston- 
ished, at a loss what to do; (Fem.) هلواکه‎ 
hal-wakah. 

ae» hamel, s.m. (2nd) A necklace, an orna- 
ment for the neck. Pl. همیلونه‎ ۰ 

hosd kedal, verb intrans. To take rest.‏ هرسا کیدل 
hosd kanul, verb trans. To give‏ هرسا کول 
rest to.‏ 

Ad-hi, Calling out, as soldiers when on‏ هو هر 
sentry, such as “all’s well,” etc.‏ 


هوي کول 
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Sees‏ .به ي hejza’h, ٥.٤. )070( A bubo. Pl.‏ هیړه 

A هيدات‎ hai’at, sm. (2nd) Outward form or 
appearance. 2, Astronomy. Pl. هيلتونه‎ 
hai’atanah, plas Subd 4 pah hai'at-i-a’zim, 
In great force, making a great figure, massed 
together, as troops. 


ي 

A Joes? yahya, 8. prop. The name by which 8t. 
John the Baptist is known among Muham- 
madans ; also a common name among Afghans, 
The Evangelist John is called Lo yohand. 

s.m. (2nd) A weapon, arms, ap-‏ ,وه يرڅ 
y’raghinah. See‏ پرغونه paratus, etc. Pl.‏ 
)2 يراق 7 (From‏ ايرغ 

yajza’h, s.f. (8rd) A bubo, a tumour. PI.‏ يره 


هره Bee‏ .هي 
yek-lakht, Of one accord. See p. 1086.‏ یک wed‏ 


See هاي‎ | A يم‎ yumn, sm. (2nd) Felicity, prosperity, 


good luck. Pl. بمنونه‎ ۰ 


THE END. 
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